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Insernnare 

Proba de traducere din Erodot prezentată la concursul Aca
demiei ele Dimitrie Ion Ghica a fost premiată la 1880. De atunci 
traducătorul premiat n'a încetat de a face din studiul şi tradu
cerea »Muzelor« »Părintelui istoriei• ocupaţia sa de predilecţie. 
Având înaintea sa ca punct de plecare lucrarea clasică a lui 
Rawlinson, Ghica a voit să pună sub ochii cetitorului român o 
întreagă enciclopedie de cunoştinţe despre lumea antică elină şi 
barbară, de car,.. se ating povestirile şi descrierile întâiului istoric, 
geograf şi etnograf al lumii elene. 

Ghica nu s'a mulţumit să dea o traducere românească înso
ţit:1 de notele necesare pentru înţelegerea textului; dânsul a dat 
mult mai mult : a pus înaintea traducerii textul original recti
ficat după variantele manuscriptelor arătate în cele mai temei
nice ediţii critice; a însoţit apoi textul şi traducerea de o fo!lrte 
bogată adnotare filologică, istorică, arheologică, geografică. Astfel 
fiecare carte a format nn volum. 

Pentru întocmirea lucrării cu asemenea program şi în aşa 
proporţii autorul a întrebuinţat adânca sa cu11oaştere a limbii 
elene câştigată în Universitatea dela Cambridge, precum şi vastele 
sale cunoştinţe despre antichitate, împrospătate şi îmbogăţite 
prin urmărirea nonălor tlescoperiri şi studii. 

S'a tipărit şi publicat cartea I (Clio) la 1894; apoi - la 
1902 - i-a urmat cartea IV, care cuprinde descrierea ţerilor şi 
popoarelor din părţile acuma româneşti; cartea II a fost publi
cată la 1912, iar acum se tipftriii cartea III, şi lucrarea ajunsese 
până. la cap. fil. când mâna lui Ghica s'a oprit pentru totdea
nna. A rămas însă manuscriptul gata până la sfârşitul cărţii III. 
Familia răposatului a binevoit a pune la dispoziţia Academiei 
manuscriptul şi Secţiunea literară a hotărît să roage pe d-l Iuliu 
Valaori, conferenţiar la Facultatea de filozofie, s,l supravegheze 
tipărirea. S'au tipărit astfel coalele 9-22, cuprinzând ultimele 
c•apitole pâ.uft la !GO dimpreună cu introducerea şi cu inscripţia 
lni Dariu dela Behistun. 

OctomvriP 1915. 





Introduce1·e la Cartea III. 

La Cap. I din Cartea II Erodot, urmând înainte cu istoria 
Perşilor care formează, cu oarecari mici digresiuni, urzeala priu
cipală a naraţiunii lui, ne spune despre urcarea pe tronul Per
siei a lui Cam bise, fiul lui Ciru şi despre pregătirile acestui,t 
pentru expediţia proiectată în Egipt. DPla Capitolul 2 însă al 
acelei Cărţi şi pân:l la finele ei autorul nostru, lăsând firul nara
ţiunii lui, face o lungă digl'esiuue pentru a se ocupa cu descrie
rea şi cu istoria Egiptului. Firul istoriei Persiei, întrerupt la 
Cartea II, e reluat aci.odată cu începerea Cărţii III, care se 
ocupă excluziv de llomnia lui Cambise, de uzurparea lui Smerdis 
magul, de revolta în contra acestui impostor, şi de începuturile 
domniei lui Darin Istaspp până la expediţia lui în contra Sci
ţilor. In alte cuvinte Cartea aceasta tratează despre istoria Per
şilor: singura digresiune mai marcantă este modul cum se întinde 
autorul asupra istoriei insulei Samos subt tirania lui Policrat, 
istorie în leg,lturil strânsil cu politica persană în coloniile eline 
de pe coasta occidentalcl a Asiei Mici şi din insulele lângă acea 
coastii. AcPasW întindere asnpra istoriei lui Policrat o face• 
Erodot cu atât mai marP plăcere, cu cât el a trăit câtvit timp 
la Samos şi erit familiar cu topografia oraşului şi bine informat 
asupra eYenimeutelor petrecute acolo în timpuri apropiate de 
epoca lui şi contimporane cu el. Dacă luăm cele nouă Cărţi din 
cari se compun :-:;crierile lui ErOllot, vom vedea eh cu toate c:"t 

fiecare are caracterul sfiu bine definit, totuş le putem clasifica 
în mod mai general în trei grupări distincte de câte trei cărţi 
fiecare. Astfel grnpul cel dinhîiu compus din Crlrţile I. II şi III 
se pot denumi istoria creşterii puterii şi a măririi imperiului 
Perşilor, istoria succeselor lor, aşit că Cartea III fiind ultima 
carte din această grupare, trateaz:1 despre apogeul puterii lor. 



YIII Tntrou.uf'ere la Cartea III. 

A doua grupare, compusă din Ci'irţile IV, V şi VI, prezentă un 
caracter mai antropologic, mai etnografic şi mai geografic ca cele
lalte şi a treia grupare, compusă din Cărţile VII, VIII şi IX. 
an această în comun cu prima grupare că elementul istoric iar 
predomină şi tratează despre insuccesele lor. In prima grupare 
istoria Perşilor e tema principală, aceea a Elinilor fiind mai mult 
incidentală, pe când în ultima grupare e contrariul, tema domi
nantă fiind istoria Elinilor, pe cârnl aceea a Perşilor este inci
dentală. Cea din urmă grupare e mai pur istorică decât cea 
dintâi unde nota legendară şi fabuloasă e mai marcată. In fine 
prima grupare e scrisă dintr'un punct de vedere care nu e elenic 
ci străin şi izvoarele de informaţii de cari s·a servit autorul în 
genere sunt străine, pe când Cărţile VII, VIII şi IX sunt mai 
mult însufleţite de simţimânt elinesc şi scrise din punctul de 
Yedere elinesc din sorginte elinească şi nu străină. Sunt de idee 
că această evoluţiune, ca să zic aşa, care se operează treptat în 
scrierile lui Erodot, se datoreşte în mare parte vieţii lui. Să nu 
uităm că, deşi Elin de rassă, Erodot s·a născut supus al impe
riului persic, aşa că a crescut până la un punct subt influenţa 

satrapilor foniei şi a administraţiei lor. Acestei perioade aparţin 
primele trei cărţi, aşa că i.nem în Cartea III finele acestei men
talităţi. După ce Erodot a p:1riisit patria sa şi s'a dus la Atena, 
depărtându-se de subt influenţa atmosferei în care a crescut, 
simţimântul naţional s'a accentuat mai mult. DeYenind apoi cetă
ţean atenian ~i colon în Sudul Italiei, elenismul lui Erodot şi 

mândria lui pentru biruinţele Elinilor şi superioritatea lor asupra 
barbarilor reies şi mai bine în evidenţă. Aceasta mai explică şi 

pentru ce mai toate pasagiile cari au indicii de a fi fost inter
calări sau adiţii făcute cu ocazia revizuirii lucr.'iriloi- sale la bătra
neţe în Italia poartă stampila elenică. Intre aceste adăogiri avem 
una foarte importantă în Cartea aceasta; ultima frază cu care 
se încheie Cartea şi anume afirmarea dezerţiunii dela Perşi la 
Atenieni a lui Zopir, fiul lui Megabiz. Acest fapt, consemnat şi 
de Ctesias, a avut loc, după spusele acelui autor, scurt timp 
înaintea morţii Regelui Persiei Artaxerxe Longimanu care s' a 
întâmplat la anul 425 înaintea lui Hristos, şi este cel mai recent 
tlin toate câte sunt consemnate în scrierile lui Erodot, aşa că 
trebue să fixăm data morţii lui după acest eveniment. Dacă ne 
luăm după afirmarea lui Ctesias, trebue dar să admitem că la 
anul -1-26 sau 424- înainte de era noastră, Erodot erii încă în 



Introducere la Cartpa III. IX 

vieaţă; aceasta însă llll poate fi pentrucă între anii 4:!9 şi 424 
au avut loc evenimente aşa de importante în Grecia în legătură 
cu răsLoiul Pelopouesului, încât Erodot nu le-ar fi trecut subt 
tăcere. Pe de altă parte, ştim cât de puţin se poate compfa pe 
exactitatea afirmărilor lui Ctesias, aşa că acest •scurt timp înain
tea morţii lui Artaxerxes« poate fi o inexactitate de câţiva ani, 
şi dacii. punem dezerţiunea lui Zopir cam pe la anul 431 înain
tea lui Hristos la data de 429 care este cea mai târzie la care 
putem fixa moartea lui Erodot, el a putut să afle despre această 
dezerţiune şi s'o consemneze la finele acestei Cărţi într'o clauză 
adiţională, 





Inscriptia Hegelui Uari u la Hel1istun. 

Aceastit iuserip\ii>, îu t:aractc>re cnuciformc, semitice şi tar
tare şi datând din al ;>-lea an al tlom111•·i lui Dnrin Istaspe, 
adic;·1 din annl :111; iuaiute de Hristos, este triliuguă. :ulică în 
lirnh:1 prr;.;111;1 ,·e<'lie. în limhn bahiloniau:1 şi într'o limbă scitică 
tartar;1. Ea e s:ipati la o îu:ilţim<: 1lP o suU tle metri dela haza 
unei st:inci sau n1.pe, tle o îuiilţime <le [>i">O ml'tri, aşit c:1 e greu 
de suit pe11trn a o pnteit ceti. Satul Behistnn, aproapP tle c:tre 
se atl:t aceasttl importaut:i iuscripţie !;\i ;;ăp:Hură, e situat pe dru
mul dnc:iud 1lela Eghataua la Babilona şi tocmai pe hotarul 
despre ,qi'ns al )fodiei şi pe artera prineipal:'i <le comunicaţ_ie 

între pro,·ineii!P de,-,prn r,isiirit şi cele despre apus ale imperiului 
persa11, în ~irul de mnuti care separ:i platoul Iranului sau al 
Persiei proprie <le valea Tigrnlui şi a Eufratului. Inscripţia în 
o coloa1H', astfel cum a fost descifram de Sir Henry Hawlinson 
partea pPrsan:i şi re,·iznitf1 la 1874, snnii astfel îu traducere: 

Coloana I. 

~ I. Sunt Dari11. - mal'clc l'<'g"l', - l'egcle 1·egilo1·, - !'cgele Pel'sici, - l'egele pro· 
vinciilor, - tiui lui htnspe, - nepotul lui Arsame, - Ael1emenianul. 

,i :!. Dari11 regele zice:· - Tatăl meu fu Istaspe, - tatăl lui I~taspe fu Ar
samc, - tatăl lui . .\rsame fo Ariaram1H', - talii! !ni _.\J'iaramne fu Taispe,
tatăl lui Tnispe fu _.\cliinwues. 



XII 

"-:, 3. 

" :, 4. 

;; :, 5. 
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~ 6. 

Inscripţia Regelui DRriu la Behi~tun. 

Dariu regele zice: - De· aceea ne numim Achimenieni, - din nchime 
ue tragem noi, - din vechime 11Pamul nostru regi am fost. 

Dariu regele· zice: - Opt din ne11:mul meu au fost regi Îlrniute. - .eu 
sun, al noulea, - mult timp am fost regi. 

Dariu regele zice: Prin mila lui Ormuz<l sunt eu rege, - Ormu7.d mi-a 
dărnit <lomuia. 

Dariu regele zice: - Iată ţerile cari suut subt supunerea mea, - prin 
mila lui Ormuzd sunt regele lor, - Persia, Susiana, Babilonia, Asiria. 
Arabia, Egiptul, cele din mare, Saparda, fonia, lllediR, Armenia, Capa• 
docia, Partia, • Zarnngia, A,·ia, Corasmia, Bactria, Sogdiana, Gandaria, 
Sacia, Satagidin, Aracosia şi :!\[ecia. - peste. tot 23 provincii. 

s 'i. Dariu regele zice: -Acestea sunt provinciile de subt stăpânirea mea: -
prin mila lui Ormuzd au devenit ele supuse mie; - ele mi•au plătit 

tribut; - cele ce le-am ordonat lor şi ~oaptea şi ziua, acestea le-au 
făcut ele. 

§ 8. Dariu regele zice: - In ţerile acestea pe bărbRtul cRre a fost hun l·am 
iubit; - pe acela. care a fost rău l·am desfiinţat; - prin mila lui Or
muzd aceste ţeri s'a•1 supus legilor mele; - cum am ordonat eu ior. 
aşa an făcut ele. 

ţi 9. Dal"iu regele zice: -Ormuzrl mi·a dat împărăţia; - Ormuzd rn'a ajutat şi 
am căpătat împărăţia aceastR; - prin mila lui Orrnuzd snnt eu stăpân 
peste această împărăţie. 

§ 10. Dariu regele zice: - fată ce am făcut înainte <le a fi rege; - un om 
numit Camhise, fiul lui Ciru, <lin neamul nostru era aci rege înaintea 
niea; - Acest Cambise awil un frate, numele lui era Bardes: din aceeaş 
mamă şi <lin acelnş tată ca şi Camhise era el; - după cî1tva Cambise 
ucise pe acel Ba,·<les; -- cânrl Camhise ucise pe B1u·des, poporul nu avei1 
ştire că Bardes fusese ucis; - după câtva Cam bi se plecă în Egipt; -
i:âncl L'ambise plecă în Egipt statul se ticăloşi; - atunci lllinciuna se 
lăţi în ţară, atât în Persia şi În MediK cât ~i în celelRltc prnviueii. 

§ 11. Dariu regele zice: - Apoi se arătă 1111 om, 1111 mag, anume C,omates; -
el era din Pisiacacla clela muntele 11ulllit .-\racadres, de acolo era el; -
în a patrnsprezecea zi a lunii Viaşana s'a arătat el: - el minţi sta
tului astfel: -- •Eu sunt Bardes, fini lui Ciru, fratele lui Cornbise; -
atunci statul întrl'g se răsculă; - dela Cam hise treci, la el atât Persia 
şi llledia cf1t şi celelalte provincii; - el 1,use stăpânire pe imperiu: -
în a noua zi a lunii Garrnapnda a pns el mâna pe illlperiu: - cl,q,ă 

aceea CarnLise sinucizându-se muri. 
ţ; 12. Dariu regele 7.ice: lmpărăţ.ia de care Gomates magul despuia pc Carn

hise, acea împărăţie a fost din vechime în neamul no~tru; - după ce 
Gomates magul despuiă pe Cambise de Persia, lle ~Iedia şi de provin• 
ciile depen<linte, fileu după plRcul lui; - el deveni rege. 

ţ; 13. Dariu regele zice: - X u s'a găsit nimeni, nici Persiau, nici :Ucrl. uici diu 
familia noastră care să alunge pe Gomates magul de pe tron; - statul 
avea teamă mare ele el; - el ucise pe mulţi cari cunoşteau pe vechiul 
Bardes; şi de:. aceea i-a şi ucis; - adică , ca nu cumva să mă recunoaS<!ă 
că sunt Bardes fiul lui Ciru•. - Nimeni nu a îndrăznit să zică ceva 
privitor la Gomates magul până ce m'am arătat eu: - atunci m'am 



Inscripţia Regelui Dariu la Behistun. XIII 

rugat lui Ormuzd; - Ormuzd mi-a dat ajutor; - În a ~zecea zi a lunii 
Bagaiadiş, atunci chiar, împreuni!. cu câţiva credincioşi, ucisei pe Go· 
mates rr:agul şi pe căpeteniile cari îl urmau; - în Cortul numit Sicta• 
cotea din ţinutul Mediei l-am ucis eu pe el; - l-am desbrăcat de pu• 
tere; - prin mila lui Ormuzd am devenit rege; - Ormuzd mi-a pus 
sceptrul în mână. 

~ 14. Dariu regele zice: - lmpil.răţia care fusese smulsă dela familia noastră 

,un recâştigat-o; - am restabilit-o la loc; - cum a fost înainte aşii. am 
restabilit-o; - templurile pe cari le distruse~e Gomates magul le-am· 
zidit din nou; - am restabilit pentru stat şi cântecele religioase şi cultul 
şi le-am încredinţat familiilor dele. cari le luase Gome.tes magul; - am 
restabilit statul la Joc, şi Persia şi Media şi celelalte provincii; - cum 
era înainte vreme aşa am restabilit ceeace se desfiinţase; - prin mila 
lui Ormuzd făcut-am eu aceasta; - am luptat până ce am stabilit familia 
noastră în Jocul unde erâ înainte; - astfel am luptat eu cu mila lui 
Orrnuzd pentru ca Gomates magul să nu iea locul familiei noastre. 

s 15. Dariu regele zice: - Acestea le-am săvârşit după ce m'am făcut rege. 
s 16. Dariu regele zice: - După ce am ucis pe Gomates magul, un om numit 

Atrines, fiu al lui Opodarmes, s'a arătat; - astfel vorbi el statului S11-
sianei : - ,Eu sunt regele Susianei• ; - atunci s'au răsculat cei din Su
siana; - ei trecură de pari.ea acestui Atrines; - el deveni rege al S11-
sianei; şi un om, un Babilonian cu numele N11.dintebel11, fiul lui Enares 
se arătă; - Statului Babiloniei el declară falş: - •Eu sunt :Sabucodro
sor, fiul lui Nabonid•; - atunci întregul stat al Babiloniei tred1 de 
partea acestui :Saclintebelu; - Bal,ilona se răsculă; - El se fă.ci1 stăpân 

pe regatul Babilonci. 
~ 17. Dariu regele zice: - Atunci am trimis e,1 în Susiana ;- Ati-ines îmi fu 

adus ca rob; - l-am ucis. 
~ 18. Dariu regele zice: -- După aceea am pornit la Babilona în contra acelui 

Nadintebelu carele se zicea. :\'ahucoclrosor; - forţele lui :\'aclintebel11 
ocupau fluviul Tigris; - erau postate acolo şi aveau hărci; - acolo am 
împărţit armata mea; - o parte am în.destulat-o cu cămile; - cealaltă 

parte am îuciilecat-n pc cai; - Ormuzd mi-a ajutat: - prin mila lui 
Ormuzd am trecut lluviul Tigris; -acolo am uciR pe mulţi clin oastea 
lui Naclintehelu; - În a douăzeci şi şasea zi a lunii Atriiatiia ne-am 
luptat noi aşa. 

~ f>!l. Dariu regele zice: - Atunci a,n pornit la Babilona; - cân<l 11m sosit 
aproape ele Babilona, la cetatea numită Zazana pe fluviul Eufrate, acolo 
acel Naclintebelu carele se zicea Nabucodrosor mi s'a opus cu forţele 

lui şi mi-a oferit bătălia; - atunci ne-am luptat În bătălie; - Ormuzd 
mi-a a_jutat; - prin mila lui Ormuzcl am ucis pe mulţi din oastea acelui 
'.'ia<lintehelu; - o parte din oastea lui am împins-o în fluviu; - apa a 
distrus-o; - în a doua zi a lunii Anamaca ne-am luptat noi a~â. 

Coloana li. 

-1. Dariu regele zice: -Atunci Nadintebelu cu câţiva călăreţi fugi la Babia
loua; - atunci am pornit la Babilona; - prin mila lui Ormuzd am luat 



luscripţia Hegelui I>ari11 la Hl'l1ist11n. 

Babiloua şi am pus mf:.ua pe '.\a<lintebclu; - apoi au, U('JS I''' acest Xa
<lintehelu in Babilona. 

1. Uarin rege)c ziee:- Pe ct1nd ernrn la Babilo1:a, iată ţerilt) ea1·i s'au ri'i~

culat În ('ontra mea: l'ersia. :::i11sia11a, 1ile<lia, Asiria, .-\.1·n1e11ia, I'artia, 
i'llargiana, Satugidin, Sacia. 

:1. Dariu regele zice: - {Tn oin anume Illartes, fiul lui Sisicres diu cetatea 

Persiei numită Ciganaca, acolo locuia acela; - acesta s'a anitat; - Sta
tului Su,ianei i,; zice: - ,Eu sunt Irnane, reucle Susianei•. 

4. Dariu regele zice: - Citml trimisl'i În !--usiaua, atuuri Susianii, temân• 
clu·sc ele mine, puser[1 11,âna pe llarles:-acela cc fusese şeful lor îl ucise. 

a. Dariu regele zice:- l'n om anume Fraorle, 1111 lle<l, s'a arătat; - Sta· 

tului Mediei el zise: - ,Eu sunt Xatrite <lin uca11111l lui Ciaxare•: -
atunci oastea me,licit care se aHa În ţarn ci. s'a răsculat în contra 11,ca;
ea n trecut de partea acelui Fraorte; - el s'a făcut. regP ,ii :'llediei. 

G. Dariu regell' zice: - Oasteu persană ~i me<lă care eri1 eu 111i11e, :ieeea era 
micii la uumiir ;- HIII expe,lint at1111t"i trupr; - pl' Idnrn~~. 1111 l'ersan, 
1111111 din supuşii mei, pe ci l-am Ol':111duit dpit.an; -şi nstJ<"I i-am \'Orbit 

eu: - • Pleacă şi Învinge statul lle<liei care 1111 rP<'unoa~te autoritatea 
mea•. - Atunci porni acel ltlarnes eu onstl•n lui; - l'âll(I s<,si ci în lile
dia la cetatea numită l\larus, acolo Sl' ·1ul-'l>i el cu .)lezii; -- aeela cn1·e 

eril. căpetenia Mezilor nu pnti1 să-i n·ziste: - Ormuztl 111i-a dat u,i11t11r;
prin mila lui Or11111zd forţele lui Idarnes învinseră c11111plit att•a oaste 
rebelii.:- în ,.iua a douăzeci şi şaptea a lunii Aua111aka. atunci an'1 loc 
b:itt\lia între ci; - atunci acea oaste a mea 111':1 aşteptat. la 1111 loc 1111111it 
Capa<la, m1 tinut al Me<liei, pî111ă. ce ~(1 sosesc Pll în ~[, clia. 

,. Dariu reirele zice: - Atunci pe un 0111 anume Iladarsr, 1111 Anneau, 1111111 
dintre supuşii mei, pe "1 I am trimis îu Armenia; - şi astfel ian, \'orl,il 
eu: - ,Ple11c,i, şi pe Statul rebel earc nu 1·ecunoaşte autoritatea 1n<•a 
învinge-l•. -- Atuuci porni Dadarse: -- cârni sosi el în Armenia, atunci 
reh1·lii se strânseră la nu loc şi s'au îrnpot,·ivit lni Dadarse ca si( se 
lupte cu el; -- la Zoza, un sat În Armenia, acolo a a\'ul loc bătălia; -
Ormuz<l mi-a <lat ajutr,r; - priu mila lui Un1111z,I forţele• 111~le au î1n·ins 

cumplit oastea rebelă; - în ziua n opta a luu:i 'l'uravura, alunei a avut 

loc bătălia îutre ei. 
8. Dariu regele zice: - Rel,elii strângâ1Hlu-se iar la 1111 loc pentru a doua 

oară s'au pus în faţa lui Dadarse ca să se luptP cu el; - la fortul din 
Armenia numit Tigrn, acolo s'a <lat 1,ătălia; - ()rmuz<l mi-a <lat ajutor;
prin mila lui Ormuzd forţele mele nu învins cumplit acea oaste rel,elă :-
Î11 ziua a optsprezeci>a a lunii Turavara, atuuci a a\'ut loc 1,ăt{ilia În· 

tre ci. 
!J. Dariu regele zice: - Rebelii strângându-se iar la un loc peutru a tn·ia 

oară s'au opus îu faţa lui Dadnrne ('a să se lupte cu el; - la un fort 
clin Armenia numit Chiama, acolo s'a făcut hi\tiilia; - Urn111z<l mi-a clat 

BJutor; - prin mila lui Ormuzd forţele mele au învms cumplit oastea 

r.ceea rebell'l.; - În ziua a noua a lunii 'faigarkiş. atunci a avut loc bă

tălia între ei; - după aceea Dac!arse m'a aştepta~ acolo până ce am 

sosit în Medie. 
~ 10. Dariu ri>gelc zice; - Apoi am trimis în Armenia r1e 1111111 anume Vomisc, 
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un Persan, <lintre supuşii mei; - astfel i-am vorbit eu: - • Pleacă şi 

pe statul rebel care nu recunoaşte autoritatea mea învinge-Ic. - Atunci 
V omise porni; - când ,osi el în Armenia, atunci rebelii strâuşi la un 
loc s'au împotrivit lui Vomise ca să se lupte cu el; - Ormuz<l mi-a 
dat ajutor; - prin mila lui Ormuzcl forţele mele au învins cumplit 
acea oaste rebelă; - îu ziua a cincisprezecea a lunii Anamaka, atunci 
a avut loc bătălia între ei. 

§ 11. ])ariu regele zice: - Hebelii strângându-se pentru a doua oară la un loc 
s'au împotri,·it în contra lui Vomate ca să se lupte cu el; - într'un 
ţinut al Armeniei numit Otiara s'a <lat bătălia; - Ormuz<l mi-a dat 
ajutor; - prin mila lui Ormuzd forţele mele au învins cumplit acea 
oaste rebelă; - în luna 'l'ara\"Bhara, fiind lună plină, atunci s'a făcut 
bătălia între ei; -după aceea V omise rn'a aşteptat în Armenia până 
cc• am sosit în lledia. 

ţi 1 :!. Darin regele zice: - Apoi am pornit eu din Bahilona; - am JJarcurs spre 
lledia; - cân<l am sosit în :Media, într'nn oraş numit Gundrusia, acolo 
se afla acel Fraortc care se zicea rege al lllediei, cu o oaste în contra 
mea ca să se lupte cu mine; - atomei s'a dat bătălia; - Ormuzd mi-a 
dat ajutor; - prin mila lui Ormuz<l am învius cumplit oastea lui Fra
orte; - în ziua a douăzeci şi şasea a lunii Adukaniş, atunci am luptat 
nui astfel în I,ătăli,•. 

S 13. Dariu regele zice: - _\tuuci Fraurtc acela împreună cu câţiva călăreţi a 
fugit de acolo la un ţinut <lin :llerlia numit Rages; - atunci am trimis 
en o oaste earc a pus rnâua p-ci Fraortc şi mi l-a adus în faţa :nea; -
i-am tăiat nasul, urechile şi limba ~i l-am biciuit; - a fost ţinut în lan
ţuri la poarta mea; -tot regatul l-a \·ăzut; - apui l-am răstignit pe 
cruce la Echataua; - pe căpeteuiiie cari l-au urmat, pc aceia i-am ucis 
în cetăţuia Echatanei. 

ţi 14. Darin regele zice: - Un om cu nun,ele Sitratacmes s'a răsculat În contra 
mea; - el a zis Statului: - , Eu sunt regele Sagartiei şi suut din nea· 
mul lui l'iaxares•. - Atunci eu am trimis o armată de Perşi şi <lP 

lllezi; - pe unul anume 'fachmaspate, un l\Ied şi unul din supuşii mei, 
pe acela l-am orânduit căpitan; - şi astfel am zis °lui: - ,Pleacă şi În· 
1"i11gc acel stat rebel care un recunoaşte autoritatea mea,.- Atunci 
pomi Tachmataspe cu oastea lui; - el a făcut bătălie cu Sitrate.cmes; -·· 
Orrnuzd mi-a dat ajutor; - prin mila lui Ormuzd forţele mele au biruit 
c·11r.1vlit acea oaste rebelă şi au prins pe acest Sitratacmes şi l-au adus 
în faţa mea; - atunci i-am tăiat nasul şi urechile şi l-am biciuit; -
l-a111 \inut legat de poarta mea în lanţuri, tot regatul l•a vâzut; --apoi 
l-am răstignit pe cruce la Arbela. 1 

§ I,,. Dariu regele zice: - Acestea le-am făcut eu în l[edia. 
§ lli. Dariu regele zice: - Partia şi lrcania s'au răsculat îu contra mea; -

S'au declarat pentru Fraorte; - lpe) Istaspe, tatăl meu ........ -
După aceea Istaspe porni cu puţină oaste; - în locul numit lspaoste, 
cetate din Partia, acolo s'a făcut. bătălia; -- Ormuzd mi-a dat ajutor;
prin mila lni Ormuzd lstaspe a îuvins cumplit acea oaste rebelă; -
în a douăzeci şi doua zi a lunii Viakna, atunci an). loc bătălia între ei. 



XVI Inscripţia Regelui Dariu la Behistun. 

§ 

â 

§ 

Coloana III. 

I. Dariu regele zice: - Atunci am trimis din Rhage o armatil. persană .u1i i 
Istaspe ; - când armata aceea sosi la Istaspe, atunci Istaspe porul c1,1 1 
trupele acelea; - într'un loc numit Patigrabana, cetate din Partia,, ,, 
aeolo s'a luptat el cu rebelii; - Ormuzd mi-a dat ajutor; - prin milea a 
lui Ormuzd a învins Ietaspe cumplit acea oaste rebelii.; - 1n ziua înti.iea a 
I\ lunii Garmapada, atunci avt't loc bătii.lia între ei. 

2. Dario regele zice: - Atunci s'a supus provincia mie; - acestea le·tmn n 
făcut eu în Partia. 

3. Dariu regele zice: -Ţinutul numit llargiana, acela s'a răsculat în contraa a 
mea; - pe unul anume Frate, un Mo.rgia, pe acela l-au pus ei pe1tee ,e 
dânşii căpitan ; - atunci am trimis în contro. lui pe unul Dado.rse caree ·e 
eră. un supus al meu, un satrap din Bo.ctrio. ; - astfel i-am vor hit eu:- -
,Pleo.cil. şi învinge pe poporul acela care nu recunoaşte o.utoritateaa •a 
mea; - atunci Dadarse porni cu oastea lui ; - el s'a luptat cu M.er-·- r
gianii; - Ormuzd mi-a dat ajutor; -- prin mila lui Ormuzd forţele melee le 
au învins cumplit acea oaste rebelă; - în ziua a douiizeci şi treia aa a 
lunii Atriiatiie, atunci s'a făcut astfel bătălia între ei. 

4. Dariu regele zice: - Atunci s'a supus provincia mie ; - acestea le-Rm făcutit ut 
eu în Bact1·ia. 

li. Dario regele zice: -- Un om anume Veisdat.e locuia într'un oraş nurnitit ,it 
Tarba, în ţinutul <lin Persia numit Iutiia: acolo locuia el; - el s'a r11s-;- s
culat pentru a doua oară; - StRtului persian el zise: - •Eu sunt Bardes,,, ,s, 
fi.ul lui Ciru; - atunci Persanii cari erau în ţara lor şi lipsiţi rle con-1- n
tact cu mine sli răsculară contm mea; - au trecut de partea acestui ii ui 
Veisdate; - el se făet't rege al Persiei. 

ff. Dariu regele zice: - s\tunci eu am pornit oştile persane şi me<le cariri 1ri 
se aflau cu mine; - pe un om numit Artahardes, un Persan, dintre·e re 
supuşii mei, pe el l-am orânduit cii.pitan peste oaste; - restul armatei ii tei 
persane m'a însoţit în l\Iedia; - atunci ArtRbardeu porni În Persia cu·u cu 
oastea !ui ;- când sosi el în Persia, acest Veisdete co.re se zicea Bardes,sles 
a ieşit cu trupelo lui la cetatea din Persia numită Rache. să of„re bă-1-Jă• 
tălia; - acolo se luptară ei; - Ormuzd mi-a <lat ajutor; - prin mila ia ila 
lui Ormuzd forţele mele an învins cumplit oastea lui Veisdato; - În n în 
ziua a do~ăsprezeceR a lunii Turavahara, atnnei s'a făcut astfel bătăliaia,lia 
între ei. 

7. Dariu regele zice: - Atunci Veisdate acela împreună cu câţiva călăreţi ţi eţi 

a fugit de acolo la Pisiacacla; - <le acolo a pornit el cu o armată în in în 
contra lui Arto.bardes să ofe1·e bătălia; - ia muntele numit Parga, acolo loolo 
s'au luptat cu ei; - Ormuzd mi-a <lat ajutor; - prin mila lui Ormuzd,,duzd 
forţele mele au învins cumplit armata lui Veisdatc; - în ziua a şasea iasca 
a lunii Garmapada, atunci s'a făcut astfel bătălia între ei; - s'au prinsns·ins 
robi o.cel Veisdate prec,1m şi aceia cari l-au sprijinit. 

8. Dariu regele zice: - Atunci pe Veisdate acela precum şi pe aceia carhn:ari 
l-au sprijinit i-am răstignit pe cruci într'un oraş al Persiei numit,itmit 

Chadidie. 
9. Dariu regele zice: - Acel Veisclate care se zicea Bar<les, el trimise o oe o 
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armată la Aracotia în contra unuia numit Viban, un Persan dintre 
supuşii mei, satrapul Aracotiei; - şi a pus căpitan peste acea armat/"< 
pe unul oarecare; - şi astfell i-a vorbit: - ,Mergeţi şi atacaţi pe Viban 
şi statul care nu recunoaşte autoritatea regelui Dnriu•. - Şi atunci ar· 
mata porni, adică aceea pe care Veisdate o strânsese în contra lui Viban 
ca să dea luptă cu el;-la un fort numit Capiscane acolo s'au luptat;
Ormuzd mi-a dat ajutor; - prin mila lui Ormnzd forţele mele au învins 
cumplit acea oaste rebelă; - în a treisprezecea zi a lunii Anamaka, 
atunci s'a fă.cut astfel bitălia între ei. 

ţ; Io. Dariu regele zice: - Rebelii adunându-se iarăş s'au opus lui Viban ca 
să dea luptă; - într'un ţinut numit Gadiţia acolo s'a făcut bătălia; -
Ormnzd mi-a dat ajutor; - prin mila lui Ormuzd forţele mele au învins 
cumplit acea oaste; - în a şaptea zi a lunii Viiakna, atunci s'a făcut 

astfel bătălia Între ei. 
s 11. Darin regele zice: - Atunci omul acela care fusese căpitan peste oastea 

pe care Veisdate o pornise în contra lui Viban, acel căpitan, împreună 
cu câţiva călăreţi, a fugit; - într'un fort din Aracotia, numit Arşada, 
acolo s'a refugiat el; - atunci Vi ban cu oastea lui l-au urmărit; -
acolo ·J-au prins şi a ucis pe fruntaşii dintre aceia cari I-au sprijinit. 

s 12. Dariu regele zice: -Atunci provincia s'e. supus mie;-acestea le-am făcut 
eu în Aracotia. 

ţ; I :1. Dario regele zice: - Pe când mă aflam în Persia şi în Media, Babilona 
s'a răsculat pentru a doua oară în contra mea; - un om anume Aracus, 
un Armean, fiu al lui Handitu, el s'a arătat; - într'un ţinut al Babi
loniei numit Dohana acolo s'a arătat el; - astfel vorbi el falş: -
,Eu sunt Nabucodonosor, fiul lui Nabonidc. - Atunci statul Babilonei 
s'a răsculat în contra mea; - a trecut de partea acelui Aracus; - el 
sc fild1 stăpfm peste Bahilona; - el se făcti rege al Babilonei. 

ţ; 14. Dario regele zice: - Atunci am pornit eu o armată la Habilona; - pe 
1111 om numit Intafres, un Med şi unul din supuşii mei, pe el l-am 
orâmluit eu căpitan peste oaste; - astfel am vorbit eu: - ,Pleacă şi 

supune acel stat Babilonian care nu recunoaşte autoritatea mea•. -
.-\tnnci Jntafres cn oastea lui porni asupra Hahilonei; - Ormuzd mi-a 
dat ajutor; - prin mila lui Urmuzd Intafres a luat Babilona; - în a 
dona zi a lunii liarcazana, atunci s'a făcut. , .... ; - ..... ucis. 

Coloana IV. 

S I. Dario regele zice: - Acestea Ie-am făcut eu în Babilona. 
§ :!. Dariu regele zice: - Cele ce le-am făcut eu; - acelea Ie-am făcut cu totul 

prin mila lui Ormuz<l; - după ce s'au răsculat regii în contra mea, am 

luptat în nouăsprezece bătălii; - prin mila lui Ormuzd i-am hiruit şi 

am prins robi doi regi; - pe unul îl cl,emil. Gomates, un mug; - el 
vorbii!. minciuni ;-astfel zicea el: - ,Eu sunt Bardes, fiul lui Ciru,. -
El făcu pe Perşi să se revolte; - un altul se numiil. Atrines, din Susa 
era el; - el vorbi a minciuni; - astfel zicea el: - ,Eu sunt regele Su
sianeic. - El a făcut pe Snsiani să se răscoale în contra mea; - un 
altul se numiâ Nadintabelu, un Babilonian, el vorbii! minciuni; - astfel 
ziceâ ci; - ,Eu sunt Nabucodonosor, fiul lui Xabonidc. - El făet't Ba-
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hilona să se revolte; - un altul se nu mia Martcs, nn Persan; - el 
vorbia minciu:c.i; - astfel zicea. el: - ,Eu sunt lmanes, regele Susiacei,. 
El a făcut ca Susiana să se răscoale în contra mea; - un altul se nu
mia Fraorte, un }led, el vorbia. minciuni; - astfol vorhia. el : - • Eu 
sunt Xatrita din neamul lui Ciaxare•. - El I\ făcut ca 1tledia să se răs

coale În contra mea; - un altul se numia. Sitratachmes din Sagartim, el 
vorbia. minciuni; - astfel zicea. el: - •Eu sunt regele Sagartiei, din 
neamul lui Ciaxare•. - El a făcut ca Sagartia să se răscoale În contra 
mea;-un altul se numia. Fraorte din Margiana, el vorbia. minciuni; -
astfel ziceÎI. el: - •Eu sunt regele Margianei•. - El a făcut ca )lar
giana să se răscoale În contra mea; - un altul se numia \" eisdate, 1111 
Persan, el vorbii,. minciuni; - astfel zicea. el : - • Eu sunt Bardes, fiul 
lui Ciru•. - El făcu ca Persia să se răscoale în contra mea; - un mitul 
se numia Aracus, un Armean, el vorhia. minciuni; - astfel zicea. ell: -
,Eu sunt Nabucodonosor, fiul lui Nabonid•. - El făci1 ca Babilonm să 
se răscoale în contra mea. 

§ 3. Dariu regele zice: - Pe aceşti nouă regi ,i-am prins eu robi în ac,este 
bătălii. 

~ 4. Darin regele zice: - Acestea sunt pro1·inciile cari s'au răsculat; - Zeul 
...... n . născocit minciuni ca ei să înşele tltatul; - apoi zeul Or
muzd a supus popoarele mânilor mele; - cum am dorit aşa a făcut :aeul 
Ormuzd. 

§ 5. Dariu regele zice: - Tu care poţi fi rege în viitor fereşte-te de mincimn i; 
pe acela care e mincinos nimicrşte-1; - dacă observi preceptele m,cl e, 
ţara mea. îşi va conserva integritatea. 

§ 6. Dariu regele zice : - Ceeace am făcut eu, am făcut prin mila lui OT
muzd; - Tu care vei ceti poate această inscripţie, să nn crezi că JfaIP
tele ce.jle-am consemnat aci sunt falş consemnate. 

§ i. Dariu regele zice: - Ormuzd îmi este martor că nu am consemnat a,ci 
falş cele ce le-am săvârşit. 

~ 8. Dariu regele zice: - Prin mila lui Ormuzd sunt 11l1llte fapte pe cari le -n,m 
sii.vârşit eu şi pe cari nu le-am consemnat ac-i; - d(• ac<>ca nu le-·arn, 
c,onsemnat pentru ca nu cumva acela carele va ceti această inscri1j>\.ic 
să creadă că faptele săvârşite aiurea de mine au fost consemnate ·fa,lş 

â 9. Dariu regele zice: - Ceice au fost regi înaintea m<>a nu au fă.cut tc,,aite 
ca mine prin mila lui Ormuzd. 

§ 10. Dariu regele zice: - Urmaş al meu să cauţi ca. ceeace am săvârşit e111 îin 
mod public să nu-l ascunzi de lume; - dacă nu asc1rnzi ricrst eJiet ,1,ar 
îl dai publicităţii în ţară, să-ţi fie Ormuzd prielnic amic, să-ţi fie co,piiii 
numeroşi şi să-ţi fie vieaţa lungă. 

§ 11. Dariu regele zice: - Dacă. ascunzi acest edict şi nu-l llai puhlicităţiii îin 
ţară, să-ţi fie Ormuzd inamic şi să. n'ai parte de copii. 

§ 12. Dariu regele zice: - Cele ce le-am sl'!.vârşit, prin mila lui Ormuzd le·-a1m 
sllvârşit eu; - Ormuzd mi-a dat ajutor şi ceilalţi zei cari simt. 

§ 13. Dariu regele zice: - Şi pentru aceea mi-a <lat ajutor Ormuzd şi ceiila 1lţ 
zei cari sunt, peutrucă eram drept credincios şi nu eram nici minciin1oi 
nici tiran. - ..... Pe acela care a muncit pentru neamul meu .. rpe 
acela l-am iubit şi ocrotit, pe acela care mi-a fost vrăjmaş. pe acela l--a1m 
nimicit cu desăvârşire. 
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~ 14. Dariu regele zice: - Tu care poţi să fii rege după mine, pe acela care 
ar fi mincinos sau făcător de rele, să nu-i fii prieten; - asvârle-1 la 
cumplită perzanie. 

~ 15. Dariu regele zic!': --- Tu care vei ceti această inscripţie pe care am să· 

pat.-o şi vei vedea aceste figuri, să fii cu băgare de seamă. să nu le strici; 
rât vei fi în vieaţă să le conservi. 

~ 16. Dariu regele zice: - Dacă vei ceti această. inscripţie şi vei vedea aceete 
figuri şi nu le vei strica ci le vei conserva cât timp va dăinui neamul 
meu, atunci să-ţi fie Ormuzd propice, să-ţi fie seminţia numeroasă. şi 

vieaţa lungă, şi tot ce vei face să fie binecuvântat de Ormuzd până 
în veci. 

* 17. Dario regele zice: - Dacă cetind această inscripţie şi văzând aceste figuri 
le strici şi nu le conservi cât timp va dăinui neamul meu, 1ttunr.i să-ţi 

fie Ormuzcl vrăjmaş, să n"ai parte dP seminţie şi tot ce vei face să fie 
blestemat ele Ormuzcl până în ,·eci. 

~ I 8. Dariu regele 1.ice: - Aceştia sunt bărbaţii cari au fost singuri dP faţă 

atunci când am ucis pe Gomates, magul, care se zicea Bardes; - aceştia 

singuri m'au ajutat ca tovarăşi; - unul numit Intafernes, fiul lui Veis
pares, un Persan; - unul numit Otanes, fiul lui Socres, un Persan; -
unul numit Gobriaa, fiul lui Uardonius, un Persan; -unul numit IdarneE, 
fiul lui liegabignes, uu Persan; - unul nnmit Megabiz, fini lui Dadoes, 
un Persan; - unul numit Arclomanes, fiul lui Bazuces, un Persan. 

~ 1 !I. Dariu regele zice: - Tu care poţi fi rege după mine .... Variu._ .... 

Coloana V. 

I. Dariu rPg-ele zice: - C'eeace a111 să,·ârşit eu, prin mila lui Ormuzd am 
săvârşit ..... r<'g-e . . . . : - aeeastă provincie s"a răsculat în contra 
mea; - 1111 om numit .... imim pe acela I-an rânduit cei clin Susiana 
căpitan peste ei; - atunci nm trimis o oaste în Susiana; - pe un om 
numit Gobrias, un Persa11 dintre supuşii mei, pe acela l-am rânduit 
căpitan peste oaste; - atunci acest Gobrias a pornit în Snsiana eu tru-
pele lui; - s'a luptat cn rel,elii; - ar.unei .... şi ai lui .... şi ... 
prins l-a atins îu faţa mea .... provincia .... acolo l-am ucis. 

:?. Dariu regele zice: - .... şi ... Orm111.d ... prin mila lui Ormuzd ... 
am săvârşit. 

a. Dariu regele zice: - Cine iu ,·ii tor .... aceasta .... şi de vieaţă ... . 
.i. Dariu regele zice: - .... am pornit din Sacia ... , Tigrul ..... . 

spre mare, pe dânsul . . . . am trecut .... am ucis pe inamic, am 
prins .... mie, şi . . numit 8acuce, pe el l-am făcut rob ... 
acolo celălalt căpitan .... era atunci. 

,,. Dariu regele zice: - .... nu Ormnzrl . prin mila lui Ormnzcl 
am săvârşit ... . 

~ G. Dariu regele zice: - Ormuzcl şi de vieaţă şi 
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1. • ·~7tt TO'.lîO'I a·,1 TO'I v Ap.!lat'I 1. Aşa dar, în contra acestui 
Krip. 13•')a~; 6 K•)[,00 I S:ClT[,!lîSUSTO, Amasis porni Cambise, fiul lui 
V 

Y.!lt -in r,o i;' 'tl•l'I ·ripzs, X!ll Ciru, ducând cu el (în această IJ.'(W'I 

'EHfivow vlwYii; TS X!ll Ai.o}.foi;,2• expediţie), în afară de alte na-
oi' e1.i.,t-~v to~YJv,3~· 3 1tzµ~ry:i; K?.µ- ţionalităţi cari se aflau subt 

1 K ''· fL ~ o o t; o K op ou. Astfel <'r>L numele elenizat al acestui reg,• al 
Perşilor. :-i unu~le real, aş,, cum se ceteşte I"' inscripţia cuneiformă dl'la Bc
histnn, este Kal,uJi_yu, iar forma persană Kmnbuziya. Pc monumentele egip· 
tcne nun,c]c, figu1 cază su ht forma Kmn·bath c11 titlul <le Rhumesoth (născut <lin 
Soarl';. - J'cntru dala cxµc<liţiei acesteia a lui Camhisc în l'Ontra Egiptului, 
vezi nnta 1, pag. la!, voi. ] [. 

~ -..a, 'Ei,J..+1·,w·, "lwsa; Ta 11al AcoJ..ic«;. Trell\le să ne ferim 
,!<.' a apli<"it acestor Elini verbul -r,pX.• care implică <lominaţiune totală asupra 
supusului şi care În pasajul de faţă se aplic:î numai celorlalte naţionalităţi 
(ă:U,,,u;). Elinii ,!<'spre cari l' Yorhă aci nn erau absolut subjugaţi şi lor autorul 
nostru aplică verbul ~::211p'iTsa, ca să imlicc starea de supunere mitigată subt 
care erau faţă <le Camhisc. Asupra acestui punct vezi nota 2, pag. ~, n>l. II. 
Nu treln1t' să ne mire! faµtul că găsim Ionieni şi Eolieni figurând în expecliţia 
aceasta pt•rsană în contra lui Amasis, ale căruia simţimintc amicale pentru 
Elini erau în elcolişte cunoscute (Cartea II, Cap. 1,8). De sigur că aceştia nu 
au mers ele buna lor voie, ci siliţi. şi orn~clc libere ioniane şi eoliane <lupă 
l'Oasta AsiPi s'au abţinut, ha poate chiar an şi trimis voluntari să serve în 
armata <le rezistenţă a !ni Amasis. Tot aşi, şi Dariu, când a început prima 
lui campanie În contra Elinilor prin atacul şi distrugerea oraşului Eritrea în 
Eubea, a procedat în contra acestui oraş ajutat <le contingentul lui <le Elini 
subjugaţi în Asia şi cari de sigur nu <le buna lor voie au dat concursul lor 
pentru robirea consângcnilor lor din Eritrea. 

3 o t' al T l "tJ v To I "f) v oe. Motivul invocat de Perşi pentru atacul acesta, 
şi pe care îl raportează aci Erodot, era destul de futil şi nu poate să fi fost cPl 
real: spiritul timpului, cum foarte just observă Dahlrnann ( Vieaţa llli Erodot, 
Cap. VII, § 3), având drept călăuză politică influenţele personale şi nici cum 

Erodot III. - ;5:!1li. 
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~url"ric; 
. Atyinttov Y.:rjr,ux~. 'Y.frce 1 dominaţia lui, pe Ionieni s; Şl 

"A.[J,O:crlY 6u70:tspo: • O:\ToE as EX pe Eolieni dintre Elini; IDO· 

0 1J[J,~OU),t1jc;2 tivopb; Ai.7t>1tt[oo, " tirnl fost cel următor: Oim-o; a 
p.~p.:pop.svoc; "Ap.o:a:v 3 Eltp-fi.;E to:6- bise trimisese un sol în Egipt 

influenţa evenimentelor, căuta. motive personale totdeauna pentrn a explict un 
fapt petrecut sau o hotărîre luată. Adeveratul moti\· al expediţiei acc,teia 
a lui Cambise trehue să fi fost mult mai puternic şi mai peremptoriu dec:it o 
simplă pâcăleală a lui Cambise de către Amasis. Singur Erodot spune ( Cart.•a I, 
Cap. 153) că cucerirea Egiptului figura pe programul lui Ciru, şi era natural 
ca Perşii, cari au distrus imper:ul asirian şi pe cel Lal,ilonian cărora ei s'au 
substituit, să fi avut aspiraţiuni asupra văii mănoase a !'lilului, posesia cin'ia 
a fost atâta timp un obiect de râvnă pentm regii acelor imperii, pntenicc, 
dar de scurtă durată. Un alt motiv care poate fn un factor determiinan1 în 
această hotărîre a lui Cambise a fost şi atitudinea ostilă a lui Am:asis faţă 
de Perşi, rezultând din faptul că acest rege simţiit că pericolul cel mare Jen
tru Egipt venia despre Persia: probă tractatul de alianţă încheiat de Anasis 
cu Cresus în contra lui Ciru, tractat despre care Erodot vorbeşte m,ai SLS la 
Cap. 77 din Cartea I. (Vezi nota 1. pag. 135, ml. I). 

1 a. 'i ~ s s. Imperfectul indică insistenţa cererii. 
1 i: 1t ou fJ. ~ou}. l 't] c;. Sunt ediţii cu h ~oul.'i'1c;; nici un manmscris din 

cele autorizate însă nu prezentă această variantă: mai găsim încă şi h:. OUfJ~ou
),'i'1c;, pe motivul că la Cap. 15, din Cartea I autorul nostru a înt.reba.ntat 
forma atică; precum însă am spus de repeţite ori, nu trebue căutată mniformi
tate în dialectul lui Erodot, pentrncă, dP.şi ci era. dorian, totuş dia;Jectul lui 
propriu a fost cel ionian, dar şi acela a fost aşa influenţat de mijlocu;! at.c în 
care a trăit mult, încât a întrebuinţat ambele forme. Aşa dar, Erodo•t aci s'a 
putut servi de o formă ionică şi în alt pasaj să fi întrebuinţat formal atică.
iâ-,. ou1-1~ou}.l't]~ însemnează ,din sfatul• şi pentru a exprima aceasta el se fervă 
de ou1-1~ou}.l't]c; fără h, cum face de exemplu mai jos la Cap. 125 diin c&rtea 
aceasta, la Cap. 95 din Cartea IV, la Cap. 15, 51 şi 135 din Cartea 'VII Ji la 
Cap. 101 şi 103 din Cartea VIII. 

3 fl E fJ. 'f' o fJ. s v o~ 'Afla. o t Y. Imputând lui Amasis, sau hlamând pe Ama
sis. flefl'f'Ofl'Lt e un verL care obicinuit guvernează dativul persoanei ,căreia se 
face imputarea şi acuzativul obiectului imputat, Jar nici aci nu e·xist:i re
gulă absolută. Pentru f.1,iJJ-'f'"fll'." Cl! acuzativul persoanei sau a cauzei, ne:1jun
sului, avem la Cap. 77 din l'artea I noii~o !LE!l"f~sl;,: mai jos la Ca,,. 13 
\"edem ,,i,. ol 1t"-pa Kup"tJYa.twY itm-..~11sy,,_ l"l'"'f'~'l;;, iJOediat după ace:11sta avem 
•~a.iitCL a+i i:1t:p.SfJ.'f'OfJ.EYoc;•. Ca să cităm ş1 din alţi autori, găsim În Xer,ofon 
(Anabasis, II. 3U) ,a.1nouc; i:p.cfq,sto.• Acum cu datiYul persoanei an•m, lucru 
curios, tot cu privire la incidentul relatat aci de Erndnt, mai jos ha Cap. 4, 
'fl'fl<fOfJ.S>oc; 1t0u n 'c\1-1a.:;tc; adPn\rat însă că în ncPI pasaj figurea.ză a•mza
tivul 'A:-,.a.otv în două manuscrise, în cel <lin Florenţa şi în cel sancroftia1,; în 
Eschil (Theb. vers 652) găsim ,o:'i,w::' itv~pl t<fla, -..·,,pnsup.a.twv 1-1e1-1•-J,H.• În fine 
există exemple şi cu genitind pcrsna1w1 în contra căreia e supărare şi în Tu· 
cidi<l f, 84 avem ,;.; f'-"}.to,a. !-1-EflfO",~a.( ·r,11wv• a,lică , lncrul de care se 1,lâng 
mai mult în contra noastră•. \'edem dar cât e de capricios acest verb ~i nu 
treime să ne mire dacă aci îl \"edem urmat de un acuzati\·, pe când mai jos 
la Cap. 4 în identic aceleaşi c:mdiţii, îl urmează nn dativ. Xu mă îndoesc cii 
autorul aşa a scris şi nu avem s:\-i corectăm textul pentru motiv <le uniformi
tate. În general, cum am şi spus-o (nota 3, pag. 396. voi. I), acuzativul per· 
şoanei vizate de verbul fJ.ifi<fOfJ.a.t implică nu numa"f o supărare, dar şi o con
statare din partea celui lezat că el ar avea tot dreptul să fie supărat. Iată 
dece aci mă serv de expresia , mare su11ărare•, pe când la Cap. 4 mai jos, 
nnde marea majoritate a manuscriselor au dativul, numai de expresia •supă· 
rt• deşi nu cred ca în cazul de faţă Erodot să fi fă.cut intenţionat această 
distincţie. 
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şi ceruse lui Amasis pe fiica 
lui (îu căsătorie); cererea aceas
ta el o făcuse după sfatul unui 
Egiptean care i-l dăduse având 
pe Amasis o mare supărare, 

fiindcă într'un timp, când Ciru 
trimisese la Amasis să-i ceară 

un medic specialist pentru 
ochi, cel mai bun din câţi 

erau în Egipt, (acesta) îl luase 
pe el dintre toţi medicii câţi 

erau în Egipt şi despărţindu-l 

de soţia şi de copiii lui, l-a 
dat pe mâna Perşilor. Egip
teanul fiind dar supărat pen
tru acest motiv, persistă în 
sfatul lui, îndemnând pe Cam
bise să ceară dela Amasis pe 

----·- ·- ··--- ------------------------
1 rx~otov a11:o,"IJOE i:~ llapoa;. h~otov e o expresie cu totul sub

jecti,·ă şi arată impresia ce o simte subiectul, lin cazul prezent acest doctor 
egiptean) că trimiterea lui în Persia ar constitui un exil. De fapt. misiunea nu 
era o pedeapsă (era chiar ceva măgulitor pentru el, pentrncă arăta că el era 
co11siderat ca cel mai de frunte din profesia lui), totuş pentru dânsul era echi
valent cu 1111 exil, fiind o separare forţată tle familia !ni. Acest cuvânt are 
totdeauna 1111 sens de penalitate şi de predai·c. (Vezi Cartea [, Cap. 159; Car
tea IY, Cap. 85, s.c.1.). 

2 , .,, ~ p ;, v o'!' 1i a 1,. p. w v. Perşii nicioclată nu au avut medici buni, pentru
că nu s'au ocupat serios cu ştiinţa aceasta. Până şi în zilele noastre Şahul, când 
., l,ol11a\". chiamă llledici din Enr(Jpa, asemeni persoanele din societatea per· 
sarni mai cu dare de m,rnă recurg la mediei străini şi foarte rar chinmă. pe 
medicii lor locali, Aş,1 era şi îu vechime. La nevoie Persanii mai întâiu se 
:idi•i,.sau la Egipteni, cari nu numai că se ocapan cn medicina, dar se şi spe
cializau în dil"eritele ramuri ale acestei ştiin\e. (Vezi Cartea II, Cap. 84) . 
.!llai jos, la Cap. 129, vedem cum Dariu, ,·frn,1 şi-a scrintit piciorul la vânătoare, 
:i cl1L·111at µ,· un chirurg egiptean, care însă uu reuşi să-l vindece, apoi a re
curs la nn chirurg din Crotona. După Egipteni, Elinii deveniră celebri ,-a 
medici şi ştim că Ciru a chemat o consultaţie de doctori elini (Ciropedil, 
lui Xcnofon, Cap. VIU, 2, 24). 

a â: y -~ ·ra '·n ~ I) I'-~ ou U ·g. Verbul aYU"(S'Y însPmnează a pune multă in
sistenţă; în cazul de faţă medicul egiptean Împinse pe Cam bi se, stăruind nrnlt 
asupra sfatului ce i-l dPdeit. În acelaş sens g:1sim verbul acesta întrebuinţat 
la Cartea ]V, Cap. 7(J şi 145 şi la Cartea V, Cap. 90 şi 104. 

• , va ·'i, a o u , â v , <i> to, i1 I'- "11 a o ,, , K a. p. ~ u o Ji a 1t st. fJ o , to. Ero-
dot pare aci a fi avut în minte versul 185 din Suplicantele lui Eschil. 

~ au va 11 n. Unele ediţii au 3uya11i (vec,li nota 4, pag. 360, voi. I). 
~ (J. p? w a E w Y. Forma ionică pentru o?pwoawv. 
1 -i-l 1t l "J ta~ o. Forma in::otato care figurează. în două manuscrise c con

damnată de Bredoviu ca incorectă. 
' â 1,. 1,.' o,; r. a. 1,. 1,. a. 'li. "1l v. Numai femeile de ras să indigenă puteau fi soţii 

legitime ale monarhilor Persiei şi numai copiii acestora aveau drept de succe-
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11-rn;i;, EltOL'ljOE TtXOE, ~u'J 'Aitp[ew 
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1t!(l1tEt e; IUpa(X<; <il; EW')TOf> flu-

fiica lui (în căsătorie), pentru 
ca (Amasis), în caz de ar da-o, 
să aibă necaz, şi în caz de 
nu ar da-o, să-şi facă un ma
mic din Cambise. Amasis, ne
căjit şi înspăimântat din cauza 
puterii Perşilor, (stetea la îndo
eală) nevoind nici s' o dea, mei 

siune la tron. În afară de asemeni soţii leiritirne persane regii Persiei mai 
aveau în haremul lor şi alte femei străine cari nu erau decât concuhine. Fiii 
acestora din urmă, deşi nu aveau drept la averea şi la succesiunea tatălui 
lor, căpătau de multe ori slujhe importante, ca în administraţie, în magistra
tură s.c.1. (Vezi Ctesias, Frcrg1n. pag. l 78 şi ~30). lată dece Amasis ştia din 
nainte că fiica lui nu putea fi decat o concubină a lui Cambise <lacă i-ar 
ceda-o. 

I lt a p ~ Gt fU „ a I, 'tJ 'Ce lt Gt' d, st a 'fj ~- În totdeauna fruni.iseţea la om 
a fost asociată cu statură înaltă, şi o femeie, ca să p6tă reprezenta un icfoal de 
frumuseţe, trebue să posede o talie elegantă şi înalti1. Xoi comhinărn des atljec
t,ivele •Înalt, cu acela de »frumos< ca să exprimăm o frumuseţe desăvârşită şi 
privim talia înaltă ca completând frumuseţea trăsăturilor. Un om sau o femeie cu 
talia scurtă nu sunt ohicinuit calificaţi ele frumoşi. Erodot se servă <le aceeaş 
exprr,sie vorhind la Cap. 12 din Cartea V rlespre frumuseţea sorei fraţilor pen
nieni l'igrcs şi ~Ianties. l\Iai jos la Cap. 3 aceleaşi calificative simt întrel,uin
ţatc îu descrierea frurnuseÎii copiilor Casandanei. La Cap. 60 <lin Cartea I 
frumuseţea femeii Fie este descrisă astfel: . . . ,<1>6"'], ,-,.t-,a~fl, &1to ~soo~pwv 
Tt'tj;(iruY &1tokalr.ooaa ~pat; O'n~okoo,;, ,,_,.,_, ă).).o,~ ,;1,,t~+6.• Pentru asemen<'a epi
tete aplicate frumuseţei bărbăteşti, vezi Cartea VII, Cap. 19 şi 187 şi Cartea 
IX, Capitolul !hi. 

2 I'- r, 6 v 'tJ ~ ,, 6 otito o ). s). ~ t l'-1'- i, -r,. VersiunPa acf'asta persană ,. fitră 
îndoeală eronată, pentrucă e greu de admis cum putPi1 fi aceasta fot:\ a lui 
Aprie< care supravieţuise întregului ei neam, <lestul de tânără ca s'o trimPa(ă 
Amnsis lui C'amhise pentru gineceul lui. La epoca ,Ie care vorbim f,m1eia 
aceasta trebue să fi fost de vreo 60 <le ani. Apries a l'nst detronat î11tn, anii 
580 şi f>,0 înainte de Hristos. Invazia lui Camliise în Egipt a avut loc la 
anul f>28 înainte de Hristos, atlică cu vreo 45 de ani În unnă. În coudiţiile 
eele mai favorabile, adică prcsupuind că fata aceasta s'ar fi n:iscut în a11,,I În 
care a fost ucis Apries, tot ar fi avut aproape 50 de ani când Amasis a tri
mis-o lui Camhisr, lucru care nu c admisibil, date fiind moravurile orir•ntale. 
Probă că femeia aceasta trebue să fi fost înaintată În vârstă este fapt.id că 
existi1 o versiune egipteană (raportată de Erodot În capitolul ur1111Hor, 1'11 

toat<' că ci nn pune nici un crezământ în ca) care pretindea că Cirn, tat:il lui 
Cambisc. ar fi cerut pe femeia aceasta În căsătorie dela Aprics. În toate i:azu
rile, 1lacă şi aceasta e puţin probahil din cauza piedicii arătate mai sus la nota 
8 <lin pagina precedentă, totuş ar exista o mai marc potrivire de ,·âr~tr1 între 
această fiică a lui Apries şi Ciru decât Între ea şi Cambisc. 

3 ~ l ~ 'tJ ~ t ,;. Atheneu scrie numele acesta :'\ stî-r,n, care parc a fi mai 
corect, Illtmele fiincl egiptean şi însemnând •dăruită <le zeiţa XPit,, a~i• că 
e'ar putea traduce în limba elină prin Athenodora. !\ici ea, nici numele ei nu 
figurează pe nici un monument şi e probabil că ea nu a jucat nici nn rol În 
ţara ei. 

'xoaµ+1aa; i:o~-r1-:l u xa, zpuo4>. Avem e expresie similară la 
Cap. 111 din Cartea I, descriind luxul cn care era îmbrăcat. Ciru când era 
copil: •Ttataiov ... xnooµ'tjJJ,EYOY zpuo4> H xal b~-r1n 1toixl).-gc. În pasajul acela 
ia1Jijn are un calificativ care aci e subtînţeles; de aceea nu cretl. C'II Bahr că 
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s'o refuze; căci el ştia bine 
că Cambise nu voia s'o aibă 

de soţie, ci de concubină. Re
flectând asupra acestor lucruri, 
el făct\ precum urmează : Avea 
o fiică regele precedent Apries, 
înaltă şi frum6să, singura ră

masă· din neamul ei: numele ei 
era Nitetis. Pe fata aceasta o 
găti Amasis cu o rochie (bogată 
şi cu (scule de) aur, şi o porni 

i la Perşi drept fiica lui. După 
ce trecu câtva timp, (Cam
bise) sărutând-o îi spuse după 
numele tatălui ei, şi fata a
tunci îi zise: »O rege, tu nu-ţi 

1 »dai seamă că Amasis şi-a bătut 
»joc de tine, căci el m'a gă

»tit frumos şi m'a expeduit la 
»tine dăruindu-mă drept fiica 
»lui, pe când în realitate eu 
»sunt (fiica) lui Apries, pe ca
»rele (Amasis) acesta, al căruia 
»stăpân era (Apries), l-a ucis 
dn unire cu Egiptenii răs

»culaţi.« Cuvintele acestea, ca 

expresia i:o'i·r1,: :a Y.al zpu~4' însemnează rochie cusută. cu aur: cre<l mai mult 
că c vorbă şi de rochie bogată. şi de scule; de aceea în traducere am su· 
plinit calificatirnl bogată care cred că se subtînţelege. 

1 8ta~a~i,Y,fJ,bo; /i1ei, 'AfJ,'-<<:ito; ob fJ,CtYIJavs:~. Bă)1r trarluce 
pasaj ul acesta În latineşte: ,ab Amasi te deceptum esse nescis., ln actul de 
înşelăciune vizat de participiul o,a~a~i-'tjfJ,EYO; intră şi idea de pâcăleală ~i Gri
gorie din Corint grămăticul, în lucrarea sa asu pra dialectului ionian ( S 14:l, 
144), vorl,ind de acest participiu, citează. tocmai acest pasaj din Erodot şi 

spune c:~ ~,a.~s~i;'tJl'-'vo, aci echi~al~az,ă, cu _,.,,t,,.1ea:z1Jsl; ,v,: ><ata·rd,ao'isli;.-Îu 
loc de u1e~ A;iao,o; Bekker scrie 01t • .\,.,.ao,o~. 

~ ><60fJ,4' aoY.·tpai; e echivalent cu ><oal'-+1oa;. 
3 i,). '1j IJ '1j t ·g, scris de Creutzer i,)..,1fJs[·g. (Yezi nota 4, pag. 56, voi. I, şi 

nota 8, pag. 206, voi. I). 
''t0v ~;xs!vo;, 26v'ta Zwu1to6 Oso1t6tsa, fJ,S't

1 'Al1u1t-ctwv Z1trJ.· 
'lfJ.otii.i; i:<jl6vauos. Vezi mai sus Cartea II, Cap. 169. 

~ I'- s I a). Ul i; ~"I'- Ul IJ iv, a în apoziţie cu Ka,.,.~oos,,, aşa că traducerea li
terală a pasajului ar fi: ,împinse pe Cambise fiul lui Ciru, foarte mâniat, asu
pra Egiptului., Pentru a da traducerii o formă mai românească am fost silit 
să sehimh constrncţia frazei. 
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tov. ffitw fLb vov H 1ooat fUp
<:l?'.l. 

2. Al.761tttOl OE Ol'l<.'fJ"lEllY'tlXl 2 

Kt>:t1~6aea, rpti11isvo[ fLlY ix t(Xf>t·rii; 

o~ t'iJi; 'A,rp[sw 607t>:tpoi; "(5YE06?'.t' 

Kf>pov ·,11.p Etvat tOY m~ţL~(XYtlX 

mxpr,, V Ap.ixmv e,ri 't~Y 607cr.tepix, 

o:H' Ol> K ixp.~!)OEIX, Ae7onai; OE 
'tlXll't(X OO'X. 6p6ro:; AEŢOl)Ol. o,:i :-,:riv 
oooe 3 AEA'tj6E cr.utorJi;, (el 1ip tt

vsi; 'X.(Xl -iHot, !. t11. ITispcrEwv vo

:-,.t:-, (X op6roi; S7ttO't51X'ttXl 'X.(Xl A lŢO:t
ttot), ott :rprotu. :-,.ev Yo6oY ol> a1t 

Yop.o:; s:ni ~(XcrtAEf>aixt, ·wricr[oo :rcr.

pisoYto:;· 6 CT.utt:; OZ, O'tl KaacrtX\107.-

şi faptul în sine, mâniară mult 
pe Cambise, fiul lui Ciru, şi 

îl împinseră asupra Egiptului. 
Aşa spun Perşii. 

2. Egiptenii de altă parte 
revendică pe Cambise pentru 
ei, zicând că el ar fi fost fiul 
acestei fiice a lui Apries; că ar 
fi fost Ciru, iar nu Cambi8e, 
carele ar fi trimis la Amasis 
să-i ceară. pe fiica. Spunând aşit 
însă nu spun drept. Căci nu 
e cu putinţă să fi fost un 
ce ascuns pentru ei, - văzând 

că dacă cineva are cunoştinţă 

exactă despre legile Perşilor, 

aceştia sunt mai ales Egip-

1 () i5 ~ w µ. h Y u Y ), a ·co u c L Ila p ~a:. Vezi mai sus notele 3 şi 4, 
pag. 17 4, voi. I. 

2 oi x "t] ·, • 6 v ~ a L. Sensul este a reclama san revPn<lica pro ,.!urno sua, 
a<lică ca facâncl parte din casa cuiYa. - Unele manuscrise au oix'f1tauv,:,,t. La 
Capitolul 94 din Cartea I avem forma o,x.,(couY~U.L. ,leşl în acel pasaj Crcutzer 
are ca aci OLX"fj"t•ilY~aL. - Nimic mai natural decât ca 1111 popor învim, pentru 
a-şi menaja amorul, propriu, să pretindă l'ă îuving-ătorul său străir. e neam cu 
C'l. Er;1 ca un fel de mângâere pentrn Eg-iptt'uii cari îşi pier<luseră indepen• 
denţa ~ă lase să se acre<liteze legenda eă mama lui l'amliise, noul lor stăpi'rn, 
er,i. fiica unui rege de ai lor. Cn exemplu analog- e acl'la al Perşilor cari au 
făcut să circule Jeg-,uda ca . .\lexandru eel Mart>, ÎnYi11gător11l lor şi tlistrng-,l
torul imperiului lor, ar fi fost pe jurnă~ate pcrsau; e :uleverat că 1111 toţi erau 
de aconl <Iacă l'11nsi'111g0nt'itatea aceasta era dt•spri, parlPa tatălui sau ,Jespre 
partea rnam<>i lui ,\lt>xau<lru. c,1ci, conform urn•i \"Prsiuni a lor, Alexandru ar 
fi fost fiul regelui Filip al )lacedouiPi şi al uuei principese persane, iar i,nn
fonn unei alte \"ersiuni, Olimpia, 1111111,a lui Alcxanuru, ar fi fost sedus:\, cu 
ajutorul unor filtruri rnagit·P. de eătre ~ectaul'ho, ultimul rege al Perşilor, 
cu ocazia fugii acestuia din urmii la curtea rPgclui Filip, şi că ,lin această sedu
cere s'ar fi născut Alcxandrn. - Egiptenii an naţionalizat ~i 1111111clc lui Cam· 
hise în acela <le Camhath-Hamesoth. 

3 O b p.-lJ v o ba½. Asupra acestl'i cxpri>sii foarti> cmfati<'c unde 11·r1v e 
pus între două ncgatiH•, am atras atenţia la Cap. J!I din Cartea II. (Yczi 
voi. lT, pag. 139, nota ll). 

• s i I o: p ~:vs~ x „ l ă ), )., o L. Acest elenism este întrcliuinţat şi ele 
Escltil în tragedia ,Agamemnon,, VP-rs 907. 

5 V 6 ~ o 'i o u ':; r.p~ 'I 6 µo; a o-:: l ~ a o t A z u Ca~: "( 'I "'1 ~ L ,, o Tt a p s 6 ')• 
~o~- Se înţelege că acest.a en\ principiul. llar, ca în toate monarhiile orien
tale unde t>xista poligamia şi Prau fii mulţi, gelm,;iile dintre aci>ştia deH•niau 
<les cauza unor neînţelegeri interne şi chiar a unor răshoaic civile de cari pro
fitau des persoane străine de dinastie şi fii naturali şi gilsim destule exem· 
ple de acestea în istoria chiar a Perşilor: uu aYem ,lccât să cităm cazul asasi
natului lui Smerdis <le către fratele său Carnbi~e, usurparea tronului de către 
un falş Smer<lis. uciderea acestuia şi uzurparea apoi a tronului <le către 
Dari11, nn mcmhru colateral al dinastiei acherncuidc. 
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YlJ<; t1jc; <l>txpYil01tEW l:l•),cttpbi; I ~y 

ittxtc; K u1-1~6crlJc; 2, a.vopoc; 'A-xctq1e

vioaw, an· Ql)'l(. 5i!. t1Jc; At,l)it

fr~c;. • Ano: 11:ctpcttpsitol)at 3 tov 

Ao·,cv, .tpocritotEUfLEW-t t t"ij K&pou 

OtXl1J aunavtfac; E!Yctl. Ktxt tctl)'tct 

fLEY UIOE szst. 

:1. AE"/E'tctl os Ml oos 6 AO"(Oc;, 

sp.ol fLE\I 5 01) ml:ltxvo;· wc; tW'I 

II spa[o(l)Y pntxwY ~crs/JJou'li tt; 

.ttxr,o: to:c; K•)po•J ,~Y'1.1i'.'1.c;, w:; 

StOS 't~/ K '1.'l'l'1.Yiil\11) ""-[,S'JtSWt'1. 

tenii, - mai înainte de toate 
(faptul) că nu intră în obice
iurile lor să se suie pe tron 

' un fiu natural când există u
nul legitim; şi al doilea că 

Cambise a fost fiul Casanda
nei, fiicei lui Farnaspe, din 
neamul Achemenizilor, şi nici 
cum al (acelei) Egiptene. Dar 
(Egiptenii) denatureaază faptele 
ca să simuleze legături de ru
denie cu casa lui Ciru. Şi a
cesta e adevărul. 

3. Se mai spune şi vorba 
următoare pe care însă eu nu o 
cred : cum că una din damele 
persane, intrând odată la ne
vestele lui Ciru, înclafal ce văzu 

I K (/.o-:;,, y ~ a y "fl <; ~ -;, c; <I> CI. p 'ia o 1t 8 [O 0 o ·r a~ p b ,;. Casamlane trebue 
să fi fost un nume persan investit. cu o forrnă elinească.-Conform obiceiu!·ilor 
persane această femeie nu pare a fi fost singura soţie lc>gitirnă a lui Cirn. El a 
mai avut de soţie pc .\mitis, fiica lui Astiage. (Ctesias, E.rcerpta persic,i, § 2). 
Xenofon ( Cirop. V, § Hl) spune c,\ Cirn a mai avut de soţie şi pe o fiică a 
lui Ciaxares. - ~11111elc Farnaspe e compus din cuvintele persane fam (pu
tt•rnic sau strălucit) şi asp ,cal). 

2 K a o o ,, v ~ a ·, "1J ,; ~ -;1 , •I> a p v a o 1t s w ~ o î a ~ p o ,; "'l v 1t a. t ,; K a f.1-• 
~ (:, o-r1 ;. Xu toate versiunile persane era•, ,Ic acord în a spune c:1 Carnbise erit 
lini Casal1llanei: Ctesias, cr,rele a trăit 1 i ani la curtea lui Artaxcrxe lllem
non ca medic, afirmă că Cambise a fost fiul Amitei. Diodor din Sicilia (I, 
:!3), spune că Camhise ar li construit un oraş într'una clin insulele Xilului 
căruia i-ar fi dat numele mamei sale 211eroe. AcPasta era poate iar o legendă egip
teană izvorîtă din aceeaş tendinţă şovinistă care susţinea că mama lui Cam
bise ar fi fost fiica !ni Aprics. 

3 "apa~ p • 1t ou o t. L'nelc ecliţii au :t1Xp'<~pa1tooot, pc motivul că Eroclot 
se sen-ă de forma ~paTCotY câncl întrebuinţează acest verh simplu, ca de pildă 
la f'ap. 21 de mai jos şi la Cap. 128 diu Cartea IV s.c.l. Xu putem însă pe 
motivul acesta să. nesocotim autoritatea unanimă a manuscriselor, care e în 
favoarea !ni 1t•1.pa~p•1tooo,. Vcrlrnl însemnează a întoarce pe dos. deci, eând se 
aplică la o naraţiune sau la o legendă (l..6-ro·,). însemnează a denatura faptele. 

• -,; p o o 1t o t s 6 fl s vot. Avem verbul acesta în sens de a simula la Cap. 
121 din Cartea li. 

~ .\i·(s"':at IJs xal O~e O i~O·îo;. 2µ.ot 1-1.~v. ;,½ corespunde cu 
f.1-SY din clauza care precedă Tcxiita f.1-b 1:,~. izn: după l..a1 sr1Xt ;;a8 însă vedem 
l:'-b, fă1:ă oe: e~respunzăto: .• Eu îmi e:-plic.: ace~stă anom~li~, în m~d.ul urm~tor~ 
sp.o, ob ,,,~avo<; e o fraza 1n corelaţie cn .\ qs~at 1<!',(, 008 o /.o·ro,, aşa ca 
forma clasică a frazei ar fi fost A.i-f ecat f.1-b 1<a.\ 008 o }.6•ro,, Î:f.1-o: os ob 1ti
~r,vo<;. Deoarece însă, din cauza clauzei precedente ~ali~a f.1-S'i J,;. az.t, se im
punea aci i-Ep~,,t ol:, autorul, pentru a evita doi ae: cum ar fi Aa·rs~at ol; ,.ai 
oos o 1,6·10,;, Î:f.1-o: ol: s.c.l., a înlocuit pe cel de al doilea o1: cu f.1-&:',. 
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tEl!.YCL Sl)Stofo tE 'lt'J.l 1-1.a,ii,'1. 1, .. oi,-
1,41 szpito t<:l s„'1.tY<:> llitepflw!JIJ,i

Cooact· Yj oe: KMO'J.YoiYlj, ioll'J'J. 

tOll K6po•) ,ov-/j, E'.ltE tioe· »Tot-

»fu'lâe t-tS~tOl E1-1S rro:taw'I p:r,tZ[JCt. 

»ZOll0!1.Y K6po; s·, imfl,l"!j :t.zat, 2 

»t~Y o' a.t' .At"(lllttOU S.tt'l.tljtO'I 

»EY ttp. ii tt6mxt.. T~Y µ~v r1.z60-

p.ăY7lY tij Ntt-ijtt ElltSlY t'J.l)t'J.' tWY 

OE ol mx[owv tOY îtpEa~•)tEpO'I Et
'ltEtY K11.p.all'lE!1." » Tot,ip tot, 3 (;) 

ip.71np, EltE(XY s,w 1zvwp.7.t â.
» v-/jr,, A i.,•mtO•) to: p.b ?.YW ,dtw 
)) fllj,_;w, to: oe: xitw .lfvw .• • Î7.'lt'1. 

ei'ltat\l ciutov EtE'J. w; otx,,: ,'.O!) " 

,E·,ovot11., 'lt'1.t ta; ,n·1'1.ti'.?.; sY 

{ho6iJ.CLtt "(EYE06'1.t • tOY oz Gt'1.:J:n1-

p.ove6ovt11., o')t(I} o~. 6 EltEt te "f1Y

opwf.l·ri 7 Y.'1.l foze t'f1Y ~'J.'Jt/:r/'i"• 

pe copiii (Casandanei) stânci 
în faţa mamei lor mari şi fru
moşi, începu să-i laude într'una 
admirându-i foarte mult; atunci 
Casandana, care era soţia lui 
Ciru, îi zise: »Şi cn toate că 
»eu sunt mama unor astfel de 
»copii, Ciru nu mă apreciează, 
»c1 pune mai mult preţ pe 
»venetica din Egipt.« Aces
tea, în necazul ei, le zicea 
ea cu privire la Nitetis; atunci 
Cambise, cel mai în v,"i,rstă din 
băieţii ei, zise: » Şi de aceea, 
»mamă, când mă vom face 
»mare, voiu da peste cap tot 
>>ce se atlă în Egipt.« Când ar 
fi rostit (Cambise cuvintele) 
acestea, el era ca de zece 
ani şi femeile ar fi rămas în 
mirare; el nu a uitat aceasta 
(se zice) şi iată dece, când s'a 

1 sbs!~Ea -cs "K.u.l p.s·rri)\iz, Vt•zi 1nai sus nota I, pag. 4. 
2 ~ o â., i fL, ·ri f z s i. La Cap. J 72 din Cartea II avem cuvântul 1-10,pa 

întrebuinţat În sensul în care ::!d·, este Întrebuinţat aci: ,s, o~as1-1:•ii fL"'P'fi 
1-1q&1-·r, ·"iffo> ( ,·ezi voi. II, nota :., pag. 46:!J. 

3 T_o t ·r ~ p ; t. Kiih,,wr tr:"~"c" ''I"? '~"'.gis profcc~o.• . 
''ta J-LEV avw xa.1:w 'J"fj:iW, 'Ca 'Jt 'l.a-:w a.•J<u. Expresie curentă 

pentru a indica dezordine şi confuzie. () găsim În Platon (Fedon şi Gorgias) şi 

În Demosten (l. Filipică). Chiar astăzi în li111ba elină mo,lernă ă.Yw xi~w, diu 
care s'a format verbul ÎlYs>.t:1.16·,,u (a arnesteciL Î111111·e11nă) este expresia În 
general acl111isă pentru a in<lie:'t o stare ele dPzordine. Trarlu<:ţia literală a fraZPi 
ar fi •cele pe deasupra le Yoiu punr 1l<'1IPs11ht şi rele dr•,lesuht pe deasupra. 
Am tradus mai liher pentru a fi mai hin<' înţeles. 

:i ~ f x rJ. x. ou. Ilău s'a propus dt• nnii a se ceti ~W~sr.r1. ln }oe de ~fY.'1. 

xou. - Fraza întreagă e În formii i111lirPctii 'ii se suhtîn\el„gc 1-ipw.i dela În· 
ceputul capitolului. 

6 o o~ w o+,. Blakeslcy obsrn·ă ad d Cil tnatii cti,·ersitatea Yersiunilor re· 
lative la cauzele cari au motivat inrnzia lui C:unhise în Egipt ~i a detaliurilor 
pri,·itnare la ea, un lucru e constant, şi anume caracternl Yin,licatiY şi iute al 
lui Cambise. Ye,siunea lui Ctesias sP aenrd:1 Cil aceea a lui Erollot. Dinon (Per
sica) şi Linceas din Xaucratis (.\1•gypli,1eaJ adoptă versiunea egipteană. că 
Cambise ar fi fost fiul Xitetirlei şi al lui Ciru, dar toţi sunt <le acord că 
Cambise a atacat Egiptul ,lin spirit de riislrnnare. Ateneu e mai clar şi cate
goric şi spune că motivul fu s:1 răsliune pe mama lui (i:x;k,.06·1m ~·r, f,L"l]~p,). 

1 ·ij Y il p w ~ "'l· Ediţia lui Long- ~i '.\[aeleane şi o mulţime de altele mo· 
derne au i',.·,opwfJ-,1 (vezi Cartea L\', l'ap. 1;,;,). 
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'ltot·fiao:,:;ffo:t ,'fi'I z:t' A r-;o:ttO\I atp?'.- : făcut om Şl când a 
i:rit-r;\I. 1 tron, ar fi întreprins 

venit pe 
expediţia 

4. ~o·,·fi\lsrx.c: 2 ,}z î'.o:l 7.).)..0 tt 

tOtO\IGE :rr,1J'f!J-?'. 1 Z\lfof:lo:t s:; t~\I 

S1tt<;tpit2:)(ll\l 3 t'J}fffj'I, '11\1 t(Î)\I 

h:xo6pw·,• tfu\l '.\:vbto:; ,iy·r1p 1E
vo; µE'J c_AAt1..ry:p'r~aae:'Jc;, 5 c,î)yot-1-a. 

OE oi <(>,frr,;, 6 ul pw:J:IJY tY.17.\IO:; 

xo:l :ii 7tOt,E:wx 7 7.),xt:1.0:;. O&to.; 

6 <l>ifrri:;, :,.c:p.:po:1.s\10,; x.oi> tt 'A-

11 foi, s s'l..0:ovfi'J'l..El 7t),oit11 ae Ai.
,,);t":O'J, ~O')AO:-tE'Jo; I\. ?.:t~'Ja1) EA.
Oc:tY s:; )J,·10•>:;. 9 ma a1;; 10 ao\lTO'. 

în contra Egiptului. 
4. O altă împrejurare, ca a

ceea (care urmează), a venit şi 
a favorizat această expediţie. 

Printre mercenarii în serviciul 
lui Amasis se afla un bărbat 
originar din Alicarnas, el se 
numia Fanes, (om) deştept la 
minte şi priceput în ale răs
boiului. Acest Fanes, având 
motiv de supărare în contra 
lui Amasis, dezertă din Egipt 

(l~tb'J z'J to[,:;t S;nxof>pOtCH 

00 ap.txr,oo, 11 Eitt'Jt&.p.â\10\1 

1te:pt Ar"{U:tttj'J ?.t[J~xSat~'X, 

Ot(Ox= t ,~ V A p.7.l'Jt~, 'J1t0,)a-;,'J 

),6100 pe o corabie, cu intenţie de 
ts tii a intra în vorbă cu Cam
p.si:o:- bise. Şi deoarece el erit (un 

1eots;>- om) de o însemnătate mare 
1 1t o i +1 o a o fJ ,,. i t +1 ,, i; 1t' A, ·1 u 1t t o y o t p u. t ·r1 I "I y, Ero<lot se scrn1 

des <le expresia „oi.:;fJ,,i a~pa,"lt"i~ pentru a in<lici1 întreprinderea unei expe
diţii militare. 

2 ~ u ~ ·,, Y ei" s. Yerhul acesta se găseşte mai jos la Cap. 14 urmat <le 
wo.:s. E întrebuinţat şi la Cartea I, Cap. 13 şi ,i:I. 

_ 
3 1' 1t i_o-;: pat s ~:; t Y. Textul aldin al'e :;~ptitrn;tY. La Cap. 3 <lin Cartea 

IX avern E~to-cp'1.'t·,
1
t·fj, 

• t w Y 1' 1t t 11 o op o, Y, Aceştia sunt rnel'cenarii l'aricni şi Ionieni despre 
cari autorul nostru vorbeşte aşa de mult în l'artea II la Cap. la:!, 15-l, 163 
s.c.1:, şi cari s'au pus la dispoziţia lui l'sametic I, lui Apries şi apoi lui A
llH\St8. 

5 ',\ i.c,.ap,"l:;:;siJ;. L"nele ediţii scriu cu un singur ;, Vezi la înce
putul voi. T, nota respectivă asupra ortogratiei oraşului natal al lui Ero<lot. 

• <l>a·rr,,. Donă manuscrise au 'fJ'' îuainte de <l>a·,.,,i;, Vcrlrnl însă e aci 
cu totul inutil şi ca chestie <le sintaxă e l'liiar greşit, pcntrncă el a figurat 
deja În prirna clauză, 1 H·, "CtiJ'J S::-rtxoUpwy 't<iJ'' "Aµ'.L~~';; (.c,+ip ·1i•,r.i~ i,.d:v 'Al.t
'l.apv·,p:;su~ un<le µ.sy corespunde cu ol: tlin clauza o~>',1•a ~i ol <l>aY·r1i;, aşii că 
repetarea lui ·r,y în clauza corespondentă sună rău şi e contrarie uwlui. -
l'e Fan,:,s acesta, dacă 1111 l-a Yăzut însnş Erotlot îu copilăria lui la Alicar
uas, treime cel pu\in să-l fi cunoscut tatăl autorului nostru. 

7 ta. 1t o). i µ.ta. În textul florentin ,,,. .. 01.aµ.<>.ti. Trehne Însă să ne con
formăm cu marea majoritate a texturilor manuscrise, mai ales C'i1 nu lipsesc în 
literatura elină exemple unde tti nr,Hp.:'L însemnează cele ce pri,·esc arta răs
uoiului: a,·em la Cap. 111 din Cartea V tti 1to1.iµ.:'L ·,.<ipw. ~6,.:µ.oi;. 

8 µ.sµ.·;;oµsyo; Y.oo n 'Aµ.<io:. Vezi mai sus uota 3, pag. 2. 
• E). r, e t Y s; ). 6 '/ou i;. A convorbi în scop de a ajunge la o înţelegere. 

Noi avem expresia •a sta <le vorbă cu cineva• care se aseamănă întru câtvit 
cu această locuţiune elină pe care o mai găsim îu Ero<lot la Cap. 86 <lin Car
tea I, la Cap. 126 din Cartea IV şi la Cap. 9 din l'artea \'II. \'ezi şi Pau
s anias I, 22. 

10 O [ a a!:. Vezi Cartea I, Cap. 66. 
11 i,6 1 ou oii op.:1<pou. \'ezi Cartea I, Cap. 12ll. 
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printre mercenari şi fiindcă era 
foarte bine informat în cele 
ce pnviau Egiptul, Amasis, 
grăbit să pue mâna pe el, dete 
ordin să-l urmărească; spre a-l 
urmări trimise după el cu 
o triremă pe cel mai credin
cios dintre eunucii lui; acesta 
îl prinse în Licia, dar după 

ce-l prinse nu-l aduse (îna
poi) în Egipt; căci Fanes îl 
birui prin artificiile lui. Îmbă
tfmd cumplit pe păzitorii (lui), 
fugi la Perşi. Cambise se pre-

' gătiu. (tocmai) să facă expediţia 
în contra Egiptului şi era ne
dumerit ·cum să atace şi cum 
(să facă ca) să străbată pustiul, 
când sosi (FanPs) care îl puse 

---------------------

c p, .;-l? s ·:. În manuscrisul florentin şi îu alte <louă figurează Tpt.,-1p·'J· 
Avem jusă T?<"fip;:o: necontestat mai _jos la Cap. 44. 

i 1< u T
0 u b To~- ,După el.« . .\eeeaş expresie o întrebuinţeaY.ă autorul 

nostru la Cap. 8-1 <lin Cartea L (Vezi nota I, pag. 14\1, voi. l). 
3 o o <p l ·r,. Suhstantivul :;~~[,,. Pste întrehuin\at tot ca acl în sens de ,·iclP• 

şug- sau <le subtilitate la Cap. 17:! din Cartea II şi mai jos la Cap. 86. În 
aşa caz vicleşuµ-ul e ÎnRoţit dP oar!'eare dil,:h:iP <'are asigură reuşita: un vie!P• 
şug prnst care 1111 şi-ar atin,Q·,, scopul nu ar fi nicio<lată calificat de :rn'f'la. 
Tot în ordinea accaRta de id(•i ~·a apli<'at PXJH"<•sia ~oc.p~~-c-(1.; 1111ui argmnen
tator şiret, expresie care pe urină a căpătat un sens rău c:in<l sofistii au în
ceput să ,Jiscute cu arguţii ~i r,·a 1·1•p1Jinţfi. 

• :. ;: p, -r, i.. lJ s. A eirc111111·,,11it. n hirnit pri11 tactica lui dihac". A Încolţi ar 
fi poate ca metaforă tra,lul'nca ,·,·a 111ai ,·xal'!ă a lui .tzp,d.'Js:Y, <lar acest 
verh implică un g-racl oan•ca1·r, <l<' ag-rc~iuJJc•, 1w duul aei e vorhă ,le pură 
şiretenie fără violenţă. Pausanias intrebuint,•ază acpst vprl, În sensul acesta 
la Cartea Yl. Cap. 18, ~ '.!. • 

5 '~! p f-L ·,, IL i Y 'l'· Dintr'un pas:1,i din Strabon I XVI, Cap. :!, pag. 3GB), 
ve,lem că cetatea Ake {Aera\ a se nit lui l'am bise ele bază ,le operaţii în cx
pe<liţia aceasta. 

6 :; , p u 't sos:; fJ u t K a f-L ~ u:; "(,. Or,linca acestor două cu,·inte este iuter
vertitâ în unele ediţii. 

7 c,;,:opiosT: T"YJ'' n.u:;:•,. La ('a1,. 17!.I ,lin Cartea IV avem !l1to
pa0Yn 't'f]Y â;«ŢW('r1 Y (stânci la int!,wal;\ sau întn~I,,uulu-se pe uncie putea să fie 
ieşirea). Tot aşii şi aci, stâr1<l la îndu(•al{t s:111 întrebându-se cum să pornească 
expediţia. 

s u. ·, u o? o v. Regiunea lipsit:l de apă, adic·ă pustietatea şi îu specie aci, 
pustiul Arabiei 1lespre El-(ipt. 

• ~,;: 1< 1t a p â. TrelHJe luat ,·a un fotnr. 
10 â;,: s). fi,;, s. Se subtînţelel-(C' ;, <l>tirr,i;. 
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fo~o),cii E<; At"(U1ttOY. 3 'A1tb 1ap 
<l>ot\ltit1J<; p.szpt ol5pwv too\l Kcio&

tto; .roAto; l sott l:iipwY too\l Ifo-

în curentul celor privitoare la 
Amasis, n desluşi pe unde 
(putea) să meargă, dându-i sfa
tul următor: să trimită (soli) 
la regele Arabilor ca să-l roage 
să-i acorde trecere în sigu
ranţă. 

5. Numai prin (pustiul) acela. 
este Egiptul accesibil la incur
siuni. Căci din Fenicia şi până 
în margmea oraşului Caditis 

1 ~iv 'Apa~lrnv ~aod,ia. Autorul nostru se exprimă ca şi cum în
treaga . .\rabie ar fi un regat subt un singur sceptru. El se înşela mult, pentrucă 
existau în Arabia, ca şi astăzi, o sumă de triburi separate având fiecart' pe 
1eicul lor, aşii. că acest ~aoil.sui; nu puteh fi decât un şeic din partea locului. 
Tot aşa la Cartea II, Cap. 141, Erodat califică pe Senacherib de ,Rege al 
Asirier,i)or şi al Arabilor.,- În Ioc de " . .\ pa~lrnv ~ao,Ua un manuscris, care se 
află la Paris în Biblioteca naţională, are ' . .\ pa~:ov care îşi are paralela în ~;â 

Ko),xov dela Cap. 2 din CartPa I, unde se subtînţPlege ~aoikea. (Vezi vol. r, 
nota 5, pag. 6) şi în Viofl A ~'iloito; • de la Cap. 137 din Cartea II. s.c.1. 

2 O (€.;O O O Y. Cobet propune o[oao•,, termen mai tehnic şi care e între
huinţat în asemenea cazuri de Er0tlot în Cartea VII, la Cap. 201 şi în 
Cartea IX, la Cap. 99 şi 104. Cred însă că nu are dreptate Cobet, pentrucă 
autornl nostru întrebuinţează cuvântul o,t.;oooi; în mai multe pasaje din scrie
rile lui, ca mai jos de pildă, la Cap. 117 din Cartea aceasta, la Cap. 24 şi :!6 
din Cartea II şi la Cap. 140 din Cartea IV. Acl e vorbă de pur transit şi 
~,oooi; ar fi fost poate cuvântul mai propriu. Nuanţ.a însă între transit şi ieşire 
pe partea opusă e aşa de mică, indt ar fi pedantism a critic,\ pe Erodot 
pentru uzt~l cuv~~tului ,de car~ s:a servit. , . . . " 

3 ~I o o Y 'Q o s T ,,. o T ·r; s l o , 'P a v s p a : 2 o ~ o ). a : • i; A , '( o 1t ~ o v. A ta· 
eurile serioase În contra Egiptului rrn puteau veni decât din partea ma~ilor 
puteri asiatice, cum ar fi de pildă diu Asiria, din Persia sau din Fenicia. Tri
lrnrile rare răspândite prin Africa 1111 erau destul ,le putemice ca să facă in
cursiuni serioase În contra Egiptului, aşi, că toate expediţiile serioase militare în
dreptate în contra acestei ţeri au năpustit în valea ;'<i'ilului prin pustiul siuai
tic, În alte cuvinte au pătruns prin istmul de Suez, trecând mai întâiu prin 
pustiul ::for, de sigur regiunea ăvoapo; (lipsită de apă) ,lespre eare e vorhă 
în capitolul prece,lent. lată dar dece Erodot spune că Egiptul e atacabil nu
mai d<'spre partea aceea: el nu ştie de vreun atac prin alt punct. 

• K a o o: i oi; ..: o). :o c;. Cetinei cele cc urmează căpătăm impresia că g-i'tn
dul antorulni urmează litoralul maritim (:a a1~.cop,a T''6 !J,,.).,fo~·,i,) şi de ,~:i 
am putci, deduce că acest oraş Caditis este un port maritim al l'alestinc:. In 
aşa caz ar fi eronată tPnria susţinută ,le unii, că aci ar fi vorbă de Jernsalirn, 
căci Ierusalimul e la o distanţă ,Ie f>6 de kilometri de c11asta Me,literanei. Cred 
că Erodot singur nu ştia Pxact punctul lllHlc se afli, Caditis. căci, vorl,iud dC's· 
pre acest oraş în Cartea Ir, la Cap. lii9, s'ar părei\ că vorbeşte despre un nrnş 
mare situat În interior, deoarece spune acolo că ;'<lechn s'ar fi răsboit cu Sirienii 
pe u.•cat şi că după ce i-a învins la :\Iagdnl ar fi luat oraşul Caditis. În acel pa· 
saj nu e imposibil să fie vorbă de Ierusalim, deşi chiar acolo lucrul e dis<.:u· 
tabii. (Vezi voi. II, nota ti, pag. 435 ). Dacă aci ar fi fost vorbă ele Ierusalim sau 
de oraşul cel mare despre care e vorbă la Cap. I ii9 din Cartea II, atunci Er()(l11t 
greşeşte asociându-1 cu porturile de: mare. Blakesle:-- propune idea că Caditis în 
pasajul de faţă ar fi portul maritim cel mai apropiat de Ierusalim, şi anume 
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),11.t'jtt'IU)'I 7.0:AEOfLEYWY" I (1-1:Q GE (teritoriul) este al Sirienilor 
Ko:G'}ttO~, sooa-ri; 1t6i,w~ (w; ' . 

aşit zişi din Palestina. Dela s:p.~~ 
oox1fo) ~11.pGtW'I QI) 'ltOl,A1ji ii,ia-,o- Caditis însă, oraş - dupil cum 
\'O;", ? ... o tl1.'>t"f1~ tti Eµ.7t6[1~~ to: eu cred - nu mult mai mic 
hl 611.i, ,fo-,·r, ~ pizpt 'l-ri•i}-,o'} ~o- dedt Sardis, porturile mari-
Ato; 2 

C,:ţt! tofl 'Apo:~io:r ry.7:Q G~ 
I 

time de comerţ până la oraşul 
'hJv'>-,o'), 0:')tt~ Î•)pwv 3 :1.izr,t ~Ep- Ienisus sunt ale regelui Ara-

Jafa, de unde se şi vede fornsalimul. Rawlinson înclină pentrn Gaza, al căruia 
nume local GazitaJi ar putea fi prezentat ,le Erodot snht forma elenizată de 
Ka8on~. Fără a mă pronunţa asupra acestor ipoteze despre cari dau numai 
seamă aci, prefer întru câha legătura etimologică a numelui Caditis cu cu
vântul siriac Kade~ (loc sfânt) decât cu Gaza, şi înclin mai mult spre idea că 
Erodot are în gând Ierusalimul pe care şi-l lnchipue acolo unde e situată 
Jafa. Las cn totul la aprecierea cetitornlui să-şi formeze singur o părere asu
pra acestui punct controversat. 

1 t; 't l I: o ? w v 't fu v li a). a L o 't: v fu v ·1. ai .• a fL iv o,,. Capitolul acesta, 
precum voiu arăta mai jos, conţine indicii di textul a fost alterat, unele cu· 
vinte fiind omise, altde schimbate. În pasajul de faţă nu încape îndoeală că în 
textul original 4j T'I sau .,.,, a precedat pe sotl ~i',pwv şi treime s!i suplinim 
aceste cuvinte în traducere ca să prorlucem sens. În studiarna diferitelor ma
nuscrise ale lui Erodot se \"ătl urme ale aP-estei omisiuni, dar e curios că 
nici unul nu prezentă fraza completă: astfel manuscrisul lni Sancroft, pe 
care se bazează mai totdeauna Gaisford. are -,1 Î:o'tl :Eopwv; Schweighiiuser are 
-r1 sotL Creutzer nu admite pe r-r1 pe care-l co11sideră ca o intercalare explica
tivă; nu ştiu dece acest mare editor al !ni ErOf!ot întreţine această părere şi 
persist în credinţa mea că cuvântul rr, a figurat odată în textul original şi 
că :;, sau ·,1, saii încă Yj, care se găseşte În 1111ele Pdiţii, este un rest al lui î"',· 
M'am ţinut de textul lui CreuLzcr suprimând )>P :;, rare nu-şi are aci locul, şi 
prefer a suplini în traducere cuvântul r·,,, deşi acela lipseşte. 

2 'l "l v u o o o "i, i- to;. Oraşul Ienisus era situat pe coastă. la vreo 20 kilo
metri spre sud·VL'St de Gaza, Între Gaza şi Tnrentnl Egiptului, considerat ca. 
limita între pustiul Arabici (desertul :'inr) şi Siria; 1lcla Torentul I•:giptului 
şi până la extremitatea dc•spre est a lac11!11i ~erbonid mai ernu alţi :W kilo
metri, de acolo şi până la rnn11t,·le Casiu, În <'C'ntrul lacului Serhonid, alţi '.!6 
kilometri, aşa eă întreaga distanţă între Icnisus şi Muntele Casiu era de 86 de 
kilometri. Tradiţia localii. pretinde astăzi di. pe pnnctnl acesta al coastei Iona ar 
fi ieşit din pântecele chitului, dnpă ce fusese Îng-hiţit trei zile ,le acest cetaceu, 
şi numele modern Hnn Jo,;n,·~ (IH>J>OSl·ala lui Ion~) arat:\ tradiţia existr!ntă În 
localitate, Hawlinson însă, hazâudu-se pe afirmaţia de 11,ai jos di distanţa 
între oraşul Ienisus şi muntele Cnsiu era ele 3 zilr şi eâ c greu să străl,ată 
cineva În a zile distanţa r)p H1i r!,· kilometri l'arc sppară astăzi Han I„irnes 
de muntele Casin, emite părcrl'n că Ienisus ar fi fost mai aproape de Eg-ipt 
decât e pnnctul Han loones şi cn•rlr, că acrastă tcoril' coucnrrlă cu ohiecţiu
nea lui Blakesley ,le a idPntifici, Caditis cn Gaza. ="n 111ă pot uni însă cu pă
rerea aceasta a lui H.awliason, mai Întâiu pentrncă 86 ,Jr, kilometri În trei zile, 
adică 28 2/a kilometri pe zi, 1111 e o distanţă cxcesiv(t de pcrcnrs pentrn o ca
ravană l,ine condiţionată şi apoi peutrncă satul Hafa (anticul Rafia), unde 
Rawlinsnn şi \Vesscling vor să pne acest lenisus al !ni Erodot, e prea aproape 
de Han loimes ca să 1·ezulte vreo diferinţ,l serioasă. E mai natural să supozăm 
că lenisus este Han Ioones de astăzi şi analog-ia nu111elo1· militează în fa
voarea acestei păreri. - Afară ele Erodot, St„fan Bizantinul r•stc singurul autor 
care menţionează oraşul lenisus; el zice: ,'lvuoo~,, 1tO/-L<; A:·ro1ttoo 1tpr,o•z-l6 
-rW Kcz"Jtw Op::~.• 

' 3 a~ 't:: <; I op w ·1. Două manuscrise din cele mai impor-taate, P1111oscute 
pentru analogia care există de multe ori Între PIP, acela din Viena şi 
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Ki".iW'J oupoc; tSlYEl s; &ib:-:;cn~ ~ 

biei; dela leni sus ( coasta este} 
din nou a Sirienilor până la 

ncPla din hiblioteca Colegiului Emmanuel la Cambridge, au 1to}.to~ Iopiwv în 
loc de aoni; 'Eopwv şi Blakesley vede iar acl o indicaţie aptă să ne pue pit 
nrma textului original pe care îl restabileşte în modul arătat mai jos la 
11nta 2. 

1 ~sp~w-,iaoi; Up.v"'],. Vezi voi. II, pag. 17, nota 3. 
2 1t a p' -.j v o -ri To K ci o, o v o o p oi; Te l v e t ~ i; & ci}. a o o a v. Pentru 

muntele Casiu şi pentn; ortografia lui oupoi;, în locul căruia unele ediţii an 
opoi;, vezi voi. IT, pag. 17, nota 4. fată acum în ce mod Blakesley restabileşte 
pasajul acesta dela cuvintele ·,lip <l>o,·1l1<"f)s de lângă începutul capitolului şi 
până la clauza ele faţă. El crede că acest pasaj, astfel cum l-a scris Erodot, 
~llllU la Început astfel: >(Li"(') ·rap <l>otvtX"fji; p.i:x_p: ~llpwv TUlY Kaoonoc ;co),•.oi; 

·;.,YJ,. 2 :~t ~ ~_Upw·,· . &1tO ?€ 
!\.et~u:~o;, _eoOOYJ~ 1t2~toi; (w~ 
eµot QoY.22t) l>.tpO~mv o/J 

1t'~i.i,4>. Z~&oo,ovo~, ~L1tf.i ,--:.r1.!J
-c·r

1
:; 't(l. zµ.~optrL 'r(.t €:TC~ ~a

tl'J.:iOY,,; i-a-S:x_pt '1..,1·.iUoou 1t6-
1.,6i; eo~, Iopwv TUlV lla
).a:oT:YUlV x,~}.Mp.hwv· l1.1ti. 
~z 'J·'îvUoou, -:t6)\LO; ~upfwv, 
p.i:x_p: ~,p~mv[;o; }.lp.v"fj,, 
1tr1.p' ·(jy O'f] --:r., K.r.i.~tOY Opo; 
'tdvst ~(i r,âJ.ao~r1.v, 'tot> 
'A pa~:oo.• Această rectifi
care tradusă ar suna ast
fel: ,<lin Fenicia şi până În 
marginea oraşului Caditis, 
teritoriul e al Sirienilor; 
dela Cnditis însă, ora~ -
il11p:'1 cum cred en - nn 
mult mai mic decât Sar
<lis, porturile maritime ,Ic 
eo111Prţ până la oraşul Ie
nisus sunt ale Sirienilor 
aşil zişi ,lin Palestina; dela 
lenisu~. oraş al SiriPj, şi 
până la lacu 1 Serbo11i1l, 
în ,lreptul căruia muntele 
Casiu înaintează în mare, 
ena~ta ea regelui ~\rabiei., 
.\ti',t de hurnl şi de raţio
nală e această reconstrui
re a accstni pasaj, de si• 
gur încurcat de copişti, în
cât l-aş admite În tradu
cern dacă un sin_gur rna
n11scris numai m'ar auto
rizi1. Nu e posihil ca Erodot 
să fi mit să spună că por
nind dea lungul coastei dela 
nord la sud şi luând-o de
la hotarul Fenicienilor, a
dică dela poalele mun
telui Carmel,coasta e întâiu 
a Sirienilor, apoi mai de
parte a Arabilor, şi apoi 

Harfa coa~tei Sm'ei fMeshnei 
şia pvshului arabic 
despre ho/arul 
E< ip/ului 
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' lacul Serbonid, în dreptul că
ruia muntele Casiu înaintează 
în mare ; dela lacul Serbonid 
însă, în care legenda spune că 
s'ar fi ascuns Tifon, începe 
Egiptul. Partea de loc (care se 
întinde) între oraşul Ienisus 
(de o parte), şi muntele Ca
siu şi lacul Serbonid (de altă 

parte), regmne de o dimensie 

la urmă din nou II Sirienilor. Alăturata hartă arată clar că Arabii nu a\'eau 
ce căuta între Jafa şi Ienisns; locul lor rra mai Ia sud-est, între lenisns 
şi lacul Serbonid. Dia sfatul chiar dat <le Fanes lui Camhise rezultă că Arabii, 
nu Sirienii, deţineau cheile Egiptului, aşii că ordinea posesorilor coastei, Însem· 
nată în roşu pe harta aci anexată conform textului greşit ce îl posedăm, Inată 
dela nord la sn<l, ar trebui, după părerea lui Blakesley, schimbată astfel: 
1) Fenicienii, 2) Sirienii, 3) Sirienii Palestini şi 4) Arabii. -Ca la Cap. 104 din 
Cartea 11, e posibil ca prin Sirieni Palestini Erndot se înţeleagă şi aci pe 
Ebrei, dar Rawlinson crede că e chestie aci de Filistei, pentrncă ei erau, 
<lupă Fenicieni, cn mult cei mai importanţi Llin toţi locuitorii coastPi Siriei. 
Persist însă în opinia rnra că Erodot nn avea o i1lee clară, nici despre Filis
tei, nici despre relaţiile etnice ale triburilor cari locuiau acest colţ al Asiei. 
(Vezi voi. II, pag. 268, nota 4). E dar inutil a precizii. acolo unde autorul 
pe care îl comentăm nu pare el îusnş a fi avut o idee absolut clară şi 
precisă despre ceeace descrie. 

1 To cp w. Unele ediţii accentuează silaba finală cu pcrispomenon. La Cap. 
14-l din Cartea II se întrebuinţează forma Tu·rfu·,a ca acuzatiY al acestui nume 
propriu. - Precum am arătat la nota L pag, 391 ,lin ,,.,J. II, Tifon, fra
tele lui Osiris, reprrzenta principiul răului: antagonismul între el şi Osiris re
prezenta lupta dP. când lumea a binelui în contra răului. \"u e de mirare ca 
tra,liţia să fi desemnat şi lacul Scrboni<l între alte l<icuri cari au servit de re
fugiu acestui geniu distrugător. Insalubritatea lornlui, pustiul earc îl înconjuară 
din toate părţile afară de nord. unde coasta prPzt>ntă 1111 sp<'dacol de dczolaţiune, 
lipsa de apă potabilă, de verdeaţă şi P"ricolul de a fi la orice moment În· 
grnpet şi înăbuşit de nisipul fiu al 11usl.i11lui, 1niu,11"·l,· p1· f'ari Ic Pxală mlaş
tina care e tot ce mai rămâne astăzi din la('ul Serl><,nid, în line miile de in
secte, mai ales ţânţari, cari prin înţepăturile lor in<>cnlcaztl în sângele omului 
haccilul febrelor palustre şi a altor boale şi lllai teribil<', toate acestea contribue 
În a face din aceast:1 localitate, cl1Pia Egiptului, una din n•giuuile ,:el,· mai 
periculoase pentru om, necum pentru o <·,mcf'ntrarr de oanH·ni cum ar fi cazul 
într'o campanie militarii. Plutarch ( l'ieaţ11 1,,; .An/uniu, Cap. 3), vorl,ind <le 
această localit11te, se exprimă astfel: .;;_.,. o, ;,:;, •},i.fLfLOU ~a'Jeia; xa: uyo~pou 
»1tciprl -cb „Exp·,nµ.a xal 1:ci 't"fjc; rsp~wvi.~o; ~l . ..,-1 ·1s•.i'Jp.i'J·r,c; a.U-ro~; tY,~ 1topdac;, 
,&c; Tu,pfuyo; µ½Y i:x1tYQa; Ai·ro1t:tot xai.oG;:.• ln ti111p11ri mai aprnape de ale 
noastre a\'em destule exemple <le suferinţe suportate ,Ic anuate operâu<l îu 
aceste locuri. Armata franceză, în timpul campaniei lui Xapoleon I, a !'ost aci 
aşa de decimată de boală, de foame şi de sete, încât amiralul englez Si<lney
Smith a obţinut lesne ca Francezii să eYacueze Eg-iptul. La anul 1840 iar ştim 
că armata lui lbrairn Paşa, alnngat.ă din Siria, fu silită. să se predea aci <lin 
cauza lipsei şi a boalelor. Astfel dar este regiunea despre care e vorbă aci 
şi care, după legenda egipteană, era una din sediurile principiului celui rău 
şi distrugător. 

2 1j 8 'l'j, Cuvântul acesta e omis în unele erlitii. dar lipsa lui se simte. 
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"(OY zooptOY IXH' ocrov ts z,d tps[:; 

-~p.tr,~; OOOY, ?.Yl)OpOY scrtt omoo:;. 1 

6. To o~ OAl"(Ot t<Î.lY s:; At"(O:t

tOY 117.0!tAAO[LEYOOY S'IYEYWX!Xat, tOOtO 

EfiX0!1~t rppfooov. 'E:; AY1on:tov sx 

tij:; 'EHioo,; r.icrri:; ')(!X[ 1tpo;, EX 

<l>otYlX7J:;, xtp!X[LO:; scri"(S't!Xt 'ltA 7j

p7l:; OtYOO oi:; tOO frso:; hicrtoo· 2 

x!Xl iv xspiµ.tov olv7ipbY ixp:6µ.1:> 3 

xs[11svo11 1, oux ifott, oo:; AO"'(lfl st-

destul de considerabilă, căci 

reprezentă un drum ca de trei 
zile, e grozav lipsită de apă. 

6. Voiu vorbi acum de un 
fapt despre care şi-au dat sea
mă puţini din aceia cari s'au 
dus în Egipt pe mare. De două 
ori pe fiecare an se importă 

1 în Egipt din toată Grecia, şi 
afară de aceasta şi din Fenicia, 
(o mulţime de) vase de lut 
pline cu vin ; totuş pot zice 
că nu se pomeueşte (acolo) ză

câud (uudeva) un siugur mă-

1 ă., o op 6 Y s; ~ t ost·,,;,;. Literal grozav lipsită de apă: în adevăr, <le 
la muntele Casiu şi până la punctul cel mai apropiat unde se poate găsi apă 
potuliilll, e o distanţă de 60 şi mai bine de kilometri, iar în timpul ,·erii nu 
se găseşte o picătură de apă dela Han Ioirnes până la rnlaştinele infecte 
ale fostului lac Serlionid. 

2 'E ~ A': 1 or.:~ o Y â x , -~; 'E). i, ,,a o; n: ri ~'ii; x ,,. , n: p ~ ;, s: v. <l> o t-
v t Y. "'1 i;, 'Y. a pa l..L o c; e :i (L "( e: "C r1. ~ i! A 9'l p "f"I c; o~ y o o al,; "Co o ă 't::: o c; EX ci o "Co u. 
Egiptul nu producea decftt foarte puţin \'În, precum am şi arătat la nota 1, 
pag. 105, voi. II; consumaţia pe <le altr, parte nu era nici Pa mare, fiind mai 
întreagli. limitată la castele regale şi sacerdotale. Ceeace se~ consuma era im
portat din Grecia (probabil în mare parte din C'reta) şi mai ales din Siria, 
care ere. mai aproape. Dacă ne luăm după spusele lui Strahon (XVI, 2) mai toi 
vinul ce se consuma în Egipt era importat din Laodicea în Siria. E foarte pro
babil cl'i tocmai pe acest vin din Siria îl indică aci Erodot ca provenind 
din Fenicia; eroarea se explică lesne, caci la epoca la care scria Er,ldot, Fe 
nicienii din Tir aveau în mâna lor întreg comerţul coastei, iar vinul a,lus din 
Laodicea era probabil încărcat la Tir pe corăbii feniciene şi foarte probabil adus 
chiar ln vase <le lut feniciene, ceeace îl făcea să fie consi,lerat ca un produs 
fanician. În timpul lui Strahon Fenicienii şi Tirul nu mai existau şi atunci 
,·inul din Laodicea şi din părţile Siriei ,.,.;,, 1111portat subt adevăratul săn nume 
,le provenienţă şi nu subt firma feniciană. Probabil că importul în Egipt 
al vinurilor din Grecia a luat a,·ânt numai dela deschiderea portului :Xau
cratis pentru comerţul elenic şi că la început \'Înul cousun1at în Egipt venia 
din Asia. - Se găsesc şi astăzi În Egipt amfore eline <le lut (ulcioare) pen
tru vin. În fundul acestora se poate constata încă stratul de reşină depus de 
acest vin pe suprafaţa vasului, ceeace probează că vasele acestea au conţinut 
vin reşinos şi ştim că şi astăzi Grecii ame~tecă vinul lor cu reşină pentrn a-l 
conserva mai bine. - xap·,p.o;, <leşi la singular. e pus pentru plural în mod 
generic, dând astfel o mai mare pluralitate substantivului. 

"ÎY xsprip.,o•; oi·,YJpi>Y aptfJp.~>. •lin ulcior pentru vin la număr•, 
seu, cum traduce Răhr: •ne unum quidem numero.• apt~p.<j> este pleonastic 
după ~Y şi îi dă acea p11tere emfatică pe care o dă la noi expresia •măcar.• 
Fraza dar însemnează •nici măcar un singur vas pentru vin.• (Vezi grama
tica elineascA o. lui \Veiske - Despre pleonasm, pag. 45, 46). 

• x s l p. s Y o v. •Zăcând pe jos,• adică dat la o parte după întrebuinţare, 
sau, în cazul de faţă, după golire. Un scholiast, în dorinţa de a prezenta textul 
în mod mai llmurit, a scris alături de xilp.s-;oy cuvântul xstYOY care s'a sub
stituit lui ·ulp.€YO'I în unele texturi manuscrise. 



16 Thalia flL 6. 

car ulcior pentru vm. La ce 
oare, s'ar întreba cineva, au 

7tEl\l, I i.oso6ixt. 2 Kof> 07jt!7., Ei1tol 

tti; riv, t!XlltCX CJ.Y!XlOt!J-Ollt!Xl; 3 'E,oi 
x.cxi tof>to rpp!i.oro. ~st -ri;y p.~Y ~fi

p.cxr,zov ~ EltCXOtO\I Si!. t1jc; S[ll')tO'.J 

'ltOAlOc; ouAMeixYt!X 1t'.XYW. tCJY i!.Z-

1 fost întrebuinţate aceste vase? 
Voiu desluşi şi aceasta. Fie-

1 care demarc e dator să adune 
toate ulcioarele din oraşul lui 
(de reşedinţă) şi să le trimeată 
la )Iemfis, la rândul lor cei 

pcxp.ov ix1stv se; MEp.;ctv, 0 to•'ic; OE 
ex Msp.;et0; se; -ro.ut!X a~ ti ~w- , 
opa. tiJc; ~op[ric; 6 Y.op.[CstY, 7tl,YjO!XY

tcxc; ;_;l)!XtO,:. OStro O s1tt:potdw1 '1.Z

pcxp.o; Y.!Xt S~!:ltpEO!J-:YOc; ~ $'/ c\i-
din l\Iemfis (sunt datori), după 
ce le-au umplut cu apă, să le 
trimeatâ în părţile acestea ster
pe ale Siriei. Şi în modul a
cesta toată olăria care a fost 

1 Ji i; i. 6 ·r '!' s 11t e t v. Expresie des întrebuinţată ,le autorul nostru, (vezi 
Cartl'a II, Cap. 21, fi3 şi altele). 

~ l ~ a o IJ a t. În câteva ediţii rnchi găsim ecoa:i~at în loc de loiorJat. Aşa 
şi la Cap. 88 din Cartea I am scris loop.eYo; în loc <le ,,36p.noi; care figurează 
intr'un manuscris florentin. 

a (Hat o t p. o fi 'ta t. Fiindcă, în general, Erorlot prl'feră să întrebuinţeze 
singulnrul verlmlui cu substanti,·e neutre la plural, am rlat şi eu prPfPrioţă. lui 
avatotp.ofl'tat, deşi multe ediţii au C<Y'Ltc;qwflvrnt.- Verbu I &.va::itp.ouv este înlre
huinţat de autorul nostru ~i la Cap. l 7l:I <lin Cal'tea I pl'ecum şi la Cap. 11 
din Cartea II. 

• o+1µapzo,. Se dă în g<'ncral acrst nu111e Şl·fnl11i autoritii\ii civice a 
unui oraş; aci însă e vorbă rlc 1111 func(innar adn1inistr3tiv; probabil dar că 
se înţelege prefectul nomulni (,oµapzo;) despre, .. are Yorl,pşte autor11I nos
tru la Cap. 177 (lin Cartea II. (\',•zi rnl. li, 111,ta 1. pa;.f. 47H). În timpul 
Ptolcmcilo1· acrşti funcţionari sr n11rnia11 o:pat·,rrol: subt ei cra11 a,lministra
torii ('om111rali (vice magistrii) cari la ( 'ap. l!i de mai jos s11nt 1l<'1111miţi i:1tl
tpo1tot: dar, Încă odată, aci <' chestie tle f1rncţiouari adrni11istrativi, căci În Egipt 
nu existau funcţionari comunali, 11ici primari în scns11I democratic pe care îl 
com1u11·tă titl11l de o+,p.'LPX,o;; iată de ce nu aprob tratl11cerea lui Hnwlinson 
care „zic~ ,tl!e. hurgomas!.er•. . , " , 

0 ~ u ), ),. e ; a , , a 1t a v f (J. ~ ,, y x ! p ,, µ ,, Y ,, '( , t y E i; :\I a 1• <p , ·,. Blakes-
ley olisenă c,1 dacă numai drn11rnl acesta, şi an1111H' drnrnnl caravanelor mer• 
gând din Siria în Eg-ipt erit apro,·izionat cn ap:i în modul indicat aci, e curios 
ca l\lemfis, care e situat aşii t!P siis pe '.'iii, sii fi f'o,t al,•s ca 1•1111"1. de intrepozit 
pentr11 acPste "''"" c11 apă; prol,ahil dar că şi alt,· linii de cara\'aue, cum era 
aceea dela Petra spre coastă, se apl'O\'Îziona11 tot d<'la )(prnfis şi eă acel oraş 
era un f'PI de ,Jepozit central 1wntr11 toate: c,·,·:H·e int,·resit însă pc Erodot era 
nunrni acPst drum dealun,:rnl ,•nastei, dPla lac11l S.-rhonid ptrn:'\ la frnisus. 

6 ~ a ă v u apa 't ·,1, ~ u p, ·r, i;. Acestea sm,t ]o„nrile sterpe şi lipsite de 
apă între lacul ~erhonid şi Ienisus, despre cari s'a \'orbit. mai sus la finele Ca
pitolului precedent. (Vezi nota 1, pag. preccdPntă). 

7 i:;atpsoµsvoi;. Verbul acesta, pc car,) 1111ii îl traduc prin •pus În re· 
zervă, sau ,dnt la o parte,, are, în pasajul de faţă, irlcntic aceeaş însemnare 
ca şi la Cap. 196 din Cartea IY , ~1tsa, â1ttl<tU",:at xal i:;ii.wvtat 'tU 'f'opna.• 
Sensul este de a expune pentru \'ânzare o partP, rPZ<•rvată dintr'un stoc, şi 
în specie aci partea din st.ocul ele olărie continâ11<l vin importat în Egipt şi 
expus pe piaţă pentru YânzarP. l3;ihr trathl('c latineşte: , Hoc modo dolia fi
glioa ista in Aegyptum (a Ph,enicibus e Syria) in,·Pcta ihique exposita (e na
vibus scilicet) ad priora (dolia) in Syriam retro dcferunt111·., 
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1•)~ttp s;r\ tb·1 ;r-,_),7.:0.., Mp.lC,at 

s:; ~uptlj'.I. 

I. o;)t(O µh Yl)',I fl!§p::i7.t atol O! 

t·r1'J sr;~oA·fj'J t7.6tlj'.I mxp7.0'X.EIJ!1.-

0'1.Yt:;:; S1C
0 

Atru1ttov, 'X.7.ti OlJ ti 

Etp-~fLEY7. aci~7.YtE:; 1 uot1.tt, E1tEt ta 

tiztatt7. mxpeAct~O\I At·p1ttl)Y, TotE 

os 01)'X. so\to:; xoo ~07.to:; &to[µ.ou, 

K7.tJ.~')Oîj<; 1t1J60fLEYO<; tOl) 'AAtit'7.p

YlJOr;ijo:; 2 ~Et'.10'), ;r!§µ.~a:; ;rapa tbv 

'A p&.,~ wv r1.nfi.1,oui; '1.7.t oslJffal:; 

tiJ:; r/.0'.f'XAfr~:; Et')XE, itlOtt:; 00')<; 

ta it7.: OS~il(-1,;'JO:; it7.p' 7.'JTOU, 3 

~. ~S~OY!~t es '.:\f,ci:~tot 1:{r:itt~ 

IXY6pt.imoov oµo[t1. to[at µi),tat7.. 1 

IIo:a'.>Yt7.t o~ 7. 1)ta:; tpâ1tt1> tOtij)OE' 

importată în Egipt şi expusă 

(pe piaţă spre Yânljare) se tri
mite (din nou) în Siria lângă 
aceea care a precedat-o. 

7. Astfel Perşii sunt aceia 
cari, îndată ce s'au făcut stă

pâni peste Egipt, au facilitat 
acest acces în Egipt, îndestu
lându-l cu apă în modul cum 
am arătat. La epoca de care 
vorbim însă, nu se afla încă 

apă la îndemână şi Cambise, 
urmând sfatul oaspelui său din 

' Alicarnas, trimise soli către re
gele Arabiei ca să-l roage să-i 

acorde siguranţă, şi izbuti (să 
capete un răspuns favorabil), 
şi amândoi îşi jurară credinţă 

reciproc. 
8. Nu e neam de oamem 

care să respecte jurăminte mai 
mult ca Arabii. Ei le prestează 

1 ; (, ~ u Y t s c; DPla oattw, îmhrac sau înarnwz ,·11 gândul dl' garanţie în 
contra lipsei. Astfel la Cap. 6:l Jiu Cartea VII acest veri, însemnează a echipa 
,·u anna1nent. 

2 '.-\). t" u p Y .,., ; o "ij o c;. llannscrisn! florentin şi înc:\ altele dnnă a11 '.-\ i-.t-
x•,py.,-1oofoc;: tot aşa şi Creutzer; PII însă m'am conformat nwjnrilii\ii textelor 
HHtnnscri~e cari ~u ~·onna ionic~ e~1 "!'l·, . _ ~ . . 

~ :r, o t t; o ou; c s x a., o•; a.µ. s y o; :r a. p a. u to u. .-\supra lormet 
a<'.IIZatindui plural ltLot,c; vezi Br!'doviu, pag. 26-!.-itL;n·, OOtiYUt xa.l oax•ofJa.t 
(a da credinţă. şi a o primi) e n locuţiune des uzitată de autorii elini 
clasici pentru a exprima jurarea miei credinţe reciproce: astfel găsim în Tu
cidid (1, 37 şi 1-!0 ~i Y, 59) expresia similară. oixac; ot~oyuc xal oăy_so~'"; în 
Ciropcdia lui Xennfon (III, ~. 23 şi în alte pasagii) ca şi În .','i,nposion al lui, 
g·ăsirn expresia 'ti.& 1tto-rCt loOYClt x.at i.a~&:t'J. 

• r, ~o„ t 'L, a a '.-\ p & ~to t lt , o t t, â. v ~ p w lt w y ;, µ.oi,,. tor ot µ. u
J.. t; tu, Până şi astăzi Arabii au reputaţia de a fi foarte credincioşi unui j u
ra111ânt. odată ce I-an făcut şi toţi călătorii moderni cari au avut a face cu ei, 
recunosc faptul acesta; altminteri, în general sunt pnfizi şi fără scrupul. 
Acest din urmă. caracteristic al lor a fost ohservat şi ,le Balirias, care îutr'una 
din fabulele lui zice: 

,EYte1i~s-, • Ar,•J.~S- ElolY, .;., e:tEtpifJ•tp, 
''VE1ioca, o!: xul "(O"'l)tE,, J.v ~1tl ·r}.woo·'l; 
, 0Mb xci&-rita.t {d,µ.a 't9j; &h,~sLa,., 

Expresia oµ.ora. torot µ.uJ..tot•,. e similară cu aceea de oµ.or toto, 1ti-.ouotwtito,o, 
atl.ătoare mai jos la Cap. 57. Ceva aşa avem iar la Cartea VII, Cap. 118. 



18 Thalia III. H. 

twv ~o•J1,opiv11.1v tix mad -:tmfacr

fht ,ZD,J,o:; ivrir, I i1-1;ootiip11.1·1 ')'.!)

'tOOV sv [-Lfot11 fom;.ii;, ),[6lJl aţzi: ti:I 

fooo 'tli.lY "/_Etpoov îtClpiX 'tOll<; (;?:X't'J

AOO; TOtl<; t-LE•ţiAOO<; e.tt'tli[-LVE! TO.IV 

.totE'JiJ-blt.lv tixi; .tlatti;· 2 xixl fazmx 

),?:~O.l'I sx 'tOll tt-L!l'ttO!) EX!ltEpO') 3 

xpoxi)o?:. ~ 'l.AElfet 'tljl ?:!p.?:tt c'I 

(,LEOt:> 1.a~:J.:½'J1J~~ )..l6ot>:; S1tti· 5 ro~

to OE ;i:otSooY S;ttX~ A.Eat ~6" ta 

fitO'l')OOY Ml 't"fj'I OupClYllJ'I. 'Em
n),ia'l.YtO:; 6 O~ 'tOt>'tO'J' ':"!l'.l't?:, O 
't'~; ;:[,:i~t:; 7tCtr~O~(-J.E'IO:; t'J[ij~ 1{-

în modul următor : când ( doi 
inşi) vor să se lege prin ju
rământ, un al treilea se pune 
între amândoi, şi cu o piatră 
ascuţită face o mcizmne în in
teriorul palmei acelor ce vor 
să presteze jurământ, lângă de
getul cel mare ; după a.ceea, 
luând un petic din haina fie
căruia, el unge cu sângele (lor) 
şapte pietre aşezate în mijloc ; 
pe când face aceasta, invoacă 

pe Dionisus şi pe U rania. După 
ce el a săvârşit (ritul) acesta, 
acel care prestează jurământul 

1 u. i. i. oi; a·, Yj p. Şi astăzi la Beduini se <'ere 1111 martor la prestarea 
unui ,iurământ. Când un Arab are o ceartă c,u cine,·a, ci l"antii să-şi gii8ească un 
me1liator l'are să intervină îu favoarea lui, zieP \\"ilkinson. ~i atuuci cortul 
a("elui mi,ilocitor devine 1111 azil in\'iolabil până la tranşarea litigiului. Aceasta 
aminteşte ~i uzul la Elini despre care rnrheşte Ero,lot la Cap. ii!\ ,lin Cartea I. 

2 -r W" 1t o~~ op. fr ·, m v 't (I.; ~~o:~.;. Cnvintclf' acest,~a sunt supertlue 
după :o,, ~oui,011isws ,a 1ttj,C< rco(ss:. 1J,,:, dar fiindl'ă figurează În toate manu· 
serisele. trclmesc mănţinute; Biihr ere,le eă ele provin diutr'o notă explicativă 
<'are ,ar fi strPcurnt în text. 

3 Z ·1. ry_: ~ c, ou. Două n1annscrisc> au Zx.&~-cou. dar 1n'an1 <•nnfor1nat cu textul 
lui Gaisfnrd şi cu ma,ioritatea manuscriselor. 

• ·,. p o" o~ a. Aceleaşi două man11serise la cari m'am referit În nota pre· 
c-<·dt>ntă a11 xpoxtaa. 

'i.,,Jou; irc:-i. Caracterul sacru şi 111isterios pe ca,·e îl poseda nu11111rul 
şa pic în .\rabia, în Siria. şi putem ziee şi in int,•riorul . .\siPi până şi îu India, 
s1• arntă prin o s1111,ă de exemple. lntrucât pri,·,•şt.P rolul ''" îl .ineil acest 
unmar în materii· ele ang-ajaml'nte sn!Prnnc :aat!' intre 110111\ persoane, putem 
citit <"ei î mi1·i P" cari Ahraham i-a pus la II parle ~i i-R dat <'a ga,i !ni 
. .\hi1nelech, câncl s'a ÎnYoit c11 „J, (Ueneza. Cap. XXI, ,·,•rs 28) şi iar cele 
7 altare preparate pentru Balaam (Yumerc, Cap. XXIII, vers 1). Ver
bul el,rnic P :I lf (a jura) e în !cgii1111·ă Ptinirdogieă ,·11 nnmPra!u 1 l,' ~ '1" 

(şapt<') locn,ai prohaliil din l'auza i111pnrtanţei nn111ăr11!11i şapte în ceremonia!ti'! 
pn·stării ,i11n1111intrlor la ~l,n•i. \"ezi şi nota :!. d,,Ja pal,[. l!'lO din voi. I. 
Cnraeter11! sacru al acestui număr, mai ales la popoarei<' selllitici> şi ariane din 
Asia, al <'ărnr cult era bazat l"' astronomi!', 111·01·ine p11alP din numărul celor 
şapt<' planete cunoscute atunci, şi (li,te. cnrn obs;,nă Hawlinson, din faptul că 
j îmmulţit en 4, (alt număr care in,lica perl'rcţia, piltratul. şi <'are era deci şi 
el sacru), ,lă durata unei ]11naţi1111i, fi<'carc sl'Prt din <"arc <' compusă ,lin 
7 zili'. l'Ple j zile ale săptămânei. Asupra clifl·ritl'l11r înscnlllilri ale numerelor 
la (l1Jp11are]p clin Arabia, Siria şi E:gip! ,·L·zi \\"ilkinson, by//JJ· .l11t., rnl. 1, pug. 
J!l0-199. 

6 'Erei: z ), e:; ,, ·, 7 ,, ;. \"erlrnl acesta irn(l!ieă 1m rit ,le natură religioasă. ca 
la Cap. 6:3 din Cartea II şi la Cap. 186 din Cartea I\". 

7 ta o~ o~- Se raportă la iotermet!iarul dintre părţi Jesemnat la înce
('lltul capitolului acestuia ca ăU,o; i,-,.'i~· 
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/,fJ('j( 7t'Xpcnut I 'tO\I ec:\IOY, ('rj Mt 

'tO'I icrtoY, ~\I 1tpi.i,; iatO'I 7t0ti~·ri

t!1. '..) 2 oi oz y[>-.o: Mt !l'Jtot tti,; 

7t~Qtt; atY..'1.tsf>~t aE~ea6at. ltOYt>-

(l/j'/ OE (j5/.i•1 fJ.OOYOY 'X.O'.t 'tlj\l 0 11p,x

'1['','I ''J"(EOY't!'-( s[Y'l!' 3 'X.'lt t6W tptzooy 

t''i'I 'X.(,l)PTj'• 'X.5l()E'l6'l[ 'fM(, 'X.'lT!7.7tEp4 

!7.IJ!O'I tO\I ~tO'l'JOO\I 'X.E'X.!7.()6!1.(" 'X.El· 

fJO'lt!l( O~ 1tEpttpoz7.),,x, 5 7tEpteupOll'I· 

tz; t; tr;•'>; 'X.[,Otifou:;. Ot>'IOt-J.iCo•J

'.'.l( aa tOY [1-SY ~(OYIJOO\I 'Opotti), 7 

recomandă amicilor pe străin,-• 
sau pe concetăţean, daca jură
mântul se face către un conce
tăţean, - atunci amicii şi ei se 
pun chezaşi cum că jurămintele 
vor fi respectate. Ei consideră 

ca divinităţi numai pe Dioni
sus şi pe U rania ; îşi practică. 

tăierea părului, zic ei, întoc
mai cum se tundea insuş Dio
nisos; se tund împrejurul (ca-

I "'~ps·,·,u,f. Verhul 1tapsnutiw e derirnt dela 1tap&. anu.;. şi înst-m· 
11ează a tn'l'P dPla 1111111 la altul, a transmite. a recomandi1. Biihr interpretea1.;i 
,sub spousio11is fide commendat.• 

-.: 1t f"J t ~ Yl ta L. Trebue să suplini1n 'tCl<; 1tLo-:t~. 
J ~ !. (J 'J t) ~ O ',J O $: (j e ;., V !1 0 [> Y O V 'K •J. t 't "'l \I ') ; p (J. \I ~ "fj 'J ~1 'j S: [) '; 't (.( ~ 

s: Y a~- S'a d(•1l11s greşit di11 ac;est pasaj. că .-\.rnhii adora'! principiul l,ărhă
tesc ~i fp111ciese îu natură şi ,iă prin Dionisus se înţelege pri11('ipiul masculin 
şi prin {Irnnia cel feminin. Xu avem însă nici o indicaţie de asemenea cult 
,mre erâ lllai mult asirian. şi care, până la 1111 pllnct oarecare, forma baza re· 
ligiei FeniciPnilor. Arabii Prau nomazi şi ca atari praetican saheismui, Î11 alte 
eu,·i11tt>, rPligia lor era astrală şi hazati'l pe ohservaţ.ia mişcării corpurilor ce· 
reşti. Corpurile cereşti cari sunt mai 11rnlt în e\'i<leuţă şi eari ,ioacă pe planeta 
noastră 1111 r"I mai irnportaut, sunt. se înţelege, soarele şi luna. şi nu Încape 
dubiu eă la .-\ralii, pe timpul când trăi,1 Erodot, soarele şi luna erau ,Jivini
tăţile lor principale. :\[ă unesc dar Cil \Vesseling şi Cil lllai toţi interpreţii 
buni ai lui Erndot cari nld îu acest Dionisos, :',oarele şi în aeeasta Uranie, 
Luna. 

• x a~ a. 1t s p. l'rentzPr scrie în două cuvinte, xa~i 1t,p. 
i ;,;,:pos,a, ~" 1tsp,,p,iz,,.i.,,. Îşi tunel părul în l'hipcircnlar. ::,p,

cpozai.'J. ,, 1111 adjecti,· ad,·erhial ,Jerirnt dela 1tspl şi ,pizw şi exprimă idea 
trasării unui ('ere împrejurul capului, lăsând părnl mai lung 11umai la ereş• 
tet. Acest 1110,l de a se tunde se practică şi astăzi de 11111lţi din ţăranii uoşlri. 
Părul tun, aşi, se ţine curat mai lesnt> decât când e lăsal lung peste tot. Proo
rocul It>t'<'lllia (Cap. IX. ,.,.,., :!li), ,·orheşte de acest mo,I de• a se tunde şi Î11 
tra,lucl'rl'a ,·lină a acPlui pasa,i .~ăsi1u în ,·ersiuuea septnagintului Îutl'elnrinţat 
tO('lll:ll Cll\0 â11t11l 1t,p,x;,po1.svo·,. 

• 1t, p t; ·, p ,, 5 Y,, ;. Brerl1J\'iu preferă 1tsp:;ups•,yn; ca fiind forma ionică 
mai în armonie cu ,lialectnl lui Erodot. llauuscrisPlfl însă toate an forma atică: 
afar:1 ,le aceasta, la CartPa Ir, Cap. 65, a,·em -;u;,oli·1tsi; şi nu ;upsliYts:~. -Chipul 
acp,ta de a-şi rade părul 111• tÎlmple e adoptat şi el de mulţi ţărani la noi. 

; o:, •;r,11a,ouot ~" ,;,., 11s•, .ltoYuoo•, 'Op,,ttii„ Xnmele acestei 
<li,·iuitaţi, pe care Arabii. tl11pă sp1,sele ,lin textul nostru, o adnran şi 1w care 
o idi>ntifică antorul nostru cu Dionisos al Elinilor, a dat loc la controverse şi 
la discnţii cari de cari mai fantasiste. Vom citit câtev,1 diu ipotezele emise 
asupra originii acestei zeităţi înainte de a emite o părere. Ca punct prealabil 
,Jar important, trehne să constatăm că forma numelui variază întru câtva în 
,Jiferite mannscrise. Ast.l'c•l manuscrisnl florentin are 'Opo~,a~; un alt manu• 
scris, colaţionat de Saucroft., are llbp~~ti).~, altele au 'Opa~ti) .. Nu mai vorbim 
!_ie alte variante prin diverse ediţii, cum sunt Obpo~til,,, 'Ol,,o~til-., Obpo~al,,at. 
In ceeace pri,·eşte derivaţia numelui. avem opinia lui Reiskins care îl trage 
dela ebraicul Orvetal, care însemnează lumină şi umbră; alţii derivă dela Olatul 
care îu limba arabă ar putPa însemna divinitate supremă; în fine sunt alţii 
cari deriva dela sanscritnl unll,a~ din care se trage şi cuvântul elinesc l,p~oi; ; 
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9. 'Eitat lOY t-/jv r.[atlY to1at i,-

1et-otal total :tctpit Kct1-1~i)aEoo 

i1tt,f1€YOlat €'ltOlY,".11Xt0 6 'Api~lO~, 

puluiJ şi se rad pe tâmple. 
Lui Dionisus îi zic Orotal, iar 
U raniei, Alilat. 

9. După ce regele arab pre
stă jurământul (său) faţă de so
lii veniţi din partea lui Cam
bise, el luă următoarele măsuri. 
Umplu cu apă nişte piei <le 
cămilă şi le încărcă pe toate 

aceştia văd îu divinitatea aceasta 1111 si111Lol falie. Fără a ne opr-i awprn acest1>r 
diferite ipoteze, cred mai probabil eă, plecând dela i1l<'a pc care am ad,,p
tat-o şi expus-o mai s11s la 11ota 3, pag. precedentă, adi,·ă ,·11111 că :-oarele ~i 
l.nna erau rlivinitătile principale la cari se închi11a11 ac,·şti .-\rnhi şi că Di1111i
so,, sa11 Orotal al lor. era personificarea Soarelui, P 111ai firesc da<.:ă deri,·ft111 
acest n11111<· dela l'rot sau Orot-el care însemnează zeul focului sau al luminii: 
lumina dătătoare de căldură şi de vieaţă fiiud denumită Îll linilrn ehrnică (),
sau Aor, de node numirile de Cri-el sau .-\ri-cl. Deci pe11tru mine există o 
legătură etimologică între Orot.-al şi Uri-el. 

1 't"f]Y oe: Oi'ipr:nl"'lv 'A >.tJ..a-r. Ca şi c11 pri\"i1·,, la 11umele Orotal, 
această elf-numire de Alilat a dat loc la ,, sumă de controverse. Lfl Capitnlnl 
131 din Cartea T, autorul nostru, ·:orbind despre divinităţile l'er-şilor, spll11e 
cii Perşii au adoptat dela Asirieni şi dela Arahi c11lt11l Veuerei l:ranie pe 
care Asirieuii o 1111mesc ,l[ilita, Arabii Alita, ~i l'ersii .llitrc1. Cei mai 111lllţ.i co· 
mentRtori susţin că zeitatea pe care în pasajul sus citat EJ'Odot 11e sp1111e că. 
Arahii o numiau AlitR este una ~i aceeaş ru . .\lilat, zl'itntea arahă despre 
care e vorhă în pasajul de faţă. În ad,wăr analogia ,. marP, căi,i u11ila,le SllDt 
denumiri arabe ale unei divinităţi, ambele s1111t n11111ite l;rnniu de Ero,lot, eu 
,ingura 1leosebire că prima, adică .-\lita, L' l'aliticată şi ile Afrndite, căci 
la Capitollll 195 din Cartea I. el () JIIIJIH•<('C ,Oup•,-,l,,. ' . .\<f,poal-r·,,•, i,1r aci 
ea e ealilicată pur şi simplu ele I li,p,,.,la. Î11 fi1H·, asem:inarea îutrt' Alilat 
şi .llita e mare. Cu toate aceste prnlial,ilita\i î:1 favoarrn opiul<'i î11 ge
uernl ailmisP ele sarnnţi că Alita şi AlilH s1111t nume ale lllleia şi aeel<'iaş 
tliviuităţi, adică a zeiţei gencraţinnii, uacă 01lat:1 am recll11nsc11t cePacP ,. 11,ai 
_mult ca prnhal,il şi pe care o reeunoaşte şi Errnlot, auică ,·11m eă ..\lila e idcn
ticl'I. cu Melita, Venerea asiriană, şi Cil Astarte a }'i•niciPnilor, alunei si, p11ate 
foarte hine ea Alilat ~ă fie Cil totul o altă zl'itat,· şi o Jll'l'soniticare a l1111ii. 
Aceast/i teorie se potriveşte him• şi c11 untura n,trnlit a c11lt_11l11i la .-\rahi ~i eu 
opinia pe care o susţinem aci că Orotal reprezentă soarPle. 1n a~il ,·az trel111e să 
căutăm o altă derivRţie pi,ntrn numele Alilat. Din tnate pârerilt• Plllise în şensnl 
teoriei s11sţi1111te aci, cele următoare îmi par 111ai admisihile .. -\liiat e dupa 11nii 
femininul plural al cuvântului Allah însemnând ll1111111eze11, cuvânt în lei.n'itnră 
cu Pbraic,11] Eli, şi in cazul aeela ar însenrnit ,Z,•iţe• ; alţii îl derivă dela ar
ticolul arahic al şi dela lllnh, rlivinitat.P, căei l'Xistă o deosebire intre .L/lah şi 
Illal,. Allah îusemuează Dumnezeu şi Jllah 1li\·initat", c11m se şi ,·e,le În pre
ceptul fun<lamental al Coranului ,fo Jllah il Allah• (singura zt>itRte este 
DumnezPn). În fine s·a mai prnpus derivaţia ,Jela ebraicul şi arabicul Lni· 
/al, cam însi>mnează Luna. De preferinţă admit mai mult aceasta ,]in 11r111ă 
păn•re asupra originii numelui acestuia. Las acum cetitornlni să-şi fornwze 
singur opinia asupra naturii acestei zeităţi pc care nu n cred de fel identici\. 
cu zeiţa adorată de Fenicieni şi rle Asirieni, ei o consider ca o simplă 
personificare a lunii. Pentru mai multe detaliuri asupra acestei interesante 
chestiuni RŞ recomanda cetirea primei disertaţiuni asupra Cărţii a III-a R 
lui Erodot scrisă de Wi!kinson şi publicată în ediţia lui Rawlinson (voi. II, 
pRg. ;>37). 
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sp:r,z,:.,ito toiio.:. 'Acrxooi; Y.7.!1lj

Aoi•; 1 r.1.-ij-,,:; So,:to<;, bfo,:~a 2 

s.ti ti; C(l)i; tCOY Y.7.p.ljA(l)Y 1ticr,:;, 

tOGto ,;s ::on~'l(I.~, ~) .. ~ae E~ t~'J 

?.v•J~ro'J, 'l..~t ~1tit,L;t'JS 8 i'JfJ?:fJTC1. 

TOY K ?'.:J.~;lllE(I) crtp?'.tO'J. Ooto; !1SY 

6 ;::fhYwtE;,o; tfuY J..o1(1)Y EtV'JT?'.t· 

aer o~ 'l'.?'.i ta•, Ticrcrov i .r:e:x„ov, 

s1ta[ F ori AE1 Et:xt, {,1J6·riv?'.t. Ilo-

T(l.:J.6; ~'l:t µS1a.; S'J t~ '.A prt~t~, 

T<:> ,)i·,o:J.?'. Kop•J;· 5 SY.O['l)o( OE 
r:h:r,; s; t"ÎjY 'Ep1J6p~Y Y.'XAEop.fr'iY 

(j,j;),?'.j'Zl.'J.(; 'Ai:o to6tOIJ o~ (;lY tofl 

.tot-x:J.Ot) u,.t?'.t tO'I ;:.?'.oti,fo 't(OY 

'A[J7.~~(l.)'I, ['?:,iip„E'JO'J 7 tfu'J lO(J.')-

cămilele (lui) cele vn, după ce 
făl!ll aceasta, le porni în pus
tietate şi apoi aşteptă armata 
lui Cambise. Aceasta este ver
siunea cea mai plauzibilă care 
se raportează ; sunt dator însă 
să dau seamă de o versiune 
mai puţin plauzibilă, deoarece 
(şi aceea) e curentă. În Arabia 
se află un fluviu mare al că
rm nume este Coris ; el se 
varsă în marea numită Eritree. 
Dela fluviul acesta dar se 
pretinde că regele Arabilor, 
după ce a cusut împreună în 
chip de maţ piei netăbăcite de 

1 ·.\ o v. o:,; -,. a f'- li. w ,_ l:l11rd11fnri de piele de cămilă. Aşa avem la Cap. 
:!ti din ( ·artPa ,-11 ,i, ~,,u :\1,,.:,ob,w a'Jv.bi;•, burduful făcut din pielea lui 
llal'sias. 

2 si:i-;,;,;;s. \;n manuscris scrii, gl'eşit e:ttti.,,;,. \-erhnl ,·ine dela am'Ja~
.atv, a a~t•zit pt•st.P, şi e întl',•lininţat de x~nofon în Anab,isis (Cartea III. 
Cap. ~. şi, :Iii). 

" o:-, f-L st·,•- Îu e,!iţia lui Louge şi ~[acleane i)r.sl-'-•vs. ase111e111 şi în tex
tele lui llil'l.sch şi Dindo1·f. 

• -,, :; :; ,, ,,. În Pdiţia lui Cre11tzer â::;cov. (V<'zi ml. I, pag. 1 i!J, notele I 
şi 3. pag-. ;10:.! _ pn·e11m şi voi. II, pag. 18, nota 5), 

• K 6 p o;. Intreaga ,·el"siune 1:are urmează relatiY la aprovizionarea cu apă 
a a1·11wtei lui Ca111liise ~i căreia nici Erodot nu-i acordă crezământ, este tot aşa 
<le i"a11ta~ti'"'1 ,·a şi exist.Pnţa acestui fl11Yiu mare in .-\rabia. Unii a11 cu1is pă
rel"<'a e,i pnatc ar fi \'ol'liă aci clL· un pâ1·âu menţionat <le autm·ul militar al'ah 
.-\IJ11)fp,\a ,lin secolul al 14-lea şi denumit WadiA-Kura (rnzi Reinau,l, G,'o-
9r11pl,;e ,i"Abu.lfed. ml. JL pag. 118). Acest pârâu e11rge la o ,listanţă de neo 4d 
de kilometri dela lli1ljr, est!' foarte neînsemnat şi seadi îu timpul verii; afară 
,le aepasta, c aşa departe rlc drumul din Siria În Egipt, Încât nn e r11 pu
tinţ:i ,·a <'l să fi îndestulat armata şi animalele lui Cambise cu apă atinsă În 
tuh11l'i <IP piele. Distanţa, spun<: Erodot mai <lepartP, este 1\e 12 zile de drum, 
aş,\ că, acor,\frnd 1111 mi11i111u:11 tic 10 kilometri pentru distanţa percursă de 
al'lllată într'o zi, avem 120 kilometri, şi deoarece apa a fost adusă cu trei 
t.11b11ri ,Ic piei<', aceasta ar însemna 360 kilometri de tub de piele. Toată Ara· 
hia 1111 al' fi p11t11t fnl'llisa ,\est11le piei t!P cămilă pentru aşa lungime de 
t11li11ri. 

6 ~ "rJ v 'E p u ~ p ·,, ·, v. a}.,• o f-L ă v 'tJ ·, fJ a). a o:; a v. Expresia aceasta are, mi
se pare, ael 1m sem mai restrâns decât Îi dă autorul nostru în primul capitol 
al lucrării sale (vezi ml. I, pag. 3, nota 2), şi indică numai Golful Arabic, 
adieă marPa pe care şi astăzi o numim Marea Roşie. 

1 pa•~ ,ip. g v o v. Câteva c,\iţii an a•.J,tif-Ls,ov care e eronat cu totul. 
8 w f-L o~ oă w v. Cuvântul wµo~oe't), de care se ser\'ă autorul nostru la Cap. 

ti5 din Cartea IV şi la Cap. 91 din Cartea VH, însemnează piele de bou netă
băcită şi derivă ,lela .liµb~ (crud) şi ~ot>~ (bon), aşa că se subtînţelege oăpf-'-a 
san aopa.. Aci însă aspf-LCl'tUJY e exprimat Cil ~WY ,i}.,),o,y, aşa că se poate raporta 
şi la ,;,11o~oirnv. 
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i:,zs-cr_,y :-,.1jxs"( I Sţt'l!.YE')fl-oYOY 2 a; 

riJY ~Yoopo.,, iq!l1s1-, ot(X a-;. ,o•)- ! 

'CO') 'Cf"J uorop, SY oe 'C"fl ,;_.,;)Optr 1-'-E· 

"((iA.!li; OEţClfLEY(X<; 3 opoţa(lfht, \Y!l 

OE'l!.01-'-SY(Xt 'Cf"J i.>'3rop ali>Cro(lt. 'Oob; 

o> ecm OOU>OSX(l "f/1-'-EPEOOY '.X1tf"J tOO 

1tota11-oo ~i; 'C(X')'CîjY 'C~Y ~YOO[,OY. 

y A 1st'I i ii fLtY aicx bza.tw.., tptfuY " 

~i; tpt;ci zropit1. 

10. 'E-, o~ t<jl II-riAo•nltr MA.€0-

1-'-E'l<r (ltQ:J.!ltt tO'.I Naii.o•) 6 ';.(ltpa-

bou şi alte piei pe cari le-ar 
fi întins în lung până în pus
tietate, ar fi condus apa prin 
(maţul) acesta, pe de altă parte 
el ar fi săpat în pustietate 
(nişte) rezervoare mari cari să 

strângă apa şi s·o reţie. Dela 
fluviu şi până la pustietatea a
ceasta sunt douăsprezece zile 
de drum. Se zice că el a con
dus (apa aceasta) prin trei ma
ţuri la trei localităţi ( deose
bite). 

10. Având tabăra lui aşezată 
la gura Nilului numita Pelu-

1 p. -~ ,. s ,. Îu e,liţia !ni Blakesley f-L"'P'•'· ~I'am eunformat însă textului !ni 
Gaisford, întocmai cum am făcut la Cap. ti8 din ( 'artea I nude apa1·e acest 
cuvâut. 

2 â;," vs b f-L s v o v. Ia1· a,·em o va?·iantă aci în textul !ni Blakesll'\' şi gă
sim e:1tL«·,sbf-LSYOY în locul lui â;L«vabf-Lavo·,. Această variantfl e liazată pe ma1111-
scrisele diu Paris şi diu Florenţa. Sensul est-, ,1pri1pe acela~, fie că între!.ninţărn 
verbul S:fLl<Yiaf-L'-<L, care însemuează ,a ajnug·e până Ia,. tie că ne servi111 ,le 
verbul â;".vtof-LO:', care însemnează •a ajunge dela ... • E u,ai logic totuş aci 
e:;:«ssbp.s·,ov, fiindcă vorbim dela punctul de plecarn al ţerilor acestora ( &:::), 

~,,u 1to<o:f-LOU ~ob:o()) ~i destinaţia \'ine mai pe urn,a IE; ~-,,v rLV();,pov). 
3 as.; a I-Le v Cl .;. ls.;aµ.s..,+1 este 1111 rezer,·orin !:-au o cisternă cu apă. l{cse-

chius, in Lexicon al lui, explică <:IIYântul prin ;io·i.:w·, ;;,,zar,,.; îl mai :1ăsim în
trebuinţat la Cap. l IO diu Cartea \"I. 

4 
".-\ ·; s ~ v. UniiJ În loe de iL·rs~'i. propun â.·;'.l.·js~·, ca q n·petare a lui ~-;,.1.-

.. ,et,, d~ 1nai sus, şi atunci nwi µr11µ1111 ca fn,za ;,_·ia.·csb ~i ,.uv ~~;,_ ;~zs-r:OJy 
-rpui.n ~.:; --cpt.;i zwpLu să vie i,netliat după cu\"ÎlltPlt- -::r, 'JO<•)p oUJ,;w::~ şi ("a clauza 
oai, ~- ăott auw;&;Y.C( ·f,I-Lspi,11'1 â1tf, -rol> TtfJ"CCl/.LQ() â; Tai>t·r,·, ~+,-1 &volpo'J să in('heie 
acest capitol, adi<!ă să vie ,Jupă cp,;u zwpia. l'rup1111c•rea pare liună faţă tle 
incungruitatea clauzei îneepân<l cu o;,r.,; şi p:tnfl. la rlv•)apo·J. pusă c11111 e iut re 
alte două clauze legate iuire ,·Ic·, fiindcă trateaz,1 ,1111,111dnua ,lPspre a,luc·t>rea 
a1wi prin aeeste ţc·,·i de pielP, pe eând elauzn ;.,~;.,:;-if.·.,u~ro·, tratc>ază. nu,nai 
despre distHuţă. Treime însă să lăsăm tl•xt,il c11111 pst!•, tii11dl'ă 11iei 1111 rna1111-
scris nu rnută clauza ;,a,,~-ăv()1lpov la tinc•le rnpitnl11l11l; această dnu1.11 tre
ime considerată ca o simplă parl'11leză şi te,t11I lui Hlakesley " tmtt'ază ca 
atare. - La "'F'Y trehne suplinit HFrn, ~;,, (,'-'~:i-.i'.L ,,,,v • .-\p,..~iw, ,le 
ma, sus. 

5 , p ,w v lipseşte în ma1111scri~,i1 ,lin hihliotl'c·a :\ll•dici dela. Floreu\a. În 
adevăr e inutil, căci apa trehuiii să fie e11nd11să prin tn·i maţnri la trt>i lucali
tăţi diferite. Totnş fiindcă 1,rnjoritatf'a mannserist'lor, pn·c·,1111 şi e<liţiil,, ct>le 
mai bunt', reţin acest cuvânt, ,·orn urma exemplul lor. 

6 -c(ţ) ll·rJi.ooolt.p 'l.etAEop.€·,c.p ~-ciµa-rt tr.iU :\::~i.ou. Gura pelu
siacă a ~ilului, menţionată la Cartea II, Cap. 17 ~i 141, c•ri1 cea mai orientală 
din gurile acestui fluviu, deci cea mai aproap<> de hotarul Siriei şi de lacul 
Serbonid. Acolo ~e aflau totdeauna enneentratl' forţei~ t>g-iptene pentru a re· 
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tOltEOE'JEtO I lll'!7.p.(-l:rjvtto.; 2 o 'Ap.i

ato.; mxi.;, b1top.evoov K,,.µWJas'X. 

V AfL'X'jt'I ,-i~ 0 1) 'i(.'XtEA'X~S :ooovt'X3 

K,,.p.,%071;, sUcr,,..; s1t' A r101ttov· 

,iH(i ~!7.crtAE'JO'X.; o v A [.LMt.; tio

OEP"- 'l'.'Xi ncrospixovt,,. sts'X 4 -im~
ffovs, sv toicrt o•'ilâv o: p.Eî"

iivipcrtov 1tp-~1[.L!7. O'JV1jVEiz6lJ. 5 

• .-\1roa,,.v1.11v aE x,,.t t'Xptzim6Ei.;, 

stri 'flJ sv t"?)m t"-<p"?Jot6 t"?)ot s·, 
t<ii ip<î> 1 ta.; !7.tito.; oixooo[-Llj

a,,.to. 'Eiti qr,,.P.!l-1l"[to'.l OE to6 

'Aµi'j!O.; ~'XOtAsuovto.; A i.-, 1mto'.J, 

rpio:u At101ttlotot p.s7tcrtov oij 
s1ii·,sto· f.106·~0,,.v ·,ap 1➔ 1)~,,.t ,,.; Ai-
11mw1.t, OOtE 7tpotsr,ov 01)')7.[.L!X IJ'j-

siacă, Psamenit, fiul lui Ama
sis, aştepta pe Cambise. Căci 

Cambise nu mai apucă pe A
masis în vieaţă când se năpusti 
asupra Egiptului : după ce dom• 
nise timp ele patruzeci şi pa
tru de am, în cursul cărora 

mei un neajuns mare nu i s'a 
întâmplat, Amasis murise. Du
pă ce a murit (acesta) şi a 
fost îmbalsamat, a fost înnnor
mântat în sepulcrul pe care l-a 
construit chiar el în templu. 
Subt domnia peste Egipt a lui 
Psamenit, fiul lui Amasis, s'a 
manifestat pentru Egipteni un 
fenomen din cele mai extraor
dinare : a. plouat la Teba din 

zista atacurilor irnlreptali, în g-enere despn, partea _\siei. Astăzi hl'a\111 act>la a 
"'"cat aproape cu clesilvârşire şi este înlocuit prin canalul Abu-i\lenezeh care se 
scurg-e în canalul de Suez. 

1 e 'l t p ,, to ,r ia; u; t "· Manuscrisul din liihlinteea ~l.,,lici dela Flnrc'u\a 
~<'rie greşit ~:;tpatsbe:to <'are îusP1n11ează 01H~rit eu an nata lui, pe eitud S ~'tpa
:ottaas6sto înse1nnea7.ă erU tăhărit. În adC'văr l':-.a111t•nit îşi ave~\ lag-arul at!olo, 
şi acolo aştrptit atacul Perşilor: el n'a Inat nil"io,lată nfeusin1. 

~ 'li
0

t.q.1.11-+1vtto,. Despre acest nltim reire al Eg-ipt11l11i indepen,l„ut un 
se' ştie mai nimic şi nn s"a gasit nici o inscripţii'. E sig-111· că ,lonmia lni a 
fost l"or,rtc scurtă, ilraLia de 6 luni: ea fn ahsorhită ,le ultimele faze al,, luptei 
în contra l'erşiJ„r. :Uanetho îl n11111eştc Psamichcrites: ere,! ,·ă 1111111cle ii,· l'sa-
111enit, compus clin l'samis şi XPith (Atena din Sai's), era eel mai probabil. 
lJuii editori scriu 'V11.11-:1.lvito, întocmai cum am observat la Cartea li ci, unii 
scriu IJ,"af.Lf.L'::zo; În loc de tl"af.Lf.L"f]H;(o,. (Vezi voi. [[, pag-. 2, n,,ta ii). 

8 C w o·,: a. Consec,·eut cu forn.a acestui participiu pe care am 111,inţiuut·o 
la !'ap. 81J ,Jiu Cartea [, am scris ,u,ovta şi am rnspins l",wma ;w•,,a a,loptată 

dt! 11nl'le e,liţii, Între !"ari aceea a lui L,rng-e şi Macleane. 
' ~ a o t A. e: tJ o a~ i, ., A,-..''- o t ~ 't i o os pa l(. a t -: s :i os pai(. o ·1 ta Z.: sa . 

. .\ I -U-lca an al domniei lui Amasis se găseşte notat. pe o stelă Jpscifrată de 
HossPlini, iar Diodor dă aerstui reg-e '"l de ani ele domnie (I, ti8); într\H"easta 
Dio,lor se înşeală pr,ibahil, cilci 1111 la~ă Inc snfii,ieut pcntrn domnia lui .\pri„s şi 
trelrne sa presupunem col stela lui ltosseliui a fost ridicată tocmai în 11lti11111l 
an al domniei lui A111asis, mai ales că cil'rn ele 44 dP ani dată di, Eroclnt con
c11r1l,i şi c11 cifra ,lata ,le )[anethnn. Ex1w1liţia lui Ca111liisc in Egipt a avut 
loc: l,1 anul ;,2,, înainte de era no>lstl"ă, aşii că suirea lui .\ma~is pc tronul Eg-ip
tului a a \"ltt loc la anul ?iiO a. t'., ţinând socoteală ,Je cele ti iuni ale dom-
11,,:,1 lui Psau1e11it. - ~[auuscriselt• sancruftianc şi wcsseling-ianc omit c,1vin
l<·le tfo:;;pa xa:, df111il n11u1ai 40 <le ani acestei ilo11111ii. 

" au v -r1 vs i X.~ "tJ· Unele ediţii nu au·,snlx.~-ri-
6 ~ t?. 'f' ·11 a Y ~-r. a t t,;. <p ·r,:; :. V,:zi nota '.!, pag. 436, voi. IL 
7 a v t '?' ip tj>. Sanctuarul şi templul zPiţei '.'i"eith (Athenei eg-iptene) la 

Sa'is, oraşul de re1edinţfl. al dinastici a l!î,-a. 
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6E[Otlt OUtE Ganpov tb 1-1ezpt sµEf>, 

roi; AEj'Ot>m (l')tOt Ehj~tllOt. I Ou 
,ap ori ornxt tei rtY(J) -:ti:; Ai:ytm
too tb 7tClpiitCl\l' ii).J,ci 'l!.Cl! tota 

oa61JaCl\l Cl: 0i'J~Clt 'JIClY.txOt.2 

11. O: os mpactt E7tEi tŞ OtE~e

),icr-xvtsi; tTj'I .l.fvuor,ov ?:ovto 1ts

b:; tOO\I A l"(tlltttOOY ro:; aop.~Cl)h,·1-

tai;, sv6t16t1X Ot €7tlX.0')~,0t Ot tof> 

At,•J1ttlou, e:ovta:; .Ix vopsi; "E,.J:tjvs:; 

tE X.Clt K ar,e:;,3 p.eµ-;co:J.EYOt t<jl 

<l>iv11 , ott atpcttbv -lj1ctj'E s1t' 

AL1t>1tto·1 a.)J,66poov, 4 11-lJZtXYOOYttlt 

7tp1)1p.Cl s:; ct'Jt'lY totovos. • Hat1Y 

t<:> <l>iv11 r.Clioe:; h Ai.,&:m:i x,:x-

Egipt. unde, după cum (o) 
spun chiar Tebanii, nu plouase 
de fel înainte nici (nu a mm 
plouat) în urmă până în tim
pul meu. În genere nu plouă 
de fel în Egiptul de sus; dar 
de rândul acesta a căzut o 
stropitură la Teba. 

11. Perşii, după ce străbă

tură pustietatea, îşi aşezară la
gărul în apropierea Egipteni
lor, gata să-i atace, atunci mer
cenaru în serviciul (regelui) 
egiptean, cari erau Elini şi 

Carieni, mâ.niaţi în contra lui 
Fanes fiindcă adusese o oş

tire străină în contra Egiptu
lui, imaginară lucrul următor 

1 o;i~2 1ep6upov o~oal'-a &ofJds'H o;,~• i:i;Hpov ~~ !'-'XP: 
iµe:O, O,.; i,i·;o~ ✓ L a&1tol t:Jy1 ~r1.EoL. Tcbauii cari au spus lui El'odt)t 
aeest lucrn a11 niit să spună fără îndoeală eii nu plouă în 1110,I toreutial acolo: 
de plouat, tot plouă la Teha, ,Iar rar. Ero,lot a înţclt>s ad-litteram ~i a enos,•mnat 
ad o exageraţie. (Yezi nota 1, pag. 41, voi. fl). Probă că ploua ,liu când 
îu când în ,·echime la Tt>ha, cum plouă şi astăzi, e faptul că pe cornişele te111· 
plu1·ilor se găsesc nişt.e capete de leu cu orificiuri la gură cari s,•n·iau ,)p 
sghiahuri. Cât pentru ploi torenţiale, şi ael au ,•xagerat Te banii la mărt 11ri
sirea cărora autornl nostru apelează; asemenea ploi c:HI şi la Teba la int,.,•. 
Yaluri de l'l sau Io ani ~i unor asemenea ploi torenţial" se ,laturescl' 'l<li'tnci
lllea râp,dor din valea 111ormi11teior regilor la T!'lia, adâucire l'are datează <l,•la 
o ept)eă antPrioat·ă eon~trueţiei acelor 111orminte, LlPci dela o epocă anterioară 
domniei lui Arnasis_ 

2 1-} ax.&:~~- Acc~t CU\'ânt. care are acePa~ rădăcină ea ~i \·erhul ,~(J.w {a 
atinge uşor, ,eftleun-'J'". e111n ar zice Fra11cezul), ~e găselŞte' ~nl,t fo!·;na ,~z
„c,o: în câte,·a mauuscrise şi îu alţi autori clasici, ea dt> exe111plu îu Eschil ~i 
îu _.\ristof'an. l)p~j tPxtu! lni t'r<>utzer, pe care l-am adoptat de 11or111:l şi c:lr11ia 
111 ,t!-P11Prnl i-a,n dat prefPrinţă În cazuri coutro\'ersate, arP ,faxa.~~, n1 'arn ('flll
for111at cu 111a,ioritatea 111:111uscriselor, mai ales cf1 textul rna11uscrisului sancr<>f. 
tian, care e cel 111ai autorizat, Llste de partea aeelora cari ~eriu ,}r..<x.ci.O:.. O altă 
variantă ,}zxrij:. se găseşte în tt•xtul aldin şi în câtevâ 1nanuseri~e dr- n1âlla 
a cluua. 

8 "l•:i.)..-r1 va; ~2 ,vd hăpzi;. Vezi mai sus nota 4, pag. 9. Ei t>ran 
<le siµ-nr ,lescendenţii lia111lelor piratice <le eari s'a servit Psametic şi ,!esµrn 
cari \'orbeşte :rntorul nostrn la Cap. 152 ,lin C:trtea li. (\'ezi Cartea 11, nota 
5, pag. -l Iii). În timpul ac11111a al 1<1i Amasis ~i al lui Psamenit acestea for
mau un fel ,le g-ardă prPtnriană în jurul reg·elui. 

• o T pa~~ v -'i Ta·, e ri. i. i.;, ~ p o o·,. Expresia aceasta pare a iodica că În· 
formatornl lui Erodnt est" EgiptPan.-l'nYântul ii)..i.ofJpo~i;, dela 15.i.\o; şi fipo~; 
(sunet), însemnează, care se senă de alta lirnhă, deci un străin. II găsim în 
Odise,1 lui Omer la Yersnl 183 din Cartea 1: ,1ei.ewY i:1el o:vo1t'1. 1eov~ov i:1e' 

ri.l.J.o~p6ou; ,i.yfJpw1tou;•. 
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t'1.Î.,t.c![J.!J.SY(W tQ'J:; -i11"(0VtE<; e:; 

t;, atp-x,61tsoc.Y x11.~ s:; 09tv to6 

7t11.tpb:;. I XV'itiJ~,11. EY tJ.EO<p fot"fj

O'J.\I -ifLyOtSpWY tlÎ:I\I atp-:tt07tiOlllY" 

t-J.,,&. ~s. (1.ytYsoYts:; x-xto: svct 2 

SY.11.0tO\I tlÎ:IY 7t'Xt0W\I Eay-:tCoY 8 e:; 

tO\I 'l.[,1jt71p-x. ¼ .1to: 7!7.\ltWY OE OtE

;,H:loYt,:; 5 tlÎ:IY 7t-:tloow, or\lOY ts 

x,,.~ r5a(t)f.' Sa;rOr,so'I S; cttlt6v· S!-1-

1t~6Yt:; Q~ tCtf> o:?t10:to; 1tiYte; O~ 

S1r!xo')f"r;,~, 0•1tw ar, a 1J'JE~~Ao'I. 6 

(ca să-şi răsbune) în contra 
lui. Fanes avea fii cari rămă
seseră în Egipt; pe aceştia îi 
aduseră unde era (tăbărîtă) oş 

tirea şi subt ochii chiar a ta
tălui lor, şi apoi aşezară un 
vas mare în mijlocul (spaţiului 
dintre) ambele armate; după 

aceea, aducându-i unul câte u
nul, au tăiat pe fiecare din 
băieţi pe deasupra vasului. Du-

1 v. a., •; ~ •-!, t v to f> 1t a. t p o;. Blakeslt~·, intr'o notă asuprn acestui 
pasn.i, ohs<'n·ă eă în afară ,le ferocii.al.ea acestui act de răshuuare, PI mai c11-
prindea 1u1 rit n·ligios în onoarPa divinităţii la care se îochinau îu cnm,111 aceşti 
aliaţi ai E;,riptenilor. Această di,·initate răshoinică prohahil că. nu era alta decât 
Z,~; ~:pa:to; din Lahrarnla. căruia a11tor11l nostru, la Cap. 119 din Cartea Y, 
spune crt Carienii oferian s~c,·ificii 11man(•. ..\.cest .Joe Stratius nu trehuf' to· 
tuş l'onfurnht cu 1111 alt .Tue em·ian dP~pre eare se \'1lrbeşte la l'ap. 171 din 
Cartea L (\-ezi n,I. I, pag-. 30!), nota '.!). Bitnl observat erâ poate cPl uzitat 
pentru " leg-ătnră solemnă prin jurământ, mai era totodată 1111 sacrificiu 
oferit 1111ei zeităţi răsl1oinice şi SPt<iase tle 1.;â11ge, era în fine şi un act d~ rfts
bunan·: înr!rpliuiil <lar un seop întreit. 

2 ~al~ ·.1 i rJ 'J: s 'i K ~ -r &. Z va.. ..\ef'-..tt-1 cuvinte trebnesc ]nate Î1nprennă şi 
Sxr1.:J't',Y lllergt~ ('li ă'o(fJu~r,•, . .-\111 tradn~ în acord cu acPst mod de a analiză. 
fraza. l'u,·î,utul xa.ta lipseşte în uonă 11i;u111scrise cari sunt la Paris, clar on;i
si11nea P g-rPşită. 

':J 2:; 'ea.(? v. Dacă a(' fi fost rn'.·La lllll_llai <le Ullld ~a11 ele duoi băieţi, ~rodot 
ar ti zis 2:;·~a.;a.•1. l111pertect11l 1mlica n sel'le de sacr1ticu: trelrne rlar sa pre
s11p1111P111 ,·ri n,ai mulţi băieţi ai lui Fa nes au fost jertfi\i eu ocazia acPasta. -
În 11i:l1111si'!'is11I sancrnftian ,lin bil,lioteca eolcgiului Emmanuel la Camhridg-e 
lipsesl' ('ll\'illlPlt• Înl'epâ11d Cil eo<pa.(,,v şi terminând Cil a:2;2}.'Jovn; tUJV 1'CLL;(U'I 

<lin ela11za 11rrnătoa1·,,. A,·e111 aci 1111 exemplu al unei scăpări din vPdere În care 
cad foa1·tc dPs copiştii dt> n,a1111scrise şi pe care am explicat-o rnai sus la nota 
1 de ]'<' pag. 3-!B, voi. li. Ea e11ustă îu omilrrea, când <'l se repetă, a unui 
e11\':int. urmân,l apni înainte de acolo nude el se repetă şi sărind peste Lot ,·e 
inten·ine. Copistul 111a1111scrisnlui <lerL•ctnos a fost in,lns în eroare priu reapa
riţia ,·n,·intelnr t,i,v 1t'<Lowv în clanza care nrmează şi a sărit peste opt cnvintP. 

• i:; : ~ v x p .,, : ·,1 pa.. La marginea, sau pe Llcasupra vasului, pentru ca 
sâ11ş.u„le vi<"tin1Plor să e11q:ră în hinntrn. 

• a t s; s ,. 'i o v, s ,. Se snhtînţelege o·f'i(ovn, ,,btou;; literal ,eând an tre
cut prin toţi băieţii, tăindu-i., Avem ve1·hul ot,;€pzs:;Oat tot în sensul acesta la 
Cap. 1~6 di~ Cartea,~- _ , , . . . " , , 

6 i: l'· ':': ~ O V ~ i ; O S 'C O O a ~ µ a 'C O ~ 1t a. V 'C i ~ O ! E 1t ~ 1C. O O p O t~ O IJ "C o, G Yj 
:; u vs~ a. A. o v. Diodor din Sicilia (XXII, 10) relatează o harharie similară co
misă de Apolodor, tirannl <lin C'asandrea în Macedonia. Vezi şi cele spuse dP 
aut.ornl nostru la Cap. 70 din Cartea IV asupra moravurilor Sciţilor în mate· 
rif' ,Jp jurăminte precum şi nota 5, pag. !li, voi. li. Tacit (An11le,XIT, 47) spune 
despre Armeni şi despre Iherieui că practicau şi ei astfel de rituri când se leg-au 
prin ,iurărnânt. ::lloraHiri similare existau la L"nguri, la Cumaui şi la Hiberni 
dnpă spnsele lui Gri111. (Deutsches Rechtsaltertl,um, pag. 193). Cu ocazia aceasta 
probabil !'ă 1111 numa; mercenarii, dar toţi soldaţ,ii cari s'au luptat În partea 
Eg-iptenilnr, an gustat <lin acest sânge uman amestecat cu vin şi cu apă ca să. 
sr legf' cu toţi că ,·or lnptit până la moarte. Expresia outw o-i] însemnează eă 
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Ma:zrii; o~ "(E\ICip.s-rr,i; l!.!Xr,te;,i;.:; 'l.'1.l 

7tEOO\lt(J)\I Sţ I i~.'.fCitEpW\I tlÎl'I 'J7[,'1.· 

tCi7tEOW\I ,rJ;f,fJe't ;:,:,,JJ..w-,, 2 a,[,7.- ! 

pft ce au terminat cu toţi fiii, 
au turnat într'însul vin şi apă. 
Apoi toţi mercenaru gustarft 
din sânge şi numai m aşa con-
diţii angajară lupta. Încingân
du-se atunci o bătălie crân-

1 
cenă şi c:1zâncl la număr mulţi 
din ambele armate, Egiptenii 

fJ611-s\lOi; :t'1.p1X ':IÎ.>\I smzo)ptw'I. T1o'I 

"('XP ~'J!a(J)\I 1ter,lxezu:.1.s'IW'I zwr,l.:; 

EX'1.tspw\l 4 t(O'I S'I tt p.-iz11 t7.'JtŢ, 

1te'JO\ltw\l (zwpli; p.b 111r, t10\I Ih;,
'J!fo)\I ixeeto t11 ootfo, w.:; szo)pt'l• 

fJYJ 'l.'1.t ir,z!ii;, Stzpo)fJl ')~ tlÎl'I 

A11u1ttiw\l) cxt p.eY twY fi eposw-, 

XEtpCXl,'1.[ Etm i'l6E\laei; c;Î.Jt(J), lolOtE 

Et 6iH.sti; 4tF<!l p.o;l\lŢj ~cxMe:-, ,;:7.

tE-:p,zy~;~;, 0 r.t~ OE t<Î.)'J .A ~''{'J1tt[ro'J 

oÎ.JtW OTj n ; O:(Upcxi, p.O"(ti; i'J l,t

fJ1,i ,rcx[o'1..:; ot-xpp-fi~rnxi;. G .Vt:rY1 <3& 

t•i)t(i 1) tO')E ifA.s,o\l, X'1.i s:d ... e•i-

o luară la fugă. 
12 .. <\ m constatat un ce foar-

te curios pe care mi l-au sem
nalat cei din localitate. Din 
osemintele zăcând separat ale 
acelor tle ambe părţi cari au 
căzut în bătălia aceasta, - căci 

osemintele Perşilor zac sepa
rat, aş:\ cum au fost dela în
ceput alese deosebit, şi ale E
giptenilor tot deosebit-. că

păţânile Per~ilor sunt aşii de 
slabe încât tlacă lovoeşti una 

pietricicfi, numai, o gău

aeelea însă ale Egip-

11u11rni • astfel, adică n111uHÎ ,i 11u111ai după. c ◄ • a11 s;\\·:îl'şi1 ritul dt~St'l'Î~, ..,·au an

gajat ei în l1q,tă. 
1 a;. Prepoziţia aePasla e 01ni~ii gn.•~it în tlo11;l 111:11111~c1·isl~. 

2 1t i.·,11J 2: :. oi, i, u,·,. C11 privit'<' la ldtiilia a,·,•asta, d11p;l S)lll"'l" l11i l'u· 
lya•nus ~i l11i t'lesias. ar fi pierit din partea Eg-iptenil11r i>O,OUO d,• 11,11111·11i. iar 
din partea J'.,rşilor ;!11,UOO (Pol~·w1111s \' li, !I ~i CL,•sias, Jc".,·ccrpt•1 /',-,·.•ic11. i;; 9). 

' s: ~ o Y. Ediţia Long ~i )laclt>a11P "·1·ie a"i ._;,,,·, ,·a la Cap. -U din Car-
tea II. (\",·zi rnl. II. pag. 124, 1111ta 3). 

• ei<atipm·,. f11trd,11i11\nt tot. în s,•1is11I ,w,•sta 111ai sus la C,1p. H. 
5 ;,,ats-.:pu·,s,:i;. F11t11r11I ,li-la ~vcs~pacvs,,. La ('ap. li diu Can,•a II 

:l\·em i11t.reh11i11ţat Yerl,11I o•,v-.:st?''·'',S:Y, (\'ezi 111I. li, pag. :J3, 11<1ta 4). 
6 

(l t a e : U) ·, . \ ~ -, U 1t ':: ~ <.u 'I O ~ t li) ~ ·(1 "; :, ~ ~ /_ 1J P U. l_ ;1 fel "j :.; (J_ 'I i .. ~ rJ tp 
1t'1.~oai; ~:.a.ppY1.;ita.i; .. .\~upra ,·Prl,ul11i ~:app·f,.;~~a,; Pxil..la 111ai 11111lte \"a
riante. )lan11scris11I florentin are ;,:c,pp-i-,~s:; ,·an• " fi1t11rn] 1·erl11dui ;,,uj,p-i-i"/
Y'JfJ,l, lh,~l acPsta s'ar potrivl mai l,111„ c11 couslrnl'ţia ela11zci pn,cedeute ~i 
,~orespunzatoare şi eu f11t11r11I O:.at::-rpa•1i2~:;, tiltllŞ ~-.,,.pp·f,.;:::~ c tl ernare din 
eanza lui ii.o carp reclamii optatil'u]. Î11t11·agn c1111strnqie a pasujului lips.~şle 
de u11il'or111itatP. În clanza precl'd,·nti1 a,·,•111 fot11r11I ş1 ad optativul, ~i pe11· 
tru a l'e1nedih ac!estei nert\g-ulnl'Îtiiţi. 1111ii au propus suprinrnrea lui U·, l'H ,·e1·

bul în fntnrnl indicativ. Pl'ec11111 î:,să a111 spus ,lP,ia. uu e treaba noastră să co· 
rcctărn pe Ero<lot, nici chiar· acolo 11ntle g-ă.sim 11,·r~g-,darităţi în const1·11cţie pe 
cari poate chiar că uneori el şi le i"'rmit,· singur ca 1111 fel de eapricin şi ,!,! 
originalitate de stil. De acepa trcl111P t'Pspinsă nricP 1·ariantă tinzântl la recti
ficarea constru<'ţiei gramaticale a ai,Pst11i pasaj. Mni a,·,,111 ÎnC'ă ,, 1·aria11ti1 ,·an• 
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r.scfo,; e1t;tflo..,· ott .\ i:61ttu:it 

17.~'t"lX.(7. !Xltr) 1t!Xto[w·1 ip;ip.5'.IOt, 

p5llY't"(Xt tii; X.5(ft7.Aiii;, I ît!Xt 

't"'J'J ·l.AtO'J 1t!XX;)Y;'t"(7.t 't"r) C,Cl't"€0Y. 

Toouto 0$ 't"Oll't"O Mt 't"Otl tJ-Yj rpt7.

/,7.Xpof,aflt7.t (7.t't"tO'J satt· A l"{'Jlt't"l(l)'J 

1iip i'I 't"tc; sbzta't"OIJc; room, 2 'f rJ.

AClît[,0')<; lt!l'J't"(l)Y !X'lflr,w1twY. Toi,_ 

tWJt µ.b OYj 't"Otl't"O satt CltttO'J ta

zopiic; -popsm tixc; U(ft7.Aac;. 3 Tof

at os IHp::r~pt, on !iafl;'lfoi; 10-
r,fo•nt tixi; X.SffClAIXc;, (7.!îlOY tcios· 

ax.t·ritpO:ţ:EO')Cll E~ !ipzi/c;, .. 1tD,ou,;: ă i 

tenilor sunt aşa de tari îu
cât deabia le spargi lovindu-le 
cu un bolovan. Cauza aces
tui lucru, mi-au spus ei, este 
c!'a următoare, şi m'au con
vrns că au dreptate: pentru
ci\ Egiptenii imediat, începând 
din copilăria (lor), se rad pe 
cap, şi, expus la soare, osul 
(craniului) se îngroaşă. Aceasta 
iar e cauza pentru care ei nu 
devin chei: şi în adevăr, între 
Egipteni se vii.d mai puţini 

fig-un•ază în manuscrisul clin Viena şi care e atlnptată îu textul lui Crcutzcr, 
aee!'a care substitue verlnil otap'.i.;rn·~c; (dPla o:apanw) verbului ~,upp-r;;swc;. 
Verlrnl a,,,.pa~:w (,lela ~,a şi apanw) însemnează a sparge printr'o loYÎtură 
care trece prin obiect, străpungân,lu-1 sau giiurindu-1 fără a-l divide. Pe i]p altă 
parte o,upp-rir,uµ, este a fărâma în hncăţi. Îmi pare <"ă o piatră man, (impli
cată nc·l prin cn,·ântnl i.i'Jw) contrastat <:11 •~Vl'f<J> din clauza pr<'c••ileut.ă, ca1·e 
însPnmeaz}i pit>tricice, lovind un crnniu tare, l-ar fărâma mai nllllt ,lecât l-ar 
perfori1. In toate cazurile e o rhestie d" upreci~r" şi varianta a,(lpa~e,a;. 
r.u e greşită, ba e chiar bazatiî. pe ma1111scriwl din Vie1rn,, loti,~ a111 pre
forit. ~tappv1;stuc; ca1·r figurează în cele mai n111lte man11scrisP.- 111 """a,·p pri
vi>şte tăria căpilţânilor egiptene comparat cu aceea a căpaţâniloi' JH·rsa1,.-. ob
sen·aţia făcută aci e foarte j11stă şi e o chcst.il' de rassă. Hasspll• arai,,• şi ue!.(re 
au crnuiuri l'o:-n·te tari cornpRi-at cn acelPa ale rassei arian(-. iar l'rauiurile eirip
ten!' din mumiilP ce le posedă muzei>le noastre sunt fuarte ta1·i. Tot a~it de 
rl'zist.e11le sunt. şi craniu1·ile Egiptenilor modPrni, zic,• \\'ilki11sou, judp1•,tnd il11pii 
lovit111·ile tari C<' le suportă în cnt11rile dintre •·i ~i în hătaile c<· I,• pri111esr 
d1-la Turci. 

1 ;up,ilvTCL< ~a~ "''fai,ai;. Vezi voi. li. pag. 173, nota:.! şi ,h•,e111111d 
tig. :.! di11 acea 11oti1. .-\sP111Pni VPzi şi Cap. 36 di11 Cartt'a /[. 

:.1 ~Oot'to. YPzi ntai ~us nota:!, pag. ll>. 

etÎ:'ttO'J iozupi.c<; ·;:,opie~v -:ai; lC.S:'fr.tÂ.ri<;. La Cap. :!O din l'art,·a 
II a\'ern iar u~tto\l 11rruat de un iutiniti,·: 1ul·doo:; ttA.·r/JI.J~~v,. 

• ;x,.,-1 :po'f'ăou-:" e; ,i.px_-r1i;. Bălrr explică acPst" c11vi11tP lati111'ştP în 
11!od11l 11:·11rut.or: ah iuitio (ah <·i> 1t•111pore qno 1rnti sunt) pner"s ,ul, 111111,ra 
e<lrr<·arrt. parietil,ns irH:l11s11s.• Cred Însă că acest co111P11tator se îuşeală şi dă 1111 
se11s prra larg- şi prea i.:n1eral verbului :;Y.<"fltpo'f'iooo,. Nn e vorhă aci ,IP neş
terea În ;reneral a copiilor la urnhră, adică închişi în cas:1 şi feriţi .i„ aer ~i 
de soare, ci irr speciP, <le cap. E adevărat că Perşii îşi rreşteau copiii în ca,a 
până la etat!'a de 5 ani, după chiar spusele l11i Erodot (Cartea I. Cap. 1::,;), 
iqa că ,iacă nu am a,·ea ceeace precedă. şi ceeace vine <lupă ox:.,-1tpr,•fa:o":t a; 
ap;(Y6, explicaţia lui Băhr ar li bună; ac-i însă e vorbă de capete, nrai alts că 
avenr expresia 1ttl.ou~ n-ipa; 'f'Optov~sc; care indică clar că autorul ,·oi-1,eşt<' 
des1•re urnbrir·pa capului prin !aptul por-tul11i acPstnr pălării. lată dece am tra-
1lus ox,.,-1~po'f'iouo, p1·in >Îşi umbresc d!' mici <"apui•. - Verbul ox,·,,:po,p;:, fi. 
~urează în Platon subt l'orrna OY.tettpet·ffr, (Polit. VIIL !:I). 

• 1t l}. ou c;. Tot ce acopere capul. l'nvântnl e superfluu combinat cn na
pu;, tiind 1111 s111,stantiv cu 1111 înţrles mai larir În care se cuprinde şi ::apa; 
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Tt'7.r;?:c; q;opfovte;, Î?:flT?: µ.tiv V!JV 

t'Jt?:flt?: a6vt?: d'8ov· ~ e!oov 3 os 
"l'.lll i}..b o:Loi?: TOllTOtO( EY Il?:

r.p·fi:Lt, ~ TOO'I i:L?: 'A z,xq.dnl: T<î> 

Lhpa[o·J ot?:~6?:pbtoJY ;J1tb 'lvipro 

tofl A[~~oc;.5 

oameni chei decât oriunde. 
lată care e pricina pentru care 
căpăţâ.nile acestora sunt aşa 

de tari. Pe de altă parte cape
tele Perşilor sunt slabe pentru 
motivul următor: e1 îşi um
bresc capul de m1c1 şi poartă 

calpace drept pălării. Că aceste 
lucruri sunt aşa, am constatat-o 

, singur. Am constatat rnr ace.
laş lucru la Papremis cu (că

păţânile) acelor (Perşi) cari au 
fost umş1 odată cu Ach::eme
nes, fiul lui Dariu, de către Li
bianul Inarus. 

~iap•,~. Yezi rnl. I, pag. ~37, nota 2.-Brl'dmiu şi Jlit>tsch scrin 'tTr1-

p(J.;. - Cru~lc manus,~rise au 'te: după -:vi-pa;. 
2 a:~,,·,. Am ~cris astfel în loc ele ,~,,·, carc> se găseşte în text.ni !ni lllo

ke,leY şi Î11 alte câteva ediţii. (\'ezi ""I. IL pag. 124, nota 3). 
3 s I~ o"· V11zi nota precedentă. 
• 11 a 1t p +1 p. t. La cele spu~e în nota 3, µag. 160, şi în nota ti, ]'ag. lll/'i 

diu yc,]. H asuprn acestui omş d'-'s1n·e care se ştie foart,· pn\in. vom adăng,\ 
unnrni c,â rezultă <lintr'nn pasaj in Tncidi,I (T, l04) e:i oraşul .llcirl'a, sit1rnt 
aproap,• de pnnetnl 11111\c mai târziu fn construită Al,~xandria. a fo1'111at haza 
operaţiunilor lui Inarus în r,•,·nlta lni în contra l'erşilor şi ,•i\ după pri111a lor 
îufrângere Perşii s'an retras tle Hl'nln spre )lemfis; in tine că atunci lnarns, 
nrmărintln-i, a izhntit, ,·n a_jutornl Elinilor. să f,,că prizllnit•ri don,i trei111i 1ii11 
armata lor. Papremis prin urmare era situat într.- :"!larea şi )lemfis, a,lică 
u11de,·i1 intre AIPxandria şi Cairo de astăzi.- Hlakesle_v obsenă cft ,Jiu ordinea 
oh•Prrnt.ă di. Erndot cân,l vorheşle de acestP două g-rămezi de câpi1ţâ11i, adil':i 
d,, ac,e!'a ,le lâugă l'elusium rewltând din hătălia de care c ,·orli,i în cnrsul na
raţiunii ,·11 care aut.ornl nostrn în-:epe l'artea III, a,lică a bătăliei dintre E/.rip• 
teni snht Psamenit şi C:llnl,isP. câUtl acesta ,lin 11r111ă 11ănlliit diu Siria, ~i d,· 
aeP<'a rămasă pe urma luptei dela Papremis între Ej!ipt.<'nii r,!vnltaţi ,•onduşi 
,le luarus in l'ontrn Perşilor atunci stăpâni pe toată Delta, se poat.<' deducP 
<'~ Erorlot, <:ând a \'izitat Egiptul. a intrat in ~ii pri11 g11m pt>l11si:ll'il ~i c:i. 
după ce a vizitat :Memtis şi alte oraşe mai sus, a scohorît din 11011 f111,·i11l \i 
a ieşit iar in mare prin gura eanoµică. (Vezi nota 1, pag. 50, voi. li). 

~ -: <i, ·, & rL ''- • ~-\ X a ~ 1-1 i v s -~ -c 4> .l a p s L o u ~ tu. cp r, a p i .,, -c u, v O 1t i 'J Y CL.-
p m ~~ii :\ l ~ u o;. Despre revolta aceasta a lni lnarns in contra jugnlui 
persan Erndot ne mai vorbeşte la Cartea VII, Cap. 7 .. -\s_emeni Tncidid, Î11 
( 'artea I. 104-111, tratează şi el despre acest eveniment. In fine găsim şi în 
Ctesias (E.ccerpta Pers., 32) o relaţiune a acestP-i campanii a lni Inarus. Inarns 
erit nn fin al lni Psametic, născut în Libia; unit en Amirteu din Sais, el se 
pnse eu un coutingent de Elini în capul Egiptenilor revoltaţi în contra lui 
Artaxerxes. El renşi să inYingă pe Prrşi cari perdnră 100,000 de oameni şi 
ucise cn mâna lui pe Acha!menes, tiui lui Dariu, satrap al Egiptului. Succesele 
lni însă nu foră de lungă durată. căci şase ani după liberarea Egiptnlni Arta
xerxes atacă din 11011 pe Egipteni cn o armată ele 300,000 de oameni şi 300 rlP 
nave de răshoiu, învinse pe lnarns, îl prinse şi ii răstigni pe cruce. Victoria 
r<'pnrtată de Inarns asnpra Perşilor a,·u loc la an 1tl 41iU înainte de Hristo., şi 
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J:t Oi 1% Aiimm,t ax t·~; µi
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K-xp.Wy:;·fii; vfo )lottk~vtxbjY, i x·fi
r,'>'l.17. ?.'j'OOO'X'J ?ivopa [HpaîjY, si; 

6:J,OA.lj"(["fj'J 7tpOMASOf1EYOi; A t"("Jlt-

IJ0·1 5 ~OEA6oo'.'.l'XY si; t·~•1 ~Hµ-.pt'J, 

ixzo6s'J-:,; 6 'XAE:i; 7 Ei!. tOO t;[

ZEr:,i;, 8 t"/i'I ts 'IE'X Ote:p6.:tptx'J 'lt!Xt 

13. Egiptenii, când fură în
vinşi în bătălia (aceasta), fugiră 
în dezordine. Fiind e1 con
strânşi să se închidă în ( ora
şul) Memfis, Cambise trimise 
în susul fluviului o triremă a 
Mitilineilor având pe bord nn 
sol persan cu m1smnea de a 
invita pe Egipteni să se sn
pue. Aceştia însă, îndată ce 
văzură trirema intrând în Mem
fis, ieşiră în massă compactă din 
cetăţuie, distruseră nava şi sfâ
şiind în bucăţi echipajul, au a· 

înfrâugel'ea lui tinală la anul -154; în acest intel'rnl a\"i1 loc vizita lui Ero<lot 
în ~g-ipt, a<lică cam pe la auul -158 san 4;;7_ ( Vezi biografia lni En,J,it, voi. I, 
pag. XV). - Două manuscl'ise au 'lvti~o•, în loc de 'lvupm, ,Jar aeeasta rnriantă 
,. condan,nată ,,e toate ediţiile eele bunt'. - După ~o~ .\l~uo.; se snhtînţelege 
~aa~i.to; ~a11 otp'1.i:-r,1c.O. 

1 s ·p su ·ro·, o bas,, -.. 6 op. 'P· Expresia aceasta peutrn a indi,·,'t o fugă 
în d,·z11r<line este î11treb11inţată iar ,le autflrnl nostru la ('artea \"III, Capito
lul tiO, § ;J, 

:, ~'J.'tstt.,,'1i-...'tm·1 02 3:; :\lfµ:p~Y. Constrânşi de 11Pe~~it~1e să caute 
!'efogiu îu Mt'mtis . .-\\'em tot aşa la tiuele ('ap. 80 din l'al'tea I nats:i.·1/Ji:s,s.; 
a!: i:~ ~b ts(zo~•- 1'.011$(1'â'.'şi să se î11clii,lii În zidurilC' Cetăţii. 

'â,a 1t'J~''l-'-bv. In eontra tl111·iul11i, adidi îu eontra curt>nt11lui, deci 
îu s11s11I tlll\·iul11i. Aşa a,·em i<!L,a ~bv ::o,,,p.i,,, î11 josul tl11vi11l11i, la l 'ap. 19-1 
diu ( ':irlt'a I. VPzi asemeni CartPa !I. \.:ap. n1; şi C,nlPa IV, <'ap. lt-j, În toate 
ac<'StP pasaje a\'elll artieolul ~b, înaintea c11\'â11t11li1i :-o,,,p.b·, san al n11111elui 
propriu al tluvinlni; a,·l însă articolul lipseşte. 

• Mu~:l,"']>'J.iv1 •1. lJui>le ediţii seriu gTc-şit ~l:cui.·r1v1,:·r1s. (\',·zi şi nula ,l,, 
paµ·. 360, voi. ll). Lnenitorii din ~litileul', sa11 Leshos, fuseseră roliiţi de l'irn 
odatil 1·11 t:<'ilalţi lonit'ni. (VfZi Cartea I, \'ap. Itifl). - :'\am de cal'e e \'ol'hă aci 
era o trirent3 dl1 1·ăshni11 ~i ave~, preculll n~it\şe din eapito1ul 11rn1ător, 11n CL"hi
paj ,·11111p1is dit~ :!00 de mal'inari. 

• s 1 a,,·,. In ediţia lui Blakesley :oov. (Vl'7.i ml. II, pag. 12-1, nota ;1). 
• a-.. z u fJ i: v ~ e ;. Literal vărsându-Sf'. li 111assă eo111paetil nă.vălin,1 ,lintr'o 

poartă de i:ita,!Plă Sl' eompară i,11 n massi\ de api ean, se l'evarsă printr'o des
chizătu1·ă. În Odisea lui Omer (VIII, Vl'l'S 514 şi ,,15) an•m: 

.. ufz~ '.\ z.r1.~,U·1. 
~lit1tllrJt'I ~1tzOµs·.1ot ... 

1 a). es :;. Îm n,a,si\ deasii şi cornpaetă. iu llia,la !ni O mer (V, ..198) gă,im 
cuv:111t11l al'esta subt forma ăo).i.i:e:;. 

8 i: x ~ o 6 cel X so~- Diu eitadelă .. -\eeasta reiese şi din capitolul următor 
unde se vol'beşti> d" ntxo~ şi de 1tpouc,sto·,, citadela şi oraşul. La Cap. 1:11 ,le 
mai j,Js Erodot numeşte eita<lela din .\lemfis. zidul alh, ().st11<ov td'J.o<;) şi Tncirlid 
(I. 104) spune că llle,nfis era enmpusă din trei părţi şi că partea ceatral~, san 
sâ11ilJ111·.,Je oraşniui, consta rliutr'o întărire cere purta denumirt:a de ,Zidul 
alli•. În limba iel'O/llificii acest craş era numit ,Zidirea albăc. Xumai C'ita
dr.la era întărită; restul oraşului era, ea şi Teba, deschis. 
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-:r-o; i11'6p?:; xpEoun"floo•; 1 0'.'l.,d.

(l'l.'Jt.; sropEo'J s; to tsizr-;. K-xt 

.A i7;J1tt~o~ µ.E'J t-1:tO: tot)-:," -:=o/.~o;)

l!., 1)!'-S\l(Jt, zpo111p mxpbn(lt7.'i. ~ Oi 

'3s 1tpv:i.zăe;; Al~u.;, oe;ta'l.v,.; t&. 

1tar,l -=·ri'J .\r1u1tt011 "(EŢO\IOa, 7::'l.[,i

OO'l'l.\l Cl'.fS?:; a:htoo; ii:-,.o:·,,:-rir[· za:l 

rOpov ":C St~ai:xvto 3 XtXi 000~)'1. E~c:1.-
7:r,',I_ ~ "n; 5 aa K ')P-r;.,a:1r-t ,; i'.a:t 

8?:pita:\(Jt, 7 OEt'lO'.'JtE; . o:i.r;[w; i'.a:l 

o~ ..:\[~oa;, EtEpo: to~e>:fJt~ i;:o[·r,
cra:·1. 8 Ko:p.j%'l·r;; o~ t&. :1.2•; r::a:;,,;_ 

At~oo.1\1 iiJJo'Jta: owpo: -p:i,o·.pp0vo); 

iot;'l.·rn. ,&. oi; mxpa K•J;,'inlwv 

dus (rămăşiţele lor) în cetă

ţuie. Şi în urmă Egiptenii, 
fiind asediaţi, cu timpul (se) 
predeteră. De altă parte, Libie
nn limitrofi, speriaţi de cele 
ce le păţise Egiptul, s'au pre
dat fără luptă; ei mai consim
ţiră să pli"'ttească o contribuţie 

în bani şi să trimeaţă daruri. 
Tot aşi1 şi Cirenienii şi Bar
ceii, temându-se la fel cu Li
bienii, făcură ca dânşii. Cam
bise primi cu bunăvoinţă da
rurile provenite deli:l. Libieni, 

I l<? e o')? ·r "la i, Y. l)pJa zpwuv,fo, ( xpfo.; şi ăp·,o·,) a tăia în hncăţi cum 
se taie sau se toceşte carnea 1wntrn bucătăril': ca toate arlvnhelP în o/,v, 
acesta indică o modalitate 111t>tafoi-i,·ă. La Cap. lHl din Cartea YII găsim ver· 
lud ;,.a-r'l.x.o~ou~·,Et·.-. 

2 7t 'J. f' i o~ "'1:; r1. v. Se snhtinţelcgP ia.utoll,;. AY<ln1 verhnl acesta cu aceeaş 
elipsă la L'ap. 65 din Cartea V: •r.apso,-r1oa·, i:r' o,o, ,~oul-ov:o oi 'Ahr,••fo:• ; 
asemeni la Cap. 140 <.lin C'art,•a YI ,,.cr,i-topxfroy,,, a; o 1<'1.l ab,ol rrapsot'tjoav•; 
mai jos în Carţea a_c;asta, la ('al\ l'>âl, avem exprimat regimul ,!irP.ct ai acestui 
,·erh ,~&.:i'lOY o~ i'::rJJ,ip.t.ot. 1t'1.puJ-c·r,-::o·.,.~,J.t•. 

8 -~;,~o v -r ~ 2 -r ci; a·, -r ,,. \'ncPa medie a acestui \'erl, arată că tributul 
nu a r:ist' impus prin forţă. <"i ,·ă Libienii de llllna lor voie an convenit să-l 
plăteaseă Pi,rşilor. Când verbul e a<"t.i,·, atunci e o indicaţie că subiectul im-
1rnne ti-ihutul prin forţă, c11111 ,. ,·awl la Cap. 42 din Cartea VJ, untle ni se 
spune c,ă Artaxerxes •:popou; crn.;s sz,bto:o: -rw·, 'l,~vrn·,•. (Vezi Cap. Hl5 <.lin 
Cartea 1 \' şi nota 2 pe pnlf. :2:39, ml. I V). 

• i ;-; e !l 1t o::_. Avem a,·\ i111perfectul după ce wrlllll p1·ecedent a-rci;-:t,·to 
este un aorist. Inţclesul a,·<>sl1•i sd1imbări d,· ti111p este că continuitatea pri
veşte 1111mai darurile (awp•,.), deoai-,,ce ·.,-6po;, tributul sau mai hine zis aci con
trilrnţia în bani, s'a plătit n1111,ai 11.Jatfi _~i apoi a rost îulocuită prin daruri a
nuale cari an ,·nnlinuat a fi pliitilP, -111 1irnp1il aC"rst.1 reg-Ple Cirenei era Ar· 
cesilaus. t Vezi Cartea I\". ("ap. J6:,1. 

s '·'\! ;. În sens ,le lnt aş,1, ca mai _jos la Cap. li'i2 şi la Cartea VIII, 
Cap. 1:!6. 

6 K op -,
1 

y a, o t. lst11.-i,·i Cin·nPi Erndot consacră :!O de capitole din Cai·· 
tea n·. adica dela C>tp. 147 până la Cap. Iil7. 

7 li,;, p x a, o:. De~pi-e lhn·a ,e ,·nrh,•ştp în t·,·le din urmă capitole ale 
Cărţii n·.-Ornşul acesta Pi-,L situat iu Cii-enaica, la o mic_fi distanţa spre apu8 
de Cin•ue şi tot ca Cirene la 4 kilometri <le litornl11l mfirn. 

8 ;Jp.otw; xal ,Jt .\:.~us; ZtEpa "CfJ~a'.l-ca S 4'J~"f1 0'J.'I. Manuscri-
sele rnriază în pasajul acesta. Cnle mai nrnlte au & între ;,1-'-o:.w; şi x-:ti; cel 
sancroftian ,lin Camhritlge şi cel wesseling-ian din Yiena au Ofl-Olw; li><; xai; 
ediţiile cele mai bune însa resping- atât pe & cât şi pe wc;. Cred cu Blakesley că 
textul original avea •oslo-:tv:s; oµo[wc;, a1toc"f)O'"' şi că tot ce intervine, adică 
xal ot _\t~os; itspa -cota.6-ca ~au W,; Y.al o~ .\~~os~ Z-csp(.t toto:6'ta. sau â xa~ ot 
Al~os; atspa -ro:a6,a, e numai n anotaţie a unui scholiast care a voit să ampli
fice textul; de aceea şi Rlakeslev, suspectând autenticitatea lor. închide între 
parenteze cuvintele a Y.al o[ .\[~o,; snpa rn:aii:a. Treime însă să le primim, 
fiindcă figurează în toate manuscri~ele cu variantdc indicate. 
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7.;::~;v·;:J.;',17. ~;t-t·p'1et;~ w; S:J.o;_ lo

i' .. ~;~, (jr~ ~•1 2,)j')'?: - ~1tEµ.'}'X'J î(X;' 

~-(, 7':;'J't'"',Y./)11t?.; :.1 'J~'X; i[Ji'JpfO') O~ 

K ·1;17î'l7.~0~ l - !7.{)':7.; a;J7.'l1l6:.1i'Jo; 

7.;r:ozc~;iT, 2 '3~§11~;~['; tŢj 'ltf,7.t~t. 

1-1. '11:d;,-f, os 
~,,.::,z).~F; :~ -:=.[zo; 

K :,.p.;~•y;·r,.;, 'l.?.,i ,;7_; 

oa;,.:i-:1, 
-:ii E.'i 

~; t'l 

'1.i': ·fi; 
)te:L;c~ 
.-:po-i~-

't;~o•; ;,r:_ )J>p.11 t0•1 :~,x~~) .. i?: tOOv 

... ..\ ;_.('Jr::f«.0'1 \l 7.!-J-!J:'i •1~ :r:,•,, ~'l.'J~/,.zi)

O'J.'r:'1. :.l i('J7.; s;, rotj-:-r:.i·, 1..7.ttao:; 3 

0 1)•; 7./J„r:,~'J~ .. \f·r11rt[OVl!, ,;,~;~;~

pi:r:., .\ 7.'~)':ryj t"i~; '~'>zţ;, ::o~ECt)'I 

to~i'32. ~r;D„'1.; ;; ,,_,J-ro 1J :~·1 (j,y;7.

r§~.17. i-:;~i,t~ 'Jo•J),.r/T" n 2;&:~:::J.7:E 
i;:, ;)r30Jr.1 Szo')'J'J.'; ;>lp·t,~,y,· (l'Y1i-

7r;:J.;:; ,;,; Z/1~ '.ll),.7.; =:1i}1§vo!.>;, 

7-;:c,),i~:,.:; ?'.Y~pti.>Y T(Î)'J ;:pwm•,, OtJ-O[

w; i'Jt7.l„t-ti'J?:; -rt to!J ~7.a~/ .. io;. 
c!t; e~ ~o•fi "C'E 'l.?:~ xJ,.?.1Jf'1f.lt:> -; 7:1-

întru cât priveşte însă pe ace
lea provenite dela Cirenieni, el 
se mâniă, pentrucă era puţin, 

cred eu, - căci Cirenienii nu 
trimiseseră decât cinci sute de 
mine de argint - şi apucân
du-le, le risipi cu propria lui 
mână printre soldaţi. 

14. A zecea zi după ce Cam
bise se făcu stăpân peste ce
tăţuia din ~Iemfis, el aşeză pe 
Psamenit, regele Egiptenilor, 
care domnise şase luni, într'o 
suburbie împreună cu alţi E
gipteni spre a fi batjocoriţi, şi, 

cu intenţie de a pune sufletul 
lui la grea încercare, făci1. pre
cum urmează. Îmbrăcând pe 
fiica acestuia cu portul unei 
sclave, o trimise cu un ulcior 
după apă; împreună cu ea tri
mise alte fete ales~ printre ale 
fruntaşilor oraşului, îmbrăcate 

-------- -· --~--

l ~- ~ ~ !J. -~ fJ. 'I ·1 â.. p ~ "fj ~ i 'J ": "'1 Y. f'J o ~ IJ.; p. 'J i 'J. .; (L p •• ') p ~ o IJ o ~ K IJ p .,.j. 
va;,,,. Această clauză pstc al,solnt parentetică, introdusă numai ('a " ,J,,svol
tHrl' i11 ,·lauza l'rincipală şi ,Jp >ll;<'Pa am Îlleliis-o, ca Blak,·sley, între bare pa
re11teti1·<". prcl"erind nrnlt pnnctnaţia aceasta aceleia adoptate de ('reutzer cari' 
fa,·e ,lin <'a o clauză separntă între puncte şi Yirg-nle. formân,I tn,i 1wrioadll 
separat,· intri' K-:ii•~u~·,1:; aa şi finele capitolului: î11 realitate 1111 e deeât una 
singur:1.-llad ,, Yorliă aci de mine atice d„ argillt, din cari ti0 fac un talant, 
aceasta faee 'i talanţi şi :!O de mini', cceace În monedă ,le a noastră echiva
leaz:t eu f,ll,090 ,J„ lei, s11n1:1 în a<leYăr destul d!' mic,, ca conlrihutie ,Jiu 
partea 111111i stat anit ,·a l'in·nr. 

2 ,,_:,-rozscp,·fi· l'n p1·,1pria lui mână .. \~·pm expresia aceasta la Cap. 140 
din Cartea l şi mai rleparte în cartea aceasta la Cap. ti6 şi 74. 

'-:o~-:o·, ><'1.-rloa:;. Repetiţie ,le c-are aYem rlPstule exem1,lc în Ero<lot, 
dar ,le ('are 1111 e necesar sa ţine111 seamă î:i traducere. 

• ocs1t2cpa-ro. Fn manuscris are ÎJ:sitsipiato. - Imperfectul aci deuotă 
intenţie. 

• ~ -r s, ,_a:;. Verbul :J-riiJ,stv est,, întrehninţat în acest. sens tle Erodot la 
Cap. H:! şi 93 <lin Cartea ,·11 şi de Plutarc ( Fie<t!a lui P,111/ Ac,nil. s 33). 

• a o oi-...-, c ·r,. În textul !ni Creutzt>r şi ;n manuscrisul sancrortian aoo}..c·ri• 

: ~ o fi : s "a: Y. i, "- o fi f-'- ~• l[ai _jos la Cap. 79 găsim ~o·/i -rs 1w: 1ta-ra.1 ,p 
şi la Cap. 127 ;3tr, ta 1<-:i: b[-Lli-.q,; în fine găsim o aşa pereche de ,Ia tivi uniţi 
prin cou_juncţiunea ta în versul al 2-lea al Cărţii HI din Iliada lui Omer: 
•><kanfi -r· 2vo1t·?;•. 
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p'lji:0'1.Y I C7.t 7ta.p6SY0l 'M.C7.t0: tOtl<; 

.tC7.tSp7.i;, 2 oi µ.sv -XAAOl 7t'1.tSpEi; 

?:'le~O<OY tE 'M.IXt 'lYtSx),11.tov, 8 bpe

O'lt:<; to: tEY.'IC7. 'M.E'M.IX'M.<OtJ-iYC7." b OE 

111'11.p.µ.'ljvttoi; 1tpo'(oo,v • xa.i µ.a.6wv, 

b.tl!fE si; -r·~v ·r~v. IIa.r,E~E1.6otloii

<ov 6 os tlOY boporpcipwY, OE'Jt:pr.t oi 
toY 'ltC7.tO'J. s:tEµ.m; 6 µ.Et' &Hwv 
Aty·i.ttt<O\I Otozt1.[wy t~Y 'J.Ot"f;Y 

'fiAtY.l'flY izav-r<o11, ,()iii; .~ ixoze11a.i; 7 

'1.0:Alp OEOEµ.SY()l)<; 8 'XiXt ttx OtOtJ,'J.t'(X 

s·,x~z'1.Atvwµ.botli;. 'll1ovto 9 M 
.row·i,v tloovni; ~fottbjva.[0011 -:,;[m 

s11 ~Ht-J,rpt !i.ro),oµ.iiv()tat a'.lv t"'.) 11r/ 

aut'J. 1tip so[X.'1.0'1.Y ()( ~ixatA'lji:ot 

OlX.MtlXi, b1tsp ii.vopoi; E'M.'1.0t'Ol) 

IJSXIX AtŢll'ltttlU\I tfuY 7tpo.>t<O\I ?:';t''1.

'ltOAAll06'1.l, 'O OE lOW'I mxpEelo\ltlXi; 

la fel cu fiica regelui. Îndată ce 
(aceste) fete începură s,l defi
leze în faţa tătânilor lor vm
tându-se şi plâng,lnd, ceilalţi 

tătâni (în afară de Psamenit) 
se văitară şi plânseră şi ei la 
rândul lor văzând pe copilele 
lor tratate în mod aşa ticălos; 
Psamenit însă, cfmd văzi:1 şi 

îşi dete seamă, lăsă (numai) ca
pul în jos. După ce au trecut 
fetele cărând apă, (Cam bise) 
trimise în al doilea rând (să 
defileze înaintea lui Psamenit) 
pe fiul acestuia împreună cu 
alţi două mii de Egipteni de 
o vârstă cu el, legaţi la gât cu 
ştreang şi cu frâu în gură. 

(Aceştia) erau duşi ca să-şi iea 
pedeapsa pentru distrugerea la 
Memfis a M:itilineilor cu vasul 

1 1t a p +1 ·,oa v. Schweighănser ş1 Gaisfol'li, co11!'urrn cu textul tl11rentiu şi 
1·11 alte câteva manuscrise, an 1tap·r,oa·,, dPl11. VPrlinl 1tapa[vai, a fi prlZeut. Prefer 
îns:i 1tap+i":~a, care figurează ~, iu textul lui Crenlzer şi care t) forma iouică 
1••.'llll'II 1t•,p-ţ, ~,,.v, dela 1tap:hai. a t1 ece 1,e lâng·iL Aceste fete 1111 """ )'l'l'Zt•ntat 
de li1111ă voi" înaintea tătânilor lor, pe cât a11 fost silite să defilt·ze î11aintea lor. 

2 .,. a Ta : o;,~ 1t a T i: pa;; în fa\a părinţilor sau tăli111ilo1· l»r. Fetele aces
t,•a trel,uii1 sll tn·acă înaint<'a l1H.:11lui unde erau aşC'za\i părin\ii lor <'xpuşi 
acolo spn• a fi ,le râsul cetăţenilor. Avem xaTa În sens de în drcplnl şi în 
t'aţn dela ('ap. !:!I din ('11rtea li unde v(•,i nota I, pag. :IJti, ,·,d. l.J. Câtp,·a 
111an11sni,,. :111 1tapa T,,u; 1tetdp·,;. dar ,v,:/, e pn•fernhd şi a11torizat de l'l0 le 
111ai hnne Pdi\ii. 

:i â.·, 't i ~ i. a t ,, ,,. Prefer â'J'tixi~ato·J, eare iuse1nneHzh ră~p~111dea11 şi ei cu 
plânsde, în alt-, cu,·inte: la plânsetelt' fetelor 1·ăsp11nd,~,111 t:Hânii cu pl:i11,e
tele lor, l11i â·,i:xi-a,,,., eare figurează chiar în textul lui Creutzi•r, dar care 
1111 implică reeiprocitalea <le sirripatie pe care o imlică avTi:Y.1.ato·,. 

• 1t p" ·, ~ ,i, ,. Doua manuscrise, precu111 şi textul lui Schăfer, au 1tp~c,l,u•,. 
• li a p s; s i. 1r o o oi:'° v. Mnn 11scris11I tl11rentin are 1t'•ps1.IJouoi:o,·,. Jlult de 

prefernt este 1taps;sl.tlo,,oi:w·, al L·t\1·11i uz este sancţionat, î11t1•p alţ.1 autllri „la
~ici, şi de Sofocle (Antigona, vers !!33). 

6 o t T fJ v rt a ta a l it s µ 1t ~- ,,~ se refrr:l la l'sH1,1euit şi \'el'lllll s'1tq1its 

arn drept subiect subtînţeles pe hap.~u:;.,-6· A trebuit s:l împlinesc aceste la
cune pentru a face mai clară tradncerea. 

T Too, TS abxi:v,,,_ Câteva ediţii an Too; o½ ,,/;z;v,,;, care e greşit. 
8 ~tas p. i: v o o;. După. acest participiu unele et.!iţii şi manuscrise an ·r:,o\l 

care nu e de loc necesar, mai alt's că avem -~·ro>TO care urmează imediat. 
9 "H·rovTo. De preferit lui ă·ro·,To care se găseşte numai în textul tlo

rent.in. 
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;,.ixi (J-IXfJWY to·, 1tlXtOC1. ~r-oµ.i::•,c,-, I 

E,rt fHYIXtCiY, 2 ~(Î)';I .liHwv ,\ l"(l)it-

TtWY TWY 1t:plXIXt7)!1SY(l)\I a•)tb·, 

xAr.1.tcivtwv ;tc,:l ostY!X 1rr,teiwr(l)',11 

t(Ol)t'l Slt!ii·riae tb 'l.C1.: 51tt ttJ 60-

1a.tpL 3 11 ~p€AfJOvtroY o~ xo:i to O-
tWY, Ol)YTjYEtX: lOOtE i tW'J OO(J-1tC.

"t"SWY r,( ,xvopix -i1t7JAtxfotepc,v, e1t-

1ts1ttwxrj,c,: sx tWY EOYt(l)'J. 5 szc;ni 

re c,oob el :.1fi 3o-x 1tr1,ixo; 1tr.1.l 

:rpc;a-xmfovtlX tfi·, ~t[,IXt:-tjY, il lt1Xf,

t5W1.t 1li'1Xp.:.1~YttciY te_ tbv 'A:1.i

orn; XIXt tOOc; SY rc:i 1tpOIXOtEt<1l 

X'XT"fl!1s-,c,oc; rwv :\ ~,01ttt10Y. 'O os 
\IJ"ixp.:.1·fivt•rc,; c.o; ros, ' (X'IIX'l'.l,C1.:ViC1.; 

:1.EjlX i'.IX'. 'l.'ll,folX; ', 1)Y0µ.1Xt! t"'l'J 

i 

/ 

I 
lor; căci astfel decreta~eră JU
decătorii regali că pentru fie
care om (ucis) trebuia la l"ân
dul lor s:\ piară zece Egipteni 
din cei mai fruntaşi. Psamenit 
îi văzu trecând şi înţelese că 

fiul său mergea la moarte în 
capul procesiunii şi pe când 
Egiptenii ceilalţi cari erau a
şezaţi în juml lni plângeau ş1 

făceau gesturi desperate, el 
observă aceeaş atitudine ca cu 
fiica (lui). Dup:t ce trecură şi 

aceştia, s a întâmplat ca să 

treacă i11 faţa lui Psamenit, 
fiul lui Amasis, şi în faţa E
giptenilor aşezaţi în suburbie, 
uu om, comesean cu Psamenit 

' ·,11 a o fJ. E ·,o·,. ..\st.fel scrH, majoritatPa mauuscris„Jor 1i astfel vătl scris 
in etliţia lui Blakesley. Textul lui Creutzer însă are ii1ofJ.SYoY: '1}"/EOfJ.EYOY, (dela 
-~1EOfJ.C<t), indică cnm că fiul acesta al lui Psameoit conducea, adică eriL în 
"apui procesiunii acestor tir,eri cari se duceau să expieze asasinatul echipajulni 
vasul ni elinesc distrus de Egipteni; â1 ofJ.EYOY ar fi numai pur şi simplu condus. 
Textul uhlin are iq,ofJ.s•,oy care t> probabil o eroar", afară. numai dacă ou e, 
l'UJH cretle Schiil'er, n ,·nr11pt„i1111P pentl'n iqt•i•tlp.&>ov, forma ionică pentru 
a.1ofJ.•·,ov. 

: e: 1t l & a v r.r.-:: o·,. N II e:11l ~ava-:tp, cum propune \Verfer atât acl cât ~i 
ditevit linii mai jos. Dativul este formula 8olemnii pentru o coodemnare la 
moarte, ~ci e vorbă de ducere şi 1111 de cornlernoarc, a,a că acuzativul e mai 
propriu. In afară de aceastn, nici 1m manuscris nu arl' dativul. 

:J 'tli.l~'ti. B1tOL"JOE di l<'LL ritl -::·ri fJu"(r.r.'tpt. Bahr interpretează la-
tiuc~te: ,i,lem fecit. 1p10,I in fii ia,. - 1<al e omis îu câteviL manuscl'ise, ,Iar " 
necesar. 

' :; u v +1 v.: t" E o, o 't s. Avem mai sus, la Cap. 4 din Cartea aceasta ver
bul cuv+1Yet1<s, însă neurmat de 100.e. (V fzi nota 2, pag. 9). Creutzer are ,r,~ -::s, 
"eeace cretl că e greşeală, cum ,, greşeală şi virgula <lupă ouv+1vot1<s în loc de 
după -roo'twv. 

~ s: "1t • 1t-. rn "o 'ta c" -:: w v ii o·, -r rn v. Literal căzut din cele ce erau al,~ 
lui, în alte cuvinte, scăpătat. 'ta e:ovs:a e expresia juriclică pentru a inclica. ave
rea cuiva şi se întrebuinţa. des de jtll'isconsulţii elini, o întâlnim ,:hiar în X,,_ 
nofoo (Oiropedia, III, 1, :1; Ânabasis, VII, 8, 22), 

1 r x o v 't a -r • o 1i a s v d !L "'l o o ,,_ ,.-:: w x o ,. • ,. 1 " p o o a t ~ s „ v • a 
t "fJ v o 't pat t +iv. Explicaţia latină pe care ue-o dă Bahr mi 8e pare cea mai 
bună şi este ><111i non solum nihil habebat, nisi quantuu1 mcndicus habere 
solet, verurn etiam stipem fl militibus rogabat•. - Cât pentru expresia '!1._ovsa 
?1i3,b, a:'em. în Aristofan (Ptut, 551) •1t'ttu1._oii fJ.EY ·ru.p ~îoi;, ov ou li·jst<;, C'iiv 
io'tt f "lob E'J..OV't'"·' 

to â, Găsim dos în mult<-' ,,,]iţii şi chiar în textul lui Creutzer. (Vezi 
mai sus nota 2, pag-. IH). 
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etatpO'I, sirhjţtttO 'tl)Y 'll5ţ>CX},:ijv. 

~H-,-xv â' ~p-x a~too tpubxot, 1 o~ 

-ro irots&p.i.vo'I 'lt!X'I s~ h:lvc-,•1 eir' 

&x fot1J s~oâ1p 2 K -x1.1.~6-,'TI sa'lj:i-at

vov i-,(t)')f.l.:xaa:; o~ o K-xf.1.~&a11:; -rix 

'ltOts!1:J.S'l'l, 'ltE!.1.'}'l, ~TTEAOY slpooa 

tt•1tbv, ASJO)'I d.?5" » li.'.:mOtTj:; as 

, K-xf.1.;~u'lt:;, 'IJ 'll.l.f.J.Yi'ltts, i.lpoota.,, 

»OtOtt o~. 3 t~V 11-Sv 6uy~tâpix 0-
, pEW'I M'll'Xlf.(1)1.1.E'i"fj\l, 'll'l i 'tO'I 1t-xt

• o'l bi 6i11-xtov atelzo'lt-x, ou-ri. 

şi ceva mai în vârstă (ca. el) 
curele era. scăpătat, şi aşa. de 
lipsit de mijloacele ce le are 
chiur un om sărac, încât cerşia 

dela soldaţi. Psamenit, cum îl 
văzu, plânse tare şi strigând 
pe nume pe tovarăşul lui, 1ş1 

dete lovituri în cap. Dar acolo 
erau postăţi nişte paznici cari 
raportuu lui Cambise tot ce 
fac4ila. Psameuit la fiecare ieşire 
(<le procesiune). Cambise, mi
rându-se de cele ce se petre
cuseri'i, trimise un sol ( către 
el) şi îl întrebă zicând: »Psa
•menite, stllp:înul tău Cumbise 
»întreabă dece oare, când ai 
•văzut pe fiica ta tratată în 
»motl mizerabil şi pe fiul tău 

1 'f' i, 1 ,,_ x o L Ero,lnt se servă În mn,l constant de cuvântul c;,oA.a>.ot,;. 
Forma cPal,ilU1 40).a;, al cărei-g,-n,tiv P <yoA.·,v.ot,; şi nominativul plural <yoA.·,xet;, 
nu e Î11tn•h11i11ţata de a11t11r11l nnslrn. Totuş gă,i111 x_puJO<foi.ax•,t,; şi nu x_~uoo
c;,u)..rhou; la Cartea IV. Cap. 13 şi 27. 

i sxri~-r11 ,;o;q,. l'rin e:;01,p se înţelege trPcerea fiecărei procesiuni 
care treliuc să Jll'PSllf"""'n1 !'ă ir~,il din cl'tate ca să meargă la locul de execu
ţiu11e sau rle 1wrlr>a1•sa. S,-hw„i1.d1ă11scr trn<luce •qunque 1u1111pa pr&lC'reunte•. 

3 El p w t q, a tot L o -iJ. F,indcă rnai jos Psan,enit, În răspunsul pe care 
îl dă îutrnl,ă1·ii puse ,le s,dul lui Ca111liisP, vorhqte ca şi cum s'ar fi ndresând 
chiar l11i Carul ise ~• nu uuui inten11eJ1ar şi începe cu: •'~l 1t•,t Kupou•, s'a 
crezut că so,l11l acesta repl'lă t.t"xt11nl cuvint,·le lui l'amhise, că vorbind astfel 
în persoana întâia, ~i 1111 Î11tr'a treia, ar urniit ca E:pw·q, care e în persoana a 
treia, să tic, lăsat în af'ară de· part.Pa earc reproduec cuvintele proprii ale 
lui l'sa1ne11it.. A1a. fi·11,I, s'a µml'"" de !'ătrn unii a se 111odifieâ textul astfel: 
>ilprutq tr.t1.· te a;-1 t-iJ·, p.b fwpx-ripa• •.c.)., aşa. că citarea textuală a cuvin
telol' lui Carnbise îneei'e 1111111a1 h ,i ~-iJ. ln aşa caz traducerea ar fi: ,Stăpâ
•nul tău Camliis,!, o l'~arrH•11itP, Înlrcnli:\ aşa: l'Pntru ce, când ai văzut pe fiica 
ta tratată în 1norl 111izcralnlc s.c.l. Aeeastă rectificare a tcxtnlui e până la un 
punct jusl.ificat.ă prin fal'tnl că de1i nici un rm,nuscris nu sancţion<'ază alpw,q 
't'1.h· 'tl 3-iJ, în loc de <ipm:q, IJ:or< o-iJ, totuş 1tuvr1avnat la a treia persoami, 
care ar milita în contra a111Parlarii prnpnsP, este contestat chior <le m0.1ori
tatea rnannscriselor ('ari an 1tuv'1avo11-r,,t, şi Pdiţii excelente, cum e acPea a lui 
Gai8ror<l, adoptă acPasta din 11rn1/r. versiune. Un tonte ca există a1·gumente so
lide în favoarea a,\optării text11\11i cu dpwt~ 'tr.t~s· 'ti o-iJ, urmat de nu,~ii
vo11-•,:, totuş, fi1ndd1 acenst11 necesitenă o modificare care nu e sancţionată 
de nici un trxt manu8cris, prerer a nu mil l\tinge de elpwtq, OLOtt o-iJ şi de 
1tov1JrbS't'<L cari an şi majoritatea rnannscrisPlor în favoarea lor. Aceasta nu 
împiedică resp,•ctarea expre8iei •'~! 1tett Kopou• de mai jos, care se poate ex
plica prl's11p11ind că Psarnenit ar fi putnt să rrpete eolulni cuvintele proprii 
cu cari el ar fi adresat pe Cambise dacă ar fi vorbit direct cu el. 
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> a.ve~wa-x; I OOtE (X\IEX.A'XUO'X;, 2 

HO\I OE 1ttwzbv, OOOEY OOl 1tpocnj

»XO\lt'X, w; 'XAA(l)Y 1tuv6ivEt'Xl, 3 

»Stl!1Yjm:i;;« 'O (J-EY o~ t'XUt'X 

EltEtprot-x, o o' tX(J-El~EtO totaoe· 

» 'Q 1t-xt Ki>pou, ,ii µ.sv ,;ix.ij"(-x YJY 

»(lEClll X.'XX.IX 1j W'ltE tXY'XXA'XlElY" tb 

»os tr;f, Et'ltpot> 1tb60; 4 ieroy TjY 

»o'lx.r,i>wv· 6; sit ,roH<i>v tE i!.'ll 

»E1}0'll(J-0Y(l)'J e'X.ltEOOOY E; 1ttwz1/r1Y6 

»tXltlX.t'Xl Elti ,"ljp-x,;; C,l)Ocj>.« 6 K'li 

t'XUt'X w; altE\IEtX6EYt'X urrb tO'JtOU, ; 

EU 00"1.ESlY Ol El[,"fJ06'lt.7 'Q; OE AE
"(Et'll Ult 1 A l,urr,(wY, O'li!.[J')El\l fLEY 

KpotOOY, (stEto:i>zss ,iip X'Xt outo; 

smaito(lsYo; Ko:(J-~l>01J in' Arprr

toY,) oo:x.pt>ElY OE Ilepaiwv to6; 

»mergând la moarte, nici nu ai 
»ţipat, nici nu ai plâns, pe când 
»ai onorat (cu asemenea mani
»festaţiuni de durere) pe un 
»cerşetor care, precum a aflat 
»el dela alţii, nu e neam cu 
»tine? « Acestea le întrebă 

Cambise, Psamenit de altă par
te răspunse precum urmează: 

»O fiu al lui Ciru, nenoroci
>rile mele domestice sunt prea 
»mari pentru ca să plâng; pii.
»ţania însă a tovarăşului (meu) 
»merită să vărs lacrimi; el, din
»tr'o condiţie de belşug şi de 
»prosperitate, ajuns la pragul 
» bătrâneţelor, a căzut în mi
» zerie. « Aceste (cuvin te) fiind 
raportate de către sol (lui Cam
bise), acesta g/lsi că Psamenit 

1 av; ~w o a,. Avem acest verb la ('~p. IO din Cartea I, iar la Cap. 8 din 
aceea ş c~rte întâluim forma riµ~wca~. (Vezi voi. I, pag. 18, nota !i ). 

1 a v b1. kao o a,. Astrei scriu cele mai bune ediţii moderne. Multe ediţii 
vechi şi câteva manuscrise au &dxkaooa~ patronat de ,vesseling şi <le Bla· 
kesley pe haza pas~julni <lin Cap. I'.! I, Cartea II, unde se întrebuinţPază 
~r.oxi,,,u::;av-c•,. Amândouă variante sunt admisibile şi dacă am scris o.vh1.ao
cac;, ecpasta e numai peatruci'l figurează astfel în textul lui CreutzC'r, <;ăruia, 
În caz de dubiu, îi dau preferin\ă, mai ales că mai la vale avem &v•L1tk•,.iuv. 

1 1t o v IJ a v B ta t. Trei manuscrise, cel sancroftian <lin biblioteca colegiului 
Emmanuel la l'amhridge, cel wPsselingian <lin Viena şi cel <lin r loreaţe, 
precum şi textul aldin, au 1tov&rhoµa:, ca şi cum ar vorbi Cambise În per
soană prin gura solului. (Vezi nota 3, pag. precedenta). 

' 1t • v r, oi;, Textul !ni Creutzer, pe baza unui singur manuscris, are 1talJo~. 
• 1t'tWX."'JL"'JY- Ediţia aldină are :t'tO>X.,"']Y, 
0 i: 1t l T "1l pa oi; oi, o~- Pe pragul bătrâneţe lor. Acest prag putând fi şi 

la limita extremă a bătrâne\elor, expresia ec„asta poate indica şi aoi de adânci 
1,ătrâneţe: în general îusi'l ea se aplică la limita între maturitate şi bătrâneţe. 
OmPr o întrebuinţ,•ază destul de des: (vezi fliacla XXII, vers 60, şi XXIV, 
vers 486; Odisea XV, vers 346. 

l 'tall't'L w<; (lffSYEtx_fJtY'ta OltO 'tOOt~o, ,di OOl<EEtY ol Elp"fj· 
o b ,,_ t. Această frază e obscură din cauza abundeuţei pronumelor. Autorul, în 
tot capitolul acesta, pare a evita nume proprii înlocuindu-le pria pronume. 
Astrei, în clauza aceasta, -cau-ca se referă la cuvintele lui Psamenit, t~u,oo la 
solul lui Cambise şi ol la Carnbise; afară de aceasta, infinitivul ooxhtv e in• 
solit după w~ ar.:EvEtx_bhta. S'au propus de către mulţi diferite amendări ale 
textului, dar nu e rolul nostru să corectăm textul autorului astfel cum ne 
este transmis de manuscriptele cari au mai rămas. Sensul e clar şi acesta 
e punctul principal. 
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it!lpcOYt!li;' 1 -:<•mj> tE K!lp.~6011 
½osA6stv otxtoY 2 ttY!l, xixi !l'>tix-x 

XEA€t.1ELY, tOY tE ot 1t-xto-x sx tWY 

ir.oAAO(J-EYOOY oli>CEw, Mi !lt>tbv h 
tof> 1tpO'X'ltEioo 1XY1Xotlja,xvt,x,;: ,,._ 

1st\l 1tcrp' aoootOY. 

15. Tbv p.sv ,3-;, .t!ltO!l ci)pov oi 

:1E6LOYtE,;: 8 Otl'l'.Ett 1tEpLEO\lt!l, 4 IXA

A!l 1rpwtc,v x!lt-xxo1rivt!l' txutbv os 

\lJ" !lP,(J-ljYLtOY tXY!lOtljO'lYtE<;: ~ŢOY 

mxpli K17.:1.1%oE'l' sv6!l tof> A~L1tof> 

')L!lttito, szoo\l QIJOEY ,3['lto\l, f, El 6 

,3/; Mi "fjittllt1j6-~ 7 !J.~ 7t0AIJ7t('"f((-

vorbise drept. Precum se spuu~ 
de Egipteni, a plâns (atunci 
şi) Cresu, - căci şi acesta a 
urmat pe Cambise în Egipt--. 

1 au plâns asemeni aceia dintrn 
Perşi cari erau faţă: pe însuş 

Cambise îl cuprinse un fel de 
milă şi dete imediat ordin ca 
fiul lui (Psamenit) să fie sal
vat dintre cei destinaţi să piară 

' şi ca să. fie însuş (Psamenit) 
' ridicat din suburbie şi adus 

în prezenţa lui. 
15. Emisarii nu mai găsiri'\. 

pe băiat în fiinţă, dar tăiat cel 
dintâia în bucăţi; pe Psame
nit însă l-au ridicat (de unde 
era) şi l-au condus în prezenţa 
lui Cambise ; de atunci şi până 
la sfârşitul vieţii lui ( el) fu în-

1 a a 'M. p Os t 'I ,-.. e Y K pot o o v, (i -r s: 'C s: O X s s: î o. p x 'J. l o O 'toc; 8 1t ta 1t fJ-
1.s v o,; Kap.~UO"fi i1t1 Arro1nov,) oaxponv H 11&:p~swv ,ou,; 1tG<~r 
•o•~a,;. Rcpetirea verbului oaxpuEiY aci clă mai multă intensitate simpatiei şi 
durerii exprimate: ea aminteşte pasajul din Odisea lui On1er (IV, vers 104 şi 
următoare): ,h:).ai• fLl:v • ApŢEL"fj 'Ei.iiv"fj,- xt.cds ai T"fjHp.axo~• s.c.l. llai avem 
în Cartea aceasta ceva mai departe, la Cap. 36, un pasaj analog: ,xal cui:/, 
JJ-EY -OEWO~OY whoa~ - Ct1t0 ai ,;;,..oa; Kiipov.• - Verbul i:~s-,6xu are aci 
forţa vcrhului substantiv şi echivalează cu -l-1v. - În loc de i:11:to11:oµi:vo,; aven, 
in multe ediţii variantli i1tto11:u,p..-o;. Am preferit însă ortogrnfia 1•11 o pentru 
motivul indicat la nota 2, pag. Hi 1, voi. I. 

• âoek&dv ~rx~ov. La Cartea I, Cap. ~4 avem i:oeMerv .;,1aov"lv· 
1 µ e ~to v ~ e ~. În textul lui Long şi i'llacleanl' avem p.•rnivu~. 
' o o-~ i ~ t 1t • p t • o v,: 'î.. ExpresiC' Înlrehninţală ele Erodnt şi în alte pa

saj ii pentru a indica pe cei cari 1111 se mai prem,meră printre vii. (Vezi 
Cartea V, Cap. 39; Cartea VI, Cap. 103; Cart.ea VII, Cap. 146 ~i Cartea IX, 
Cap. 10). 

1 EX o v o bai•; ~lat o v. Ctesias spune c11 Camhise 1111 făl'u nici un r:111 
,·,!gelui Egiptului În\"Îns de el decât că l-a pornit la SuRa împreună cu 6000 
dintre fruntaşii Egipteni: numai că Ctesias, cn lipsa de precizie care-l ca
racterizl'l, confundă pc Psamenit. învins ,le Cambise, cn Amirteu, învins mai 
târziu de Art.axerxes în contra căruia sc revoltase, şi numeşte pe prizonierul 
regal al lui Cambise Amirteu în loc de Psarnenit. 

8 El. În textul lui Wesseling ..-1Y. Tot aşii şi la Cap. 69 de mai jos, 
1 ~ 11: to,: "l fJ "fJ· Schăfer are i:ltt~~"}e"fj bazat pe manuscrisul lui Sancroft, 

dela s1notap.at. În toate cazurile acei cari cred că acest verh este un aorist dela. 
a11:1odw sunt în eroare, căci atunci clnuza n'ar avea sens decât dacă am muti, 
pe fL"i din locul lui ca să-l punem după sl ai şi dncă nm transforma pc 11:01.o-
1tp"fjŢJiOYiEtY într'un participiu, scriinrl :tol,oKp'f1·rp.ovfuv: atunC'i sensul ar deveni 
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t.LO\IESlV, '17tEA~~E 7.\1 Arvmtov, 

[~~te: 51tttpo1te:Ue:t·, JX')t~;· Sire:t tt-

11,a\l lciifh(jl Ilspo~l t(Î)\I ~~otHlll\l 

tOO~ itct[o~i;· tOO\I, -~v x~f li OţlElll\l 

'17tOOtEO.lcrt, oop.w.; toto[ îE 7t0:l0l 

O:•JtOO\I 3 -X7t00l00l)Ol 't1jY ,,:pzljY. 4 

IT OAA.Olcrt (-1,E\I \IU'J Mi -XAAOlOl E(jtl 

Oto:6p.oo(jO:OIJllt, Otl t"Ol)t(J ol'itw VE

\10!-',[X~O! 6 11:otsm, sv os OTj xlli 6 

t<j>oc, t<j> A[~uo; 7 'bipw 8 1t~t1Ji 

treţinut (de Cambise) şi nu 
avu să sufere nici o violenţă. 

Şi dacă el nu s' ar fi apucat 
de intrigi, ar fi căpătat Egiptul 
ca să-l guverneze; căci Perşii 

de obiceiu onorează pe fiii re
gilor ; chiar dacă (regii aceştia) 
se revoltă în contra lor, tot 
încredinţează fiilor acestora pu
terea. Se poate stabili şi din 

----------------- --------------~~-- ------
cu totul altul şi ar fi: ,Dacă el nu ar fi fost necredincios (i. e. lui Cam
hise), amestecându-se îu intrigi politice, el ar fi primit Egiptul• s,c.l. E: a
devărat că manuscrisul lui Sancroft la Cambridge şi cel din Viena nu 1toku
"P"'lîfLOYWV; aceast.a însă nu justifică teor:a lui Schiifer asupra lui ·~1ttO't"1J~"f] 
<'arc vine dela E1ttO't'<JLat şi nu !lcla Ultt:ltsw. 

1 1to>.u1tp"'j"(fLOVî.tv. Vezi nota precedentă. 
Z -'1j v 11 a t. Găsim în unele ediţii sl xal: aceasta Însă e greşit peutrncă 

Erodot nu înti-ehuinţează. niciodată pe sl cu suhjunctivul: el nu ar zice • L 

;,.:to~'tsw:lt dar "t}V a1tO:l'tewoL. Cele mai multe manuscrise au -'1j·,. 
• a b "t ,ii v, ca şi 'tWY de mai sus, se referă la ~a~tksws . 
• 't~iol î• 1t'Lt0t r,_ihwv ti1t~8:~oflot "t"tjY upx-iJv. Sistemul a

cesta caracteristic oriental era foarte practic când învingătorii nu ocupau îu 
mod efectiv teritoriile cucerite: el oferia o garanţie în contra pericolului de 
răscoală; pe de altă parte jugul străin nu apăsa HŞa irreu peste poporul cu
cerit când acela se vedea guvernat de neamurile proprii ale familiei sale dom
nitoare. Găsim destule exemple unde înviog:itori orientali au aplicat acest 
sistem <le guvernare a popoarelor supuse. Astfel ~focho, regele Egiptului, când 
a supus pe Ehrei, a depus pe lehoaz, regele Iudeii, şi a aşezat pe tron pe fra
tele acestuia, Eliachim, (Ioachim); Nabucodouozore, când supuse pe Ioachim, 
aşeză pe tronul Iudeii pe Zcdechia, unchiul lui loach1rn. Camhise de sigur 
că ar fi lăsat pe Psamenit să continue să administreze Egiptul în nurncl1· 
lui, cum zice Erodot., dacă acesta nu ar fi manifestat dispoziţiuni dP, revoltă. 
căci CamLise s'a arl\tat larg şi conciliant cu Egiptenii după această primă 
campanie, şi ştim dintr'un monument al lui care se află acum În muzeul 
Vaticanului la Rome, că. el a măuţinnt în funcţiune pe toţi Egiptenii rânduiţi 
de Psamcnit, ou numai respectând religie şi tradiţiile lor, dar încă oferind 
Rncrificii zeiţei N eith din Sais. Orept recunoaştere pentru această toleranţă 
preoţii i-au decernat titlul de R<1meeoth. asimilându-l cu regii indigeni. 
Numai după re,•olta Egiptenilor a uzat f'ambise de măsuri aspre în contra 
lor, schimbându-şi atitudinea conciliantă.-Traducerea textuală a frazei acesteia 
întregi ar fi: , acestora (i. e. acestm: regi), chiar dacă se revoltă în contm 
lor, totuş fiilor acestora (le) Încredinţează puterea,. 

~ v Ev oµ. l x a ~t Au drept obiceiu, dela voµ.lCw. Acest verb este întrebuin
ţat în sensul acesta la Cartea I, Cep. 151 şi 153 precum şi la Cartea II, Ca
pitolul 42. 

• iv 81: 8-lj 1112 L 8-lj lipseşte în multe manuscrise şi fiindcă în pasajul 
<lin Cartea II, Cap. 43, unde avem i:v 8l xa:, nici un manuscris nu are Ev Sl 
8-iJ xai, multe ediţii suprimă pe 8-iJ şi de aci: ediţiile însă cele mai bune, cum 
sunt ale lui Dietsch, Creutzer şi Blakcsley, îl mănţin. 

1 "t ~ Al~ u o,. Cuvintele acestea lipsesc în unele manuscrise, dar cred 
că sunt necesare; sensul este ,lui Taniras, fiului lni Inarus, şeful (sau regele) 
Libienilor•. 

1 Al~uo~ "lvtipw. Se subtînţelege ~aotlio~. (Vezi mei sus nota 5, 
pag. 28). Pentru revolta lui lnarns vezi aceeaş notă. Ctesies (Excerpta, § 32) 
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8avv&pq., 1 oi; ti1teA.'Z~E 'tYj'J Ol o 

'ltarijp ElXE ci:pxfiy• Ml t<j> 'Aµ.up
ta[OI) 2 IJ,xuo[pt· 3 Mi 1a.p o5toi; 

alte exemple -că (Perşii) aveau 
obiceiul să facă astfel, şi între 
altele (putem cita) pe acel:\ al 

vorbeşte despre revolta lui Jnarus şi a lui Amirteu, dar naraţiunea lui este pă
tată de ini>xactitatea şi de acea lipsfL de bună credinţă care canwteriză toate 
scrierile lui: ea e în contradicţie absolută cu versiunea lui Tucidid. 

1 
'] v tip w "'a ta t ~ a v v op eţ. Despre acest Taniras, fiul lui lnarus, nu 

se ştie alt nimic decât ceeace ne spune Erodot in acest pasaj. 
2 'A!'- u p -ral ou. La Cartea II, Cap. 140, autorul nostru vorbeşte deapre 

acest rege, carele, după cronicarul Eusebiu, ar fi domnit 6 ani şi ar fi murit 
după aceea la anul 408 înainte de Hristos, şi acest pasnj a dat loc la falşa 
presupunere că Erodot ar mai fi fost încă in vieaţă în anul acela şi că mai 
făcea adaose la scrierile lui. Am arătat însă în notiţa biografică a lui Erodot 
dela începutul acestei lucrări, că sunt cuvinte puternice pentru a crede că 
Erodat nu mai era în vieaţă după anul 4B0 sau 429 înainte de era noastră. 
(Vezi n,J. I, Biografie, pagina XXII). Rawlinson preintâmpină dificultatea care 
rezultă din acest pasaj în două moduri: el zice că sau data lui Eusebiu e 
greşită. sau că Amirteu a domnit de donă ori câte 6 ani, prima oară dela anul 
460-455 în timpul lui Artaxerxes, când Egiptul a căpătat un moment de 
independinţă în urma revoltelor lui lnarus şi a lui Amirteu, şi apoi iar mai 
târziu dela anul 414-408, viceregalitatea lui Pausiris având loc, nu dupii. 
moartea lui Amirteu, ci după prima lui depunere, adică la anul 455. În ceeace 
priveşte prima întâmpinare, Rawlinson o susţine zicând că nu e de loc cert că 
llanethon, pe autoritatea căruia Eusebiu îşi sprijină cronologia, ar fi înţeles 
că domnia lui Amirteu a precedat imediat pe aceea a lui Neferit. Eusebiu nu 
pare a fi consultat direct lucrarea lui llanethon, căci el însuş mărturiseşte 
(Pers. I. Cap. XXI) că citează indirect pe ]lanelhon din scrierile lui Iosif. 
Probabil că posedâ numai un fel dti sumar al dinastiilor lui llanethon, sumar 
în care Amirteu figura ca constituind el singur dinastia a 28-a şi deci venind 
între Dariu Notus şi Neferit: în acest sumar al clasificării originale a lui Itla
nethon poate că erau greşit prezentate ca consecutive nişte dinastii considerate 
de Manethon ca sincronice. Dacă admitem această. întâmpinnre, putem pre
supune că domnia lui Amirteu a avut loc cam între anii 438-43\l înainte 
ele Hristos şi că acest pasaj a fost i11tcrcal11t de Erodot la Thurium spre 
sfârşitul vieţii lui. Dacă admitem pe de altă parte idea cil. data lui Eu
~ehiu ar fi cea corectă şi că Amirteu ar fi clnmuit între anii 414 şi 408 şi 
dacă admitem tot odată teoria unei domnii an!.L•rioare, între anii 460 şi 465, 
la care s'ar referi autorul nostru aci, atunci treliue să supozăm, cum am spus 
111ai sus, că Pausiris, fiul lui Amirteu, ar fi fost însărcinat de Perşi eu admi
nistrarea Egiptului după depunerea lui Arnirteu, şi că apoi la anul 414 acest 
Amirteu ar fi recuperat tronul. Opinia mea personală !'~~te că nu au fost două 
domnii ale lui Amirteu, ci o singură domnie de li ani. lmi pare suspectă coin
cideuţa că fiecare do111nie a durat li ani. Cred tlar că data lui Eusebiu e 
greşită, domnia dela 414-408 în timpul lui Artaxi>rxes fiind puţin probabilă, 
pentrucă atunci el nu ar fi fost detronat de Perşi cari nu au redevenit stă
pâni peste Egipt dec:ât tocmai la anul am şi pentrucă în anul 408, nu Pau
siris, ci Neferit, a început sii domnească şi să domnească încă ca rege in
dependent, nn Cil vicerege pus de Perşi. Admiţând dar ca funclată teoria că 
pc la anul 440 a domnit Amirteu şi că a fost după 6 ani detronat şi înlocuit 
de Perşi prin fiul său Pausiris, ocolim toate dificultăţile cronologice ceri 
duc la două alternative inadmisibile. prima că Erodot ar fi fost în vieaţă dupi 
anul 408 înainte de Hristos, şi a rloua că pasajul care ne prE'ocupii aci, pre
cum şi acela din Cap. 140, Cartea II, unde iar se face menţiune de Amirteu, 
ar fi fost intercalări postume făcute în textul original de o mână străină. 
Ceeace confirmă şi mai mult părerea aceasta, este că Erodot nu vorbeşte ni
căiri despre moartea lui Amirteu, ci pur şi simplu despre înlocuirea lni, aşa că 
Amirteu trăia în toată probahilitatea ca rege detronat când a murit Erodat. 

3 na u al p :. Vezi nota precedentă. !lonumentcle egiptene nu menţionează 
nici numele lui l'ausiris, nici pe al lui lnarus şi al lui Taniras. 
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<X'ltEAIX~E rijv <roi> 7t'Xtpb; a.px_i,v. 

K'Xltot 'Ivi.pro ts xal 'A11ur,tixic,u 

o;OIX[-LO[ "jt(I) nspcr-x; "lt'XXa 7tl,.E(I) 
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lui Tanira s, fiul Libianului 
lnarus, cnrele căpătă puterea 
pe care o exercitase tatăl său ; 
mai e şi cazul lui Pausiris, 
fiul lui Amil-teu; căci acesta 
căpătă asemeni puterea (care 
fusese a) tatălui său. Totuş 

nimeni nu a făcut atâta rău 

Perşilor ca lnarus şi Amirteu. 
În cazul de faţă însă Psame
nit şi-a luat răsplata fiind
că proiectase ticăloşii; căci fu 
prins răsculând pe Egipteni ; 
când fu dovedit de Cambise, 
bău sânge de taur şi muri pe 
loc. Astfel dar se sfârşi Psa
menit. 

1 'lvcipw 'ti Y.ai 'A1-1-op-raioo o/i8,LfLOi 'KW lliipaa,; 'K'L'Ke& 1tAEw 
i:p1ciaav,o. În adevăr şi luerns Libianul, fiul lui Psamet.ic, a cauzot l'erşilor 
multe pagube şi ca să cităm numai câteva din pierderile pe cari le-ou suferit 
noii st~râni ai Egiptului după urma lui, putem menţiona cll, precum o şi 
afirmă EroJot mai sus la Cup. 11, la începutul revoltei lui Inarus a avut 
loc o mare bătălie aproape de l'oprcmis, În care mulţi Perşi se prăpădirii, îutre 
ceri lusuş Achement'~, fratele lui Xerxes. Perşii ceri scllperă cu Vil'e\a din 
această înCrângere fugiră după spusele lui Tucidid (1,104) şi ole lui Diodor din 
Sicilia (XI, 74), la lllemfi~, unde lnarns, cu ajutorul Elinilor, îi asediă şi unde se 
~i predeteră după câtva timp. (Tucidid I, I li'). Cât pentru rolul ce I ar fi 
jucat în această luptă Amirteu din Sais, Aceasta nu se ştie, căC'i ni1mele lui nu 
apere decât uupă moartea lui lunrus, (Tucidicl ], llll) şi atunci el opere ca 
rezistând încă, sau mai hine zis ca refugiat în hăiţi le Dt'ltei: •o iv ,:oii; ;Asa, 
jha:i .• o,;•. Acolo se mănţinu el timp de ·,ase ani, (Tucidicl ], 112) şi probabil 
eă Perşii suferiră rnultt' pierderi până îl prinseră. Juerus fu prins şi răstignit 
tle către Artaxerxes, ram pe la anul 4n2 înainte de Hristos. lată clece om 
fixat în nota precedentă data aproximativă de 4n0-444 înainte ele era noaslTă 
ca fiind aceea a domniei lui Amirteu în bălţile Deltei. După acea dată ar fi 
guvernat Pausiris ca a<lministrator rânduit de Per~i. 

~ N ii v a•· Locuţiunea aceasta însemnează aci ,în cazul de faţă însă•. 
() avem mai jos la Cap. 2:'i: •viiv 8l >..b10~ r,o;;va 1to1EiifLEVo,; 't]tt ahl ei; ~c, 
1tpoaw• unde traducem: •În cazul de faţă însă nn ţim) seamll. de acest lucru 
şi merse tot Înain le•. 

1 fL "tJ ;<_ a v w fL Ev o,;. Pe motivul insuficient că la Cap. 172 din Cartea VII 
avem w•rx.avcw1-1-svo,;, Dindorf propune a se ceti aşa şi aci. Manuscrisele în am
bele cazuri suut uuanime şi e de presupus ci\ l<:ro<lot a întrebuinţat ambele 
forme, şi pe cea atică, şi pe cea ionică. 

• s 1t d 't E iH s 1t ci 'la-ro,; • î ii vs-ro o 1t o K a fi-~ o as w . .Băhr traduce: 
~postquam a Cambyse foit detei,tus• .-Cuvântul srcci'ia,:o,; echivaleP~ cu ,pavspci,;. 

1 al fi-,, ,: r.r. op o o 1t t w v ~ 1t E & a vs. Exista o cre<lillţă universal rllspân
dită în antichitate, că sângele de taur, dacă ii bea cineva, pricinuia moartea şi 
avem exemple de mulţi ceri se pretinde că ar fi murit în modul acestA. Ca să 
citf\m numai pe câţiva, vom menţiona pe Midas, regele Frigiei (Eusebiu, 
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1 (). K 'X(.1-p!.1'.ltc; OE. $1(. }H:L':pto; ' 

!XltbtWl ~, rixrv 7:0),tv, ~(J"JA611avoc; 

7:0tYjO'Xt tex o~ Ml SltOll'jOE. I 'E1ts[ 

to 7cxp E'.lijl.b~ Ei;: tex t'jl) 'A11-iatoi;: 

'lt7.t7, 2 !XUttl<.7. El<.EAsu. h tiji;: tll

'P* tOY , A11iatoc; YS1(.UY 3 sx-pri

pstv ii~co. ' '~!c; OE t-xut-i ot z1ttta

),511 s·,rivsto, !, (J.'XOtl"fOUY ix1D,so:;, 

Ml teii; tp[x,ii;: <XltOt[Hstv, 7.IX!. 

Y.EYtpo6v ,; ts -X.7.l tixHIX 7tivu. ),'>-

to. Dela llemth1 Uambise 
merse la oraşul Sai:s cn inteu
ţia de a face (acolo) ceeace a 
şi făcut. Căci, intrând în pala
tul lui AmasiR, dete imediat or
din să fie scos cadanul lui 
Amasis din camera (lui) mor
tuară. Când ordinul acesta al 
lui Cambisc fu executat, (el1 
porunci ca (cadavrul) să fie bi
ciuit, Hă i se smulgă parul, să 

Okron. Uan. H, pag. a24); 'I'emistocles atenianul (Arist. Eq. 84) şi Smerdis 
mngul (Ctesias, E:r;cerpta pers., R 10). Idea e eronată şi cred că rezultă din 
faptul că cu acest sânge se amestl-'ca probabil otravă. După Ctesias Psamenit 
ar fi fost t.rimiR de Cambise la Suza: clar afirmările ac!'stni aut.ir sunt tot
deauna suspecte. 

1 ~ o o). 6 I-'- ev o~ 1t o t -1j o a t -ca o -i] "al z 1t ol "'l o,. La Cap. ,m din Car· 
t.ea I, avem ttothtv -ca 1totht; şi îu Cartl•a Ir, Cap. 49 tto<&f>ot -ca 1totsf>o• .. 

i o lY. la. Manuscrisul sancroftian arc ol~-ij•(a. (V czi voi. Ir, nota a, paµ. 
4-5!'i). La plural ~a ol~la Însemucaz:'i reşedinţa regală. E:.:ipt.enii mai de seam~, 
~i mai ales regii, d!' multe ori nu ,,i·au imediat. depuşi în sepulcrul ''" 
li se destina. şi mumia lor se păstra câţ.ivit. aui În casă., aşezată îu picioare 
într'o eumeră mortuară. (Vezi voi. li. p11g. 223, nota 1). E prohahil În cazul 
de faţă ca mumia lui Amasis sa n11 fi fost îngrop11tă d('/init.iv eând a veui1 
Uamhisc la Sais şi a dat ordin să i sr• facă acea8li\ i11s111hi, dar că era încă 
provizoriu aşezată în palatul lui. 

1 v • x o v. Erodot întrebuinţează fără distincţie vhov şi vnpr.v pentru CH

davru. (Vezi Cartea I, Cap. 113, Cartea II, Uap. 8!) şi mai jos la Cart1•a 
aceasta, Uap. 24). 

• El«pspetv ei;w. e/;tu e superlluu rlnpă ax<pspetv şi 111ai alr•s dupa ('(' 
rnni sus am avut ex <"ij~ -ca<p"J~- Avem totuş destule exemple 1le asP111eue:1 
pleouasmc, nu numai În scrierile lui Eroi.lot, ci ~i în acelea all' altor autori: 
astfel mai jos la Cap. 7f, găsim avax,ă ;~at r,1tl~m; la Cartei, L l ~ap. lOâ, avi 
zwp~o·, Olt<Olll; la Cap. 10 din Cartea IX, i:;,),'fj).ufJsoav •~tu; Tucidid (r, 23) 
zic.i •'Ca~ ,,lt:a<; 1tposrpa•Jn. 1tpwro•;1 şi >Jt?01ti11•~'1VU; '·"'1P~~a ttp~npov•. În litP· 
rol.ura lalină întâlnim uneori pe r11rsu.s înt.rehninţat cu , PrhC' compusr cu re. 
(Vezi 8alnst, <Jntil. 18). 

"'!!.; H: -caf>-c-i o, i:,nakka e1 svno. Erodot întn·lrniu\eaz,i. 1lestul 
•le ,Ies locu\.iuueu accast.a; astfel vezi Cart.ea I. l\ap. lli, 12t; Cartea aceasta, 
Cap. 141; CartPa IV, Cap. 4, 5; Cartea V, rap. 107: Cartea VII, Cap. 11, 30. 
:\Iuite ediţii supri11,ă pe ol care· an, însă importanţa lui. indicând că ori.linul 
de a desgropa cadavrul a fost executat Înt.ocmai cum l-a rlat Caml,i,., şi ca 
ordinul n foHt al lui pl'opriu. 

0 11. E v,p fJ li v. Există manuscrise cu Y-sv-couv car,· fi~nrează şi iu textul 
lui Long şi Macleane. Verhul xev-com, ueşi ÎnHemnează. ~i ci a face o împu11· 
sătură, totuş nu indică o împunsătură aşa de mare cum ar implica-o verbul 
KEvtpow. Diferinţa este itlcutică cu aceea între verbele noastre a înţepa şi 
a găuri, între rana cc o face o viespe, sau nu ac, şi aceea pc care o face " 
suliţă. Verbul Ksvtow e îu legătură cu cuvântul xtYîY)'t-i]ptov, ţeapă sau spin, pe 
când xavt~om derivă dela ~fv-cpov, un par înfipt În pământ cere sen·ă pentru 
a trasa o circumferinţă, de unde şi cu,·ântul uostru centru. Aci nu e vorbă 11" 
R înţepa numai, ci de a împunge cu 1111 holrl. sau e11 un par ascuţit, aşa cil 
~av,:poov e mai propriu ,lecât xev-cotiv. 
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p.-xi11Eoficr;i. 1 • E1tEl ts ~e x-xl tctot-x , fie împuns cu bolduri ş1 s,l 
ăxa.11011 7tOtE011tS;, (o jCXp o~ 11E- fie in!mltat în toate chipurile. 
xpo~, itE tEt'Xptzeof1i110;, ivtslze Şi fiindcă (executorii) obosiră 

n XIXt o•J~sv 3tezssto,) 2 sxi),:rnoz făcfrnd acestea, - căci cadavrul. 
:1.t11 6 K'Xfl.~!>ati:;: MtlXxa.oo-xt, Ev- ' fiind îmbălsămat, rezista şi nu 
ts)J,6f1-EVo; o•'ix oot-x. 8 IHpo-xt 1cxp voia cu mc1 un chip să fif' 

fJE011 11op.t~o•),;t E[111Xt .rup- i to t~i11 distrus, - Cambise le porunci 
să-l arză cu desăvârşire, or 
donând un lucru nelegiuit. 

1 .,_ai tă).). a 1t a: v 't ,, i. u 1-1 a 1 y a o 1, ai. E puţin probabil să se fi comis 
asupra cadavrului regelui Amasis toate insultele descrise aci: naraţiunea aceasta 
a auzit-o poate Erodot din gura unui Elin pasionat îu contra Perşilor. Evident 
că f'amhise nu aveâ interes ca imediat după robirea Egiptului să indispue 
~i să prornacc pe Egipteni: ştim chiar din scrierile altor autori că el a adop· 
tat faţă. ,Ie ei o tactică coneiliantă, respectând religie şi tradiţiile lor; atât <le 
adevărate aceasta, încât Egiptenii şi l-au însuşit pe Camhise, prenumărându-l chiar 
în rândul regilor lor cu numele de 0(1/mhath-Ramesoth. Numai după ce Camhise 
a făcut expediţia lui cea nPnorocită în cuntra Etiopiei s'a mâniat el în contra 
Egiptenilor şi i-a făcut să simţii. .ingul care apă~a asupra lor. În toate cazurile 
nu cred ca primul act al lui ~ăvârşit după intrarea lui în oraşul :Memfis să fi 
fost de a se rPpezi la Sais ca să insulte cadavrul lui Amasis. Ceeace face sus
pectă afirmaţia <lin pasajul acesta e mai ales menţiunea smulgerii părnlui ca
davrului pentru simplul motiv că nu putea să fi existat păr pe capul mumiei 
lui Amasis, capetele n•f.!ilor ca şi acel13a ale preoţilor fiind totdeauna rase. S'a 
explicat purtarea acl'asta a lui Carnbise prin faptul că ci ar fi fost. epileptic, 
hoală la ear<' fa"" fără încloeală aluzie Erodot mai jos la Cap. 33. Chiar !iŞâ 
fiind, nn acce~ acut dr epilepsie nu explică decât 1111 act spontaneu de ne· 
hunie, pe câu,I rezultă din text că actul acesta a fost săvârşit c11 premeditare•. 

3 ii ·r a p o~ v e .,_ p b ,;, Ei. 't i 't s .: a p , X. e u 1-1 t v o ,;, a „ t a EX. a 't s .,_ ,, l o b 
ol·, îl t; X.ie: o. Pentru 11zul fără distincţie a cuvintelor vhur; şi vnpl)r; vezi 
nota 3, paf.!. prece,lentli. - Biihr traduce fraza aceasta în latineşte •corpus 
'111ippe mcdicatum resistehat el nullo modo difttuebat•. De aci rezultă că îm
bălsămarea a fost ele prima clasă, cnm se şi c11veniit rămăşiţelor mortele ah• 
unui rege. l'entr11 diferitele categorii de îmbălsămare vezi Cartea II, Cep. 8ti 
şi următoare. - Pentru cuvântul :aptx_eostv şi 'taplx_,u:ar; vezi voi. II, pag-. 215, 
nota :!. - ;,exino, dela otax_efa~at. a se disolva sau nimici. 

3 i: v.:,).). o I-'- avo; o b x o :i ta. Perşii, cari urmau preceptele lui Zoroastr11, 
aveau no cult pentru foc, cum au parsii moderni din India, aşâ că se consi
dP.ra că se spnrcă foc11l când e pus în con tact cn un cadavru, Propusa ar
dere a lui Crcsu de către Perşi, despre co.re vorbeşte Erodot la Cap. 86 din 
Cartea aceasta, nu ar fi fost considerată ca o profanare a focnlni, victima 
fiind ,·ie. 

• rt 6 p. Religia l'<'rşilor, pe timpurile o.celea, era o combinare a două siste
me distincte de cre,linţă; unul recnnoşteâ principiul dnalistic, adică al l_uptei 
hinelui în contra răult1i, În alte cuvinte e~â credinţa în Ormuzd şi Ahriman. 
Despre acest element în religia lor nu găsim nici o urmă în scrierile lui 
Erodot.; cealaltă credinţă era în elemente, mai ales în foc şi în corpurile 
cereşti, şi aceasta era religia lor după spusele autorului nostru. Aceste două 
sisteme nu aveau legătură între ele şi nu e locul aci să determinăm care din 
ele constituia religia primitivă asupra căreia s'a grefat apoi celălalt: această 
chestiune a fost tratată mai pe larg la nota 2, pag. 232, voi. 1.- !n ediţia 
lui Creutzer figurează articolul 't;, înainte de rttip şi el e, cred eu, mai natural; 
nu l-am admis însă, pentrucă lipseşte în toate manuscrisele; tot aşa avem mai 
jos În capitolul acesta YSY0fJ,t~'t'<t ittip ~-l)plov slvtu. 



42 Thalia III, 16. 

itGttGt'lt!XierY I toi>,; 11axpoi>, oM'lfUÎl,; 

iv Y0!11Jl ouoe:tEpota[ Eatl" llăpa"l]at 

:1s11 1 Ot' 07tep atp7jt!Xt 1 6s<j} Ol> o[

itGttOY e[Y!Xt ĂEŢOYt5<; 2 IIE!1Sl'i 3 '15-

itpOY (iv6pw1tou· Al.p7ttl0l0l '8s ve:

v611tat'lt 1tf>p ' 67jp[o11 atvGtt Et1~0-

zo11, fi 1tiYt!X OE Gtl)tt"J 'lt!XtS'l6[5tY 

tii 1tap av A'i~"lJ, 1tkr4a6E11 oE ixuto 

t71,; ~op71,; OU'i!X7t06Y7j'l'lt5lY ttjl xn

aa6tCJt1SYIJ>. OoxwY {l·~pbtat vo110,; 

')l)0'l!11Îl:; 07)l EOtl tOY YEY..U'i OtOO

Y(l(' xixl OtCX t'lOt!X nptze:or;O'lt, 6 

:_'yix 11~ 'lt5lf15VO' U7t0 5t>AEWY 7 'lt'l

tGt~pwO"i). O;tw o~ oi'>oatăpotcrt vo-

Căci Perşii consideră focul oa 
o divinitate; arderea morţilor 

nu intră în moravurile nici u
neia din aceste două (naţiuni); 
mai întâiu a Perşilor, pentrucă, 
precum am arătat, ei spun că 
nu se cuvine să se dea un ca
davru de om unei divinităţi ; 

' apoi a Egiptenilor, (pentrucă) 

ei cred că focul e o fiară vie 
care consumă tot ce apucă şi 

care, când s'a săturat de ceea
ce a mâncat, moare odată cu 
ceeace a consumat. La ei e 
lucru nelegiuit a se preda un 

1 11. c,. 't 12 x „ l •: v. Înaintea acestui verb majoritatea manuscriselor înserează 
particula n, şi fiindcă ea nu are nici un sens a~i, Schweighăuser o echimhă în 
·r• care figurează în multe ediţii foarte bune. I asă fiindcă î• e arbitrar şi 
fiindcă în manuscrisul sancroftian particula nu există, am preferit să mă con
formez cu textul lui Creutzer, ca1·e o suprimă. 

1 }. s ·ro v 't • ~- În unele ediţii J..;1oua:, care ar fi mai corect. Blakesley 
1:rede că pasajul aeesta a fost alterat de copişti. 

8 v E f.L e: tv. Verbul YEf.LW, a da în po~esiune, este 1111 cuvânt agricol În ori
ginea lui. Erodot îl întrebuinţează În sensul ce îl are în acest pasaj la Cartea 
VI, Cap. 33 şi la Cartea IX, Cap. 7. 

• 1t ii p. Ca mai sus (vezi nota 4, pagina precedentă), unele ed!ţii, J'ăra au
toritatea manuscriselor, precedă acest substantiv cl.e articolul 'to. Intre aceste 
11diţ.ii e şi aceea a lui Creutzer. 

~ 1t ii p 11 "'l p l o v e: ! v 12 t t l;1 'fu X o v. Focul, ca principiu creator, era adorat 
,le Egipteni, şi Ftah, pe care Erodot îl numeşte Efestos, era la Mcmfis perso
nificarea divină a acestui principiu. Această formă îusă a eultului focului la 
Egipteni nu avea nimic comun cu cultul elementului acestuia în religia vedil'ă 
sau veche persană, religie pur materială. Plutarc :Sy111pos., VII) desvoltă 
acceaş teorie cu ~i cca enunţată aci : ,oblih 7a.p ăUo f.L&U,,v ~f.L'y"X'I' 
rcpooiotxe:v .;. !tÎlr xtvobf.LEYOY 'ti xc,.! 'tp~<j>Of.Livo·, ~t' aO'toii, 11.'<t 't"i/ /..12f.L!tpo:-ri't: 
,S'tj/..ouv ,7,01tsp "'l yoz-i] 11.al C1C1.<j>Yj><Cwv 1i1t'L>'ta•, ( ,nimic uu seamănă mai mult 
•cu un animal viu decât focul care se mişcă şi ee nutreşte sintţur şi care, ca 
,sufletul, luminează şi <lesluseşte toate prin lumina pe care o raspândeşte< ). 
Vezi şi Cicerone (Nat. d1:1orum, III, 14) . 

• 11.C,.t ota. 't'LÎl't12 'taptze:uOllClt. La uota 4, pag. 325, vnl. IT, am dat 
<:a motiv peutru care Egiptenii îmbălsămau pe morţii lor credinţa că duJJă un 
ciclu de 3000 de ani sufletul se reîncarna <lin nou, trecând în intervalul acesta 
prin corpuri de diferite animale, şi că pentru a-l scuti 1le transmigrare în 
corpuri de animale inferioare ee conserva cadavrul pentrn ca sufletul să fie 
legat, ca să zic aşa, de vechiul corp în tot intervalul acesta. Distrugerea abso
lută a cadavrului se credea că obligă pe suflet să-şi caute alt domicilia şi 
scopul Îlnuăleămării nu era altul decât <le a face ca <lupii trecerea ciclului de 
3000 de ani sufletul să-şi rciea corpul care era al lni. În aşa mOl! indivi<luali
t11tea era vastratii. 

1 • 1,}. i w v e sinonim cu 011.w/.."tj11.1uv. 
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p.tCop.sva EVSteHsto 7tOtem o K ll(.1-· 

~6crrii;. 1 'Qi; fLSVtot Ai16itttot M
·,c.om, oux v At-i.-x,;ti; -fiv o t'lf>t-x 

n6wv, 2 a.Ha ixUo:; 3 t<Î>V tti; Ai

"(Olttioov, sxoov tijv -xurij·, YjAtXt1jV 4 

'A[.Liat· tt> >..op.-xwop.svot 6 IHpaat 

aooxsov 'Ap.fot 6 AIJ(.l-'ll'IS06'lt. Ae

"(OO~t 7ap, wi; m>60[1SVO; h (.l-'XV

t1/,:,u 6 YAp.-xati; ta 7tSpt SOlOtOV 

p.EHr,t 7 a.ito6avovt-x 1ivsa6-xt, c.i>too 

OTj IXXEOfLEVO,; ta S1tt;c:sp6fLEV'l, 8 

tbv p.sv ix'116pooitov tc.fm,v, tbv p.-x

'.ltt1o>6e:vt'l, a.1to61>:vOY't''X s!h4s sitl I 

t"fpt eor,-r.pt Evto:; 0 t'iJ:; EOl'Jtr-o 

!hjY.'fjt;, I o SOlO't'OY OE EYE't'StA'ltO ttjl 

7tlltol av (.LOXt:l tiji; flljxlji; w:; p.i

A[O't''X 6stnt. Ai p.e:v Yov h tofl 

'Ap.iatoi; EY't'OA.7.l (Xtlt'Xt, (X! E; 't'TjV 

u1.g;ljv tE x-:xl tbv ixv6poo1tov sxou-

cadavru fiarelor; şi de aceea 
îmbălsămează ei (cadavrele), ca 
nu cumva mortul să fie mân
cat de viermi. Cambise deci 
ordonă să se facă (lucruri) con· 
trarii uzurilor ambelor (na
ţiuni). Totuş, după cum pre
tind Egiptenii, nu Amasis fu 
acela carele fu tratat astfel, ci 
un alt Egiptean oarecare po
sedând aceeaş statură ca şi 

Amasis; pe acesta, Perşii in
sultându-l, şi-au închipuit că 

insultă pe Amasis. (Egiptenii) 
pretind că Amasis, fiind infor
mot de oracol despre ceeace îl 
aştepta după moartea lui, ca 
să evite cele ce erau să se în
f;;împle, îngropă în camera. mor-

I oih:w i3-l] olt,h~•poto, YO!-'-tCo;,.sva EYEtil.kE~O 1tOtEElV o 
Kal-'-~uo:~. Traducerea textuală a acestui pasaj ar fi: ,Astfel Cambise or
donă să se facă (lucruri) neadmise de amliell' naţiuni. 

i A l I u 1t ~ to t ). , ·r o u o t o ii " 'A I-'- a o t ~ iJ v o ~ a o~,, 1t ,, ~ w v. Era. 
lucru firesc ca Egiptenii să. caute să nege că carlavrul noui rPge al lor ar fi 
fost astl'el insultat şi să facă sfi. se acrediteze versiunea că un alt cadavru strfl.io 
ar fi fost supus la această indigoilale. 

8 ă. k). o~- Cohet pune în dubiu autenticitatea acestui cuvânt şi propune 
~11prim11rea lui. - Aceasta îusă nu se poate admite, deoarece el figureazfl. În 
toate manuscrisele. 

• +1). t" i "'l v. Se aplică aci, 1111 la etate, ci la statură: lucrul e logic, căci 
uu etatea 11nei mumii, ci statura ei ar putea da loc la o confuzie. Erorlot îo
trebuin(Pază cu,·ântul În ambele înţelesuri. 

~ '¼' ). u I-'- a t, o I-'- s, o t. Struve propune ~'¼' >.ua:vol-'-svot şi câteva. ediţii 
moderne asemeni au t'¼' în loc de 'I'· (V <'zi voi. I, p&g. 162, uote 1l). 
_ 8 '.-\ 1-'- ao t. Blttkesley, urmând majoritatea maouMcriselor, are acuzativul 
'A11aotv în loc de dativul '.-\1-'-a~,. lliinoritRtea manuscriselor însă ere dativul 
care e mai logic aci. <leoarel'e '¼' <le mai sus ou e coutestat ca dativ şi ar fi 
slrttniu să ,·edem în aceeaş frază acPleş verb guvernând două cazuri diferite. 
~ adevărat că în Erodot verbul ktll-'-alno&at guvernează În general acuzativul. 
II găsim însă iar cu dativul la Cap. 214 din Cartea I şi la Uap. 12 din Car
tea VI. 

1 I-'- if).). o t. U oele manuscrise au 1-"-Ekl.ov'ta şi acela al lui Saocroft are 
1-'-snei. 

8 ~ li 111t t 'f s p o I-'- a: va. Cele iminente se.u cari au să se îotÎl.mple. Avem 
exprPsia aceasta la Cap. 209 din Cartea I. 

1 • il v't c, ~- Manuscrisul sancroftian din Cambridge şi cel din Viena. au 
sxto~ care nu poate fi deeÎl.t greşit. {Vezi Cartea li, Cap. 169 şi 170). 

• 0 & -lj x·"'l ~- Camera sau receptacolul mortuar provizoriu. (Vezi voi. II, 
pag. 120, nota 1 ). 
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tuară (ce era destinată) lui, lân
gă intrare, pe acest individ 
care murise şi (al cărui cada
vru) a fost bătut, şi a dat ordin 
fiului său ca el să fie (la moar
tea lui) aşezat pe cât se putea 
mai la fundul camerei mortuare. 
Aceste ordine date de A masis 
cu privire la îmmormântarea 
(lui) şi la individul (acesta) nu 
mi se par de loc verisimile, E
giptenii însă spun lucrurile (alt
fel de cum sunt) în mândria lor. 

17. În urma acestor (eveni
mente) Cambise plănui trei ex
pediţii militare, una în contra 
Cartaginezilor, una în contra 
Amonienilor şi una în contra 
Etiopienilor Macrobii cari lo-

1 1:~ 't'tjY 1:arp"t}Y H xal 1:iv ,iy~pw1tov ixoo~,. Cele µrivitoar<! 
la îrnmormîrntarea lui şi la individul acesta. Avem o expresie analugă la Cap. 
63 din Cartea II ,,:a i:~ 'llalo3ov TE xul "0,-,.YjpOY rxos,:a•, cele Cil pri,·ir!' la 
F;siod şi la Omer. Vezi iar mai jos, Cap. 82. 

1 ii p X .,.1 v. Ca la Cap. 19:1 din Cartea I ~i la Cap. 9fl <lin Cartea II, în 
semnează in toate privinţele (omnino pe latineşte) ~i cu o frază negativă, cnm 
" caznl aci, •În nici un chip• sau ,de fel,. 

8 &>.>.w~ o' a/,,:a Al"(or.'tloL aq.1.voo·,. 1.:nele manuscrise au ,~),,).' 
&nw,, altele suprimă pe a·. - Traducerea franceza a lui Gii.ruet a pasajului 
acestuia •Ies Egyptiens le recontcnt a tort ct ii travers• e greşim. oi,-,.v•,ilv 
implică o mândrie În a face să se acrediteze versiunea l•:giptenilor pe11tr11 a 
salva amorul lor propriu naţional. b;giptenii 1111 puteau a<lrnitP să li fost ast
fel insultat de inamic cadavrul unui rege de ai lor. 

• Mt1:a 3s ,:aii-ra. Cele relatate ne] Ero<lot µrohabil di le-a c·ulcs cli11 
g-ura unor Tebani locali, căci nu apare nici urmă de intluenţă elină. Aceasta 
se expli<'ă şi prin faptul că Cambise a lăsat la llemfis pe auxiliarii lui Elini 
~i i-a trimis înapoi la căminele lor când s'a reîutors acolo <lupa expedi~ia 
lui În sud. (Vezi mai jos Cap. 2fl). 

• • A I-'- I-'- o; Y l o II i;. Scris uneori 'A,-,.µoviooi;. 
• xai i1tl ,:oi,~ M •~xpo~:ooi; A laio1tai;, oi"YJl-'-hoo, os AL· 

~o"fJ, i1ti 1:iJ vod·fl ~a1.ciaa11. Sunt două moduri de a traduce această 
frazA. Una, patronată de Schweighăuser, face pe genitivul ;\i~0"f6 dependent 
de ~a).cioa11 şi traduce •Rd australe Libym mare hahitantes• adică locuind pt• 
malul mării de sud a Libiei. Cealaltă interpretare face din AL~0'1)s, indepen
dent de fJa>.ciooî/, un regim al verbului olxYJµhoo~ şi suna. astfel: •locuesc din 
Libia, porţia care e situată pe litoralul mării de sud•. Această din urmil 
traducere, cea mai buni şi cea mai logicii, e şi aceea adoptată <le Biilir. 
dtl Rawlinson, de Gii;ruet şi de alţii. - Prin -lj YO'tL'1) IJci>.aa:;a nu se înţe
lege, cum cred unii, !larea Roşie, ci marea dincolo de Marea Roşie şi df' 
strâmtorile dela Bab-el-Mandeb, cunoscută astăzi Nnbt numele de Golful Aden, 
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cuesc acea parte a Libiei care 
e lângă marea de sud. El a 
judecat că ar fi mai bine să 
pornească flota în contra Car
taginezilor şi o parte aleasă 

din forţa pedestră în contra 
Amonienilor, în contra însll. a 
Etiopienilor, mai întâiu de toa
te, spioni, cari, subt cuvânt 
de a duce daruri regelui lor, 
să vază dacă în realitate există 
masa soarelui care se pretinde 
că se află în (ţara) acestor 
Etiopieni, şi cu ocazia aceasta 
să vază bine ce mai era (de 
văzut). 

18. lată ce se zwe că este 

în alte cuvinte, e vorbă aci uc coasta maritimă africană între strâmtorile dela 
Bab-el-llandeb şi promontoriul Guard11fui de unde apoi începe Oceanul Indian, 
poate chiar şi de partea coastei africane pe Oceanul Indian locuită astăzi de 
poporul 8omaliilor; sunt chiar mulţi comentatori moderni cari sunt de părere 
că Erodot, prin Etiopieni Macrobii, sau cu vieaţă lungă, înţelege chiar pe 
strămoşii acestor Somalii. Larcher greseşte când emite opinia că această marr 
de sud ar fi Marra Roşie şi când plasează pe Etiopienii Macrobii între Maroc 
~i co11sta l\lării Roşii, ace"lsta mai întâiu pentrucă dacă ar li înţeles Erodot 
)larea Roşie, el probabil că ar fi denumit-o 'Epo1lp") IJcH.acca, expresie care la 
el ,les indică şi M11rea Roşie şi aceea dincolo de Golful AraLic, şi apoi pen· 
trucă e eYident di " vorbă de o mare mai departe spre sud, căci autorul 
nostru, nu numai că îu capitolul de faţă spune că !rlacrobii aceştia locuiau 
la sud, dar încă la Capitolul ll4 ,le mai jos se exprimă într'un mo<l şi mai 
"xplicit şi epuue că locuiau <leparle Hpre sud, la limite. extremă. a Africei, şi 
limita extremă a Afrieei pentru Erodot eră coasta dincolo de promontori11l 
fluardafui, locuită astăzi tocmai de poporul Somaliilor. 

1 xa1:01tH1i;. Spioni. Mai jos 111 Capitolele 19, 25 şi 136 Erodot îi n11-
111Pşte xatacxo1tooi;: la Cap. 21, ca şi aci, se întrebuinţează tot cuvântul xa1:01t'tat. 

2 1: +iv ~ v 1: o i; 1: o, J, 1: or o , Al & , o ,j, , }. s To I'-, v "1 v. Cobet pune în 
suspiciune autenticitatea 1·11Yintelor ~or:;, Albto•!,t şi pretipde că ele ar fi fost 
introduse în text dintr'o notă explicativă a unui sehdliast. E posibil, căci 
Erodot nu are in general obiceiul de a pune astfel punctele P" i: totuş, faţă 
de unanimitatea m11n11scrisrlor în areastă privinţă, trehues,· r.:ţinute, deşi Runt, 
putem zice, inutile. 

3 al EC'tt l,.}..,1 fJ im;. ,\ve111 1111 exemplu uncie verbul dva, este i11soţit 
,le un adverb ca atribut la Cap. 2:1 mai jos: •a, o:p, fon llk't]biwi;, şi la Cap. 
;;4 din Cartea IV: ,ihwi; ao:pal.iwi; ·,1 xo,,.,3") 4i,,_rv Ect'~' 1:/-, i.11ticw". 

• 1: q, }. ,; ·, '!'· Avem expresia aceasta îutrebuiuţată şi la Cartea V, Cap. 20. 
5 'H H 't p ti 1t a C « to 6 4j ).[ o o. Pomponius !rlela (III, 15) menţionează 

şi el această •masă a soarelui< şi nu face decât să repete cele spuse înaintea 
lui ele Erodot. Descrierea acestui autor sună astfel: ,Est locns apparatis epulis 
,semper refertus: et quia, ut lihet, \·esci voleutibus licet, f1Uoo tpti1tsCav ap· 
•pellant: et rp1rr passim apposita sunt., affirmant innasci suhinde divinit.ns,. 
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1r.t·, tr,uc; x7.·a,;xo,rnoc; . .,.,:iti'l'.7. fl-Sr-

masa soarelni: un maidan s'ar 
fi aflând la marginea oraşului 

care e îudesat cu cărnuri fierte 
ale tuturor cuadrupedelor (şi) pe 
care toţi aceia dintre cet.',ţeni 

cari sunt magistraţi aşf'ază căr
nurile în timpul unor nopţi anu
me orânduite, iar în timpul zi
lei, acei cari vor, mănfrnc:l cele 
ce au fost puse înainte. Localii 
afirmă că fii>care dată pămân

tul procur:\ singur aceste (mân
cări). Aşa se spune că este 
ceeace se numeşte masa soa
relui. 

19. Cambise, îndată ce găsi 
cu cale sfL pornească pe sp10-

Solinns spnne tot Rcelaş lucru, iar Pansanias, carPle a sr1·is pr la a1111l 174 al 
erei noa8tre, trntea,ă aceasr.a ca o pură fahulii. Heeren (N,i/iile africune, voi. 
I, pair. 333) vede în acPastă lt>gt•11c.lă o aluzie la co111crţul 11111t <li, ach1111h care 
se făct'/1 prohabil î11 ac„a•tă parte <le loc între difl'ritPle trd,uri africane. (Vezi 
Cartt>a IV, Cnp. 196 şi nota 5, pag. :!9il, voi. l\"). El <'l'ede că com~rsanţii 
aduceau provizii şi că Cl'i di11 l11calitatc dec.lt'au nur î11 sd11111h. 

I x p s cil v e ·;; 1J cil v. Î11 g<'nt>ml se l'rigt-a car11ca: rareori Re fierhea la po· 
poarele a11ticr. La l•.gipte11i şi la Etiopieni era contrnrin şi carnt'a se fiPrbea 
dt>stul ele dt>s, iar peştele mai înt,,t,J.•aunn. La Arabi obiceiul de a ficrlw cal'· 
nea pare a fi existat <.lin timpnrde ci,Je 111ai vechi. 

2 ~ t 1l e "a t. Trelrne cu acest infinitiv să suhtînţelegem pe i.iŢSnt de 
mai sns. 

1 ,ou, i:v d),s·!. Prin exprrsia aceasta Ero,!ot. înţPlt>ge magistralii: o 
nrni gftsirn Î11treh11inţată la Ca,-,. 111(3 din Cartea IX. Ve,i asenwni 8„focle 
(Antig. vprs G6). 'fucidid (V, ·.!7, ~i VI[, 7J), şi 1-:s,·h,l (Ag,,mcin., v,•rs 104). 

• oaivuolJat. C11vâ11t11l aePsta" i11trcli11inţat în SL·us,il accstalaCap.211 
din Cartea I şi la Cap. 10 J di11 Cart„a IL 

& t "YJ" Ţ "ij v oz b t "YJ ,. Aci ubt"Y)v însemnrază •<lela sine•. Cobet, pen
tru a fa,·e fraza mai clara, prop,11ie să se cet.easca a~t~µ.a,"flv î11 loc de as
~"YJ'' S,·11s11l e Însă destul c.lc clar şi l'ara acl'~~tă sd1i111liarc. - Veuin,l acum la 
lt-j!_e111)a î_n sine, la 1 cele arătate_ Î!1 nota _5 dela ya;,!'iun prececl~11t_ă, l!"t~I? 
adaoga ea o alta origme a cri,ăr11 ş1 a ră,pa111Lr11 e1 se poate căuta rn lertlh· 
tatea sol11lni şi în abundenţa de producte auimale cari fac a,·uţia acestei re
j!i11ni a Al'ricei, reputate a fi un l't'l de ,Pays <le ("ocag11e, sau de ,Schlaraf
f,·11la11d•. Kcnriek ol,sen•ă că există în natura umana tendinţa de a i111airina 
ex,stenţa unor astfel <le locuri favorizate şi pline de belşu,:r, când 0111111 e apăsat 
de mizerii sociale: această tendinţă R'a manif„stat din tm1p11ri JJr"istorice şi În 
regiuni situate departe, dincolo chiar de limitele geografii!e cunoscute atunci, 
aşa că se pnate bine ca legenda ac<•asta a ,mesei soarelui,, sau a existenţei 

unei localităţi în această parte a Africei unde s'ar găsi toate de-a gata, să re
zulte din aspiraţiile altor popoare din Africa, mai dPpărtate chi~r, cari În 
mizeria lor, a11zi11<l despre fe1·tilitate11 şi belşugul acelei localităţi, şi-au în
chipuit că. acolo c idealul fl'ric.rii, acel ,pays de Cocagne,, acea ţară a făgă
duinţei, după care oftau mereu. 
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nii (lui), trimise ca să i se 
aducă din oraşul Elefantine 
câţi va Ichtiofagi cari cunoşteau 
limba etiopică; pe când s'a 
trimis după aceştia, el dete or
din ca flota să proceadă în 
contra Cartagenei. Fenicienii 
însă refuzară. să facă aceasta ; 
ei spuseră că (faţă de Carta
ginezi) erau legaţi prin jură

minte solemne şi că considerau 

1 e: ~ 'E).; 'fi a v dv "'l; 'lt o 1-t o~- Despre Elefantine s'a vorbit la nota 5, 
pag. 47, voi. li. Pcntrn Egiptrni oraşul acesta ar fi cel mai aproape <le Etio
pieni; ar fi deci mai probabil sl'\ se afle acolo oameni cari să cunoască 
limba etiopică. 

2 'I X~ u o 'fi ci. î w v. Aceştia, după cum o arată şi numele lor •mâncători 
de peşte•, trelrne să. fi locuit pe malurile mării, şi anume a lllării Roşii. 
Eratosten (<tp. Strnbon: XV[, p. IO:l3) şi Aa·temidor spun că Ichtiofagii aceştia 
locuiau pe coastă aproape de strâmtorile Bah-cl-)landeb, şi Pausanias, tot astfel 
( I, 33, S -1) confirmă aceasta zicâ:id că ei erau cei mai septentrionali, adică cei 
din urmă locuitori a malurilor &lăl'ii Roşii, sau, ca să cităm propriile cuvinte 
ale acestui autor ,.-\lfito:twv ~l: 1:wv &:-c¼p ~u-lp"fj~ attl ri,;),a:;:;a•, E'oxatol 't"fjV 
,'Ep·iflpav ll'L't~lXOiio:v 'lx~u~·pa·r~l xal o xok1to;, ov 1t;p:l):XoU:llS, 'Jxr1uo'f'a.îWY 
ovop.aC;1:al•. Aşa dar ei erau aşezaţi pe coasta africană a lllării Roşii, la sud de 
lllassowa modernă şi lângă partea augustă care precedă strâmtorile dela llab
el-i\L111deh, ac9lo untlc locueşte tribul cunoscut astăzi subt mamele de Abr1bde. 
b: probabil că la Elefantine sc aHau Întf1mplător câţiva din aceşti lchtaofagi, 
şi fiindcă ei, ca mai vecini cu Etiopienii lllacrohii, pe cari i-am considt'rat ca 
locuind pe co•1Hă dincolo de strâmtori, ( vezi mili sus notll 6, pag. 44), 
erau În situaţ.ie să cunoască lirnha acestora, Cambise i-a angajat ca interpreţi 
pe lângă aceia pc cari îi trimctea să. spioneze în regiunea dincolo de strâm
tori. -Tra,lucerea literală a frazei acesteia întregi ar suna astrei: ,Îndată 
ce lui Cambise i se păru cu cale să expedieze pe spioni, imediat trimise după. 
acei Ichtinfagi din oraşul Elefantine, cari cunoşteau limba etiopică•. Strict 
vorbind, ar reieşi din text că aceşti lcbtiofagi ar fi fost dinainte stahiliţi în 
Elefantine. Nu cred însă. să fi fost aşa, şi îmi închipuesc că aceşti sălbatici se 
aflau întâmplă.tor acolo pentru Jaraveruri de schimb, poate chiar aduceau 
peşte de mare uscat ca să-l vÎlnză Egiptenilor. 

3 p.; 't "l .' ~ ,, Y dt>la p.,~ip;(;:l'la:, are sensul de a solicita să vie sau de a 
trimite să se aducă. Erodot întrebuinţează de două ori acest verb cu acest 
sens în Cartea aceasta: odată mai sus la Cap. lf> şi încă odată mai jos la 
Cap. 28. l\lai avem nn exemplu la Cartea IX, Cap. 33. 

' <l> ol v l 'A;,. Pe timpurile acelea cei mai mulţi marinari erau Fenicieni, 
şi Hota lui Cambise, cum spune îmuş Erodot mai jos, era compusă În între
gime de nRve feniciene. 

& opxlolol 't6 rap fJ-SîUkOlOL a:vasaso~'Ll, xat OOll ~V ltOlSBlV 
OOL'< €'1tL 'tOll, 'lta(oa~ 1:01'; EWU'tWV O'tpa1:;uop.;YOl. Unul din prin
cipiile fundamentale ale dreptului antic colonial consta în înţelegerea ca nici 
odată o colonie să. nu se răshoească în contra mamei patrie şi vice-verso. 
Acest principiu se observa de sigur şi la alte popoare coloniziltoare asiatice, 
cum erau Fenicienii. Vezi în această privinţă ceeace spune autorul nostru 
la Cartea VII, Cap. 51 şi la Cartea VIII, Cap. 22; Tucidid, la Cartea I, Uap. 
38 şi la Cartea V, Cap. 106 şi Polibiu, la Cartea XII, Cap. 10, § 3. Că. acest 
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că ar comite o impietate dacii 
s·ar răsboi în contra propriilor 
lor fii. Fenicienii refuzând, res
tul (flotei) deveni insuficient 
pentru luptă. Şi în chipul a
cesta Cartaginezii i,căpară de 
subt jugul Perşilor. Cambise nu 
găsi cu cale să constrângă pe 
Fenicieni prin forţă, fiindcă ei 
se predaseră Perşilor ele bona 

prinmp111 era respectat cu religiozitate de Fenicieni, u arată iar atitudinea 
Tirienilor faţă de Cartaginezi în timpul lui Alexandru cel lllare. Cartageua, 
fiind o colonie fundată de oraşul fenician Tir, era natural ca în împrejuraren 
de faţă Fenicienii să refuze lui Cambise concursul lor naval în expediţie ce " 
medita el în contra acestei colonii. 

1 o 'tt a rp sa i; t s a ii t ou i; i: o • o,;, ". o a v n e p o-~ a t. Părerea în gt· -
neral a istoricilor este că luarea oraşului fenician Tir de către Perşi dateaza 
<lin epoca lui Ciru şi ei bazează această părere pe afirmările lui Xenofon (Ci
ropedia I. 1, 4). Aceasta însă e prohabil o eroare, mai ales că autoritatea 
numai a acestui pasaj din Xenofon e insuficientă. Autorul acesta e foarte coa
,tiincios şi pe afirmările lui putem în general să. contăm; cu toate acestea el 
este uneori părtinitor pentru eroii lui şi în specie are o t.endinţ.ă. marcată tle 
a exagera isprăvile lui Ciru, eroul lui favorit. Aşa s'a constatat. că Xeno
fon a comis o greşeală neiertată pentru un istorian, aceea tle a prenu
mera cucerirea Egiptului de către Perşi îutre isprăvile lui Ciru, pe când în 
rcalit.ate succesul a fost al lui Cambise. Fenicienii nu sunt nicăiri menţionaţi 
ca tributari şi ca supuşi ai Perşilor decât <lupă moartea lui Cirţ. La Cap. 143 
din Cartea I, autorul nostru, vorbind despre situaţia C'oloniilor eline din Asitt 
faţă de Ciru, spune curat: •oun ·rap <l>~[vtu~ ·r1oav llW 11.poEwY ll'lt'rjKOO:,' 
( •că.ci Fenicienii nu erau încă. supuşii Perşilor•). Mai jos însă., la Cap. 34 din 
această carte, ca să 1111 mai fie indoeală În această privinţă, el pune în gura 
Perşilor linguşitori cuvintele următoare: •••"'] !lf.LS<YwY t~u mztpo~ tadică tou 
Kopoo) ta n 1ap â11tlYOtl 11:ana ăx.w abti,,, Y.al 1tpo;illT'1JOIJat A<jtlffTOY n 11al 
T"'JY b,D,aooav•. Prin 't"t]Y (uii.a;~'LY sc înţelege Fenicienii, căci ei erau pe tim
purile acelea principalul popor maritim. ~u trC'bue să ne influenţeze, cum 
a influenţat pc Băhr şi pe alţii. uzul a mai-mnlt-decât-pel'feC"tulni verhulni 
;;.aw11so'>v, care la prima vedere ar avei1 aerul să implice eă supunerea aceasta 
a Fenicii,nilor eătre Perşi ar fi avut loc, nu de curfrntl, ci mai di> demult. Eu 
unul nu cred că Erodot a întrebuinţ.at acest timp al verbului cu intenţie, 
ei bă.nuesc că cucerirea Tirului de către Perşi a avut loc ir, primii ani ai 
,]omniei lui Camhise. Istoricii, ca Grote, cari atrilrne lui Ciru cunehista Fcni-
1:iei, s'au luat poate după Xenofon şi şi•au închipuit că distrugerea Babilo
nului de elitre Perşi suht Ciru trebuia sii atragă după dânsa fatalmente şi 
,:ăderea '!'irului. Admiţând chiar că în momentul căderii Bnhilouului Feni-
1·ienii se aHaii suht stăpânirea babiloniană, lncrn care în sine nu e de loc 
,:ert, aceasta nu ar însemna că Tirul trebuia să cadă subt dominaţiunea 
persană odată cu căderea puterii Babilonnlni, întocmai cum coloniile cline 
,le pc coasta Asiei mici căzute subt dominaţia lui Crews 1111 an intrat suht 
stăpânirea Perşilor orlată. cu căderea regatului lidian. Tirienii trebue să fi 
,·ezistat Perşilor după cădrrea Bahilonei, şi prolml,il că eeeace a ocupat 
primii cinci ani ai domniei lui Cambisr a fost tocmai snhjugarea :F'enicie
nilor. Ştim că Camhise nu a pornit în eontra Egiptului decât tocmai în 
anul al 5-lea al domniei sali>, şi daeă nu ar li fo~t ocnpHt cu Fenicienii, el 
.Jr si~nr într<'Jll'in<leii campania dPla început. 
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oE Y.'li K1)1tptoi orpe'lc; 'lt>to•:ic; IIap- 1 lor voie şi pentrucă întreaga lui 
01,Jat brp'ltc•)o•r:o b:' Ai'pittoY. 1 forţă navală atârna de Feni

cieni. Şi Ciprienii se supuser:L 
de bună voie Perşilor şi luară 

parte în expediţia în contra 
Egiptului. 

20. 'E11:ei te ,;E ttp K'lti-~•:ia'{j 20. Îndată ce lchtiofagii so-
sx tije; 'EAEî'l'lttY7lc; iit[MYto ot I siră dela Elefantine în pre
'lz6oorpa1ot, EltefJ-7:e 'lt>touc; si; zenţa lui Cambise, el 11 expe
tooc; At6lo1t'lc;, s..,mH.p.eYoc; ti te i diă la Etiopieni, instruind11-i 
AE1Et'I ZV'i, 2 Y.'li olÎlp'l ryapoYw.i; i asupra acelor ce trebuia sft le 

itOVfGpEoY te elfJ-'l 3 x'll XP')OeOY spună şi (însărcinându-i) stt 
otpeittoY itept~ozaw:,-, ·ui '!iaAt'l ducă ca daruri un vestmânt dl~ 

X'li µJ.>p',t> iH~ntpo·, X'll rpot'lt- purpură, un colan de aur sucit, 

l _}. 0 V < € <; 0 E I< Cl l K 1J ff P t O l O 'f' !: Cl <; Cl () -;: 0 U <; I] Î; P O 1) 0 t E O 't P ot T 8 /)· 

0 v 'to e 1t A , î o 1t 'to v. După spusele lui Erodot la Cap. 182 din Cartea II, 
Ciprienii ar fi fost supuşi de regele Amasis, şi Diodor din Sicilia (I, 68) spune 
că în lupta între Apries şi Amasis ei ar fi luptat împreuaă cu Fenicienii în 
contra celui din urmă. Ei dar cu acea ocazie probabil că s'au adresat Perşi
lor şi s'au pus suht protecţia lor ca să se scuture de subt jugul lui Amasis, 
aşa că pe timpul lui Cambise ei ar fi fost ostili Egiptenilor, lucru care con• 
venii!. de minune scopurilor lui Camhise şi ('are explică bine de ce au luat 
şi ei parte la această expediţie în contra Egiptului. 

2 a., H t). U µ. e ., O<; 'ta 'te ). e Î o :V X p TJ· În textul lui Long şi llfacleane, 
adoptat de Blakesley, lipseşte "te precum lipseşte şi în multe ediţii vechi şi în 
cele mai multe manuscrise. Ediţiile cele mai autorizate moderne, precum şi 
\V esseling, mănţin pe n, mai ales că la Capitolul ti9 din Cartea I avem iden
tic aceleaşi cuvinte: ,hntl.aµ.evoi; "te "ta 1.e·,stv XPYjY•. În pasajul acela, pot 
adăuga aci În parenteză că, conformându-mă textului lui Creutzer, am scris 
zp·r,·,. dar îmi pare că XPTJ ar fi fost mai nemerit. În pasajul de faţă majorita
tea manuscriselor au xp-i]v, însă există trei manu8crise cu X~'fJ adoptat şi de 
Creu tzer aci. 

3 1t op 'I' b pe o v T" stµ.,,. Printre darurile ce şi le făceau monarhii şi 
oamenii de seamă între dânşii figurau în genere şi stofe scnmpe. Astfel Xe
nofon (Cyrop. VIII, 5, § 18) ne spune că Ciaxares a ,trimis lui Ciru, între 
altele »<otl o-;:01.+1, ll"tjOD<-i-jv J,i; oovot't~V x,,i,).,on1v•. Imhrăcămintea din text 
vedem că era de coloare puqmrie, tinctură specială tiriană, de care putea 
dispune Cambise, deoarece el era stăpân peste cetatea Tir. S'a discutat mult 
asupra colorii însăş a acestei tincturi şi asupra proveninţei ei, În gene
ral se crede că colnarea se extrăgea dintr'o scoică, şi anume din scoica 
cunoscută subt numele <le mure.r trunculus. Mai e o scoică mică având 
forma unui melc ordinar. dar având numai 1/, ·parte a dimensiei lui; ea 
se numeşte helix Ianthina; această scoică are proprietatea de a învineţi 
apa cu materia colorantă de care dispune când voeşti, s'o întunece ca să 
scape de pericol, întocmai cum face sepia, numai că sepia emite o cerneală 
neagră. Pliniu spune curat (Cartea IX, Cap. 36) că purpura tiriană se pro
ducea din scoica zisă murex şi din buccin, Probabil că coloarea purpurie 
se extrăgea din diverse scoici şi că ea nu era uniformă ci varia între roşu şi 
vânăt. fapt pe care îl afirmă şi Pliniu în pasajul sus citat. Acest autor spune 
că trei colori se obţineau din două scoici: ,Duo suut genera, buccinum .... , 
altera purpura vocatur•. Pe urmă adaogă la Cap. 38 că coloarea cea mai cău
tată era ca a ametistei (adică vânătă), coloare care se obţinea combinând 200 
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'lt'Yj°1ol> t-;tYol> xior;v. 1 rn 06 Ai.6Lt,

'lts,; r;urot, s,; to'.l,; i'lts'ltS(-L'ltS o 
Kix(-L~&a1j,;, M1ovtixt slvixt (-LE1tatoi 

Y.IXl 'ltlXAAtlltOt civ6poo'ltWY 'ltlXYtWY. 2 

N 0(-Lt";tcrt 06 'ltlXl ,il-.Aotat xpi.!lfht 

O(l)'tt,!)r; rpixat xsxooptll(-LEYO[Clt t<OY 

<'.lAAWY civ6poo7tWY, 'ltlXt o~ Y.IXl MtlX 

brăţare, o fiolă de alabastru 
cu mir şi o cadă de vin de pal
mier. Etiopienii aceştia, către 

cari a trimis Cambise, se zice 
că sunt cei mai mari şi cei 
mai frumoşi din toţi oamenii. 
Se mai zice că moravurile ce 

părţi buccinum cu 111 părţi purpură (murex), că purpura tiriană se ub
ţinea prin imersiunea lânii întâiu în purpurii. şi apoi în buccinum, şi că 
atunci lâna căpăta coloarea sângelui, un fel de roşu-negru, ceeace a făcut pe 
Omer să califice sângele de purpuriu. În fine la Cap. 39, Pliniu continuă şi 
spune că conchiliata nu avea buccinum în compunerea ei, ci avea faţa al
băstruii. Rezultă dar că purpura sau porfirul tirian nu era o coloare omogenă. 
Seneca (Nat. Quast. I, 3) zice că purpura era produsă de diverse scoici. Pic
turi vechi ne arată că purpura regală ero. vânătă. E curios de observat în 
treacăt că haina de purpură pusă prin deriziune pe umerii lui Hristos e nu
mită. xonlY'tjY (roşie) de Sf. ]Uateiu, ..:op·f6p•1.v de Sf. lllarcu şi Ion şi i.•1.p...:pa.•1 
de Sf. Luca. 

I xcd )(puosoy o-tps1t'tOY 1tspiaux_eviov v.al •-J,s)d'J: xal p.upou 
a).a~ao-tpoY xal <j)OlYlX'tjCOU o!vou xiioov. Prin )(pU~tOV otps1ttbv 
1tspiauxevtov se înţelege un colan de aur în chip de funie sucită, aşa că era 
maleabil şi se adapta la forma gâtului. -<j,eAta, rllu scris în unele ediţii •-J,EHia, 
sunt brăţare. Perşii şi Medii erau foarte efeminaţi şi purtau, ca femeile, scule, 
de aceea Erodat îi califică în Cartea VIII, la Cap. 113 de ,ăvop"'i; otpmtot6· 
pou; -ts xal <j,sAto:popooi;•. Heeren e de părere că Cambise, când a trimis aceste 
daruri efeminate, a făcut-o în bătaie de joc; nu cred însă să fi fost aşa: din con
tra cred că acestea erau daruri cari de obiceiu se trimeteau ca o favoare deo
sebită; astfel în pasajul din Ciropedia lui Xenofon, citat în parte la începutul 
notei precedente, şi unde se enumeră darurile trimise de Ciaxare lui Ciru, 
avem •dp ~u,at•p-1. OtE'f)Gtvbv u )(poooi:i-1 xal •-J,eAta :pspoooav v.•,.l o-tps1ttbv x,.,\ 
:;-::o).+1v lll'tjotx·ip wi; ouva-tbv x,,.),,),[o-t'tjY•,-Prin p.upou î,),,ii~aotpo·1 se înţelege " 
fiolă în formă <le lecită compusă dintr'un fel de carbonat de calce cristalizat. 
de coloare gălhue cu stratificaţii undulate, substanţă căreia îi dăm şi astăzi 
denumirea de alabastru oriental sau de are.gonită stalagmitică. Aceste fiole, 
din cari s'au găsit destule exemplare, mai ales în mormintele egiptene, variau 
ca formă şi ca mărime şi puteau chiar să conţină până la 1111 litru de mir ~au 
de parfum. Cn timpul, orice sticlă, vas sau fiolă conţinând aşa parfumuri san 
grăsimi aromatice, a ajuns să fie denumit ai.a~aotpo·,, fără ca să fie fahri<'at din 
această materie, şi o casetă chiar conţinând aromP se putea denumi ii).alh
o-::pov: în Evang-helia Sf. llateiu, Cap. XX\'L vers 7, vedem cum o femeie a 
turnat pe capul lui Iisus, pe când era la masă »î,).,i~a~,pr,s p.upo~_•. - l'nii 
~criu t~·, Înainte de p.upou, d&r aceasta e cu ,lesă,·ârşire greşit. - I n ceca,·e 
JJJ"i,·,•şte vinul de palmier, rnzi voi. I, pag. 368, nota :.!. 

2 A S ~, o v -c a.~ e: ~ y fJ. t µ. S l ~ -:; -:: ""> ~ .,,_a~ .,,_ 1:.( i, ).. ~ :i t ~ ~ ir. ·, '1 p O, 1t uJ ·1 1t ,j_ v-

t w ·1. Că Etiopienii erau o ,·assă frumoas,î şi înaltă de oameni, o ştim ~i dela 
alţ,ii autori. Astfel luând Biblia, avem în Cartea proorocului Isaia, Cap. XL\", 
vers 14, ,l\Iarfa Etiopiei şi a Sabeenilor, hărhaţi de statură înaltă•. Prin Etio
pieni aci se înţeleg Negrii din această parte a Africei, cari sunt în a,!eYăr mai 
înalţi şi mai frumoşi decât Xegrii degeneraţi dinspre sud. Elinii, În ne~tiin\a 
lor, numiau pe Negrii din Africa Etiopieni, şi fiindcă exista triburi negre mai 
frumoase, iar altele mai mici şi mai degenerate, rezultă oarecari contraziceri 
în descrierile autorilor elini cu privire la aceşti aşa numiţi Etiopieni. Astfl'l 
Strabon (XVI) zice despre Etiopieni curat contrariul de ,cele ce le afirmă Ero
<lot În acest pasaj, adică că ei erau de mică statură. - ln ceeace pri,·eşte ana
logia existând îutre frumuseţe şi statură, vezi mai sus nota l, pag. 4. 
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'tlJ'' ~-xcrtkljt7JY touj,oE' 1 toY iiv tfuv 

âotwv xp[vw1Jt t,LE"(tlJtOY t5 Eivcu, 

-,.,x\ 'lt'Xtll to t,LE"('X6oc; 2 EXEtV tljY 

ÎIJz•'.iv, tOtltOV (JţW61Jt ~'XIJtAE6EtV. 

21. 'Ec; to&tooc; OlJ wv toi>c; 

(lYOp-x; ooi; tx7tl'lt')Yt0 Ot 'Ix6oo;oi

j':Jt, aiaovtEc; tll aoop11. t0 ~amAsr 

aorwv, EAS"(OY d6E· ,BamAEi>c; 6 
)) lhr,crslllY K-x:-i-W>cr"fjc:, ~O')AOtJ-EYO<; 

~ '.flÎ,r,; tOt 'lt'X! eEtVO<; "(5YEIJ6'Xt 1 

»·ijp.b; tE â1tS7tEfL~E se; ),O"(Ot>c; tot 

»siJht·, xEAE&lllv, x-xl aoop-x t'l.oti 

» rot ~toot, toicrt 'l.-xl ,x•)tbc; µi
» i,tcr,7. YjOEt'Xt zr,SWfLEV':J;«. 'O OE 
A1.6io•}, 3 f11X6wv ott ;,.n61tt-xt 4 

YiMt=v, Mpt .tpb; 'l')toi>c; tovxoE' 

» Oo,E 6 Il Er,crsoov ~'Xcrt),si>; owp,x 

)) ~t-L~~; Site:J.~C rar.1ovtry_;, 1tpot~

)) p.cîr, .roHoij s:J.Ot esivo; 1EYE061Xt, 5 

>lOOtE ~l'-=1<: AEyEtE i1,1Jflfo· "fj'l.EtE 

»·ta.r, -x.-xro7t,7.t tiJ; s11.11; ipzij;. 

• 01),E sxs1voi; injp 6 E'ltt ~iî!.7.to;· 

le observă ei sunt altele şi că 

diferă de restul omenirii, mai 
ales întru cât priveşte (alegerea) 
regilor (care se face) astfel; pe 
acela dintre cetăţeni pe care 
îl judecă el că e mai mare, şi 

că odată cu talia posedă şi 

forţa fizică, pe acesta îl consi
deră demn de a domni. 

21. La oamenii aceştia, când 
au sosit lchtiofagii, au re
mis regelui lor darurile, zicân
du-i: »Cambise, regele Per
»şilor, dorind a fi amicul şi 

»aliatul tău, ne-a trimis cu or
»din să intrăm în vorbă cu 
»tine, ~i îţi oferă ca daruri a
»ceste obiecte de cari face el 
~ singur uz foarte bucuros•. E
tiopianul însă, înţelegând bine 
că ei erau spioni, le răspunse 

cu următoarele cuvinte: ,,Re
>>gele Perşilor nu v'a trimis ca 
»să-mi aduceţi daruri, fi.inel do
»ritor înainte de toate ca să 

»devie aliatul meu, (şi) mc1 
»voi nu spuneţi adevărat: aţi 

1 i<a:: O"rj xa:l Y.a;,:a ~-lJ·, ~,,~d--rit-r,v ~ot41oe. Vezi Diodor din Si
cilia III, 8 ~i Aristot, Polit. IV, -1. 

2 xa~a ~;, f.L"i'''Jo,. Pentru acest uz al lui xa,a cu acuzativul, atât 
aci 6,t şi în clauza care face subiectul notei precedente, vezi voi. I, pag. 149, 
nota I. 

• 't) a~ 'A, ~, o ,1. Se. su btînţelege ~a:otldi;. (Vezi mai sus nota 1, 
pag. 11 ). 

• ><a~6 lt ta: t. \"ezi mai sus nota I, pag. 45. 
5 1tpOHf.LWV 1toi.1-ou 2f.LO: ;eho; 1 evi"J'Jat. Preţuind cu mult 

şi mai presus <le toate să fie aliatul şi amicul meu: ~s!vo, implicând cea mai 
strânsă legătură. de amiciţie, deci şi alianţă. - În loc de 1tpottf.LWV Dindorf 
propune forma ionică 1tponf.Lswv, întocmai precum la Cap. 137 din Cartea II 
propuue 1tpo,tf.Li:ov,e, în loc ele 1tpo~tf.LWV~s, şi la Cap. 43 din Cartea n· altm

f.LSWv iu loc de s1tmµwv. 
8 s "e: "( v o; a v "'l p. Acel om. Regele Etiopiei se referă natural aci la 

Cambise căruia ar fi putut să-i zică pe nume sau să-l califice de ,Regele vostru•. 
Xu mă pot opri de a vedea în acest mod lle a vorbi de Cambise un fel de 
dispreţ din partea şefului etiopian. 
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>Et "(rJ.p TjY OtMl"..lt;, Ot>t' CX.Y S1te6u, 

» µ:ljae X ii>p-r1i; iH"fji; "1 t71i; fou.cf> 

, out> CX.'J ii; OOt>AOOtl'J 01j'J a.v6pii>-

• 1toui; TjîE t11t' WY µ. "tjOEY fiobt·lj-

» tlll. Nf>v OE -xi'mj> toaov l tooe 

,-3toonei; tii3i. ă1te-x l,E1ete· Bo:m
,hi,i; o Ai.6t07tlOY 'lU(,L~OUAE'lEl 

» t1j, IlepaElOY ~llatAsi:, e1taiv oiJtoo 

»e•J:ted,oi; ihooat tr?J. to;-x IHpar.u 

»SOYt'l tJ-;1i6ei: tOO'Xt>t'X, tote E:t' 

»Ai.!HoMi; toui; M11xpc,~ioui; :tAlj

n6ei: t11tep~11Ho11-evov atp11tei>ea6-:rt· 

>tJ-.izpt oE to6tou 6ec.tat ei.i3int 

•ziptv, oî OU'lt e:tl YOOY tptxltc.00( , 

»Ai.6to:tooY 7t'Xtati "(Yj'J 2iAA"ljY 1tpoa

>Xtia611t t"i) aoo:.,tfuv,. 

•venit ca să spionaţi regatul 
»meu. (Şi) nici omul acela nu 
•e just; căci dacă ar fi just, nu 
»ar râvni alt teritoriu decât al 
»lui propriu, şi nu ar duce în 
,robie nişte oameni can nu 
»i-au făcut mei un neajuns. 
»Acum dar, daţi-i arcul acesta. 
»şi ziceţi-i: Regele Etiopieni
»lor sfătueşte pe regele Per
»şilor să facă resbel în contra. 
»Etiopienilor Macrobii (numai) 
»atunci când Perşii vor fi în 
»stare sa întindă astfel arcuri 
»de mărimea acestuia şi când îi 
»vor copleşi cu numărul; până 
•atunci însă să mulţumească 

»zeilor cari n'au băgat în ca-

1 to.; o v. Acest arc treime să fi fost foarte mare şi greu de întins, cum 
se şi vede din clauza următoare. Perşii erau a1·caşi dibaci şi mânuiau această 
armă tot aşa de bine ca şi Sciţii şi Parţii, vestiţi pentru dibăcia lor, şi ştim din 
scrierile lui Ctesias (Pcrsica E.rc,'r}'ta, s lî) că Dariu şi Sciţii şi-au trimis 
reciproc arcuri emblematice. Aşa fiind, trimiterea acestui arc din partea rf
gelui Etiopienilor llacrobii către regele Persiei n'ar însemna nimic dacă arcul 
acesta nu ar fi fost de o rezistenţă. şi de o dimeusie mai presus de forţele lor. 
Şi în adevăr călătorii cari au vizitat aceste părţi ale continentului african an 
fost impresionaţi de dimensia şi de puterea arcurilor cn cari se servă in
dige11ii ; aceasta e şi natural într'o localitate unde abundă animale pachiderme 
pe cari le vânează continuu aceste triburi sălbatice. Ca să cităm mărturia câ 
tnrva scriitori antici, şi chiar mai moderni, putem mentionâ pe Diodor din Si
cilia (III, 8) care spune despre Etiopieni că ei se servă de •;oi-.,vo:; to;oL; :atp·,-
1t+

1
za;:v or, to;sUOllOl µ.b t4> 1toiil 1tpoo~atvov-ra;< s.c.l.: pe StraLon (XVI) carele 

rnrliind despre Etiopienii vânători de elefanţi zice: ,·i-1 a. ,o~Eia ... o:it -rpuii·, 
â•,apwY•; pe Pliniu (Hist. nat., VHI, 8) car11le spune despre Troglodiţi, vecini 
cu Etiopienii, că ei se servă de arcuri colosale. Printre autorii mai moderni 
putem cita pe călătorul englez Bruce carele vorbeşte despre un trib de ~egri 
numiţi Şangala, de rassă nuLiană, cari întrebuinţea,ă arcuri foarte grtle de 
întins; aşa dar nimic mai natural decât ca aceşti Macrobii să ti arnt şi ei ast
fel de arcuri. - llai e şi o obserrn\ie a lui "'ilkinson cu privin, la acest dar 
etiopic către un rege puternic străin, de care merită să dăm seamă aci; f'l 
zicP c-ă arcul destins era emblema µărţilor .-\Jricci cnrespunden,l cn Lil1ia 
aulică al cărni nume local e tocmai Tof. Acest cuvânt in limba copt;că În· 
semna provincie sau hotar. Pe de altă parte ,·echiul nume al Etiopiei, pe care 
ii întâlnim şi în Rihlie. era Cu., sau <'o-~. nume care fignreRză uneori pe papi
rnsele coptice ca Toş. E evident' că există o legătură Între cm·intele Toş şi Coş, 
iar cu,·ântul Coş sau Cuş însemna arc şi era aplicat Etiopiei înainte chiar de 
inrnzia rt>gilor păstori, adică dejil dela începutul dinastiei a 12-a În Egipt. 

1 rJ ~ o I o t e ~ ~ s v u. t z i p t •1 ~ o·; o ~ iC. s: 1t ~ •, o o v -: p a .;: o o ~ t . .\ t. ,J t 6-
!t w, :: a: o L La Cap. 71 din Cartea I găsim aproape identic acelaş mod de a 
se exprimâ: ,~ao(:i: ăzw z&plv, o·: obx i:1tl ·,ooY 1tolf,,u:i: IHpo·r,;:c x.-r.i-.. şi mai 
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2:!. 'f7.•j-:7. OS iar1t1:;, X'.7.t O:'.IE\; 

'TO t')~CIY, mxpiool'i!.e tC,['lt ~Y.CIOOt, 

A7.~0JY oa to ia[:u to itCIVf:)pEr:,Y, 
• I ,_, )I \ -,, 

ct[,Wt?. r, tt ani 'l.7. t r,7.w:; 1tE1tOt7l-

1LZ'.ICi'.I. I Etit!XYtow-2 OE tW'J 'lz6or:,

'f'Y."(W'J t·r,v 0:1.. r1fJ·r{tljY 3 itspt tt,; 

7:Ci[:J'.f'JVf6 Mt tt,:; ~1-pt,;, ~ 001..a

poO; :J.~" tot>; O:vapOO;rc,o; Er·r, s!

'17.t, ,3r:,1..ar,o: oa 7.lltOW to: €'.fL7.t7.. 

~ia:y,a~,1 '3s to„ zr,ooc,0•1 ia:po.it1 

<Jt[,Eitt0'.1 t0'.1 it€[,l7.0:f.i'.ltC,'J 'l.7.t to: 

4D.t7., 'E~·raEl')fLZYW'I os to.>Y 'lz6or:,

'f !X"(O)'J tO'I Y.OOfLCi'I !7.'Jto.>Y, "(El,!X0'.7.:; 

1~ 1~7.'l~l .. ;rJ; x7.t 'lop.[o~; e[v12l O'fE~ 

f,oo:J.7.AEwtaptxt rrim.uY itiotxt. Tpi

':'j'J '3Z 5 eipc.ilt'l tb tJ.'lpov· el:riv-

~i .. ;[,}~fJ;, rrJv 1 1J-:rJv AOŢ(jY tb'J x~t 
r:;;Jt -roij eft-t~to; et:re. cQ; âE Se; 
tO'.I (J'.'IC,'J O:ltlY.ZTr:,, Y.7.t SitO~ETC. 7.U

!C,') t"(1'J .tohjmY, •mavr106iat:; 't'J-l 

7:6tL7.t't, S::r:::lpEtO O tt tS Ott~Ct~t 

6 ~7.0lJ,Ell:;, Y.7.t zpoyr:,y OY.6croY 

p.7.xp6t7.tC,'I r1.v·r.p Oipoi.; Cwat. Oi 

»pul fiilor Etiopienilor să caute 
»să capete alt teritoriu decât 
»al lor propriu«. 

22. După ce spuse acestea, 
destinse arcul şi îl dete în mâ
na acelor cari venisera. Luând 
apoi vestmântul de purpură, 

întrebă ce era şi cum era fa
bricat. Spunând Ichtiofagii a
devărul în ceeace priveşte· pur
pura ş1 văpsirea, el le spuse 
că erau oameni falşi şi că vest
mintele lor erau (asemeni) fal
şe. În al doilea rând întrebă 
despre colanul de aur sucit şi 
despre brăţare. CâBd Ichtio
fagii explicară că acestea se 
purtau, regele (Etiopienilor) a 
rîf; şi crezând că aşa erau lan
ţurile la ei, le zise că la dânşii 
lanţurile erau mai solide ca a
cestea. În al treilea rând le în
trebă despre mir; explicându-i 
ei confecţiunea lui precum şi 

(modul) de ungere, el le re
petă cele ce spusese despre 
vestmânt. Când ajunse la vin 
şi fu informat asupra confec
ţiunii lui, fiind foarte încântat 

sus în aceeaş Carte, la Cap. 27 avem: ,At "(C<? muto 'ieo: 1to:·iprn1.v ilt: voov 
V"t]:.:wt·r,o:•. - E clar din primul pasaj citat că propunerea făcută de l'llehler 
de a transforma o'/ în on este nejustificată. - În loc de tpa1touot ediţia 1111 
Long şi lllacleane are tpbtouot. 

1 d? w t ,,_ o t t e, "t] Y. ex: o 1t w ~ 1t e 1t o t "t] p. i ·1 o v. Erodot, carele în 
dialoguri întrebuinţează forma interogativă şi forma relativă, face uz aci de 
forma relativă, ca la Cap. 106 din Cartea II. 

~ E: 1t a v t w v. Două. manuscrise au ,,;_1to,twy care nu e probabil, mai ales 
că mai sus avem e,1tcxi; şi mai jos i;:1tcxv, unde toate manuscrisele sunt de acord. 

3 & ). "'l 6 "'l t "'l v. Creutzer are i,.)."'lfJd"']v, Forma ionică e însă n:ai în acord 
cu limhagiul lui Erodot când se servă de cuvântul acesta. 

' t -iJ ~ ~" ,i "ij ;. Vezi mai sus nota 3, pag. 49. 
5 T p l to v IH:. Unele ediţii omit greşit aceste cuvinte. Erodot obicinueşte 

destul de des asemenea enumeraţiuui: vezi Cartea I, Cap. 204; Cartea II, Cap. 
22 şi 137 şi mai jos în Cartea aceasta, Cap. 31. 
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se·,,na-itJ-E'lt;t ttiw m>pfu11 t~Y t'U

at11, O"J'OOl'l!.OYt!X o' Et€'7. Coric; 1tAlj

pOOfL!X Cl'.11) r,i fL!XXpOt!Xtt;Y 1tpoxi

ai,6cu. 1 IT poc; t'7.lltlX 6 At6[o~ Erf',, 

ooos11 6oo•>t-1tiCst11 ei. attaOfLEYOt xo

:rpov Enix o>..[1ix C<i:iouat· 2 o•Jos 

"J'IXP ri11 t0'.1'7.llt!X l)U'IIX061Xt C<i:iEtY 

arps/1.c; d !-1~ t1j> 1t0f11Xtt IX'IS'.fEPOV, 

rpp-iC(l)'I tOi'.lt 'lz6')1j1,:X"J'Olat tOY 

Ql'lt;'.I' 3 tr:,urn i ,"-P EOOUTOt>c; b1to 

IT spaS(l)'I âaa,;,u,;6ixt 

:!3. 'A 'ltstpc.1-1i110011 1)6 tOY ~'.nl

)..fo TlÎ.l'I , I z6uc.1-i100'I tije; C61jc; o 

23. 

cu (această) băutură, le întrebă 
cu ce se nutria regele (Perşi

lor) şi care era limita extremă 
de vârstă. pânil. la care putea 
trăi un Persan. Ei răspunseră 

că (regele Perşilor) se nutria. 
cu pâne, explica.ndu-(le tot o
dată) natura grâului, (şi apoi 
adăogară) că optzeci de am 
era limita extremă a vieţii de 
om (la Perşi). La acestea Etio
pianul răspunse că nu se mira. 
deloc ca ei să trăească aşa de 
puţini ani când se nutriau cu 
gunoaie; nici n'ar putea trl}i ei 
atâta dacă n'ar recurge la (a
cea) băutură, indicând Ichtio
fagilor vinul; asupra acestui 
punct (recunoscu că) naţia lui 
era întrecuta. de Perşi. 

23. La rândul lor Ichtiofagii 
întrebară pe rPgele (Etiopieni-

1 1t p o xii. o & u t. Bredoviu propune a se da forma atică npox,lo&at ace~tui 
verb, suht motiv că Erodot la infinitive întrebuinţează în genere forma atică. 
Toate manuscrisele însă au forma ionică aci; asemeni toate, la Cap. 2 din Car
tea II, au xE,o&at şi nu xsfo&at. 

, o o a 1:s & w 1q.1. a,. i y al o: u o fi.noi ,._ o lt p o y ; u u o" t ·, u , ..... 
ou a t. Această întâmpinare a şefului lor probează că Etiopienii aceştia .Ma· 
crobii erau aşa de înapoiaţi în civilizaţie, încât nu ştiau nici ce e agricultura. 
Heeren spune cl'I. triburile negre cari locuesc în părţile acestea ale Africei 
fac un fel de pâne foarte mizerabilă care se numeşte Durah şi care se acreşte 
foarte curând, devenind cu totul improprie pentru hrană.. El crede că aceşti 
llacrobii însă ai lui Erodot erau culţi până la un grad oarecare, cu toate 
că nu ştiau să lucreze pământul; nu pot admite însă agricultură fără o oare
care stabilitate, şi stabilitatea implică un grad oarecare de cultură; aşa că 
deduc din cele spuse aci că acest popor era nomadic în regiunea aceea şi că 
tril.ia mai mult din produsul vânatului şi al prflzii. 

a d fi."] t<ii ltOfl.at~ âYecptpoy cppciCwY toLOt 'Jx&uo<pciroiot 
to Y o 1Y o Y, Băhr interpreteazl'I. întreagă fraza aceasta latineşte astfel: ,Namque 
,Persas ne tot quidem annos vivere posse dicebat nisi vini potu se recrearent, 
,monstrans scilicet Ichthyophagis vinum•. - Unele manuscrise, în loc de ini:
'!)Epo·1 au CJ.Ya<j)EpwY, altele âvi:cpupoY. - Unele ediţii vechi au t<ii1i&: după :.op.an, 
dar acest adaos nu e necesar. 

• to ii to. Manuscrisul florentin şi încă alte două au totmp. 
5 C 6 'I)~- Unele ediţii au Cw!l~, altele Cw-ri~, ambele forme fiind străine 

limbajului obicinuit de .l!:rodot. (Vezi Cartea I, Cap. 82 şi 38, asemeni Cartea 
IJ, Cap. 77 şi 105 ). 
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'l!.!Xl /)l'Xtt·r,i; .ript, ETE'7. fl-EY E; SEt• 

MOl 'l!.!Xt E'l.!XTQY rr/.1i; ;r,;U.oui; 'Xl>• 

tli>Y imxviElj6!Xt, 1 ~.tEp~iHElY 2 

li nvtx; zixl ttxflrtx· oin1atv lE i.t

Ytxt xpfo s~6&., 3 X!Xi 7t0f1-!X 4 riAtx. 

ewtlfl-!X QE ;rr,t:'.lfl-S'IO)'i TWY X!XT!X· 
. . ~ ., . ., \ . 

lj)(.Q,t(!)'i 7t~pt TOO'I STEOOY, S7tl 'l!.PYJYTj'i 

lj(ft ·irrrja!Xo6txt, 5 i.r' "fi; AO!.l0!1EYOl 

At.rixpwri.pot sr[vfJvro, xixr6.7tsp El 

siix[oo =r„l" s oCi.tv lE i.r' ix•)r"iJi; 

lor) despre vieaţa şi traiul (a-
1 celui popor şi aflară dela el) 
că cea mai mare parte (din ei) 
ajungeau la vârsta de o sută 
douăzeci de ani şi că unii 
chiar treceau peste această (ci
fra), cil. hrana lor se compunea 
din cărnuri fierte, şi că laptf,]e 
era băutura lor. Exprimând 
spionii mirare cu privire la a-

I ăiat1 µ.h i~ hlxo<H xal exaioy iou, Tto}.}.ou, aliiwv Ult
t xvi:• o & a t. Lungimea aceasta de vieaţă în ţara Etiopienilor Macrobii face 
parte din acer.aş ordine de idei la care am fiicut aluzie la nota 5 dela pag. 46, 
care atribuia acestei regiuni ideale toate fericirile. Cifra în sine de 120 de ani, 
ca reprezentând durata medie a vieţii unui om, este aceea dată la Cap. 163 
din Cartea I ca fiind durata vieţii lui Argantonie, regele Tartesienilor. La cele 
spuse asupra acestei cifre cu privire la acel pasaj în nota 7, pag. 390, voi. I, 
vom adăoga numai că o găsim şi în Geneza la vers 3 din Cap. VI ca durata 
vieţii hărăzite omului de Dumnezeu, şi e probabil, şi chiar sigur. că la epoca 
primilor oameni media vieţii era mai lungă decât e astăzi, cifra de 120 de ani 
rămânând tradiţională ca aceea a duratei vieţii la popoare primitive, şi a fost 
apoi considerată ca reprezentând limita extremă a vieţii omului la inceputul 
epocei pe care o numim istorică. - În loc de islxoot ediţia lui Creutzer adoptă 
formă atică s,xoo:. (Vezi nota 1, pag. 310, voi. JI). 

? b 1t s p ~ & }. }. a t v. În unele ediţii găsim forma ionică b:tsp~ai.,.hiv. 
" 'l. pi: a e 'f & a. Multe manuscrise au n între aceste două cuvinte; această 

conjuncţiune îmă nu şi-ar avea locul acolo, afară numai dacă ar lipsi ceva din 
text, cum ar fi de piltlă cazul dacă textul original ar fi fost xpi,, n i:·,Jii 
xa: on~a, propus chiar de Schweighăuser. Nu cred însă să poati fi aşa, mai 
ales că mai sus la Cap. 18 se vorbeşte numai de xpswv 1:-ffJwv. În favoarea su
primării lui n avem Rutoritatea necontestată a două manuscrise, acela tlin 
biblioteca l'oleµ-iului Emmanuel la Cambridge şi acela din biblioteca bodleiauă 
la Oxford. - Atât aci cât şi la Cap. 18 mai sus e vorba probal,il de carne 
fiartă şi uscată, cum e aceea cu care se nutresc ~i astăzi Africanii clin Senaar. 

• 1t6 p. a. Cohet scrie nwµ.a, ortografie pe care o găsim în Eschil. Supplic. 
vers !J14, Theb. vers 284, Eu111enid. vers 252; în Euripid, Baccl«r:, vers 707 şi 
Hecubo, vers 396. Manuscrisele toate însă au acl forma noµ.a care era În g-e· 
neral cea ohicinuită î11 limbajul atic. 

5 .;, T +,oa c 'ia:. Blakesley observă aci că acest infinitiv trebue luat cu un 
verb .:a ''f'aoav al cărui subiect ar fi 'lz~oo·fa·,ot subtînţeles, pe când infi11iti
vele din fraza precedentă ar fi însoţite de un verb ca âvd}.qs al cărui su
biect ar fi o ~ao:1-suc;, suhînţeles şi acela. Transiţia dela construcţia directă la 
cea indirectă produce impresia că autorul face aci un rezumat dintr'o nara
ţiune pe care o are înaintea lui, operaţie care explică negligenţa de stilistică 
În tot pasajul de faţă. 

6 i: 1t l x p "'l y "'l y o 'f' : .;, î "'] O a o ~ a t, ii 1t' -r1 c; }. o o 6 I-'- a v o t ), : 1t a p w T €· 

pot i:rlvo•,-ro, xatuitep s, i:1-aloo e,"'}, Iată cum descrie Pomponius 
~lela (III, 9, § 2), acest izvor: •Est lRcus (zice el) quo perfusa corpora quasi 
•uncta pernitent. Bibitur idem; adeo est liquidus et ad sustinenrla qme inci
•dunt aut immituntur infirmos, ut folia etiam proximis decisa frondibus non 
,innatantia ferat, sed pessum et penitus accipiat•. Ape grele există conţinând 
săruri, uleuri sau alte materii de natură a mări densitatea lor, aşii că cor
puri cari ar cădea la fund în ape normale, ar plutl pe suprafaţa lor: aşa e ele 
pildă Marea Moartă din Palestina, dar ape de aşa mică densitate, încât toatP să 
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wasl lOOY, 1 'Aaf:lsye:i; oe: TO uooop 

t~i; xp-ijYlj<; tl1tlt1j<; OUTOO o-ij tt. 2 

ă).s1 ')Y siv11t ot x11tiaxo1tot, wats 

(-L "flOEY t;LOY TE StY!Xt €7t' 11tlt06 

smit),im, (-LTjtc ~OAOY, 3 (-L-ijtc tlÎ:I\I 

0011 ~i>Aou btl s1-11;o pciti;p11, ixna 

lt7.Ytl1 arps11 zoopfoy €i; ~l)(J

CJOY. t To oe: uooop tOtltO el aq;t 

s,n ib/liooi; otciv n 1-s1ct11t, ota 

'tO(l't"O a_y cleY, tO{mp trt lt7.Yt~ 

zpswµ.s·,r.t, t-1-xxpci~rnt. 5 'Ai.o t71c; 

'l'.pljY"f6 os IXît!XAl,!X(J'J(-LSYOOY ar11-

î'=t'I 6 OqJS~<; 5<; '1€0(-LOOtYjpWY t:J.Y

GpffiY, Ev6,: tei>, 1tClvt2.:; ~v 1ri-

011at zpt>'lSŢ10t 7 os-3ifofht.- YEatt oe: 
EY -:-c,:)tO~'Jt tof"lt A!.f~Ho4t 7tivtoov 

nii (de vârstă), ei (spun că) ar 
fi fost conduşi la un izvor 
unde, scăldându-se, au ieşit mai 
lucioşi, ca cum ar fi fost unt
delemn; iar (izvorul) mirosia. 
a micşunele. Şi spionii au mai 
spus că apa din izvorul acesta 
e aşa de slabă, încât nu e în 
stare să plutească pe ea mc1 
lemn, nici altceva. mai uşor ca 
lemnul, dar toate cad la fund. 
Apa aceasta, dacă ceeace spun 
ei despre ea este adevărat. 

deoarece o întrebuinţează ei la 
toate, e poate cauza pentru 
care trăesc mult. După ce ple-

cadă la fund, adică mai uşoare chiar decât apa de fluviu, nu se cunosc; şi e 
posibil că avem aci a face cu o exageraţie a autorului nostru, cum mai sunt 
În coprinsul acestor capitole. Din descrierea în pasajul acesta ar rezulta că 
suprafaţa apei acesteia ar fi unsuroasă şi atunci rezultatul ar fi ca corpurile 
ce pică în ea, şi cari ar cădea la fund în ape ordinare, să plutească, dar nu să 
cadă la fund cum spune Erodat mai departe şi Mela în pasajul citat mai sus.
l'.nii scriu 1.oup..:Yot. 

1 o(nY ol: inc' abt·r1 i; wod twY. Unii traduc ca şi curu 6(.:i> ar 
trebui luat cu toui; 1.ooop.iYooi; subtînţeles, adică că Ichtiofagii aceştia, după ce 
au fost scăldaţi în această apă. mirosiau a micşunele. Traducerea însă cea mai 
naturală e aceea pe care o dăm aci, că apa e1·a care rnirosiit a micşonclc, nu ei. 

2 o o T w o -;-1 T t. Aşa încât, întrelminţat şi mai sus la Cap. 12. 
8 f'-"fjH ; u ), o Y. ~11 e cu neputinţă ca idea uşurinţei acestei ape să pro

\'ină din faptul că lemnu! Je cocos, care e copacul cel mai comun îu aceste 
regiuni, are o greutate specifică mai mare ea volumul de apă pe care îl ,le-
11lasează, astfel că 1111 pluteşte ci cade la fund: aşa e şi cu lemnul de aha
uos care asemenea abundă în părţile acestea. 

• ~ o o o o Y. Forma ionică prntru ~orJoy care figurează chiar în două ma
nuscrise. 

5 T i 8 2 o a w p -r o u -= (j E ~ :; -.;, t a ~ -= ~ r.J. A "'l ,J t w :; o ~ â v -c ~ i~ z -, z -= '.I. ~, 

o, a t „ o to ci> de Y. to u t 'P t ii 1t u 'I.: a z p s w µ. e Y o,, µ. 'l lt p o~ t o :. Bla
kesley Închi,le toată fraza aceasta între parenteze, pentrucă Jiferă de cele ce 
precedă şi de cele ce urmează, atât prin construcţia ei cât şi prin faptul că 
nu face parte din naraţiune, ci e o frază parentetică aruncată aci de Erodot şi 
exprimând o reflecţie proprie a lui. Firul naraţiunii este reluat În fraza ur• 
mătoare prin reîntoarcere la forma indirectă de construcţie. 

6 â Ta ·r s î ·,. â·,,,Tz:, care figurează in textul lui Creutzer, 1111 poate să tie 
decât o eroare, căci se subtînţelege E"l-q,;·, ']y_!Jooqia:rot. 

7 2 Y 1t e o ·ri o, z p o oe-~ o: La Capitol ni 66 din Cartea I ayem »1tioat 
a1>tat, EY T"flO\ aa.aea-::o. - \\'ilkinson ne spune că aurul abundă în Etiopia. 
Acest metal se găseşte pe hotarele Ahisiniei şi chiar în pustiurile Bişareh. 
Minele de aur <lela Bişareh sunt menţionate de Agatircide şi nu sunt altele 
decât acelea cari au fost exploatate mai târziu de către califii arabi. Ele se 
găsesc la o distanţă de optsprezece zile dela hotarul Egiptului înspre sud-est, 
şi metalul preţios care se extrăgea era aşa puţin încât nu se acoperiau nici 
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cară dela izvor (ei spun că) 

fură conduşi la temniţa băr

bătească, unde toţi arestaţii 

sunt încătuşaţi cu lanţuri de 
aur. Căci la Etiopienii aceştia, 
din toate (metalurile) cel mai 
rar şi cel mai scump este a
rama. După ce vizitară tem
niţa, li s' a arătat aşa Eisa 
masă a Soarelui. 

24. După aceasta, în ultimul 
rând, (lchtiofagii) vizitară sar
cofagiile acestora, cari se zice 
că sunt lucrate de cristal în 

d1eltuelile şi când fură examinate de Mehmet Ali s'a luat hotărîrea de a nu 
se reîncepe exploatarea. X u cred ca aurul acesta să fi fost mai abundent în 
timpurile lui Camhise decât e astăzi, şi probabil că istoria lanţurilor de aur 
ale prizonierilor, despre cari se vorbeşte aci, e o pură legendă. 

1 z ''· 1,," ~ ~- .\line de aramă se găsesc în pustiurile Egiptului orie~tal, între 
Xii şi llarea Roşie şi între gradele 24 şi 31 de latitudine Xord. Ia timpul 
regelui Osirtasen I, minele de aramă. ale muntelui Sinaia erau în plină exploa
tare, şi e chiar probabil ca această exploatare să fi îuceput la o epocă ante
rioară acestui rege, mai ales că numele unor. regi aparţinâ~d celei de a 4-a 
dinastii s'au găsit săpate în minele dela ,vady-Mal{hara. ln nordul Etiopiei 
arama devine deja rară, şi se găseşte iar în destul de mare cantitate îu păr
ţile ele sus ale Xilului alh. E dar prohabi! că acest metal era rar pe lângă. 
strâmtorile Hab-el-Mantleb, 1111 însă aşa de rar încât să fie mai preţios ca 
aurul. 

2 l·J s '1]:. ciµ E ·,oi os .,. a 1 T ~ ~ s oµ w T 'fJ pi o v, s fJ s 'fj :ia v To. Dindorf şi 
Dietsd, au ~'t]'t];«µs·,o: şi i'J'tJ'fj:ltz>~o ; această schimbare însă nu e sprijinită pe 
uici 1111 n,aouscris. 

3 Ta u T '1J v. Adică ,pci1ts.;,,v '11},lou, 
' 6 t ), ou. Deoarece acest cuvânt se aplică prin analo~ie nu nnmai la 

cristal ,Iar şi la tot ce e transparent ea cristalul, cum ar fi de pildă sticla, 
mica şi alte substanţe de felul acesta, acest fapt a dat loc la multe suJJoziţii 
relati,· la substanţa în specie la care ar fi făcând aci aluzie Erodot. Toţi sunt 
aproape de acord că nu poate fi vorbă de cristal, pentru motivul că nu 
există blocuri aşa de mari pentru a se face din ele coşciuguri. De altă parte 
Erodot afirmă mai jos că. această substanţă se găseşte în pământ, lucru cari' 
ar fi în favoarea ideii că e chestie de cristal de piatră (crystal de roche). 
Această substanţă însă nu se găseşte de loc în această parte a Africei. E ,Jar 
probabil că e v·orba de o altă substanţă transparentă.. Unii cred că ar fi sticlă; 
aceasta iar e puţin probabil, pentrucă fabricaţia sticlei implică nn grad de ci
Yilizaţie care de sigur că nu exista la Etiopienii lllacrohii: chiar în Egipt. 
ţară mai cultă, nu se fabrica decât foarte puţină sticlă; afară de aceasta sticla 
1111 se scoate din pământ, ci se fabrică în general cu nisip ars la o tempera
tură considerabilă. O altă teorie este că ar fi sare minerală care în adevăr se 
găseşte în cantitate pe malurile şi în pustiul de lângă Marea Roşie şi care e 
transparentă ca cristalul când e pur. Alţii iar cred că e mica, dar acest mi
neral nu se găseşte în Etiopia. S'a propus în fine de către alţii cleiul de sal
câm de care se servian şi Egiptenii subt formă topită pentru a unge cadavrele 
şi a le face impermeabile la aer. În toate cazurile chestiunea nu se poate re-
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lllZY'flYlllat, I erTe o~ MT!X1tep Ai
"(U11:Ttcil atTe -iHw,; xw,;, 1u~W'l1XY

Te,; i1ttxYTIX txt>TOY 1ptxrpîj 2 'ltO'l

µ.foo'lt, E;oµ.otef>YTE,; TO etoo,; a,; 

To o•w-:tT6r ă11:etT-:t os o! 11:ept'Co

Tiat OT'~),îj'I E; uiAoo 1te1tOt1j(1iYrjY 

'ltOtA'l1Y' 8 ~ oi mpt 11:0AA~ 'ltlXl 

euepro,;' opu'lomit. 'Ev µ.fo1i oi. 
T'fl OT'IÎ"-1J EY€1JlY OllX(ftltYST-:tt 6 YE

'lt'..l,;, 'JOTE ooµ.~y oboeµ.[ixv -izixptv 

1ttxpez6µ.evo,; OUTE -iHo -:xet'ltE,; 5 

Ot>Ofr 'ltlXt azet 1tiYTIX f!XYep&_ 

6µ.o[w,; -:tUTljl Tljl Ya'lt•Jt. 6 'EvtlXIJTOY 

chipul următor: după ce a fost 
uscat cadavrul, fie după siste
mul Egiptenilor, fie în alt mod 
oarecare, (Etiopienii) îl aco• 
peră peste tot cu ipsos şi apoi 
îl pictează ca să imiteze pe 
cât e posibil natura; după 

aceea îl aşează într'o coloană. 

de cristal scobită pe din lăun

tru; această (substanţă) se ex
trage din pământ la ei în 
mare cătăţime şi (de o natura) 
lesne de lucrat. Mortul încrus-

zolvi pe dibuitele şi importanţa ei e scăzută prin faptul că întreaga această 
naraţiune relativ !a misiunea Jchtiofagilor pe lângă aceşti Etiopieni trelrne 
primită cum grano salis. - În loc de bH.ou găsim în unele ediţii hazate pe 
două manuscrise bti).ou care se aplică în specie sticlei. Am tradus prin 
•cristale fiindcă aplicăm uneori şi sticlei acest cuvânt. 

1 l o X. Y ·ri v w o t. Crentzer scrie i.JX.Y'fJYWOt. Operaţia de uscare este pro
babil aceea care durează şaptezeci de zile şi care e descrişă la Cap. 1<1; diu 
Cartea II. 

2 "( pa cp Ti· Vezi voi. I, pag. 292, nota 7. 
• ol 11: s p t ·, o 't ii o t o t 'f\ >- "'l v e; li i: >-ou 11: i 11: o t "'l id v "'l Y x o: 1. ·,p. Li

teral îufiinţeaziî. împrejurul lui (al cadavrului) o coloană de cristal făcută. 
concavfl.. 

' e os p ·r i, ,lesne de lucrat•. Adjectivul acesta se întrebuinţează îu sen
sul acesta de Tcofrast (Hist. Plctnt., III, 9, B 2 şi 6; V, § I şi li şi B 2) şi ,le 
Aristot (Part. An. II, 16). 

~ i'Ht·,.i:; ,care să fie revoltă.tor•. Vedem cuvâutul acesta în Cartea. 
aceasta la l.'ap. 38. 

• "ai ă X. s, 1t ci Y't a cp ava pa ii p. o: w, a 1, 't 4' 't ~• v t x u ·,. Snnt ,li fe
rite mo,luri de a traduce pasajul 1ICeate. Unii, ca liăhl', consideră. că -,1 Ot'tji•"'l• 
subtinţ.ele~, ar fi subiectul lui e'x_u. aşa cil s'ar putea traduce: •ea (adică co
loana) prezentă ca vizibile toate părţile (cadavrului) ca şi cnm ar fi Însuş ca
davru],, sau peutru a reproduce cuvintele proprii latine ale lui Biihr: •columna 
"""nia manif„sta (silicet couspicua) habet sicut ipsum cadarnr•. Suut mai 
11111lt de opinie că subiectul lui ăx_ai este o ,hu~ subtînţeles, ceeace e mai 11a
t11ral pentrucă în fraza precedentă suhiectul este tot ;, Yhu~. În aşa caz ,hu,; 
drfnă <·a sens de vs1tu·,, îutrucât cel dintâiu indică cadavrul acoperit cu un 
strat de gips, iar cel de-al doilea cadavrul nepreparat, şi cred cil. ceeace a în
ţel<'s Erodot e că în această coloauă. transparentă se putea vedea cadavl'ul 
preparat i11 gips şi văpsit, în toate părţile lui, ca şi cnm ar avea cineva ca
danul în starea lui naturală sulJt ochi. Interpretarea pc care o dă Blakes:ey •şi 
,totn~ erau distincte şi clare toate trăsăturile lui, ca şi cnm ar fi fost omul 
,însnş când era în vieaţfl.,, prezentă inconvenientul cfl. nu ţine compt de ~~• 
·,i:xu: pe care îl consideră chiar ca o intercalare suspectă şi îl închide îutre pa
renteze, expresia vh•J, neputându-se aplica unui mort când era în vieaţă. Argu
rne11tul principal pe care îl invoacă Blakesley pentru a bănui autenticitaţea 
cnvintelor 't~> ,hu·, este faptul că în clauza următoare un manuscris care 
se află la Rheims are t~• vhu·, după cuvintele ol p.&i.ia'ta ~i \Vesseling- sn
primă 't'f' vhu·, în <·lauza de faţă şi îl mănţine în clauza următoare. Bla
kesley susţine că după ce 't'f' vi:xu': ,lin clauza următoare a fost încorporat în 
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p.b or1 ex ouat -r·ri-, ':J-::fi'J.. 7J" E'I totm 

oi.xiotat ot tJ-iAtatix trpoaljxo'ltE<;, 1 

mi'JtW'I TE Cl1t1XpXOtJ-E'IOt 2 XIXt 6u

::Jt(l<; oi 1rr,oaii·(0'1tE<;" [1-Et(X OE t(lll

't(l s:xxoµiaCJ:nE~ iat!i':Jt 1r.pl t~'I 
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~5. 0E"fiOt7.ţl.E'IOt OE 't(X r.ii·,t(l Ot 

XCJ:t'.1.0M7tot, !l7tC>:Al,i':J':JO'ltO 01riaw· 

ci1tC>:T(EtAii'ltW'I OE wflt,: toi_1tw'I, 

IXU':t'lt!l 6 Kaµ~oa-r.o; OV("fiY 3 1t0tlj- I 

aiiµEYO<; 1 sat[,IXtEiiEto E7tt toi>o; Al
{1to1r,:o;, fJUtE 7tC>:po:axw·rjY OttOIJ 

0 1JGSfl-lrJ.'I î.C>:[,:XT(EtA:x<; OUTS AO')'O\I 

E(l)IJtljl ooi>o; 5 Ott E<; 't(X fo,:?:t'X 'tTj<; 

,TJ~ Et-J-El,AE O't[,'1.til)EOI.JCJ:t. Ot(l os 

tat în mijlocul coloanei se 
poate vedea şi nu exalează nici 
un miros neplăcut, nici nu pre
zentă un spectacol care să re
volte ; totuş el are toate păr

ţile vizibile ca şi cum ar fi 
mortul în stare naturală. Ru
dele lui cele mai de aproape 
păstrează coloana (aceasta) timp 
de un an în casele (lor), 11 a
duc premise din toate şi îi 
oferă sacrifil.!ii ; după aceea o 
duc afară şi o aşează în apro
pierea oraşului. 

25. Spionii, după ce le-au 
văzut toate, s'au întors înapoi; 
când raportară ei acestea, în
dată Cambise, cuprins de mâ
nie, porni în contra Etiopieni
lor fără a îngriji de nici o pro
vizie şi făn\ a-şi da seamă că 
era să facă o expediţie în pilr
ţihi cele mai depărtate ale p:\-

text, un copist l-ai' fi mutat în clauza de faţă şi că apoi, colaţionându-se tex
tele. s'a observat preschimbarea şi s'a însemnat pe o notă marginală locul unde 
ar trebui să figureze aceste cuviutl' şi că atunci a venit în fine scriitorul maun
scrisului din Rht>ims, sau prototipul lui, şi a înserat cuvintele În ambele clauze. 

1 o: 11rii.to~a :tpoOYjXO>'te~. Acei cari sunt mai În contact cu el, 
a<lică rudele lui mai de aproape. La Cartea II, Cap. 86 aven: 11:poo"f}•-ovts; 
şi la Cap. 90 11:poo·,p<oY'tlllY pentru rude, iar la Cep. 36 'too~ 11rii.tow hsss~a~ 
<lrept expresie analogă. - La nota precedentă am văzut cl'I. un manuscris află
tor la Rheims are ol 11rii.to't« 't'fl vhoI :tpoo-r1xovn, şi că Blekesley bănueşte 
că aci ar fi locul acestor cuvinte, iar nu în clauza care prece<le. 

2 1t ri Y ~ Ul Y 't s a. 1t a p X 611 s Y o t. Băhr traduce .,omnium rerum primitias 
offerentes•. (Vezi voi. IV, pag. 81, nota 4). 

8 ii p ·r +as. În textele sancroftiane şi wesselingiane avem âp;("flY pe care 
nu ştiu dece Blakesley îl consideră ca versiunea autentică. 

' op ·r +as "o t Yj ori 11 s „o~- Expresia aceasta, echivalentă cu op1 to~s:;, uu 
are nimic insolit care se justifice bănuelile asupra autenticităţii ei pe cari le 
manifestă Blakesley. O avem identic la Cartea VI~, Cap. 105: ,xai o/ix e11:0L-r1-

oato iip1~v o/iaep.l"-Y'. (Vezi şi Tucidi<l IV, 123). Intâlnim locuţiuni aLaloge, 
ca <le exemplu 3sLYC.Y 1tom,p.svot, la Cap. 127 din Cartea I şi la Cartea I, Cap. 
68 unde găsim 1toteu11svo~. 

5 ou~ e i. o î ~ v I: w u 't 'fl· Vezi nota 4, pag. 177, voi. I. Erodot mai în
trdiuiuţează locuţiunea aceasta la Cartea II, Cap. 162; la Cartea V, Cap. 7n 
şi la Cartea VI, Cap. 86. 
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s:1.tJ-1Xnj:; _ ts swY x1Xt r,,) rppmjp7j:;, 1 mântului. Aşa de turbat era el 
w; 7ÎMIJS 'tCÎ.l\l '1z6•>0firw\l, btp~- şi lipsit de judecată, încât_ în
tS(>EtO, 'E)..),:rjYW\I tJ-EY toi>; 1tcips6Ys dată ce auzi (raportul) Ichtio
n:; 2 cit>tof> tClt>tţJ 3 ti~ci:; 01totJ-E- fagilor, porni, ordonând Elini
\lELY, tb\l os: 1reCoY 1ri-,-rci iip.lX iro- lor cari erau de faţă să ră

p.evo;. 'E.ce[ to os: otpixteuop.s110:; mână acolo unde erau, şi luând 
S"(E'JETO S'J @"lj~'(lat, ~1texplYE tof> cu el toată armata de uscat. 
atpix,r,f> w; 7tZ'J'tE tJ-Uplioct;· xctt Când, procedând înainte cu ar
--:o6totat i !l.~" svatfi.i,ato 'AtJ-tJ-W- mata lui, ajunse la Teba, alese 
\l[ou; '' s;,,:-,opix1rooLa1X:1.l'iYo'); to din trupe ca la cincizeci de 
nria,fipto'J to tof> 6t~; EtJ-rcp"ij- mii (de oameni); şi acestora le 
a1Xt, 6 1Xtr,o; os .:o\l Aotrco-, -x1wY dete ordin să robească pe A
arpcttov -}jh s1tt -rr,•'i; Aî.6ir,.c,,:;. 1 monieni şi apoi să dea foc ora

llrh os -rij; 6oof> to 1tii:J..cto'J t1i- colului lui Joe, iar el însuş în 
r,o; otEA.7jAu6b1Xt tYj'J otp1XttYj'J. o:•)- capul armatei lui porni în con
tlx,: 1tibt1X cio-rr,i>; tei eixo-, crtt[w11 tra Etiopienilor. Înainte însa 
szcifLS'JIX EiCEA.a),r,[.tE:' 1 p.stci os 't!X ca armata să fi percurs O a 

' 'l'-l'-"·'+1i; H ewY 1<u.l o~ 'f'PE"'"flP"l;. Băhr traduce ,utpote fu. 
riosus nec mentis compos•. Acest paralelism se găseşte în A11tigo11r1 lui So
focle, vers 498 şi În Electra a aceluiaş poet, vers 4 7 4. Vezi şi mai jo8 
Cap. 34 , :.apu.'f'pOY!ElY 11al 0011 ttYat YO"fjfJ.OYC"1•; asemeni la Cartea V, Cap. 42 şi 
la Cartea IX, Cap. 54. - 'f'PâY"flP"ls e sinonim cu OW'f'PUIY. - Asupra nebuaiei 
lui Cambise vezi cele arătate mai jos la noto. respectivă dela Cap. 30. 

2 'E),,}. "fi·, w y fJ. i: Y ~oi,; 1t „pi:,; Y ~a,. Rezultă din fraza de mai jos 
•tooi; "E}.}."lyai; t11t-i"111E i.t1to1tHHY•, că Elinii aceştia erau marinari, şi fiindcă am 
văznt Io. Cap. 19 mai suH ca contingentul naval al lui Cambise era compus în
treg de nave feniciene •1tâi; e:11 <l>oiYi11,uY "tJP~.,1~0 o vaun11ii; otp'-'~~,• e <le pre
supus că ,·asele acestor Elini erau, au VRSC <le reshel, ci numai vase de t rnns
port, aparţinând loaienilor şi Carienilor sau poate chiar şi altor Elini cari se 
supuseseră Perşilor, rechiziţionate de Cambise pentru uzul trupelor lui, a,lică 
pentru transportul şi apro,·iziouarea lor. 

3 ao~o 6 ~aotÎI. Expresia acea.sta însemnând •pe locul unde se aflau• 
am arnt-o la Cap. 214 din Cartea I şi o avem şi în Cartea IV la Cap. 135; 
acl Însă e probahil că ea rezultă din combinaţia a 1louă versiuni deosebite. 
Singur manuscrisul sancroftian din biblioteca Colegiului Emmanuel la Caru
bridge are a~~o6 taot·fl, manuscrisul wesselingian din Viena şi cel din Flo
renţa au a~t4', pe când cel din Paris şi încă alte donă din cele mai cunos
cute au ,~0~06 fără ~a•Jt"fi· • 

' ~ou tot o t se referă la toti o:patoti o,i; 1ti:Yn p.oplu.oa; de mai sus. 
• 'A p. p. w v, o o,. Creutzer scrie • Af'-p.oviooi;. 
6 ~ ~ X p "lot "fi p to Y di ~oii .l toi; e: p.1t p 9j o a t. Manuscrisul lui San

croft suprimă pe ~~ îaaintea lui ~oii:. aceasta e greşit. căci în asemenea cazuri 
Erodot repeta totdeauna articolul. - Intru cât priveşte naraţiunea iusăş, Di0<.Jor 
confirmă relaţia lui Erodot: •Ad Hammonis quoque nobilissimum templum 
,expugnandum exercitum mittit, qui tempestatibus et 11.renorum molibus oppresus 
,interiit (X. 33)•. Ctesias tace asupra. acestui episod puţin glorios pentru 
Perşi. - Asupra templului şi oracolului delR Am<m sau Amun vezi ml. II, pag. 
31, nota 2. 

7 1t U Y ~ (X (X O~ O O<; t CX E) X O Y Ol d Ul Y E Y. O fJ. E Y a E: lt Ei. d. O\ 1t n. Fra
za aceasta e tradus§. latineşte de Băhr: •omne ciborurn genus eos deficit.• ·-
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'.lttt7., ,vxl t~ ~2t')CIYţtt1 SltEAllt5 'l!.t1t
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X!Xl -i2t·ri1s OltLIJo> tb'I atpcxtb'I, sitl 

t'i'J -irz'l,e:., s 1s'JO(.LEYŢj ti.1.1.!Xrdot , 

·,,., &., '.lO-.pi,i; 'X'lljp· 6 '10'1 OE 6 Otl-

~~y~ A.r)1eiv .tC,tE1.>µ.syo, ~lE o:!at s~ 
t') itpO'.lOl, 01 os '.ltp!Xtt6itt1:, sooi; 

:J.b tt :t:.{O'I sx tij; 1·ri; At1:.1.~i

·1:t'I, ,-Ql1ff7.1S'.lYt5; otsCwo-,· 5lt5l 
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sp.OY 7.IJtOO'I tt'15<; sp1iat1'1tO· S'X. 

cincea parte din drum, de o
dată tot ce aveau ei ca pro
v1zn ajunse sa. lipsească; după 
provizii, avură lipsă de ani
male de transport pe cari le 
mâncară toate; acum, dacă 

Cambise, când a văzut acestea, 
şi-ar fi dat seamă de situaţie 

şi ar fi adus armata înapoi, a
vând în vedere eroarea comisa. 
dela început, s'ar fi arătat un 
om cu minte; în cazul de fata. 

Verbul Î:rtiî..elrtsiv este întrebuinţat în sensul acesta la Cap. 25 din Cartea IT, 
şi aci textul sancroftian omite augmentul şi are srtti.si.o:rt •• în loc de srts),.
i.olrtss. - Ca expresie analogă cu ta .lxov OtttWY sxoµ.svCL găsim la Cap. 120, 
Cartea I •ta î• tWY ~vstpa.tWY e:zoµ..va.• 

1 Î:rtei.trt€ xatso~ toµ..va. Mai jos la Cap. 108 avem >lYCL fl,'t] smi.lrt·(I 
1wno~toµ..va•. Prepoziţia xata arată desăvârşirea consumaţiunii pe care am 
exprimat-o prin ,toate•. 

2 e:·rvwotµ.a.xn. Verbul acesta se mai găseşte la Cap. 130 din Cartea 
VII şi la Cap. :!9 din Cartea VIII, asemeni şi în Pansanias, rartca IX, 7, § 4. 
O notă explicativă dintr'un manuscris interpretează acPst vPrb •ti pwvat 't'l'J" 
eautou &ofJhwiv, t-iJv n twv hav'tlwv loxuv• şi cred ca ,a-şi da seamă de si
tuaţie• interpreteazll destul de bine idea autorului. 

3 cipz"J8s·,. Găsim cipx"J~SY la Cap. 131 din Cartea I şi la Cap, 138 din 
Cartea li. 

'rxµ.aptaai. Pentrn cu,·rrntul acesta vezi Carten J, Cap. 91 şi 119 şi 
Cartea VIU, Cap. 140. 

6 .;1 v ă v o o 'f' i, c; ci v -iJ ?· Unele manuscrise suprimă pe ăv. Gaisfonl însă, 
urmând majoritatea textelor manuscrise, îl mănţine. O nită variantă mai 
există prin faptul că unele manuscrise intervertesc ordinea cuvintelor OO'f;,, 
&·,+1p şi zic av+1p oo'{li.,. aşâ că în unele ediţii găsim av-ljp oo'fi.,. cu sau fără 
ăv, în altele oo,pbi; av-i]p. cu sau fără ăv. Textul lui BlakPsley glăsueştll "'/' 
av-ljp oo·.poi;. 

6 v u;v a 1:. Vezi nota 2, pagina 39. lllai avem locuţiunea acea~ta iar 
mai sus la Cap. 21, mai jos la Cap. 49 şi la Ca1·tea V, Cap. tii", şi l-12. -
:-·a discutat mult o.supra punctului până la care ar fi njuns Cambise în expe-
1liţia aceasta. Niebuhr, deşi consideră ca fabuloase toate ,letaliurile ce ni le 
dă aci Erodot asupra misiunii lui Camhise către lllacrohii, totuş e de opinie 
că t.rebue să existe un fnnd de adevăr în faptul însuş al unei a~emenea expe-
1liţii în rlirecţia sudului. Accesul Etiopiei despre Egipt nu prezenti1 dificultăţi 
serioase şi scopul principal al lui Camliise puteâ foarte \,inc să fi fost cuce· 
rirea oraşului Merop şi a regiunii mănoase din vecinătatea Khartumului mo· 
dern, unde Nilul albastru (Bahr-el-Azrnc) se împreună cu Xilul alh (Rahr-el
Ahiad). Două drumuri duc din Egipt spre llleroe: unul urmeazl'L cursul Xilnlui 
şi e foarte de ocol din cauza cotiturii imense ce o face Xilul întrP a doua 
şi a cincea cataractl'L trecând pe la Dongola. Celălalt drum e mai direct. căci 
taie cotitura şi pornind dela Korosko, ceva mai sus de a doua cataracUî, merge 
deadreptul prin pustiurile Xuhiei şi se întâlneşte iar cn Xilul la Ahu-HanH•d; 
Cnml,ise nu poseda flotă şi pornise numai cu o armată compusă mai toată din 
infanterie, aşa că de sigur a apucat calea a doua, adică cca mai scurtă prin 
pustiu, ceeace se acordă perfect cu naraţiunea din text. Pâna nude R mers 
Cambise e o chestie foarte contrr,versată. Unii susţin că el a ajuns până la 
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~Ex.aOo; Ţix.p S'Ja. 1 a1EroY rxOtltlY 

ciitoxA îjp<i>aixYtEi; xixts-pix1oY. II o6ci

!1EYoi; 0$ tlXl>tlX o KC(!l~llOlJ<;, OE[

aixi; t~v ciH7JAorpix1lîjv. ci1reti; tbY 

sit' Ai6[01rC(; atci),oY, Olt[aco €1tO

ps/)EtO, 'l.:l!. ci1ttxv1htixt ai; 0lj~ixi;, 

1t0Ho.:i; a:1t0Afoix; tof> atpixtof>. 

'Ex 1+ri~~(l)Y 2 OE Y.UIX~O:i; si; Ms11-
'ftV, toi.i; "EAAlJYIX; CX1tlJY.E a1to

;.1,sm. 3 'O :-i-ev e1t' At6lo1tix; atei-

însă nu ţinu seamă de acest 
lucru şi merse tot înainte. Sol
daţii, cât timp putură scoate 
ceva din pământ, o duseră 

mâncând ierburi; când însă a
junseră la nisipuri,. câţiva din 
ei făcură un lucru îngrozitor; 
din fiecare zece dintre e1 tra
seră la sorţi unul şi îl mân
cară. Văzând Cambise acestea 
(şi) temându-se ca nu cumva 
să se mănânce toţi între dân
şii, renunţând la expediţia în 
contra Etiopienilor, se întoarse 
înapoi şi ajunse la Teba după 
ce pierdu o mare parte din ar-

lllel'Oc, fundknd chiar oraşul şi dându-i numele. Eu nu cred însă să fi putut 
ajunge Cambise aşa departe, căci greutăţile rezultând din nisipuri şi din pustiuri 
încetează la A bu-Hame<l, şi dacă Cambise ar fi luat sau întemeiat oraşul l'fleroe, 
această expediţie ar fi fost socotită ca un succes şi ar fi fost înscrisă la activul 
acestui rege în loc <le a fi calificată <le dezastru; Ctesias ar fi vorbit <le ea cu 
mân,lrie în loc să arunce vălul tăcerii asupra ei. lată pentru care motiv mă 
unesc cu părerea lui Kiebuhr că Camhise n'a răshit până la Nil prin pustiul 
Xuhiei, ci a fost silit să. renunţe de a împinge mai departe decât gradul 21 
de latitudine :'lord, adică s'a oprit cam pe la Wa<ly Omgat unde pustietatea 
dPvinc absolută. Pustiul acesta Însă nu prezentă pericole aşâ terihile provenind 
,!in troeni <le nisipuri san vânturi arzătoare. O armată bine aproviziouată 
cu apă ~i mâncare ar putea străbate cu înlesnire, cum au străbătut Englezii 
în campania recentă întreprinsă <le ei În Sudan, înainte chiar <le înfiinţarea 
căii ferate actuale dela ,vadi-Halfa la Khartum. fără pericole rezultând <lin 
faptul pustietăţii. Dificultăţile cari au învins pe Cambise în expediţia aceasta 
11roveuin11 µrobabil nnmai din lipsa ,le npro\'izionare, nşit <'l'I. naraţiunea lui 
Erotlot trehue să fie corectă în această privinţă. I,lea că Camhise ar fi ajuns 
la )ierne e bazată. pe afirmarea lui Diodor <lin :::,icilia (I. 33). Aceasta afirmare 
e greşită, cume şi aceea cu care Diodor o insoţ.eşte, că oraşul Uer,,e ar fi fost 
fnu,lat ,le însuş Cambise. Atle\'ărul e că .Ueroe exista mulţ.i ani îuaintea expe
diţiei lui Carnbise. Strahon cade în aceeaş eroare ca şi Dio<lor. - Asupra ve
chimii oraşului llleroe nzi voi. II, pag. 74, nota 2. 

1 '" 3sxciooc; ·rup ăva. Pausanias (l,20,~4) se exprimă în ncelaş mod. 
2 1-) "l ~ e w v. S\\·eighăuser, Gaisford şi ediţiile cele mai bune serin astfel 

urmâml autoritatea principalelor manuscrise; unele îusă au ~"l~alw·,. iar textul 
111an11scris florentin are 1::l·fi~WY. 

3 ~o•,c; "E),),"fjvet; &1t·,
1

-,.s b.1to1ti,anv. Cine erau aceşti Elini se ex
plici( mai sus la nota 2, pag. 60. - Blakesle~· găseşte stranie această permi
siune dată de ( 'amhise Elinilor ca să plece: el se desarma astfel într'o ţarii 
non cucerită care nu visa decât să se scuture ,le subt jugul lui. Şi în ade\"ăr, 
cu ce forţe mai rămânea el în Egipt? Armata cu care se înapoia din expe
diţia !ni dezastroasă în susul Kilului era decimată şi coloana trimisă În pustiurile 
Libiei ca să atace pe Amonieni era nimicită. Cu ce dar rflmânea el pe acest 
teritoriu ostil? 
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26. O~ 6' tlutw'I Er.:' 'A:-i-µ.oo

-.lou; 2 cixoottlAbn; otptlts•)E06txi, 

hs:i n bp:-i-1/1bta; S'l. tOO'I f.J·,1~zoo'I 

S7t0p:'JO'lt0 sz,;'lt;; cx·,oo,ou;, ~m-

11.0!-'-:'IOl !LEY (ftlV:po[ Sta! s; v07.0t'I 

1t01,!'I, 8 tlj'I szo•JO( µh ~&.µio: l 

mata (lui). Dela Teba s'a co
borît la Memfi.s şi a permis 
(acolo) Elinilor să plece cu va
sele lor. Aşa a păţit armata 
(pornită) în contra Etiopienilor. 

26. Acei dintre Perşi cari 
au fost trimişi ca să atace pe 
Amonieni porniră din Teba 
luând călăuzi cu e1, şi s'a do
vedit că au ajuns la oraşul 

Oasis pe care îl posedă Sa-

1 •o· f.1-h i:1t' Al~ior.ac;; a-coloc;; oihw ¾'1tp"fj~s. În această nara
ţiune cred că Erodot exagerează întru câtva nesuccesul acestei expediţii: în 
toate cazurile Cambise pare a fi redus pe Etiopienii de pe hotarul Egiptului 
la supunere şi la plata unui tribut. (Vezi mai jos Cap. 97). - a1tp"fj;• am tra
dus prin •a păţit• pentrucă în cazul de faţă acest verh sugerează o calamitate 
~e cade în mod fatal; cred chiar că expresia e eliptică şi că se subtînţelege 
xu.1u11c;; sau 8a:vwc;;, adverbul fiind suprimat conform principiului că cuvinte 
exprimând ceva rău trebuesc evitate pe cât se poate, ba chiar înlocuite prin 
altele cu sens contrariu, principiu căruia datorim denumirile Eumenide în loc 
de Amenide, Euxin în loc de Axin s.c.l. - Verbul 1tpanw este întrebuinţat 
în sensul acesta la Cap. 77 din Cartea IV, în Cartea V. Cap. 78, în Cartea YII, 
Cap. 18 şi în Cartea VJII, Cap. 129, de Demosten (1t.p: <J'C•'f)GtYOtl, Cap. 57). 
şi lle Tucidid (Vil, 24). Traducerea franceză a lui Uiguet: , Voila ce que fit 
l'armee dirigee contre I'Ethiopie• este cu totul greşită. 

2 'A I-'- f.1- w v to o;. La nota :.!, pag. 81 din voi. II am arătat că Amonienii 
locuiau În pustiul numit astăzi Sivah, situat la gradul 29 de latitudine ~. pe 
2-l longitudine E. 

3 'Ou. a L v 1t "i,.: v. Comentatorii topografi moderni an conveuit că oraşul 
acesta se afla acolo unde se ridică acum El-Hargeh, centrul principal a.I re· 
giunii care se numeşte astăzi lllarea Oasis. Distanţa dela Teba până la punc
tul acesta reprezentă , zile drum cu caravana. Egiptenii sunt aceia cari au 
<lat acestui oraş şi regiunii dimprejur numele Oasis, scris de Strabon (XVII) 
Ai'laa,:;. !'iumele acesta c în legl!.tură etimologică cu copticul Ouaseh şi cu 
arabicul El-wah care indică un punct locuit înconjurat de pustiuri. Strabon 
în pasajul din Cartea VII la care m'am referit acum zice: ,Aba;Hc;; 31;: o\ _.\; __ 
"(Dltno: ~ai,ouJ: ,(',; .°~'l.Otl!-'-~~Cl, __ xwp_a~, 1:'P;•XOf.1-î_va; . .,._,:,.,.),tp. rural,~:c;; ,,e:P:il';''Lt;! 
w; <iv Y'fj<JOtls 1t.Au.îtai;· 1tol,o o. 'tOtl't ,JT: "I.a-ca T"t]V .\L~tl"fJ''" -cp,:; o s:a:v u.: 
>1tpo~zmpo: -tfl ..:\lro:t,tp xa: bit' aDT"f, Ti'CClîf.1-SV'Lt.< Burton crede că cuvântul 
Wcihdi, aplicat de Arabi cursurilor de apă, e în legătură cu El-u·ah sau cu lVah. 

• :·lp lzoon f.1-l:v ~al-'-:ot. Dahlmann (l"ieaţa lui Erodat, VII, ţ:i -l). 
observă cu oarecare ironie că e tot aşa de probabil să se fi găsit o colonie 
samiană În această oasis cum ar fi să se fi găsit chiar insula Samos acolo, şi el 
crede că Erodot ar fi fost indus în eroare de vreo asemănare de numire ca 
aceea, de exemplu, care a făcut pe Elini de pe malurile Pontului Euxin să-şi 
închipuească că Zamolxis al Geţilor şi al Dacilor ar fi fost originar din Samos 
sau că fusese rob la Samos. (Vezi Cartea IV, Cap. 9n). Rawlinson e şi el scep
tic cu privire la existenţa acestei colonii samiane în pustiurile dintre Egipt şi 
Libia şi nu vede cum s'ar fi stabilit ea acolo numai cu scopul de a exercita 
comerţul la o distanţă de 250 kilometri de coasta mării. Mărturisesc că nu 
împărtăşesc acest scepticism, ci, dat fiind spiritul întreprinzător al Elinilor În 
general şi în specie al celor din insule, cred că nu e imposibil ca Samienii să 
fi căutat în această oasis să stabilească un întrepozit comercial. Ştim din cele 
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tiJ~ A l'l'f.Plllwt'fj~ (fOA iJ; I AE"j'O!J,EYOl 

Eh~t· -xdzooat 2 OE ElttlX ·,i!-1~[,SO.l\l 

Mov -x.co e-,j~folY a otli •}itJ-tJ.O'.>' 

OtlYO!LiCrnxt os 6 zwpo~ O~to~ 

Mtli 'Enljvoo\l "(Afuaa~\I ~ Mo:xi
poov '/1/'l ;~· 6 ~~ !-'-gy o·fj tOtltOY tO'J 

xwr,ov Ali"(Etlll (X:ttxfofht tO\I 'ltp~-

mienu cari se zice că aparţin 
tribului .-Eschrionic; ei sunt la 
o distanţă de şapte zile de 
drum dela Teba prin nisipuri; 
localitatea aceasta se chiamă 

pe elineşte Insula celor feri
ciţi ; până la punctul acesta 

arătate la Cap. 86 şi 182 din Cartea II că intre Egiptul, Elida, Cirene ş1 m
eula Samoa existau relaţiuni comerciale foarte strânse. Samienii erau un popor 
eminamente întreprinzător şi se ştie că au trimis coloni până la Tarteseus. 
Daraveruri nu lipsiau, căci produsele Libiei, eum erau de pildă fildeşul, pieile 
de animale, fructele, s.c.l. se puteau exporta pe calea ~ilului importându-se 
în schimb produse din Grecia şi din insule, mai ale~ olăria <lin Samoa. 

1 • .\to X p l III vi 't] i; 'f> o). 9J i;. Vin scrierile autorilor antici şi din inscripţii 
giisite la Samoa nu cunoaştem anume decât doufl. trihuri sau divizii adrni• 
nietrative îu a~eastă. insulă; una se nurnia l:z"'lola şi cealaltă 'Ao~o1takata. 
Pentru acest motiv e'a propus de Berkel şi de alţi corneutatori ca în loc de 
Aloy,_p:wvi't], să se cetească I:y,_"lol"l~- O asemenea schimbare ar fi foarte în
drăzneaţă şi ar echivala cu o corectare a textului şi e cu atât mai nejustificată. 
cu cât mai jos la Cap. 39 Erodot spune că Policrat la început a împărţit 
insula Samos în trei circumscripţii: e dar posibil ca una din aceste circumscripţii 
să fie tocmai aceasta. N urnele se trage dela .,E~chrion, poet samian menţio
nat de Ateneu şi carele a scris în versuri iambice. 

2 a 1t c zoo o L. Subiectul este LifL:o: din fraza precedentă, subtînţeles. 
3 t 1t ~ i,, -l-1 fL i pe w v o; b v a 1t b 1:1 't] ~ e III v. Oasisul El-Kargeh, unde se 

afla acest oraş Oasis, era aşezat la distanţfl. egală de Teba şi <le pustiul Sivah 
unde se afla oracolul lui Amon, distanţa totală între Teba şi Sivab fiind de 
640 kilometri, ceeace reprezentfl. aproximativ 20 zile de drum, Rezultă de aci 
că 7 zile e puţin pentru calea jumătate; 9 sau 10 zile ar fi fost mai exact. 
( Vezi voi. IV, pag. :265, nota 2). 

'.,.,~~i,, 'Ei.).+ivw..., 1 kwo~a·,. Autorul nostru se servă şi îu alte lo
curi de expresia aceasta: uneori el întrebuinţează articolul t+r, după prepoziţia 
xatu, alteori îl omite, aşii că intercalarea aci a articolului, propus!\ tle Val
ckenar, şi care lipseşte în toate textele manuscrise, nu se justificfl.. Pasa
jele unde avem expresia aceasta cu articolul exprimat se găsesc la Cap. 30 
din Cartea II şi la Cap. 5:2 din Cartea IV, şi unde articolul e om;s, la Cap. 
110 din Cartea I V şi la Cap. \18 diu Cartea VI. 

~ ~I a" a p 111 ·, ·, "i] o~ i; . .\ceasta 1111 ,·a să zică. cum s'a interpretat de către 
unii. că această oasis era înconjurntă cu apă. Cuvântul â, w:; e foarte elastic 
~i se poate aplica metaforiceşte unei oasis, adică unui loc cu verdeaţă şi co
paci înconjurat de un ocean de nisipuri şi ele şesuri sterpe, şi am văzut în 
nota a pe pagina precedentă cum Strahon întrehuinţeaz:l şi dânsul aceeaş meta
foră. Pentru ce s'a dat epitetul ele ,insula celor fericiţi, acestei oasis, e după 
unii pentrucfl. frumuseţea şi f„rtilitalea ei ar fi fost considerate ca o sorginte de 
fericire pentru aceia cari locuiau într'însa. X u cred să fie tocmai acesta cuvântul, 
căci s'a exagerat mult de scriitnri, de călăi.ori şi de poeţi, frumuseţea şi ferti
litatea acestor oasis: aceste însuşiri nu există în realitate clecât rrin contrast 
cu ariditatea care le înconjoară. Eu cred mai mult că calificativul ele ,Feri
ciţi, se referă la cei morţi şi că Tclmnii îşi închipuiau că în acele oasis lo
cuiau sufletele celor ,raposaţi întru l'ericirec eum am zice noi, şi că acele 
insule de verdeaţă jucau în mitologia tehană rolul pe care ii jucau ,Câmpiile 
Eliseec în mitologia elină. Ceeace mă confirmă în această credinţă este că În· 
treaga i1lee că morţii cei buni aveau 1111 raiu al lor pe pământ e de origine 
egipteană şi în specie tehană: cretlinţa aceasta a fost apoi importată în Europa 
de Cadmus, fundatorul Tebei <lin Beoţia şi Zoega ( De obelisc., § 296) zice 
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tci'I· to i-,6eotev oE, on µ.·ij I ixim;i dar se ştie că ar fi ajuns ar
> Aµ.111.1wt0t Ml 1;[ toutoo'I ixxou- mata (persană); de acolo îna
OIX'ltec;, -XAAO! O\>OE'l;c; 0'J0€'1 azouat inte însă nimeni nu mai ştie 

ei.1te!v 1tspi ixutliw outs 1-ip se; i nimic despre ea, afară de chiar 
to'.lc; , Aµ.µ.oovlo•)c; ix.ri-x.o'lto, ou,E Amonienii şi de aceia cari an 
01tlaoo s'lciat·r,aix'I. As1stixi OE -x.ixt 2 auzit dela e1; căci (soldaţii a
tioe b1r> (X•Jtw'I > Aµµ.M[oo..,- s:teto~ ceştia) nici că au ajuns la 
Ex t'i)c; >Oimoc; t(X;)t-,.c; tE'IIXt '3trt Amonieni, nici că s'au întors 
t'i)c; 4iµ.µo•) s.ri a;ofoc;, jEYE'l6(Xt înapoi. Iată ce spun Amonienii 
te -:x•Jtouc; µ.atix;/i -x.ou µ.iAt'lt(X 7.'.l- despre dânşii : îndată ce ei por
tw'I te -x.-:xi t·~c; >O,fotoi;, -xr,tatov niră dela Oasis aceasta spre 
(Xtpeoµ.boi,;t -:xuto!at 8 sm.rve6aixt Amonieni prin nisipuri şi ajun
votov µi1-:xv te -x.ixi sţ-xlat0v, 'fO- seră ca la jumătatea (distanţei) 
r,fovt-:x '1E fb.,.; r~c; •j,iµµo•) M:- între Oasis şi Amon, abia prân
tixzwaixl a;oe-:xc;, w.i tp6:tti> tot~/mi3 ziseră şi a început sa sufle un 
1X'f'7.Ytaf':l'ijv7.t. ~ 'Aµµ.ooYl'-t µ.b o;)tto vânt tare şi năpraznic dela sud, 

• universam fabulam ,le Elysis, scililet de beatorum insulis. :egyptiacm est ()ri
•ginis.c E un fapt curios că la Teba din Beotia, ale cărei istorie şi tradiţii sunt 
legate strâns cu Teba egipteană, după spusele lui Fotius (Le:c, Gr. pag. 08) 
<1.cropola într'o vreme ar fi purtat numele de ,insula celor fericiţi•: ,]11,,·l.(.i-
pwv 'J.;,ooc;, ·'j U'M.p6':'to1.~.;; tW-., i'J Hc,twtt!ţ e..,.J~W·J -rb ':'t:ii,,.ttb·,, O,.; '_\pt'-i·,~a.;;•. 
Băhr crede că În Teba veche egipteană, idea ar fi originat din faptul că 
aproape de Teba, la marginea pustiului libian, se află în stânci mai multe 
peştere în cari se îngropau regii, preoţii ,şi morţii mai cu avere. - Câteva 
manuscrise omit pe v"ijo~c;; două din elP, pe cari le urmează \Vesselinl!, au 
v-i"1::cn, dar această <lin urmă variantă toebue respinsă, căci ar da loc la con
fuzii din cauza insulelor pe cari poeţii elini le pun în oceanul .-\tlantic şi 
cărora le dau tot. numele de M,i;cupwv ·,-ij::o:. 

1 ,, ~: I-'- "'l· În sens ,le •cu excepţia, sau ,afară ,le•. ca la Cap. 18 din 
('artPa I şi la Cap. 50 ,lin Cartea II. 

l 1< a: e condamnat de \Yesseling ca inutil şi mărt'.irisesc că ,Iacă nu l-aş 
fi văzut notat ca figurân,l În principalele manuscrise şi În e,liţiile moderne 
cel.- mai bune, m'aş fi rnliat cn \Yesseling şi l-aş fi şters din text. l<al, dnpă 
rninP. nu numai că e iuntil, dar încă strică sensul. şi nn şi-ar avea locul decât 
în cazul câud autornl ne-ar fi repetat de,iit o altă versiune relativă la 
soarta acestui detaşament persan. diferită de versiunea pe care ne-o prezentă 
ca ,·11re11tă printre .-\monieni. În traducere 1111 am ţinut seamii de l<a:. altmin
teri aş fi fost silit să traduc: ,Iată ce se mai spnne despre ei de către _-\mo
nieni.c 

" a;,~ o:::,. )lannscrisnl sancroftian are forma ioni,·ă ''-~~ao:~,. 
• a.~ t o I j :. E 1t:. it ., : U :; 'J. :. 'I b -: c, 'I p. i ·1 '.I. ·, ,,_ r:.,. ~ S .; 'J. ~ 'J :. o ·,~ '-? o p f o ·, -: 'J. 

fj t r, ~ ., r..t. c; --: ~,, c; t!i (..( u p. ~ ~ ,,_ CL t r.t z w ~ r,1_ ~ C '!, 2 Cl ' -,. u l "C r, 6 7t lU -: ,;- ~ o 1J -: U) 

u. '!, 'i ·,::: ~ -; ·, ,,_ :. }'nrtunile ,Ie nisip· îu pustim.'ile ,i{n .-\frica ;unt <le multe o~i 
tei·ihile şi 'chiar periculoase, dar oricât de violente ar fi ele, e imposibil ca 
ele să îngroape o armată întreagă subt nisipuri, astfel că versiunea Amonie
nilor cn pri,·ire la nirnicit·ea completă a acestei armate nn poate să fie coredă. 
E mai prohabil să fi pinit ea tle sete, de lipsă. sau de oboseala rewltând din 
lung-i rătăciri suht un soare arzător, sau încă de boale, sau de efectele 
,lezastroase ale vânturilor simun cari usucă tot şi suflă uneori zile întregi peste 
pustietăţile acestea. O,lată morţi, nisipul, împins de ,·ânturi, poate foarte 
bine cu timpul să fi îngropat ca,.lanele lor. Sir J. G. \Vilkinson zice: •O ar-
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),~1r,•y;t 1e-,Ea6!Xi ,r,r,i tfi:; atp!X-:t7i; 

tC>::)n1i;. 

27. 'Am·,:i-a„r,r., oz K!X:i-~i>aaco 

a; Ms:i-;ct'J $jCi'.I"', AtŢl)1tttO!at o 
vAr.t:;,1 tb'.I ''E1..1,·r,.,z; vEit!XjCO'J "1.!X

),ar,l)'.lt. 2 'Eitt:p!X'.lao:; os to:w~'.I "ţa

'JOtJ-S1J'J'J, o:'lt(x~ o~ Al1U.cttot 5?

tJ-!Xti ta e:p6p:O'J t(X ziU.tate>:, xa.l 

-i1ar,.-, â-, fh:)-t11ai. 'Eow os n.6t!X 

toi>:; A.tj'Jitt[o":; irora6'Jt!X:; o Ka.11-

~:y;·,
1
:;, .. i1z•) a1a!X:; zu,:~o;!X:; a 

care, ridicând troieni de ms1p, 
i-a acope1·it cu desăvârşire, şi 

în modul acesta au dispărut. 

Iată dar ce spun Amonienii 
că s'a întâmplat cu armata a
ceasta. 

27. Când ajunse Cambise la 
l\lemfis, s'a arătat Egipteuilor 
Apis, pe care Elinii îl numesc 
Epafus. Când se arătă acesta, 
îndată Egiptenii ( se) îmbră

cară în hainele lor cele mai 
frumoase şi se deteră •;eseliei. 
Când văzu Camhise pe Egip
teni făcând acestea, judecând 

,mată îşi poate lesne pierde drumul atunci când nu se mai poate distinge ni

•mic din cauza norilor de nisip împinşi de vânt, şi pieri de sete, dar nu 
•poale să fie îmmormântată subt nisip. Am fost surprins eu însumi îu câteva 
,din cele mai teribile furtuni de nisip ce se pot ridica în această pustietate şi 
,în unele de cea mai lungă durată, care rar trece peste :!4 ore, şi totuş nu 
,am văzut nimic considerabil îngropat subt nisip•. Trelrne dar să atrihuim, 
11u întroienirii subt nisip nimicirea cumplită a acestui detaşament de 50,000 
soldaţi Jiu armata persană, ci altor cauze, cum ar fi setea, foamea, boale 
la cari s'ar găsi ei natural expuşi, mai ales pe un teritoriu ostil şi necunos
cut. unde inamicul putea lesne să-i atragă în cursă şi în locuri pniculoase.
:::i'au născut îndoeli în pri\·inţa autenticităţii cu\·iutelor fJ-E'(aY ~2 1<al şi s'a 
bănuit că ele ar fi fost introduse în tht <lintr'o 11ntă explicati\·ă. Nu \·ătl 
însă pe care temeiu s'a putut a,·ansâ o asemenea ipotnă. - Avem adjcctin1! 
â;-:x,;:o; aplicat ,le Xenofon un11i \0 ânt \'iolent ( Hclle11. Y. 4 şi I n şi de l'latou 
, Timeu, pag-. 2~. L'tliţia elzc\'iriană). 

1 ".\ 1t, ;. La rele ce s'au spus la nota I, pag. 419, ,·ol. II. vom 
:ulăoga că houl Apis era considerat ca o reincarnaţiune a unei reduplicări a 
sufletului lui Osiris În atribuţiile lui speciale dl' protector al celor morţi. Plu
tarch (d,· /.,ide ,,, O~iride, Cap. 20) zice: •" . .\ .. ,; 2,;;oii.o·, ;;YT-:.t Ti1i; he,You 
,a,lică 'O:.,?:~o;) ·}ux-r,;•. şi mai jos în aceeaş lucrarP, la l 'ap. :W, acelaş autor 
zice tot despre Apis că este •si1<0Y'I. Ti1; 'tb,p,?o; -~uz-;,,. şi în fine mai de
parte. la ('ap. 4:1: ,2:1u;.,,,_ 'll;cp,;o; 'f'-'~ozo·,.• Intre alţii cari au mai <:xprimat 
aceeaş idee putPrn cita pe Diodor .Jiu ::licilia carele, la t 'ap. 8,,, l'artea 1. ?.icl' 
>":Si,2'.J":"f

1
~'2V:o; '()~~p~~r.1; 2~,; ":OiJ~O'J (adică " . .\tt~·.,) +, •}oz"f1 rz;>":f)~ f1S'!f'J't"'î.f -

X11mt>le acesta e accentuat '.\1t,~ în textul lui l'reutzer. 
':;,., "E},i,"fj·12; "Er.:,,'{),;., 1<ai,:iou::.,. La Cap. 1,,3 ,lin ("arlca II, 

,e repetă aproape aceleaşi cu\·inte şi la cel" arătate acol,, în nota ,,, pag. 
41 !• ,lin voi. II şi la nota ,,, pag. IOH, YOI. I. p11t.em rol,serd. că originea n11-
1nPl11i Epafos " o posihilf1 elenizarl', a 1111mel11i egiptean Ap-«pi care e o re
duplieare a formei originale A11i. 111 toate cazurile legenda lui Epafos şi a 
,namei sale fo este de origine egiptcarni. O\·i,l ( .llet11111orfose. \·ers 16!1) vor• 
l,eşte de el. 

3 1<'Z:a~o;a;. 1<'1.~-i dă \·erhului 1111 sens rău, adică în cazul p~e,ent sen
sul de a j11dPca gTPŞit . ..\m a\·ut verbul aeesta compus, tot îu sensul acesta. 
la l'ap. :!2 din Cartea I, la l'ap. i!l şi 111 din aceeaş Carte: în Cartea 
:>eeasta, la l 'ap. 1:!l; asemeni iar la Cartea YI, Cap. Iii şi la C:trtea YIII, 
Cap. tî!:l. 
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Zttl'Jt';ti 'i'.'X'l.<il; r.plj,;'XYtO; z-xpp.0-

'.l')Y'X 1 t'X'Jt'X 'lt0!$S!Y, $îd),:;i;: ,;oo.; 

i.tttpo;:o•); 2 -rij; :\1§[1:pto;' !XJnî(.(j

:1.S'Jl'j'); O~ E; 04~'J el'p:;:rr:.i„ c, t~ 

.tpcinpr;·, :1.sY, EOYt(i; a.~tr;6 EY 

Mswpi, sr.r,irnY ":c.tr,ur-,., c.,:ias„ Ai
.. ,:)i:t~o~, r6t! OS, 8 S;rat ~~tb; r.~
':,:;i -,, rr;; '.l,p'XttiJ; 'lt/, iJ&o; tt Of'ltO

~'X).c.i.>·,; O: oi: ~:pr,or.CoY i~; cr:pt 

fhb; cY·r, r"-'IS:;, 4 a:i zpoYOO 

r.oD.r;•j $00&01; smr'XlY.IJ6at, X'Xl 

00;. S;:;1'J 17.'Ji, -rOrz r.i'l-r:; ot 
.. -\~"'(iJ7:t~l'j~ 'l..';.Z'XfJ"fj"'l..6~s,; 6~Jti~O!E'J. 

T,,:•:in -iM:Yn; 6 K or.:1.~:)IJ'fl; 's:pi 

'};iy);'J67.[ 'JtZJJ.; .. 'l..7.~ (O; '}S'Jar;,t-t!
'J~'J; 07.'Ji':'l!) i~·t6p.[r;,•). 

28. 'A.:r,,,_-:frn; '3~ -:r,:)-:r;•i.;, 

~Z;)tSp'l. to'); ~[-'±7.; az.ii .. ;; $.; O~!\I" 

i,3"(0'l!Ol'i ~z 'l.'Xt'X ti or.•:r:i t<Î.lY 

~;,±(.t)'J, '=4'J i„f,'la~" 5 

&so; n; zctr;,oljfJ·,,; 6 

cu totul greşit că ei sărbăto
riau astfel nenorocirile ce le 
păţise, chemă (la el) pe admi
nistratorii dela l\Iemfis; pre
zentându-se (aceştia) în faţa 

(lui) îi întrebă că dece, când 
fusese el înainte la l\'Iemfis, 
Egiptenii nu s'au dedat la ni
mic de felul acesta, şi acum 
când se reîntorcea după ce 
a pierdut o mare parte din ar
mata (lui), (procedau aşa)? (Ad
ministratorii) îi explicară că o 
divinitate, care nu apărea de 
obiceiu decât după intervaluri 
lungi de timp, se arătase lor, şi 
că de câte ori ea se manifestă, 
Egiptenii se bucură şi ser
bează. Cambise, când auzi a
cestea, (le) spuse că minţiau, 

şi ca mincinoşi îi condamnă la 
moarte. 

it,. Executându-i pe aceştia, 

chemă în al doilea rând pe 
preoţi în prezenţa (lui); preoţii 
spunând (şi ei) acelaş lucru, 
el răspunse că nu voiiL să aibă 

1 ;_ ''· p :~ ,i, ~ ·, ,,., Însemnează serhări sacre şi s'ar putea suplini '?"· Plu
tarch , de hi,fr ct IJsi„ide, Cap. 29) se servii <le cu\·Îmtul acesta: ,:·ri·, aop:·ip 
.\:·j'J:t":~'J~ -:".J. za.p1-16'J~Ya x~).oijo~•,1.• 

2 s:-::p6ito~;. Xn e vorhă aci <IP funcţionarii iusăreinati cu adminis
traţia nr11n11rilor indicaţi Ia L'ap. 16-l din Cartea II şi cari erau administra
tori de 111·1,,·incie sau prefecţi, nici de administratorii comunali san ,Iemarchi 
menţi,rnaţi mai sus Ia f:ap. 1;: aceştia erau prefecţi ai oraşului, sau gun:rnatori 
,•gip'teui numiţi de insuş Camhise după ce s'a făcut stăpân pe Jllemfis. 

·• : o: s ~ s. Trehue să suplinim a:s:o\su·,. 
_• s, -r, 'f "· ·,, 1 ;. Xu e nen,ic să admitem rectificart"a i:iti·p'l.·n,-rp propusă 

de l'ol,et. 
• i . .;,, , s: ·, ,lela i.-i/101, ,·erb dela care ),,,.·,~ibw îşi Împrumută timpurile. 

l.'lauza. e tradusă latineşte de Hiihr: ,non clam se ipso fare•, iar de Lang în 
limha germană în modul pozitiv •er wolle hald erfahren,. 

• r, s b; : : ; z s: p o -i-, r1 .,., ;. Prin zsopoY,~-r,; se înţelege tractabil: e un ca
lificativ care se apli!'ă mai ales animalelor domestice. Cambise a făcut această 
,IPclaraţie fiindcii în calitatea lui ,le Persan şi dP urmaş al doctrinei lui Zo
rnastru. nu put,•a admite ca un animal să tie cnnsi,Ierat ca o divinitate ~au ca 
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At"('Jltt[C,t~t· tO~'lt)t(X OE Etltc.t,;, 

smi"(et\l axt),eue t'JY vAmY toi>,; 

tpfoc;· c,[ 11b o·ri 11etfi°iOCl\l I iţ0\1-

te,;. 'O oE v • .\.m,; c.•Jtc.,;, c, ''Emx

rpo,;, 2 "(L\/St?:L µ.oozo,; S'l. ~oo,; "i;tt,; 

OU'ltEtL Otlj te "(LYSt'lL se; ,a.atEpa. 

ixAi..o\l ~iil..Aeo6a.t 1o'lr;Y, 8 A.t1(m

ttc.L OE Ae,r,nm OEA.?:,; Sltl t"fjY ~Oll'I 

E'X. tljl) OIJţ;?:Yr:.U 'X.?:-:iozet\l, i 'li.?:[ 

l-'-l\l ex tr,iJtO'J t[xtew tO\I vAmY. 

YEzet OE 6 11oozoc; r,uto,;, 6 v Am,; 
xa.A.O!l-E'IO<;, 0 O'fj!1Tjl(X tot!ioe· E<O\I 

nici o îndoeală dacă (sau nu) o 
divinitate tractabilă se arătase 
Egiptenilor; spunând acestea, 
el dete ordin preoţilor să a
ducă pe Apis; atunci aceştia. 

porniră să-l aducă. Acum Apis 
acesta, (adică) Epafus, este vi
ţelul unei vaci care nu poate 
să mai conceapă alt rod în 
pântecele ei. Egiptenii spun că 
pe vaca. aceasta descinde o 
rază din cer şi că din această 

simbol al unei dil-inităţi. La Cap. 69 din Cartea II avem epitetul za:po·i-if;'tJi; 
aplicat crocodililor domesniciţi şi în Diodor din Sicilia, I, 43, găsim •za:p~-ij'J'fl 
AEoYta.c 

1 p.; t -iJ ·,oa v. În câteva ediţii vechi se găseşte p.it·?,oav, (Vezi pentru 
sensul acestui verb nota 3 dela pag. 47 de mai sus). 

' ;, "E 1t a "-f' oi;. Ediţia Long şi llacleane, pe care o adoptă Bla kesley, în
chide între parenteze aceste cuvinte şi le separă de restul textului, conside
rându-le ca o intercalare care e'ar fi strecurat dintr'o notă. explicativă, sau 
mai bine zi~ în cazul <le faţă, amplificativă. Blakesley bazează opinia aceasta 
mai ales pe faptul că textele manuscrise sancroftiane şi wesselingiane păs
trate respectiv la Cambridge, în biblioteca coleg-iului Emmanuel, şi în biblio
teca imperială din Viena, mai omit şi pronumele demonstrativ care precedă. şi 
glăsuesc: ,·o Zl: "'A1t:i; ·,,v,:a: p.ooz~i;• x.d-. 

3 Y, t ~ c; <.J b „ 2 t ~ o ? ~ t s I t ·, e t r.J. t. E c; ~I r:1. o 1: i p ,_,. ii. i. A. o 'J p CL ). I. s j rJ u. t. 

·r 6 ·1 o·,. Bălu trad~1ce: "!lHe non ampli ns ullnm alinm fll·tum in utcrum snnm 
concipere 1-1otest.• In ceeace priveşte ortografia verbnlni ~ii.i .• -,&,.u, marea ma
joritate a manuscriselor şi textul lui Gaisford ado1-1tă ortografia cu doi i-, cele 
două manusl'rise surori menţionate în nota precedentă an ~'J.i.b~at, adoptat şi 
de Creutzer. Ortografia cu an singnr Î- a făcnt pe Schăfer şi pe Panwiu să 
bănuească cum că textul original ar fi avut ;,..,_~;;-:;ri..,_: care în ade,·ăr ar con
corda mai bine cn ·r6·,o·, şi ar însemna a primi sămânţa în pântecele ei. l.'nii 
an propus bct'fj în loc ele o,'fl ts cn sensul că s'ar comite nn sacrilegiu ,Iacă 
&'ar permite ca vaca aceasta să se gonească din nou: această rectificare e pe 
atât de arbitrară pe cât e şi trasă de păr şi o,'tJ ,:; e foarte la locnl lui dând 
a se înţelege că mea ,lin care s'a născnt .\pis nn putea să mai fete. - ·/,-,o; 
în sensnl ce îl are aci este întreliuinţat cles ele Ipocrat. 

' :; Ei\,,.; 2::: ~ : +1 ·, ~ '.I U ·1 ix. : f.J U ei~ p 'î. ·, f"J U x ,,. -r ~:;zi~·,. Pon1p0nins 
Mela ,I, 9), YOrbiml ,lespre concepţia zeului .\pis, zice: ,raro nascitur, nec 
c<1itn pecoris, nt ainnt, snl diYinitus et c(-c-lesti igne con~eptus-0 • .Ju,l<'c·ând 
,lupă chipul lui ,le a se exprim/1 în acel pasaj. întrehninţântl cu,·iutcle ~" ,o~ 
o~p..,_·,ou. s·ar părea că la epoca lui Ero,lot nu se specificase natura razei ~:es
teia. În timpul lni Plutarch îusa se ,·ede ca se hotă.rîse asupra nat•ll'li ei şi a· 
nun1t• că această raz>"i era o emanare din lumina lunii. ~i cetim În lucrarea lui 
rlc hid,· el- O,iride, la l'ap. -t:l despre .\pis l'ă: ,-p·,s; 1J'J.:, r,,:a·, 'f'"; ir,si;-~ 
"(;;•,~p.o·.,. it.1t_O -:-·fl~ :;ii\·(t.,_·rr; ;v.t~ Aa')(i.•"1·ri:a~ ~o;.,; ;.,p-(c.U~°";t ; în fine autorul acela 
spune eă Osiris era şi tiui şi soţul Isidei. În Egipt exi~tit credinţa cil luna 
exercita o influenţă mare asupa hucatelor: era ,Iar naturală no\iunea că in
fluenţa fertilizătoare căreia zeul Apis î~i datoria existenţa pro,·enia din lună.
xa:l~z,:·, se traduce de Băhr prin •<lelabi, sau ,deferri•. 

' x ,,. i., op.,, o;. Dinelorf propune x'J.i.aup.svo;, ,Iar cele mai bune ediţii 
scriu -.wi.,oµ,·,~--
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':l:i p.stUlltff 

1r:..rs~t, 2 a1rt I 

(rază) ea dă naştere lui Apis. 
OE Viţelul acesta, cu numele_ Apis, 

-------~--
1 a o,·, p. ăi. a;. În loc de a pune punctul după 'to:i~s care precedă aceste 

cu\'iute, ediţia lui Blakesley îl pune după p.D.a;, aşa că s:u,·, p.i).a; face parte 
din clauza precedentă şi traducerea ar suna atunci astfel: ,Fiind negru, viţelul 
acesta cu numele Apis are semnele următoare•. Cred această punctuaţie 
greşită şi locul cuvintelor a:w·, µfl.a; este acolo unde le-am pus, căci ele fac 
parte din semnalmentele acestui animal sacru. - Venind acum la coloarea 
boului Apis, Erodot nu este tocmai de acord cu câţ.ivă. autori cari l-au descris. 
Astfel Plutarch (de Iside et Osiride, Cap. -13), zice că avea părţi umbrite ca 
suprafaţa lunii. Nu e acl locul să ne întindem asupra legăturii care ar fi exis
tân,l intre Apis şi Lună: e însă suficient să spunem că relaţia între Osiris şi 
Isis În mitologia egipteană corespunde cu relaţia între Apis şi Lună, acest 
satelit al nostru fiind considerat de Egipteni ca un atribut al lsidei. Cultul 
Soarelui-Osiris şi al Lunii-Isis e în legătură cu originea astronomică a religiei 
egiptene şi analogia între coarnele boului şi coarnele lunii explică dece 
Apis era consacrat cultului lui Osiris şi al lsidei. 

' i .: : p. iv 't 41 p.; 'tu, 1t 4' i.; u 1< ba 't;-.: p i î w a o ·, 'f o ? i; :. La cele 
spusl' mai sus la nota 1, pag. -!W, ,·ol. II, ,·om ad!i.ogâ numai că Aelian spune 
că semnele prin cari se constata identitatea boului Apis erau, nu în nmnă.r de 
palm numai, cum spune Erodat aci, ci În număr de douăzeci şi nouă, fiecare 
din ele av,rnd înţelesul lor mistic. Cât pentru semnul pătrat alb pe fund negru 
despre care ,·orbeşte aci Erodot, menţionat şi de Plutarch În scrierea lui de 
Iside ,;t O~iride, Cap. 5Li, s'au găsit în Egipt modeluri de lemn şi de bronz 
reµrezeutând pe boul Apis; pe moddnrile acestea, din cari reproducem aci 
unul după lucrarea lui Ra"·linson (fig-. 2). semnul de pe frunte nu e un 
pătrat, ci un triunghiu. De aceea Caylus propune a se ceti ~plrw10-, În loc ele 
-:,~pi·;ono·,. Figura întâia ne dă pe Apis·lhiris care cine ştie dacă un e chiar 

·1..a:, ~ r 

Fig. 2. -Mic bronz reprezentând pe boul Apis. 
Fig. 1. - Osiris-Aph. 

prototipul )linotaurului din Creta. - Cnele manuscrise suprimă pe ·,oopzi::. ,Iar 
el figurează în trei manuscrise la Paris precum şi În textul florentin. Lipsa 
acestui ,·erb însă se simte în ediţiile cari îl suprimă; de aceea l-am măn· 
ţinut urmând pe Gaisford. pe Creutzer şi alte texte de mâna întâia. 
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-rc;o vwtc;u lltEtO'I E~'l'.ll'l!1E\l<;'I, I ' S'J 

oa t~ c;up~ tli, tpl'/_ll; ot1tAii,, 

E1ti aa t"'.) "( ),ti>'l'l1J xib6o:pc;v. 2 

29. '!k OE ~,0:1,;v tov y Am" 
Ol tp1fa;, ~ Kll:1~6-,·~;. Ol!l SOO'I 

01to110:no-rspo,, • cr1tlloi11aYo, • ti; 

E"('/_ctpiotov, 6H.rov tu~o:t d,v ,o:cr

tispo: too y Amii;, ltlllct tOY 11r1pov· 

"(;A'XIJ!l; oa, Etms 1tpo; tOU; tpfo,• 

» TQ xo:xlli xa,:po:Ao:i, 5 totof>tClt 6wt 

» "/LYO'ltllt, E'llll!-'-Ol t€ itlll Ollp'l'.W
»t;cE; itlll Slto:tovtE; otor,pLro'J; 6 

»iţtO; !15'1 Ai,u1ttiu,Y Ollto; "(S 6 

»6.:o;. 'At!ip tot tl!1El; "(c ou '/_lll-

are semnele următoare: e ne
gru, pe frunte poartă un pă

trat alb, iar pe spinare figu
rează o acuilă, perii dela coa
dă sunt dubli, iar pe limbă 
( e) un gândac. 

29. Când preoţii aduseră pe 
Apis, Cambise, ca un om care 
şi-a pierdut minţile cu desă

vârşire, trase cuţitul şi vo
ind să lovească pe Apis în 
pântece, l-a rănit la coapsă: 

atunci râzând, zise către preoţi: 
»O proştilor, ce fel, aşa se pre
•zentă zeii, cu sânge şi cu 
»carne, şi simţitori la (o ar
>>mă de) fier? Astfel de zeu 

1 ai E to·, s i. x ri o I'- s v o v. Vezi desenul fig. 2 din nota precedentă. Erodot 
se înşeală când zice ai.s~ov, semnul era. un vultur, nu o acuilă. !n limba noastră 
populară există tot aceeaş confuzie între vultur şi acuilă, şi acuila e des de
numită vultur: aşa şi aci vulturul devine acuilă. Vulturul (1u•}) care figura ca 
simbol al lui Apis, eriL emblema lui Osiris ca Soare; uneori luiL forma nnui 
glob solar cu aripi de vultur şi atunci simboliza. nemurirea sufletului. - Sem
nul de care e vorbă în text era. pe spate, nu pe ceafă, şi aceasta o indică i:.: 
cu genitivul vwtoo; dacă ar fi voit Erodot să indice ceafa, ar fi zis ic:: ttj> 
vo~<p, genitivul indicând că semnul acoperii,. spatele, adică se întinde:\ şi pe 
coaste. 

ntt ~s 1 1.,uoo·r, xriv~apo·,. t,tl cu dativul indică suprapunere. 
Acest xcb~apoc; era scarabeul, emblema la Egipteni a nemuririi, a i;re1lt'raţiu
nii şi a vieţii. Unii au propus &1to în loc de i1ti pentrucă l'liniu (H. X. VIII) 
vorbeşte despre •no<lus sub lingua, 'JUem cantharum adpellant«. Larcher tra
duce chiar ,sous la langue« ceeace, cred, e o licenţă prea mare faţă de au
toritatea tuturor manuscriselor, cari au i.:l. Dacă a greşit Erorlot, nu P 1111 

motiv ca să-l corectăm. 
8 01to,,.ap-,o~spoc;. Derivă dela ,,.,,p-roi;. nehun de pasiune ~i fără frâu. 
• :;1tao-zl'-;;vo;. Forma aceasta merlie o ve,lem mai jos la Cap.,,, î!l, 

111-l şi 128 şi la Cartea IX, Cap. 107. 
5 'I~ x a" al x;; rp ai- al Demosten se servă uneori ,le această l'X)'l'esie 

când vrea să mustre pe aceia din auditoriul lui cari nu împărt!lşesc vt·,lerile 
lui. Aristofan întrebuinţează J, !'-t''P" 1<;;·,;ai,-i], termen echivalent, în ,·omedia 
Achar11eii. vers 285. 

{j ': 0 ~ () l) 't O L r, Z Ol ·; i 'J () 'i 't (.( ~- t 'i 2 f-L O t 't 2 'K '.J. l O f.J. p 'K 1.U a 2 2 ~ ·1. (.t:. Z ~ '.J. t-
0 ., ~, ; a to ·r1 p, w •;. La nota 2, pag. 252, voi. I, am arătat că reliitia Per
şilor, la epoca despre care e vorbă în text, era un fel de compromis îutre reli
gia lor primitivă, pur spirituală. şi cultul elementelor şi al corpurilor cereşti, 
care forma baza cloctrinei lui Zoroastru, aşa că Perşii nu admiteau ,Jivinităţi cu 
chip <le om sau de origine umană (a.vfipw1to:,;oiac;) şi încă mai puţin divinităţi 
subt formă animală: dispreţul lui rambise <lar pentru boul Apis se explică. -
Verbul ~.:at,tv este echivalent. cu ai.o~ri·,so~at; a.~a îl explică şi .-\poloniu 
Rhodiu (II, 1 \l:'i). - După otih1piw·, trehue sul.Jtînţeles -,.:i,o,v sau n,uwv. 
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• po'ln; "/EAOOtlX â:,.s fhjoEofh:. « I 

Tafmx lât1t1Xi;, E'llât.[}.!Xto tOt!lt au-

~1r~:,1~vJt~7Wi:+'Xt, . .\l1u:-rtlltl'J '3€ t<i.>'J 

-xAAro'I to'I i'I ),i~wot 6ptiCo'lt!X 

lttlât'IE!'I. 'Opt·ri a p.b a-fj atlâAEAUtO 

At"(!)7tt[otat· Ot as tpEiâ; eatltlXl

lâO'ltO. • 'O ae: V 1hti; .ta1r>.. -ri111boi; 

to'I 11-~po", s-r6iYlâ sY t1Ji ip,ji xix-
1 

tlXltiâ[p.sYoi;. K !Xt tOY p.b tsAs•Jtlj

'l!X'lt(X sx tou tpwp.ixt".ii; s61X~!XY oi , 

ipEai; 5 HfJp11 K!lp.,%'l::w. 

»e demn de Egipteni! Dar n'a
»veţi să vă bucuraţi că aţi râs 
»de mine.« După ce rosti cu
vintele acestea, dete ordin ace
lor cărora le incumbă acest ofi-
ciu, pe de o parte să biciuească 
pe preoţi şi de altă parte sa. 
ucidă pe toţi acP.ia dintre E
gipteni pe cari i-ar prinde săr
bătorind. Serbarea deci fu spar
ta peste tot Egiptul; pe de 
altă parte preoţii fură pedep

' siţi. Apis, rănit la coapsă, se 
, stinse. după ce zăci1 în templu. 
[ Şi când acesta muri de rana 

--------------
1 op. e:; ·p o o z c,, p o v: s; ·1 i}.. m t c, i: fi, 1: fJ "fj os o fi,_ Băhr traduce: 

•non juvabit rns me ludibrio h~huisse•. Jllai jos la Cap. 38 avem •·rti,w~c, ta 
totu6m tttiso~ut•. - Întru cât priveşte expresia oii z•.1.lpov:s~, găsim locuţiuni 
similare în I 'artea aceasta la <"ap. 36, 63 şi 69 şi în Cartea VI la Cap. 50 şi 76. 

2 t o I o t t c, 6 t c, 1t p ·,, o co o o t. Celor anume prepuşi la treaba aceasta; 
literal, celor cari fac acestea. X u împărtăşesc părerea 11uora că expresia 
aceasta echivalează cu f)~ i:1ti toutwv i:1t,onfuts~ dela Cap. 84 din Cartea 
IV. (Vezi voi. IV, pag. 1 I 6, nota 1 ). .\şa se practică şi astăzi în ţerile 
orientale, şi anume în Turcia, în Persia şi în Rusia şi se practica. la noi la o 
epocă nu prea depărtată, când anume indivizi erau prepuşi ca să aplice 
pedepse şi torturi acelor con<lamnaţi să le sufere. Din sculpturi găsite la Xi
niva se comtat:i. că Asirienii aplicau condamnaţilor aceleaşi tortari p~ cari 
le aplică azi şi Persanii şi Turcii, adică bătaie. pe corp şi la tălpi, strangularea. 
tragerea în iepi, şi altele cari de cari mai crude. Jn această privinţă Egip• 
tenii erau mult mai umani şi prezentau un contrast favorabil faţă ,le popoarele 
asiatice vecine cu ei, cum erau de pildă. Perşii şi Asirienii. Din Biblie ([ Negi, 
Cap. X, vers 8 şi I Samuel, Cap. XVIII, ver 27), ve,lem că Egiptenii tăiau 
numai mânile celor morţi în luptă şi le aduceau regilor lor ca trofee; cei 
robiţi erau puşi la muncă ~i a~easta era la ei preţul răscumpărării vieţii, 
clar nu avem dovadă să li existat la ei tortura sistematică; cazuri izolate de 
cruzime existau, dar de acelea găsim şi în răsboaele Europei civilizate. C'eeace 
se spune de către Polihiu (XV, 5) şi alţi autori mai recenţi relativ la cruzi
mea Egiptenilor nu se aplică vechilor Egipteni. Din contra, ei erau blânzi şi 
umani cu rohii lor, şi aceasta ne-o arată purtarea lor către Iosif. Uciderea 
unui rob erit chiar la ,lânşii o crimă pedepsită cu moarte. 

3 'I Ip t "l· Creutzer, bazat pe aut0ritatea lui 8chăfer şi a lui Dindorf, 
supline~te aci articolul ·r1. Fără îndoeală că se simte lipsa articolului, mai ales 
că substantivul Începe o clauză nouă, dar faţă de unanimitatea manuscri~elor, 
din cari nici 110111 nu are pe ·,,, nu ere,! că avem dreptul să-l suplinim. 

• i:~:>tCLts6·,to. Verbul acesta este întrebuinţat În sens de a fi pedepsit 
şi de a pedepsl la Cap. 100 din Cartea I. E lesne de înţeles cum a ajun~ el 
să aibă această. semnificare, pe<leapsa fiind considerată ca o compensaţie, a,lică 
ca o îndreptare acordată celui lezat. - Imperfectul aci indică continuitatea 
şi cred că arată că preoţii muriră unul după altul din urmele biciuirii. 

!I "C f.J ',I fJ, 8 'I ': Z). 5: ') ': •~ ~ Cl ',I 't 'J. t i'~ 7 0 ij 't p tlJ fJ, '1. 't 'J; ! ~ (t •1 (L 'I () ~ ~ ~ i; ~-
PJ ntarch (de Iside et 0-eirid", l'ap. 44) relatează_ altfel ,leeât autorul nostru 
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30. Kci:J)ll'llJ; o~, w; l,S,o!)Ot 
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tfi; ~?itiJ;, 2 to·, cx7tfa„p.!J>E 5<; mp-

(lui), preoţii îl îmmormântară 

pe ascunse de Cambise. 
30. Egiptenii spun cum că 

Cambise, carele mc1 mai na
inte nu avea mintea sănătoasă, 
ar fi fost lovit de nebunie 
(drept pedeapsă) pentru acest 
sacrilegiu. Prima lui crimă fu 
uciderea fratelui său Smerdis, 

sfârşitul acestui bou Apis. El zice că Cambise l-a ucis şi că apoi a aruncat 
cadavrul lui câinilor. E mai mult ca probabil că versiunea lui Plutarch e cea 
corectă, pentrucă e aproape inadmisibil ca Cambise să se fi mulţumit numai 
cu rănirea acestui animal sacru. Erodot ne dă versiunea pe care a auzit-o dela 
preoţi cari fireşte că au căutat să atenueze gravitatea insultei făcute dfrini
tăţii lor. - Mormintele boilor Apis, conform spuselor lui Plutarch, se aflau la 
Memfis (de Iside et Osiride, Cap. 20 şi 29)), şi în adevăr ele au fost descope
rite în timpurile moderne de către Mariette aproape de piramidele dela Abuşir, 
lângă Gizeh. Acest loc de sepultură se compunea dintr'o galerie boltită, având 
lungime 650 metri, 7 metri lăţime şi 7 metri înălţime. De o parte şi de alta 
sunt cavouri cari conţin fiecare câte un sarcofag imens, de granit sau de 
bazalt, care cuprindea mumia unui bou Apis. Pe zidurile acestor ca1·ouri s'au 
găsit stele cu inscripţii: una datând din epoca lui Amasis, una din epoca lui 
~ectanebo şi alta din timpul unui Ptolemeu. Aceste stele dau data naşterii 
boilor îmmormântaţi acolo precum şi data morţii şi a îmmormântării lor. Se 
constată diu aceste inscripţii că un Apis ar fi trăit 17, altul 23 de ani. 

1 K a. fL ~ o :; "tj ; ~ E, J,; ). i î o u :; 1 :\ : 1 u 1t 't t o t. a. ~ T t 1< fJ. ~ t a 'to 6 't o 
: ~ a a," "tj fL a. E fL a~ "'i· E clar că Erodat a cules din gura preoţilor egip· 
teni această afirmare că Cambise ar fi fost atacat de nebunie drept pedeapsă 
pentru nelegiuirea comisă În contra simbolului incarnat al lui Osiris şi că tot 
aceşti preoţi, pentru a-şi răsbuna în contra inamicului lor, au profitat de tem· 
peramentul 1·iolent al lui Cambise ca să răspândească sgomotul că ar fi fost 
loYit de demenţă . .\'imic Însă în analele persane nu • arată că acest rege ar fi 
fost considerat ca nebun de către supuşii lui, şi inscripţia celebră a lui Dariu, 
descoperită la Behistun, nu lasă să transpire nimic relativ la demenţa şi nici 
chiar la excentricităţile lui. Camhise era iute, 1·iudicati1· şi impulsii·, şi pro
babil că nen·ii lui erau slabi, dar de aci până la demenţă. e o deosebire. Tre • 
lrne Llar să credem că preoţii au exagerat şi că Erodot, carele era foarte reli
gios şi pentru care un sacrilej era totdeauna un sacrilej, fie chiar când acela 
era eomis în detrimentul unei divinităţi străine de credinţa lui. a putut lesne 
să dea crezământ \·ersiunii răspândite de preoţii egipteni. La cele spuse mai 
sus rniu adăoga că nici În Sl'rierile lui Ctesias 1111 găsim vreo aluzie la pre
tinsa nebunie a lui Cambise. 

2 Tt p Ul: a µ S ·, -:: W ·1 Y.. ax. W v S.; ip~, r.i o a-co -:: 6 ·, U. ~zi~·.;, z;;, v ~ µ. S p O~ v, 
i o·,~ a 1t a~ p b; ;,, '~ i fL "'] 't p b; -r 'i"1 ; a b-r -ij ;. Faptul că Smerdis a fost frate 
hun cu Camhise se constată în aceiaşi termeni în inscripţia găsită la llehistun 
şi care la coloana l-a. aliniat 10, sună: •HcrnHit,i lurmpit,i Kan,bujiyahy,i• (de o 
mamă, de un tată cu Camhise). Inscripţia a~easta celebră, toL la alineatul sus 
citat, diferă de l'ersiunea pe care a cules-o antornl nostru din gura preoţilor 
egipteni relati1· la moartea lui Smerdis, întru cât ea spune că Camhise a ucis 
pe 8merdis înainte de a porni în expediţie în contra Egiptului, aşa că pre· 
textul cu arcul, despre care 1·ine vorha mai jos, nu a a1·ut a face cu această 
moarte. Yersiunea dar oficială persană diferă de a lui Erodat. Sediul imperiu
lui lui Cambise era la Egbatana, nu în Persia. care era pro\·incie, şi Cambise 
a trimis pe acest frate al lui în Persia ca să administreze această provincie. 
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~o ')~ ?:·,,~~~.; S.; rljfl:~ b Cl;rSx-

din acelaş tată şi din aceeaş 
mamă, pe care din invidie îl 
porni din Egipt în Persia pen
trucă, singur dintre toţi Per
~u, putuse să întindă ca de 
două degete arcul pe care Ich
ti ofagii îl aduseseră din partea 
(regelui) etiopian; din ceilalţi 

Perşi nimeni (altul) nu fu 
în stare (să săvârşească a
ceasta). După ce plecă Smer
dis în Persia, Cambise avu în 
somn visul următor: i s'a pă

rut că un sol a sosit din Per
sia cu ştirea că, Smerdis era 
aşezat pe tronul regal şi că 

capul lui atingea cerul. Atunci 
(Cambise), temându-se pentru 

-------·---------------------------

Ajuns acolo, el a suscitat nemulţumiri în contra lui Camhise carele numai 
atunci a hotărît moartea fratelui său. Ctesias relatând acest episod greseşte şi 
numeşte pe Smerdis Tanioxarce. - Întru cât priveşte acum numele Smerdis, 
forma persană subt care acela figurează pe inscripţia dela Behistun este Bar
dis: o altă formă este .lfordis sau .lla,d;rÎ<! şi litera 1, care precedă forma 
elină ~fl-ipil:;. se poate compara cu această literă în cuvinte ca Ofl-U?'<Ţilo;, 
OfJ-tY.p~;, Ofl-ll2>"- s.c.l. Forma elinească llardis se vede lesne că derivă dela nu
mele original persan /Ja,·dis. Elinii nu posedă sunetul B latin, căci B al Elini
lor se pronunţă ca Y latin. Consecinţa e că Elinii au înlocuit pe b cu la-
1.,iaia cea mai apropiată şi din Bardis au făcut Smerdis. - Verhul i:;sp· 
Ţ,:,.:;a.-:o implică distrugere, sens pe care i-l dă prepoziţia ;~_ 

1 ;, :; o·, ~ s. Ediţia lui Creutzer are i',oov il~; cred însă că e o erGare de 
tipar. 

2 ~ b :: a.pa ~ ,, ll _.\ ;_ '1: o 1t o; Yi v st",,_·, o: 'Iz 'rn o 'f' a î o:. Arcul des· 
pre care e ,·orbă mai sus la Cap. :.!l. - Am \"ăzut mai sus, la nota :.!, pag. 
preceJeută, că inscripţia dela Behistun neagă acest pretext şi spune că moar
tea lui Bardes sau Smerdis a avut loc înaintea expediţiei lui Camliise în 
Africa. prin urmare Înaintea misiunii date de el lchtiofagilor în părţile :'<li
lului superior. 
, ' ~? o v <p -: <j, ~ ,, ; : i. "fj 1 'P· Vezi mai sus nota :.!, pagina precedentă. -
lu timpul lui Carnhise scaunul de domnie 11t1 era la Susa În Persia propriu 
zis. ci la Eghatana, cu toate că Ctesias spune contrariul şi Xenofon afirmă 
d deja Ciru mutase scaunul la Susa. l\Iai jos la Cap. ti-l autorul nostru pare a 
spune că capitala ]ni Cambise era la Egbatana. Ştim însă astăzi În mod pozitiv 
ca Dari,1 fu acela carele a mutat reşedinţa domnească dela Eghatana la Susa. 

• i:; II~?:;,,;. Aceste cuvinte lipsesc în manuscrisul sancroftian din 
Cambridge ~i în cel, wesselingian din Yiena. 

5 i:; ~ ~ il ~ a.. Intrebarea dacă pe timpul domniei lui Camliise Susa era 
sau nu capitala Persiei a făcut obiectul multor discuţii, dar am văzut la notele 
:.! de pe pagina precedentă şi 3 de pe pagina aceasta că istoricii sunt astăzi 
aproape toţi de acord c{1 Susa nu a devenit sediul oficial al regilor Persiei 
decât În cursul domniei lui Dariu Istaspe, aşâ că dacă Erodot înţelege prin 
a~est pasa,i şi prin altele, ca la Cap. ti5 şi 70, că Susa a fost capitala lui 
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persoana lui ca nu cumva. fra
tele său să-l ucidă şi să dom
nească (în locul lui), trimise în 
Persia pe Prexaspe, carele era. 
cel mai credincios om al lui 
dintre toţi Perşii, (cu ordin) să 
ucidă \pe Smerdis). Acesta, ur
cându-se sus la Susa, ucise 
pe Smerdis, unu pretind că 

pe când el ieşia la vânătoare, 

alţii spun că l-ar fi dus la ma
rea Eritree şi că l-ar fi îne
cat (acolo). 

Cambise, el se înşeală. Eu cred că nu trebue să înţei'!gem astfel, mai ales că 
din Cap. 64 pare a reieşi că Egbatana ar fi fost considerată de Cambise ca 
oraşul lui de reşedinţă. Ctesia~, în toate cazurile, cade în aceeaş eroare şi 
spune curat (Excerpta Pers., § 9), că Susa eră. capitala !ni Cambise, ~ici nu 
ştim cu certitudine când fu incorporată Susiana imperiului persan. În toate 
cazurile e cert că această provincie a făcut parte din imperiul bahilonian 
până la distrugerea Babiloniei de către Ciru, şi e prohabil că a fost înco1·po
rată imediat imperiului persan, şi deşi Strabon (X\") şi Xenofon (( 'irupedia. 
VIII, 6) afirmă că Ciru avea curtea lui instalată la Snsa, alţi autori mai 
vrednici de credinţă, în nnire cu monumente!'! şi inscripţiile ce s'au descifrat, 
arată că Egbatana şi Pasargada au fost capitalele lui Ciru. Inscripţia dela 
Behistun. a cărei autoritate e necontestat:\ şi care astăzi constitue documentul 
cel mHi autentic persan al epocei lui Dariu, menţionează Susiana ca o provincie 
încă necomplet supusă şi în stare de revoltă continuă. (\" ezi col. I, alinieat 16: 
col. II, alinieat 3, şi col. V, alinieat I). Trel:rne dar să presupunem că capitala 
imperiului nu s'a putut stabili la Susa cât timp Susiana nu era supusă În mod 
,lefinitiv, lucru care nu s'a rei.lizat decât în anii din urmă ai ,lomniei lui 
Dariu. Concluzia aceasta concordă perfect cn inscripţiile găsite în ruinele pa
latului dela Susa şi cari toate arată că Dariu a fost constructorul acelui palat. 
l'liniu e mai rxact când spune ( Hist. ,\',rt., VI, '27) l'ă Dariu fn restanratorul 
capitalei Susiaaei. Diferite moti\'e an fost iuvocatl- pentru a explica dece 
a fost transferat dela Eglmtana la Susa sediul oficial al dominaţiuaii persane. 
Strahon dă trei motive: unul poziţia a\'antagioasl\ a acestui oraş Între Persia 
şi Babilonia; al doilea, splendoarea lui antică. şi al treilea, temperament ni 
blând şi supus al locnitorilor Susianei. Acest ,lin urmă fapt este În eoni razi
cere cn starea de revoltă despre care se vorbeşte în imcripţia dela Behistun. 
Cauza determinantă cred că a fost poziţia excepţional de frumoasă a oraşului, 
la poalele muntilor Zagros cu mănoasele câmpii ale Mesopotamiei întinzându-se 
până subt zidurile ei. Localitatea eră. liniştită. şi retrasă, potrivită deci pentru 
construirea unui palat în care să şează un monarh mare În siguranţă. 

' 'E p u fJ p 'tJ v ~ cD. a o o a v. .-\ci, în toatl\ prohahilitatca, autorul înţelege 
<iolfu I Persic. 

• 1t p o o a Ta To v ta .,. a ta 1t ~ v t w o a. t. Bekke1· propum• 1tpo•,·1a·jo•,~u. care 
ar face eonstl'llcţia mai regulată: nu putem însă admite o aşit schimhare neba
zată pe nici un text manuscris. Să notăm că mai sus avem e;,,·,r.qov:a, pe 
cân,I aci avem 1tpooa'(a.Ţovta. Primul verb e nn participiu având drept subiect 
pe '.!:f-Lipot~ subtînţeles, cel lle al doilea are sens activ având ca subiect pe flp"tJ· 
;rio1ttY şi de obiect pe '.!:f-Lip~tv suhtînţeles. În aşa caz sensul este că Srnerdis 
dl' hnna lui voie s'a dus la vânătoare şi că Prexaspe a profitat ,le ocazie ca 
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i1t) 111-'-'fOTEpow iioaA;mj. "E"(lj!-LE 

oe: ~ur·r.11 ooo.· ouo~11wi; ,ap soo6s
at1v -itporapo'I TŢjOl 110€Af€Ţjat !'.]l)\1-

0lXE::t\l Ilepat1t· 5 fiplia6r, 6 :tt1Jc; 
TIÎl\l 1105A(fEIÎlY 7 K~11~ua·ric;, X~t 

·,1111~t. 51t5tT~ ~OUA0!15YOc; tltlT~\I 

Ort o,Jx groflOt~ S1ta~Oee 1tot1j-:m11, 

~intAYjtouc; 

31. Astfel fu, zic (Egiptenii), 
prima din ticăloşiile (comise) 
de Cambise. În al doilea rând 
ucise pe sora lui care îl înso
ţise în Egipt şi cu care trăia-, 

cu toate că ea îi era soră şi 

de tată şi de mamă. lată cum 
a luat-o pe aceasta de soţie: 
până atunci Perşii nu aveau 
voie să trăească cu surorile lor; 
Cambise se înamoră de una 
din surorile lui, apoi luă hotă
rârea s' o iea de soţie, şi fiind-

să-l ucidă, iar în cazul jnecării, că Prexaspe ar fi condus pe Smerdis la mare 
ca să-l înece acolo. - Intru cât priveşte moa1·tea lui Smerdis, inscripţia dela 
Behistun (col. I, alineat 10) spune că această moarte a fost clandestină şi că 
nimeni nu a ştiut de dânsa; aceasta explică dece, după trPcerea a câtorva ani, 
au apărut pretendenţi cari au căutat să se sul.Jstitue prinţului asasinat. (In
scripţia dela Behistun, coloana I, alineat 10). Deşi există atâtea versiuni rela
tiv la asasinatul lui Smerdis şi la modul cum a fost comis acel asasinat, un 
lucru reiese cert din toate sursele de informaţii ce le posedăm, şi acel lucru e 
că Caml.Jise a pus la îndoeală credinţa fratelui său către el şi a ordonat uci
derea lui în secret. Istoria modernă a Turciei şi a Persiei abundă în exemple 
de asasinate comise tot aşa de Sultani sau de Şahi ca să seape de rude ele 
aproape cari îi jenau, sau în cari vedeau rivali periculoşi. 

I li p ,;, to y J..L E:Y a "t] A e ., ol) IH K (l.,.,. ~ o lj ·ri t w y l<Cl..,, w ·, u p.; a: ~ o il to. 

l\lulţi comentatori, între cari Blakesley, consideră că articolul ~w,, care pre
cedă pe -,,axw,, est.e J'oart.e emfatic: e ca şi cum ar fi zis autorul •vestitele 
crime (sau ticăloşii) ale lui Cambise,• idea fiind că crimele la cari l-a ÎmJJius 
urgia divină. pentru sacrilejul comis an mers pomină în lume, astfel ca pe
deapsa lui Cambise să serve de avertisment pentru alţii. Xu ştiu dacă 
trebne să dăm această mare impo1·tanţă lui tws, dar nu m'am crezut îndrep
tăţit să apăs prea mult în traducere asupra nuanţei acesteia. - La Cartea VI, 
Cap. 75, avem în nebunia regelui spartan Cleomenes un caz paralel de insa
nitate recunoscută de toţi, dai· asupra originii căreia nu toţi erau de acord. 

2 i:.; e p "/ac,,_, o. Ca mai sus la începutul capitolului precedent, verbul 
acesta are aci sensul de a ucide. 

3 i: 1t l o 1t o J..L t v -r1 ·, .. .\re un înţeles de asociare. ca la Cap. Hl din Cartea I. 
(Vezi nota :!, pag. 161, voi. J). 

1 t ·?, 11,, l c ll ·,o[-,, s s. l'o'-!trar obiceiurilor Ehreilor Egiptenii aveau ,·oie 
să iea de soţie pe surorile lor. In timpurile patriarhilor căsătoria cu sora din 
acela ş tată, <Iar nu din aceeaş mamă, era permisă. (Vezi Ge11e~<1 XX, ,·ers I:!). 
La legea egipteană se raportă pasajul din Levitic XVIII, vers 3. Legea lui Zo
roastru dedea voie Perşilor să trăească cu mama, cu sora şi cu fiica lor, aşa 
că nu exista limită la incest. (Vezi Ctesias, fragment, pag. 91). Astfel . .\rta
xerxes s·a căsătorit cu donă din propriile lui fiice, (Vezi Plntarch, l'ieC1/n l11i 
.-lrtlf.,·er.n•s J-Inemon). 

6 li e p::; ,,_ :. Cnrle ediţii au o: IHpca:. - Erodot se înşeală în privinţa 
aceasta. (Vezi nota precedentă). 

6 ·i-, pa::; 'J "'i· Vezi voi. I, pag. 14, nota 4. 
1 f-L l -i] ~ ~ w ·, u ~ei. ·.pe w ·,. Sora aceasta era probabil . .\t0sa, despre care 

se vorbeşte mai departe la Cap. 68. Ea s'a căsătorit pe urmă cu Pseudo-Smerdis, 
apoi în a treia căsătorie a devenit soţia lui Dariu Istaspe şi marna lni Xerxes. 
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otxa:ar~:;. st r(:; btt XSAEOO>\I I 

\IOfL~ tO\I ~C,'.>AOfLE'IC,\I CXOEA'fE"iJ 

ao11c.txsm; 01 o$ ~a:at1."ljfot ot

x2ara:t 2 xsxptfLSYOt ~Yopa:; îlY'.lY

t'lt Ilspafow, s:; GO a:1toflti'l(l)at ~ 

ar:pt 1ta:p.wpsflîJ tt ~OtXOY, 11ăzpt 

to&roo. 3 Oorot os te.lat Ilsp011at 

o(M:; otxiCc,•nt, xa:t s;1((7jta:t i 

tlÎ.l'I 1ta:tpt(l)'I flaa:1w11 1[11c,11-ra:t· Y.'lt 

7.:X'lt'l s:; tC,'}tC,t>:; CX'l'JXăEt!Xt,6 Elpo-

11bi:..o t~>'I ti:..6 Ka:fL~t>aaoo, 01tsxp[-

că socotia cA făcea un lucru 
nelegiuit, chemă la el pe jude
cAtorii regali şi-i întrebi dacă 
exista vreo lege permiţând a
celuia care (o) voia, sA tră

ească cu sora (lui). Aceşti ju
decători regali sunt aleşi pe 
vieaţă dintre Perşi, afară nu
mai dacă în cursul vieţii lor 
s'ar dovedi că ar fi comis o ne
dreptate. Aceştia dispensează 

1 .,. • 1,.. o w Y, Dacă nu erau toate manuscrisele unanime în a întrebuinţă. 
acest verb aci, nu aş fi ezitat· un moment să admit schimbarea propusă de Bla
kesley din .,..i.a:owv în itwAow,, adică de a zice prohibând în loc <le permiţând. 
ul.euwv distruge cu desăvârşire sensul pasajului, pe când Y.w).uw, traduce 
exact sensul întrebării puse de Cambise acestor arbitri. Cambise, cum arată 
foarte bine Blakesley, nu avea. intenţie să tie socoteală de nimic şi eră. decis 
la nevoie să violeze legea •obit swfJo~a 1toth:v•; de aceea el şi pune acestor ju
decători întrebarea dacă exista în lege vreo dispoziţie anume pozitivă care să 
prohibeze incestul pe care îl medită.; el nu întreabă dacă legea permite, căci 
ştii. că aşa pusă chestia răspunsul judecătorilor ar fi negativ. El o pune altfel 
şi o ocoleşte, ca să zic aşa, cerând să i se răspundă <lacă există. o dispoziţie 
formală oprind aşa căsătorii: numai aşa putea el ohţinea dela dânşii un răs
puns care să împace vocea conştiinţei lui. Eu cred că din eroare a scris 
Erodot K2i,suw,, dar trelJUe respectată eroarea în faţa unanimităţii tuturor 
textelor manuscrise. 

2 ~ a ::i: ), +,·,o: o: Y. a::; 1: a,. La Perşi, aceşti judecători sau arbitri regali 
formau sfatul, adică consiliul reirelui ; ei sunt menţionaţi în fraza precedentă 
precum şi mai sus la Capitolul 14, la Cartea V, Cap. 25 şi la Cartea VII, 
Cap. 194. Heeren spune că instituirea lor datează dela Magi şi după Brisson 
sfatul acesta ar fi fost compus <lin şapte membri. Numele unuia din aceşti jude
cători regali de pe timpnl lui Xerxes s'a găsit pe o inscripţie la Eritrea şi 
pare a fi fost Reo111it,·e3, dacă întregirea propusă <le Lehas (Re1•ue arclt1=01o
gi,1w· XIII, pag. , şi următoare) c corectă. Inscripţia glăsueşte astfel: • . , . :;:
l.-r,o:; '.::sp ... 01-1:1: ... o:it,,:;,+i, ~a . . . pe care o completează Lehas astfel: 
•a1t: ~a::;,i.,;,o, '.::ip~ou 'Pa:op.:-::p'tjs a:xa~t-i-ic; ~a::1:1,.~·,o:;.• .-\.ceşti şapte, împreună 
cu lllagii şi cu preoţii, formau marele sfat al monarhiei. 

3 2; o T, â. 1t o~ & v w o~ -r, ~-; ~ 1t a p so p E rJ "l -=~ ă. ~~"I'. (J v, p. 8 z p ~ 'to U-
-:: ,, u. A\'em â:; ~~ cu sensul de p,,11,, ce la Cap. 67 din Cartea I. - Înainte de 
r:'1.pwpsfi-?, textul aldin înserează un negativ, 1-1-ij, S'au propus mai multe modifi
cări ale acestui text, căci nu încape îndoeală că e cornpt: lipseşte un negativ şi 
-r, ar trebui să fie 'r]Y- Astfel s'a propns ,â:; o~ âr:ofJayw:;: -r1v ~'f'' 1-1+, 1tapwp~~-;. 
-::: iia,ito·, s.c.l.•; alţii pun un punct după izn:o~a·,w::i, şi atnnei încep altă frază 
cu :;i ~cp~ ~2 1t,:i.psup:::&·~ it~ ă~::1.ov s.c.l. - Am tradus ca şi cun1 ar fi figurat !.L°Y'1. 
La c01,diţiile acestea de integritate se mai referii. autorul nostru la C'ap. 25 
din Cartea \" şi la Cap. 1\14 <lin Cartea \"II. 

' t; '1j î "i-:: a,. Cuvântul ac,esta îl găsim şi la Cap. ,8 din Cartea !.-Ghi
cirea şi interpretarea ,·isurilor şi a fenomenelor neînţelese de alţii intran în 
atribuţiile acestor oameni. (Vezi ml. L pag. 136, nota 4). 

j Y.'1.l 1:IJ:·.i-:a e; -:oU-:ou; U.va1.Ss't".l.~. Lnele ediţii, între cari aceea 
a lni Blakesle~·, au âva1.i'J.,'l.: la singular, care se atl:i şi în câteva manuscrise. 
Bredoviu însă, B,ihr şi alţi editori Je frunte, preferă plnrnlul et>'l.Y.i:s-::a, pentru
că e mai C"nrect după neutrul r:a,-::a, 
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\1011!0 o:•.m:> o5rot X?:l oixo:to: xo:i 

aocpo:AE?:, cpii11a11ot 110µ.011 O~OE\17. 

eaaur,ioXEt\l o; XEAe6et 1 /XOEAtpi."?J 

ou11otxe.:t11 !X1'EA:paor l-J.A.A.011 µ.iY 

tot 2 aaaup7jXEY?:t Y0!1::.Y, !(~ ~7.ot

Ael.J~•m n .poiro11 e;a[110:r :tO!EatY tb 

&.., .3o6kljt7.t. 8 O~tro o1.ita tb'I '16-

µ.o\l e),,)oo:Y oaioo:"Jt • .; Ko:µ.~iJoeo:, 

t'ltx tE µ.~ o:•1toi !X:tOAro\lt'Xt tb·, 

Yoµ.o'I :tE[,!OtEA.AOYTE.;, • :ro:pE~Etlf,OY 

l-J.AJ..o'I '16µ.r,y 0 1)µ.µ.-:xzo'I t(~ 6eAO'ltt 

,o:µ.im !XOEAtpEi.;. 5 Ton µ.b ,3~ 

O K_7.µ.~l)(l"fj<;; ep1µ.e t·/-1'1 Sf,lll!1E'l"~',1•6 

11ad 11b tot 7 o,:. :roHb.., zr,o'IO'I 

foze 8 l-J.1.1.r;'I !Xoe),;--af,Y. 9 To~tsro'I 

justiţia la Perşi şi sunt inter
preţii orânduirilor strămoşeşti; 

şi toate (cauzele) sunt referite 
lor. La întrebarea ce le-a pus o 
Cambise, aceştia i-au dat un 
răspuns şi veridic şi prudent, 
zicând că nu găsiau lege care 
să permită unui frate să tră

ească cu sora (lui); dar că mai 
exista o altă lege care permi
tea regelui P~rşilor să facă tot 
ce voia. Cu chipul acesta, pe 
de o parte nu au nesocotit le
gea de frica lui Cambise, pe de 
altă parte, ca să nu-şi expună 
vieaţa apărând legea în mod 
-------------

1 "s i-. su;:. Ti-xtul lui Blakeslev are xwi-.us:, consecuent cu varianta xw· 
i.uwv de mai sus în loc ,le ><<1,5:U!U'I. ·cvezi mai sus nota 1, pagina precedentă). 

2 µ. i ·1 To:. Textul 'lui Blnkesley scrie într'un singur cuvânt µ.hTo:. 
I t Ul ~ Ct o t. A e o o ',I T ~ II e ~ :; e w \I i ~ e ! 'i a ~ 1t o ~ e i ~ 'I 't o a 'I ~ o o A .,j -: Y. t. 

Acest a~gnment arată g-radul până la care era împins despotismul la Perşi şi 
aminteşte cele relatate de Plutarch relati\' la Anaxarcu, carele, ea să comoleze 
pe Alexandru cel mare care avea remuşcări din cauza morţii lui Clitus, îi 
~puse că ,Dice şi Themis erau prepuşi ca să execute poruncile lui Jupiter,< 
în alte cuvinte că ceeace e just e suliordonat voinţei celni mai tare. (Plu
tareh. Vicaţa lui Ale.nrndrn cel 111are, S 52). 

• ., ,; µ. o v "s p: c Te).), o v t s r;. Observând leg-ea în mo,I zPlos, adică strict. 
Idea ele râvnă sau de zel pe care o comportă verbul ;cepi-:.Tel,l,m aci e impli
cată ~i în alte pasaje din scrierile autorului nostru. unde el întrebuinţează 
verbul acPsta, ca rle exemplu la Cap. 98 din Cartea I. unde vezi nota 7, pag. 
178, ml. I; la Cartea II, Cap. J 47; mai jos ln Cap. 82 din Cartea aceasta; la 
<'ap. 80 din Cartea IV şi În alte locuri. 

5 t) ; t w o :J t s 'C b 'I v 6 JJ, o ·, 2 A u :: rJ. ·, ~ s t :: a v-: ~ ; K aµ. p O o E a, .~ 'J ?-
~ ;. I-L Yj a~ to l U. ';'t 6 Â. w ·, -c: a~ 't b v -; Oµ o·, =-: e p:. :; -: €) .. A o •.1-: s c;~ 7t rips; s U· 

p r, 'J ă. A. i. o·, 'I 6 µ.o·, o U µ.µa z o·, -: 4> r, e 1. o" tt ·1 ex !J- îs :. v U.. ~ s A.·;, s ti ;. Par
tieula o;;:s, ,le t'are ,lepinde n.~-:.-,.-,, corespunde cu particula :s <le care de
pinrle \·erbul :.aps;sopo·,. 

6 .+,·1 i:pup.âs·'i·,. Adică . .\tosa. (Vezi mai sus nota 7, pag. î,,). 
7 µ. z ·, : o:. Rău scrie aci textul lui Blakesley într'un singur cuvânt p.h-

:o:. pentrucă acest p.b :o: corespunde cu p.â·, a-r; din clauza care precede. cum 
e caz.ul la Ca~. 8ti din Cartea VI. Mai jos la finele Cap. 36 avem p.h cores
punzand cu p.s·,,o:. 

' 2-:. z s. suhtînţelegJndu-se •1uva:i<a, însemnează luii în c,1s,1torie, ca la 
l'ap. 76 clin l'artea IX. In general •1usa:xa este exprimat şi ca să cităm exem· 
ple numai clin Cartea I, le găsim la Cap. 60. 146, 173 şi 205. 

9 ă)..).. .,, ·1 &. as i. ·.pe "'l ·,: Ştim clin Strabon (XVI) că numele acestei surori 
mai mici a lui Cambise era Meroe. În onoarea ei se pretinde de unii că Carn
bise ar fi întemeiat oraşul :Meroe. dând lacului şi oraşului numele acestei su
rori a lui: descoperiri recente însă arată că acest oraş exista mult timp îna· 
iutea lui Cambise carele nu a făcut altceva decât să-i schiml,e numele. 
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i3'ijt'l ,·r,11 -vswtip-,,v, s1tta1top.b7j•1 oi strict, au găsit o altă lege care 
sit' Ar•,•J1ttov, I 'l(.TSl\lel. să se acorde cu unul care ar 

dori să se căsătorească cu su-
i rorile (lui). Şi astfel Cambise 

se căsători cu iubita (lui); nu 
trecu mult timp după aceea şi 

se căsători cu o altă soră. Pe 
(sora) aceasta, cea mai tânără 
(din toate) şi care îl însoţise 

în Egipt, o ucise (Cambise). 
3::l. 'A•.1.~i -3i t(î1 &nit(t) 2 ,:•J- 32. În J·urul morţii acesteia, 

Io I • o 

,-iJ; '3:;b;, [.icriw; 1ta;il r:1-±poio;, ca în jurul (morţii) lui Smer-
);±F:-7.t )/,·,o;. 3 ,,E,J:r,'.la; p.sv M- dis, circulă donă versiuni. E-

1oocr:, 4 Ko::J)oa.:,: cr•Jµ.~-xHm crx6- linii spun că Cambise ar fi pus 
:.1.vo'.I ),fo'.lto; aY.;JA7.Y.t '' Y.'J'.lb;, Oi.o>- să se lupte împreună un puiu 
p±m oa 'l(.,:l ,iJv pnfx,: t7.6t1JY. de leu şi un căţel, iar această 
l\' :xoip.bo•J oi ,o,j crxfibY.O;, -ios).- soţie (a lui) pri via. Căţelul gă· 

'fabv 0:11,06 -iHov ax6bx-x -i1rof,- sindu-se în inferioritate, un alt 
f,·f,.;7'.lt?'. tbv oscrp.b·, ""r•?:"(s'.lfo01t căţel, frate cu acela, rnpân
o:· ouo oa 1i.'.lop.bc,o; o;i,o, o·r1 du-şi sgarda, san în ajutorul 
,o•J; ax:i,.o:M; s:ri;,.r,1,ip1t ,o,j ' lui; fiind doi, căţeii în modul 
:;;,JJ:1-'iO'J. ,; Ko:l tbv p.b Ko:1J.~i>cr.o: i acesta biruiră pe puiul de leu. 
7,os:;60:: f:lsw:J.:Y','I, -:·;.',/ '3z „-xr,-,,p.±- Cambise privia cu plăcere, iar 
\l'f1'1 '37.Y.[,:Jat'I. K,::J.~;icrs?: r3z p.,:- tovarăşa de lângă el plângea. 
66·1,1 ,01J,o. s.ti.ipi.cr&-x: '3:6,t ,3,:- Cambise, observând aceasta, ar 
"l.i)m j ~ Ti,•; r3a 2tltE['I, w; tOOtliJ?'. fi îutrebat-(o) că dece plânge. 

1 i::, o 1t ~ fL, ""l ·, ,, , E 1t' .\, î o 1t To v. La î11ceputul ace~tui capitol am 
an,t s1tco1tofLi"'tJ'' o: s; -~ :·101tTov şi pcutru 111otinil acesta Cobet şi alţii au pro
pus i11lnc11il'ea lui sit' ad pl'iu â;. Xu \'ău însă necesitatea nuPi aşa sehimhăl'i 
ne,iustificate JJl'in niei 1111 text manuscris În fa\'na!'ea ci: amlwlc pl'epoziţiuni 
sunt col'e,·te ~i nimic 1111 î111piedecit pe auto!' să facă uz şi ,le una ~i ,le alta. 

2 '~\~p-'.ţ~ ~S -:Ul 'ja"'J.1:t,1. A1n avut â.!t'~~ c·u dati,·11I la Cartt>a I. CHp. 
411. 1\·~•zi.rnl. I_, pag-: :!,W. ,~ota, 4)_. , _•_• _. , ~ 

3 ,, ~.; '"' .;. (IJ:: Tt s p r: s? ~ !. p. ~ :' r.i ~ ,, :;. 1. s ·1 ~-: ~ ~ :. o I o:;. ( ele dona ,·er
siuni pl'i,·itnal'C la uci,J,,,•pa lui Smerdis, dcsprtl rnl'i a ,lat seamă I•]ro<lot. mat 
sus la ( 'a p. :HJ. 

' "Ei. i. -,1 "2; fL s ·, i. i •1 ou:;:. ~[uJt,, manuscrise Înserează particula Ţa~ 
,lupă fLS''- ilar ediţiile cele mai bune o resping, afal'ă ,le Schweighăuser. 

5 ::; x ~),a",_ CuYântul 01.•j),,,_.; pentru căţel e foarte clasic şi îl int:1lni111 
iu lli/i,,c(1 lui Omer (IX, ,·ers 289: XII, ver~ tl6 şi XX. vers 14). 

• ::; 1. 6 fL ·, o o. larăş 1111 c1n-,1nt omel'ic. Îl găsim În llit1d<1 la Cartea XVIII, 
,·ers 319. Soforles îl Înll'eliuiuţează in tragedia .-tj11.r, Ycrs 966: Aristofan în 
Rruaitele, vers 1477. şi C,1liir,·Ui, vers 1039; În fine îl găsim şi În guripid 
Supl'., :·ers 1_2:!3. 

~ ll,? u 2 ,. l'nele ediţii au opintim! ~'l.,.p6o:. 
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tb'J r1x/.>t,:x1 t<j> ;'3:1„fat!> ttµ.ro[J~

'l'.l\lt'.l o-xx.p•J-;ais, p,.,-,1-;&a[-;i ts 

ÎtJ.i['~~'J; Y..?:t !1'Jf1')f)'j,;t l (l); Y..S[Y<f> 

0')1(. ar·'i 6 ttp.wp'lj'lllJ'I. ''E,.i,"fj'.IS;; p.b 
.... . ... . - ' ,, . 
,;lj C.t'.l tO!Jto to s::,;;; :p?:m 

i;:01.:fo&'.lt br.o K?:p)•i-;aw· 

tti:.t as, 00; rp~1t.fr~·ri 1t~ptx-i-rljtJ..S

.,w.,, 2 J.'.l:~,;un\l &ptO'.lY.'.l :! t1fJ 'j!J• 

v?:El'.?. r.apttU„'l! Y..?.t S1t,:veir.,;(I(j?:t 

to„ hop-x, x6-:apr,-., r.apitarr ).p.i.,-,1 
·i1 6p[~'l~ r, O'.l'lS['.l S',U'l'.l sr-ri Y.'.l).

, .. ~(f}'J; ½ K ?:t -:b'J ~iv,:t, 0?:'JE[o:'J· 5 

-:·f,v G' ;~::z~v >) -:':JJ)':·'i'J µ.~vtot Y..Ot5: 

»a·,:, tY/-' fJ;-J~~'lZ'l S:1t:11}~,:,;,, •i tbv 

»K:)(JCI~ IJ~'l.GV ~;:,;,•ft/ .. (J)'j?:;.« 1,0.., 

os fJ•i:wi':Jb-:7 s:1.::-r107j'l'.ll 'l 'Jtî. 

1 Ea atunci ar fi răspuns că a 
' plâns văzând cum căţelnl a 
răsbunat pe fratele lui şi adu
cându-şi aminte de Smerdis, 
cum nu avea acela pe nimeni 
ca să-l răsbune. Elinii spun 
că pentru vorba aceea ar fi 
pus Cambise s'o omoare; pe 
de altă parte Egiptenii spun 
că pe când (perechea) şedea la 
masă, ea, luând o lăptucă în 
mână, ar fi jumulit-o de foi şi 

ar fi întrebat pe bărbatul ei, 
»cum e mai frumoasă lăptuca, 

»jumulită, sau cu foile pe ea?« 
Şi el ar fi răspuns. »cu foile 
pe ea• ; ea atunci ar fi zis : 
» Ai făcut şi tu ceeace am fă

»cut eu cu lăptuca aceasta, 
»întru cât ai desbrăcat casa lui 
,Ciru.« Atunci (Cambise) în fu. 

1 IL a fi o 5 oa. S1111t cu totul de părere~ lui Cobet că. acest participiu eate 
nu numai inutil, dar strică chiar armonia frazei. Acel comentator merge 
până a propune suprimarea lui; faţă însă de unanimitatea cu care îl mănţin 

textele manuscrise, 1111 l'retl că a1·em dreptul să-i bă.nuim autenticitatea. 
2 ~? a 1t i:; 1i rr.?, 11 a~ Y1 µ i: ~ <u v. Suhiectele acestui participiu sunt Cam

l,ise şi sora, de,·enită soţia lui, pe cari treime să-i suplinim în gândul nostrn. 
Am suplinit 1n·in •perechea., 

3 fi p, a,,. Y. ,,. dela fip:aa;. Forma atică. a acestui suhstunti,· ar fi 1ip,~aY.<YYj-

, Y.on;,;•, :-:spt-:•~:,.µi:Y't) ... , ~pia,,.;.:;, aaoda sou;a ''"i 
,. ai.,.: u, ,. In câte,·a ediţii ordinea c111·int.elor este rnternrtită şi găsim 11~~•

f''J'J 1tsp~-:::::~i.µ.~·,..,-, "f, ~r1.j2[r1. ·(1 '1p!~,;t,; ~ot)'ja s~Yi xa)J„lw\l. Alte \'ariante se mai 
.~,ises,· a,·îrnd âµ,,·,,uv în loc de Y.Cl.Î,l.<<uY. Textul florentin, cel sancroftian şi 
cel ,·ienez, sunt singurele a,·ântl i:ouoa; l-am măn\inut fiindcă, deşi Gaisforcl 
1111-l atlmite, îl văcl figurântl in toate ediţiile moderne mai IHme; apni îl con· 
si,ler cl,iar necesar. - l'nii accentuează ~p,aa; în loc ,le ~p:1a;: în fine, în loc 
de ~'1.~2~?. une]e etliţii au ~,:,.~!(l. şi prin 11rn1are ~,,.~!,;iv în Inc de 1r,~;!~·; în 
<"lau?a II nn:ltoa re. 

• ~'l~s:a·,. l'nele etliţii au ~aoh,. (\'ezi nota precedentă). 
6 ': (J. U -c .,., 'J p. i Y 't O~ lC. O 't S O ,'1 't "f"1 v ~ p t ~alt f.(. ~ !.L t p. +, :i ,.,_ o. Acea~til 

da11z,1 l' foarte Pliptică şi trelrne completRtă în gândul nostrn. :jemnl textual 
e: >acum dar tu imitezi această lăptucă• care nu prea are sens. Ce~ace 
,·neşte să spună :'l[erne lui Camhise este că el a răcut lucruri cari seamănă cu 
ceeace a făcut ca acum cu lăptuca aceaRta. lată pentru ce a trch11it să ne 
depărtăm puţin ele text ca s:i dăm un sens acestor cuvinte. Riihr explică fraz;i 
astfel latineşte: •Atqui tu sane liane integram lactncam es imi~atu8 eo, 4uod 
Cyri domum circumcidisti, 111111111 c1uasi folium post alterum clc·cerprns, id est, 
111111m post alternm occidens c Cyri ,!01110 antea integra•. 
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EXOUO"l) EY ·ri:xotpi, I 
IJ,:Xlj'XY 1Xit061XYEÎY, 2 

33. Tafla µ.b 

M[ 

Ei; 

[UY E'lttpui-

tooi; orx·r,-
fo•),; o K-xµ.~fa,,·tii; i;sµ.6-.,'f/, 3 arn: 

o~ ~ Otil tl:iY • A:m, arta Ml ~,.

Awi;, OL'l ltOAA'Z eui6ss 6 âv6pui.roui; 
·xaxii Mt'XA'l!J-~tx:YEtY. 6 Kal 1ri.p 
ttY'l 'X'll 7 S'X "(EYE'fJ' '10'.IOOY µ.a1a

AljY AE"(Et'lt EXEtY o Ka11~ii-,'fji;, 

t~-., tp7JY o~vo11ri.Co:ni mai;. 8 Ou 

ria lui, a sărit pe dânsa care 
era însărcinată, şi ea lepădând, 
ar fi murit. 

33. Acestea fură actele de fu-
rie nebună ce le săvârşi Cam
bise asupra celor din casa lui, 
împins fiind, sau de Apis, sau 
de altă cauză din acelea cari 
fac multe nenorociri să caz;\ 
peste oameni. Se mai zice încă 
că Cambise a fost atins din 

1 t X ou o-~ ev ·; ,,. ~ -r p L Locuţiune care însemnează a fi însărcinată şi 
pe care o avem mai jos la Cartea IV, Cap. 30 şi în Pausanias (Cartea I, C'!!,p. 
6, ~ 2 şi Cartea IV, Cap. 9, § 5). La Cartea V. Cap. 41 avem pur şi simplu 
tx_,:·1 sau ăoz,t·, luat în sensul acesta. 

2 e li -r p ,;, o a. o a. v â 1t o~ a.·,, iv. Actul acesta e atât de hrutal. încât mulţi 
istorici pun în dubiu aşa cruzime din partea lui Cambise. E posibil că simplul 
fapt al avortului şi al morţii acestei femei să fi dat ocazie preoţilor egipteni. 
iritaţi în contra lui Cambise, să exagereze şi să denatureze adevărul, pentru 
a-l face mai odioe în ochii lumii. 

1 Ta. u ~ a. I-'- 1: v i:, au, o;," '1l 1,; u i; o K a. I-'-~~ o '1l, i:;, I-'- Gi. ·1 'fl· La 
începutul capitolului următor avem ,T&as a• i:i; G<'-1.ou; llep~a.; eţ,sl-'-Gi.·,'fl·' şi la 
începutul capitolului 37 ,:oui; ţ,Ufl-fl-'-'Y.c,u; i:;,,.tl-'-a.:vs:o.• -Asupra acestui acuzativ 
vezi gramatica elină a lui Kiihner, S 54 7. 

• ; -i]. Această particulă are aci drept scop de a referi pe cetitor la cele 
spuse mai sus la Cap. 30: ,,,.o:llla. o:i.i -rr,o-ro -rb â~:ll'1Jfl-'J. Efl-Gl'''fl·' \'ezi şi nota 
5, pag. :~, voi. I. 

~ ~ ,;, fJ E s. În unele ediţii t'wrJs. (Vezi voi. I, pag, 19, uota 3). Asemeni 
au şi manuscrisele lui Sancroft şi lui \\' esseling, primul la Colegiul Emmanuel 
din Camhri,lge şi cel Je al doilea la Viena. (Vezi şi voi. II, pag. Hl3. nota :, ). 

' li c, x /.i li a. -r a. i. a. I-'- ~ a vs : ·,. t:ie aplică nuor nenorociri cari cad pe neaş
teptate, fără. cauză aparentă şi pe cari Elinii le atribuiau unei acţiuni ,Jivine. 
Verhul ll•,-r•,i.(J.1-'-~Gi.·,s:-, cu acuzativul năpastei trimise de zei ;;e găseşte în Ero· 
<lot şi la Cap. 66 din Cartea II, ,rJE:a. "P'tj'(l-'-''î'' llu:a.i.a.fl-~G<Ys: :o:,; a.:si.•,~
po•,;• unde am tradus •se întâmpla cu pisicile un lucru supranatural.• I \'pzi 
voi. II, pag, J 76. nota 3). 

1 li a.:. Acest al doilea "-'<: nu figurează decât in două manuscrise, dar 
Gaisfonl şi Schweighăuser refuză a-l omite, şi în adevăr el dă rnai multă forţă 
frazei. Dietsch îl admite în textul lui. dar îl Închide intre parentezc ca ,luhios 
su1tt punctul ,le vedere al autenticităţii. 

s : ·,; y , p ·,, v ,, ~·,op. ,i. (ou o: : : ·, s ,. E vor\Jă <le epilepsie can' se 
chem,L IR Elini cpi.i -,,;;o; s,i 1iq-i.i.·'l ·,o~oi;: această din urmă denumire amin
teşt.t> intru câtvil aceea <le lw•tf mal în limha franceză <lată tot acestt·i ),.,]i_ 

În Toscana epilepsia se numeşte mal l,enedctto, ceeace seamănă mult cu :.pi.I 
souoo;. Sigur că manifestaţiile oribile ale !,oalei acesteia au fost cauza peutrn 
care massele inculte au considerat-o ca o ped<>apsă divină. La Ebrei ac<'i cari 
suferiau de atacuri epileptice erau consideraţi ca posedaţi rle dt>mon şi în fai
mosul talJlou al lui Rafael, lăsat neisprăvit, intitulat ,Transfigurarea•, tf,
narnl din primul plan, pose,lat de demon. prezentă toate apaÎ-enţPle unui 
om în prada unei crize de epilepsie. I poi;rat a scris un tratat asupra acestei 
hoale intitulat ,rc,p: d,; :p-i]i; vouor,u.,-Intru cât se ati11ge de chestia dacă 
Cambise a fost sau nu victima acestei hoale nervoase. nu există nici o dorn.Jă 
pe care ne-am puteâ haza. La boala lui Cambise a t'ăcut deja aluzie Ermlot 
mai sus la Cap. l(i. 
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VDV tot rlEt'ltS; ooob l)V, to6 (](L)

tJ,(Xtoi; vo6oov fL51 CJAljV voosovtoi;, 

fi. lj0€ tili; rppEWli; U"(t?.L'JEtV. I 

naştere de o boala. teribilă că

reia unii îi zic boala sacră. 

Nu e dar lucru de mirare ca 
el, fiind atins de (această) 

boală teribilă, să nu fi fost să

nătos la minte. 
34. Tioe: o' si; to•',i; -xHc.oi; 34. Iată acuma actele lui de 

Ilepo?.i; 2 s;a1-1irfJ. As1e:t'1.t ·,&.p furie nebună comise în afară 

sbrs:v ?.•Jtin .rpo:; Il~,1j~io1ta?., toY de familia lui. Se spune ca. 
s-ri11?. ts 11i1.tat?. M.[ oi ta.i; 'lîF· 1 (într'o zi) el ar fi zis lui Pre
}.(-xi; E:'fOpEa ootoi;, tO•)tr,•) ta o I xaspe, - pentru carele el avea 
lt-Xt<; (j~'Joz6-J; .,j., t(!) K "J..~J..~:Y)ţ,. 3 

tll1Tj os 'lt7.t 11.1H"fj O'J aµ.txp-i, • 

El1ts~·, 'JE AS'1Et7.l tiaa· »Ilr,i,-

»~'lOitE:;, 

» Ilepa?.t 

»AO'(OO<; ltE[,l 

~.E !t'J'l 'J~tJ,tCtJ 1Yjt 

1:(,1~ [/1. ; 1't·1.z; ta 

Z11.Sr; 4 1t0tEtl'Jt'J.t; « 

» •!J osa1ton, tti 

o deosebită consideraţie şi ca
rele ducea singur ordinele lui, 
al cărui fiu era în fine pahar
nicul lui Cambise, o onoare 
nu mică, - se zice dar că el 
ar fi zis acestuia: •O Prexaspe, 
, ce fel de om consideră Perşii 
,că sunt eu'? Despre mine 
ncp !-:pnn (0i) ?r< Ar«:>!-:h nr fi 

1 ~u, •ţ,psv,,; &·,:a,•;s:·1. Pentru locuţiunea aceasta vezi gramatica 
elină a lui K iil111<•r, ~ 557. 

• i:; ~ou~ ă).. A. ou; li apo 12 ;. Literal ,faţă de Perşii ceilalţi,• în alte 
cuvinte fa\ă d" alţii în afară de cercul familiei lui, brutalităţile îndreptate În 
contra farniliei l':1când obiectul capitolului precedent, aşa eă aceste cuvinte 
echirnleazii cu i:, ,ou~ ~nou, &,,rJpwttou;. 

3 olvoxoo~ "tj'' ''¼' Ka1•~0011, Am pus un punct şi virgulă după 
Kr.tp.~00·9 fiindcă văd această punctuaţie adoptată În toate ediţiile din cauza 
hmgimii excesive a frazei şi din cauza naturii parentetice a pasajului înce· 
pând cu ~/,, ,,::p.,:, ,:; µciAt:i~•• şi până la ob op.t'Kp'fj: altminteri, strict vorbind, 
nu ar trebui pnnl't aci, Clauzele incidentale, cari ea formă sunt deplornbile, 
încnrcl'\ mult. sintaxa Întregului pasaj şi obligă pe autor să repete iar mai jos 
pe 1-i'(SH<: •lm,tv dela început. Aceasta m'a îndemnat să pun un punct şi 
virgulă_ după Kt2p.~oor,, dar nu e mai puţin adevărat că clauza nu e com
pletă. In trnrlucere am punctuat cum mi s'a pll.rut mai logic, separând prin 
bare <"Hvintele pe cari le co11Hider parentetice. 

• i: p. • o. Două manuscrise importante, cel sancroftian din biblioteca cole
giului Emmanuel la Cambridge şi cel wesselingian din Viena, au i:µ•il. Aceleaşi 
manuscrise însă au i:11so în pasajele <lin Cartea I, Cap. 126 şi Cartea VI, Ct,p, 
86, unde figurează acest cuvânt. 

• i: 1t 12 t ·,as t2 t. Ediţia lui Blakesley are e:1tt2t>fot întocmai cum la Cap. 39 
clin Cartea I are 'f"~st21 în loc de 'fO~ht2i; tot aşa la Cap. 206 din aceea, 
Carte multe ediţii au xp-;1o<Jat şi ,<pii:;ifJ12i în loc de xpeso~at, deşi în eceet din 
urmă pasaj ediţia lui Hlakesley are xpha~t2t„ 

8 'f' 1 A. oi Y l îi· Erodot, la Cap. 133 din Cartea I, ne vorbeşte despre pre
dispoziţia Perşilor la beţii'. (Vezi nota 5, pag. 2~9, voi. I). ,Ohtp ae: 'K<ip~,,. 
1tpoo"Ka"11:G1t.< Niebuhr ( Vortriige, voi. I, pag. 153), observă că Cambise nu 11. 

fost singurul rege al Perşilor căruia sli-i fi plăcut băutura şi Plutarch ~pune 
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»7tAEOYW<; 1 1tpooxsea60:t.« Tov (-LEY2 

o-/j )..!1m tcxfmx 1tepi Ilepaswv· 

tOY OE 3 6,)(-L006EY't!X tOUXOE cxp.s[-

1'3sa6cxt • »Nf>Y -!lpcx (-LE rpcxat Tispao:t 

» orY(j) 7tpOO'X.El(-LEYOY 7tO:p!XppoYEEtY, 

»Mi OO'X. EL\IO(t YOYj(-LOYO(; O•Jo' -!lpcx 

»aryswv oi 1tp6tspot ),61ot 4 iJao:v 

»crkri6sE<;.« Ilp6tepoY ,ap o-/j -!lp!X, 

IlspaECJlY OL OOYEopwY EOYtCJlY 'X.O:( 

Kpo[aoo, eXpeto K!Xp.~6071,;, Mto<; 

tt, OO'X.EOt CXYYjp ELYO(t 7t[,O<; tOY 

1tnsp!X tsMoo:t K f>pov; 5 O[ os: 

iµe[~OYtO, Ul<; s:71 cxp.E[YCJlY tot> 

7t!Xtpa,· -rii -re ,ap ExsEvoo 1riivt0( 

sxstY 0(0tOY, 'X.!Xi 7tp00E'X.t~o6o:t AX-
701tt6Y tE xo:i t-/jY 6iibo,;o:11.6 Ilsp
O'Xt p.s:Y o1l 7 to:f>to: s)..qor Kpot

oo,; OE, 7tO:p5UlY tE Mi (il)'l(. cx:-,c:o

XO(-LSYO<; ti.J xp[at, 8 Et7t5 1tpo<; tOY 

răspuns (atunci): »O stăpâne, 

»în alte privinţe ei te laudă. 

»mult, spun însă că prea îţi, 

•place vinul.« Acestea dar le-a 
spus. (Prexaspe) relativ la (opi· 
nia) Perşilor; atunci (Cambise) 
mânios, ar fi ripostat: >Ce fel, 
,doară spun Perşii că plăcân

»du-mi vinul, bat câmpu şi 

»m1-am pierdut raţiunea? A
»tunci cuvintele lor de altă

»dată nu erau sincere!« Căci 

în adevăr într'o ocazie agte
rioară, când câţiva dintre Perşi 
şi cu Oresu (împreună) erau aşe
zaţi lângă el, Cambise le pusese 
întrebarea că ce fel de om cre
deau că era el comparat cu ta
tăl său Ciru ? Aceştia au răs-

că Uirn cel june se fălia că era în stare să suporte ,·inul mai hine decât fra
tele său şi sa bea mai nrnlt: ,o!vov .. )..,o,a 1t<YH'1 xa, -ptp,tv.• (Op. ml. I, 
pag. 1854). 

I "). <,; y w ;. unele eiliţii au ,t),.uvwc; care C greşit. 
2 T ~ v p. ½ ·,, ailică li p"t],;ao1t.a . 
• t i, ., a 1:, ailică Kap.~UO"'JY. 
• ol 1t pot t p o: ). 6 "/o:. Cobet preferă o: rcpoHpov i.6-,o:., 
o x o r o '- "( t c; a o x i o l a ~ ~ p s t .., a. t 1t p i ; "C o 'i 1t Ct -r z r a. -: E i~ E o ,,. t 

Kii po·,. Verhul tzHoa: e cam obscur ca sens în acest pasaj şi ar putea 
fi suprimat cu avantaj, a,v,,t fiinil suficient. Un manuscris îl omite chiar, şi 
altele îl i11locuesc prin xaHo,,:. Blakesley co11sideră pasajul ca corupt, ,Iar zice 
că suprimarea lui u).ba: nu se poate justifică fiinild1 aceasta nu ar ex
plica în ce moil a fost alterat textul original. Acest comPntator e ilc µărere 
că textul original ar fi sunat astfel: xoto:; te; 001.so: i',.,+1p 1tpic; t;,y 1tatip•,. ts· 
).bat Kiipo,, adică: •ce fel ile 0111 a ieşit el comparat cu tatai său Carnbise,• 
că atunci verbul .).,a: ar fi fost pus ile uu sd11Jliast înlr'u notă marginală 
pentru a explică cetitorului sensul ohscur al lui :s1.ă;•,.t, şi că niai târziu sc·,a: 

s'ar fi strceurat în text. Verbul t,i.foat v·ovinc probabil din i,ka tle a tl111·" n 
nca(ă perfectă sau desăvârşită (~lo, tsl,.:,). A,·em expresii analnge în El'll
dot, ca de exemplu sl; "E).i,·r,sa:; td,i,,uo: la Cap. 51 din Cartea Il, uutle am 
tradus •s'au transformat î1i Elini• ilar unde sensul real implicat în acest verii 
ar fi ,s'a11 perfecţio11at î11 Elini.• Tot aşa la Cartea VI, Cap. 108 avem ,~:; 
llotw:ou:; tsl.ist·,.• - 1tpi.; cu acuzativul, indicând comparaţie, este ,Ies Între
buinţat in literatura clasică: În Eroilot g-ăsi111 1111 exemplu la Cap. 35 tlin Car
tea lf ,rcpi,; rc&.o•,v xwo-,;•,.• (Vezi ml. 11, pag. l:ll, nota 5); asemeni iar nn,i 
jos la Cap. !!4 din Carte~ această. 

- 6 ri a ). ,, o o a v. Marea Roşie. 
1 a -lj. Particula acea~ta este omisă în cele mai multe manuscrise, dar 

Gai~Foril o mănţine, de aceea am respectRt o deşi lipseşte în textul lui Crenlzer. 
8 1. plot. În multe ediţii avem ilativul xp,~st. 
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KClp.~'J'lE'X tiiâe· • 'Ep.ot p.sv vov,- t~ 

, :tClt Kt>P.001 00 ooxfat<; op.oto<; 

> atv~t t(!> 1t~tEpt· c,t) "J'iip xro tol 
> iott oio,; OLOY OE EXELYO<; MtEA.l

, ;reto. i. "H.o67J te tClthcx ~xor10Cli;; 1 

o Kcip.~607l<;;, Mi • Slt'XLYEE t~Y 

Kpo[(;~'.l xplmY. 

35. Î,:,{m,w o·r, (I)'/ sittpljOfJEYt'X 

-0p,1J Aha t 'J 1t pbi;; tO'J fl rnj;tx01tE'X • 

» ~i, YllY p.i6s -x utb:;, 2 El 1,houoi 

» llspmxt !XA.rj6s-x, EttE (Xt)tr,l H
» /Cine; tciua 1t-xpcx;cp0Yfot>ot. Et 
»:1.sv .&.p tou 1r-xtooi;; ,ou aou 

» touoE, fotcooroi;; EY t~[m 1tpo60-

» :;,otat, ~'X/,(l)Y t6xotp.t 3 tJ,EOlji;; t~; 

puns că era superior tatălui 

(său); pentruca. el poseda tot 
ce avea acela, şi că peste a
cestea mai căpătase Egiptul şi 
marea. Astfel dar vorbiseră 

Perşii ; Cresu însă, care era de 
faţă şi care nu aproba această 

părere, adresă lui Cambise ur
mătoarele cuvinte: • Eu, des
» pre partea. :o;iea, o fiule lui 
» Ciru, nu te consider egal cu 
»tatăl (tău); pentrucă nu ai 
» un fiu care să semene ţie cum 
"a lăsat el.« Cam bise se bucu
rase auzind aceste (cuvinte) şi 

lăudase judecata lui Cresu. 
35. Aducfmdu-şi dar aminte 

acestea, (Cambise) zise mânios 
către Prexaspe: ,Judecă acum 
"tu singur dacă Perşii spun 
"drept, sau dacă vorbind aşa. 

» nu ştiu ce spun. Dacă trag 
,, în fi.ul tău acela care stil in 
"faţa uşii, şi îl nemeresc drept 

1 "(l o'i"rJ ~• ~•,.fit,, â11ouo,,;. Yerliul -,1~s:i'ia, e în genere urmat <le 
1111 participiu. Vezi gramatica lui Kiihner, ţi 6n9. 

3 a b ~ ;, ;. C11vâ.nt11l acestR figurt>azii numai în <louă mannscrisr, În eel 
sancrol'tian din bililioteca Colegiului Emmanuel la Camhri<lge şi în cel wesse
lingian din Viena, cari, precum am spus <lf'jii., prezentă multe puncte de ana
Ir,gi,1 între ele'. Cele mai bune ediţii, intre cari a lui Gaisford şi a lui Creutzer, 
mănţin pe ab~b~ care e emfatic şi <lă o deosebită forţă apostrorării lui Camhise. 

a E~' p.Ev ~,a.p 'toll 1t1J.tOii; 'toO -Jo O -:ol)~z, Eo-ceUJ--ro~ Ev -roI~~ 
1tpo'Jupr,:o,. ~a}.,;,, ~ozoq.o.L Cele douii manuscrise ln cari m'am referit 
în nota precedentă an -'r1v în loc de s\ şi 'tll"/_W în loc de îll"f.O'f-'-'· Cu toată au
toritatea necontestată a acestor ,!ouă manuscrise cari cântăresc in cumpănă 
mai mult ca oricare altele luate separat, totuş cred eă textul lor în c-azul de 
faţă e greşit. Avem îu clauza acrasta şi în aceea care urmează două perioade 
corelativi', două alternative, una o prodosis şi cealaltă o apodosis: cea din
tâia e introdusă prin si 11-sv cn verbul în rnod optativ (tll"/_Q'!'-') şi cealaltă prin 
·r1v ~, urmat de verbul în mod suhjunctiv (a11-ăp~uJ). Avem exemple destule <le 
ase.menea construcţie în 11:rodot, şi nu mai departe decât În capitolul următor 
găsim Et. p.sv p.S'te<p.aJ..·ir;s, .... -'r,, os p.·~ P,€'tap.iJ.."rj'tC<,. E adevărat că În acest 
exemplu primul verb e în futurul indicativ şi nu în optativ, dar aceasta nu 
afecteHzii corectitu<linea lui Et. p.b ca,-e în orice caz nu poate fi -r1v µ1:v. Avem 
ascn1enea un exemplu la Cap. 71 rlin Cartea I tot cn •;· şi futur urmat de -r1Y 

cu s11bj11nl'l.iv11l s;_ """'i:i"; .... ·,,v ·,,x-riri-1;,.--~-1 ~or:i, :rpo%po:ct, la iutrarea 
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>x-xpoh,i;, Ilspa-xt f'XYS'N,'Xt AS
>îOYtei; OOOSY" I ~'J 05 (%!-'-tiptoo, 

>q;cint IlEpa-xi; te M1m !i:biflb 
>x,xl e115 2 11~ aooq;povsm.« Tocot-x 

05 elmivn x-xi ot'XtefY-2Ytix to t6-

ţov, ~'.XI.SSt'J tOY 7C'.XLO'l' 3 7CEOO'll'r0<; 

05 too mw%i;, av,x-,ziCetY ixoto'J 

l!.€A€'l€l'J X'Xt axs4'.Xalht to ~ATJ!1'X'4 

mi; 05 EY tij x-xpol1i e~pe6jjnt 

E'Jaovt-x tov lratr;v, el7Cetv 7Cpo,; 

tOY lt'Xt€(J'X tofl ff'XtOoi;, îEACX'l'XYt'J. 

l!.-xl rcer,tzixpb 1evo11-ew11· > Ilpl)

»ţ'.Xaite,;, roi; p.b ii-rw;a 00 !1'.XtY0-

>!1-'Xl, 5 Ilspa-xt te 'ltCXP'.XJ'-POY€0t)ot, 

,,;i11,(i t(,t "(E"/OYS. Nov 0€ 11-ot 

> ama, tt'J'X eloe,; ~ori lt!7.YtolY ll'J

,6pu.>ltO'J C,~t(I)<; SlttO'l'.07C'X 6 toţe'l

> OY't'X; • TI P1J~!7.'lltS'1 05 opfovn 'XY· 

op-x 01) rPfffipe-x, x-xi m;pi E(l)t)t(jl 

oatp.7.br..\lt'X, Î e~ltEt'J' , 1foitot'X, 

,o,J,3> i,,, a.Oti:iv E1ol1: OoxSo, tb'J 

>în inimă, e evident ca Perşii 

>au spus o prostie; dacă ins!\ 
,dau greş, atunci reeunosc c>/\ 

, Perşii au dreptate şi că eu nu 
,sunt în toată firea. c Zicând 
aceste (cuvinte) Cambi:1e 1ş1 

întinse arcul şi lovi pe băiat; 
căzând băiatul, dete ordin să 
se spintece şi (apoi) să se exa
mrneze rana; când s'a găsit 

săgeata înfiptă în inimă, (Cam
bise), râzând şi plin de vese
lie, zise către tatăl băiatului: 

,Prexaspe, tu ai înţeles bine
•acum (cred), că eu nu sunt 
• nebun şi ca Perşii spun pros· 
»tii. Şi acuma spune-mi (tu 
»drept), văzut-ai alt om neme"' 
•rind ţinta în aşa fel?• Pre
xaspe, văzând că omul nu nit 
în toată. firea şi temându-se
pentrn proprrn lui (sig11r:1nţ:"1), 

apartamentului, adică la poartă între vestibul şi apartament; noi am zice la. 
uşă: aşa stau servitorii în casele orientale, gata să alerge la prima chemare a 
stăpfrnului. 

1 A. I: To·, 't s; oi, a•,. Nimicuri, ndică prostii. Avem expresia aceasta la 
Cartea VH, Cap. 17 ,).e-rovta ,,ooh.• 

~ a f-L !:. Unele texte au f-LL 
3 0 t. Cl 't S i Y 'L \I "C U 't fJ 'C fJ ; O Y, ~ a 1_ E S t Y 't Q V 1t 1% l a a. Precizia cu ca re 

Camhise a nemerit ţjnta lui a111i11teşte până la un punct h•grnda curentă des• 
pre \Vilhelm Teii-- In loc de forma ionică ~aHs:v unele ediţii preferă forma 
atică ~ai.,i,. 

• ~ A. i 1 f-L a. Cuvânt rar întrebuinţat de autorii clasici; îl găsim în Eu
ripid (Suppl., vers :130). 

5 oi, f-L a, v of-La,. Textul lui Long şi llacleane, bazat pe singurul ma
nuscris sancroftian, are o;, ,_,.,..,.,o,_,.,,( ts. Aceasta e poate mai emfatic, totuş 1111 

cred că faţă de unanimitatt'a celorlalte manuscrise putem să admitem această 
particulă: e destul un u după ll•p;a1. 

6 • 1t l o x o.ca. Adjectivul ţine aci locul adverbului Î1ti:;1M1ta. Expresia 
aceasta indică nemerire drept la 0Liectt1l asupra căruia e aţintit ochiul. 
Astfel Teocrit (XXIV, v. 105) califică o săgeata care îşi nemereitte ţinta, • a1tl
axo1tov 0·1:nov. Hesechiu explică cuvântul acesta: •i1tlo110:.:,,· tu1x_a.vovta toi> 0110-

-n:oi>.• Zeiţa Artemis aveâ, zice Plutarch, un templu în Elida, care se numia 
s1t,a1101tol) • A pt•fHOo~, adică. al Artemidei care nu dă greş, 

7 -n: s p t I: w I) t <ji o s , f-L al v o v 't 'L. Relativ la. construcţia aceasta a prepo
ziţiei 1tipl cu participiul şi cu dativul persoanei, vezi gramatica elină a lui 
Kuehner, § 610, II. 
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>fJE~Y 0'.ltlll 11Y MAm; ~'X}.SEtY. 1 c 

To:E p.e:v nfmx ~vrcia-xto· hs
pw6t oe: IhpafoJY op.~[ou; tOlOt 

,rpwtotat 2 ouwoaM Elt' ou-3Ep.t-U 

<XlttT,j (JţtO)'._pE<ţl 3 s),ooy Cwovt-x, Eltl 
"XEî'%A ~\I "X'XtWp!.>ţ;. l 

ar fi răspuns : >Stăpâne, eu nu 
» cred că zeul însuş ar fi dat 
»aşa bine._c lată faptele rele 
..:e le comise atunci (Cambis~); 
cu altă ocazie a luat doisprezece 
Perşi dintre cei mai de frunte 
,:;i fără motiv plauzibil i-a în
gropat de vii cu capul în jos. 

1 T i, v fJ. i, v o u -r w ,iv x a 1. w i; ~ ,, ). i: e t v. Băhr crede că Erodot pune 
aci în gura lui l'rexaspe ceeace ar fi zis un Elin făcând nlnzie la perfecţia di
vină cu care Apolon, diviuatea arcului, ar fi tras, şi ea prin ~ei,v se Înţelege 
divinul arcuş al mitologiei eline, adică Apolon. Eu cred iuai mult cu Blakesley 
că cuvintele acestea pot fi foarte naturale în gura unui Persan, pentrucă 
la Perşi divinitatea Ormuzd era reprezentată cu un arc în mână, cum era şi 
A polon la Elini. Astfel apare Ormuzd pe inscripţia dela Behistun. Acum, că 
Seneca, dând seamă de aeest incident, zice despre Prexaspe că: ,Negavit Apol
liuern potuisse certius dimittere• (JJe ircî III, 14) nu e un argument În favoa
rea teoriei că prin f1,i,v Prexaspe ar fi înţeles pe A polon; rnrsiunea lui Seneca 
e 1111 exemplu numai despre tendinţa care exista la Greci şi la Romani de a 
identifică. divinităţile străine cu acelea ale mitologiei lor proprii. 

i 1: 't i: p w ~ t ai 11 • p oi: {t) V i, 11 o L o u i; 'to ( o t 1t p w 'to t ~ t. Astfel glă
•meşte textul lui Creutzer şi astfel e ordinea cuvintelor în toate manuscrisele, 
numai că unele an Of1-ol,z, iar altele Ofl-o,w; în loc de Of1-oloui;. Acest Ofl-ol,;u:; 
farll îndoeală e straniu, şi toate argumentele În favoarea lui 1111-mi par de loc 
satisfăcătoare, căci nu văd pentru ce s·ar referi la Perşi. Hlakesley ocoleşte 
dificultatea până la un punct. adoptând pe Of1-0ta şi intervertind complet or
dinea cuvintelor. El prezent ii fraza astfel: ,hipw~e U op.ofo. (adică acte crimi
uale similare). -cofot 1tpw-ro:ot (celor anterioare), lleposwv ouwoe:x« s.c.l. Tra
<lucerea lui Blakesley e conformă cu această licenţă a textului şi sună astfel 
interpretată În limba noastră: ,Aceste atrocităţi le comise el atunci, şi la altă 
epocii. egalând (adică atrocităţile celelalte fiind tot atât de grave ca şi aceea a 
căror victimă au fost memLrii familiei lui şi Prexaspe cu fini lui) pe cele comise 
înainte; ,loisprezece Perşi, fără nici o vină ,·adită, îngropă el de \'ii cu capul 
în jos.• Sensul evident că este cam acesta, ori în ce <:hip am interverti noi 
ordinea cuvintelor şi ori în ce fel am sr.rie oµoloui;, totuş nu pot admite re
dacţia h1i Blakesley care nu are nici o autoritate manuscrisă. s·o sprijine, şi 
mai are inconvenientul că nu înlătură mult dificultatea cu op.olou; schirn-
1,ftndu-l în Of1-0b.. Eu cred că op.oco•,i; e pus peutr,: r,p.?:a şi ;;1-'-,,,a pentru 
OlJ.oiw;, întocmai cum la Cap. 76 din Cartea II În Joc de op.?cwi; unele ediţii 
au iif1-ota şi iip.o:a. (Vezi voi. II, pag. lii4. nota 7). I u toate cazurile am scrie 
op.oloui;, acordând cn (wo·,-ra;, numai pentrucă văd ci\ cele mai autorizate 
ediţii scrin astfel. dar mărturisesc că nu mă satisface de fel şi traduc cum 
cred că e sensul, fără a ţinea seamă nici de o/J-o,r,u;, nici <le comtrucţia i;?Ta
maticală strictă. 

3 i,.; to X p • 'l'· Plauzibil. Avem expresia u;:-izpswv 1tpo·,;«;:v, propunei-e 
plcrnsibilii, la Cap. li'i6 din Cartea I. 

• C w o v -rai; i: 1t l x e 'fa). "1] v x a 't w p u; o:. J-a îngropat peste cap, adică 
cu capul în jos. Rawlinson a înţeles rău acest pasaj traducând •până la 
cap• şi înţelegând că victimele ar fi fost băgate în picioare În pământ, lăsând 
capul afară, supliciu care a snhsistat în Persia până aproape de zilele noastre 
şi se nnrnia •plantare de copaci., Aci e:1tl cu acuzativul Însemnează exact peste 
şi a1tl ·~q,ai-.·lp corespunde exact cu expresia noastră peste cap, adică cu capul 
in jos. La Cap. l 14 din Cartea VII Erodot ne spune că Perşii practicau în
groparea de viu; aci însă uu e vorbă numai de aceasta, e vorbă de un su
pliciu cu rafinare de cruzime, de îngropare cu capul în jos şi Blakesley crede 
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36. T(lf>t!X 08 f-llY 1t0l.Et>Yt!X EOl· 

,t,x[roaE 1 Kpotao:; 6 Aooo:; YOUflE

t~O!Xl 't't;ta[oe tOlat 51t6'll" » ~g {3,,:

lHllAEO, 11-~ ?t(XYT!X ~Al'lt["(j 2 'l!.'1.t 

:tfli>p.ijl E1tltpE:te, 3 an' r'l)'._E 'l!.'1.l 

:t'l!.'1.t'1.A(1.p.~!XYE 4 OEWOTOY. 'A1'1.60'J 
HI r.pOYOOY o dv!XI, aorpov M .,. 
ll:tpoµ.1,flel-r,. 6 :Eu OE 'lt'te'.Y:l<; p.b 

>-X'lop-xi;, a1ow1Jto6 1t'JAnj,,,.:;
1 

7 E:t' 

:tO•Joep.l~ '1.l!tl,j O:ţlO)'._p:lţl EAOW 

l>'lt'tEtYEt:; OE 1t'1.l0'1.<;. ~HY OE :tOl,J-'.X 

>!Ol'1.0t'1 lt0l€1,j:;, op!X O'lt(J)<;' fi-~ Oe!.> 

» -i:roar /i'll)Yt!Xt 8 Tiăpint. 'Ep.r:.l OE 
»1t!Xtîjp ao:; Kopo:; EYETEAl,:TO r.o),. 

> ),?. 9 'l.~),5:)(l)'J ,;~ V'J'lfl~rs;'.V, 'lt?'.t 

36. Astfel fiind faptele să

vârşite de Cambise, Cresu Li
·dianul crezu de datoria lui să-i 
atragă atenţia Cll urmil.toarele 
cuvinte : ,o rege, nu lăsa ca 
»în toate să te conducă tine
»reţea şi pasiunile (tale), dar 
»reţine-te şi te stăpâneşte. 

»Frumos lucru e prudenţa, pe 
•de altă parte prevederea e 
»înţeleapta. Tu uc1z1 nişte 

,oameui cari sunt concetăţenii 
•tăi fără motiv plauzibil; u
»mz1 chiar copii. Dacă mai 
•faci multe de a.cestea. vezi ca 

că Cambise, ca om intolerant ce era, va fi pedepsit în acest mod pe câţiva 
Perşi pe cari i-ar fi dovedit că ar fi simpatizând cu cultul Egiptenilor pentru 
morţi, cu cultul, în alte cuvinte, al lui Osiris îmmormântat, şi i-ar fi îngropat 
în bătaie de joc cu capul în jos ca să caute adică astfel obiectul adoraţiunii 
lor. Supliciul acesta de a fi îngrnpat cu capul în jos este acela cu care Dante, 
în Infernul său, zice cii sunt pedepsiţi Simoniacii, adică acei cari trafică cu 
cele Rfintc. (Vezi D11nte, Inferno, Canto XIX, vers 49). 

1 i: o t x al w o•• implică un simţ de datorie. Aşa avem acest verb la Cap. 
89 rlin Cartea I şi la Cap. 126 din Cartea VIII. 

3 -1]). t xi ·a, Întrebuinţat în sensul vârstei fragede când omul, e apt să se 
lase a ti târît de pasiuni şi ascultă mai puţin de vocea raţiunii. In acelaş st•ns 
avem cuvântul acesta la Cap. 18 din Cartea VII. Băhr traduce pasajul acesta: 
,Noii omnia juvenili cuidam ardori et irre committere., 

8 i:1tc~ pe1te. ln câteva ediţ.ii scris greşit i:1ti-:pa1te. La Cap. 98 ,Jiu Car
tea I avem i:1tt~pi1touo, şi mai sus la Cap. 2 din Cartea aceasta găsim 1tapa,pî· 
r.ouo,, iar multe etliţ;i, contrar unanimităţii manuscriselor, au 1tapa~pci1to'10t. 
(Vezi mai sus nota 3, pag. 7). 

• x,,.,a1.,il'-~avt. Vezi nnt.a 7, pag. 68. voi. I. Asemeni şi Cartea IX, 
Cap. 2. 

• "p,; v r, o.,. Biihr tra,luce •providus.• Vezi Eschil, Srtpplic., vers 809. 
Sofnele în tragedia AJa.,·, întrebuinţează, la Ye~s 119, adjectivul comparativ 
1tpovr,O~-cspoi;. 

6 1t p of'- 'fj fJ d-r,. Unele man11sc1·ise şi ecliţia !ni Blakesley au 1tpoµ.Y,'l l'fj. 
(Vezi v_o,I. ~•, pag. 82, nota 4, şi a~el~ş rnlum pag. I ~(i, nota :,_). 

7 ~u os x,s,vn; µ.s·, avr,pa; oscuu,r,u 1tOl.<'1jta;. Blakesley 
observă că fraza aceasta trădează originea elenică a legendei relative la această 
le~ţie de morală pe carn o face Cresn lni Camhise, deoarece considerantul re· 
lativ la concetilţenie nu se acordă cu mcntalitatcm despotică a unui rege asia
tic·. În general, tot ce spune Eroclot relativ la Cresu şi cuvintele ce le pune 
în gura lui, atât aci cât şi la Cartea I, poartă stampila elenică. (Vezi voi. I, 
pag. 6 I. nota 3 ). 

'i.<1toO~'fjOOH''·t· \Vesseling, pe care îl urmează cele mai bune ediţii, 
respinge snh,iunctivul âr.oo~'fjow·,~a, care figurează în majoritatea textelor ma
nuscrise. Avem un caz analog mai jos la Cap. 135 unele vezi nota respectivă. 

• 'E µ.o: H 1t a~ ·q p o/,; K f> p oi; i: n di. i. •To 1t o). 1. ci. De aci sim
ţi mântui lui Cresu că îndeplinia o datorie, implicată în verbul i:atx'limos dela. 
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:tiim:itlf:lscr67.t I o tt rlv ebp[crxw ' »nu cumva să se răscoale Per-

»IX1(X6civ.« 'O p.b o·ri Euvotav 2 »şii în contra ta. Tatăl tău, 

,tpcâvwv auvE~ooAE')S oi n:fln• o »Ciru, mi-a fa.cut multe reco-

o' llfLEt~Eto to[-,,k >>~u Mi ip.oi »mandaţii şi m'a însărcinat să-ţi 

>tOAfL,ţi; au11-~ouAe6.:iv, oi; 8 XPlJ- »atrag atenţia şi să-ţi dau sfa-
»a.troi; t fLE.V rijv aEwutofl 7t7.tf,t07. »turile ce le găsesc salutare.« 

»s1t.:tpci1t.:n7.i;, 6 E~ oi. tcji 7t(Xtpi Cresu, când dete aceste sfa

ucp Ef11ji ouvE~o6AEuo(Xi;, XEAsoo.v turi, arăta (numai) bună voinţă.; 

>tltlt~V 'ApiaE?' 7t0t?'p.bv 6 Ot7.- Cambise răspunse cu următoa

-~(XYt1. taY7.r hl )haa~qeni;, ~ou- rele cuvinte: •Cum, tu ai cu-

»AOfLbo.v h.:[vo.v 3t(X~7.tYm ai; t~·J »tezanţa să-mi clai sfaturi mie, 

»r,1-1.:,sp-r,v; 'l!.7.l IXltQ fl~Y OE!lll)tQV »tu care ţi-ai administrat ţara 

»wAE'l7.i;, 7 t·r,i; asooutofl 7t7.tptâoi; •aşa de perfect şi care ai sfă-

»xnfui; 1tpocrtii;· iirrb ot w'i,Eni; 8 »tuit aşa de bine pe tatăl meu 

» Ko:;ov, rrs:6cip.sv6v ao: • -iH' ou » atunci când l-ai îndemnat să 

»n n 'f7.t~,c,i·1. 10 srrd toi X?'l id),7.t »trearr1 flnvinl Araxe şi să a-

încep11tnl acestui capitol, când a dat aceste sfaturi lui Cambise.- Unele ediţii 
intercalează articolul i, înainte de ob,;, dar aceasta nn se găseşte În nici un 
manuscris. 

1 b 1t o,: l 1i to 'i ,, :. .-\. sfătui sau consilia. (Vezi voi. I, pag. 158, nota :!). 
' , ~,,o t ,, v. Brccloviu propune EllYOL"f]Y care în adevăr s'ar acorda mai 

mult cu forma dată obicinuit de Eroclot cuvintelor terminând în otet sau ,w., 
dar nici un manuscris nu prezentă această formă ionică aci. 

3 o,;. Greşit scris J,,; în unele ediţii. Toate manuscrisele au o,;. 
• z. p -~ :l T ,;, ,;. Atfit acest adverh cât şi ,; mai jos sunt întrebuinţate În 

seus ironic. 
5 a 1t € T p;, 1t € u o,,_,;. Verbul acesta, strict vorbind, implică o administraţie 

prin dele1taţie. aşa că s'ar părea că Camhise face aluzie la Cresu ca adminis
trând Lidia în numele unui monarh străin. E posibil ca el să se refere la 
epoca cân,l Ciru I a însărcinat, după ce l-a învins şi l-a robit, să continue să 
admiuistreze vechiul său regat În nnmele lui; se mai poate însă, şi aceasta e 
părerea lui Blakesley, ca expresia aă indice originea elenică a acestei naraţiuni, 
Elinii neputând imagina clecât vice-regi în statele orientale mai mici. În ade
văr mai jos, la Cap. 8'.!, Dariu îutrebuinţează acest verb pentru a indica admi
nistraţia făcută de un monarh. aşa că şi acolo verbul e impropriu, cum e cazul 
poate şi aci. Sunt mai dispus a admite părerea lui Blakesley, mai ales că nu 
aveni probă sigură că Ciru ar fi lăsat pe Cresn să gireze administraţia Lidiei 
după anexarea ei imperiului persan. 

6 'Ar,â;u, 1toi:'1.µov. S'a vorhit despre fluviul acesta la Cap. 20! ,lin 
CartPa I. (V czi voi. I, pag·. 3H5, nota 1 şi harta anexată la acea notă). 

1 'î.1ti µs:·, o,wuTiv ,~,i.,o,,.,;. Ael avem un exemplu de ceeace se 
numPşte în gramatică tml'Sis, Îl.1tb făcând parte din verbul wi.toa,;. La Cnp. 
I 94 ,lin Cartea I avem un caz aualog cu â1t' ti>Y •><'fjpu;a·,. (Vezi voi. I, pag. 
;{7]' nota o). 

' Îl.1t b ~ l: o, A€ o a,;. Vezi nota precedentă. 
" o~ ,: t. Foarte greşit în unele ediţii vechi ouTot. 

1o z. al p w s cu negativul oii cuprinde o doză de ironie şi corespunde cu 
expresia noastră populară >n'ai să te sfinţeşti pentru aceasta., Vezi şi mai sus 
nota I. pag. 71. Găsim expresii analoge În Oreste a lui Euripid, vers 1593, în 
Piloctete al lui Sofocle, vers I 293 şi în Oedip rege al aceluiaş poet, vers 372. 
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,e:; as 1tporpliat6:; tW EO&:O(J."fjY E7tt· 

»b~ea6cxt.« 1 Tcxfltcx os .:r1rcx:; 

EA.li(J.~CXYO: to tO~OY, wi; Mt,to;a•)

OOOY CXlltO\I, Kpotaoi; OE avcxopCX(J.IO\I 

E6.:.: E;oo· o OE, e1r.:i u to;.:oacxt 

oox .:tx.:, sv.:t.:iAcxto totm 6.:pa-

1rouat A.CX~OYT!l<; (J.!Y a1tOXt€ÎYIX!, 0t 
OE 6.:pi7tO\ltE:;, Eittotip.EYOt TO\/ tpo-

7COY cxotofl, X'lttCXl'.pt>7ttOUO! tOY 

Kpo[aov e1ti t<j>oE tlp A01ljl, watE, 

.:i. (J.EY p.;.tcxp.ektj:m 2 tljl Kcxp.~')O"(l 

xcxi EittC·rjtlja.:t tov Kpotao-,, o: OE 

EXy"ţjYIXYtE:; CXlltO\I owpcx ),itJ.40'JtCXt 

Coolil(Jt'l Kpo[oou· 8 Y(1 OE µ. ~ p..:

tCX(J.EA. Tjat, 4 (J.lJOE 1to6-ţi 6 (J.!Y, tote 

xcxaxv~a6cxt. 0 'E1ro67iae ta o~ 6 
Kcx(J.~t>OlJ<; tO'J Kpoiao-, o•J 7tOl,Alîl 

(J.EtE7tEttCX zp6Ylţl i)<1tapo11· 7 X'ltt 

' ,tace pe Musageţi (în momen
» tul) când aceştia erau gata 
»să treacă pe teritoriul nos
« tru ? Diriguind prost aface
» rile ţerii tale te-ai pierdut 
pe tine ; ai pierdut pe Ciru 

« fiindcă te-a ascultat; dar n'ai 
« să te bucuri, deoarece eu 
»de mult caut o pricină îu 
»contra ta.c Zicând aceste (cu
vinte) luă arcul (în mână) ca 
să tragă în el ; Cresu însă, 

dându-se înapoi, ieşi afară ; 

Cambise, neputând trage cu ar
cul în el, dete ordin servitori
lor să puie mâna pe el şi să-l 

ucidă. Servitorii, cunoscând na
tura lui Cambise, ascunseră pe 

I ~ f' O 'f (L O t O.; 't EU i ~ S 6 fJ, ~ 'I E; Tt t )~ U. ~ i :l fJ (l. !.. 2'.tt:.i~CL~i~1Jt:l.!. Tt~r:.irpl'..LO!.O,i 

este a căuta o pricină ca în Cartea VI, Cap. 13 şi 49. 
~ •, µ. I: v µ.•taµ.•). "l o; i urmat mai jos <le f 1v as fJ,"fj µ.ztaµ.ik"']t'•: pre

zentă un exemplu al formei <le construcţie a unei protasis cu zi µ.b şi cu ver
bul În optativ, sau În futur, la care răspunde apoi o apodosis cu :;.,., 1-s şi cu 
verbul în suhjunctiv; s'a descris această formă de construcţie la nota 3, pag. 83 
cu ocazia analizei frazei •ei. 1-18" ·(Clp -toO rra~~i.i't -toO o,;0 -cof>~i, ~~'tEO.rro; 6\1 
tofot 1tpo'iupo:;:, ~,,i,wv t~xo:µ.,c urmat de alternativa ,:;.,v ol: itµ.6.ptw• <lin ca
pitolul prect>dent. 

3 owpa i,6.µ.•.J,ovtr,t Cw6.·r pta Kpolaoo. Biihr traduce .îwpa Cwarp,a 
Kpofooo •muncra oh ser\'atam Cn.eso vitam.• (Vezi şi Cartea VI, Cap. 28 şi 
37). Aelian (N. A. XI, 31) are i>xpresia ''"""(p:a ii1tofi,'.,s,·,. 

• µ. • t ,, f1 ei. 'fj t ,, ,. Accentuat ele Rlakesley 1i.t,zµ.s1.·,,,,,t. Accent,mrea adop
tată de noi este aceea susţinută de Bredoviu şi recunoscută ca c,,a mai lrnuă 
de Creutzer. 

• 1t o fJ t,. Y erlrnl acesta este eg-al ca sens cu i:1tt~·r16 1 "H de mai sus şi am 
tra<lus pe a111ânclo11ă prin a dori. - L:nele c>cliţii au 1to'ie·r,. 

8 ",,ta z p -,, a fi a t c scris de• I ·rc,utzer ·1.atazpii.a'ia:. )l'am conformat orto
grafiei adoptate de noi la Cap. -17 clin Cartea I. ( \·ezi ml. I, pag. 70, uota f>). 
Sunt pasajii însă uncie am scris cu a şi cred că însuş autorul a scris acest cu· 
vânt când cu a cân<l cu "'l· 

1 oi, 1t(J i. I.Cf> µ. Et i1t s tta z p o vq> o a.:; po y, Cu\·intP]e zp6v11> oonpov 
au fost liănuitc ,le unii că n'ar fi autentice fiindcă prezentit o superfluitate 
<lupă o& 1to1-i-,j, µ.sti1te:rn, şi s'a crezut că ele s'ar fi strecurat în text <lin 
vreo notă marginală. Le cred îusii autentic<', mai înlâiu pcntrucă nu înţeleg 
o notă marginahl scrisă ele un scholiast îu dreptul unui text <lecât În scop de 
a explică ceva care ar fi obscur şi nu pot admite o asemenea notă eân,I ea 
nu fa•Je decât să repete ceeace există deja în text, apoi pentrucă aceste <loua 
ultime cuvinte figurează În toate manuscrisele cunoscute, în fine pentrucă 
în autorul nostru şi În alţi autori cla~ici elini găsim o sumă <le exemple ele 
asemenea repetiţii: donă <lin ele le putem găsi În Tucidid V, li 1, în imnul 
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ol 6spci1to'.ltE; (L7.66YtE; tof>to, 

emjne.AOY I tl~ttj.> w; 7tEptEllj. Ktx(L

-~tlOlj; oe: KptJtO(!> (LEY atmjosa6(Xt 
Slylj 1tEpti.6Ytt· EitE[vou; (LEYtOt 2 

-rol>; 1tept1to~~ao:YTO:~ oU Y..1Xt'X1tp!.tt-

-ţEa(j,;n, ciH' ciitoxtEYElitY" 3 .t7.i E-

1toi·1,aE t7.6t!X. 

37. '() :1.½\I cdi t0l7.:Jî7. rr.01.1..&. 
e~ llz;,-:;7.; t; it'l.t t0u:; a:>p.p.i--~ 

Cresu făcându-şi raţionamen

tul ca, adică, dacă Cambise 
ar veni să regrete, şi ar dori 
pe Cresu, ei să-l producă şi 

să capete răsplată pentrucă n 
scăpaseră vieaţa; dacă pe de 

' altă parte (Cambise) n'ar re
grefa şi nu i s'ar face dor de 
Cresu, atunci (numai) să-l ucidă 
(pe acesta). Nu apucă să treacă 
foarte mult timp şi i se făcu 

I ui Cam bise dor de Cresu ; 
şi servitorii, aflând aceasta, de· 
teră lui (Cambise) de veste că 
(Cresu) tot trăia: Cambise rAs
punse că era încântat că Cresu 
tot trăia; că acelora (însă) cari 
i-au cruţat vieaţa nu o să le 
meargă bine, şi că îi va ucide: 
aşa a şi făcut. 

37. (Cambise) comise dar 
multe asemenea acte de nebu-
11 ie în contra Perşilor şi (în 

{,;Hre Ccres, ve1·s :<05; Îll autorul 11ostru ave111 zposw !LS~altS'.t'J. la Cap. 7 
din Cartea VU; la Cap. 171 <lin Cartea I găsim !-'-''"P4' f-L(D.,o:a; la Cap. 7G 
din Cartea Il !-'-"'·'~'" ""'i Îf-L<p,pi~to::,,, s.c.l. Asemenea pleouasmuri treime 
traduse prin snperlative. 

1 E 1t Y1 •1 îs). i. o v. Cncle ediţii vechi preferă forma medie â1t-r1î"(El,O>to. pa· 
tronată şi de llfatthias: SchweighiiusPr însă, Gaisforcl, Creutzn, BIHkesl.-y şi 
toate ediţiile moderne mai bune au a1tYr,·pi.o~ care e sprijiuit şi de manuscri
sele cele mai celebre. 

2 µ.ÎY'tO~. Yezi rnai sus nota 2, pag. 77. 
J â X. S f 'J O U ; !J- 2 Y 't C, ~ 't O i, ~ 1t S P t 1t O ~ "fi j (L '1 't: 'L ; (J U i'. a. ': 'J. 1: P O ~ ; S-

o fJ c,::, âi.}.' â1to11,aves:v. Băhr traduce aceasta l'r:,za latin~şte ,se 11011 
impune latu1·um eos. qui Crmso vitam servassent, s.-d ens interfectururn,.-Ou 
11etta1tpr,t;sofio:, pare a fi fost o expresie populară la Athena pe care şi Aris
tol"au o î11trehui11ţează. cles. şi totdeauna cu un jurărnâut. Expresia aceasta vine 
poate dela locuţiunea •r.pr,[11'L 1toi"1oo:, a-c'.f-L<up-r1-cl• unde 1tp0Exo: e un eufemism 
pentru &C-r,!-'-fwi;: se înţelege <ll'la sine că răspunsul lui Carnhise conţine o 
doză de ironie: a ca cum ar fi zi• •n'are să le meargă l,ine• san •n'au s11 se 
felicite pentru cePace au făcnt•. Mai avem expresia aceasta în Erndot la L'ap. 
105 <lin Cartea V, şi la Cap. li din Cartea Yll. Tot în Cartea aceasta, mai 
jos la Cap. ]5li, avem iar ,·erbul xo:to:1tpo€.;;;;fJo:t. l'u ajutorul g-enitirnlui, iro
nia ascnmă În verbul acC'sta ar căpăta un caracter ameninţător: dacă am 
fi avut ix~bwv µ.fovt'l~ 't<ÎIY 1tsp~rto~..,-,~&•1'tw·, o~ X',t'ta;:pot.;so~a~ tonul răspunsu
lui lui Cambise ar fi fost mânios şi insultător, pe când acnzatinil indică 
numai o crudă şi disp1·eţuitoare ironie. 

' ou!-'-!-'- a. z ou i;. În unele erliţii .;uf-LfLIZ;(_',U; care tlll e corect cu toate că 
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rpt, 1 'X.'lt 6ljxixi; tE ,rixbttic; avp[-

1CJ>'I 'X.'lt oxsno{Lsvoc; t◊t>q vc

xpp6:;. 2 'E" oE a~ 'X.(Xt se; • too 

'HrlXtlltC.'.> tb tpbv 7JA6s, 3 •• Mi 

1t0Ha tcj> O:"(iA(-L'ltt 'X.'ltE)'SAiXOE. ~ 

'\'EJtl 1ap 6 no 'HipixE'.'.ltou too

llX'-fL'l t,;,[ot <t>otvt'X."f/otot IT-xt'lt

x,;,!'.'.lt Ef1 '.f€pfotnov, 6 tot>:; ot <l>oi

Vt'l!.S<; i'J t"?J".I: :t'',lÎli,1j'.'.lt tlÎ>'J tpt"fj-

contra) aliaţilo1· (lui) pe când 
se află la· Mem:fis,: deRchise 
morminte vechi şi examină ca
davrele. -Între altele a intrat şi 
în templul lui Efestns şi şi-a 

bătut mult joc de statue. Căci 

statuea lui Efestus seamănă. 

foarte mult cu Pataicii aceia 
fenicieni pe cari Fenicienii îi 

figurează în unele manuscrise şi în textul lui Hlakesley, pentrucă Erorlot scrie 
totdeauna acest cuvânt cu o iar nu cu ;. Ver.i Cap. ti!l <lin Cartea I unde 
acest cuvânt se repetă nu mai puţin de trei ori şi unde ortografia lui e ne
contestată. 

1 ,-,. iv w Y a v !\fi 1-'-'f 1. Blakesley vede în cuvintele ace~tea o indicaţie că 
tradiţie. egipteană atriuuja toate exoentricităţile comise e]P. C,11uhise răsbunării 
boului Apis pentru sacrilejul de care se făcuse el culpahil faţă ele acest zeu. 
Se înţelege că. preoţii egipteni trebue să fi fost poate Înăspriţi îu contra lui 
Cambise care îi tratase totdeauna cu dispreţ şi care insultase pe zeul lor. 
Ero<lot, În istorisirea domniei lui Cambise, urmează neapărat tradiţia egipteanii 
repetându-ne versiunea pe care a auzit-o din gura preoţilor di::i templul lui 
Ftah la Memfis, versiune care conatii. numai în enumeraţia atrocităţilor săvâr
şite de el şi a pe<lepselor cari le-au urmat, pe de altă parte trece cu vederea 
pPste alte nete săvârşite <le el cari nu pot fi puse În legătură. cu intervenţia 
unei divinităţi ofensate şi pornite pe răshuuart>. 

2 rJ "'1 lt a~ 't 2 1t a.;.,. r1. ~ u; u. V o~., w 'I X.,,. l :; X s 1t "C 6 µ. s 'I o; "Co u i; "i ,,_ p o ,j i;. 
Un sacrilegiu de felul acesta e pus în sarcina lui Dariu la Babilona. (Yezi 
Cartea I, Cap. Hl, şi nota tî, pag. 348, voi. I). Ctesias spune că Xerxe ru 
acela care îl comise. 

a JE'I ~t ~..;-, xal i:; :06 ~H-;,a~:;-cou 't~ ~p~-.i ·}iJ.~2. }lanuscri~ 
9ele variază 11111lt în fraza aceasta, <lar aceste <lil'erinţe sunt <le mic,ă impor
tanţă fiindcă nu schirnhă întru nimic sensul textului. Totuş trehue sl'!. dăm 
se1u11ă de eli, şi de cauza care le-a provocat. Unii au considerat pe b dela în
ceput ca o prPpoziţie inutilă fnţă ele prepoziţia ,i; care urmează; astrei ave\m 
texte harnte chiar pn unele manuscrise can au: 'Ei; ~e ~-~ Y.a! Tofl 'H·.ca[o,oD 
T;, \p;,y -,1),.fis: a~â glăsueşte text,d lui Blakesle~-. Alte manuscrise au •'~l; ~½ 
il-lJ xc,\ a; T~ Toi> (articolul e suprimat În câtevi1) 'H·pc,[o,ou T~ [p~·, -~)JJe.• Am 
prefe1·it cu 11111lt textul cum ni-l prezentă Schweighiinscr. naisford şi Creutzer 
pentrucâ a·, dela început 1111 se opune, lui ,; care 1111 e de fel o repetiţie a lui 
tY. 'E·, ~½ H, " o lnc11ţi1111P aparte şi însemnea,ă •Între altele• adică, în cnzul 
de fa\ă Între 11//e excentricităţi c·t> l,•-a comis C;t111hise la )[emfis, a intrat şi 
în templul lui Efeslos ~.e·.1.- An·m lncuţiun<'a ;., ~½ Ni la Capitolul 8:, din 
Cartea I şi acolo a111 tradus prin inlrr rnri. '~!; o½ ~+, e şi mai greşit, deşi 
multe manuscrise îl prefe1·ă şi :-:cliiii'Pr pretinde că e pentru ;,;. - Desr,1·e 
templul lui Efestos sau FLah la Memfis s·a vorbit la rnl. IJ, pag. "2:>7, nota I. 

• T ,j, i, ·1 i, i- ,-,. a t: Y. rH e ·r fi- a oe. La Capitolul 11r111ător g:lsirn iarăş ver
bul wta·1si-1;,, cu ilativul obiectului biitiiii de joc. 

~ ·1 ;,_ p. Blakesley are ~s, cu tnate c:, 111:rnuseri~t•le toate au ·iar,. 
6 

y E o -r t ·1 u. p 't o u ~ H î a ~ o -c 'J !J -: lU Ta. J~ µ a -: " r ~ t (l> o t v t x Yl ·to t ~ ~ 
li a T cd x or::;: a,-,.·, s pa::;, a to v. Aceste Pataice alt, Fenicienilor erau nişte 
ido!i miei, în general ele lut, alteori ele lemn, os, piatră sau <lin alt 111a
terial reprl'Zenlâncl în 1110d puţin artistic şi estetic o divinitate în sens nh
stract şi nu erau 1) imagine a unei ,livinităţi în special. Forma acestor idoli 1•ra 
disproporţională şi capul în general 1•ra Pxagerat ele mare, aşa că prezentau 
uueori un caracter grotesc care amiutl•şte retiş11rile <lin Patagonia şi din in-
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aşează în prorele vaselor lor 
de răsboiu. Pentru aceia cari 
nu i-au văzut voiu explica : e 
simulacrul unui pigmeu. A pa.-

sulele maleze ale Polinesiei. De unde derivă numirea aceasta de Tiatr.,:itbt; e o 
chestiune care a format subiectul- multor controverse. Scaliger şi Selden îl de
rivă dela verhuJ ebraic nc:i n ciopli., Bochart dela ebraicul n::ir, a avea în
credere iii, Movers dela 1ta~a.nw, n loi•i. Cred cea din urmă ipoteză. inadmi
sibilii. şi sunt dispus mai mult a admite prima derivaţie cu care e posibil sfi. 
fie chiar etimologiceşt.e legat numele zeului Ftah care nu e de fel egiptean, ci 
probabil caldeic, \Vilkinson crede că cuvântul francez fetiche are aceeaş ori
gine. Aceste figurine, sau idoli, aveau o analogie cu micii idoli cari la Ho
mani se aşezau în nişe instala.te în zid în apartamentele servitorilor şi cari 
erau consideraţi ca zeii tutelari ai casei şi se numiau I.,ares sau Penates.
Ftah la Memfis era reprezentat ca o divinitate diformă, cu capul dispropor
ţionat de mare şi hurta asemeni mare, picioarele erli.u scurte şi subţiri şi nu 
e imposibil ca faptul acesta să fi contribuit la identificarea lui ele Elini cu 
Efestns sau Vulcan al lor, care era totdeauna reprezentat schiop şi urît. Nu 
e de mirat prin urmare ca statuea urîtă. a lui Ftah din llemfis să fi fost con
siderată ca ridicolă de Camhise a căruia credinţă avea oroare de idoli cu 
forma umană. necum cu· o formă umană schimonosită. 

1 -r ~ u ~ o ; ,1> ,, l y t lt • ~ a y -r ·i1 o t lt p ,;, p ·o o t -r w y -r p t 'tJ p i w y lt s p t a
., ou:;:. Şi astăzi hastimentele de lemn au figuri sculpt.ate la proră reprezen· 
tând personagiul sau animalul al cărui nume îl poartă bastimentul. Construcţia 
mai modernă a l,astimen!elo1·, mai ales a acelor de răshoiu, a făcut să disparr
aceste figuri. În cazul special al figurilor de pe prora triremelor feniciene, 
acestea erau de sigur figuri menite a speria şi să notăm că ele figurau pe 
prora lmstimentelor de răshoiu. - Blakesley scrie 1tpwp·fl:H în loc de trpipp·~:;t şi 
accentuează -rp:-i]p;wy în loc de ~pt"f)ptwY. 

' ;, ;. w 1t s s. Perfectul poetic dela opa.w. (Vezi voi. I, pag. 113, nota 2). 
3 a·, w al: ol o 't] µ. a y e w. Pa1·ticula ol: nu treime suprimată cum se foce 

în donă manuscrise: e o apodosis după ol: care precedă. Avem cazuri identice 
aproape la Cap. 68 şi 133 de mai jos. la Cartea IV, Cap. 99 eitim: , "O, 3!: 
-c•;,~ 'A-r-r:,.-r,, ~au-ca µ.-ij 1tapa;cs1ti,w1ts, a1w os ă1-1.wc O't]kwom•, mai avem în fine 
un exemplu şi la Cap. 40 din Cartea V. - În loc de ol câteva manuscrise au 
was care mi se pere o variantă foarte hună; am respectat însă pe o: fiindcă 
figurează în toate ediţiile moderne cele bune. 

• K a~ s l p w v. Strict vorbind acest nume de Ual,iri e pur fonieian şi în
semn<>ază ,nare, El c calificarea celor opt zJi principali ai Fenicienilor. (Vezi 
voi. lI, pag. 1-14, nota 1). E posibil ca Egiptenii, prin contactul lor cu Feni
cienii, sau ceeace e încă mai prohabil, ca Elinii domiciliaţi în Egipt şi cari 
aveau dara\·f'ruri continue de afaceri cu Fenicienii, să fi aplicat celor opt prin
cipale diviuităţi aie J•;gipt11l11i denumirea prin care Fenicienii desemnau pe cei 
opt zei ai lor (vezi Cartea II, Cap. 1 m). Nu treime pria urmare să confun
dăm pe aceşti Cabiri clin textul nostru, pe cari Erodot îi califică de fii ai 
lui Efest.os sa11 Ftah, cu Cahirii adevăraţ.i, adică cu acele divinităti feniciene al 
căror cult a fost transplantat la Lemnos şi la Samotrace. Erodot nu este 
singurul autor care spune că acPşLi C.1\,iri erau fii ai lui EFestos. Astfel Esechiu 
zice: ,Kri~stpo, ... i.s1oY,a: al: s1Yat 'H'f'alo,ol) 1ta!ils,•. Foţiu de altă parte: 
,Ka~otpot oaiµ.~vs, ... si:;i ol: oti,ot 'II:palo-rou«. Pe monumentele egiptene nu 
e menţionat decât un singur fiu al zeului Ftah şi acela se numia .-limotef pe 
carele Elinii l-au asemănat cu Asdepios sau Esculap al lor. Un pasagiu inte
resant citat din Damasciu lle către \Vilkinson în lucrarea lui Rawlinson ( voi. 
II, pag. 439), merită a fi reprodus aci fiindcă aruncă ceYa lumină asupra 
menţiunii Cabirilor în mocl aşa insolit în acest pasaj. Iată cc spune în Vieaţa 
lui lsidor acest autor Damasciu, scriitor din Damasc, şi contimporan cu Îm· 
păra tul Justinian: •Asclepins clin Beryt11s (Beyrut) nu e nici Elin, nici Egip-
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'CO ipov, E:; TO _ Ot> f:leµ.m5v . eon 

EmbtX.t ,x),,),.r,y "(E ~ -riv tpet:t· t?:llt(7. 

U: -rix o.·riAµ.n?: ul Evfap-rjas, 

-zrnnix 'lt?:T".l(l"l(.Ul~-:t:;. YEcm OE 'lt?:L 

nut-:t bµ.CJt-:t 1 -rou 'H;otxtatou· -rr,u

tou oi orpetx:; .t-:tfo?::; }.,57r,'>m ElY?:l. 

38. TT!XVt?:X"iJ W'J µ.r,t o·i)H Eatt, 

ort EfL'XYTj 11e1iAro:; o K-:tµ.~uarj:;· 

r,•J 1ixp eh Îpr,tat re 'lt?:l \WfL?:totat 

s.rezetpr,ae xcn-:t,eHv. i Ei. ,&.p tt:; 

r.pr,6e[71 -.riat ti:vf:lpoo7tOtat S'ltAE~(7.

afht 'lteJ..51)(1)\1 'JOfLCJU:; too:; 'lt?:AAt

arr,o:; s'lt t<ÎlY 7t'X'JTWV YOfLWY, Ot(7.0'lte-

4ip.E'JOl CJ.Y EAl)t?:t'j E'ltMTC,t TO'.l:; 

Eronfuv• 3 r,~tw vr,µ.[Couat 7tCJA') 

truns chiar în templul Cabiri
lor în interiorul căruia nu are 
nimeni voie să intre decât 
preotul; şi-a bătut joc mult de 
statuele acestora şi le-a dat 
foc. Aceste (statue) seamănă la 
fel cu (acelea) ale !ni Efestus: 
se spune că (Cabirii) ar fi 
fost fi.ii acestuia. 

38. Pentru mine există. dar 
toate probele că Cambise a fost 
nebun turbat; altminteri nu ar 
fi îndrăznit să-şi bată joc de 
preoţi şi de <latine vechi. Căci 
dacă cineva ar propune unor 
oameni, oricari ar fi aceia, 
să-şi aleagă cele mai bune legi 
din toate legile (câte sunt pe 

----~--------------------------------

,tean, ci e Feni.:ian dtl origine. Căci Sadyk ad1 şapte fii numiţi Dioscu-ri şi 
,Cabiri; veni apoi un al optulea uumit Esmun, adică Asclepios•. Esmun însem• 
uează opt. Nu indică oare acest pasaj o legătură între Esmnn, Esculapul feni
cian, Pgiptianizat ca Aimotef, fiu al lui Ftah, şi Cahirii, adică cei A zei prin
cip~li atât din Fenicia cât şi din Egipt'? Ceeace pare sigur e că În pa~njul 
acesta s'a altoit tradiţia semitică a Fenicienilor pe cnltul egiptean şi că agen
tul acestei altoiri a fost comersantul elin staliilit În Egipt şi dela care Eroclot 
a cules aceste informaţii. Drept concluzie voiu adăuga c!'l înţeleg aci prin -rwv 
Ka~slpwv -ri [piv un templu dedicat celor opt ;,:ei egipteni ele prima categoriP, 
pe c-ari i-am enumerat în nota 3, pag. 120, voi. II. 

1 ~ fJ. o 1 ,, .. O minoritate <le manuscrise de mâna a clona înserea;,:ă aci 
-ro Est, suhtînţelegând &.1al.fJ.'<Ot: dar aceasta se În\Plege dela sine şi e numai o 
amplificare pe care nu o admit ediţiile de mâna întf1ia. 

2 1< ,, -r a'(• i,. â y cu elativul. (Vezi mai sus nota 4, pag. 90) . 
• Ei ,ap -ct; 1tpo~,l.,-, 1tâat âv~pw:totot â,d,~;-,o'iat ltSI.EUWY 

Y 6 µ. fJ U; 't C, !J:; lC. a J. A_ f O 'CO Oi; 2 l(. 't (Jj Y 1t (.& Y 't (O \I Y 6 !,J. W Y ~ 0 ta O lC. E ~ r.i, fJ. E· 

vot ăv 1:1.o[a-ro z~.ao-rot -roo~ i:wu~wv. Primii istorici, între cari 
Erotlot, s'au milrginit În genere la enuntarea simplă a faptelor: filozofia isto
riei, adică cercetarea cauzelor cari au µrodus cutare sau cutare eveniment 
istorif'. examinarea acestoi· cauze şi ohservarea efectelor lor, singurul mod 
de a trage învăţături utile clin istorie, era necunoscută. X umai cu timpul 
au început istoricii să vadă că relaţiunea simplă a evenililentelor şi pura 
înregistrare a faptelor săvHrşite nu sunt suficiente, şi că trebue reflectat 
asupra cauzelor cari Io-au produs şi stabilit principiuri cari să serve de bază 
şi de călău;,:'L pentru omul ehcmat a dirige pe semenii lui. Xumai atunei 
a devenit istoria cu încetul eeeace e astăzi, adică o ştiinţă filozofică şi de 
stat. În acest pasaj I<:rodot se înalţă pe deasupra nivelului unui istorian 
din epoca lui şi face o reflecţ.ie foarte justă culeasă din observaţiile lui proprii 
staliilind un principiu care poate ser\'i de bază pentru a explieâ fapte rezul
tând dintr'o tendinţă foarte naturală în toate societăţile omeneşti, aceea de a 
respectă. şi de a prefera d,1tinele sale prorrii altor ,latin!; şi legi străine, 
chiar dacă acele datine şi legi străine ar fi mai bune.- lu loc de 1tpo~•l-ri 
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-iH0•1 1s ofi ·t) 11-~mO(J,EYOY ,iyor,-i 

1i),1ut'1. t(l t~t7.0TIX tlfJaa6?.t, li •~ii; 

os ,,;)toi 'IS'JC,fl,:11.'lm ta 1tsr,l tooi; 

Yo11ooc; .tivts; c,( ,i-,6poo.:ot, 3 7tOl,

)...r;,[J[ ta xo.l ,i)),,,t'.lt tEY.(J,"fjptot-,t 

1t1ipsan at-x6tJ,tii-,Mfht. 4 i Y os o-r, 
11.ixi 6 t1j1~s. ihpafr;,:; a.ti tije; soou

t~o ~P1~i; Y.7.Ai-,2; 'E1..)...~.,00Y too; 

7t7.pEOYt7.; E psro, sr.:i 1!.0at11 &., 
1vfit-1'ltt ~ooAr,[7.,r;, G tr;oi; mxd,,7.; 
~1tr;,6y·fiaM'lt1X; Y.?.îCl1tds-,60.t; O: 

ae En:' 
tOOt'l. Â7.pa[r,; o~ p.ati noto. i!.?.

AS•n; 'boon rr;,o:; 11.7./,E',fl,S'IO!J:: 

Ko.AAIXtl'l<;, B C,
0

!
0 

tr,o; ,,_;iyfoc; 11.7.t-

1- lume), aceştia reflectând bine, 
I ar alege fiecare pe ale lor pro

prii. până înt.r'atâta crede fie
care că legile lui sunt cu mult 
cele mai bune. Nu e cu pntinţ:l 
ca altul decât un nebun să iea 
aşa lucruri în râs. Că astfel e 
prin ci piui care călăuzeşte în
treaga omenire în materie de 
legi se poate constata prin alte 
şi multiple probe, între altele 
(voiu cita) şi pe cea următoare_ 
(Odat:1) D::iriu, în timpul când 
domnia, chemă (lângă el) pe 
Elinii cari se aflau în locali
ta te şi îi întrebă cam ce sumă 
de bani ar cere ei ca să-şi m:l

nânce p:1rinţii c:înd vor mnri. 

unele e<liţii au 1tpo,1,it"tj. - Repeţirea lui YO!-'-<uv imediat <lupă Y~l-'-oo; este em
fatice. 

1 1t o). o ~ i. Astfel scriu Creutzer, Gaisford şi Blakesl<!_I', precum şi toate 
ediţiile cele mai bune pe lrnz.1 textului sancroftiau şi celui tlore11tin. Celelalte 
manuscrise au 1<qoi.o ~,, tra11sl"on11at. în unele ediţi în 1toiJ.ov n. 

2 ·r•Aw~,, ,,., totafHu tL~eofJat. Vezi mai sus nota I, pag. 71. 
• r. â Y ~ • i; o\ ă. ·, ri p w 1t oi. :\lanuscrisul <lin Viena are ol 1tânsi; ăv~pw1to,, 

iar În câteva lipseşte cu desăvârşire articolul. 
• o~ a fJ I-'- w o a o fJ a t. Vezi voi. Ir, png. 7, nota I. 
6 i Y o 1: O "JJ "a:. Locuţiune destul de des întrebuinţată de Erodot. Ca 

să nu cităm Jecât câteva exemple, vezi Cartea I, Cap. 185, Cartea 11, Cap. 176, 
Cartea aceasta, Cap. 15. 39, 125 şi altele. 

• E1tl 1<0:;<p ri, :X.P"fl!-'-ClU ~ooi,ocato. Vezi Xenofon (Ciropedia, III, 
1, § 43). 

1 ~ p o• iv. fntâlnim acest verh în sensul acesta de a face, <le R comite 
sau de a săvârşi, mai jos la Cap. 80 şi la Cartea IV, Cap. 60. 

8 'I , o w v ~ou i; Y. u ). • o I-'-; v ou ; K ai. i. a~ i ,, ,;. Textul florentin, pe care 
îl ntloptă Gaisf11rtl, Blakesley ~i ::ichweighă.user, are Ka1.i.atla; cu doi )., Creutzer 
îns:1 şi alte manuscrise scriu cu un singur , .. - Acest neam de ca ni hali pare 
a fi i<lentic cu acela pe care J•:ro<lot îl numeşte mai jos la Cap. U7 Ka).a•,tt'H 
'l-,o,,: şi cu Calatienii lui Bcateu (Fra_qm. 177). Rennel cre<le că Padeii meu· 
ţi1>11aţi la Cap. 199 sunt tot un neam cu aceştia. E greu să stabilim exact 
iJentitatea acestui trih indian: probabil că era un neam semi-nomadic care rre· 
cue11ta malul drept al fluviului lu<lus, lângă munţii cari separă astăzi India 
engh•ză de Afganistan şi de locurile între Cabul şi Indus. În toate aceste ln· 
calităţi, până în timpuri relativ recente, se practica canihalismul. 

e o'/ to u,; î o vi a,; ",, t• ~ ~ ( o o o:.. Obiceiul acesta harhRr este atribuit 
de călătorul Marco-Polo locuitorilor insulei Sumatra·, El zice: ,Locuitorii din Dra
•goian practică acest obiceiu orihil de câte ori un membru al fawiliei e lovit 
,<le boală. Atunci rndele bolnavului trimit după fermecători ca să <leclare dacă 
,va scăpa sau nu. Daci răspunsul e· negativ, atunci rudele chiemă nişte indi
•vizi speciali pentru aceasta şi cari îşi îndepline~c cu dexteritate meseria care-
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<E,,A"rjYlllY X'lt ot' spp.t11sc., p.cxv.6?:- Aceştia răspunseră că pentru 
YO\l't'lll\l 't'll Ae-rop.evct, sn:l 't'l\lt xvii- ll)Cl o sumă nu ar face . acest 
t'-'Xtt 1 oe;atctt, rJ.Y teAeot!fc.11ta, lucru. Dariu apoi chemă pe In
too, mnspa, X!Xt!Xxalet11 .n:opl; Or dienii. aceia cărora le zice Ca
le cip.~<Î>O!XYte, 2 p.i"(a Et>f-r,p.sm laţi, şi cari mănâncă pe rudele 
µt11 sxiAsoov. 8 OGtw p.aY vo11 tcxfmx lor, şi îi întrebă, faţă fiind Eli-
11a11op.totott· i Ml or:,aw, p.,;,t OC,XEEI I nii, cari erau puşi în curentul 
(Jlyoapc., n:0171oat, 11op.ov n:a11twY I celor ce se spuneau printr'un 
;3cx'JtAfo ipjoa, etYat. 6 interpret, cam ce sumă de bani 

ar primi ei ca să ardă în foc 
pe părinţii lor când vor muri. 
Indienii protestară cu voce tare 

1i rugară pe Dariu nici sa 
„pună aşa ceva. Aşa e făcută 

firea omului; şi Pindar, după 

1 

părerea mea, a avut dreptate 
când a scris şi a zis, »legea e 
»stăpână peste toate«. 

39. K.-xtJ-~i)oew oE e.r' A\'10.rtc.Y 39. Pe timpul când Cambise 

•coustă îu a astupa gura pacientului până se sufocă. Apoi despică carnea şi o 
•gătesc-. Când aceste cărnuri sunt gătite, rudele se adună şi le 111ă1iâncă pe toate 
•pâuă şi măduva din oase•. (C,1li'fto,·ii, pag. 610, ediţia Tischendorf). Acelenşi 
moravuri le atribue Erodot Masageţilor (Cartea I, Cap. 216) şi lsedonilor (Car
tea IV, Cap. 26), În fine Strabon le atribue Caspienilor şi Derbicilor (XI). 

1 E" l t l Y L z p "'I fL a, L. S'a propus ele Dindorf eitl ,aqi zpi,fLa,:, care e 
poate mai corect dar nu are nici un manuscris în favoarea lui. 

2 ÎL fL F, w o a v t € <;. Vezi mai sus nota I!, pag. 35. 
a •D<p"fjfLE€LY fLLY E:><Ek€o,,·,. Forma pozitivă ele a spune •Xu păcătui 

cu vorha• peutru a e\'ita întrehuin\area unui verb de rău augur. l'e ro
mâneşte •Îl invitară să spună vorhe bune• ar fi prea slah şi snntem siliţi să 
dăm acestei protestări forma negativă pent.rn a·i da sensul a,l,•\'ărat.-IelPa de a 
.arde un mort părea 1111 sacrilegiu aşa de mare a!'estor canibali ÎnCÎlt s'au rc
i;oltat la propunerea ce li se făcea de Dariu şi îl rugară ca nici să spue ase
menea lucru. Lang traduce în limha germană ,Er solie nicht so g-ottlos reden•. 

• O o, m fL a v v o Y ~ r,. o, a v,, 6 fL L c;, a L. Literal astfel sunt westm 
ur,induilr. :\m tra,lus prinlr'o perifrază pentru a da sensul mai clHr. 

5 0 p 'J 0J; p. ,, ~ ~ o xii: 11 ~'/a apr;; 7t o~ "f1 o,,.~- 'I,; /J. (J 'I Tt ~ v t w 'J ~ 'J.-

0: ), a a <p "'I o a; € l ,ai. l'asajul acesta uu existil în nici una din 1,oeziile lui 
l'indar cari au ajuns până la noi. Totuş Hrsurilc respeeti,·c sunt citate de 
Platon În Gorgias şi sunau astfel: 

, ::--; 6µo; i, 7'UYîWY ~c,c,bo; 
• t-)yc,.t(OY H xal i,.fJr,vatWY 

_,, .. -\"(€!. o~xutWY -cO ~~a~btr.ttfJ'I 

,'f1t.p~a,1 i(€LP'· T,><fL'••pop.o:t 
,·F:p-(~Lot-.i 'llr,o:x)..zo; ... , s.c.l. 

Citaţia acestui pasaj aci <le r.ătre Eroelot ca să susţie teza pe c-are o desrn'tă 
el în capitolul acesta, că omul ţine mai mult la. moravuri tra,liţiona'e elecîit !a 
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0Tp'.Xt€1)0[J-E'/'jt), E1t0t'tj0'.X'ITO. "l(.Cll 

A'.X"l(.SOOlt[J-Ovtot otp!:1t7jf71v E1tt l:ti- ' 

110v ts "l(.'.Xt lloAuY.ptits'.X -rbv Ali
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TrJV oa YSllltEpw l:uAOO<ÎlYT'.X EţSAi-

făcea (această) expediţie în con
tra Egiptului, Lacedemonienii 
şi ei porniră în contra (insu
lei) Samos şi în contra lui Po
licrat, fiul lui Eacus, carele se 
făcuse stăpân pe Samoa, graţie 
unei răscoale; la început acesta 
a împărţit în trei statul, dom
nind împreună cu cei doi fraţi 

orice pentrucă acele moravuri tradiţionale au ajuns o a doua natură la el, uu 
e tocmai bine potrivită pentrucă e clar din cele ce urmează după NofLo,; i, 
miv-rwY ~a:;ti,.u, că PimlRr, prin v6fLo,, nu a înţeles lege în sens de moravuri, 
ci cu totul altceva şi aunn,e 11. făcut aluzie la acea lege inexorabilă a desti
nului căreia, după credinţa elină, erau supuşi, nu numai oamenii muritori, dar 
şi zeii. Erodat probabil că a auzit sau a cetit. primul vers fără să-şi dea seamă. 
de ceeace urmează, apoi a rnnit cu acel vers în sprijinul tezei lui. E posibil ca 
el să fi făcut chiar înadins această digresiune asupra legilor şi obiceiurilor ca 
să dea o lecţie acelor cari 1111 căutat să µ-uverueze tiraniceşte, conduşi numai 
de propriile lor dorinţe şi interese, dar nici cum bazaţi pc trndiţ,ii devenite 
legi. Cine ştie dacă pasajul acesta nn vizează tirania lui Ligdamis la Alicarnas, 
a căreia victima a fost însuş autorul?- Pentru sensul în care e luat verbul 
11:ot'ijoru de a scrie versuri, vezi nota :l, pag. 148, voi. IT. - Multi comentatori 
pun în suspiciune autenticitatea cuvântului '(IY1o,,~ care :11 adevăr ar putea 
lipsi fără ca să sufere fraza întru nimic. 

1 Ka1,~iicaw H i:11:' A'i-ru1t-ros o-rpr,-reuoµ.ivou. Eroclot întrerupe 
aci firul istoriei lui ca să vorbească desp!'e Policrat ale cărui relaţii cu Camhise 
apar la l'ap. 44, şi 1111 reiea acest fir decât tocmai la Cap. lil unde avem con
tinuarea istoriei lui Camhise dela crizele lui de nehunie şi până la moartea lui. 

3 li o}. u .... p ,i 'tS a ~ ~ ., ,\ ta ..... o,. ;; ; € o X a r. a 11 o V i 1t a y a ::;-r a,. Re· 
volta care a pus pe Policra! pe trnuul insulei Samos 1111 pm·e a fi fost ceYa 
aşa serios, căci mai ,ios la Cap. 120 Erodat ne spune, făcând aluzie la aci>asta 
mişcare, că au fost de ajuns cincisprezece soldaţi ca să asigure lui Policrat 
stăpânirea, Data la care li a,·ut loc această uzurpare a lui Policrat nu 
se poate fixa decîtt cu aproximaţii', cam intre auii 566 şi 53:l înainte de 
Hristos. În g-eneral în această priviuţă e aclmisă opinia lui Bentley care 
fixează la anul al 3·lea a! 01i111piadei LIIT, adică la anul 56,; înaintea erei 
noastre, începutul domniei lui Policrat la Samos. Eusebiu datează acest eveni
ment mai târziu, adică la primul an al Olimpiadei LXII, adică la anul 53:l 
înainte de Hristos. I~ prol,ahil că data adevărată e uua medie între am
bele extreme. Policrat deYeni 1111 tiran foarte puternic şi supuse mai multe> 
din insulele cari se aflau Yecine cu Samos; el fu protectornl artelor şi al 
ştiinţei. Poetul Anacreon fu un amic intim al lui şi vizită des curtea sa
miană; tot pe timpul lui Policrnt trăia şi celehrnl sculptor Teodor din Sa mos, 
nna din cele mai mari g-lorii artistice ale Greciei. Vupă ce clomui timp 
de unsprPzece aui şi toemai cârni ajunse la culmea prosperităţii lui, Policmt 
fu atras într'o cursă ,le satrapul lllagnesiei, Oroete, şi răstignit după ce fu omo
rît într'1111 moll aşii Je oribil încât Erotlot refuză să spuc cum. (Yezi mai jos 
Cap. 125). 

8 -rpix·r, 3a:;,:,fLavo; T"JY 11:,;),tv. Prin -.6l,tv nu cred că Erodot înţe
lege oraşul Samos, capitala insulei, care se afla, nu la Vathi, unde e capitala mo
dernă, dar pe coasta de sud a insulei, unde se 11flă aştăzi micul port numit Ti
g-ani şi satul Chora: el înţelege mai nllllt, cred, statuf sahlian.-În privinţa acestei 
triple diviziuni a insulei Samos vezi mai sus nota 1, pa·g. 64. La cele spuse 
în nota aceea putem adăuga că Anacreon califică insula Samos de -rptp.apio,YJ", 
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ai lui, Pantagnotus şi • Siloson; 
după aceea însă, ucizând pe 
cel dintâiu şi exilând pe Silo
son, carele era cel mai June, 
s'a făcut stăpân peste întreaga 
Samos, şi odată stăpân, a înche
iat un tractat de amiciţie cu 
Amasis regele Egiptului, trimi
ţându-i daruri şi primind al-

şi mulţi au văzut în pasaju! acesta o probă că Samos era. împărţită în trei 
divizii. (Vezi· Panofka, Rea Sa.miorum, pag. 81, Băhr. a.d Herodotu.m III, 26)-· 
Două nume suut date <le Etimologicum magnum, Astipalea. şi Schesia. şi Ero
<lot (III, 26) menţionează pe cea de-a treia Eschrionia.; aceste numiri toate a11 
dispărut astăzi. Eu cred Însă că nu e vorbă aci Je o împărţeală în divizii, dar 
că autorul înţelege pur si simplu că Policrat a domnit împreună cu cei doi 
fraţi ai lui peste insula Samo~. 

1 l: r.i. fJ- o v. Câteva. manu8crise au -r+iv l:-ip.ov care figurează şi în textul lui 
Blakeslt>y; articolul În8ă mi se pare de prisos şi lipseşte iar în toate manuscri
sele mai sus unele avem ăszs tti11-ov. 

2 ; • iv: 'I] v. Hlakesley şi alţi câţiva cJitori preferă forma ionică ~.:v"'lt"'lv 
pe care o întîdnim şi În câteva manuscrise. Faptul însă că În alte pasaje din 
Erodot unde dăm iar de acest cuvânt, forma atică e întrebuinţată în manu
scrise, mii face sii crecl di Erodot. s'a servit de acea formă. (Vezi Cartea I, 
Cap. 27 şi 69; Cartea IT, Cap. 182 şi mai jos în C:trtea aceasta, Cap. 43). 

3 'a\ fJ- a :J i -r ~• Al, ,, rt: ou ~ a o t}. a I. Despre amiciţia care a existat 
între Amasis, reg<;_le Egiptului, şi Policrat, Erodot mai vorbeşte la Cap. 182 
din Cartea li. - la ceeace priveşte <lata la care a domnit Amasis, vezi nota 
4, 1mg. 4ă, voi. [ şi nota 4, pag. 23 de mai sus. 

' ou v. ~ ·r,.,. a:o_ Lipseşte în unele manuscrise. 
~ to fi 11 o}. u.,. pa -r. o; t i,. rr p-l] î fJ- cn a a o~ s-r o. Literal tradus <1f<ice-

1·ile lui Policr<1t crescuri1, în alte cuvinte, prosperară. Istoricul Alexis, pre· 
cum şi Clitus, un elev al lui Arist0tele, vorbesc despre marea influenţă a lui 
Policrat şi mai departe, la Cap. 60 din Cartea aceasta, Erodot menţionează. 
lucrările mari executate la Sarnos de către Eupalinus, un inginer şi arhit<"ct 
adus de Policrat clin Megara. Afară de acestea, Policrat s'a interesat de econo
mia domestică a insulei ~amo~, iutro<lucând acolo rassele atice şi milesiane Je 
oi, rassele 8ciriane şi naxiane <le capre, rassa siciliană de porci, şi câini Jin 
lllolossus şi din Lnconia. (Vezi Alexis Fragm. 2 şi Clitus Fmgm- 2). El a atras 
la Samoa pe toţi tehnicianii cei mai huni din toate părţile Greciei, oferindu-IP 
lefuri mai mari ca aiurea. (Vezi mai jos Cap. 131). Curta popularitatt-a s111-rn
şilor lui arătându-se darnic şi îndatoritor şi Alexis descrie cum îşi împrumuta. 
ci vasele şi mobila acelor cari dedPau serbări sau mese cu ocazia unei nunţi 
sau unei alte festivităţi particulare. În fine Tucidide (I, 13) şi Strahou (Xl\') 
spun ,·ă. subt Policrnt Samos a ajuns la culmea prosperităţii şi a puterii . 

• '1i y ~ a ~ '" ,,. " y a i,. V a -re t "t} V , I cu y L "fj y " ai 'r "t} •; li.), i. -r, V 'E ), ). (J. ia_ 
Fapt.ul că Erodot face aci o deosehire între Ionia şi restul Eladei nu !', cred, 
după cum i se pare lui B,ihr, o probă că pe timpul lui Policrat Ionia se deo
sebia <le restul Greciei printr'un grad superior de cultură. Faptul În sine poate 
fi adevărat, căci nu e dubiu că în secolul al 6-lea Înainte de Hristos coloniile 
ioniene din Asia erau mult mai înaintate ca restul Eladei subt punctul de 
vedere al culturii, clar el nu reiese din fraza aceasta. Menţiunea foniei în mod 
separat e naturală pentrucă Samos fricea parte din Ionia: era. deci lucru firPsc 
ca faima lui Policrat să se răspând'ească întâiu în lo!!ia şi apoi să treacă în 
-.:elclalte părţi ale Greciei. 

1 l '1 u;.: a. Verb derivat. dela l~u,, forma ionicii pentrn .~%,. Ca sPns. 
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'ltp'XtE'HafJ,;,:t, :tin,;,: ,;: .zoor,aa E'J

Tl)zsw;. VEXT"fjT0 I os :ta·,n,xo·,d-

[J00i;' 2 t: S'l..-J.tr;'J X?.~ ztAio 1J; to;o
t'Xc;, 3 "'E·Fr,a oi; X'.l~ "f((; :tiYt'.Xc;, • 

,.;t~xpl'Jto 11 o,J')i'J'l. 'I\j) 1-ip '.piA<p 
s-p·~ z,xpt,:a6'.Xt p.iU.,;y -i1tooto0uc; 

:'X ~A.7.~s -,~ irJz·;,'J :J~·,"3s ,~~3oo'J. iJ 

~'Yf.'1'1.<; p.!;y O"fi TWY YYjc!WY 'Xi(,'~XEE,G 

:toi..),!i ')S Mi tYjc; ·r1:ta[pr;•J •xatE'X, 

!Y ~S ')Tj X'X! _\sa,3[oo;, lt'XYOtp'XtlŢj 

:~or,6ir;•1t'.X\; }lt).-,1a[Otat, Y'.X!):J.'XZl"'.J 

ilp'Xti1a,;,:; z().s· ' o: ti1Y -:i'fpOY 

tele dela el. După trecerea a 
puţin timp cresc11 repede pu
terea lui Poliqrat şi faima ei 
se răspândi atât în Iouia pe 
cât şi în restul Eladei. Căci 
ori încotro îşi propnnei1 el 
să-şi îndrepteze armele, toate 
îi ieşiau cu noroc. Poseda (o flo
tă) de o sut1l de vase cu câte 
cincizeci de lopeţi şi o mie de 
arcaşi. Prăda şi căr1t (la el a
verea) tuturor, fără diRtincţie 

verbul acesta corespunde cu verbul nostru " pofti. ii găsim întrPlminţat i,len
tic· în acest sens la Cap. 204 <lin Cartea I: •~i<Yj ·;a.p l%osts ;:p•,nuio~a~ 
•Kflpo;,. 

1 •Ex t Yj t ,,. Unele manuscrise scriu s«si<tYj,0. 
2 "s y t ·q" o v, e p o o;. Penticontera era un vas împins tle ,,O ,IC' lopeţi, 

,;ât.e 2ă de fiecare parte. Lopătarii erau aşezaţi toţi pe acelaş nivel. Trirema, 
,le altă parte, avea trei rânduri şi direma donă rânduri de lopeţi. Trirema dar 
i,ra mai mare şi mai puternică ca penticontera şi de aceea reprezenta tipul 
vasnlui de răsboiu. Penticontera putea şi ea la adică să ţină loc <le vas de 
di.shoiu, ba chiar se şi putea transforma în atare la caz de nevoie. întoc
mai cum se transformă şi astăzi bastimente de comerţ În crucişători şi în vase 
auxiliare pentru transpol'luri <le trupe, de muniţii de răsboin s.c.l. - E cu· 
1·ius că aci Erodot ne spune că Policrat avea o flotă compusă ,lin pcnticon
terc, pc când mai jos, la Cap. 74, el ne spune că acest tiran ar fi trimis tri-
1·eme în ajutorul lui Cambisc. Rlakesley explică aceasta prin faptul că Ero,lot 
a cules poate din alte izvoare de informaţii cele ce spune cu privire la ex
pediţia Samienilor în Egipt decât clin acelea ,le unde a extras celelalte epi· 
sode ale vieţii lui Policrat. 

3 "/.. t Al o o~ , a.; o ta; .. .\ceştia constituiau ganla personală a !ni Policrat. 
~i ernu !,omieui .. \fară de accstia ci mai avea la dispoziţie un nnmilr mare 
de soldaţi plătiţi str11ini. (Vezi mai jos la Cap. Ji), nnde autorul nostru face 
o deosebire intre i1tl11Qopoi !'-t::.~w,ol şi ,o.;;,,at oe1<"1J°:D~): aci ,Jar e vorbă de 
aceşti to.;6ta: oix·~fo:. Toţi tiranii pe timpurile acelea aveau garda lor perso• 
nală şi în general soldaţii acestei garde erau denumiţi ~opuq,opot pentrul'ă erau 
înarmaţi nrni totdeauna cu suliţe. 

• ''E 'f s p s ~ ~ 11,., l ·ri ·,, 1t ,; vt a<;. La finele Cap. 88 din CartPa [ avem 
>:pipo~,, n ""l ;,·1011-:;: ,r,. oa.• pc care l-am tradus: •averea ta este aceea pc 
,·are/', ,ii_'a ~i. o l'a!·~,. a~lică, n jefue~c. __ . . , .. , , .

1 

.. I l!) ·1 u. p 'f :. ,. (p s 'f' "11 z fJ. p ~ s :. o fJ a :. µ u. ,._ ,._ '"' ',I ,, • .r o " ~ 1J (j 'J ; t u z A. ,,. ~ s: 
·,, u. p "/.. +1 ·, fJ. "I]~ s i. a~ w ,. Traolucerna latină a acestei fraze de ciitre Biihr 
sună astfel: ,.\mieo e111111 dicebat se gratificari malle retlcndo potius qu,e <'ri
pnissPt, quam si n111niuo nihil ei eripuisset,. - Dindorf scrie y_aptâsofiat În loc 
de "J.."pts:;fJa:. --- '.-\ pz·lp e întrebuinţat aci În sensul adverhulni latiu 0111nino, 
a,lidl o:01•pspunde cu de fel la noi, sens pe care îl are mai s11s iu Cartea 
a,,easta, la Cap. Iii (\'l,zi nota :!, pag-. 44): aşa tlar traducerea lui Rawlinson 
,,t Jirst e greşită, asemeni P grPşită traducerea d'abord a lni Giguet. 

e a:~-~ x, ,. Diudorf scrie u.paip-i-1xs;. . , , 
, ~uz . ., & r; I-'-! 'J ~ ·'J 't w . ., V~ om 'i 'J. ~ p +i X.;: z. ~oi\ I. a ,, ;: it r.,. l 't "'i; 

-~ rt s: ~ r-, ,, ~ ă o î :: '.I.. ~ •1 a ~ ~ -~ i(. ,.,_ 1 ., :: o ~ ~ o n r; 1t ,,_ 'I a 't p a.-= ~ ·t ~ o „1 '1 ;: o 'I 't ~; 

lld.·,,olo:;:, ,,.,of'-"i'.l·r, xpat-i-1,,.,; ,(),;, Iată ce spune Tuciclid relativ 
la Pl)]i,Tat ~i la izbânzile lui: .. lloi.~xf'~~-~r; ~cip.o~ '":UP'J.·.,vtov Znl K,,.f-Lp'j:i,;,u .,,,.~-
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r.a;-,: -:o -:ztzr,; -:o s„ 
0'1.'J 'JZOS!-'-i'Jr,: O)ţ,')~'1.'J. 

\' • I -'1.U.(11 .. .t-i-

40. K'l.t 'l.lll; to•; VAp.7.a:•; io')t"')

zalll'J :J.qiAw; 6 li r,1.oY.pini; ,-,iy;,. 
El„ivl11v;, ~ '.Zl..i„i ,:.,~ -:'),j':> ~'J ~::~µ.s-

de persoană. Căci, zicea el, se 
, face o mai mare plăcere unui 
i amic când i "e restitue ceeace 

i s'a luat decât dacă nu 1 se 
1ea nimic. El se făcu deci stă
pân pe multe din insule şi 

peste multe oraşe de pe conti
nent, şi între altele învinse în-

, tr"o bătălie navală pe Lesbieni 
' cari săriseră cu toate forţele lor 

ca să ajute pe Milesieni, şi i-a 
făcut robi; aceştia foră aceia 
cari au săpat, legaţi (cu lan
ţuri), întreg şanţul care încun
joară zidul dela Samos. 

40. Faptul că Policrat avea. 
un noroc aşa. de mare nu scăpă 
din vederea lui Ama;;is, dar a-

•-::.xffi ;_~z.6w'i &i.i.~~ 't~ 'tc.iJv v°t'(JlllY On:9tlx,;oo; ~1to~"f,ja~o Y.a~ ~P+,..,=~'LY E/.(0·, tA"i
,(1.,-,xo ~~, 'A.:o).J,W',t 1:41 l't)1,iqu. Toţi istoricii antichităţii cari au tratat de
spre istoria coloniilor ioniane şi doriane de pe coasta Asiei mici mut de acord 
că la epoca în care a domnit Policrat la Samtis, el a fost unul <lin rei mai 
puterniei tirani, supuind puterii lui toate insulele de prin pre_iur şi mai urnite 
oraşe importante de pe coasta Asiei. El a an1t o flotă de o forţă colosală 
pentru timpurile acelea, şi fără îndoeală amiciţia lui cu Amasis a contribuit a-l 
face şi mai puternic, Vom ,·edea mai târziu cum a respins atacurile Lacede
monienilor şi cum a deşteptat gelozia lui Dariu carele, ca să scape. <le el, a 
pus pe satrapul său Oroete să-i întinză o cursă În care a şi căzu:. ln timpul 
lui rirnla principală a Samienilor nu putea fi alta decât lliletul, care dela o 
epocă foarte antică luase un a1·ânt mare ca putC"re maritimă şi fundase colonii 
multe, mai ales pe coasta Pontelui Euxin, Între cari şi Tomis cari'! ocupa 
punctul unde astă.zi se află portul nostru Constanţa. Ca situaţie geog-rafică Mi
letul se afla pe teritoriul cariau, politiceşte însă făcea parte ,lin cele două
sprezece oraşe cari compuneau confe<leraţia ioniană, şi lliletul era cel mai des
pre s11,I din aceste oraşe. Era situat. 1,e promontoriul <lespre sud care Închidei, 
golful Latanic şi în faţa gurii ]Ueandrului: a1·ea patru port:nri ,listincte prote
jate prin mici insule. lllai târziu Miletul de,·eni centrul marei rel"Olte ioniane 
În contra Perşilor, re,·oltă care fu reprimată cu asprime şi oraşul distrus de 
Perşi la anul 47 -l. În fine l'!Iiletul reuşi să se riclice din nou din rnioele lui 
şi să-şi recapete importanţa În timpul lui A IPxandru cel Mare. - Despre răs
hoiul acesta al Joi Policrat în contra lllilesianilor. tăcerea lui Erodat e un in
diciu că prohahil el nu a fost un mare succes şi că nu a a,·ut alt rezultat de
cât să reducă pe aliaţii lor Leshieni. - Întrn cât pri,·eşte expres;a a·, ~s ~"] 
><(1:. vezi mai sus nota 5, pag. 9;J. 

1 ~ip. 'l'· Se înţelege, nu insula, ci oraşul Sam os care era capitala ins 
sulei şi purta acelaş nume. În general aceste insule îşi derirnu numele dela 
capitalele lor. 

~ K ~ ~ x w ; ~ o ., ,, _.\ µ. a ~ t 'J E u -: u x. fr w •J µ. == .. r.i ;_ w :; ;" n o ;_ u "I.. p a 't "YJ ..; 

o~ Y. i: i. i ·, ri o: vs. Traducerea pe limba latină a lui B,ihr e foarte nemerită, 
căci <la sensul exact al frazei fără a schimbâ mult construcţia ei, fiin<l impo-
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A.±:;. 1 non~) OE 5":l 7t/.S'.J\II); r,i S!_)

t'l'f.L r,; îlll'jtJ,E\IT,;. "(pi•}r.t; s; ;::.1~i-tO\I 

dr3s sr.iat.t/.S s,; :Eip.O\I' » VAp.r.tai; 

.I1r:.i.•1x.rzhz: O)')S H"j';t' 2 +iao p.e\l 

,:,:o-,fJi11sa6,x: i11'3p7. -pO.,;-, X.7.t Est-

• .,,,., s:, 1tp"ljaar,-,,7.• 5tJ,Ot oe r.t: a'lt 

• p.qii.'lt S1Jtozlr.tt fjt)l(. (X[,!'lY.0001, 

»ar.t<J":'l!-1E'lt:il tlj (J.[011 w; fort ffi0-

>'1:!pO·,. 3 K.~t xoo<; ~,:,'Ji„c,µ.~~ x.'.lt 
• 7.ti,o,;, xr.tt ,w'I 2,.-, x."lj-3wp.'lt, to 

•p.i11 tl Z!ITO'f.!Z'.'I t<Îl\l 1tprap.hro\l, 

>':Q os 7:[.i007t!~izt·J, x~t o;)-:h) a~'X
•-pipz:•1 to\l 'ltOOYr.t s•1r.t1.U~ r:p"lja-

' cest lucru îl puse pe gânduri. 
Şi fiindcă acest noroc merse 
crescând şi mai mare, (Amasis) 
scrise intr'un sul aceste cu
vinte pe cari le expediă la Sa
mos: ,Amasis spune lui Poli
»crat astfel : e lucru plăcut 

•când află cinevit despre un a
•mic şi un aliat al său că afa
•cerile lui prosperă ; mie însă 

rnorocul tău nu-mi place, căci 

»ştiu bine că divinitatea este 
»invidioasă. Şi eu prefer pen
»tru mine însumi şi pentru a
»ceia a căror grijă o port, iz
,, bândă în unele ocazii, iar în-

sibil a consl'rva rn latineşte nominatiYul o lloi.uxpii~'fj; şi a nu-l traduce prin
tr'un acuzati,·. ~;a sună astft>l: •Atque Amasin haud sane late bat magna felici
•tate rrui Polycratem•. Avem ,·erbul l,"-Y~ii·,w însoţit de un participiu prezent 
la l'ap. 4-! ,lin Cartea I: D.-iv'ia.·,t ~ooxwY. 

I r,.).i.a ~: ~au~' -r,v s.t,p.ai.s;. La Cap. Sfi din Cartea I avem 
acl'ea~ f'Xpresie: •K~p<p ~. i1t:µ2H; iriYot~ :/, KpoE~o; 2:1t2<. Asemeni vezi 
•'artea Il, Cap. 150 şi Cartea \", Cap. 12. 

''_.\.µ,«:i:; li o).~Y.p-i~a, .;,~2 i.srs,. Formula aceasta era cea ohici
nuit:i În dec1·.-1ele ~i în epistolele regilor orientali. O găsim mai la nle la 
t 'ap. 1~:.!; la Canea \"HI, C'ap. 1-l0 şi la Cartea IX, Cap. U0. În alţi autori 
Yezi Tucidid I, l 2!1. E aceea întrebuinţată iar de Rab-şake în Bihlie faţă de 
Hezec-hia: , i\Iarele Reg"e. Regele Asiriei, spune următoarele:• (II Regi, Cap. 
X\"111, Ycrsuri :.!I şi 2!l'i aşa că forma ce o dă Erodot acestei scrisori a lui 
Ama~is pare a ti cea orig"inală. Înclin însă spre opinia acelora cari hănuesc că 
eu tnată aparenţa >H'<•asta de autenticitate textul scrisorii ar fi apocrif. Nu 
c'i Erodnt a en1nis un falş într'adins, dar a primit cu bucurie un text care se 
acord:\ hinr cu spiritul elenic, şi cu mentalitatea şi credinţa lui proprie. Ori
trinea acestui text trel,ue ('ăutată într'o tradiţie elenică hazată poate pc un fond 
dP. acl,•,·ăr şi aşit l"ormulată înrât să facă să reiasă ~i mai mult teoria fonda
mentalii elenicii a 1111ei :,;emesis care îşi răshună fiindcă pri,-eştc cu g"elozie 
fericirea omului . .-\cPast:1 superstiţie, precum am avut adeseori ocazie să arăt 
în cursul ac,•stei lucniri_ fnrmi1 chiar haza credinţei lui Eroclot: eri1 deci na
t urai ca el sa puie suht ochii cetitorilor lui un document ca acesta care ar
moniza aşa fr111tws ,·11 cre,linţPle lui .. \ceastă doctrină autorul nostru o des
,·oltă pe larg prin Pr!!auul lui S,,lon la Cap. 32 din Cartea I. şi discursul acela 
iar prohaliil că " apocrif penlrne.\ e foarte îndoios dacă Solon s'a întâlnit vre· 
11,lată cu Crcsu în 1·011,liţiile în cari c relatată lle Erodot această întâlnire 
I\" ezi ml. T. pag. H. nota 9). 

'~r.,:n:a.p.âv,p ,;, f12(0•, u,; ă:iti 'f''lovapov. Manuscrisul florentin, 
pe care îl nrnH·az:l (iaisf,mL :-.ehweighăuser şi Blakesley, interrnrteşte ordinea 
acestor c·u,·inte 1i scrie :i, fi;,~y Elt(~~a.p.b'l' o,; r~.i cp'iovtpo·,. E mai logic 
îmă să alloptăm textul marei majorităţi a manuscriselor, care e şi mai natural, 
rnai ales că în pasa.iul analog" din Cartea I, Cap. 3:.!. aYem i.t,:itiil.L~·,,,., p.2 tb 
fJ!tov 1tri·J ~)J'J ~,J,,•,e:?;,..., t! x.12~ 't'.tpcizW~s:;. - Dindorf suprirnfi pe 2j-:~ care 
tntu~ ti!!ureaz,t în tuatte manuscrisele şi treime reţinut. 
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» OUl'I, :;. .~t•)zsst'I ,?: ::i•,r7., I O·"i
,,3§.,,,. ·;ip 'l.lll ),,ci•;1i1 o!-3?. iM:Yl'l;,2 

> r;,l)rt; ½c; -=ii-o; r;,) x~xW; itsAE;J

u·r.,;s 7t[,O[~f,iCoc;, 3 s•1t•s1.awv ,&. 

»tr'altele nereuşită, şi astfel să 
»treacă prin vieaţa (aceasta) al• 
»ternând în noroc, decât izbu
»tind întru toate. Căci nu ştiu 

))1t?.'1t'l.. ~•) (;)'J 'J~'J s:1.ot :m6o:J.S- ' »din auzite despre nimeni ca
ric; a,:irnzt,,.c; , »rele să fi izbutit întru toate şi 

•z·ri·, 'lA. Tr.asic;, rouro -i.ro~,,,,._a 
B O')t(I) OY.lllc; p:rjX!'tt -7i~.t 4 se; f'J.'1-

» 6r,w:tou:;. vllv ta :J:fi SY'lAl-7.~ }'i""î 

»carele la sfârşit să nu fi pierit 
»prost, distrus cu desăvârşire. 

»Tu, acuma însă, ascultă-mă pe 
i "mine şi în interesul norocului 
»tău fă. cum urmează : caută 

»de vezi care e obiectul pe 
»care îl preţueşti mai mult şi 

J K ~ i X. (O ,; ~ o IJ j, o p. Q.. t "I. a l a fJ ~ ,., ; : i(. a t -: w ·, r:i 'I i(. .,. a I.O µ_ GL t. : o 
11i'I -=:. s 0-ruzS:st.Y tW·1 1tp"f11JJ-ic'ttu'I: tO as 1tpo~~-=ats~·,; "I.a~ o~-:u; 
al a cp E p s l y 'to y ai o., 'J ,,. E y ,,. A, A a~ 1t p ·f, o o w Y, -~ i o 'tu z s: st V 't (.t 7t a: 'I~ r.1. 
Construcţia acestei fraze nu convine lui Blakesley şi faptul că uuele manu· 
scrise au sii:uxeo,v în loc <ie .u'ttii(h:v îl face să. bănuească că aceea e o îudrep
tare arhitrară pentm a efectuâ o legătură logică între sb'ttlzswv şi :t~+1o::w·, 
care ar fi existat în mintea autorului. Acest comentator crP<le că cuviutt'le zy ai.• 
}.ci~ 1tp+1oowv ar fi alunecat <lin locnl lor normal care ar ti fost Înaintea cuvin
telor ,v,l oo'tw ilw<p•pstv 'ti•, ~\fuv,,. Redacţia lui Blakesley este cca următoare: 
·,v.ti Xtui; ~oOi,oµat - i(.r,t aO-rb; j(J.tl tW·, a ... r.~Owµ.a~ - tb µ.i•1 'tt s:Otuzis:~·, îW·.-
1tp·1rr1-1-CL-rw'I "Cb ~s itpo:nt-catHv, E•1r.ti,i,a..; 1tp+,~ow'I· xat r;U-tw ~t'"J.'.f,Zp!t'J -ci•, 'J.~liJ· .. ~ 
.,1 s~'ttii(btv ta :.av:-z. El face astfel două clauze deosebite din această frază, 
separă pe a·,aHa.; 1tp·~oowv de ilt'qepw, ~iv a:fuya ~i tl'adneP: ,Şi pot „ice că 
,doresc (atât pect1·u mine cât ~i pentru 1'111lelc mele) să izbutesc uneori. iar 
,alteori să nu reuşesc În îutreprinclerile mele. eu noroc rnriabil; şi (en con• 
,sider) că. astfel vieaţa e mai avantajată decât când are cineva noroc întrn toate•. 
F,îră în,Joeaiil că acesta e sensul adevărat al pasajului şi redacţia propusă de 
Blakesley face ca idea coprinsă într'ânsul să reiasă. mai clar. t11tuş 1111 cred 
că suntem irnlreptăţiţi să mutăm cuvintele evaD,a; 1tp·~:;:;w•, din Incul cc îl 
ocupă în toate 11ianusc1·isele. ~ă comparăm acum traducerea !ni Blakesley cu 
tra<lncerea latină a lui Biihr care sună astfPI: ,a,: l'cre malo Pt me ipsum et 
,cos. (jUi mihi sunt cura·, ex parte scenu<lis, PX parte atln·rsis nti rebus, eoque 
,modo vitam transigerc, ut fortuuam iu 11trarn,1ue partem per vict's expcriar 
,11uam ut rebus ornnino secun<lis frnar•. - După ~,,bi.oµ~t treime să subtîn• 
ţelegem µ&.iJ.oy: şi Om!'r întrebuinţează ,·erb11I acesta în sC'nsul de a prefcrl, 
.tar atunci e urmai tle -;1, (Vezi llia,lci I, ,·ers 117; H, n·rs 319 şi Odisea III. 
H'rs 2:.12·. - ilw<papstv ,i·, aifuva, da!'â acceptăm redacţia din textul no~tru, 
1111 poate să însemneze decât. a şi pdrece vieaţa: numai dacă prirnim textul 
adoptat ,le Blakeslcy putem să <lă111 ,·erhnlui ~t'-«pips:v sPns,il ,le profit pe eare 
i-l ,lă acel comeutator. Buri piti „ice ~iov ~:'•<pep!t·, ( /lei. I 0).- s·,ai.1-a;, expri
mând o altemare. apare iar la <'ap, i:>2 <lin Cartea ,. I. 

• tluoe·,a ·rap 'l.W }.~·,lp o(~-,; inouca;. La Cap. li:>O <lin Cartea II 
am an1t -'f,~sa ·;ap i,O'('!' unde dativul i.o-;,:i arc sensul acesta de din auzitr. 

3 1t p o f,? t Co<;. Scrisoarea aceasta are o asemănare foarte marcată cu dis
cursul lui Solon către Cresu din Cartea I, Cap. 32: până. şi chiar expresia 
aceasta se află În acel discurs. - Pentru sensul lui 1tp6p~:,~; H!1.i voi. I, pag. 
;;,!, nota ii. 

'o~":w Ox1.oc; µY1xi::. ·(
1
.;i~. Greşit .;,.;-r; În unele e,liţii. (Yezi 1nai sus 

nota 8, pag. 86). 
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•tt;1;:/; 1 tr./nr,~ ex: E'Jt•,z[cxi 

>':'?:~~t r.7.fj'l.tljt 2 7:[.10'J~t~rroat, 

• 7':<!' ":<!) 

,'i'.il'j. ({ :J 

tp6-
C1.-

41. Tcx•:i-::-x s.::i,:.;ip.:'lr,; i 6 llr:,

J„ 1.>Y..;,i:·,,;, x?:t '16<:) J„,x;~(;)'J 6 i.); o~ 
!') ,);:~-:[f:J;:o O 

v Aµ7."'.jt.;, cr;L~·,,tu 

i;:' <:> ?.,, :J.'i/,.t(;":7. -:·f,v ''t'Jz·r," O:a·r( 

fnb, 7.;:r:,),o:J,i'lt:> :-to·, Y.H:1:,11,[01'1· 

'J'f[.1·1 ... ,~; 7 -:"f,11 Ztr!J[.1!~ ZfJ')"lcir3'!tO;, 

j:J.7.fJ?.·r0,:.,,> :1½11 J,.[fj,.1•.> âo 1J1J7.• 8 Er-

»pe care, dacă l-ai pierde, l-a1· 
»regreta mai mult sufletul tău, 
•(iea-1) pe acesta (şi) aruncă-l 

»departe, aşii ca st1 nu mai dea 
»de el ochiu de -om. Dacă însă 
» mc1 clupa aceasta succesele 
»tale nu alterneazr1 cu păţenii, 

»îndreptează (lucrnrile) prin sis
»temul pe care ţi l-am indi
« eat«. 

41. Dup:l ce Policrat ceti 
(cuvintele) acestea şi se con
vinse 61 ArnasiR ii dedeit un 
consiliu bun, el se gândi bine 
ce obiect din sculele lui ar 
pricinui mai mult regret sufle
tului lui dacă s'ar îutâmplii 
să-l piardă; reflectând bine, 

~ ,;, 1t ,,. Cra,i, pcut.rn ~;, a.1ti, ('are figurează îu textul lui Blakesle\" şi în 
alt,• l'Îtl,·,·iL e,liţii. Tot aşi, am respectat această formă şi la Cap. 1()9 di~1 Car
tea I, 11rnle vezi nota !, pag. 3H:!. ,·ol. I. 

2 T ,, I:;, 1ta r, a::;,. \:uple manuscrise, între cari cel tliu FlorPnţa, au TaI<; 
1t~rJ~~;· 

3 ,j_-,. i o. :Hai Sl\S an·111 la Cap. Jo participiul Gt.Y.zop.o,,,Y al acestui verb 
car,• în sensul lui slrict însemnPază a vi11deea sau a drege. 

• a:", i. o ;a p. o YO ;. :\cpst rnrli P întrelininţat în Cartea I, la Cap. 12-1 şi 
J:!:i: În l'artea II, la Cap. l:!:i şi mai ,ios, la Cap. 128, precu!ll şi în alte locuri. 
Ez,.('hiu explică s1t:H;cno prin Te< ·1qpap.p.i,,,. -zyăpw:;o,. 

; ·,;, '!' i. ,,. ~ ,;, •;. Erndot se ser\'ă ,le această expresie şi de alte forme ale 
ei. pe11tr11 n SJHIIH~ că ciue,·it i;;'a c•nn\·ins, adică a sezisat ceva în 1nintea lui, În 
urnit,· pasag-ii 1li11 serierile llli . .-\stfel o aYem în Cart.ea aceasta. la Cap. 51 
şi 14:l: în Cartea Y, la Cap. !:li şi în Cartea YIIL la Cap. HI; la Cap. IO din 
Cartea IX :n·elll ippsyc i.a~~·,-r•;; la Cap. :!I din această Carte găsim e1tc ,ooy 
-::r,i1t',Ll:J<: la f'ap, 10 şi :!7 din Cartea I, a:·, so,~ tXH>; tot aşa mai ,ios la Cap. 
1-1::: î11 fiuP, la Cap._ 46 din ('artPa IX găsim a:·, ,64' rln:;'ia:. 

0 0~2"'=t'J:::1ro. ln t1~xtul aldin &1to-cU1fJL'to. 
; o 'j) p·r, ·1, ;. Este aei ,·orlia ele o pecete într'nn inel, ,signet-riug•, cum 

splln Eng-lezii, pentrnl'ă în general persoane Hns puse se serviau ca şi astăzi 
d,, inelul l11r ca de pecete. La Cap. l!l5 din Cartea I aYem • ~'f'PYj'/lOa ~~ â-,.a
:;:a; ZfH: •, dar acolo e Yorha de ciliudrele habiloniane cari servian de sigi
liuri. (\'ezi ml. I, pag. :173, nota 2). Plutarch ( Vica/11 lui }lforius, Cap. 10) 
scrie: D • .\.i.1:0:; ~s: ~Oi.l.a;, o·,? p~·;t~a. 1trHY1oci:f-Lts:o~, E·,pOpH~ ·1)~0:p+, v Exoo'Ja.v i·1z.2t· 
o~C6us:vrJY t)7:;_, -col> BOxz,:,o -::r..,~ ']rJOjt:.iUp~av €wo'tti)c. 
' •• :lf.1-apa·100·1 p.L ).,,Joo eoil:;a. Ku

0 

toţi autorii sunt de acord în 
ceeace priYeşte piatra care împodohia iuelul lni Policrat. ,\stfel Pliuiu şi So
liuiu S)'lln d\ fose un ouix şi Pliniu mai adaoge că pe timpul lni acest iuel se 
păstra la Rnllla, în templul Concordiei, dăruit fiiud templului de către împă
ratnl August. (Vezi Pliniu H. 1..-. XXXVII, 2 şi 4 şi XXXIII, 6). Pausa
nia, se potriveşte cu Erotlot şi afirmă că piatra a fost. smaragd. Cleme11t 
din Alexandria ( Pcda_c;. IHî împiuge detaliurile până a spune că pe piatră era 
săpat,\ o liră. 
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•ţr,'J ,;;.: ·,, ·, Her,owr,o•) t,;u T111,;;

it1,E,;; ~~µ.[,;•)" I S:tEi (t)'J t'X:ff,,•, 

ot S'JOx;z i;rc,~~AE;~'J , 2 SrreilEE 

t,;tHE. [IE·,n,xo·,tEp,;'J 3 :rk,,pwo-x; 
rt'lopun soE,,·,, s; -x•Jd-1'1, µ.EttX os 
~'J~.~·,a['J ¼ S'l!.Sl,E')E ~; t'l :rs,,-x,,;;· 

w; os ~.to tij; 'Jr;oo:.i sx(i:; qs
vet,;, ~ ..:Epis),6µs'Jo; 0 r·r,'J O'fV',-

1ta~, ~i'Jt(.t)'J 6ra6'Jt(.t)'J tW~ ljt):L-

7t/1,~(t.)'J. ~l;:ts~ S; tO 7tSA~1~c;· :t:Jl>-=,:,, 1 

iată ce g:1si : (el) poseda un inel 
de aur cu o pecete de sma
ragd, pe care îl purfa : acest 
(inel) fuse opera lui Teodor, 
fiul lui Telecles din Samos ; 
de acesta hotărîud el să se
despartă, iată ce făci1. Echipă 

o penticonteră şi se îmbarcă 

pe ea, după aceea dete ordin 
să iasă (vasul) la largul mării ; 
îndată ce au ajuns departe de 
insulă, el a scos inelul (din de
get) şi, pe cân<l toţi cari navi-

1 t:lso~wpo·, ,06 T-r1 i,s,.i.so; ~'Ll-'-iou . . -\cesta fo ~i nepotul lui Teo-
1lor, tiui lui Recus, <lespre care s'a vorbit de Ero<lot la Cap. 51 clin l'artea I. El 
fu artistul carele a lucrat vasul de argint oferit de Crern sanctuarnlui lui Apo
Ion la Delfi. (Vezi voi. I, pag. ii, nota 7). Familia din care făcci1 parte Teodor 
a produs mulţi artişti, căci Recus, tatăl lui TeleclPs, şi prin urmare mu~ul acestui 
Teodor, fu arhitectul celehrului templu al Hcrei la Sarnos, (,·ezi mai jos Cap. 
t\O); unchiul 1 său Teodor (frate cu Telecles) a fost 1111 metalurg vestit. l'ul
t ura artelor la Sam,,s ajunsese la apogeul ei cu mulţi ani înaintea epocii 
lui Pericles în Atena, ceeace arată că Samos a fost mai veche ca civilizaţie 
,lecât Grecia, 111cm care se explică lesne prin faptul că civilizaţia îu Grecia a 
vPnit, parte din Egipt prin C1·eta, şi parte din Asia priu imulelc ,Ie pe cnasta 
Asiei mici; deci Samos era mai aproape, şi în calcn auil,Plor izvoan! ale 
acelPi civilizaţii. Din clest:nperirilc interesante l'ăeutc de Sir Charles Evans ~i 
1]p D-na Hnwes (fostă ~liss Boy<l) r,~s1wctiv la (,nussos ~i la Gurnia în Creta. 
SP ptlt. ohservâ indicii de înaltă c11lt11ni în al'ea insulă, ,·11lt11ră contimporană 
cu a 6-a ,linaslie egipteană; asemeni se văd urme de existenţa 11n,1r cpntruri 
mari ,!,· l,wuinţc nrn<·n,·~ti cari pnate c,i dateazi1 cu 10,000 de aui înaiut<:>a erei 
«·rP~tÎllP. Erndt1t, în c11rs11l ~crierilor lui, 111e11ţin11eaz:î 11aai 11111ltt• lner{iri l]C 

inginerie ~i de artă datorite Samienilor: astfPI în t'anca I\', la Cap. H8, cctim 
că cnnst1·11,•tqrn( pod11!11i plutitor de pe B11sfn1· pentrn tn·crrea în Europa a 
ar111atei lui Dariu, ,,, datori,, artei inginerului :IIandrodes diu Sarnns; mai de
part•\ \·cde111, c11111 an1 sp11-.; 1nai ~11s. ("fi Re,·11~~ n111~11l ;:u·est ni Tt>odur, fu ar
hitedul t,•n1pl11!11i .lunonei, ;;au a Herei, diu Sarnos. şi la l'ap. tiO rnai jos 
se ,·,irheşt•• ,Icspre alte lucrări tic artii săYârşitc de ~a111iPni. - )Ian11S1·ris11l 
~ancrnftian tlin t'a111liridg-e În loc de T.,.-,i.sxi.!,,~ scrit• T·ri11.txi.fro;, iar ,·Pl tlin 
ViPna T-,,1-'-'U./,so;. 

2 ~"i TC o~ ai, fr s ~ •1. l~11ele l~diţii 1noderue au (.l.;tr;~ai.st·,. T11t aş:'t la <'ap. 4~ 
din t 'artt'a J \" am respectat fornia ionică ~U!J,~!.<Î,b:·,. 

3 li s ·1: "'1 xO '.J 't s p o ·1. VE>zi 111ai sus 11nta 2. pag-. ~7. 
~ O.·, (/."j 1:.l.I s E-.,. ~·a propus de 1111ii ~..,&·;s~·,; ~H~ca~t:l variantă î11s~l nu se 

g?ts,·:-;-te în uici un 111a11uscris. 
~ r"i:-:'J -c·f

1
.;. •1-~':iou fxGl; ă·(Zvs-co. ('11vâ11t11l Zlvi.; constitue 1111 pleo-

na,111, căt:i are aeelaş sens ca şi u.1ti, i·1s,s~o; din eauza aceasta Cohct şi ll<'h· 
Ier propun suprimarea lui ârri, . .'.\oi însă 1111 ne credem În drept s:l facem 
această supresiune când toate manuscrisele ne dau textul în forllla ac<'asta şi 
eârnl 111ai ales găsim destule exemple în Ero.Iot de asemenea pleoua,111<' .. -\şa, 
de pildă mai sus la Cap. 16 ~l<'j)Eps:, ă;w. (Vezi nula 4, pag. 40). 

6 Tt p: s i.;, I-'-;, o,;. Verbul acesta însemnt>az:1 a apuca prin 111·<',iur şi t'X

pri111ă b ne gestul necesar pentrn a apuca un i1wl şi a-l scoate ,lin ,h·µl't. 
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'3E ~orf,,:i7.; 7.;ri7:Aa;, 1 'X:ttY..t;,t-J-;'J'.lc; 

oe: ss: ti „iY.i'J. 'l')fL'f"V?l szv1it'.,. 2 

gau împreun,i. cu el priviau, l-a 
asvârlit în mare ; după ce făcu 
aceasta, plecă de acolo, şi a-
jungând la el acasă, înţelese ce 

, e o păţanie. 
42. fli:.i-:t,Ţ1 ,:E :;, $X:-11 ·i,:J.ivr, ! 42. A cincea sau a şasea z1 

-i.rrJ to•Jtw'.1 3 ,&.-3a ,;; cr•J'IT,'IE!'l'.E ·,s- după acestea iată ce i s 'a în
'.IEafJ'J.t· -irrir, ~A!.:il;, 1.-x~w" tzfJu" tâmplat : un pescar prinse un 
11s·1-x'I ts Y.7i M.ArJ'I, ·r,.;[r;•J fLt'.1 peşte mare şi frumos pe care 
Ilo1.npitz'i -3oor,r;y ,3,;fJ·ij'.l'J.t" •pipwY , îl preţui demn de a fi oferit 
o·ri s.r~ ti; Fhr,-x;.. Ilr;A1JY.pa.tEi: ca dar lui Policrat ; îl aduse 
Erp·,, sfJiAm siJfat•1 s; o•}!Y. Xwv':- dar până la poarta palatului şi 
,;-xn,;; 5 ~i r;i ti tr;iJt','J,; si,E·,s '3t- spuse că doria să vază pe Po
or,•J; ,f)Y tzfJrjy )) '!! ~'J.'lti,E'J, srw licrat. Policrat îi acordă această 

. ... . ... \ ~ ~ ' . , 
» t(.,Y'JC SAOYJ 0'.fX. !:.f.HX"ltl0'1~ 'f;(Jat•J 

»ss: -i.-,,,v;-1.,, 'l'.7.i.rar, F soi-, ,,.r,,. 

»zatr.Jri.~t,,,roc;· ~ ,i/,).i :1.r:.it Z~61.;e: 

» rl.r.1z·ţ;· 'j(i a-;, :J,t'J tipe.o~ r3t~w:J.t. \( 

(O aa ·i,1J6ct; t(J~'j~ E~s'1t ~:J.st;sr?.t 
tt,lat,;s• 9 >) Kipt1l. tz z,J â;:ot·,,a.,.~, 
»Y.'J.t z&.p!; ~i.ri,b, 10 ton ,E i,o

»"f(I)', 'l..?.t t(Jf> '3WprJt.>9 1.ix[ ljC S7tt 

favoare, şi atunci (pescarul) îi 
dete peştele zicând : »O rege, 
»când am prins (peştele) acesta, 
»nu am socotit că se cădea 

, »să-l duc la piaţă, cu toate că 

»trăesc (numai) cu munca (mea); 
»am crezut că era demn de 
»tine şi de poziţia ta ; aşa dar 
»l-am adus ca să ţi-l dăruesc•. 

1 u. 1t t .ci..••· 111 co11tra autorititţii a absolut tuturor 111a1111scriselol' câteva 
ediţii 1110,lerne Hll a:cs;ri.w;. 

~ o o fJ. <por' ·fi i: z p ·,,-:: o. La i'ap. 3il din Cartea I avem ;ufJ.y,p-?, iz61~•·,o,;. 
_\m scris ezp·r1to î11 loc de i:zpri.to, earc figurează în textul lui l'reutz!'r. întoc-
111ai 1n·ecun1 a111 scris la Cartea I. Cap. 47 zp·r,o'ia, în loc de zp&o'Ja:. (Vezi şi 
111ai sus la !'np. 31;, 11ota 1;, 1,ag. 88). 

:i u. 1t ~ tot> 7 ,,, ·,. După aceste întâmplări. E greşit propus d„ u11ii a1to 
70t>too rare ar î11sPm11;1 r/,: aci i1111int,·, Cil la Cap. -l din Cartea I. (\"ezi şi F.s
•·hil: l'er~ae, V<'t's 7!l:~1. 

• i: 1t, -:: ;, ; r, t> pai;. Snl,stautind acesta singur, fără a fi 11r111at ,le 1111 
genitiv, indică o poart:i de palat. _.\şit mai sus la Cap. 35 avem i·, :i:,:o: ;rpo
li,jpo:,:i:. Uneori În aşa cazuri articolul se suprimă. 

" X"' p -~; ,~ v 7 o~- V crhul zwpa:·, însemnează aei a ceda. _.\şâ Policra!. cedă 
J!Psrnrului, În alte cuvinte consimţi să-i aconle Cl!l'erea ce 1-n făcuse ele n-1 
]'l'i11li la palat şi ,le a sta de Yorhă en rl. 

6 ,, , se referă la pescar. 
1 --co 6 -r () u !-;~ referă la Policrat şi forn1Paz,1 în1pre11nă eu zwp+.~~·,~r.ic:; 1111 

genitiv ahsolut. 
- 8 u.1toza:pr,~[wtr,;. Literal care trăeşte din mâinile !ni, ~i se aplică 
dar unui 0111 care trăeşte nnmai din produsul muncii ]ni. Xenofou întrehuin
ţeaz11 această expresie în C'iropcdia (VIII, Cap. :~ şi 37). Vezi asemeni Lucian 
(Somn. Cap. ,). , 

9 7 o'. ol~ i. 1n unele ediţii ~i:,:;i;., a<loptat şi în textul lui Long ~i llac]eane. 
10 ~,:-ci.. s "'i· Brecloviu propune a se cetl ~'.1ti.6't] care e poate mai cnrrrt, 

dar care nu tignrează în manuscrise. 
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»(jz:1r·,,,.,. Y.e1.).fofLzv«. 1 ·o p.b a-,. 
?.l1.t6'. 1'-1;, :tS"{?. 7tf)!;;):J.EYO; t7.6':7., 2 

ţ~E â; tel. oixt~· tbY OE iz(jf>y tip.
'JO\l!E~ c,~ (jzp~7tO'JtE; aUpfaxot>-Jt 

sv rt -,·r/36-~ o:tm;,,:i svE06ae1.v r-/jv 
Il,;),UY.[,iT!oO; 'l'f P'fJtorx· w; az E(

~civ TE X?~ €)1.Cl~OY tiz!atct, E~E

po'.I Y.,)'.C1.Vf,î'.6n; 3 1rrxp&. ro'.I Ilo

)~oxpit:e1., ,3~'30Yt:; 

7(,3(1. e).qov OTolf! 
Tbv aa w; iaijiJ:J. 

7:[.11, "'(P-~, 4. 1pi'fE~ 

,3§ ,,; 'tTj'I O'f P'fJ· 

tpOî-1:i E•JpE67j. 

(j;~ov c!va.t tb 

Policrat, încântat de aceste cu 
vinte, răspunse astfel : >,Foarte 
»bine ai facut şi îţi sunt în
»doit recunosc,\tor şi pentru 
»cuvintele (tale) şi pentru dar: 
»te invit să iei cina (cu mine)«. 
Pescarul, foarte măgulit de a
ceastă (atenţie), s'a dus acasă; 
servitorii, când au spintecat 
peştele, au găsit inelul lui Po
licrat în burta lui; îndată ce îl 
văzură îl luară repede şi, plini 
de bucurie, îl aduseră la Poli
crat şi dându-i inelul 11 spu
senl în ce mod a fost găsit. 

Policrat, convingându-se c:t în
tâmplarea era datorit:l unPi in-

1 1<a, ~ z nn ad 1t v o v 1< a). to I'-€ v. Blakesle_\" ousern\ eă act ni acesta 
al !ni Policrat de a invita pe acest pescar la masă cn el nn este, un act <le 
condescendenţă, cum avem exemple destule în istorie şi în care intră şi o doză 
de o~tentaţie, şi nici nu e un gest dictat <le ultra-,lemocratism, cum ar fi 
putut să-l facă mai târziu unul din arc hon ţii la Atena: el cxplieă ace,t g-est 
prin faptul că l'olicrat, deşi adversar al coteriilor aristocratic-~ în contra căror 
se şi revoltasl', era considerat la Samos de către supuşii lui <·a 1111 ~ampion al 
democraţiei. Aceasta şi explică schimbul de complimente întrl' el şi pescarnl 
acestn cari, Pra tot aşa de mândrn <le prinţul lui eum ar fi fost un Francez 
mâU<lru <le ~apoleon I în primul an al primului imperiu. În aşiL <·on<liţii u11 
-rupa-,vo;; în situaţ.ia lui Pnlicrat nu putea să facă ceva care s:1-l îr11lrăg-eas~ă 
în ochii s,q,nşilor lui mai nemerit <lf'cât să pofteaseă pe acela care îi oferise 
peştele să-l mănânce împreună cu el. Pescarul atunci s'a întors acasă •p.tra 
1totsup.svu;; cauta•. - În loc de xaH011-s·, Dindorf are 1<a).,ul-'sv: toate manu
scrisele Însă dnu forma 1tai,fop.2·,. 

• fL i: ·1 u. 1t o t 2 u I'- 2·, ,, ; -r au T 'L. Mau uscrisele din hihlintPca Coleg-iul ui 
Emmanuel la l'ambridge şi cel colaţionat de ,vesseli11g la Yiena an p.qai,a, şi 
c curios c:l la Cap. 11 I <lin Cartea IX, unde întâlnim iar această expresie, 
acele dom1 manuscrise an p.i:ra, concnrdâu<l ac·olo cu manuscrisul din .Flr,renţa 
cu care ar·i ele sunt în cliverg-enţă. La Cap. 121 din Cartea II avem fLqa1,a 
li1to3s1top.zsov, la Cap. u din Cartea YII[ p.i:'(et şi la Cap. I I 9 din Cartea I 
11qal,a. Rezultă ,le acî că Erodot s'a ser\'it fără distincţie şi de 11-"î''· şi de 
p.q,i),a. 

3 1tszap·~1to1:s<;. Tot aş;1 mai sns la Cap. '27. linele manuscriAe au 1<s· 
za~..1,,6~2,; . 

• To,., ,H ,;, ' e o-;-,). fJ s 'id o y E 'V a: T ;, 1t p ''i î I'- (L, Biihr interpre 
teazf1 pc latineşte: ,Cum vero ipsum suuiret cogitatio di\'mam esse rem• adică 
îndată ce a înţeles Policrat că lucrul e o manifestaţie ,Jivină. nn semu de sus. 
Pentru sensul ce îl are uneori verbul eo:svrLL în Erodat Yezi rnl. I, pag. :Wii, 
nota 1. 

• ~: ~ i, l o v. Ca mai sus la C:ip. 40 însemnează un sul de papirus sau de 
hiblus pe care se scria un act, un memoriu, sau, cum e cazul acî. o scrisoare. 
(Y ezi şi Cartea I, Ca"? 1 :?:J, I :!4 şi 125 şi nota 1, pag. 218. voi. I). 
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Ao:;':,i,Y.:E, I ·wi•},:; r,z, ;~ A r,u7t- tervenţii divine, a cousenrnat 
Tr,•1 ~1tH1·11Y.,. 2 i tot într'un sul, (atât) ce a făcut 

el ( cât) şi ce s' a întâmplat, şi 

după ce a scris, a adresat (seri
: soarea) în Egipt. 

43. 'E1t:b;i:J,,'lr:.I; '3z 6 VA:1.M:; 43. Amasis, când a cetit seri-
-=~ ~:;?,i.[0·1 ,o .:o:p-i TO'.! no,,uxpi- soarea ce-1 sosise dela Poli
:20; ·,, Y.O'I, s:1,0:b: ~Tt SY.Y.O[J,tO'l! TE crat, U înţeles că era cu uepu
;,_a;)'l'l':O'I .r-,, ii·,br,liml!) ?.'1bpro7t0'1 tiuţă pentru un om ca să poat{L 
EY. ,o•j [J,EI.Î,r,•,,o; "{l'IE'lb:x: .rr,f((- scăpa pe un altul de soarta 
[l,'l':O;\ Y.'l'. o,:· fj')Y. E;_, 't:Î,EIJ't7j0ct'I ce îi era rezen-ată şi că Poli
p-±i.i.z: ¼ noi.uY.pin,;, E'JT'JZZlll'I 't"?. crat nu era destinat s;\ sfâr-
7.'.Y.'l,O:, ;, ;;; y_7_: d: i1to~iHsi E'J- , şească bine, deoarece reuş1a 

r,::;;,_.:. lli:1,•},:; a;, c.i x"lj[,DY.'l z; în toate şi cft chiar regăsiit cele 
l:i:J.c.•1 a::xi/n'lfJo:: s':p-,, rr.'I ~.:- ' ce le lepădase. El îi trimise 
•hi'I. 6 Tc.•j,3z ,;2 ' i(Y,Y.EY to:um I dar un sol la Samos spunân-

I :a 1tGc-r,o(l.'l:a p.:·, o,a 1ta~,,l.si.a~·~1tn. Biihr tra,luce: •y~1m 
fa('iPnti 'lualia 8il,i accidisset•. Peutrn strnctnra acestei fraze vezi grnmat1ca 
elină a lui l\Iattltias, ,; 1138, iar pentru sensul verbului 1<a~aJ..,,p.~ăyw vezi Cap. 66 
din Cart,•a If: tot în acelaş sens ,·edem 1·crhul acesta întrebuinţat la l'ap. ur
mător ~i la Cap. li;, şi 118 din Cartea aceasta, la Cap. 11 şi 33 din CartPa IV, 
Ia. ('ap. 93 llin Cartea IX şi în alte l<1euri. 

2 i; .-\, î '-';;to·, i 1t s 1i Y1 "s, s1ti1J-r11ts n z,us pe "" (adică a înse11111nt. pe 
scrisoare) i; .-\c·101tto,, •11e11/ru E_,,ipt•, În alte cuvinte a adresat scrisoarea 
lui în E;tipt. La Cap. !J.-, din Cartea V a\'em s1ts~:~,, a; l\1unHiY"tjY şi acolo 
poe11111I clespn' care e 1·orhă era în forma unei epistole lirice. 

l 2 X 'l. O i1 ~ 0 'l t ': ~ f..l. Q !J 'I 'J. 't O 'I i ~ "'1 â_ V ţJ p (ll 7'C lp ă •~ (j p W i. 0 \I Z Y. L O fi 
:.1. s ). ), o, to; ·, l Y s J 'i ,,. : "p-i-1 ·r p. a, o;. Vezi răspunsul Pitiei deifice către 
trimişii LitliPni la Cap. 91 clin Cartea I. Doctrina fatalităţii e în multe locuri 
f„r11111lat:i ci,\ Erntlot; 1·ezi, între alte pasaje, ş1 finele Cap. 16 clin Cartea IX. 

• p. s ). J.., t. Două manuscrise au p.frJ..l,ot. 
• , ot '-' z s m, ta :.a Y: a.. Expresia aceasta se găseşte iar mai sus la Cnp. 

-lit intrehuinţntă tic _.\masis în scrisoarea lui către Policrat. 
'· ~,ai.!, s; ~ ,, t • 'P -r, :-i-1 v .; s: ·1 l "tj ·,. Diodor din Sicilia (I, 95) atriuue 

altor cauze clenunţarea tratatului lle alianţă şi de amicie dintre Policrat şi Ama
sis; tnt aş:'i spune şi Panol1.:a (Jfrs Samiorum, pag. 34) iar Grote (History of 
Grc,·ce. rnl. Ir. pag-. ;123) zicf' că ,Policra!, cu acea lipsă de bună credinţă 
•care îl cnracterizit, fu acela carele rupse întâiu eu Amasis fiindcă g-ăsia mai 
•arnntng-ios s:i cnltil"e alianţa cu Cambise,. (Vezi Capitolul următor). - Pen
tru forma ;s:·,c-ri'' l'ezi mai sus nota 2, pag. 96). 

7 To~~ s ~ s. l'nele manuscrise au Tou a1:, însă marea majoritate scrie ca 
noi '1:of)~~ ~!:, alloptat de Gaisford şi de Creutzer. BlakesleJ are -.:ou ~'1- Acest 
<lin urmă editor al lui Erodot închide între parenteze întreg pasajul acesta în
cepâml al'J ~i până la sfârşitul capitolului. b:l consideră acest pasaj ca un 
adaos făcut, 1111 tle însuş Ero<lot, dar de un scriitor din timpul imperiului ro
man, epocă la care, precum ne-o şi spune DioniRie din Alicarnas, Erodot era 
foarte mult cetit prin şcoli. Simţimântul. zice Blakesley, exprimat în acest 
pasaj 1111 se potriwşte cn mentalitatea epocei lui Amasis, ci mai mult cu aceea 
a epocei lui Cicerone şi a lui August. Ceeace ar fi fost mai potrivit cu ideile 
lui Amnsis <'a moli,- pentru a rupe c·u Policrat ar fi fost teama de a nu împărţi 
cu l'l piaza rPn a 111111i om condamnat de Roartă la pieire, clici la rizicul acesta 
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sitc.laa, '.'Jl'J. :J.·fi, a'.l'Jtuzi·r1i; r,m7ii; ' du-(i) că denunţă tractatul <le 
ts Y.71 :i,s,i,:,1; IJc.),uxpirnx Xl'J.- amiciţie (dintre dânşii). Şi e) 
tctA?:~c,iJa·,1,;, l'J.'Jti.li; :i1.,·rjo,ra d·1„ a făcut aceasta pentru ea nu 
4•Jzi1·, ooi; it,r,t .;sl'Jc.'> ,j_,,,5r,i.li;. cumva, când ar cădea peste Poli-

44. 'Eitt to€>to'J o·ri t;)'J 1 ti.l'J 

ITc.A•JxpitSCJ' e•"ituzi.onl'J. t!X 7t0:'Jtl'J., 

SOtpl'J.tS')C,'JtC, .\?:ito01xtp.O'JtC.t, sm
Xl'J./,0:('.nfl.S'Jtr.l'J t(Îl'J :J.at!X t?:Otl1. K u-

OW'Jt'f•'J t"f1'J 

~7.:J.f(t)~. 2 

S'J Kp-fit1) 

li OA'>Xpit·ri; 

crat nenorociri mari şi grele, 
sf't sufere el însuş în sufletu) 
lui ca pentru un amic (şi aliat). 

44. În contra lui Policrat a-
cestuia dar, carele întru toate 
avea noroc, îşi îndreptară La
cedemonienii armele, chemaţi 

fiind de către aceia dintre Sa-
. . . . 

n11en1 can mai în urmă fnn-

s'a,· e:qrnu,·, ,Jupă credinţa acelei cpoce, ori ciuc ar intr:i î11 l'f•laţii ,·11 Ul) 

astfel de om. :\'u exi~ta ;s·,,a fără p~l'ticiparf' la un sacrilicin comuu către o 
divinitate comună: dacă. această divinitate era hotăl'Îtă să distt·ngă pe una Jiu 
părţi contractaute, <lcnuutarea contractului <le rătre cealaltă parte devenia un 
simplu act de consenare . .-\ceste ohservaţii ale lui Blakesley sunt foarte inte
resante îu sine, dar 1111 sunt, <lupă mine, un argument <lestul de puternic pen
tru a pune în snHpicinne autenticitatea pasajulni care e cu totul În stilul lui 
Ennlot. 

1 ~ -~ ,;, ·,. lllllică, ca mai tot1lea11na în Erodot, relnarea şirului nnei nara
ţinui îutl'Prnpte. Şi în adPvăr, ad antornl nostrn iea din nou tirnl istoriri 
întrerupte la Caµ. 39 <lupă cuvintele , iitoi·,i-;:..y-rc, -.,..,~t .\,,.~î~,..L~µ.6'i~t'..i~ otp 1.L-:·,,t-r

1
·1 

•E1t: ~cip.o·, n 1v1.: llo).u.,.pcitsa ti•, Aicixso;• pentru a ne \·orl,i de l'elaţiile cari 
an existat între Policrat şi .\masis şi despre epizn<l11l cn in,,]111. 

2 K u a (U y i. 11 V 't +j V s 'I K p -~ "C -~ A "C ~oa·,~ w 'I ~ r:J. 11 ! (U v. )[ai la \'ale, la 
Cap. ,,9, Ero<lot repetă ati!'marea că ::iamieuii ar ti fuu<lat ,1raş11I Ci<l,,nia din 
Creta; snnt îusă foarte sceptic îu pl'iviuţ.a acea&(a, cf1ci astăzi ,·a 1·011statat 1,ine 
că 1:ivilizaţia îu Creta e rn urnit mai n•che decât Î11 ins11lelt' ,•pJ,•lalte ale 
măl'ii Egee. În ceeace privc~te în speeial oraşul ('iclonia, ,·a1·i, <'ra situat aprnap1, 
,Ic Ca11ea moderna, aclicil pc coasta uord-vestică a ac,•sl!•i insul<". e puţin pro
bahil s',, ti ridicat 1lin temelie Samienii după epoca lui Policrat, pentl'ncă el 
Pxisti1 dr_ii, în timpnl lui Omer f•arele nwntioneazfl. chiar I"' l'iduuieni: p,înă şi 
trndiţiile locale pretindeau că CiLlonia erâ eel mai \'l'chi11 ornş in ('r!'ta, tra
diţie contirmată de către scriitorul Flor11s carele zi,·e tlII, ,): •11t li1wci 
,dieere solent 11rhi11m nrntrem Cydoui.1111•. E p,mte p,,sihil ea Sa111iL·nii să se fi 
stabilit n11111ai în partea tle jos a ol'Rşnl11i, lângă nrnl'P, JJL'llt1·111·ă Cido11ia veche 
eri, a~1>zată ceva mai sus. sp!'e poalele u1uutel11i Titi!'. acnl,, nnd<' s'a11 găsit 
astăzi rniuele templnlui lui Joe Dicti11iR11, ca la 1111 kilo1111'tl'II ~i _i1111;ătalc <le 
mare, ehiar pe punctul unde ,. Canea m1Jder11ă •. -\şi, dar atl111it stal,ilin•a unei 
colouii de Samieui la portul Ci,louia, dar aceasta 1111 î11se111111·ază ridiean!a din 
temelie, sau fundarea unui oraş 11011, E 11<• rt>gretat. e,l ll-11ii E\·ans. ~,~ager, 
lla,lji,lakis, Hall,hf'rr, Hogarth. Bosanqud, Dawkins, )liss Bo_Hl (llrs Hawes) şi 
alţii, cari prin deseope1·irile lor în I ·reta au arnncat o l11111i11a 11011,1 ~i \'ic asu
]ll'R istoriPi întrcl!i a ci\·ilizaţiunii în E11ropo, 1111 an făcut ,·crect,\ri la l'idonia 
şi la Cisamns, căci exeavaţii intreprinse acolo a,· resoh-i 11111lte chestiuni !'elative 
la această porţiune a insulei, comparntiv terrn ig-nota pentrn a,·heologi. La 
auul 18!l3, câll<i am vizitat acele părţi, se \·orl,iit îu ( 'rPLa de a sA ai:onli, şcoalei 
arheologice hl'itauice o concesinne pentrn a face săpiltnl'i la Cauea, da,· până 
acum nici o lncrare 1111 e întrepl'insă. - Panofka (Ne.< -"'1111,io,-11111, pag. :3tii, 
tixPază anul al 3-lea al Olimpiadei LXII. adică anul 530 î11ai11tea el'ei Cl'eştine. 
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<.J,cr:,; 1 .tcr:r,ri K-x:1.~;J'ji:'X -::0•1 K ;ir,o•J, dară ( oraşul) Cidonia din Creta. 
o•.1AAi,wrcr: Ot[,'X!Q'I z.t' A.)''J.ttO'I, Policrat (cu câtva timp înainte) 
Eo:;lj{J-r1 oY.oJ,; i'I Y.-xl .:-xp' zw.Jtb·1 trimisese (vorbă) lui Cambise, 
.tip.•}cr:,; s,; ~ip.0·1 '3fo:to O!f-CXto::i.~ fiul lui Ciru, care strângea ar
Kaµ~•Jo-r,,; os iY.01Jocr:,; ro1Jt10'1 3 mată (pentru a năvăli) asupra 
.tr,oflilµoi,; E1t2µ•}a • s,; ~iµo'I, c:;6- , Egiptului, rugându-l să trimită 
p.s'lo,; IloA.'JY.pirco,; orpcr:to'I ·1cr:'J- : la el la Samos să-i ceară con
mtbY iiµa .:t:.1.~a: iw.Jtijl s.t' A!- cursul armat. Cambise, luând 
"( 1.llt!O'I. '() âi sm),s;a,; !W'I (XO!W'I cunoştinţă de această (invitaţie), 
to•1,; ~m.il.tWJE 5 :J.-:i),:otcr: s,; s:.a- trimise bucuros la Samos să 

'liataat'J, imfaEµ.ts noosr,ixo•1,!X roage pe Policrat să expedieze 
tr,njr,so:, ti in,11,i:.1.:;•10,; Kcr:p)irn1, flota lui spre Egipt odată cu 

(plecarea) lui. Policmt (atunci) 
alese dintre cetăţeni pe aceia 
pe cari îi presupunea mai (dis
puşi) la revoltă (în contra lui) 
şi îi trimise cu patruzeci de 
trireme, rugând (tot Ollatil) pe 

ca reprezentâud data ae1)SIL•i cxpc,liţii a Lacedemonienilor îu contra lui l'oli
crat. - Dela Ci<lonia se pretinde ca ar fi fost importat gutuiul (Cy<lonia mala) 
pe contineutnl Europei. 

1 li oi,~ .t pri T "'l; a~ 1t i f-L '}a;. Astfel glăsut>şte Gaisfonl în unire cu 
111ajoritatea mannscriselor. Patru din acestea îusă, <lin cari ,louă ,le o capitală 
unpnrtanţă, adică ci'! din Viena şi acela ,lin biblioteca Colegiului Emn,anuel 
la Cam IH·idgP, ne pl'ezentlt următoarea variau tă curioasa: , llsf-L?a;; a~ ,.+,p~1<a 
i.ri'JpY1 ~9.f-Llwv llo),o.t;,o;TYJ;•, ceeacc ar indica cum că alianţa cu Perşii ar fi 
fost i111pDp11lan1 la Sa1nos, lucru <le altfel natural, şi că Policrat ar fi intrat îu 
vurl~ cn Camhise în secl'et <le supuşii lui. Cred că textul ol'iginal al autorului 
nustru Pra astfel ,·nJll îl prezenUilll aci şi că n1l'iauta care tignrca,ă îu 111an11-
serisel~ din \'~cua şi .'lin l.'~m(,ridge_ a fos~ int.rodn_să "!a} în 11r~1.ă. 

~ r, ,c, w ; "J. ·1 "I. a ~ 1t a r"' z w u "C (J ·1 1t i fJ, 1} ac; t c; ~ a µ. o 'i fJ i O ~ -: o O 't p CL· 

-;: ou. Biil11· ll'atlncP: ,nt ad ipsnm Jpgatos Samnlll lllitteret, copiasqt,e ah ipso 
1pt>tert.1lc. - 'J1twc; (~a11 '1,.w~) ~-, urn1at de optatl\', cntn e aci aio~-:r;, arată că 
act,inm•a despl'e care " Ynrbă trebniit săvârşită În mod l'acultati\· şi coudiţinual. 
adică dacă se simţiit n('\·oie, şi aci În cazul acesta special, Policrat invit:1 pe 
Cambise să aibă re,·nl's la ajutorul lui numai ,lacă ar simii absolut nevuia. 
(Vezi gramatica elină. a lui Kiihnel', § 7,5). - Prin otpa,06 a'utornl nostru în
\l'lege liota samiauă, căci l'olicrat 1111 aveit armată, şi în fraza unnătoare el e 
mai explicit: aru tradus prin expresia co11cur.,ul armat fiiudeă ea se poate 
aplicâ la o~ice forţă, fie pe uscat, fie pe man•. 

3 , ou t rn •;. l'l11rnl11l 1111 ere,] să fie neutru însemnând nceste lucruri. ci 
mai mnlt cred că se l'aportă. la solii trimişi de Policrat. cceace ar indicii dum 
1·,i 1111 odată a trimis Pnlierat să ofere concursul său lui Camhisc. ci tle mai 
multe ori, aşa că a pus o oarecare insistenţă în oferta lui. 

' Z .-: s J.L ,~ z. Gn n1anuscris a1·e Ztte:µ.1ti. 
• u rt w 1t t 2 1J s. _htfel st.ă scris în toate manuscrisele, Creut.zer însă are 

&1t61tn1Js, fără augment, piantrucă mai jos la Cap. 68 găsim &1tci1tt;rn::2 şi &rro-
1tnuoa;; În toate manuscrisele afară <le cel din Florenţa. 

• (l.1ti1t2p.1t2 ,so::spti1<o>t'1. Tpt·r,p2::t. E un fapt curios ca forţa 
aceasta să tie descrisă aci ca compusă <lin trireme, pe când până aci automl a 
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45. {): p.',v ~-/j l,Z"(C,'JO: tC,');;7 

?'.i.C,:t:[L~fHvto:; ~o:p.tlt V ;7t0 n c,),1)

'l.f,itEC,;;7 2 o•JY. o:1r:xfofio:1 s; A r•p1r- ' 
,c.'I' o:H' s;..:[ ta iqivwrn sv Ko:p-

1tifllt> 3 .r).fo'lt.:;, ~ aofivo:r crţia: 5 

IJ.1"'(0'I 6 z~[ O'f~ i')e['J t'l 7tpooto

"=i~,l!J :1.-,jxi,: .r),§Eiv· o: o½ ,.§1 0•)0:, 

'Z1:~xo:1E'lo'.>; te s; .A tao~to'I xa~ 
~ ')/, 0:(JOC,[LZ'JO'.J;;7, SY6EUtEV CI. tltCitl; 

?'.î.00()"~'10:t' X'lt7.7t),fo,J,;: 02 s; t"fi'I 

Cambise să nu (mai) trimit:1. 
pe aceştia înapoi. 

45. Unii afirmă că Samienii (a 
ceştia), expediaţi de Policrat, nu 
ar fi ajuns {niciodată) în Egipt; 
dar că ajungând în ( mare:i) 
Carpathos s'ar fi chibzuit între 
dânşii şi ar fi găsit mai nemerit 
să nu plutească mai departe ; 
alţii afirmă de altă parte că a
ceştia ar fi sosit în Egipt şi că, 
fiind 1mpravPghiaţi, ar fi fu~it 

,·orhit despre rnsele lni l'olicrnt ca tiin<l toate penlicont.t•1·e şi iar 111ai .ius, la 
Cap. 124, el ue spnne că Policrat, câu<l s·a dus la Oroete, s'a suit pe o pen
tieunteră. Ambele aceste afirmări nu pot fi corecte şi probabil că ntle,·ărnl ,. 
că vasul mai mic (penticontera) era tipnl acelora clin cari se co111p11neit !Iota 
samiană în timpul lui Policra(, căci. precum aHă111 clin Tnci,li<l (I, l;J). cleşl 
AnH'inoeles <lin Corint. a introdus trirema la Sa111os în,·â <IP Jl" la annl 700 
înainte de Hristos, totuş, chiar după informaţia aceluiuş isloria11 (I, 14). flo
tele ioniane r1·au compuse <lin penticont.ere pâ11f1 11111lt ti111p dnpii <'JHH'a lui 
l'olicrat, şi Policrat a avut nnrnai nn mic uumăr de trin•mc. iar restul tn'huP 
să fi fost 11entico~te1:e·. sau, ea ~ă cităm propriii~ cu,·iu,i_e ale, lui_ •1:,widid. •·+a_,. 
•Y~':(l.t -rp~YjpiO::t p.!'J ,,).~~j''l.~:;'. Z;-'ttJ

11!'"'"'-· 1t!Yt"ff1t0'J't!pOt; '4ti X.Ut -T:A.r,~ot.; fL(J."l.pot_-; 

,i:.;-,1ptop.sva•. Ra\\·li11w11 l"rede cil d111 tlota lni întreag-ă ,]" !OU ,Ip vase ni,-i 
40 1111 au fost trirenw. Blakesley explică altfel neputrin•ala între atir111an·a di11 
textul nostru şi aceea dela Cap. 39 >Zll7.,.tO oa ltSYT"f,MYTspoo; czr,:i,y,; el 
zice el\, relatarea acestei expe<liţii a Samienilor îu Egipt ,u· fi apar\inân,l 111111i 
c-iclu dP tradiţii diferit de acela al norocului lui Policra!, al inei,IPutnlui Cil 

inelul reg-:1sit şi de naraţiunea nH11·\ii lui. En 1111111 inclin mai mult spre opinia 
lui Hawlmson şi crecl că la Cap. 3!1 Ero<lot a \"orbit numai de pentil'onterP 
pc•ntrucă 111a,inrit.atea hastiment.elor lui Policrat era de tipu\ acl'la. clar că ,I„ 
fapt Pxistan şi trireme şi pPnticoutere îu flota samiană. - ln loc- J„ C1.1tir:sp.1ts, 
<"are tignrea7.ă în textnl sanc1-oftian şi cai·e e preferit <]., toţi eclitorii cei mai 
huui, ca fiaisford, Din,lorf, Crent7.er şi alţii, restul rna1111scrisrlor are frs1L•;.s. 

1 ;., 1t; ~ m -ro U "Co u c; p. Yj (J. Tt rJ n: S µ Tt i ~ Y. Pentru asl'IIJClll'a pleonas11111ri 
Yezi rnai sus Cap. W, nota 4, pag., 40. . 

2 &1t;, llo"l..011pcit•o~. Aceste c11vi11te lipst'se în pat1'11 111an11serisr. 
3 iv K r, p r: ,; rJ •:•• Insula Carpathos, astăzi Searpanto, e situată la ;'i,,,.J. 

Est de (',-eta ~i ar ,·eni tocmai în ilrnm pentru cine,i, cari' a1· pt>r11i 
din Samos spre Egipt. Această insulă dedeâ 111f1rii care se întirnlci1 la apusul 
ei numele de ,~la,-ea Ca,-pathos•. (Vezi (Jraţiu, Od,· I, :n. ,·ers 8) şi acesta 
e 111otinil pentrn care a,·em aei âv Kapr:MHp, a<lic:i. în Marea Carpathm, 
întocmai precum Diogen Laerţiu (I. 81 ), zice »i:v rat; '.\ rJ•rjv,,:;, pentru a 
indicii marea de lâng-ă Athena. 

i: 1 svovro i:v Kap;u;~,p 1tl,Eovts;. La Cap. 179 din (!artca I\" 
avem •01; :-:l.tovw. -pvi::ifJr,: M.t"- l[,,).h1vc eând, navigând ajunse la Maica. 

5 o 'I': o:. Astfel sună textul lui Sancroft. Alte ediţii, între cari şi Creutzer, 
:111 ::irpt. Eu m'am conformat cu \"ersiunea adoptată la Cartea I, Cap. f>7. l'tlat
thias susţine că în Erodot există între O'f': şi orpi:;t aceeaşi deosebire care în 
latineşte există între iis şi sibi, dar ered această distincţie exagerată. 

8 ooilvr,\ orptot i.~Tov. Băhr traduce: •rem illos secum deliherasse•. 
l \. ezi ml. I, pag-. 177, nota -t). 
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îndată ; când se apropiau ei de 
Samos, Policrat li s·a împotri• 
vit cu navele (lui) şi i-a anga• 
jat în luptă; cei cari veniau 
fură biruitori ş1 debarcară pe 
insulă, dar fură acolo învinşi 

pe uscat; şi astfel au plecat 
pe mare la Lacedemoua. Sunt 
unii cari afirmă că (Samienii 
veniţi) din Egipt ar fi învius 
pe Policrat, dar afirmând ( a• 
ceasta, ei,) după. părerea mea, 
nu au dreptate. Căci ei 11u ar 
fi avut nevoie să solicite aJU
torul Lacedemonienilor clacă 

ar fi fost în stare singuri să 
impuie lui Policrat. Afară de 

I ;(. r.J. ~ (L it A. fr Q !) 'J :0 ~ S Z .; 't ~ 'I ~ C(,... 0 'I n O }_ U iC. P [l. 'C •r1 ; 'I 0
f
1 

U 'J ~ (J, "J 't :_ ',f.. 
:; ,,. <; 2 <; fi. ci X. "tJ ·, ,. ,,_ T i, o "'"IJ· Să notăm aci schimbarea subită dela forma 
nl,lică de construcţie care a precedat, la cea directă. Construcţia indirectă 
indieă cum că sosirea acestor Samieni în Egipt era chestie controversată, unii 
susţinând că ar fi ajuns acolo, alţii susţinând contrariul şi anume c~. ei ar fi 
ajuns m1111ai până în dreptul insulei Carpathos, de nade s'ar fi întors Înapoi 
la :,arnos; construcţia directă cn verbe tinete, arată de altă parte că reîn-
1 oa recrea acestora la Samos era na fapt pozitiv şi necontroversat. Am tradus 
a,·,.astă nuanţă întrebuinţând lll<Hlnl conjunctiv în primele fraze ale acestui 
,·apitol şi anume nu e1r fi ajun8, a,- fi dl'lil,erat şi ,ir fi g,,sit mai hine şi apoi 
am înlncnit conjnnctil'ele acestea prin indicative li s'a i-,npotrivit, i-11 an_qujat 
in !111,t,, s,c.l. S,l notăm asem<>ni pnter<>a prepoziţiunii .,.,,.,,. în r.ata1tHoo:;:, 
indicând uavigarea tic snR în jos, adieă dela largul mării înspre coastă: verbul 
z,;.:,~-:ti.ă,n, nn s'ar putea aplica unei nave care pleacl'I dela 1111 port spre 
largul miirii, ci la o navă care vine dPla larg- spre port. Tot aşa avem în 
<'IR11za 11rn1ătoare iv,.~~Ov't:; şi ceva 1nai jos încă -:Wv ;,.~-c~O'l-rw·, ~aµtwY, unde 
-✓.l'.l.:i nre ac~eaş 1n1ten'). 

' -, a,: i, v, s i;. Vezi nota pn'cedcntă. Se poate suhtînţelege tciµ.:o,. 
" , o:,; i,. 1t' .\, •1 u 1t To o. Se subtînţelege t,,µ.(oo;. 
• 'i ~, s. .\şa glăsnesc toate ediţiile cele mai hune, uncie Însă au 'i~s:. 
• ",,pa,: -i-1 :; ,,_:; fJ a:. Vocea medie impune acţiunea întocmai cum fac:c 

,·,wpa n1edie cu \"erhnl ~:0(.(jz.m, unde :ta~~''· ~~~'J..;a:;fJ,1.~ implică a face pe eo
pilul să învPţP. V0<'<'a medie aci indică o p1·psi11ne exercitată asupra lni Policra!. 

6 i.iq ,, ; ri, ~ t € ,. Locuţiune întrebuinţată de Erllllot la sfârşitul Cap. 
I :I:! ,lin Cartea I şi care însernucază a se potrivi cu raţiunea, aşii dar aci •nn 
,. raţională presu111rncrPa că• s.c.l. ... 

1 i 1t ~ j(, o op o t -: z µ~a '1 w: i:i l r.. a t -c ,J; O~ a~ o~ x ·'}-~o ~. \'" ezi 1nai sus 
nota 3, pag. 97. 

8 a o•,, cu·, o), 1 •1 w ·,. Xn are tocmai ,lreptatc Eroclot cânt! zice aceasta, 
pcutrncă forţa acestor Samieni porniţi în Egipt şi apoi resvră.tiţi nu era 1oc-
111ai aşil neînsemnată. O triremă putea să conţină 200 de oameni. Policrat a 
expediat 40 de trireme, ceeace reprezentă o for\ă ,le 8,000 de oameni, forţă 
destul de considerabilă faţii de acelea pe c:ari pnte,1 să comptcze el şi eari 



110 Thalia IU, 4,,. 46. 

os ~1t' ZOl')t<îl I SO',t(l)Y T:0/.[ ljtS(l)Y 

tlX tEi'.'J'7. Y.71 t7.; î'')'l'7.[X'7.; o fi o
/,Oi'.p&.n,; ;; to•,; nwao[xou; 2 

(j!)\IStAfia'7.;, e[ze ho[p.01);, T1Y -xp!X 

.:po~tO(Î)at O~tO[ 1tpo; ton; X!Xt[OY

't~;, brrc,r.p~'"l?:t ~•)rotat rotat v:ro
-,o[Y.O!'lt. 

46 'Er:;;[ .• o~ oi s;:1,-ta6b
t:::; 8 l:'7.~.[(o)'.I ~;ci) Ifo1.•)i1.pitcO; 2m[
'X'j\l":t:.I Z; -:f,v r;r?.~-:-·,,v, x~r'.Xariv
rz.; ~ E;:~ -:ci>; ?.rz C,Yt~; [i El\~:'(O'J 

7:r..,iJ~~, ,Jt,,. 'l..'1.[.l°='l Oc6:tc·,,o~. Ot ~~ 

lj•f~ rt ~['l0':ţi 'X7.t~':lti~Et 6 t>1tZ-

aceasta, e puţin raţională ipo
teza că un om, care are la dis
poziţia lui trupe de mercenari 
plătiţi şi arcaşi indigeni, să fi 
fost învins de (nişte) Samieni 
cari se reîntorceau (în ţara lor) 
şi cari erau puţini la număr. 

Cât pentru aceia din cetăţeni 

cari erau subt stăpânirea lui, 
Policrat închisese la un loc pe 
copm şi pe nevestele lor în 
remizele navelor şi-i avea gata, 
în caz dacă aceia ar dezerta 
(spre a trece) de partea celor 
cari debarcau, să-i arză, cu re
mize cu tot. 

-16. Când S,1mienii alungaţi 

de Policrat sosiră la Sparta, 
prezentându-se ei înaintea ar
honţilor, vorbiră mult, ca unii 
cari solicită cu insistenţă. La 
prima înfăţişare arhonţii r:ls-

sunt descrise mai sus la Cap. 39. Eu bănuesc că numărul triremelor specificat. 
În capitolul precedent e exagerat, cu toate că şi aci se ridică ohiecţiunea că 
na\'ele răs\Tătite au fo~t destul <le numernasP- ca să În\'ingă flota cre<lincioas,i 
şi 1'a să opereze o descindere îu insulă. 

1 E o, u 't: tji. l:n manuscris are swu-rov. Er,,,lot însă în circu111stan\1) analoge 
sP servil ,le dativ ,lupii. 06,. vezi finele Cap. !l.J, ,lin Cartea I; Cap. 3U, 96 şi 
IIJ,I din Cartea V; Cap. 121 din Cartea V[ şi l'ap, li <lin Cartea VII. 

t v,woo:itou;. Literal case pentru na,·e. adică remize subt cari se a<li1-
pnstia11 bastimentele trase pe uscat. 

3 â;,). a;~ i ·,-r, ;. Creutzer şi textul aldin an i:.;,i.a1Ji·,'t:,; atât al'i cât ~i 
mai jos la Cap. iii şi la Cap. 145 din Cart('a I\-. (\-ezi ml. IV. pag. 198. 
n11ta 1). 

'')(.Y.':rJ.~:r.i•j--:a;. ;J ·1.r1.-:a:J-:Ct; este o peri,oană citată Ră se prezente înain-
tf•a unei autoriti!.\i pentru a-şi expune cazul. Xni zi cern ,, .•la i11 Justiţie, aşa că 
expresia produce efectnl ci1 aceşti fugari au fost chemaţi înaintea autorităţii ci
vice şi administrati\'e din Lacedemona ca să explice prezenţa lnr acolo. ll!ai 
jo~ la Cap. J:,tl avem •ita.-rao~a.; a1: i:1t" a.o-ri,,. 

' ă? z o H '" ;. Erodot înţelege pe ă'j)opot din Sparta. magistraţi înfiinţaţi 
de Licurg în număr de cinci pentru a face faţă puterii regale. Deciziile acestor 
Efori se luau prin unanimitate, altfel nu erau valabile. Puterile date Eforilor 
prin constituţia lui Licurg erau destul de restrânse la început, dar cu timpul 
şi cu evoluţia spre democraţie, puterile acestea se întinseră, aşi, că pe timpul 
răsboiului Peloponesului ele copleşiau pe acelea ale Regilor. 

8 -r r, 1t p ,;, -r ·r, ,. a -r ,,. ; 't: a o t i. Aceasta indica clar că au fost mai multe 
înfăţişări, ca la un proces. - În loc de ,v,.~a;:a;,: unele ediţii au ita-ra;-rtiot 
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punseră Samienilor că au ui
tat cele ce spuseseră ( aceştia) 
la începutul (vorbirii lor), iar 
(cât pentru) cele (ce spuseseră) 
la sfârşit, nu le-au înţeles. 

După aceea, prezentându-se ei 
pentru a doua oară, nu mai 
spuseră nimic alt decât, a
ducând un sac (cu ei), ziseră 

că »sacul nu are făină (într'în
sul~); arhonţii răspunseră Sa
mienilor că ( cuvântul) »sacul« 
era. de prisos; totuş au găsit 

cu cale să-i ajute. 
4 î. Si atunci Lacedemonienii 

' se pregătiră şi procedară în 
contra (insulei) Samos, după 

spusele Samienilor, drept re
cunoştinţă pentrucă ei odată îi 
ajutaseră cu flota lor îu contra 

cu toate l'li nici un manuscris 1111 sancţionea7.ă aceasti. ortogrnti<'. (Vezi \'Ol. 

IL pag. 46-l, nota ti). 
1 î ;, ·, ~ l> i. ,~ x o,. În textul aldin lipseşte CU\'Î111tul fiu).,,,w,; î~Y de\'t>nind 

atunci uu pronunw demonstrati,· sinonim cu îOt>îos, ca şi cum Samienii ar fi 
arătat sal'ul ,·u degetul, ceeace urmează nu fir mai avea sens. Textul nostru e 
conform cu toate manuscrisele, şi e, cred, corect. Autorul nostru citează ,·or
bele proprii ale Sarnienilor. şi de aceea am pus ghilmele la cu,·intele ,sacul 
1111 are f'ăinit într'insul•. 

2 î,i, r, oi. ax"" Articr,lul indică că nu c vorbă de sacul în sine. ci ,le 
s11hstant

0

i,·11I »sae1i'l•. Sensul acestei fraze are ne,·oie de oarecari explicaţii, 
altfel e ohsenr. ~amienii. la prima înfăţişare. au ţinut uu discurs lung pentrn 
care 111a~istraţii spartani i-au luat în râs, obicinuiţi cum erau ei la ,·orbă pu
ţină. la (lisc11rs11ri laconice, cum se şi zicea. La a doua înfft\işare Samienii, 
ca ,,, tie ~i mai la,·onici ,\ecât Spartanii înşişi, fără preambul, aratară un sa<" 
şi zi~er,1: ,_..,rcu/ ucesta nu are flii1u1 intr'i11sut,, atunci Spartanii le-an ohservat 
,·â pitmi ~i <0 11\·iut.ele .,,,eul (ICe,<la erau de prisos şi că ar fi fost destul uu· 
mai să arare ,acul cu ile~etnl şi să 7.icli. •c gol•, suprimftnd sulriectnl şi în
locuiudu-l printr'1111 gest . 

• , r:: s c.i ~ z ~ ·1 O: 'Jr, '1. ~- Unele mannserise au 1t::p~:::~p·((l'J'J(.c. cu augn1eutnl s~ 
În lot• 1\e

0 

,. ' 

' 2 r: 2: î 'J.. Am trn,lns prin •atunci• care e mai logic dnp(l fraza ce prc
ce,h\ şi care anticipeazii puţin. 

) , ~ o ·i-1 ~.,.; 'J. o ir:, \I,; :; .,. ·,,,, u ;. Blakes\e\' olrser\':\ că acesta este sin
gurul pasaj dit; scrierile lui Erod,;t-(exceptându-s~ unul în Cartea lX, la Cap. 
:1;,, şi care e lrăuuit de mulţi că 1111 ar fi anten-tic)-in care autorul face men
ţiune despre riishoiul într!' ~partani şi lllesenieui. Sigur că era foarte dis
plăcut Lacedemonienilor să li se spună că datoriau succesul lor în răshoiul cu 
Meseuienii nuui a,iutor străin. În pri,·inţa aceasta ei erau foarte susceptibili. 
prnb:l chipul puţin grnti,,s c·u care an primit pe auxiliarii atenieni în răshoiul 
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)Ieseuieuilor; după spusele La
cedelllonienilor îns:1., ei nu au 
făcut această expediţie militară 

atâta ca sft răsbune pe Sa
mienu cari solicitau (ajutorul 

de a-şi 
pentru 
îl tri,
piepta-

lor), pe cât în scop 
răsbuna (pe Samieni) 
furtul vasului pe care 
miteau lui Cresn şi al 
rului pe care .-\.masis, 
Egiptului, îl trimisese 
dar. Pieptarul, Samieuii 
piseră cu un au înaintea 
lui. erit 1le iu. ţesut cu 

regele 
lor ca 
îl r:1.-
vasu
figuri 

cu Perşii (Tuci<lid I, 10::!); <le altă. pa1·te Atenienilor le plăcea s;\ exagereze 
serviciul pe care ei îl aduseseră Lace<le111011ienilor. În general fiecare stat în 
Grecia era susceptibil câad era vorha de vreo menţiune ,IPspre un ajutor 
primit dia altă parte, şi nu avem decât gă eităn1 displăcer<'a "e o resimţiau 
Atenienii c,111d li se făcea cea mai mică aluzie la ajutorul C<' I-an primit ,lin 
:::iparta cu ocazia alungării- Pisistratizilo1·. Se înţelege că Erndot, În l'alitatea lui 
de istoriog-raf al întregulni neam elines,-, trebuia ~ii <'Vile orice aluzie care ar 
p11tei1 să riLhce susceptibilităţi <le această uatură. Vedem ,·11 câtă ,lclieatl'ţă. 
atinge el aci asupra ejutornlui dat de Samieni Lace<lemonicnilor şi c11111 spune 
că. aceasta e numai versiunea Samienilor.-.-\luzia aci e la cel de al doilea ras-
1,oiu mesenian. 

1 cq1111p-r,oa,. Verl,11] activ -r,1-1wpa<Y în~emnPază a a_j111i1 pe ,·ineva !'are 
a suferit o injurie sau care a fost maltratat ,Ie 1111 altul şi a-l ră8lrnuit, pe câud 
fonna mo,,lie -r,1-1rnps:,11c« este a-şi răsbuna singur În contra părţii care a in
snltnt. Difcrinţa este aceea care există între " nislmn,i şi ,1--7; l'<tsb11n,i . .-\ci ac
t,i,·111 e întrehuiuţat pP.ntrn,·ă " vorhă de a ajuta Jl" Samir111i ne111ulţ11111iţi ,·a 
să-şi r~1shu11e in contra opresorului lor. 

• -r,,r, 1<p"t)t~poi;. Vasul acesta şi furtul lui de cătrl' Sa111i,·11i sunt des
cris<> la t'ap. 70 clin Cartea I unde vezi nota 1. paµ-. 118, ,-,,I. I. 

3 (;) .; 't t ~ fJ. ~ ~ 'J. ~ ~ o ') i. ~ P· t 'I o ~ -: ~ ~ X p .,i 't .,j p '"' .; -: .,I .; I'.( p :t a. ·1 •fj .; • .-\.-

,., ... a ş observaţie pe care am făc11t-o mai sus la 11,ita I r,•lativ la n•rhul -r,-
1-'-"'P''Y se aplică. şi aci ,·erhului c:Yw: îl avem aci îu ,·oc,•a m<"die :i,u.o11a, 
pe11tr11eă Laceclc111onienii îşi r.'1sl11rnă sing-uri în cnntra ~an,i,•11i lor ca1·i le-an 
furat darnl t1·imis de ei lui Cresu, - Găsim iar acPst n,rh ,·11 g-,•11i1iv11l mai 
jos la Cap. ) li\. 

• coi) fJ<;,p"fl1<oi;. Jlesprn pieptal'lll acesta l'liuiu (/lis/, .V,11., XIX, 1) 
'I"""' e:i fi<'cnr<' aţă din <'are erit ţesut e1·â cn11q111s;1 din i-lti,, lire şi Aelian 
(H. A., ,IX, I?) zi_ce "-~ erit garau_tat ~n ';ontra ln\"Ît11rilor, 11111:_i arm!' as~u_ţite. 

5 t 'J ·1 a o t o t o t ,..\ µ. u. ~ t c; o A ~ ·1 u 1t t ,J o ~ 'J. ~ t ). € :J .; 2 it : 11 •~ 2 o w p r) ·1. 

A<·<'asta ar da loc la pres11pnne1·ea că ar fi exist:it int.r<' Lacedl.'111onieni şi 
.-\.111asis 1111 tradat sau o bună înţelegere; tot11ş l•:r11dot, ear.,[,, în Cartea II. dela 
Cap. 178 până. la Cap. 182. vorbeşte despre relaţiile dintre acest r!'I-(<' al Egip• 
tului şi Elinii. 011 face cea mai mică aluzie la o astfel de inţelcgrr<'. 

8 '•i•rn·, ~YU'fa~µs·,w·,. Yezi uota i\, pag. 391, voi. T. 
1 a: pc o,,, i,. .. ;, ; u ), ou. Literal l,,11ă clin /,,11111. Dintr'un pasaj mai 

jns, la Cap. 106 dia Cartea aceasta, şi <lin alt pasaj la Cap. ti5 ,lin Cartea VII 
e clar că. p1·in expresia aceasta antornl nostru înţelege humliacul. Pentru uzul 
humhac11l11i în Egipt vezi nota I, pag. 221. voi. IL 
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X!Xt tbv sv .\i..,otr ,i..,s6·r1xa t"ţj 'A-
6l)'J!Xt1J v A µ,xat;. 2 

48. r•na:tEAi~O'ITO a~ TO'l 'ltp!X· 

t~O~~to; t':J~ ~itl ret.:-1ov, (~ata "{E

'.IE06cu, 'l.!Xt Kop[..,6iot ..:p,:,66:-,.to;. 8 

'T~pt'l!J.'1. ·ţ&.p X!Xt s; T'J'JTO'J; fr,<si 

Si!. T<ÎJ'J 

:tr,cit.p0',1 TO:J atpna!Jp.'1.tO~ TljlJTOO, 

i!.'1.t&. a-~ T'J',I '"J.l)T')',/ zp6'JO'J T'JlJ 

'l.VfiT°iir,o; T"fj '"J.f,..:?:·,fi re·w,6;. 5 

multe şi (avea) ornamente de 
auT şi de bumbac. Fiecare fir 
din pieptarul aceste. e remar
cabil pentrucă, fiind (însnş) 

subţire, e (chiar el) compus 
din trei sute şasezeci (alte fire 
mai mici) toate vizibile. Acest 
pieptar e identic cu acela ofe
rit de Amasis (zeiţei) Atena 
la Lindus. 

48. Corintienii asemeni con
trib.uiră voios la realizarea ex
pediţiei în contra (oraşului) Sa
mos. Căci şi ei suferiseră din 
partea Samienilor un neajuns 
în timpul generaţiei care a 
precedat (trimiterea) acestei ex
pediţii, cam pe la aceeaş epocă 

----------- ---- ---·-------

I EOllOG< Ţap ko1Ct"t], ?xn ap1teOOYCls E:Y ewotfi tpt·tptoola, 
>L a: e ~ "'I >L o na, 1e u o a, 'fa H pa~- Pliniu spune că fiecare fir era compus 
din 365 de fire mai mici. Cred că acest număr e în legătură cu numărul de 
zile dintr'un a.n. - În traducerea acestei fraze am fost silit să amplific puţin 
pentru mai mare claritate. 

2 t b ~ i: y .u y a 'l' â. y e & "'l lL. t •ii 'A 0 "'l y G< l-ii •• ..\ I'- ac; L ,. Acest pieptar 
e menţionat de Erodot la Cap. 18:! din Cartea II. (Vezi voi. II, nota 2, 
pag. 489 şi desemnul din acea notă). 

3 I:uvi1teAU~oYt'-' ~€ toU otpa'te:0µ.ato<; -coii ~1ti ~ă.µ.ov, U1ots 
î. Y e o 0 a:, lL a: K o p: y ~ to : 1e p o~ b I'- w ,. Blakesley observă că la epoca 
,lespre care e vorbă aci Anaxandride era regele Spartei şi că Sosicles Corin
tianul, despre carele vorbeşte Erodot la Cap. 92 din Cartea V, şi carele avea 
legături strânse cu Lacedemonienii, reprezenta partidul aristocratic din cetatea 
lui natalii. Acest partid, fiind atunci atotputernic la Corint, era natural ca el 
să îmbrăţişeze cauza aristocraţiei dorien~ în contra Acheenilor cari profesau 
i,lei democratice. - l"n singur manuscris are oov.1e:Aa~ov,:o, dar Erodot de 
sigur că a scris oo·,e:r.).a~ovto pentrncă el se servă totdeauna de augment 
,·ând ocazia i se prezentă. 

' lL a: i:, to o to"~ •,X•· Literal exista şi la adresa lor, adică exista 
1111 neajuns îndreptat şi în contra lor. Schweighiiuser interpretează est.fel În· 
tregnl pasaj; ,Etenim ad versus hos qno<pie contumeliam admiserant Sarnii 
»proxima ante hanc expeditionem aetate,. Verbul t,(StY este întrebuinţat tot 
în chipul acesta la finele Cap. 63 din Cartea II unde cetim: ,,:c'. i:, 'Halo8o·, 
•t• >L-:.<: "01'-"'lPDY EX.OYTG<.< 

~ "(•YOf.J-oYov ·,.v.i) 1tpotspoY tou atpatoUf.J-G<to, toutoo, 
-,. G< ~ CI. ~ "'I t b y (1. o to y X p o 'i o 'i to ll lL p "'l t -lj p o - t Îl a; p 1C G< ., îl î •• , o y o,. 
Pasajul acesta a dat naştere la greutăţi cronologice destul de serioase. Împin
gând pe cât se poate mai înapoi data expediţiei Lacedemonienilor în contra 
lui Policrat, adică puind-o la anul 525 înaintea lui Hristos, răpirea băieţilor 
de către Samieni,-dacă s'a întâmplat cu' o generaţie înaintea expediţiei despre 
care e vorbă acl (•·,e:n·?i 1ep6tof-o·,. tou c.tpate:Uf.J-G<to, ,:ootoo<) şi socotind o ge
neraţie ca echivalentă cu 30 de an;,-trebue să fi avut loc cam pe la anul 655 
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Ksr/X.0[''7.t(l)'i îrlP 7t7.[l7.; tptT{X,0-

a[o•J~ ry,yopooY tooY 1tp<imoy fiar,[o:y

'3po~ 6 K•JrpsAO'J I a; ~ir,i3i; 11.ltZ-

în care s'a întâmplat furtul Ya· 

sului. Căci Periandru. fiul lui 
Cipselus, trimisese (atunci) trei 

înainte ele Hristos. Cam pe la aceeaş dată. adaogă Erodot, ar fi avut loc şi 
furtul vasului de băut de către Samieni; aşa fiind, trebue să presupunem că 
pe la 555 înaintea lui Hristos ar fi fost liberaţi cei 300 de băieţi corcirieni 
trimişi ca dar lui Aliate de Periandru şi ar fi !ost răpit vasul preţios I'" 
care îl trimiteau Laceclemonienii lui Cresu. Însă la anul 555 înainte de era 
noastră Aliate era deja mort de cel puţin 10 ani; de altă parte Periandru, 
dacă ne luăm după cronologia admisă, bazată pe spusele lui Sosicrate, lui 
Diogen Laertiu, lui Sincelus, lui Eusebiu şi altor cronicari elini, eri1 şi ,.J 
mort de neo 30 de ani. Putem însă să înlăturăm până la un punct ace~t,· 
dificultăţi prin consideraţia că Erodot nu vorheşte acl în termini de mare pr,·
cizie, ci din contra în termeni mai mult vagi, căci o generaţie e un termen 
cronologic vag şi poate fi de 45, cum poate fi de 25 de ani, apoi xcm:z aYJ -ri,•, 
aihi,•1 xpovov poate iar să nu indice un sincronism strict, şi de fapt inci<le11-
tele furtului vasului destinat lui Cresu şi al liberării de către Samieni a celor 
300 de băieţi destinaţi a fi Sl!opiţi în Libia, departe de a fi fost sincronice, a 11 

intervenit între ele vreo 14 ani, fiindcă băieţii au fost trimişi lui Aliate, tatăl 
lui Cresu, către sfârşitul chiar al domniei acestuia. Dacă pe de altă parte ad
mitem părerea unor cronologi moderni că domnia lui Periandru ar fi avut I,w 
ceva mai târziu decât o indică afirmările cronicarilor citaţi mai sus, adică, clP 
exemplu, dacă punem moartea lui Periandru cam pe la anul 5li7 înainte de era 
noastră, atunci spusele lui Erodot se pot concilia cu realitatea faptelor. Mai 
există un pasaj în Erodot, la Cap. 9.J din Cartea V, care militează mult în fa
voarea teoriei că trebue să înaintăm data domniei lui Periandru cu cevâ ca 2il 
sau 30 de ani după data în general admisă până acum. Cu toate acestea măr
turisl'sc că expresia xa-ru OYJ -ci,•, a~-c/,-, xpovoY, cu toată elasticitatea ei. se aplică 
greu la două evenimente cari s'au întâmplat la un iute1·val de 14 ani unul de 
altul. La aceasta nu e decât un singur răspuns şi acela e că Erodot nici 1111 

şi-a dat osteneala să stabilească în mod precis data exn,·tă a unor evenimentt• 
ca acelea al răpirii unei scule sau a liberării unor copii trimişi în robie, cari 
figurau, ca să zic aşa, pe planul al doilea şi chiar al treilea al naraţiunii prin
cipale. llai e în fine şi o altă explicaiie pe care o dau unii comentatori, că tex
tul original ar fi fost schimbat: unii, între cari Urlichs şi Blakesley, merg până 
a suspecta că CU\'intele •xa-ra OYJ -c/,v a/i-c/,y y_poYOV 'tOU l<PYJ'tYjpoi; 't"jj apn:(XŢ"f, F· 
royoi;• ar fi fost adăogate cu uşurinţă de vreun scholiast. Alterarea textul II i 
ar consta În faptul că Înaintea cuvântului Fve•ii ar fi figurat în textul origina I 
litera '( reprezentând numericul 3. De părerea necasta sunt }liiller şi Pauolka 
carele a scris Nes S,•-miorum. Crt>d acea8tă propunere cam arbitrară, deşi ea ar 
aplana dificultatea cronologică întru câtva. Acum, în ceeace pri\'eşte autt11-
ticitatea clauzei l<ll'tCl ~YJ 't(,Y (l~'tbv y_poyov 'tOll l<PY1't-i"1poi; ~-r. apn:arr. ·;s·;ov6;, I"' 
care o separă Blakesley în text.ul lui de rest prin pareuteze, a\·em in faH,rul 
acestei ipoteze faptul că ·rs·rovoi;, clupă FYOJJ.eYov. nu numai că e insolit, ,Iar ,. 
şi superfluu ~i incorect din cauza schimbării de timp fără moti\· plauzihil. 
1n fine s'a propus -rpr,n:oy în loc de y_povov. Această din urmă propunere. eo111-
binată cu aceea de a cetl -rpl-r·ri sau :( î•YS"/i în loc de ·rsnii, ar înlăturâ tosl" 
obiecţiunile cronologice, însă toate propunerile acestt>a se vede cât colo c:i 
sunt forţate pentru a concorda cu realitatea faptelor. Trebue să primim clec·i 
pasajul cum ni-l prezentfi manuscrisele cu toate defectele lui de stil şi cu 
toată lipsa lui de precizie şi să recunoaştem franc o oarecare negligenţă în 
scriere, cum se găseşte di11 când în rând la toţi autorii, chiar şi la cei mai 
meticuloşi. 

1 He p ta Y op oi; o K u 4 t ). ou. Despre acest tiran al Corintului s'a mai 
vorbit de Erodot la Cartea I, Cap. :!3. El, şi cu tatăl său Cipselus, au uzurpat 
puterea şi Periandru a fost un tirar. al cărui autoritarism a devenit intolerabil 
supuşilor lui către sfârşitul vieţii sale. Periandru e prenumărat printre cPi 
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.:sp.r,!,a 7t7.pii 'At.'litta7. s;.' sxt<:,

:1.ij. ! np<;-,zovt(l)',2 oa s:; rriv ri:.1.(;'I 

tcilY !7.îOYT(l)'J -;r,•1:; 1t7.Il37.:; K<;ptY

f:Hoov, 7t•)66p.EY(;t <:,( ri:uot TO'J ),6-
, ' . . , .. '\', ,, îOY €1t (;tot 17."((;ttxTO s:; ,.;.7.put:;, 

1tpoot7. p.sv roii:; 1t~Ioix:; e0Uhb11 
iporj i47.cr6ixt 'Aprz:,.ti3o:;, 3 p.ET7. 

OE, o,:i 1tE(Jtopfons:; !i1tihstv -:oii:; 

ix§r7.:;4 $Y. TOU ipofl, Ottl(l)'J o½ roii:; 

mxI07.:; spronoov Kor,tv6ioov, s1tot·t,

<17.vto r;( r.11.p.tot 6pd,-1, tii M.t Y'JY 

frt XPZOYT'7.t 6 X7.T7. T7. 1)d. l\' l)Y.tb:; 

sute d,3 băieţi de ai bărbaţilor 
de frunte dint~e Corcirieni lui 
Aliate la Sardis pentru a fi sco
piţi. Corintienii cari conduceau 
pe (aceşti) băieţi se opriră la 
Samos; aflând Samienii scopul 
pentru eare erau conduşi la 
Sardis, au învăţat întâiu pe bă
ieţi să atingă ( cu mâna) templul 
Artemidei, apoi nu au permis 
ca suplicanţii să fie smalşi din 
templu; (în fine) Corintienii, 
refuzând hrană băieţilor, Sa
mienii instituiră o sărbătoare 

pe care o observ,l şi până în 
ziua de astăzi cu aceleaşi (ri • 

~apte înţelepţi ai Greciei, proual,il uumai diu cauza competenţei lui necontes
tate în arta de a administra şi de a impune. Trimiterea din partea lui cătn· 
Aliate, regele Lidiei, a acestor :100 de Lăieţi de ai fruntaşilor din Corcira 
(Corfo de astăzi) pentru a fi scopiţi, fu un act de răsbnnare din partea lui 
Periandr11 pentrncă Corcirie11ii se răscnlaseră în contra unui tin al l11i, annmP 
Nicolae, trimis de el ca să administrezi' insula, şi ii uciseseră. Atunci PPrian
dru porni în contra Corcirienilor. asediând şi luând capitala lor: el ucise atunci 
pe principalii instigat.ori ai mişcării şi robi pe copiii lor şi aceşti copii sunt 
aceia pc cari i-a trimis lui Aliate. 

1 i: :, i: x~ oµ. j,. Eunucii aceştia erau destinaţi a sen-i ca sclaYi şi a su· 
pra,·eghia femeile în casele foarte orientale ale regelui şi ale notahililnr Li
dieni, c•1m fac şi astăzi În haremurile turceşti. 

2 I[ p I) OZ O Y ~ UJ 'I. Dela verhul :.:pooxo•. COlll(lllS din 1tp~; şi ăy_w. Manii· 
scrisul Horentin <'hiar seri<• 1tpoooz6-1,wv şi într'aceRsta e urmat ele textele lui 
Dietsch şi Dindorf; asemeni la Cartea I, Cap. :!, unde ,·ezi notR 3, pag. :\ 
voi. I, ,\colo clin eroare ile tipar s'a scris 1tpooo;t_o·,~w; în loc ele 1tponz6•1,:a;. 

3 lpoii &•-}a~~ai 'Ap,:iµ.:ilo;. Până acum excarnţiile D'l,e11tc la Ti
gani şi la Chora, sate moderne lângă cari eri, situat oraşul antic Samos, n'a11 
clat la lumină nici un templu consacrat Dianei. Totuş 1111 e de loc imposibil s:, 
fi existat acolo 1111 sanctuar cle<iicat acestei zeiţe, mai ales că afară de Junona 
(Hera), la :,amos era Hnerat şi Apolon; dece dar să nu fi fost şi sora lui, 
Artemis? Nu e iar imposihil să fi existat chiar în marele templu al .Tunnnei la 
Sa mos 1111 sanctuar consacrat Dianei şi aceasta cu atât mai m uit, zice Blakes
ley, cu cât ambele al'este ,Jivinităţi erau calificate de 1tap~ivt(J.. Strahon prc,
tinde că în insula vecină, !caria, ar fi existat 1111 templu al Dianei zis 1'auro
poliu111: alţii afirmă că acest templu ar fi Pxistat la Samos. - Incidentul î11 
sine aminteşte îutru câtva istoria lui Cilou şi al partizanilor săi, relatat el,· 
Tucidid la Cartea I, Cap. l 21i; vezi asemeni şi tragedia HNc11lc infuriat al 
lui Euripid, ve,rs 52. . , , , , .. 

• 1tapiopeov~si; a1tekxnv to'J; :xi:~ai;. Am avut deJa verbul 1ti:
ptopaw cu infinitivul la Cap. 24 din Cartea I; •:.:spi"!ilhtv ab,iv e:v ~11 oxrn·?, 
1tllOlJ o,:av,:a i:v ,:ot:i: i:3wUotoi ai:(~a:• şi la Cap. tl-1 din Cartea II, •1teptopib 
«eptfvat• unde vezi nota 3, pag. 169. ,·ol. II, şi în alte locuri. 

5 X pe o v,: ai. Unele texte au zpiwvrn:. M 'am coformat însă ortografiei pe 
care am adoptat-o ca mai raţională la Cap. 34 di11 Cartea I. 
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pou; I 'lt!Xpf.lEYUlY ta Y.'1! l{tfHwY, 2 

tOtiYW; 05, toi>; "f.Opou; tpUlîtt!X 

071oi1-1-oo -r. x'Xi • :isAtto; 3 E'ltot"fi· 

0'1Yt0 YOfl-OY fEf,E06i:it, rY'X l.l[''lti

'OYtE~ i oi tcoY Kcpx•Jpi:iiwy 'lt!XtOE; 

EXotEY tpo:p-rjY. 'E; toflto os t6,3E 

E"'(iY&;tO, s; o Ot Kop[Y6rot, tCOY 

'ltiltOUlY o[ fl>A!XXOt, orxoYtO iito

Al'ltOYta;· 6 toi>; o/; 'lt'Xtoix; irt"tj"'('X

"'(OY s; Kepît')p!XY oi riµ toi. 6 

49. Et 1-1-b Y')Y n;ptiYOf,O"J ta

Aa•Jt~O~\'tO; to['Jt Kopt~f.H(.i~'l~ 'ftl~7. 

turi). Îndată ce înnopta, tot 
timpul cât au rămas băieţii 

(aceştia la ei) ca suplicanţi, ei 
înfiinţară coruri de fete mari 
şi de flă~i şi organizând a
cestea, obligară pe corişti să 

aducă (cu dânşii) prăjituri cu 
susam şi cu miere, aşa că ba..,. 
ieţii Corcirienilor, smulgând 
(aceste prăjituri din mânile 
lor), să aibă ce mânca. Aceas
ta a dăinuit până ce Corcirie
nu cari aveau paza băieţilor 

i-au părăsit şi au plecat; pe 
băieţi i-au condus (înapoi) la 
Corcira Samienii.' 

49. Acum, dacă după moar
tea lui Periandru Corintienii 

1 
: (;'tac a Y z op o~ i;. Înfiiuţară, sau organizară coruri de cântec şi de 

dans. Băhr traduce ,choros institnebant•. 
3 :ta. p 1J i: v w ·, -r,: ·«al ·i-1 ·i ~ i: w Y. Expresie poetică des întrebuiuţată de 

Omer pentru a desemna fete mari şi flăcăi. (Vezi Iliada, XVIII, vers 593; 
i,Iem XXII, vers 127 ; Odisf'tt XI, vers 3A şi în alte locuri. 

3 spwxd, c-r1 caµou -rs xal µd-ttoi;. Prăjituri gătite cu susam şi 
cu miere. Cuvântul -rpwxtbv derivă dela verbul -rpwrw, a mânca cu gust, deci 
ceva bun de mâncare. cum ar fi o prăjitură sau o bomboană. Aceste prăjituri 
erau gătite cu susam, mierea ţinând loc de zahăr, iar Ateneu (XIV, 13) şi 
Pollu]i (VL 78) ne spun că confecţiunea lor era o specialitate la Samos. Insula 
Samos e şi astăzi cunoscută pentru susamul cel hun pe care ii produce şi chiar 
numele ei turcesc Susttm-adasi (insula susamnlui), e o probă de aceasta. ~n 
ştiu dacă cuvântul c-rioap."t] nu ar fi chiar etimologiceşte În legătură cu nu
mele Samos. 

• a p ,r a Co·, t s <;. Trchue să suplinim spwx-rit. 
5 'E; "Co [,to ~~ -: o as i ·r ~ '1 s î O: 2 ; ;~ rJ t K o pi 'I ţJ ~o~, 't (O 'I 1t '1. !.-

; W Y ol ·.poAax,;:, o:z.o·,:o â1toi.:1to·,:s;. Băhr tra<luce latineşte: ,]ioc 
tam<lin facielmnt, donec Corinthii, puerorum custodes. his relictis, abierunt.•--' 
in loc de E; 'i:')i)to ~S -:O~s i·(!.'lzto inuite manuscrise au i:<; -coU·cr.1 ~2 ol 'tl'J~s 
E·;!.·,a-cr.i care nn are sens; uneori găsim t·,e•,t'to în loc de ir~vsto. 

6 't o l) <; ~ 1: 7t ~ r ~ (l ; (,t 7t ·11 ., a"( " y E <; K i: p l< ll pa V o l r G( fi- L o :. Exista 
o strânsă legătură <le familie Între inwla Samos şi insulele zisi, astăzi Ioniene 
de pe coasta occideutală a GreciPi. De pildă, numele antic al insulei Cefa
!ouia era Same sau Samos. l."nii pretind chiar că Cdalonia a fost colonizat!'>. 
,le Samieni, a:ţii că Samos a fost o colonie din Cefalonia; eu înclin mai mult 
pentru prima ipoteză, pentrucă colouizarea a procedat mai mult dela orient 
spre occident îu aceste părţi. -- Plutarch ne dă o altă versiune a incidentului 
cu băieţii aceştia din Corcira şi spune că Samienii,. ca .să salveze victimele aces
tea ale tiraniei lui Periandru, ar fi solicitat ajutorul Cnidienilor şi că Cnidienii 
atunci ar fi smuls pe băieţi din mâna păzitorilor lor şi i-ar fi condus înapoi 
al părinţii lor. Pliniu (H. N. IX, 25) urmează aceeaş versiune. 
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;~v 1tpo:; too:; Kwx.•>p!Xlo•J:;, oi oi 

oi'>x. ocv a•Jvs1.i~ovto tou atpixte:6-

fL!Xto:; tofl S'lt! rcxfl-OY I t!X')t"lj:; sr
V5X.5Y tţ; !Xttllj;, Nuv os 2 !XLS!, 

e1ts[ te: ex.,ta!Xv ,~.., YY)OOY, ~ e:lai 

(i).}.:ljAotm oti;i:opot SOYte::; fo.1•)

-rofm. Trim,.1y 1:1v aZve:x.e:v ?.1te:µ:rrj

atx.ix.e:0Y ,r:,fat l:!XfJ-tOtat oi Ko
p[v6tot. i 'A1ts1re::1.1te: oi e:; l:ipot; 

ar fi fost în termeni de amici
ţie cu Corcirienii, cei dintâi 
nu ar fi luat parte la expediţia 
(aceasta) în contra ( oraşului) 
Samos pentru un astfel de 
pretext. În cazul de faţă însă, 
îndată după ce (Corintienii) 
fundară insula, şi unii şi alţii 

trăiră în proaste relaţiuni reci-

1 Ei fLiY Vt)V nsp1a:vopot, 'tSA.at)'t~llrLY'tOs 'tOlllt Koptvfilotot 
'f' l i,. cz "l V 'lt p b ; 'to ll ; K e r 'lt t) p cz l o t) ,, o t a e: o 1, 'lt ă V CI t) y e i,. a: ~ o y 'to 
'tou a'tpczuufLcz'to; ,:ou e1ti ~GtfLOY. În textul lui Blakesley avem oiile 
în loc de ol 3s: aceasta este o eroare vldită pentrucă. IH corespunde cu fLh 
şi leagă împreună. d!)uă clauze cari stau una faţă de cealalta în relaţie de pro
tasis şi apodosis. - Io loc de ,pli..cz 'YJY două. manuscrise au 'j'ti..[,,. -i-1v. 

2 Nu v il L Vezi mai sus notele 2, pag. 39 şi 6, pag. 61. 
3 e: 1t el 'te ex -r t i; cz v 't 'tj v v -r, i; o v. Istoricii şi cronicarii antichităţii nu 

se potrivesc la păreri asupra datei la care fu întemeiată. de către Corientieni 
colonia din insula Corcira (Corfo de astăzi). Astfel Timeu spune di evenimen• 
tul acesta s'ar fi petrecut 600 de ani după răsboiul Troiei. Aceasta nu poate fi 
exact, căci ne-ar aduce la o dată posterioară !lpocei lui Cipselus şi a lui Pe
riandru; Eusebiu (Ohronic. II. pag. 119) fixează data acestei colonizări la pri
mul an al Olimpiadei (XVIII), adică la anul 708 înaintea erei noastre; Strabon 
(VI, pag. 269) la al doilea an al Olimpiadei XII, adică la anul 735; Larcher, 
bazându-se pe o inscripţie, indică primul an al Olimpiadei VI, adică anul 756; 
eu cred că această din urmă dată este cea mai aproape de realitate, căci Sira
cuza fu colonizată de Corintieni la anul 734 şi Corcira e mai ,·eche. -Subiec
tul lui Exni;czv este Koplv&tot subtînţeles şi figurând la finele clauzei urmă
toare şi care hfl.nuesc cfl. făcea. pRrte din clauza aceasta, de unde a fost separat 
în urma unei coruperi a textului original. 

' e: 1t e f 't s s 1t 't t CI cz v 't \ v v „A CI o Y, ei ai ai.. i. 'tJ i.. o t i; t o ta 'f o pot s 6 Y· 
't e ' e w t) 't o t a t. T ,J u 't w V w y ! : V e 'lt. y a 'lt ; I'- li "l (j t 'lt a 'lt; o y 'to t o t t '1:-

1'- [ o t i; t ol K op l v ~tot. Pasajul acesta prezentă. toate indiciile că e corupt: 
ca construcţie gramaticali el lRsă mult de dorit şi e:ovn:; după e!C1! nu 
are raţiune de a fi, apoi twt,-roi:llt e de prisos după ,ii,.i,."l).otot, care iti.i..+r 
i..otClt lipseşte în câteva manuscrise şi a cărui eliminare e susţinută de Schiifer, 
de Schweighăuser şi de Gaisford. Unii, ca să legitimeze pe ewt,'toli;:, propun 
intercalarea unui cuvânt ca Clt,Ţ'(ev••~ sau OfLOŢevie:;, sau altul de aceastl'!. na
turi!.. Ori şi cum am face, pasajul e anorraal şi straniu şi Blakesley crede că, 
astfel cum ni se prezentă astăzi, el este un compromis slab conceput între două. 
versiuni diferite, una din care ar fi fost ,Nu11 o' czlel, E1ttl n s1tnC1czv 't-i-1v VYJ
•i;ov, eli;l ai..A.'tjAOtClt iltaq,opot· 'tOUtWY ti)y etveuv <i1tSfLY"f]llt'ltGl'ltEO\/ 'tOlClt tcz,,.tot~: 
,o! Koplv~:otc, iar cealaltă •l'i'uv o' cz:el, i:1tsl 'tE E'lt'tt!laY 't'fjY VYJCIOY, Ota<popot EOY
ne. lwt,toi:at, 'tOU'tWII st1111tev Gt'ltEfL~"']llt1ta1teov 'tOtllt tczfLlOtClt ol Koplv~to1.• Din 
fericire sensul este evident şi înţelegem ce a voit autorul sll. spună. - Întru 
cât priveşte partea istorică a acestei afirmări, se ştie că o tensiune mare de 
relaţii a existat între Corcira şi Corint şi că. Corcirienii nu au tratat pe Co
rintieni cu acea deferinţă cu care ar trebui sll. trateze o colonie pe mama lor 
patrie. Tucidid (I, 25) dii. câteva explicaţii asupra acestei atitudini ostile a 
Corcirienilor. Colonia, desvoltându-se cu mare repeziciune, deştept/!. gelozia Co
rintienilor din cauza concurenţei ce fli.cea Corintului în comerţul probabil de 
pe coasta Epirului, monopolizându-l apoi cu totul; de aci rezultll. !rll.ceală, 
apoi inimicie pe faţă.. Corintienii hotărîră sfi. distrugă pe Corcirieni şi echi
pară o flotă considerabilă la anul 664 înainte de Hristos, cu care ocazie fu 
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Eit' E'itto:J.il IlEr,[o:'Jopoi; t<O'J itf,W

!Ul'J KEpX'>pO:LUl'J smAi;o:i; rooi; 

ito:1'3o:i; , ttp.wr,ao:u'Jos;· itpor.pot 

'"(!XP oi KEpX'Jpo:[ol r,p;o:'J si; 0:l>tO'J 

itVfi'l'tJ.'X 11.r 11!;(jo:1..o'J I itot7jcro:nEi;. 

50. 'Eitai ,,. 1&.p ,·;,'J EW'Jtou 

"[')'JO:lXO: )HAlOIJ!X'J 2 IIsp[o:11or,oi; 

'7.itE'ittEt'JE, 3 IJ'>p.;r,ov;,'J 
r,.),A lj'J cr•n§~-~ 1tr,bi; 

"(€'JE080:1, 'lfoi'J ot 

tOlTj'J0€ o( 

t"iJ "(E"(O\l'Jl1j 

Sit MEALOOlJ<; 

o&o itO:[oai;, ~ "ftAlitt"f)\I o p.b Eitt'X

'l'.O:L~oX'X, 6 oe O'ittUlX'XIOE'it'X fr,o: 

·, ;"(O'IW;. T „r,to!Ji; 6 :1:r,rr,oit&.nor, 

proce. Pentru motivul acesta 
au păstrat Corintienii ură pe 
Samieni. Din spirit de răsbu

nare a ales Periandru pe fiii 
frunta~ilor dintre Corcirieni şi 

i-a trimis la Sardis spre a fi 
scopiţi: căci Corcirienii fură 

' aceia cari au început (ostilită
ţile), săvârşind faţă de dânsul 
un act de mare atrocitate. 

f>O. După ce Periandru ucise 
pe }Ielisa, soţia lui, o altă 

mare nenorocire a venit de 
s'a adăogat la acelea can 1 s'au 
întâmplat. El avusese cu Me
lisa doi băieţi, unul se făcuse 

1 
de şaptesprezece, şi celălalt de 
optsprezece am. Pe aceştia, 

întrebuinţată trirema pentru prima oară, Atunci :n·11 loc prima luptă navala 
,:unoscută în istorie, ~Iai târziu rivalitatea Jintre Corcira şi Corint deveni 
scânteia care aprinse răsboiul Peloponesului la anul 4:-11 înainte de Hristos, 
căci, certându-se între dânşii din nou cu privire la posesiunea oraşului Epi
damnus, Corintienii, după ce declarară răsboiu Corcirienilor şi fură bătuţi într'o 
luptă navală lângă .-\ctium, (unde tocmai exact după 400 de ani Octavin 
trebuia să învingă pe Antoniu şi pe Cleopatra), chemară pe Lacedemonieni în 
Hjntorul lor. Corcirienii atunci făcură apel la Atenieni, aşa că lupta de vieaţă 
~i ,Ie moarte între Atena şi Sparta, luptă care puse capăt supremaţiei Atenei, 
a luat întâiu naştere din cearta aceasta dintre Corint şi Corcira. Aci Erodot 
caută să explice că Corintienii au păstrat ură în contra Samienilor pentrucă 
aceştia din urmă au liberat pe prizonierii corcirieni pe cari îi trimiteau ei 
în Li,Iia şi pândind o ocazie ca să-şi răslrnne În contra lo?·, a II găsit-o În 
atai,nl în,lreptat Je Lacedemonieni În contra lui Policrat. 

1 «,: <i o ~ a: 1,, o v. Adjectiv probabil legat etimologiceşte cu ă't"fl şi indicând 
totdeauna o răutate premeditată şi crudă. - Faptul la care se face aluzie e 
uciderea lui Nicolae fiul lui Periandru, (Vezi mai sus nota I, pag, 114). 

' )I, 1,, to o a: v. După spusele lui Diogen Laertiu (_I, 94) numele soţiei lui 
Perianuru ar fi fost Lisida, iar nu Melisa, acest din urmă nume fiind o poreclă 
ce i-ar fi dat-o bărbatul ei; Pitinetus pe de aWi parte (Fra911i. 6), o numeşte Me· 
lisa şi spune că Periandru s'ar fi înamorat de ea când a văzut-o odată îmbră
cată în simplu port doric şi turnând vin pentru lucrătorii tatălui ei. Tatlr.l ei 
fu Procles, tiranul Epidaurului, cum o şi spune imediat Erodot acl, iar mama 
ei se numia Eristenia şi era fiica lui Aristocrate II, regele .1rcaJiei. Mormân
tul llelisei exista încă la Epidaur în timpul lui Pausanias. (Vezi Pausanias II, 
28, S 4). 

3 â. 1t, x,: e t v e. Periandru a ucis pe soţia lui cu o lovitură de picior pe 
când era însărcinată, fiind întărâtat în urma unor învinuiri calomnioase în
dreptate în contra ei, şi a rămas inconsolabil după ce fu dovedită nevinovăţia 
ei. Moartea soţiei lui Periandru aminteşte actul brutal care pricinui pe aceea 
a Sabinei Poprna, concubina şi apoi soţia împăratului Neron. 

• ~uo :.,~:as~. Diogen Laerţiu (I. 94:l ne transmite şi numele acestor Joi 
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llr,,:,x1,s·tir;, 1 i111'J 'Eittotx•>p,:,•> t•>- Procles, moşul lor despre pa1:
r,-,:nor;, µ.at-,.µ.s:,!Ji'.:i:JE'Jor; it-:xp' sw,- tea mamei, carele erii şi tira
,;,., iptA,:,rpr,o'Jsm:,, wr; oi.xbr; 2 ·i,"~ nul Epidaurului, i-a chemat lu 
f1•y1nr,br; E'.l'Jnr; t·~r; iornto'> lt?.[- ' el şi 1-a tratat cu bunătate, 

•hr;. 'Em:[ t, lE 'l'fE'lr; '1.ltEitEµ.- cum era (şi) natural, deoarece 
;r:::ro, 3 atit, 1tpo1tEµ.1tw'J 'l.~to•,r;· , erau copiii propriei lui fiice. 
"· .\p-x tatE, ,:, lt?.iosr;, or; ~µ.E<ll'J Apoi când îşi luă rămas bun 
q·ri" :rtJtE[,'l. '1.itixtEt'JEj« Tou,o tb dela ei, le zise pornindu-i (pe 
s;:r,r; 6 :J.b ltpE'l~6tapor; 'l. 1JtUlY SY drum) : » Copii, ştiţi voi cine 
,:,,j,3a'Jt AO"fl:> sitot·ficnto· i o ls »a ucis pe mama voastră ?« 

·1EootEpor;, t<j> ou"Joµ.-:x ·i," .\·,x6- De cuvintele acestea cel mai în 
rr,w..,,,-·, 'fiA"("fJ'l• '1.i!.O'>'l-Xr; o;>tw ,~1at, vârsta din ei n'a ţinut mc1 o 
'1.ltli!.'.):J.c'JOr; sr; t"fj'J KarMfJoy 'Xta seamă; cel mai jnne însă, al 
'fO'Jb r·~,; :,:1,tpbr; tb'J lt'ltZ[,'l. cărui nume erit Licofron, se 
o;>tE ::r,o'lE[itE, -3t,;xAqoµ.b1ii tE o•> mâhnl aşit când (le) auzi, încât, 
ltf,oaltsAt·,ato, 6 i'ltopfoYti tE A6- când sosi la Corint, nu adresă 

băieţi, a<lică Cipselus şi Licofron şi spune că eel dintâiu era. sburdaluic, iar cel 
de-al <loilea aşezat. Nicolae din Damasc atribue patru fii lui Periandru şi-i nu
meşte Evagoras, Licofron. Gorgus şi Nicolae; cel dintâiu, spune acest autor. nr 
li colonizat Potidea, cel de-al doilea supuse pe pe„ioici, cel de-al treilea pier-1 
într'un accident de car şi cel de-al patrulee, cel mai blând din toţi, l'u ucis <le 
l'nrcirieni. Trebue Însă să dăm precădere afirmărilor lui Erodat şi ale lui Dio
i-!Pn Laerţiu. 

1 li p o.,,_ }.J "l ~- Acest Procles, tiranul Epidaurului, fu stăpân şi peste insula 
Egina i,are era. o colonie <lin Epidaur, ş: se purtă foarte crud şi aspru cu Egi-
11eţi. - Textul lui Long şi Uacleane prezentă forma atică a numelui llpo-.h6· 
(" n manuscris are chiar Il•Ltpoxi.-,,~, eroare care se explică lesne prin faptul 
eâ a<leseori nume proprii se scriau prescurtate şi se poate C.\ copistul, văzând 
scl'Îs llpo><Î-E"']<; sau Hpo•.k~.;, să-si fi închipuit că avea a face cu o prescurtare 
pcntrn IIai:poxU-r,<; sau Jla'tpo-.1-9l,. 

' o~.,,_ i, <;. Găsim e;xi,c în unele ediţii. Prefer însa să fin consecvent şi să 
mănţin ortografia întrebuinţată de autorul nostru în pasajele uncie nu există 
.Jiverginţă În privinţa ei, ca de pildă, mai sus la Cap. 38. 

a â. 1t e 1t a fL 1t;,: o echivalează cu ,a se dimitteret• în latineşte. lllai jos ln 
l'ap. 52 găsim iar acest verb mediu cu adaosul cuvintelor 1:~ ;<p,Je<1-f.LWY. Vezi 
şi ml. I, pag. &5. nota l. 

• i: •; o b; s ·, l }_ o ·r 'l' a :to: "'l o a,: o. Avem aceeaş expresie la Cartea J, 
Cap. 153. (Vezi voi. T, pag. 276, nota 1 şi mai departe Cap. 120). 

& ,: tp ou Y o fL r,, -~ v .\ u-.;, <p p w v. Nicolae din Damasc atribue rolul acesta, 
nu lui Licofron, dar unui alt fiu al lui Periandru pe care îl numeşte Nicolae. 
În toate celelalte privinţe naraţiunea lui ~icolae din Damasc concordă cu 
aceea a lui Erodat. 

6 ~ir,,}.s·rofLiY<)I u ob 1tpoo11td.er;,o. Câteva. ediţii şi manuscrise 
i11 loc de oi'i an ou,s ca să corespundă cu ouu care precedă; aceasta însi!. este 
1-(reşit pentrucă acel o~u nu însemnează nici, adică nu indică primul ter
men al unei serii de negaţiuni-(nici-nici); dacă ar fi a~a, Erodot ar fi scris: 
,:i,y !tUtiipa ou,:; r.poot::te, ou,:; 8tu1-s·rofLEV<p 1tpooo:e1-frrsi:o, 0~1:€ loi:opiioYn i-o
·roy obaha i;t;ou. Probă este particula ,:; care leagi!. verbele 1tpoo;:s1-iirsi:o şi 
t;looo cu o::iu 1tpoost1t1. Sensul adevărat al lui oi),:; în o::ii:s 1tpoost1ts nu e 
prin urmare nici, dar echivalează cu expresia noastră nici 111ă1·t1l', Avem 
,·onstrucţia ~ou .... i:s la Cap. 31 mai sus. 



120 Thalia III, 50, 51. 

"(OY OUOSY'X so[or,'J, 1 Î§>.oc; 05 fLlY 

ltSpl 6•)fLlÎ' 2 azo1-1svoc; o IlEp[~y

opot; a;sAIXt>YEt EX. t<OY OlX.to.lY. 

51. 'Ees>.cio~c; 0€ tof>tOY, tOtO

pss ,rov 1tpso~6tspov tti or.p t o fL ,1-

tpodtrop otsMz61J. 'O os ot ii1t71-

rssto rot; O'fSIXc; r.pt>.or.ppovroc; EOE

elXtO' EX.StYO'J 0€ tof> fosoc; to O'ft 

6 Ilpox.>.1bJi;3 hootsHrov StltS, its 

ou YO(ţl AIX~WY, l oux. S(J,EfLYijtO. 

IIep[1XYopot; 0€ OUOS(.LtlXY fLlJXIXY~Y 6 

SfYj etvixt p.~ ou O'fll sx.sîvov 51to• 

6eo61Xt tl, 6 SAtlttipes te lOtopsroy• 

6 OE iiv1X11v7106sic; et1ts x.lXi toiho. 

Ilep[1Xyopot; 0€ YOlJl b~roy Mi 

to6to, X.IXL (J,IXAIXX.i:iY avorociviu ~o•,- , 

AO[LEYOt; OUOEY, 7 fi 8 6~a;s),1Xo6ik ~ 

măcar cuvântul tatălui său, (con
siderându-l) ca pe ucigaşul ma
mei lui, iar când îi vorbia ( a
cesta) n1c1 că răspundea, şi 

când (îi) făcea vreo întrebare 
(Licrofon) nu lua de fel seamă. 
in fine Periandru, peste mă
sură mâniat, l-a alungat din 
casă. 

51. După ce goni pe acesta, 
întrebă pe cel mai mare cam 
ce le spusese moşul lor despre 
partea mamei. Atunci acesta îi 
relată cum ii primise (moşul 

lor) de bine ; şi cât pentru 
vorba pe care le-o spusese Pro
cles când i-a pornit, deoarece 
nu-l impresionase, a uitat-(oî. 
Periandru însă zise (băiatului) 
că nu era admisibil ca moşul 
lor să nu le fi desluşit ceva, şi 
insistă asupra întrebărilor (lui); 
băiatul (atunci) aducându-şi a-

1 i, o î o v o 1., oi: v ,,_ i: o [ 8 ou. Vezi mai su~ nota 6, pag. 108 şi ml. I, pag. 
177, nota 4. 

2 1t i: ~ t fJ u fJ. 'f'· Creutzer accentuează „spl fiofJ.4'· Expresia e mai mult 
epici!.: cea mai naturlllil. ar fi fost 1tspl€lofJ.O~. 

3 II p o"). ii "tJ ~- În unele ediţii scris Ilpov-kij~. (Yezi mai sus nota I, pa
gina precedentil.). 

• ob vo,p i,a~wY. Vezi mai sus nota 5, pag. 101. 
~ o/iosfJ.lav l'-"tJX.ay•ip. Indică imposibilitate. Avem expresia aceasta 

la Cap. 209 din Cartea I unde vezi nota 3, pag. 403, voi. I, şi la Cartea II, 
Cap. 16IJ, 

6 o 1t o~• o~ a t 'tt. Verbul 01to1:lfl"t]fJ.i presupune o discuţie, aşa cil. idea lui 
Periandru e cil. Procles ar fi convorbit cu nepoţii lui asupra modului cum a 
murit mama lor. De aci reiese că Procles nu a făcut copiilor simpla întrebare 
•Ştiţi voi cine a ucis pe mama voastl'ă ?, cum ar lăsă. sil. se înţeleagil. Erodot 
din capitolul precedent, dar le-a spus chiar cine anume era ucigaşul. Aşa şi 
trebue să fi fost, altminteri nu se explică atitudinea lui Licofron faţă de tatăl 
său când el a revenit la Corint şi l-a tratat de ,&n 'f'DYsa 1::1]~ fJ."tJ'tpo,,. 

1 •,t CI.\ fJ. a I- a 'K r, Y !: Y 8 t O O Y a t ~ O I) I. O fJ. S Y O~ O () a E Y. În Cartea aceasta 
mai jos, la Cap. 105, avem i:vot8oYat fJ.a),a1<r.v ob8iv, identic ca aci. Biihr tra-
duce ,nihil (de ira) remittere,. _ 

8 ·fi. E pronumele relativ feminin i1 în cazul dativ. întrebuinţat ca ad
verb şi însemnând acolo. (Vezi voi. II, pag. 83, nota 1). -În loc de fi s'a pra
pus 1:fi de Dindorf. 

8 i: ~ s}. a o~, l ,. Astfel scriu cele mai multe manuscrise, altele însă au 
i:~skaf:lsl~ adoptat chiar de Creutzer. Eu am respectat ortografia majorităţii 
manuscriselor, cum am Cil.cut şi mai sus la Cap. 46. (Yezi nota 3, pag. 110). 
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07t' !Xl)tt;'J mx[,; o[,.mxv Sltr;tzst,;, ! 

k tt;l)t0')<; 1 ltS[J-7:00\1 -xnaAov, a.1t-r1-

ropsos t-'-Ti 2 :.1:11 osxsaf}xi ,;lxlc.rai. 

<O os, 3 oY.oo; or1tsbo·,611-svc.; e),- ! 

6ot s; -xH·riv ,;lY.t"fj'J, Oflt"'ll,7.1)\/St' 

ă.v 4. x1t -i.:b t!Xi)t·ri;, or;ml-§c.11t6; 

t€ tofl Ilspttivopo•J to[m OE~!Xµ.i

votm Y.!Xt sei§prstv 5 Y.5AE:)0\ltO<;. 

'A1tEA7.'JYO[J-EVO<; o' iv TjlE 6 S7t' 

&-riplJV tfuv !t!Xtpow· c,~ os: ita Ils

pttivopoo SOYt!X lt!XlO!X, Y.7.t1tEp ~Et

!l!XlYC.YtE;, 0:.10>; SOE'ltC.Ytt;. 

;)2, Ti).,;; OE 6 TTap[7.vopo; Y.'lj

po,i.t-!X s.:,;i~ano, a; iv r, Ol'ltlOtat 

01toosţ7jt!Xt 11-iv 7 ~ .:pc.a~t!XAszl:li'J, 

ipr,v C·r1[J-l·riv tc.6tov ttj> 'A1t0Hoovt 
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minte, îi spuse şi aceasta. Pe
riandru, notând şi faptul acesta, 
şi negăsind cu cale să se mai 
înduplece, trimise un sol către 
aceia cari găzduiseră pe fiul 
pe carele îl alungase, oprin
du-i de a-l primi în casele lor. 
Acesta îqsă, când era gonit, se 
ducea în altă casă, dar era a
lungat şi de acolo fiindcă Pe
riandru ameninţa pe (toţi aceia) 
cari îl primiau, şi le dedea 
ordin să-l dea afară cu forţa. 

Alungat şi de acolo, fugia. aiu
rea la camarazi ; aceştia, cu 
toată teama ce o aveau, îl pri
miau fiindcă era fiul lui Pe
riandru. 

52. În fine Perianclru emise 
o proclamaţie că tot omul care 
ar primi pe Licofron în casa 
(lui), sau care ar sta de vorbă 

1 S.:; 'to O 'to u ~ se raportă la i şi e sinonim cu ttap' of.:;. 
~ ti 11: 'fJ î op eu; 11 'tJ· La Cap. 128 mai jos găsim verbul â11:•,1opsou, cu un 

negativ •i1apzfo~ â11:a1opeost &11:• 11't} oopurpopsetY 'Opot'tW,< 
3 i, ;, L Adică Licofron. 
• ,i11: 'fJ).. a o vs "t' .iv. Cele mai multe manuscrise, precum şi textul !ni Bla· 

kesley, au Îl:11:;J..aove't' &,. Augmentul însă e mai elegant şi mai clasic. 
• i:~sprnv implică alungare cu forţa. 
8 ă v "tj '! e. Eu cred că versiunea cea mai corectă ar fi âv·if:a şi am re· 

ţinut cam fără voie pe ăv -r\·:e care văd că figureazli. în toate ediţiile moderne. 
( Vezi voi. II, pag. 308, nota 3). - Întreg capitolul acesta, precum şi acela 
care urmeazli. sunt, ca Aă zic aşa., impregnate cu frazeologia şi cu spiritul lui 
Sofocle şi în ele găsim imitaţii ale stilului lui. S'ar pli.reă. că autorul se afla 
subt influenţa tragediilor .Antigono, Oedip la Colo11a fi Oedip Rege când a 
scris episodul acesta relativ la persecuţia lui Licofron de către tată.I să.u. La 
Cap. 32 din Cartea I am notat iar influenţa lui Sofocle asupra lui Erodot cu 
ocazia discursului către Cresu, pe care îl pune în gura lui Solon. (Vezi voi. 
1, pag. 53, nota 7). 

1 oi; ,i V '1j o' lt to ta : & 1t o ai a 'fJ 'ta' 11 t Y. Proclamaţia pe care Sofoclc 
o pune în gura lui Oedip sună astfel: 

.·n.,, .ivop' Î1:1tauofu 'tOll'tOY. OO'tt~ i:ati, î'fis 
,Tiioo' -r1i; i:1w xpci"t'fJ -te xal ~povoui; vi11w, 
, M-i-,'t' .bosx_sa~at, 11-i-,"te 1tpOO'f'OYotY 'ttYCl 

•~l-fl-c_ tv ... ,6~W~ ~,?xa!a~ : . • .• 
, ~~~s:v r, 111t o:xw, 1tavta~• . . . ( Oedip Re_qe, vers 236). 
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6r~D„Et'J, 1 OrJ"t,'J ~-;~ af;-c1:t;.2 J]r.,10; ,;)'/ 

~-,i3 tolltO to x·fiP')1'[l/X, Ql)tE ri; ,,~ 
~:,x)-i1 Eofl-,L r,utE c-ix[r,tOL oixEo{l,xt 

·r,f:lEAE· 1r.po; oE, c-,:iaE "',:>to; sxEbo; 

S~tit'llE') 71:Etpi".l(j,Xl 'X:'CEtr,'f1tJ.E'J(,'), 

-i)J,!i Ot'XY.'1.[,tE;,ioo'J S'J t"iJ".lt ".ltOt

·ţi".lt t. exat-t\lofato. n Tmir,t"!i o' ·i1-

:J.±fi1J ~Ooo'.I !J.L\I 6 IIEpi'1.'1opo; .,_,.r,o

,;[{1".li tE Y.'1.t ?.".ltri1jot 0')[-17tE7ttOl

z.6ta, i; C-LXtEtps· ~itsi; as tii; op

"{"fj!; 7 -ijtE -ioow Y.'1.t iiAE1E" » •~! 
» 71:'1.[, itOtE;,,x t(,;)t(l)'I '1.tpEtOOtE[,i 

»SOtl, t'1.llt'1. T!X 'l~'I "i.zo1·1 1tpljooat;, 

»·71 d 1v tup'X'1\IL0'1. Y.'1.i !i,a{l!i tti Yll'I 

» S"(W iizw, t'1. !)t'1. 8 SO\lt'1. tljl lt'1. tpi 

» i.ctt·~Oao'l 9 7t':([..,7.l„'lt,1~i'J~t'J; "()~ 

»soo'J it-16; tE .::'1.:; Y.-xi K,;1,['.l(jr,,J 

cu el, să fie amendat în profi
tul zeului Apolon şi fixă suma 
amenzii. În urma acestei pro· 
clamaţiuni nimeni nu mai voi 
nici să stea de vorbă cu el, 
mc1 să-l primească în casă; 

apoi chiar el nu a găsit cu 
cale să mai cerce să facă ceva 
oprit, dar răbdând, colinda din 
portic în portic. A patra zi, 
văzându-l Periandru nespălat 

şi lihnit de foame, i se făcu 

milă; uitând atunci în parte 
mânia lui, se apropie (de bă

iat) şi îi zise : >O fiul (meu), 
•cari din două (ţi) se par pre
»ferabile, s'o duci cum o duci 
»acuma, sau puterea şi avuţiile 
,de cari mă bucur eu astăzi 

,,şi pe cari le vei moşteni ( tu) 

l :p+,v ,"lj,..l-rJY TOUîOY T4> '..\1toA.A.w·1: ;,<pdi.~:v. Să-i aplice 0 

amen<lă în profitul zeului A polon: in alte cuvinte, banii provenind <lin această. 
amendă trebuiau afectaţi cultului lui Apolon, ca de exemplu la cumpărarea 
de vase sacre sau de victime pentru sacl'ificii. sau încă la I"idicarea <le statui 
in onoat'ea zeului. 

• OO"tj.Y H s:1tc«;. La Cap. 157 din Cal'tea I avem ;;<:l"tjY ~"fj xots. (Vezi 
rnl. L pag. :!81, nota 5). 

3 ITpi,i; i1v O"'], Vezi voi. 1, pag. ti:!, nota:.!. 
• ; 'Co t 1J ; 1. l' nele ediţii au oto1;ot. 
• ic Y. a). t v oe, 'to. Verhul acesta e o foI"mă a verbului Y.0Î.t•,ofoµa1, a se 

rostogoll sau a se învârti <le colo până colo. Eu cred că verbul uosti•u a co
li11d,i e în legătură etimologică cu acest verh. 

• &: ). o o ol "li; l -c • "al â o t T l 1J o t o o,.,_ 1t s 1t 't w" o ta. Interpretarea lui 
Hiihr •'}ui ob infortunium nec lavacris nec cibis uteretnr• nu mi se pare toc
mai nemerită: nu mizeria sau sup!i.rarea morală ce o simţia băiatul erau cauza 
,le nu se spăla şi de nu mânca, din contra, lipsa <le curăţenie şi de hrană 
•~rau cauza că el era mizerabil şi prăpădit. Tot aceeaş eroar:e o comite tradu• 
cerea lui Rawlinson care iea efectul drept cauză şi cauza drept efect: tra-
1lncerea lui Giguet •extenue par la faim, hideux a force de malproprete•, 
,leşi cam liberă, e mai corect.ă. 

1 & 1t •: i; o/;; 't "l; ;, p 1 "ij i;. Avem expresia aceasta la Cap. 156 din Car
tea I, unde vezi nota I. pag. 1:181, voi. J. Genitivul, cum am arătat în acea 
11otă, indică abstragere a unei porţiuni dintr'lrn total. 

8 'tai> 'ta. Fără a in<lica vreun motiv pentru aceasta, Blakesley închi<le 
acest cuvînt între parenteze ca suspect. E adevărat că el e superfluu, dar 
deoarece figurează în toate manuscrisele, trehue păstrat. 

9 /;; ,; v ta ,: <j, .ca-;: p l i: 1t t't "fla• o v. Fraza adjectivală calificând pe fiu. 
Biihr tra<luce ,cum tn patri te accommo<lesc. Tot astfel, mai jos la Cap. iO, 
avetn ,t6'iltac; xai i:wi1t'f> Î1t~':"fl~E1.u't<itoo;c. 
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>):"i,~ ;,,j~-7~t-J-0'10~ 1 ~~'l~i~al>;, 2 ?.)~·i,-
» t"fj'J ~lO'J E:A~·, i\ltt!lt!XtE(l)\I !io 

»z.-:xl i,p-r?J zpe:<i.iµ .. \lor; 3 Er; rci\l 'j~ 

•~xi!lt!X ZPTj\l. 
4 Ei. -r.&p r:r; !l'..>p.-

» 'fOPTj S\I !X•Jrotm 5 E"'fio"(OYH Eţ ·r.r; , 

, ;,.to~[-fi\l sr; Ep.z 
»?:i5r-q "(S"('J'JE, X'lt 

~xe::-:, 
E"(Ol 

sµr,[ rs 

'1.'J!"~t; ro 
)) ltAE!J\I (j µerozcir; atµi, QCll:> !X 1J!Ot; 

» 'j'f;.'1. 7 ~e~~1'_'1.'1i:J:r,·J. ~-) ,,~ :1.7.-

»dacă te supui tatălui tău? Tu, 
»ca.rele eşti fiul meu, destinat 
»să domneşti peste Corintul 
»cel binecu.vântat, ţi-ai ales o 
, vieaţă pribeagă pentrucă te 
•opui şi te mânu tocmai în 
»contra aceluia ~o contra ciiruia 
» nu se cădea s' o faci ! Dacă o 
»nenorocire s'a întâmplat în 

1 K o pi v ~ou 't "tj i; e 1i o ai I'- o, oi;. Epitetul e/,oalJJ.ovo; se aplica. des Co
rintului diu cauza prosperităţii comerciale a acestui oraş şi a avuţiei cetăţe
uilor. Tot aşii. calificativul felix se aplică şi astăzi părţii mănoase a Ara
biei. La Cartea V, Cap. 8 găsim adjectivul ii'.>811,JJ.oo: aplicat bogătaşilor. În
trucât priveşte Corintul în specie, Omer aplica acestui oraş calificativul Îl.'f'vet,,v 
( Iliada II, vers 570) şi Pindar îl califică <le oi,~lav ( Olimp. XIII, vers 4). 

2 ~ a o t). e ~; nu însemnează aci re~e ci moştenitor legitim al tiraniei. Iată 
,lece am tradus prin deatinat s,1 domnefti peste şi nn prin rl'ge; 

3 z pe w I'- ev o;. Unele ediţii au )'_ps6JJ.evoi;. 
• z p -iJ v. Blakesley şi alte câteva ediţii au 1:zp"'jv. Tot aşa vedem şi la 

Cartea II, Cap. 17:l, numai că în acel pa~aJ Blakesley are xp-r111. (Vezi voi. II, 
pag. 466, nota l ). 

5 i: v u. b 'to::;:, Sensul acestui ,,b'to:o, e ohscur şi e posibil ca textul în
tregei clauze sll. fie c,orupt, căci, precum vom vedea mai jos la nota 7, şi :;•.pea 
e dubios şi traducerea lui otpea depinde cu totul de modul cum interpretăm 
pe acest a~'to:o,. Schweighănser, ca să aplaneze dificultatea, cautll. să arate cll. 
,,b'ti..i; e une ori Inat în sensul I ui iao'ti..i; şi Eaoi:i..~ în loc ele 1:JJ.aO'ti..i;, aşa eă 
aci ;v ab'tO:o: ar sta pentru ;y SJJ.'<O'totot, însemnând astfel in ale •mele, adică. 
in casei san în familia mea. Cum observă foarte just Blakesley, această întâm
pinare a lui Schweighăuser e puţin satisfăcătoare şi comentatorul englez e ile 
părere că textul original ar fi fost ev o,.,.o:o:. Băhr susţine că ev ab'toto: ar în
semna. in ipsis .-eb1t8 malis, clar şi această interpretare mi se pare inadmi
sibilă, căci nu înţeleg cum, chiar prin analogie, am puteil, pe simpla bază a 
prezenţei cuvântului OO)J-'P"P"fl, să suhtînţelegem un cuvânt cnm ar fi :.1aitoîot sau 
:;•JJJ.Tt'tWJJ.llOt. Părerea emisă de Corai:s că a1i'toto, ar fi rezultatul unei erori ele 
copist în loc <le ab,:i/ oo: cu sensul de relativ la ,namci ta, nu are aprobarea 
nici unui comentator sau traducător serios şi a fost cn drept cuvânt com
bătută <le Larcher. Eu unul aş admite numai prima parte a explicaţiei date 
de Schweighăuser şi aş primi să consider pe i:v ab'to:o, ca echivalent cu i:v 
ho'toîot, dar nu merg mai departe şi traduc deci prin în familia noast.-ă. 
Aşa fiind nu pot admite mai jos varianta oipe în loc de O'f'Ell. 

8 'to 1t). eu v. Corai"s propune 't'>O<p 1tkeuv: nu văd însă nevoia unei aşa 
schimbări. 

1 :; ip ea. Unii au oipe. Drept vorbind nici O<f>ea nici O'f'E nu e satisfăcător. 
Mai întâiu forma O'f'E nu exi11tă nicăiri în Erodot, nici pentru o<f: nici 
pentru oipsa; dacă primim pe O<f>e, atunci acest pronume nn poate să se re
fere decât la soţia lui Periandru despre care nu se face nici o menţiune di
rectă în clauza aceasta, afară numai clacă am admite teoria lui Corai:s că ai'.l'toîot 
ar fi o eroare pentru ab'tTJ oot, teorie respinsă de toţi comentatorii cei serioşi. 
~u înţeleg cuin admite Blakesley pe oipe când e de opinie că i:v 11;,:otot se 
referă la casa sau la familia lui Periandru. - Venind acum la oipsa, pe care 
suntem siliţi a-l primi fiindcă e singura alternativi ce mai rll.mâne, nu-l vom 
referi la ab'tofo: cum face Schweighăuser, dar la 1tp-iJîJJ.ll'tet suhtînţeles, conside
rându-l ca sinonim cn ab'ta. În traducere am dat lui oipea un rol cât se poate 
,le şters. 
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» flwv ootp fflovEsofloct xpfooov soTi » familia noastră din cauza că-
» 1~ oluelpsofloct, 1 &!,Loc Ts oxoio\i » reia mă priveşti cu suspiciune, 
•tt s,; Toi>,; Toxfo,;~ xoci s, Tt.i>,; »şi eu simt tot (ca tine) şi ieau 
»xpfooovoc,; Tsflot,Lwo8oct, -i1tt8t a, » cu atât mai mult parte cu 
»Tix ol.xloc.« Ilsp[ocvopo,; !,LEY Tot>- »cât eu insu-mi am fost cauza. 
TOtat ocoTov xocuAiit,L~ocvs· 3 o OE » Acum că a1 aflat că e mai 
in„ t,LEY oooEv 011.El~etoct Tilv 1toc- » bine să fii invidiat decât 
Tspoc, '!rp7J o-1 t,Lt\l ' [priv CTjt,LtT1v » plâns, şi cât e de prost să 
o;os[ASt\l T<î> fisei> €(1)l)T(i> ai; M,oo,; • fie certat cine"la cu părinţii şi 
cxmxop.EYOY. Mocflwv OE o Ilsp[ocy- • cu superiorii săi, întoarce-te 
opo,; roi; '17topov Tt TO 'lt'X'll.0\1 €L7J » înapoi acasă«. Cu astfel de ar-
TOll 7toctoo,; 'lt'Xt CX\l[Y.TjTOY, ea o;o- gumente constrângea mereu Pe
fl!lAt,LlÎ>Y p.tY ho1tEp.1trnxt 5 ou[)..,x,; riandru pe acest (băiat) ; Lico-
7tAoiov 6 ai; KspX.'.>[.,(7.\1' 57t€X.p1XT€€ fron nu răspunse alt nimic ta
îlXP Mi TOCt>TlJ,;. 'A1to0Te[Aoc,; oE ·i tălui său decât că acela era da
tof>t~v O Ile:pk.<vOrJo,, 5otp~tE6Eto ! tor zeului amenda sacră fiind
E1ti TO\I 7t5yflspo11 Ilpox.Moc, 7 roi; că stătuse de vorbă cu el. Con-
T!Î.l\l 7tOCpEO\ITW\I Ot 7tp7Jî!,LIXTW\I 50\ITO( 

O(lTtUlT':lTO\I' Mi €LA€ t,LEY TY)\I 'E1t[- i 

vingându-se în fine Periandru 
că răul la băiat nu se putea 
nici lecui nici învinge, îl de
părtă din ochii lui echipând 
un vas pentru Corcira: căci 

el (atunci) era stăpân şi pe a
ceastă (insulă). Îndată ce îl ex
pediă pe acesta, Periandru de
clară răsboiu socrului său Pro
cles, (pe care îl considera) ca 
mai răspunzător pentru situa_ 

1 <prioviiso~,H "pliooov eod 'Yi oi11~.ifHo&,n. Această fraza e su
gerată de un vers al lui Pindar: ,,.pfooon rup ol1'ttp1-1-wv ,;~ovo,, (Pi.th. I, 164) 
trecut în provei:h la elini. 

2 ~o" ia,. ~o"~"' figurează în unele ediţii. 
1 11 au). a 1-1- ~an. Imperfectul indică o insistenţă în argumente. Sensul 

acestui verb este de a avea bine în mână, deci a strânge cu argumente. (Vezi 
voi. I, pag. 68, nota 7). 

• 1-1- t v se referă la cel adresat, adică la Periandru. 
6 a 1t o 1t iiµ 1t • ~ 'H. Vezi mai sus nota 3, pag. ll!l. 
0 1t). ol o v. Văd că ediţiile moderne cele mai autorizate au 1tkofov, deşi 

există manuscrise cu dativul 1tl,olq,. Băhr, susţinând acuzativul, zice că pa
sajul dela Cap. 4 mai sus unde se ceteşte &.1toonlAa, ~pt'tjpf( 11a~• ab~bv nu 
poate servi de argnment în sprijinul acceptării dativului. Dacă adoptăm acuza
tivul, trelrne să traducem a echipat un 1·as: cu dativul 1tAolq, traducerea ar fi 
ii porni pc un vas. 

7 llpo11Aea. Vezi mai sus nota 1, pag. 119.-Diogen Laertiu (I, 100) 
ne dă chiar textul scrisorii pe care a adresat-o Periandru socrului său. 
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oaupo'.I, ElAE OE (XQtO\I IlpoXAfo: 

)try:[ eCwwriaa. I 

53. 'Eite:l os rnu XPOYOIJ 1tpo

~a[•10Ytoi;, o ta Ile:p[ayopoi; 1tap-ri

~·fixe:e: 2 xry:[ a•JYSŢt\lWOXEto ew•Jtij.> 

ouxstt EL\lat ou\latoi; tă: 1tp"lj,11-ata8 

e.:opiY4 ta xal OlE7tEt\l, 1tsp.4ai; si; 

tljY Kspxupe!'I chax&.AEE tOY Au

XO(POY(X ~1tl t~'J tupaw[oa· EY 

,&.p o·ri ttjl 1tpEa~UtEpq> tlÎ:l'J . 1tai

ow·1" Q!JX E\laOOpe!, 6 iH&. Ot X(Xt

E'.f(Xt'JEtO aI\lat '.lw6fote:poi;. 7 'O oE 

ţia în care el se ga.sia: ma-i 
luă Epidaurul, prinse pe în
suş Procles şi îl deţinu pri
zomer. 

53, După ce trecu câtva timp 
şi începu Periandru să îmbă

trânească, el văzu singur că nu 
mai era m stare să suprave
gheze şi să administreze afa
cerile (publice), (atunci) trimise 
la Corcira şi chemă de acolo 
pe Licofron _ ca să-i ofere pu
terea ; căci nu vedea în fiul 
său cel mai mare (însuşirile 

necesare) şi i se părea că nu 
era de loc deştept. Licofron nu 

------ --------------·-----·--------------

1 x al 1: C w î p "fj n. Nu pot să aprob idea lui Blakcsley că aceste t!ouă 
cuvinte nu ar fi autentice şi că ele s'ar fi strecurat în text dintr'o notă late
rală a vreunui scholiast doritor să suggereze un alt verb în locul celui de-al 
doilea e[}..e. Alt sens are d1-e şi altul are sCwŢp"fjot şi nimic nu împiedică 
ca amândouă să poată figura împreună: dl,s însemnează pur şi simplu luil, pe 
când 1:(w"(p"fjat însemnează. a luci fără a ucide. Deci, în fraza aceasta Pe
riandru iea oraşul Epidaur, iea pe în~uş Procles şi îl deţine viu, adică îl 
deţine rob. 

3 1t a p "fJ ~ -i-l x e e. Trecu peste epoca florii vârstei, în alte cuvinte în
cept'1 ~ă îmhătranească. Tucidid (II, 44) şi Erodot (Agamemnon, vers 957) în
trelmiuţează verbul acesta tot în acest sens. 

3 ~c',. 1t p-i-1"( 11-a~a. Lucrurile sau afacerile, se aplică aci in special tre
burilor puhlice sau treburilor statului, ,·ea publicas, cum s'ar zice pe latineşte. 

• i: 1t op;; v. Verb întrebuinţat şi în Cartea I, la Cap. 48 şi 110 şi însem
nând aci în specie a supraveghia sau inspecta cu scop de a administra bine.' 

5 ~ 0 1t pe o~ u ~ ~ p lf' ~ fu v 1t ai o w v. În ceeace priveşte pe fiii lui Pe
riamlrn vezi mai sus uota 4, pag. 118. - Acest fiu mai marc este acela căruia 
lliogen Laertiu îi dă numele de Cipselus, nume care erâ şi acela al moşului 
său despre partea tat!'!.lui. Aristot îl numeşte Gordias (Polit. V. I 1) care 
<'ra şi numele unui frate al lui Periandru despre carele vorbeşte şi Plutarch 
(IJ, 160), cu toate că ediţiile lui Plutarch diferă între ele în acel pasaj, că1!i 
unelr scriu Gordias, altele Torgos şi altele Gargesos. E mai prohabil că ci se 
numi,'i Cipselus după moşul său. Gort!ias, fratele lui Periandru, fu tatăl lui 
l'sametic earPle succedă unchiului său Periandm pe tronul Corintului. 

• a·, s ,u p "'· Cu ac<>laş sens ca la Cap. 123 <lin Cartea J, unt!e întâlnim 
iar acest ,·erh. (Vezi voi. J, pag. 217, nota I). Creutzer adoptă forma i:vwpa 
susţinută şi de Bret!oviu. - Schweighăuser, după i:vwpa suhtînţelege, ~o el va~ 
~'J"lat~, -r:a 1tpY1"(fJ.G1.~a i:1topiiv -rs xal od:1tsi·1 repetat din clauza precedentă. 
Cred că această suplinire e prea lungă şi că 1:vswp,z 1:·, "(ap 1"1] ~~, 1tpea~u
tipq, ~fuv 1t'•towv e destul de complet dacă suplinim numai T"t]V ~upavvi~~: 
sensul e că Periandru nu vedea în fini lui cel mai mare un stăpânitor care s.ă 
posede. însuşirile necesare pentru a t!omni. 

7 , w ~sa~ s p o~. mai puţin ager la minte, adică m.ai pro.st. Plotin (III,, 8. 
§ 3) zice. •ot ·,w 1Jb~spot ~fuv 1tatilwv•. - Maj sus, la Cap. 29, avem un compa
rativ analog ca aplicaţie şi ca formă în &1to11-ap10-rspo~. 
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Auxo;cr,ow O'JQZ !Xi'tC'/lt[,lOW:;'1 -i.;[t,)OS 

'C')Y ;csr,on11. r·riv !X7T€A[rjy• TIEp[

'1.YOpo:; ae:, 7'Sp!szop.EYO:; rof> n-ri

Y[E(I), 2 oE•)tE;,,,. ix1tso-csiAs s1r' 110-

rov tijv !XOEl,-pdiv, ZW'J'COtl oe: {h

"('ltSf,'1., 3 ao'l.S(l)Y tJ,lY tJ-±AtOt!X t!X')

t"(j (1.Y 1tEff:lc-1611.i. 'A1t!'ltOtJ-EY"Yj:; o& 
r111Jt·r1:; x-xl As1o•Jorj:;· ,'Q mx:, 
» ~0')AEl1[ njv tE t'Jp11.VYLOIJ. s:; -XA

, AO'l:; 1ts-1ifr, ~ xi:1.i rbv oixov rof> 

»mupb:; '5t7.-por,-r16bn ;, 11!i'Hov, -71 

»'1.llto:; o;c,,., 6 !7.7tEA6oov E"f.ElY ; 

, v A1t!6t e:; rti oix[ix, 1t!X60-xt oEoo

••nov C-rjfl-lOOY. <l>tl,O'Ctfl-l"J 7 'lt't7ltJ-!X 8 

» O'lt!X!OY" p.Yj . • tcji 'lt?:Y..cj> t'l 'l.7'l.OY 

consideră pe acela eare îi adu
sese mesajul ca demn de un 
răspuns. Periandru însă, ţin:înd 
la băiat, trimise la el pentru 
a doua oară, (de rândul acesta) 
pe sora (băiatului), (adică) pe 
propria lui fiică, cu gândul că 

el îi va da mat multă ascul
tare. Sosind ea acolo, îi zise : 
• Băiete ! îţi convine ţie să cad{1 
,puterea suverană pe m:lini 
»străine şi ca averea părin

»tească să fie risipită, pe când 
»dacă ai pleca de (aci şi ai 
»veni acasă) ai deveni stăp:în 

' a 1t o x pi; t ~ c;. Am urmat conform manuscriselor diu hihlioteca colegiu
lui !<;mmauuel la Cambridge şi din Viena, cele mai autorizate; altelt> au a·n
xpiotoc; şi iar altele 01toxpi;toi;. lnsuş Blakesley, deşi se servă de textul lui 
Long şi Maclea.ne cu â.vaxpiotoi;, mkrturiseşte că preferă pe a1toxpiotoi; care e 
mai na.tura.I şi exprimă mai bine dispreţul lui Licofron care nici un s'a înjosit 
să dea răspuns mesajerului trimiR de tatăl său. â.·,aY.piotoc; ar da impresia 
numai că Licofrou nu a crezut că mesajernl merita ca el să intre în vorbă cu 
dânsul şi să discute asupra situaţiei: ii1to1<pl;to;, susţinut de Brecloviu, ar avei, 
iarăş sensul de intrare în vorbă. 

• 1ttptt;(OfJ-EYoc; 'tou YE'fJY''"'· Verbul 1t,r:,-.i:zw urmat de geuiti,· în
semnează a ~c intere~a de cineva sau de ceva. Jllai găsim alte exi,mple la 
Cap. 73 mai _jos; la Cartea V, Cap. 40: la Cartea VII, Cap. 39 şi la Cartea 
VIII, Cap. liO. 

3 't ·,, v ,:,_ o d. 'f , -ij v, z w o 'to fi ~ • ~ o Ta -d pa. Despre aceasl{t fiica a 111 i 
Periandru nu se mai ştie nimic. - lll'am văzut silit îu lra<lucPre să inter<'fll<'z 
cuvintele de rcmdul ncesln 1,entru a evita să şe înţelenga dt fata aceasta ar ti 
fost trimis11 pentr,_, a doua oară, pe cânrl e vorhk numai de o a cloua misiu11l'. 

' 1t •o•, t v. 111 textul lui Creutzer „s,:;,,v. 
~ ot,1.,pop"t]fJaY'ta. Ver_bul ~v.q>op•w însemneaza a risipi prin cărătuni 

diu loc şi deci a clelapidit. li mai găsim întrebuinţat la Cartea I, Cap. 81-i. -
E curioasă aci întrebuin\itrea participiului dup~ ce verbul precedent 1ts::.iec·, ,. 
un intiniti,·, şi acela apoi urmat ele intinitinil ăz,tv; 

6 
; 'r • a. Se referă la 'topavsi~a şi la ocv.o·,. - Jntreaga ,:lauzi.t o tra,l,11-,. 

Băhr pe latineşte: ,Yisne reg-nurn in aliorum manus incidere t!t dornum patris 
,diripi potius quarn nt ipse (a Corcyra) discedas (huc) et ha'c (i. e. regnum ,,1 

•domum) teueas•. - În loc de a,p:a Blakesley şi alte câteva ediţii. au ;·f,: 
precum îusă am arătat mai sus la nota 7. pag. 123, :,p, au e îatJ•ehmnţat d" 
Erodot niciodati\ pentru O<j)rn. 

7 <I>: i. o 't t I-'-, "tJ· Luat în sens de 'l',i.o·,«xca, care înseamnă mândrie d,! 
a nu ceda. în alte cuvinte încăpăţânare; se înţeli>ge acel sirnţimânt josnic care 
Împiedieă pe om să cedeze, nu pentrul'ă e convins eă dreptatea. e de partea 
lui, dar pentrucii e prea mândru să facă ceeace consideră că îl umileşte. 

8 x 't i"1 I-'- a. Luat în sens de zpi"jfJ-a, adică de avere. lllai jos, la Cap. 81, au
torul nostru se servă de cuvântul XPYil-'-a: ,xwc; 8' ăv t<"l'j XPYil-'-a xat"tjpt"f]fJ-Evo·,, 
11-ouvapzl"tJ; şi înd11tă mai _jos în capitolul acesta a Hm 'to:,,,vy\; zpi"1fJ-..,_ ,,p-.i
i,tpovc. 
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'H 
S7t7."((J)"(QT'1.t7. 0 '3to-xz6sfa7. b1ti:i ,r,l) 

mur,i:i; EAqs 1tpi:i:; .,.~,i:iv, 6 '3s 

;>7toxpt'li:-,.svo:; EF, 0•107.f.L&. r,;stv 

z:; Kapt'lffo'I ifo-:' ;.'I 7t·>v6iY1JT7.t 

7tE[,t;6vr7. rbv ~7.tZp~.. ) ~,\ 7C':J."f'{E~
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YE067.t TYj; T'>["-7.Y'ltoo:;. K 7.tn'ls

a~vto; ~) €1d to:y:ot"lt rofi rrixt~b;, 

6 fl-E'I Ihpb'lopo; Sl'J't"Z/,A€TO 9 s:; 

»pe amândouă 'r întoarce~te îna
•poi acasă, încetează de a-ţi 

,face singur rău. Încăpăţâna
»rea nu e lucru care profită ; 
»nu căuta ( dar) să remediezi 
,la rău prin rău. l\Iulţi pre
»feră în loc de justiţie o mai 
,mare indulgenţă; mulţi iarăş, 

,,apărând interesele materne, 
»au compromis pe cele pa
•terne. Puterea e o posesiune 
» precarie ; are pretendenţi o 
,sumă şi pe urmă bătrânul a 
»ajuns la o vârstă înaintată ; 
»nu da averea ta altora•. Ast
fel întrebuinţă ea faţă de el 
argumentele cele mai convrn
gătoare ce i le dictase tatăl ei, 
el, răspunzând declară că nu 
se va reîntoarce cu nici un chip 
la Corint cât timp va şti că 

tatăl său e în vieaţă. Când fata 

1 I-'- +1 t ~, ",, Y. <j, t i, "a." i,, , w. Zicătoare populară la Elini cum e şi 
la toate popoarele. - l:nele ediţii an forma isw în loc de ,w. Verhnl lâ,~a: 
însemnează a îndrepti1. adică a transforma o stare rea într'o stare mai bună. 

2 tt pot: '1 sa o t. Crentzer şi BredoYin preferă forma eontractată atică 
ttpou~•i:J:. 

3 fi- -r1 t p ,;, "( a. Afacerile sau interesele rnaternc întocmai cum ttat~,;;,a sunt 
afacerile sau interesele paterne; ar·i intră şi c-oncepţia de averi.'. În loc ,le 
fJ-"ljtp,;,,,, ediţia lui Blakesley scrie fJ-"f1tp<j,a.. 

• tt'<tpw·,u. În C'diţia lui Blakesley tta-::p1j,a, care de fapte acelaş lucru. 
deoar·ece : e subscri~ suht '": tot aşa şi cu fJ-"ljtp<j,a. 

l Tup,.,.·,sl; zp•;,1-'-a. o,;;a.i,zp,;,_ Vezi Euripid Zfi.,1e11i<i in Au/id«, \·ers 
21. Pentrn sensul şi uzul cu\·ântnlni zp-i-,rw \"PZi mai sus nota 8, pagina pre
cedenta. 

• -:: a , tt a. ·1 '" î 6-:: a.ta. Argumentele cele mai menite să înduplece şi s,i 
conviugă. B;ihr ne dă ca echivalent latinesc •\"erha a,! pers11adl.'nd11m aptis
>sima. persnasoria, !,landa•. 

7 11,p[,,yopo;. Probabil că articolul i:, a figurat odată În text, pentrucă 
în general c-ând numele propriu 1111 e la începutul frazei şi mai ales când acl'l 
nume propriu nu a figurat în mod recent, articolul se exprimă. 

8 a b 't l; µ. ~ Y E c; K E p x op a. v Y1 x.: t v, Ex e: t v o v OE: ix Ei. E o=~ € c; KO· 
p: Y ~ o v a" t" O fi-• v o v. Cuvintele sunt rostite ca din locul chiar unde sa 
transmis mesajul, adică ca rostite la Corcira: de aceea se zice s,1 -rfr la Cor
cim .... plecând din Cori11t. Periandru, care \"Orhia diu Corint, a zis: să mery 
la Co·rcii-a ... el 1,eni11d la ( 'orint, şi mesagerul, odată ~juns la Corcira, s'a ex
primat invers. 

• e o~ ei, i. •~o. Verbul odi.i,t~'ia.t se aplică mai ales la o călătorie pe 
mare. (Yezi mai jos Cap. 124, Cartea Y, Cap. 43 şi Cartea YIJ, Cap. 2 şi 
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'A'Jtl TOtlT(l)'J p.sv Ilsp[o:'JOpo,; Kap

xupo:[ou,; sttp.wpiato. 

54. .bxsoo:tp.OYtot oe: IJTOA11> 

p.qciA<i> w,; I.Xltt'X.OYto, 51tOAt6p

X50'J ritJ.O'I. 8 IlpoG~O:AOYTE<; oe: 
itpo,; to 

6o:Aiaa11 

Tatzo,; TOO p.b itpo,; 

EIJTEWTO<; itiiprou 

transmise acest răspuns (tată

lui ei), Periandru trimise pen
tru a treia oară un sol, hotărît 
fiind dânsul de a veni la Cor
cira şi invitând pe fiul (său) să 
plece la Corint ~i să iea succe
siunea puterii. Consimţind fiul 
la aceste condiţii, Periandru 
se pregăti să· se înbarce pen
tru Corcira şi fiul (său) pentru 
Corint. Corcirienii atunci, a-

1 flând despre această (înţele
gere) mutuală, pentru a evita 
ca Periandru să vie în ţara lor, 
au ucis pe tânăr. Din cauza 
aceasta şi-a răsbunat Perian
dru pe Corcirieni. 

54. Lacedemonienii deci so
sind cu o flotă mare, asediară 

Sarnos. Făcând aceştia un atac 
în contra zidului, ei se suiră 

la turnul care vine despre par
tea mării şi care se ridică în 
faţa cetăţuii oraşului, atunci 
Policrat, sărind în persoană 

într' ajutor cu forţe considera
bile, ei fură respinşi de acolo. 

:!39). - Imperfectul arată o acţiune neîndeplinită, dar care se preg-ătiil, deci 
voinţă anterioară. (Vezi voi. I, pag. 11~, nota 8), 

I o [ lipseşte în două minuscrise. 
' ",; l ·, o rJ o t , o, , , 'I], l o" o v. 'l'uciditl (I, 13) spunr eă asasinatul acesta 

fu cauza acelui răsboiu între Corint şi Corcira în care avi1 loc prima luptă 
navală despre care se face meuţiune în istorie: , :"i c.wp.uzir.i: ca :.r.i:iJ,t:o:-rY1 .r,, 
• fop..:> '(tp.:-rc.tt Koptv~:w·, 1tpo, Ke:p1wpa:orJ,•. Pe urmă acest autor urmează şi 
spune că lupta aceasta navală a avut loc 260 ani înaintea epocei lui. adică 
înaintea sfărşitului răsboiului Peloponesului. Aceasta ar indica anul ll6cl înainte 
de Hristos, dată la care nici nu începuse domnia lui Cipselus, tatăl lui Pe
rian<lru. Pentru a scăpa <le acest anacronism câţidt editori ai lui Tucitlicl au 
propus să se cetească t~·ip,ov'ta i<r.i:l b.ato·, În loc <le a;'fjltO'lt(J. i<r.<l a,uxoow; 
aceasta ar da anul 564, dată la care Perian<lru era ,Jej:\ mort. E probal,il că 
Tucidid a greşit şi <lata acestui asasinat şi aceea a răsl,oiului între Corint ~i 
Corcira. care trcbue să fi avut loc între anii 58i'J şi ,,80 înainte de era noastră. 

3 ~cip. o v. Aci e vorbă de oraşul Samos, capitala insulei. 
' 1t pi, s to 't d )'_os -: O ii p.1: v 1t pi, s rl 'LI. c, O O "fi a C ta <Îl tos 1t ll p Î O·O 

·< u ta. to :. p o a o t,, o v -: "fJ s ~ 6 A:t·o ,. Pentru a face acest pasaj mai clar 
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~-fjOCXY, I [J-EmX OS, CX~TOtl ~or/hj
OCXYTr;,; Ilo1..oxp&.-reo; zetpt 1tOAA"ţj, 

(În intervalul acesta) despre 
partea turnului de sus, care se 
ridică pe muchia dealului, au 

am reprodus aci o hartă a ruinelor oraşului Samos luată după lucrarea lui 
Lacroix ,Les îles de la Grece, şi puţin amplificată cu amintirile mele din lo
calitate. Din harta aceasta se vede că oraşul Samos era situat pe două dea-

!uri, numite A,npdos şi Astip<1lea; pe coasta despre sud a dealului Ampelos 
se afla partea principală a oraşului, iar dealul mai mic, Astipalea, care se ri
dică la răsărit de Ampelos, formit citadela propriu zis a oraşului (1tporionto",). 
Un zid, ale căruia urme se văd şi astăzi şi care la mici distanţe era flancat ele 
turnuri pătrate, înconjura oraşul şi ambele dealuri, urcând coasta dealului 
Ampelos până dincolo ele culme, apoi scobora la apus până lângă mare; 
spre răsărit ziclul acesta străbătea valea care separa Astipalea de oraş şi în
conjura apol acea citadelă care nu Încape încloeală d e aceea pe care Erodot 
o indică prin denumirea de 1tporiotatoY, Aşa dar cred că prin turnul ccire rine 
despre partc<1 miirii ~i c<1re se ririicii în faţa cetăţuii, autorul nostru înţelege 
un turn clela zidul pe care l-am marcat A-B care mergea clela cetăţuia Asti
palea la mare trecâncl prin satul modern Tigani, se zicem <le pildă cum 
ar fi turnul pe care l-am indicat pe hartă prin litera C. Un apeduc celebru 
ca lucrare de inginerie antică şi a!e cărui urme se văd şi astăzi, aducea în 
oraş apă dela izvoarele de pe mun\ii cari se ridică lu dosul satului modern 
]Ilegali Chora. 

1 i 1t i: ~ "1J o a,. Cele mai multe manuscrise au 01tepi:~"1JOaY. lll'am confor· 
mat textului sancroftian adoptat şi de cele mai bune ediţii moderne. 
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55. El (J-EY Y')Y Ot lt'.XpSOYtSt; 

A-xxs-ht:J.oY[wy O(J-Ofot s1EYOYto ~ 

t'.Xllt"fjY t~Y ~tJ.EP7lY 'A r,zl'!l te 'l!.'1.t 
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ieşit mercenaru şi o mulţime 

chiar de (cetăţeni) Samieni; 
opunându-se (aceştia) Lacede
monienilor, după puţin timp o 
luară înapoi la fugă ; Lacede
monienii îi urmăriră şi îi uci
seră. 

56. Acuma, dacă în ziua a
ceea toţi Lacedemonienii cari 
au luat parte (la luptă) s'ar fi 
purtat ca Archias şi ca Lico
pes, Samosul ar fi căzut. Căci 

Archias şi cu Licopes singuri, 
urmărind de aproape pe Sa
mieni, se repeziră (după dân
şii) în interiorul zidurilor şi, 

! calea lor de reîntoarcere odată 

închisă, pieriră în cetatea Sa
m ienilor. Eu însumi am întâl-

1 â ""tJ).,., o~ -,1 o a v. Ediţia aldină şi câteva manuscrise au âit-r1),,.,~-rioav 
~are figurează şi în ediţia lui Creutzer. 

2 't (,, V E 1C (l; V W 1t t) p ., O v, 't i Y i Tt l 't "ft c; ~ ci; "X. t 'J <; 't O ij O ~ p ::: O ,:; e Tt S ,.; 'J-

' a. Evident că acl e vorbă <le unul <lin turnurile despre partea de nord a 
fortilicaţiilor, fie la nordul dealului Astipalea, fie la spatele muntelui Ampelos. 
Expresia E1tl 't-r1; ?tix_,o~ '!:Oli oup€o; mă. face să cre<l că turnul acesta se atla la 
spatele muutelui Arnpelos, cum ar fi <le exemplu cel indicat pe planul de 
mai sus cu litera D. Era şi mai probabil ca forţele lui I'olicr-at să li fost 
concentrate În cetatea principală decât în citadela mai mică Astipalea. l'r. la 
punctul D puteau trupele să încerce o ieşire', s'o apuce pe ndea care Sl'pară arn-
1,ele dealuri, mascaţi fiind de stânca Astipalca şi să cadă pt>ste Lacc>dl'rnonieni 
a!"nlo nnde e astăzi satul Tigani. - 'l'az·r1; este spinarea sau şira spinării şi 
exprimă hine linia proiPctată pe cer <le un şir de dealuri sau <le munţi, aşa 
că E.tl 't-r1; ~tizto; exprimă hine poziţia unui turn la punctul [) pentrn cineva 
care ar fi postat pe malul mării. Conchid dar din cele arătate al"i !"11 Luce
dl'n1011i1•uii, <lupă ce au ,lcha?·cat la punct.ul numit azi Tigani. au atacat fortul 
Astipalea la punctul Însemnat C pe harta din pagina prf'ecd1•11tă, ,·ă apoi 
în,lat,\ Policrat, cu trupa 1·egulată indigi,nă retranşata în cetilţuia .-\stipal!'a 
(c:po,.,ouiov), operând o i<·şire, i-a atacat şi i-a respins; În intervalul acesta, tl"II· 
pele mercenar!' şi mulţi cetăţeni armaţi, ieşind din oraş pe o pnartfi la nord 
(mareatii D în plan), ar fi atacat pe Lace,lemonieni, cari apoi raliândn-sc ~i 
rl'luânrl ofensiva, i-ar fi fugărit şi ucis. 

:j e 1t t lt rJ op o~- , 1 ezi n1ai sus nota a, pag. !l7. 
• ; ·1 i: v o v, o. Câteva manus!'rise şi Gaisford au i,p.ofoi 1·(,,,v'to, literal 

c<1· fi fost eyali cu, sau ar fi semc'innt Cil. 

s :su,.,;:~ 1t 2 ~ O •1 't s .;. Două 111anuscrise au oup.1t;;~6v-rs;. 

'tii.). '!' '_\ pz.c·g '4' ~,1.p.:00 ~ou 'A pzcsw. Dela . .\rchias acesta, 
nPpotul aceluia eare fusese ucis la ::iamos, a cules <le sigur Erodot naraţiunea 
rPlati\·ă la solia samiana pe lângă Lace<lemonieni şi la dispreţul Lacedemonie
nilor pentru lipsa <le laconism al solilor samieni. Yersit:nea ac,•slui incident, 
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nit (odată) pe cel de a treia 
descendenţă dela Archias, fiu 
al lui Samios fiul lui Archias, 
la Pitane - căci aparţinea a
celei suburbii, - acesta venera 
pe 8amieni mai mult decât pe 
oncar1 alţi străini, şi el mi-a 
spus că s'a dat numele Sa
mios tatălui său pentrucă Ar
chias, tatăl acestuia ( din urmă), 
murise în mod glorios la Sa
mos ; el mi-a mai spus că ve-

aşa cum ne-o prezintă Erodat mai sus la Cap. 46, poartă indicii a unei ver
siuni lacedemoniane şi uu e de fel probabil ca ea să fi ieşit din gura unui 
Samiot. Acum, ceeace caracteriză cu osebire naraţiunea atacului oraşului Sa
mos de către Lacedemonieni şi descrierea luptelor de subt zidurile acelui oraş, 
este preci„ia cu care Erodot ne dă amănunte asupra topografiei locale. S'a 
crezut de mulţi că amănuntele acestea le-ar fi căpătat Erodot dela Archias 
acesta, dar e mai natural să presupunem că nu le-a că.pătat dela nimeni şi că 
ele sunt rezultatul cunoştinţei lui personale cu localitatea, că.ci ştim că Erodot 
a locuit mult timp la Samos, aşa că treime să fi cunoscut perfect de bine loca
litatea. Archias, (afară numai dacă un interes pentru locul unde moşul lui 
pierise ca un erou, l-ar fi îndemnat să viziteze Samos) nu avea cum să cu
noască. exact topografiit locală, căci moşul său a fost ucis acolo, deci nu a 
putut să se reîntoarcă la Sparta ca să dea detaliuri topografice familiei lui; 
nu e nici admisibil ca eroul Archias să fi luat pe soţia lui cu el la Samos şi 
ca ea să fi <lat apoi aceste detaliuri fiului ei Samios, care pare, fie zis in trea
căt, că a fost uu fiu postum, E dar mult mai natural ca Erodot să fi <lat el 
singur amănuntele acestPa şi să le fi ţesut apoi îu naraţiunea principală lace
<lemoniană. 

1 ll t -r tiv ·r,. Pitane, a căreia poziţie exactă nu s'a putut încă stabili, forma 
una din cele patru ăemuri sau sulmrhii ale Spartei, celelalte trei tiind lllesoa, 
Cinosura şi Limnai (vezi Pausanias III, Cap. 16, ţi 6). În toate cazurile Heyse 
(Qua>st. Herodot. I, pag. 80) comite o gravă eroare când spune că e vorbă aci 
de Pitane din Eolia. 

2 ~ +1 fi- ou. Unii autori, ca Tucidid, califică Pitane de 1u.u11-"fJ, alţii lle 'f'u}.-ij. 
De aci reiese clar ca Archias na un cetăţean <lin Sparta şi nu un provincial 
din Laconia, adică nu era ceeace se numia acolo un 1t,pco,xoi;. 

3 -ro u -ro u i] ,. Câteva manuscrise au -routou -roti -}
1
v. 

' i: -r c fi- a te. Găsim în unele manuscrise i::,11-ii.to. 
• -ro;, v o fi- a. .Ediţia Dindnrf are 'tb ouvof.W. 
6 -r a "fl "'l, a,. ;\"u e fundată pre~upunerea. că Erorlot ar fi scris ta<p'J-r1,at 

sau ~au~-~•,,,r, cum e cazul la finele Cap. 81 din Cartea II (vezi voi. li, pag. 
209, nota 2). Aci însă nu e aşa pcntrncă toate manuscrisele au -ra'f"fJVat, şi e 
llar probabil că aşa a şi scris Erodot, <leşi de prc>ferinţă el se servă tle forma 
't'~U~"rjVCl.t. E posibil ca el ~ă se fi servit în cazul de faţă chiar de forma dorică 
:CL'f'"'i''a' de care trebue să se fi servit Archias când i-a dat această explicaţie. 
Intru cât priveşte strnetura gramaticală a frazei acesteia, avem destule exem
ple unde ant.ornl nostru se servă rle infinitive în construcţii ohlice după par
ticule timporale, condiţionale sau cauzale, cum sunt o,on, o-~- J,i;, i:1euo ~. YJY 
s.c.1., (vezi mai sus Cap. 24 şi 35; Cartea I, Cap. 129 şi Cartea II, Cap. 121 şi 
alte pasajii analoge). 
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56. .1\~XE~Cltt,16'1t'Jt ')€, ro, a~ t 

w,aspixoYt~ E'ţa'(OYSMY ~pip,xt 

1t0Atoptio•Jat l:ci(-1-0Y, 2 ii; rb 1tp6aw 

TE Ql)')SY 1tp0S'l!.07tt"5t0 3 t"OOY 1tpljj

(J-CXt"UlY, ~1te1Hiaaovro ii; IlsA01t6Y

\lljCJOY. '~k oe 6 (J-Ctt~t6rspoi; A0-

1oi; wp(-1-"fjtClt, 4 ),E1st-xl ~ Ilobxp!X-

nera pe Samieni pentrucă. mo
şul său fusese îmmorrnfmtat 
de Samîeni cu cheltueală pu
blică; 

56. Lacedemonienii, deoare
ce se împliniau patruzeci de 
zile de când asediau Samos, şi 

(deoarece) operaţiile nu pro
gresau de fel, se întoarseră 

înapoi în Pelopones. S'a răs

pândit svonul, care însă e falş, 

1 ~ a JJ, [ w v. Unele manuscrise de mâna a doua adaogă aci cuvântul ,i, 
care e ahsolut insolit după taip'fjvat O"t]JJ,Ool-~: e clar că dacă Archias a fost 
onorat cu funeralii publice, trebue să fi fost îmmormântat cu pompă. 

3 w i; o qn t so os p ci it o v ta ~ 1 ~ ·r 6 n.o a v +1 JJ, i pat 1t o). topit i o o o t 
:l:. ci JJ, o v. Construcţia aceasta cu verbul 1lpoJJ,at şi tl,; urmat de dativul parti
cipiului o mai găsim la Cartea n, Cap. 2: .·~ii; ,a.p ath"t]i; x_povo; i:,qo·,Se; 
>taiit'~ tei> 1tOtJJ,iv1 1tp+1ooovn<, (Vezi voi. II, pag. ii, nota 4). La Cap. 41 din 
Cartea IX avem un alt exemplu: ><i,i; U boe:xcit"fj hqovH -r1JJ,tp"t] uvrn<G<t"lj• 
JJ,EYOLOt !;y rnatat·/Jot. 

8 1tpoe:1t6:tnto. Vezi voi. I, pag. 355, nota 9). 
''~t; 1H b JJ,G<ta.toupoi; ).6 1 oi; wp)J,"tjta.:. Schweig-hăuser traduce: 

,Fertur autem fama, temere quidem sparsa•, şi Băhr: •ut vero falsus fertur 
rumor•. - F, probaliil ca legenda care urmează să fi fost, cum spune Erodot, 
neîntemeiată, pentrucă Spartanii nu cunoşteau moneta de aur la epoca aceea, 
şi nu se serviau decât de piese foarte grele având puţină valoare, fie de 
aramă, fie de fier; nici măcar moneta de argint nu ere. cunoscută de Spar
tani la epoca despre care e vorbă aci. Cu toate acestea, istoria pe cere o 
relatează Erodot îşi are însemnătatea pentrucă e evident că îşi arn originea 
în cunoscuta venalitate a Spartanilor. Cu toate moravurile lor severe, venali
tatea Spartanilor era un fapt de notorietate pnhlică În Grecia şi e interesant 
să reproducem aci unele probe citate de Rawlin8on. Ca să începem cu măr· 
turia lui Erodut, avem mai jos la Cap. 148 încercarea lui Ueandriu de a con
rupe pe Cleomen; la Cartea V, Cap. iii cazul aceluiaş Cleomen şi la Cartea 
VI, Cap. 72 cazul lui Leotichide. Trecând la mărturia lui Tuci<li<l, urmează 
Rawlinson, faptul e şi mai patent; astfel la Cap. 16 din Cartea V ni se 
spune că Plistoanax fu Pxilat pentrucă luase mită <lela Perie Ies; la Cap. 1H I 
din Cartea I vedem cum Pansanias era convins că va reuşi să conrură cu 
bani lJl' judecătorii clin Sparta ca să ohţie achitarea lui; tot Tucidid. la 
Cap. 4ii. Jiu Cartea V III ne spune că toţi oii ţerii din armata lacedemoniană 
au fost mituiţi de Tisal'erne, şi că. singurul care a ştiut să reziste a fost HPr
rnocrate, car,·, el, era siracuzan. Ca sfi. mai cităm alţi autori, găsim în Plu
tarch (Lisandru, S lll) istoria lui .Gilip, acuzat ele dilapidarc ele hani; în fine. 
Aristotele (Pulit. II, 6) ne spune că pe timpul lui unii clin Efori din Lace
<lemona erau în stare să dislrugă oraşul pentru o sumă ele bani. Mai sunt des
tule alte pasajii din scrierile autorilor elini în cari se poate constata sg·ârcenia. 
lăcornia şi venalitatea Spartauilor. Vezi Platon (Ale. I, p. 122), Aristofan (Pax, 
vers oU0-6'..!ii şi alţii). - Pentru JJ,O.ta:otspo; vezi ml. If, pag, 302, nota 6, 

6 ). e I t ta t. lllnlţi comentatori critici, între alţii \Vesseling, an riuicat 
ohiecţiunea în contra acestui verb că ar li superfluu după i.6·,oi; ,;,PJJ-"'.î'-':; până 
la un punct observaţia aceasta e justă şi e posibil ca ).i·re:tat să se fi strecurat 
în text dintr'o notă marginală explicativă a locuţiunii >.61,,i; ,;,p.U-fjtG<: care li
teral însemnează, s'ci repezit i-orba, cum avem la Cap. 189 tlin Cartea VII 
qicini; o,pµ't)ta.:. 
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1:E!X emzroptoY YOp.!crfL!X I 'ltO~!XY1:!X 

1eo1JJ;'J p.oAt~OO') , itn!Xzpucrwcr,:.,

a 2 ,3-,f,.,~ [ crrpt, 1:0 1:i~ os oe;!X

p.i'Jou; onw /S·ri !X7t!XAAiacr1acr6!Xt. 

T!X!)'OjY 7tpoon,y S crtp!Xn/rjY s~ t"fjY 

' . .\cr[·r,., A!X'ltEO!XtfLOY!O! 6wr,teE~ t 

E:tO! ·i,,;'7.'ITO. 

57. O: /;' e1el TQ'J n o),uxpiTE7. 

crtp!XtE'Y,7.fLE'IO! r!Xp.tw'I, e1eel O! 

A!X'ltE'J!XlfLO'l!O! IJ.t>TOl.l; !X7tO},Et7tEt'J 

s:J.aAAo'I, 'l.'7.t !Xtlt'it !X7tt7tl,E'i'I E-7 

r[r.py'jy• 5 zvr,fl.'XTW'I ,ar eoioYto· 

1:a -3~ ,coY ~t,OYloiy 1ep'lj11J.1J.w -}jx

V·7.~E ,O'JTO\I TQY zpovoy• it7.l 'l"(j- ' 

a~wtiOl'J p.1)1.UJto: E1tA.c.1'.>tEOY, cita 

cum că Policrat ar fi bătut. o 
cantitate mare de monetă de 
plumb cu tipul local, pe care, 
poleind-o peste tot, ar fi o
ferit-o Spartanilor cari ar fi 
acceptat-o şi cari numai aşa 

ar fi plecat. Aceasta e prima 
expediţie militară întreprinsă 

de Lacedemonieni dorieni în 
Asia. 

57. Sarnienii aceia cari au 
luptat în contra lui Policrat, 
când (au vă.zut că) Lacedemo
nienii erau gata să-i părăsească, 
au plecat şi ei la Sifnos; căci 

erau fără bani : şi la epoca a
ceasta afacerile Sifnienilor erau 
în culmea (prosperităţii lor) ; 
ei erau cei mai avuţi dintre 

1 s: rr: z ,;, p to Y Y op.top. a. llfonetă locală, adică cu tipul local. Acest tip 
era În genere nu cap ele )pu vllzut de faţă, iar pe revers partea dinainte a unui 
bou, amintind forma insulei Samos. Alteori păunul, emblema Junonii, figura pe 
re,·ers. 

' "a: a z p u o w o a Y 'ta. Falsificarea monetei se practica la Elini din epoca 
cea mai înapoiată şi era pedepsită foarte sever de legile lui Solon, uneori 
chiar cu moarte. 

3 rr p w ~ "t] y. În loc de 1tpw't"fiY nnele manuscrise au 't'JY, variantă respinsă 
de toate ecliţiile cele bune. 

• .\ 'L x so a t p. w Y t r, t ~ u, p: i. ;. Această expresie a părut curioasă multor 
comentatori, nu cred Însă, cum r,lC unii, că unul sau celălalt din aceste nume 
proprii să se fi strecurat În text dintr'o notă marginală explicllti vă, şi sunt mai 
mult ele părere că Erodot a dat intenţionat aci calificativul de Dorieni Lacede· 
rnonienilor, ca să arate că ei nu mai erau Acheo-Minieni ca În timpul lui lle
nelaus şi al răsboiului cn Troia, dar că se dorianizaseră. Tot în aceeaş ordine 
de idei e şi pasajul din Pausanias (VII, Cap. G, § 3) unde acest autor spune 
că Acheenii, mândri de llfenelans şi ele isprăvile soldaţilor lui la Troia, reven
dică pe Lacedemonieni ca fiind de ai lor ,A,Lxa3atp.o·,looc; Aoptttc; ait"t];iouy 

o<pt:J:•, +,1 .folJat•. Prima expediţie militară a Lacedemonienilor În Asia a avut 
loc cu ocazia răsboiului troian; aceasta însă era prima expediţie În Asia de 
când ei se dorianizaseră. 

~ :!: L <p ·io v. Insula aceasta, situată la apus de Paros, pe gradul 37° N. de 
latitudine, e foarte hogată În marmoră şi în metal uri şi Tournefort ( Voycige 
du Levant, voi. I, pag, 174), vorbeşte despre plumbul care se P,xtrăgeR. de 
acolo, iar Rossi a găsit urme de aramă. Totuş minele de aur şi de argint, 
despre cari se vorbeşte mai jos, nu mai există astăzi: acelea nu mai existau 
nici chiar În timpul lui Pausanias, şi aceasta, pretinde acel autor, pentrucă nu 
mai plătiau Sifnienii contribuţia ce trebuia s'o trimită la Delfi. Rochard de
rivă 11umele Sifnos dela un cuvânt fenician însemnând a strânge sau a as
cunde o comoRră, şi crede că el indica bogăţiile miniere ce le Rscundea in
sula; de aci conchide că primi locuitori ai acestei insule ar fi fost coloni fe
mc1en1. 
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atiwv xixl ip1upiwv µ.rnHJ,wv, ofhw 

watE CX7tQ t~c; OE'll.in,c; tWY ŢlYO

(J,EYWY ixutoflEY I ZP1J(J,11.tWY fl7ia-xo

pbc; 2 ev ~EA(fOtOl !XYIX'll.EEt'll 5µ.ot-x8 

t~lOl 7t/..C,!)Ol(J)tl1.t0l0l" IXUtol 0€ ta 

1tvo11Evoc ttp evtocot1ii ha.atlfl zpri

µ.(lta. orEYiµ.ovto. "Ot„ wv e1ro1E6Y

to tbY fl·,,a-xupbv, ezpfoYtO t<p 

zp1Jat·r,p[lfl, Ei ix•Jtc.iar ta 1rixpEovt?: 

cqixfla Ol!X ts eatt ~ 7tC.l,tlY O "l,_pO

YOY 1r-xp-xµ.iYEIY; 'JI o~ n,>fl[·,, 

[zp1JOE apt ta.OE' 

•'An' otav i:v :l:l'f'Y'Jl 1tputav-rita AW><a 

[1h-ritai, 8 

, Asoxo,;po~ ; t' CLŢOp"fj, tote O"tj osl 

['f'pa;~OYO~ ăvopb~ 

1 insulari, şi aceasta pentrucă 

posedau în insula lor mine de 
aur şi de argint aşa (de abun
dente) încât din a zecea parte 

' din suma ce o produceau au 
consacrat la Delfi. un tezaur 
care rivalizează cu cele mai 
bogate (de acolo); în fiecare 
an împărţiau între 01 sumele 
produse. În timpul când con
stituiau ei tezaurul lor, eon-

I sultară oracolul ( ca să întrebe) 
dacă se vor mai bucura mult 
timp de bunurile ce le aveau? 
Pithia răspunse precum ur
mează: 

,Când în Sifnos, pritaneul va fi alb, 
[şi piaţa întreagă] 

, Va avea sprâncene albe, atunci va. 
[răsuna un glaA] 

1 a o to & s v. Un manuscris are a1mi&i. 
~ (J -ri o au p b ~- Pentru semnificarea specială ce o avea acest cuvânt la. 

Delii vezi voi. I, pag. 24, uota 4. - Pausanias confirmă cele spuse aci de 
Erodot relativ 111 închinarea din partea locuitorilor din Sifnos a unei zecimi 
din venitul lor zeului Apolon dela Dclfi pentru a alimenta tezaurul pe care îl 
întreţineau ei acolo. Alte exemple de af"cctarea în folosul unor divinităţi a unei 
a. zecea parte dintr'un venit sau din prada luată dela. inamic, se găsesc in au
torul nostrn la Cap. !fi~ din Cartea IV; la Cap. ;7 din Cartea V; la Cap. 132 
din Cartea VII şi la Cap. 81 din Cartea IX. - Excavaţiile făcute la Delii de 
şcoala franceză din Atena subt direcţia D-lui Hornolle au dat la luminii teza.u
rui Sifnienilor care era situat între acela din Cnid şi acela din Teba. lângă 
zidul despre sud-est al sanctuarului. Colţul despre sud al acestui zid e 
ocupat de te1.a11rul Tebanilor, apoi la est, alături, se ridică tezaurul Sifnieni
lor, la răsărit de care venia apoi tezaurul Cnidienilor, faţada căruia se află 
reprodusă În gips În muzeul din Delfi, numai că în monumentul orig-inal friza 
reprezentând lupta lui Ercul pentru tripod, nu e pe faţada principală cum e 
pe modelul din muzeu. 

3 i, p. ol,,. Vezi mai sus nota 4, pag. 1;. 
• a o t t, Într'un pasaj analog din Cap. 5,,, Cartea I, avem a:;~at şi pentru 

motivul acesta Steger propune a se ceti şi ad tot iotu.t, ceeace ar .fi îu deza
cord cu toate textele manuscrise. 

~ 1t o Au Y. Câteva ediţii au noAUv. Vezi mai sus nota 1, pag. 93. 
6 1t p u ta v "'I·, a i, su,. a '( € y -rit a t. Ceea ce a voit oracolul să facă pe lo

cuitorii din Sifnos să. înţeleagă este că atunci când prosperitatea lor va fi aşa 
de mare încât edificiile şi pieţele lor publice să fie de marmoră, vor deş• 
tepta pofta prădătorilor, adică a piraţilor, cari atunci îi vor ataca şi prăcla. 

7 ). so>< o 'I' p u ~- c„ sprâncene albe, exprimă. idea unei cornişe de marmoră 
pe un edificiu. 
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,cl>p-ioaaa&at I ~ui-.t>OY 'tt i-.ozov 2 it"fjpD-

(xa ~· spo~pov.• 

To!ot os i:tpiotot t6ts TJY 3 ·rj IX-

1opij Y.cxi ti:i 1tp'Jt::1.Y'1jtOY Il1Xpltii 

Aifl(tl ~ox·,,11aY1:J.. 4 

58. Tc.f>tO\I tO\I ZPTjOfLOY Ol)Y. 

o~o[ t5 "'JO'lY '(\IIO\l'lt, 00t5 t0t5 

i6ui; o 00t5 tlOY l:,;x11iwY ct7tl"(fLE

\IW\I. 'E1ts[ t€ ,ap t'l.ztotcx 1tpbi; 

TTj\l r[;pYO\I 1tpoo[ozo'I o Ot LifLlOt, 

fos111roY tooY 11soo11 1111:J.Y, 1tpio~e,;xi;7 

'X"(OUOIXY Ei; tTj\l 7t0At\l. To o& mx
AIXlOY ~7tl:J.01Xt IXt \IS5<; 8 TjOIXY fLl),-

,Dintre voi: fugiţi de lemnărie şi de 
[ solul roşu J. • 

La epoca aceea, piaţa publică 

şi pritaneul Sifnienilor erau 
decorate cu marmoră de Paros. 

58. (Sifnienii) nu au fost ca
pabili să înţeleagă oracolul a
cesta, nici atunci imediat, mc1 
când au sosit Samienii. Căci 

Samienii, îndată ce s'au apro
piat de Sifnos, au pornit îna
inte una din navele lor ca să 

ducă o misiune în oraş. La 

1 'I' pa a a a o & ai. Trei manuscrise au 'f paoa;fJa:. E probabil însă. că 'f'pa• 
(so&at a fost versiunea originală, pentrucă acel verb figurează foarte des în 
formule oraculare unde era echivalent de multe ori cu 'f'Di-.ci.;,,afJat cu care îl 
găsim chiar combini.I în Plutarch (A.gesilaus, Cap. 3, § 30) şi care însemna a 
se pctzi de. Erodot îl întrebuinţează. iar mai jos la Cap. următor unde el ex
plică sensul oracolului acestuia. 

• .; u i-. t v o v ~ s 1,. 6 z o Y, Prin .;ui-.tvov i.ozov aci se înţeleg navele. Găsim 
aceeaş aplicare a acestui cu,·ânt îu tragedia Troianele a lui Euripid, vers 534. 
Se poate compara expresia aceasta cn .;,u1,.,vov csix_o~ întrebuinţată tot de 
acest oracol pentru a indica navele Atenienilor. (Vezi Erodot, Cartea VII, Cap. 
143 şi l'lutarch, 1 'ieata lui 'l'emistocle, S 10). - Se înţelege că. În traducerea 
acestui oracol a trebuit să mă departez întru câtva de text pentru a-i con· 
serva caracterul ritmic şi mistic; o traducere textuală. ar suna astfel: ,Dar 
,când în Sifnos edificiile puhlice ar deveni albe, când agora va fi cu sprân
•cene albe, atunci va trebui nu om deştept ca să prevină în contra unei osti 
,de lemn şi în contra solului roşu,. 

~ ~ o t s -ij v. Bazate pe autoritatea unui singur manuscris şi pe textul lui 
Schweighiiuser, multe ediţii intervertesc ordinea acestor cuvinte. 

• II a p l qi i,.: & qi ·,, a" "'I I-'-• v u.. E che8tie despre marmora de Paros şi aci 
avem prima menţiune, cunoscută despre îutrehuinţarea acestui material În de
corarea unor edifieii publice. Puţin timp după aceasta, Alcmeonizii, lur.ncl 
asupra lor însărcinarea ele a reedifica templul lui Apolon la Delfi, i-au con
struit faţada cu marmoră adusă din Paros. (Vezi mai jos Cartea V, Cap. 62). 
Insula l'aros se află la o mieă distau\ă ,le ::,;,fuos (J:.! kilonietri), aşa că. nu e 
ele mirare să se fi întrelrninţat această marmoră preţioasă. întâiu acolo. Apoi 
marmora de Paros deveni una din cele mai căutate şi rivaliză cu cea extrasă 
clin coasta muntelui Pentelic şi cu alte marmore preţioase. - În general Elinii 
pictau, sau mai bine zis spoiau marmora după ce o lucrau şi urmele acestei 
operaţii se pot veclea şi astăzi pe Part'lnon şi pc alte edificii mari. Se vede 
că atacul Samienilor la ::iifnos a avut loc înainte ca Sifnienii să fi avut tim
pul să văpsească aceste monumente. - Pentru participiul -i-1o><"'Jfl,eva vezi nota 
~. pag. 348, ml. IL 

& , ~ /, <;. Luat ca alh-erb echivalând cu i~,w~. 
8 1t p o o, a X. o v. În ediţia lui Creutzer 1tpoofox_ov care poate e mai corect, 

dar care nu e forma adoptată. ele cele mai bune manuscrise. (Vezi şi voi. 4, 
pag. 54, nota 2). 

1 1t p ie o~ sa<;. În sens ele trimişi în misiune. Titlul modern grecesc al 
unui şef de misiune diplomatică este 1epso~u,;. 

8 Y •. e <;. Unele ediţii. între cari aceea a lui Long şi Macleane, şi unele 
1nanuscr1se au •1Y

1
i~. 
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Ilofl6fJ.EYOt o' tfl:>; ~ "fiXOY O'. rl;c

YtOt ~01JflfoYt,;, x!Xl a•)[L,3!XAOYte; 

crnto1at ~a'Jooflr,a!XY , X!Xt !X~tfoY 

1t0Hot ;1taxkri"tafJ-,.,n'I tO'> 7.0teoi; 

01ta -rwy r!X[Ltll.lY. K!Xt !X'J,oo; :J.sro: 

a6t!X sxottoY tiA!X'lt!X iiirp-r,b'I. '' 

59. Il!Xpo: os 'Ep[!.tOYsroy 6 y·r.aoY 

~Y!l zpîjp.itro'I ::'l.(,Sl.?:~OY T-3p:h,Y' 

epoca aceea toate navele erau 
văpsite roşu cu miniu ; ş1 a
ceasta a înţeles Pithia când a 
prevenit pe Sifnieni să se fe
rească de lemne-oaste şi de so
lul roşu. Solii, când sosiră, ru
gară pe Sifnieni să-i împrumute 
cn zece talanţi ; Sifnienii refu
zând să acorde această cerere, 
Samienii începură să prade 
câmpiile lor. Văzând Sifnienii 
aceasta, imediat s,1riră în ajutor 
şi încăierându-se ( cu Samienii), 
suferiră o înfrâugere şi mulţi 

din ei avură interceptată de 
Samieni orice cale de reîntoar
cere în oraş. Şi atunci (Samie
nii) reclamarfi. dela Sifnieni o 
sută de talanţi. 

69. În schimbul acestor bani 
(Samienii) cumpărară dela Er. 

1 J-L t ). ~ "1l i, t qi a•;. Văpsite cu miniu sau cu roşu. Omer, aproape în mod 
constant, vorbeşte despre navele antice ca fiind negre, (Y"tJEs J-Lil.!UY!u). Jli'u tre
bne pentru aceasta să conehidem că există o eontrazicere între ceeace spune 
Omer dPspre eoloarea navelor şi pasajul acesta. Chiar Omer. cu toate că cali
fică corăbiile de negre, spune în două pasajii din Odisea (Cant. XI, vers 124 
şi Cant. XXI li, vns 272) că erau •qir,,ytxo1tap·riot• cu obrajii roşii, şi în alte 
două pasajii (Iliada, Cant II, vers U37 şi Udisea, Cant. IX, ,·ers 125) că erau 
>p.tk~o1tavr,~t• cu obrajii de coloarea miuiului. Jle aci trelrne să deducem că în 
genere carena era neagră, prohahil cătrănită, dar că pe deasupra liniei de 
plutire laturile, pe ca1·i le numia Omer obrajii, erau văpsite roşu cu miniu. -
Unele texte manuscrise. între cari cel sancroflian, au J-LthYji,o,fh, în loc rle 
J-LtA.~YJA.t·fb,. 

2 ,;, v. l" nelc manuscrise an a' J,y respins d<> Sehweighiiuscr şi de Gaisford 
şi totuş rt>ţinut în textul lui Creutzer. 

8 ; 1t 6 p 'ia o·,. Imperfectul indică o acţiune necompletă, începută adică şi 
urmată Înainte fără raport la terminarea ei: aci dar "" înr·eput s,1 j,jueasc<i. 

4 i 'i ~ ;. Yezi mai sus nota ;\, pag. preeedentă. 
5 • 1t p "fj; a Y. 'l'rebue să su htînţelegem ca subiect o: ~!iJ-LL'1t. - Y erbul acesta, 

care însemnează a lua sau a căpăta, implică nu tocmai hună voie din partea 
donatorului; nu indică tocmai răpire cu violenţă dar siluire prin insistenţă; îl 
mai găsim întrebuinţat de Erodot la Cap. 106 din Cartea I şi la Cap. 12U din 
Cartea li. 

6 'E p J-L t „vs w ,. Ermione era un oraş pe coasta despre sud a promonto
riului Argolidei: era dar situat în dreptul insulei Idra: numele modern e~te 
•Castri•. 

1 'l" a p s "'l v. Unele manuscrise au 'rapfoy, altele, cu totul greşite, au 0o
pe·r,, şi tfopsaY. - Insula aceasta îşi consen·ă şi astăzi numele aproape intact, 
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TTjY Eltt l1e1„01toY•.rfialJl, 'X.?:t tx')tTjY 

Tr,ot~·r,viotat 1 7t7.ptl'X.?:tE6evro· txi.i

tol oa Kuoow[·r1Y tljY ey Kp'ljt1] 

E'X.tt".l?'.'I, 2 0 1)'X. iitl tOOtO 3 ltASOY

te,; 4, -i.lJ„!X Z-xY.nv6io•J,; EţeAoovre,; 

eY. ,-~:; v'ljaou. vEt.tetY?'.Y o> EY 

n&t·r1 "l'.?:t e•'io-xi1-1ov·r1a,:,.v s,r, ifre,: 
.rbre, 6 (l)ats T!X ip!X t!X ev Ku-

ow•,i11 SOYT?'. YOY (/)to[ Etat Ot 

7tOtTiO?'.'ltS; 'X.?:t TQ'.I tr.; 

W1ciY. 1, ''E-x.t(i> oa ste°( 
---- - -----------

~t'X.T'lY"f,<; 

A i.1rvi)rat 

mionieni (insula) Idrea care e 
aproape de Pelopones, şi o în
credinţară Trezenienilor; tot 
ei fundară Cidonia din Creta, 
dar nu s'au dus (acolo) pentru 
acest (scop), dar ca să go
nească pe Zacintieni din m
snlă. Rămaseră însâ acolo şi 

prosperară într'atâta timp de 
cinci ani încât incintele sacre 
cari se găsesc astăzi la Cido-

adică Idra: ea arc o formă lunguiaţă, având 1!J kilometri lungime pe trei sau 
patru lăţime ~i se întinde dela sud-vest la nord-est; e stearpă şi stâncoasl'l, 
aşa că locuitorii ei se ocupă mai mult cu pescăria şi cu transporturi pe mare 
şi de aceea produce cei mai huni şi mai îndrăzneţi marinari din Grecia, ma1·i· 
nari cari au adus servicii însemnate patriei lor în timpul răshoiului inclepen
dPnţc•i. În vechime lclra a jucat un 1·0] neînsemnat şi de-ahia clac:ă Pausa
nias faee menţiune el<' ea; tot aşa şi cu Pliniu şi 8tefan din Bizanţa. In timpii 
mai aproape de noi Idra a fost. mai În evidenţă; marinarii i,lrioţi au adus 
mari foloase Veneţienilor În evul de mijloc şi au contribuit mult ca să depăr
teze din Archipel toate pavilioanele cari făceau concurenţă puterii veneţiene; 
tot odată ldrioţii exercitau, cu concursul Veneţienilor pe ace~te mări, 1111 

sistem di, piraterie de care profita acea puternică republică. În timpul răs
boinlni inrlepenclenţci eline, cum am zis mai sus, lclrioţii an jucat pe mare 
rolnl principal, căci principalii eroi ai acestei răscoale cari s'au luptat pe mare 
în contra Turcilor, cum an fost l'rliaulis, Cunduriotis, Tombazis, Budnris, Crie
zis şi alţii, erau Idrioţi, 

1 T pot C '1] v lot o t. Treze na era tot în Argolida, dar la nord ele l~rmione, 
ca la trei kilometri ele coastă, avâncl în faţa ei şi spre nord peninsula vulca
nică ?i[ethana şi la rasă.rit insula Calauria, astăzi Poros. Deşl amânJouă ora 
şele Trezena şi_ Ermione t•ran în Argolida, totuş formau două state distinctn 
unul de altul. In Cartea \'III a lui Erodot, la Cap. 1, ni se spune că Tre
zena figurii. ca făeând parte din liga elină la Artemisinm; la Cap. 4:-3 clin 
aceeaş l'arte vedi,m iar că Trezena a trimis cinci nave la Salamina şi 
Ermione trei. La anul 436 înaintea lui Hristos găsim pe Trezenieni şi pe Er
mionieni aliaţi cu Corintienii În răshoiul În contra Corcirei (Thucidid I, 27). 
Ruinele Trewnei se pot vizita uşor dela Poros trecând cu luntrea canalul 
strimt care separă acea insula de coasta Argolidei şi apoi mergând călare 
trei sferturi dP oră la satul mo<IPrn Damala. 

2 abtot oi: Ko;,wvl't]Y t-ljv ev Kp"'lt"fl sY.uoav. Vezi mai sus pag. 
106. nota 2. 

3 ia 1t l to fi~ o, Schweighiinser şi Gaisford au i:11:l toflt<p; văcl însă că 
Creutzer şi mai toate ediţiile moderne mai hnne an toflto care mi se pare 
mai corect. 

• 11:}. i o v t • c;. 11:}.wovrsc; în nnPle ediţii. 
~,11:' sua 1tEvtE. Vezivol.I,pag.295,notal. 
a W c; -r E 't U. t pa. 't Cl i v K 'J O w \I l -~ i 6 v 1: a v 6 v o 0 'to L E t. o t o ~ 1t o c. "t}-

0 Gt Y U <; Y.ai ti, t·~c; .l:Y.tOY't]<; Y"'J'lY. Zeitatea Dictina, al cărui nume 
e scris de multe ori cu doi v, AtY.tOYY't], e curat de origine cretană, aşa că nu 
e admisibil ca Samienii să fi venit în Creta şi să fi consacrat acolo un templu 
unei divinităţi locale şi străine pentru ei. Mă mir cum Erodot a putut să 
spună aşa ceva şi de aceea Blakesley e de părere că clauza originală se 
termina la cuvântul ::btt şi că fraza începând cu won şi sfârşind cu v-r/n este 



138 Thalia III, 59. 

a•1tou; YllQ(J-'lXt"!J •mi:,jcnvtE, 1 1,v

opa1too[a-xvt-:i (J-Etet Kpr,t<ÎlY" î!.7.l 

t<ÎlY y;;(Î)y xa1tr,loo; szooaswy ta; 

1tr,<i>pa; 2 tixpwt"fjpt?.0'7.Y x-xi iivE6E

aav e; tb ipbY t'ii; 'A611va[·ri, EY 

nia, precum şi templul Dicti
nei, se datoresc lor. În anul ni 
şaselea însă Egineţii învinseră 

pe Samieni într'o luptă navală 
şi îi robiră cu ajutorul Creta-

o intercalare postumă; pentru acest motiv el pune un punct şi virllulă. după 
1t•vn şi închide între paranteze cuvintele ,;',ou şi până la VYjOV. Revenind 
acum la zeiţa Dictina, ea era, cum am mai spus, o zeitate veche locală. din 
Creta, cunoscută acolo şi sub numele de Britomartis; Elinii o considerau 
ca corespunzând cu Artemis a lor. (Vezi Calimach. lmn către Artemis. vers 
190; Diodor din Sicilia V, 76; Pausanias II, 30; Sol: Polihist: XI, § 21). 
Numele Dictinll derivă dela 8lx1:oi;, o plasă, şi e îo legătură cu plasa ca mijloc 
de a prinde vânat, sau cu plasa pescarului, căci divinitatea aceasta mai era şi 
patrona pescarilor. Numele Britomartis, după spusele lui Solinus în pasajul 
sus citat (XI, § 21), ar însemna în dialectul local dulcis virgn (fecioara dulce). 
Relaţia între ieitatea Dictina şi Joele cretan, care e prototipul Joelui (Z16;) 
elenic, e greu de stabilit. Ştim din mitologia elină. că .Joe s'ar fi născut în 
Creta şi chiar, după unele tradiţii, pe muntele Ida, iar după altele În peştera 
Diete, de unde i-ar fi venit şi numele Dictreus care i se dă uneori şi care 
e câte odată considerat ca sinonim cu Cretan. Există prin urmare o curioasă 
analogie între numele zeiţei cretane şi acela de Dicteu în sens de Cretan. 
Tradiţia cretană pretinde că Britomartis, sau Dictina, ar fi fugit de urmăririle 
lui Jupiter pe un promontoriu care separă golforile de Cisamos şi de Cidonia, 
şi că de acolo s'ar fi aruncat în mare reapărând apoi în insula Egina unde, 
subt numele de Afaia, (cea nevăzută sau dispăi-ută), ar fi devenit un obiect de 
adoraţie şi unde un templu s"ar fi dedicat ei pe chiar locul unde şi-a făcut 
reapariţia. Acest templu este celebrul templu din Ep-ina ale căruia sculpturi de 
pe fronton se află îo muz•rnl din l\liiochen. El a fost considerat până acum 
15 ani ca un temvlu al Atenei sau al lui .Joe Paneleniu; numele adevăratei 
zeităţi în onoRrea căreia el a fost ridicat, adică Afaia, s'a descoperit de Dr. 
Furtwiiogler. - Templul zeiţei Dictina, după Strahon, nu era pe teritoriul Ci
donienilor, ci pe acela al vecinilor lor Poliranieuii. 

1 Air"'lviJun au1:01i~ vaop.azl·r, vtx+,o,Lvui;. Strahoo (VIlI, ti) 
afirmă că Egioeţii au trimis o colonie la Ci,lonia. După Miiller (Acgind, pag. 
113), accRstă expediţie ar fi avut loc în anul al doilea al Olimpiadei a 65-a, 
adică la auul 511:l înainte de era noastră şi ,,a ar fi prima întreprinsă de 
Egineţi clespre care avem cunoştinţă în istorie. - Adevărnl este că Ciclonia a 
fost fundată, un de 8amieni, ci de l,gineţi, şi e probabil că din acest contact 
al Egineţilor cu insula Creta a rezultat transportul la Eg-ina al ,:ultului zeiţei 
Afaia, care, cum am zis mai sus În nota precedentă, e una şi aceeaş c-u Bri
tomartis şi Dictina.-Cidooia nu era situată chiar pe malul mării, dar la o 
distanţă îo ;uterini de J kilometri, ca precauţiune în contra piraţilor cari in
festau acele locuri. Samienii expulsaţi de Policrat sunt aceia despre cari e 
vorbă ael: ei au Yenit ca piraţi şi au ocupat coasta lângă Ciclon ia; atunci, 
cum era şi natural, Cidonienii, văzându-se ameninţaţi, au f'ăcut apel la muma 
lor patrie, adică la Egineţi, cari echipând imediat o flotă, au procedat la Ci
donia de unde an alnngat şi robit pe Samienii aceştia. Cred că acesta este 
adevărul istoric al evenimentelor· despre cari tratează aci antornl nostru. 

2 ,: w v vs w v 'K a 1t p, ou, i: X ou oe ,u v t i,_, 1t p w pa,. ,.a1tptoc; însem-
nează uo mistreţ şi găsim cuYântul acesta în Omcr, lliadn XT, vers 293, •aoc; 
x<i1tpto~• şi în alte locuri din acel poetn, ca de exemplu la Caut. XI, vers 414; 
Cant. XII, vers 42; Cant. XVII, vers 282; asemeni În A poloniu Rhodiu (li, 
820) unde avem C(flr,v 1<a1tptov. - Samienii adoptaseră ah auticpro capul de 
mistreţ ca o emblemă. care servia de ornament ~i de caracter distinctiv pe 
prorele navelor lor; în sprijinul acestui fapt avem afirmaţia mai multor au
tori, între cari putem cita pe Didimus şi pe He•ichius. Iată ce spune Hesichius 
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A t7[Y1J. I Tcxut'7. o~ 5,tO[Tj'JCX'J Ej'l!.0-

tOY szoYtEc; 2 Ictp.lotat AtjlY"iJtCXl" 

1tpOtepot 7tip rci(.LtOt, E1t' 'A t,L;ot-

nilor ; şi tăiară prorele navelor 
lor cari imitau un cap de porc 
mistreţ şi le oferiră templului 

citând pe Didimus: -~tOO(J,O<; oi: -rai; l:a.(J,O.LYa.i; lov,1tspa.Y 1ta.pcz -rai; &na.i; sa.6i; 
•'t"l'JY 'KO.'tl1Cl'KEOYJV lx_sw· i.Opo-ripa.1 (J,iY 1iip &:101 tai; jO.Cl'tEpa.i;, -roui; o~ E(J,~Oi,ooi; 
>CIECIL(J,WV'ta.1, thi; ao'KSlY pon_EOlY bwv O(J,OIWi; ltO.'t&:Cl'KSOUCl~a.:, o[r,y bo1tpweooi; 
,slva.1· a10 'KO.t E1tt 'tO.O't"f1<; l,i"(Eta.:· Ya.6i; oe -r:i; wxo1topoi; l:a.fJ,la., oii; slao; 
lx_oooa.•. Din acest pesaj vedem că navele samiene, nu numai că pul'tau pe 
proră semnul distinctiv al capului de mistreţ, dar erau altfel construite decât 
vasele din Rlte localităţi, fiind ceva mai largi (s!iponpa.1 (J,b 1ci.p sloi tai; 

1a.odpa.i;). - Monetele samiene au multe din ele o proră. de navă pe revers, 
proră care afectează uneori forma unui cap de mistreţ. (Vezi Pinder, Numism. 
I, pag. 29, TaL. II, No. I>). Acestor oave li se dedea numele de Sa111<1mw şi 
Fotiu în Lexicuo (pag. 498) asupra cuvântului l:afJ,a.Lva.1 zice: , l:ci(J,a.1·1a.1, 1ti.ola. 
l:ci(J,10. baiv S(J,fEpsli; -rcii; 1tj,wpa.i; ¾'zov-ra.•. 

1 ti; d, lpiv -r·"ij, 'A~·,pa.i"'li; i:v Al 1 lY1J, Până la descoperirile 
făcute în zilele noastre de Doctorul Furtwăngler şi de Thiersch fiul, cu ocazia 
unor săpături receote făcute la templul din Egina, s'a crezut îo geoere că acel 
templu eră. declicat Ateoei Polias şi Băhr era couvins că aci e vorba de tem
plul cel bine cunoscut ale cărui coloaoe dorice de tuf stau încă îo picioare pe 
un deal aproape de coasta de sud-est a insulei şi al căruia fronton de marmoră, 
restaurat de Thorwaldsen, face astăzi gloria Gliptotecei din ~liinchen. S'a dove
dit însă acum În urmă că acest templu, pe care alţii iar îl credeau al lui 
Zeus Panhellenius, eră. dedicat zeiţei nevăzute şi misterioase numite Afaia; 
prin urmare treime, sau să căutăm templul Minervei despre care se vorbeşte 
aci în alt loc diu Egina, sau să admitem că Erodot a îuţeles aci templul Afaiei 
pe care îl numeşte din eroare al Atenei. De fapt În toată insula nu s'a 
găsit până astăzi nici o urmă de templu dedicat Atenei. Din autorii antici 
avem cunoştinţă numai de existenţa următoaJ"elor templuri în insula aceasta: 
Pindar vorbeşte despre templul Afaiei, care sa coustatat astăzi că este cel 
vestit şi ale cărui ruine sunt în deobşte cunoscute. Pausauias menţionează un 
templu al lui ..\polon, altul al Artemidei, altul al lui Bacchus, altul al lui Es
culap (menţionat şi de Aristofan), altul al Afroditei; o coloană care aparţinea 
acestui diu urmă templu rămâne şi astăzi în picioare la marginea despre apus 
a oraşului modern Egina care ocupat situl anticei capitale, dar această coloană. e 
foarte trunchiată; uuul al Ecatei, unul al lui Eacus, unul al Cererei Thesmo
fore şi în fine trnul al lui Joe Panhellenius. Despre un templu al Atenei nu 
vorbeşte decât Erodot. Parerea mea e că. Erodot a confundat pe Atena cu 
Afaia şi că templul despre care e vorbă îu textul acesta nu este altul decât 
cel mare al Afaiei. Când ne gândim că cultul Atenei e asociat cu acela al 
şarpelui, cult foarte răspândit în Creta, şi că Afaia era o divinitate cre
tană, se poate prea bini, ca şarpele să fi fost consacrat şi acestei zeităţi, cum era 
consacrat şi Minervei A ten~, şi să se fi născut <le aci un fel de legătura între 
Minerva şi Afaia. Aşa fiind se poale ca astfel templul cel mare din Egina să 
fi ajuns a fi considerat de unii ca un templu al Jllinervei. Este iar posibil ca 
templul acesta, la o epocă foarte înapoiată, să fi fost dedicat Afaiei şi ca 
apoi cu timpul să fi conţinut şi o statue a Atenei, rnai ales că Afaia. ca 
zeiţa abstractă şi invizibilă, cum o şi arată numele ei, nu putea fi reprezen
tată În forma concretă a unei statue. Concluzia mea este că acesta treime 
să_ fi fost templul în care Egiueţii au atârnat trofeele luate i.lela vasele sa
m1ene. 

2 l ·r 1< o 'to Y • X os~ E ~- Întâlnim expresia aceasta în Erodot la Cartea VI, 
Cap. 73 şi 133; la Cartea Vlll, Cap. 29 şi la Cartea IX, Cap. lOU. La Cap. 
27 <lin Cartea V HI avem iY€x_ovni; a.hl zoi..ov. În Iliada lui Omer (I, vers 82) 
glisim x~-ro·, îx_s1y; în fine, în Choeforele lui Eschil, vers 387 şi vers 1040, pre· 
cum şi în tragedia aceluiaş poet dramatic intitulată Cei ~<ipte în contrn Tebei, 
vers 804, avem adjectivul epo-roi;, suplirat sau mâniat. - Stefanus propune 
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i!.pitEO~ ~'lOtAEU(.,YTO~ EY Li:J.lp, I 

atpixtEuaip.EYOt E1t' Ar•pY'lY, p.E

'(IJ.A(J. i!.'li!.&. ~1totr1acxy A l"(tr,jta; 

i!.Clt Slt'l~OY '.),t' Ei!.Et\1(1)\1. 'II 11b 
aifrr1 'liJT"fj. 2 

60. 'Ep.7ix1>','l o~ ::spt :Eap.[w, 

t-1iH~Y, Ott a-pt tp['l satt µhtimx 
o:1tivtwY 'EH-,jvcov s~EViM!J-EY'l" 3 

Atenei din Egina. Acestea le 
făcură Egineţii fiindcă aveau 
cu Samienii o socoteală de ră
fuit ; căci Samienii cei dintâi, 
pe timpul când Arnficrat dom
nia la Samos, îndreptaseră o 
expediţie în contra Eginei şi 

pricinuiseră multă stricăciune 

locuitorilor, şi suferiseră şi e1 
de pe urma lor. Aceasta fu 
cauza ( ostilităţii Egineţilor). 

60. M'am întins ceva mai 
mult asupra Samienilor pen
trucă ei au săvârşit trei lucrări 

redacţia i:v 1v,tov •x.ovn; subt motiv ca qY.oto, e adjectiv iar nu substantiv 
şi că substantivul Y.otoi; ar fi mai gramatical. În faţa unanimităţii manuscri
selor însă trebue să manţinem pe l1Y.o,ov şi să-l tratăm ca un substantiv sino
nim cu Y.otov. 

1 iit' ' . .\ p.!fLY.pano~ ~'1.0LA.Euovtoi; h '.l:~l'-4'· Amficrat, căruia ErodoL îi d:l 
titlul !le rege, fu ultimul domnitor al insulei Samos aparţinân(I dinastiei lui 
Leogoras, dinastie care ocupă tronul insulei timp de aproape trei secoli. Anul 
680 înainte de era creştină este aproximativ data suirii pe tron al lui Amfi
crat. În timpul domniei lui, Samienii se aflau în prada unei fierberi interne 
tinzând la restnrnarea tiraniei şi la înlocuirea ei printr'nn sistem oligarhic. 
Nu ştim cât timp a durat această luptă între partizanii despotismului al,solut 
şi partizanii unui sistem mai liberal, eunoaştem însă rezultatul final; Amficrat 
fu detronat şi insula cârmuită de magistraţi denumiţi geomori. Revoluţia aceasta 
nu se potol\ fără luptă şi vărsare de sânge, şi ştim <lin scrierile lui Ateneu 
că sclavii se răsculară cu prilejul acesta În contra stăpânilor lor, cari, pentru 
a-i împăc,1, le cedară vasele lor (Atheneu VI, pag, 26,). Administraţia oligar
hică însă nu îndulci soarta Samienilor, căci ea deveni după puţin timp 
şi mai tiranică decât regimul în contra căruia ei se revoltaseră şi evenimente 
externe, în cletaliurile cărora nu e aci locul să intrăm, înle811iră o reacţiune 
internă la Samos în contra geomorilor cari fură măcelăriţi. Profitâml !le 
această stare de I ncruri, l'olicrat se făcu atunci stăpân peste insulă. Aşa dar, 
presupuind că atacul Samienilor În contra Eginei, despre care se tratează aci, 
ar fi arnt loc în timpul când Amficrat nu era încă paralizat în acţiun!'a lui 
de dificultăţile interue ln contra cărora a avut a lupta, a!lică pe la anul 67:'i, 
aceasta ar Însemnil. că nu trecuseră mulţi ani dela această expediţie În contra 
Eginei şi până la revanşa ce şi-au luat-o Egineţii când an alungat pe Samieni 
din Cidonia. Panofca (Samiorum ,·es, § 26) pune expediţia lui Amficrat În 
contra Eginl'ţilor În anul întâiu al Olimpiadei a XXV-a, adică în anul 680 îna
inte de Hristos. 

' 'H p. ev ai tl "tJ a o t "tJ· Strabon (VIII, 545) spuue că Egineţii foră 
colonizatorii Cidoniei, aşa că rivalitatea cu Samienii poate să fi fo~t cauzată 
de un conflict de interese comerciale. 

a o tL o 'f L t p t rx iot, p. e I Lot,, & "a v t'" v 'E ), ,. 'fl Y'" v i ~ E p ·r a,;
I'- EY ,, .. .\ rist.otcle ( Polii. V,. I 1), atrihne aceste lucrări lui Policrat şi le nu· 
meşte •ep1a Jioi,uY.pau:a,. Intre aceste ]11crări el cnprin,!e şi vestitul templu 
al Junonei numit Hcrwum, dar nu încape îndoeală că acela datează dela o 
epocă anterioară lui Policrat. (Vezi Thiersch, Epoch,·n, pag. !84, !8i'i). - Ero-
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cari sunt cele mai mari din 
toate câte au fost executate de 
Elini; subt un munte care are 
o înălţime de o sut:i. cincizeci 
de brase e un tunel săpat de jos, 
cu două capete. Lungimea tu
nelului este de şapte stadii 
şi atât înălţimea cât şi laţimea 

(lui) sunt de câte opt picioare. 
- -------------

dot motivează aci lunga digresiune pe care a făcut-o întrerupând firu! principal 
al naraţiunii lui la Cap. 89 pentru a nu-l relua decât la Cap. 61. 1n această 
digresiune el se ocupă de insula Samos şi de istoria lui Policra!. Sigur că 
Erudot, găsind ocazia de a vorbi de Samoa, s·a întins cu plăcere asupra ei, 
pentrucă Samos îl interesa cu osel>ire, mai ales că el a petrecut câtva timp în 
acea insulă, (Vezi biografia dela începutul acestei lucrări, voi. I, pag. XV). De 
asemenea digresiuni avem exemple destule în scrierile lui Erodot şi ca să nu 
cităm decât un singur exemplu, avem istoria lui Arion care începe la Cap. 23 
din Cartea I întrerupând firul principal al naraţiunii. (Vezi voi. I, pag. 85, 
nota 2). 

1 ou p II o~ t c a 1' "tJ).. o ii. Muntele acesta se ridică la uord-vest de vechea 
capitală a insulei, în faţa aatului modern Megali Chora. El se numeşte acum 
Castro şi nu trebue confundat cu muntele Ampelos care vine în faţă. (Vezi 
planul anexat la nota 4, pag. 128 de mai sus). înălţimea acestui munte este de 
248 metri, ceeace e cu 28 metri mai jos decât Înălţimea indicată acl de b:rodot. 

i ltEYt·lptovta xal exatbv iipŢt1t-ic;. La nota 3, pag. 409 clin voi. 
II am arătat că brasa (opŢut~), care reprezintă distanţa ce o cuprind ambele 
braţe Întinse, e de patru coţi; cotul fiind de 0.664 metri, 150 de orgie ar 
corespunde cu 398.4 ·metri. 

8 to u to t1 se raportă la oup•o~. Mai avem o astfel de repetiţie în Cartea 
aceasta la Cap. 14 (vezi nota 3, pag. 31). 

• op tl î p. ~. Se în\-elege un tunel. Izvorul de apă pentru c1tre a fost săpat 
tunelul acesta există şi astăzi şi se numeşte fîrntâna Sf. Ion. Apa era condusă 
prin tunel subt mnnte şi curgea la vale spre oraşul pe care îl îndestula. -
În două manuscrise avem articolul tb precedând substantivul opu·rp.a. 

~ Gt p; ,ip. s v o v. Verbul acesta e întrebuinţat în acelaş sens la Cap. 17 şi 
1:13 clin Cartea II şi la Cap. 91 din Cartea aceasta. 

• '~ p. <pi o,: op. o v. Cu două guri sau deschizături: având adică, cum are 
oricP tunel, clouă deschizături, una mai sus pentru intrarea şi alta mai jos 
pentru ieşirea apei clin munte. Gura inferioară. a tunelului s'a găsit 1!e un 
excarntor francez, D-l Guerin, puţin la i'i.-V. de Tigani, dar a trebuit clestu
pat.ă; gura de sus nu s'a găsit încă, dar nu mă îndoesc că lucrările de exca
vaţie întreprinse la Samos de institutul imperial german din Atena o vor da şi 

pe ac-e;a C)I tirnp~l I~ lu~nin/i. 
1 € 1t ta o ta" to: ~tot. La Cap. 93 clin Cartea I avem ,dol ~i:ri.il:ot ~; 

xal ~tVJ ;:~i'Jp(.t•. 

' s "au p o v se raportă la ambele climeasii ~<}o; şi •opo~. 
• ii p m p t1 "tai. Acest verb, subt forma opu1p.at, apare şi la Cap. 18:i diu 

Cartea I. - Din descrierea de faţă înţeleg că tunelul a fost săpat pentru 
a face să treacă prin el canalul sau albia în care trebuia să curgă apa captată 
clela izvorul menţionat mai jos; odată apa ieşită din tunel, ea era condusă de 
un achecluc în oraş. lată cum explică Thierach cuvintele lui Erodot: ,Der 
,Durchstich (opt1Ţµ.al eines lf>0 Klaftern hohen Berges sieben Staclien lang 
•un,l damit verl>unden eine \Vasserleitung, zwanzig Ellen tief und drei Schuhe 
,breit•. Curtius, într'un articol în Archa!o)ogische Zeitung, 1847, e şi mai 
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Pe tot parcursul acestui (tunel) 
s'a practicat o altă săpătură de 
o adâncime de douăzeci de 
coţi şi de o lăţime de trei pi• 
cioare, prin care apa. fiind con
dusă e (apoi) distribuita. prin 
ţevi în oraş, adusă fiind dela 
un izvor abundent. Construc
torul acestui tunel fu Eupa
linus din Megara, fiul lui Nav
strofos. Aceasta dar este una 
clin cele trei (lucrări) ; a doua 
(lucrare) este un mol ( con
struit) în mare (şi) înconjurând 

explicit. El zice: ,Das Ausserordentliche war, das Eupalinos erst einen sieben 
,Stedien langen Durchstich mit genau berechnetem Gefăll machte, acht Fusa 
,breit und acht Fusa hoch, und dann in den Boden dieses Stolleu einen drei 
,Fuss hreiten Canal eingrub von zwanzig Ellen Tiefe. Der erste Gaug diente 
•also nur <lazu, um dem ,vasserleufe Luft zn schaffen und ihn an jeder Stelle 
,beaufsichten zu kiinnen. Von seiner untern :Miindung kam das Bergwasser aur 
•einem gemauerten Aquăducte nach der Stadt Samos•. Aşa dar apa curgea 
liberă în tunelul acesta spre a putea avea aer şi spre a putea fi inspectată, 
nu curgea închisă ca într'un tub sau o ţeavă; tunelul era dar un ;,pun.1.a mai 
lat, având un dinmetru de 8 picioare, în care era săpat nn canal de 3 pi• 
cioare lăţime (&Ho opun1•~) în care curgea apa până ieşia de subt munte. 

1 ~i o~wp oz•uu6p.tYOY. Vezi voi. IT, pag. ~55, nota :2. 
i â.1t i p. q ci i- "li; 1t "l î 'ij i;. Plini u vorhe~te despre acest izvor şi ii nu

meşte Gigartho sau Leucothea (H. N. V, 31, 37): el e prohahil acelaş care 
astăzi se numeşte fântâna Sf. Ion, despre care am vorbit mai sus la nota 4, 
pagina precedentă. 

3 1t2pl >-tp.1ha zwp.a s:, ~a}.ci:;:;·r,. Aceasta este ceeace se numeşte 
un ,lig spre larg de mare, sau un mol: e un zid de apărare în contra furiei 
valurilor. Thiersch explică acest pasaj astfel: • l<~in Damm im Meere zum 
,Schutze des Hafens•. Portul unde fu construit acest mol se afla la sud
est <le oraşul Samos şi sc numeşte astăzi Tigani. sat mic pe malul mării, ale 
căruia căsuţe sunt construite c.u pietrele luate ,lela restnrile anticei splendori 
ale oraşului Samos şi ale portulni săn. Temeliile acestui mol se văd încă în 
fundul mării câll(l ca c liniştită. 

• ~ ,:i. fi o; 1< a, a •, 'l. o o: ii p·/ ud w v, Adâncimea mării astăzi în portul 
Tigani este de-abia 10 lirase. adică jumătatea mlâncimii iudicate aci. Ori a 
e:rngerat Erodot adâncimea molului, ori că marea s'a retrHs ,le atunci Încoace. 
E c;1rios că autorul nost.ru, care menţionează numele inginerului care a con
strnil. tunelnl, nn pomeneşte pc acela al constructornlni acestui mol. 

'Y'fji,i; p.•·1::;~r;i; ltaY'.WY YY1WY '.WY ·r1p.•l; ,~p.EY. E \'()J'bă des
pre celebrnl templu al Junonei, zis Her"'wn, sau templn al Herei. Erodot, 
prin cnvintele ~wv +1p.d, ,ol-'-"'', face de sigur abstracţie de templele egiptene 
pe cari le-a vizitat şi din cari multe erau mai mari decât templul cel 
vestit al Junouci din Samos; cred că autorul nostru a înţeles că acest templu 
era mai mare ca toate templurile elenice pe cari le-a vizitat, mai ales că în 
acest capitol e vor hă numai de lucrări să\·ârşite de rassa elenică: •â..:ciY~WY 
'E}.}.•,1ywv a.;tpr',op.ayr,,,. Din cauza aceasta unii comentatori, între cari lllehler, 
propun suprimarea cu\'intel,,r -.wY +ip.t:; 'iop.2·, ca fi inu apocrife; explicaţia însă 
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mea lui e de aproape două sta
dii. Cea de a treia este un 
templu, cel mai mare din toate 
templele câte le-am văzut; pri
mul arhitect al acestui templu 
fu (un indigen) din localitate, 
Rhecus, fi.ul lui Fileu. Din 
cauza al'Pstor (lucrări) m'am 

pe care am dat-o, precum şi faptul că ele figurează în toate manuscrisele, 
conslitue, cred, motive suficiente pentru mănţinerea lor. Făcând abstracţie de 
templele egiptene, cel din Samos, cu singura excepţie a templului Dianei 
din Efes, astfel cum fu construit posterior epocii lui Erodot, era cel mai 
mare din toate templele eline de pe coasta Asiei, din Grecia propriu zisă şi 
din sudul Italiei. Templul lui Joe Olimpian din Atena şi templele cele 
dorice dela Agrigent şi dela Selinnnt în Sicilia au fost, ce e drept, ceva mai 
lungi ca templul J unouei din Sam os, dar suprafaţa pătrată pe care o ocu
pau era mai mică, aşa că e strict adevărat că templu cel din Samos, la 
epoca lui Eroclot, era cel mai mare templu elenic î11 fiinţă. Deşi acest templu 
a fost cu desăvârşire distrus şi nu R mai rămas în picioare astăzi decât o sin
gură coloană, şi aceea încă foarte maltratată de cutremure şi de lovituri de tun, 
totuş planul templului e bine cunoscut. Lungimea lui era de 346 de picioare 
şi lăţimea ele 189. Ambele frontoane erau clecastile şi aveau trei rânduri de co
loane, iar laturile aYeau două rânduri de câte 21 de coloane; în total erau clar 
136 de coloane; stilul era ionic pur. Tradiţiile vechi atribuiau templul ni pri
mitiv o origine divină. Menodot, citat de Ateneu (XIV), spune că acela a fost 
ridicat de Caricus şi de Kimfe; Pausanias (VII, 4) de altă parte zice că fu 
zidit de Argonauţi; el fu după aceea reconstruit de Rhecns, apoi ars şi dis
trus ele Persi şi În fine rPedificat cu mare splendoare. Templul se înavuţi 
atâta după aceea şi conţinu atâtea ohiecte scumpe, încât deşteptă cupiditatea 
Romanilor şi fu jefuit întâiu de Verres şi apoi de Antoniu în profitul Cleopa· 
trei. El nu se aflâ în chiar oraşul Samos, dar se ridica maiestos pe malul mării 
la o distanţă de 4 kilometri la apus de oraş, lângă gura pârâului lmbrasos, 
numit astăzi Dafnl', Din frag-mentele de marmoră provenind clela templul 
acrsta s'an construit casele din satele moderne Tigani şi Chnra şi ziduri 
mici s.':parân,I viile şi ogrăzile locuitorilor. Astfel s'a găsit de tatăl men într'o 
ogradă o splendidă mână dreapta ,le femeie de dimensie colosală sculptată din 
marmora cea mai pură; degetele <lin nefericire lipsesc delR a doua încheietură 
şi o posed astăzi în colecţia mea. Stilul arhaic al acestui fragment de sculp
tură, climensinnea !ni, puritatea marmorei şi poziţia degetelor, cari sunt închise 
pe jumătate c-a cum ar fi ţinut nn Sl'eptrn san nn toiag ca acela cu care e 
reprezentată des .Jnnona, mă fac să presupun că acest fragm!'nt poate să fi 
aparţinut unei statui principale a zeităţii care ar fi stat ia sanctnarnl tem
plnlni restaurat. Mărimea acestui fragment este ca de două ori şi jumătate 
mărimea naturală. Statuea originală din sanctuarul templului primiti\· a 
fost un . .-oanon foarte rud şi primitiv, fără braţe, şi se află astăzi în muzeul 
Luvrul ni din Paris. -În traducerea lui Giguet a acestui pasaj găsim o eroare 
extraordinară: YYji.; şi Y'flWY e tradus prin navă şi se zice ,Ie plus grnnd na
vire qne nous ayons jamais Yu•. 

I -::oii ap)'._t'tel<HIIY 1tpw'tQ; E"(ltYS'tO 'PoLl<O~ <l>l}.~w E1ttzw· 

fH o,;. ~urnele )ni Fileas, subt forma <l>tUa;, se găseşte În dicţionarul lni Suidas 
şi el fi~urează între meşterii samieni. Fiul săn, Rhecus, fu un arhitect şi un 
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1 întins ceva mai mult asupra 
Samienilor. 

61. Pe când Cambise, fiul 
lui Ciru zăbovia prin Egipt 
cu minţile pierdute, doi magi, 
fraţi (între ei), se răsculară în 
contra lui, pe unul din aceştia 
Cambise îl lăsase (în Persia) 
ca supraveghietor al casei re
gale. Acesta (din urmă) dar fn 
acela care se răscula. în contra 
lui (Cambise) atunci când află 

artisan mult mai celebru ca tatăi său. Pnusanias (VIII, 14, s 15) şi Pliniu 
(Hiet. Nat. XXXV, 12, § 43) ne spun că Rhecus, lucrând în tovărăşie cu 
Theodor, tot din Samos, ar fi descoperit arta de a turna statui de bronz. Tot 
Pliniu ne mai spune (Hiet. Nat. XXXVI, 13) că Rhecus, în tovărăşie cu Theo
dor şi cu Smilis, ar fi construit marele labirint din Lemnos. Pausanias \·orbeşte 
(X, 1:18, S 3) despre o frumoasă statue a ~opţii, operă a lui Rhecus. Se vede 
dar că Rhecus a fost tot odată sculptor, şi turnător de metaluri, şi arhitect. 
La epoca în care trăia el, arhitectura făcea parte esenţiala din profesiunea 
sculptorului şi a artistului în genere: artele nu se specializaseră ca astăzi şi 
de acl'ea arta sculpturii şi aceea a turnătoriei erau strâns legate cu arta ele a 
construi. Iată pentru ce vedem că cuvântul apx_t-rbmuv se aplică în acest pasaj 
atât inginerului cât şi constructorului şi că Eupalinus, inginerul care a săpat 
conductul de apă dela Samos, este desemnat ca apx_m,11-rwv, întocmai cum e ca
lificat şi Rhecus, arhitectul care a construit templul cel mnre ni Junonei. 
Epoca la ('fire a trăit Rheens nu s'a putut stahili cu precizie, dar c probabil 
că finele secolului al 8-lea reprezentă data aproximativă. .-\tnnci fu îuce)lnt 
templul care nu s'a completat decât mai târziu ele către l'olicrat. Unii susţin 
eă Rhecus a trăit pe la anul li20 înainte ele Hristos, dar aceasta e prea 
târziu şi apropie prea mult pe Rhecns de epoca lui Policra!. 

1 Ka,-.~bo·a 31: ~'Î' Kbpoll. Eroclot menţionează JlC Camhise aci clâllll 
şi numele tatălui său pentrucă întrerupsese firul principal al naraţiunii lui ea 
sii intercaleze cele 23 ele capitole cari precedă pe acesta; acum ci iea clin non 
firnl istoriei şi reintroduce, ca să zic aşii, pe Camhise eetitornlui. 

2 e 1t a,: o -r sa -r a t pentru e1ta·,:o:av-ra:. Vezi voi. IJ, pag. 293, nota 4. 
3 ăvilps; p.arot ouo idai,·+eoL Inscripţia dela Bchistnn precum ~i 

Ctesias (E.rcerpla Pers., § IO) 1111 menţionează decât 1111 si11g11r mag. ~11 tre
hue penlrn aceasta s:1 1111 dfl.111 crezământ afi1"111ării :wPsteia a lui Erotlnt: 
aceasta cu atât mai mult, cu cât Dionisie din lllilet, care a scris Înaintea lui 
l~rotlot, parc, după cerl'etările unui sehnliast, a fi po111Pnit despre doi fr:iţi 
magi implicaţi î11 revolta ncensta şi e posibil ca ~;rntlot să fi cules iufnr
rnatia lui din scrierile acelui a11tor. 

• fi. a)., e il w y o v. Ed,ivalPnt r11 21tl:pov,v. De fapt. la Cap. 63 şi Ofi Erotlot 
numeşte pe acest prepus la otieiul ele supraveghetor al casei, 21ti-rpo1toi;. 

b oi. l ·1 o:. După cuvântul acesta unele' e,liţii adaogă particula -re. 
6 ,, b -r ~ v. l\Iarea majoritate din manuscrise an ab-ro·,. Un manuscris În>i__ă, 

cu care se conl"ormează Blakesley, are abt,,,v acordândn·se cn lhp:.fo,v. ln 
a•levăr ab,;,, e slab ca obiect după 21t::;~c,p.s·,o: acordându-se cu fiayato·, ~l"'P" 
o:oi;, pe eftncl ab-rwy, aplicat Perşilor, ar indici\ o pnrte mai importantă. a naţiei 
persane, 11n fel de arist.ocraţif' persană ca opusă massei, ol .:o),).,r,l. Dacă abt~•, 1111 

era susţinut de aproape unanimitatea manuscriselor şi dacă nu figura în textele 
!ni Gaisforcl şi al lui l:rentzer, mărturisesc că aş ti preferat cu mult pe au-ro,v. 
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0§0011, c,( oa ,rc,).J.ol 7tEptaciYtlX p.tY 
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a,x, doa 8 ~,reze[rn1ae tofa: ~IX(]t
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µiAtOtlX t'l stoo, ~µtpot tljl K6-
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Ot'I. 7 Tr,f>toY toY ~Yop,x iy,x1yw

a,,., ~ 6 :1.i1'-l, n 1Xt:~sl67J:; 9 ,-:i, oi 

1 (acesta) despre moartea lui Smer
dis, şi despre modul cum (aceas
tă moartP) era ţinută secret, şi 

cum numai puţini dintre Per
sani ştiau despre ea, pe când 
massa poporului era convinsă 
că el (tot) trăia. Aşa fiind, 
el, făcându-şi planul, îndreptă. 

asalturile lui asupra puterii 
suverane. El avea un frate ca
rele, precum am spus (mai 
sus). !<e răscnlase odată cu el, 

1 s 1. o• l"'l:; ,,_ Y. Aveau certitudinea, deci echivalent cu i:;.lo-rao&at, În textul 
lui Creutzer găsesc i:a.l"'loay, dar trebue să fie o eroare tipografică, deoarece 
verbul este E<1"'jfLt, ~tiu, 

• -raf>-ra se referă la faptele despre cari s'a vorbit acum, adică la moartea 
lui Smerdis şi la ascunderea ei de popor. 

3 'ta o" se referă la cele ce urmează, adică la planul ele a pune mâna 
pe putere. 

• i: 1n z • l p "'l o" -ro tot ~ r,. o t/, "'l tot o,. S'au dat Jiferit!' îuţelesuri cu
vâtului ~ao,i."fjtotot. Le Capitolele 30 şi 178 din Cartea I -ca ~aotA"fjl'< însem
nează palatul sau reşedinţa regală, şi de aceea câţiva traduc a ptts mâna pe 
Tefedin!<1 rcg1il,1, lucru care ar fi fost lesne pentru ma~ul, mai ales că Cam
hise îl lilsllse ca supraveghetor peste casa regală. Cred că Erodot 1111 a înţeles 
aci numai casa, dar şi atributele regale şi că se subtinţelege 1tp4l1fLaOt! 
aşa că sensul literal ar fi cele privitoare la regalitate. Aceasta e cu atat mat 
prohahil, cu cât mai jos la Cap. 65, autorul pune în gura lui Camhise cuvin
tele: •oi oi OfL!Y fLtx"(Ot Y.pa-rfouot 'tUlY ~a~thjlWY•. 

~ oi x wc; fL a. i.. tot a t i, d îl o c; ~ fL t pat Hj> K 6 p o o. Ctesias (Excerpta 
l'ersica, S 10) vorbeşte şi el Je asenu'lnarea dintre Smerdis şi magul despre 
care e vr1rbă acl. Totuş nu cred ca ea să fi fost aşii extraordinară, pentrucă 
nici o menţiune nu se face despre ea, nici despre identitatea numelor, în in
scripţia dela Behistun. Afară de aceasta, dacă asemănarea ar fi fost aşa 
mare, nu ar fi fost necesitate de ascunderea despre care e vorhă mai jos la 
Cap. 68 . 

• 'ti,Y o KotfL~llO"fjc;, i:o>ta ZWOt'.lll aosi.rpsi,y, i,,d,.a,yt, Vezi 
mai su~ Cap. 30. 

1 xai o-lj Y-al 0/)YOfL'' 'tWOti, dx_e: ÎfLepo,v. Erodot aci comite 
incontestabil o eroare, căci numele acestui mag se află consemnat în inscripţia 
delR llehistun şi nu era de fel Smerdis ci Gaumatâ. (Vezi inscripţia dela Be
histun, coloana l-a, paragraf 11 şi următoarele). Ctesias îl numeşte Sfendadate: 
aceasta însă e numai un titlu, şi nici cum un n•.1me şi însemnează în limba 
zendică rlat Celui Sfânt,· forma zendică este Spentadata, titlu care se de
dea des preoţiloi·. Acl putem nota analogia care există între limbile vechi 
a!·iane şi !im bile europene cum sunt cea latină şi derivat.ele ei; astfel Spen· 
tadatci, dat Celui Slănt, nu e decât forma ariană sau indo-europeană a expre· 
siunii Sanctidattts. Tot aşii numele lui Jllitridat nu e decât .il!ithri-data, dat 
sau consacrat zeului J\litra. 

8 a Y a I v w o,,;. Băhr traduce ,cum persuasisset•, 
8 JI ,,. -r, CE l 'J "fj <;, Dionisie din Milet, care a scris înaintea lui Brodot, nu· 

meştc pe magul acesta llavCoufJ"fjc;; Blakesley crede că Erodot ar fi scris poate 
Ilant~sl&"t], şi că litera Y ar fi fost apoi suprimată, pentrucă de multe ori ea 
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IX'->toi;: mivtix otix1tp-rj~Ei, ElOE ă.1wv 
ai; t0Y ~IXOtATjtOY 6povov. 1 not-rjaixi;: 
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0(S7tE[L7tE 2 Y.~t o~ Y.IXt Ei; Ar•pm-

' şi carele semăna mult la faţă 

cu Smerdis, fiul lui Ciru, pe 
carele Cam bise, care era frate 
cu el, îl ucisese. Dar nu nu
mai că (acest mag) semăna la 
faţă cu Smerdis, dar purta şi 
acelaş nume de Smerdis. Pe 
omul acesta îl înştiinţă magul 
Patizeites că el singur va pune 
toate la cale, şi l-a luat şi l-a 
aşezat pe tronul regal. După 

ce făcu el aceasta, trimise soli 

nu se pronunţa la Perşi şi ne dă ca exemplu numele de Vidafrana care co
respunde cu lntafernes. 

1 dos ărwY i:~ ~oY ~aod,·ij"(oY ripoYOY, Inscripţia dela Behistun 
spune că nu s'a opus la început nici o rezistenţă în contra luării în stăpânire a 
puterii regale de către falsul Smerdis. lată cum sună în traducere textul aces
tei inscripţii în pasajul relativ la acest episod, la col. 1, paragraf 11: •După 
>aceea s'a arătat un om, un mag, cu numele Gomates. - El a venit clela Pi
•siacada, dela muntele numit Aracadre,-În a 14-a zi a lunii Viaşama venit-a 
,dânsul. - Aşa minţi el poporului (zicând): - Eu sunt Bardes (sinonim cu 
>Smerdis) fiul lui Ciru, fratele lui Cambise•. - Atunci întregul popor s'a răs
•culat. - Dela Cambisc au trecut în partea lui şi Media şi Pe>rsia precum şi 
,celelalte provincii. - Şi s'a făcut stăpân pe împărăţie. - În a 9-a zi a lunii 
,Garmapacla pus-a el mâna pe putere. - După aceea Cambise, sinucizân
cdu-se, muri.< lllai departe, la paragraful 13, găsim următoarele: •Dariu regele 
,zice,< (aceasta este formula cu care încep toate parag-rafele inscripţiei acesteia 
Thatiya Dnrayavu1 Khshăynthi_yn). - •~li s'a arătat nici un bărbat, fie acela 
•Persan, fie acela llled, nici chiar vreunul din familia noastră care să srnulgâ 
,magului Gomates coroana. - Toţi s'au temut de el. - Ucis-a el pe mulţi diu
•tre aceia cari au cunoscut pe Barcles: t!'cis-a el zicâncl: ,Ca nu cumva siî 
•mă cunoască că nu sunt eu Bardes, fini lui Ciru•. - Nimeni nn a cutezat să 
,zică un cuvânt privitor la Gomates mag-ni până ce venit-am eu. - Atunci ru
•gatu-m'am lui Ormuzd< s,c,1. ..... Ctesias pm·estPşte istoria aceasta altfel. 
În scrierea !ni <tpud Photium el spune eă magul Sfendadate, carele fusese mal
tratat de 'fauioxarches (adică Smerdis), a1· fi fug-it la Cambise şi i-ar fi spus cii. 
fratele lui medita să se revolte. Camhise ar fi chemat atunci pe Tanioxarches 
carele ar fi refuzat să vie, ceeace a confirmat pe Camhise în hănuelile lui. 
Atunci Anutis, mama celor doi fraţi, snspectnncl starea adevărată <le lucruri, ar fi 
încercat să calmeze temerile lui Camhise. Cumbise al.unei s'ar fi prefăcut că 
nn mai are nici hănueli nici ură în contra fratelui său, dar totnş s'ar fi <leci8 
să-l uciclă. Chemând dar din nou pe Smerdis (Sfendadate) acesta de 1·ândul 
acesta ar fi răspuns la chemare şi clupă ce !-ar fi primit în mod amical Cam
hise, acesta din urmă l-ar fi ucis, Atunci Cambise, ca să scape de mustrările mamei 
lui, ar fi recurs la no stratagem: pretinse că ucisese pe Tanioxarches pe care 
l-ar fi substituit fratelui său. Mama lui Camhise, aflând că a fost înşelată, după 
ce blestemă pe fiul ei, s'ar fi otrăvit. Cambise atunci, persecutat de vedenii 
şi de remuşc~ri, ar fi murit după o domnie de 18 ani. Tanioxarches dar, după 
Yersiunea lui Ctesias, 1111 ar fi domnit personificând pc Smerdis. Yersiunea aceasta 
însă e probabil falsă şi nn putem pun<' crezământ într'însa, cum .nu putem pune 
crezământ În multe din spusele acestui autor. - Io ceeace priveşte identita
tea numelui Bardes cu acela de Smerdis, vezi mai 8118 nota 2, pal!'. 72. 

2 -c·?; H ăU,·fl 3ti1tq..1.1rs. Unele ecliţii an 8te1tsp.1ts -cfi n ă'!-1,-r;. 
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în toate ţerile precum şi în 
Egipt ca să proclame ostirilor 
că de aci înainte ele trebuiau 
să asculte de Smerdis, fiul lui 
Ciru, iar nu de Cambise. 

62. Toţi solii proclamară a
cestea, iar acela dintre ei carele 
fusese orânduit (să se ducă) în 
Egipt, - aflând că Cambise şi 

cu armata (lui) erau la Agba
tana din Siria, - stătu în mij
locul (oastei) şi proclamă cele 
decretate de magul (Patizeites). 
Cambise, auzind acestea din 
gura solului şi convins că spu
nea adevărul şi că el fusese 
trădat de Prexaspe, ....... adică că 
trimis fiind ( de el) ca să ucidă 

tt po s p; o v ta. Acest verb, ca şi ttpor.qopsou·,, însemnează a proclama 
sau a publica. 

~ ~ Yj ~ l: u p t "'l c; s v 'A î ~a~ u vot o t. Erodot este sing1~rul autor clasic 
clin care menţionează o Agbataua, sau o Ecbatana, În Siria. la toate cazurile 
acest oraş nu trelH1e confundat cu celebra Ecbatana, numită de Erodot tot 
Agbatana, capitala Me,liei. (Vezi Cartea I, Cap. 90). ·- E foarte îndoios chiar 
dacă a existat vreodată În ~iria un oraş cu numele acesta, <leşi Pliniu (Hist. 
Nat. V, 19), vorbind despre oraşul Carmel În Siria, spune că. pe vremuri acela 
se mai numiil şi Echatana. l\"u e imposibil să fie vorbă aci de un oraş în Siria 
care se numii!. Betana, oraş menţionat de istoricul Iosif (Ant. Jud. II, 9) şi 
i,lentic cu Ba1an lll Iudeilor. În cazul acesta e lesne de înţeles cum numele 
acelui oraş, precedat de articolul ac sau ag, care poate să fi înlocuit articolul 
original llrahic al, a devenit Ag-betm,a, ceeace ne apropie mult de Agbatana 
din textul nostru. Numele arabic al districtului În care se află ruinele Be· 
taniei este şi astăzi EI-Batuui_11eh şi capitala acestui district a fost odată reşe
dinţa regelui Og (Numere. Cap. XXI, vers :13); ea era situată la Nord-Est de 
lacul Genezaret sau Tiheria,la. Părerea lui Blakesley că Aghatana siriană ar fi 
identică cu Harnatli, bazată pc o afirmare a lui Stefan ,lin Bizanţ că oraşul 
Hamath se mai numia şi Epifania, e cam riscată, mai intâiu pentrucă. nu c 
pl'Ohabil ca numele Agl,atana să. fie o corupţie al numelui Epifania, şi apoi 
pentrucă numele J<:pifania s'a putut da nu numai oraşului Hamath, dar şi altor 
oraşe unde se dedeau spectacole şi serbări. Alţii pretind că exista o Betanie 
lfrngă Cesarea, la poalele muntelui Carmel ; dacă e aşa, atunci nu e imposibil 
c:1 să fie aceea Aghalana din textul nostru, căci e puţin probahil ca În expe
diţia aceasta Cambise să. se fi depărtat mult de coasta mării. E dar probabil 
vorbă de una din aceste două Bctanee, adică de cea de lângă muntele Car
mel sau <le aceea de lângă lacul Tiberias, dar în nici un caz nu poate fi 
vorba <le Ecbatana mai cunoscută din Media, al cărui nume are cu totul o 
altă origine. (Vezi voi. J, nota 2, pag. 179). 

3 i: ~ p. so o v. Se subtînţelege n:&v~ruv, în faţa tutulor. Avem expresia 
aceasta şi la Cap. 80. 83, 130, 140 şi· 142 din Cartea aceasta, asemeni şi la 
Cap. 97 din Cartea IV nude vezi voi. IV, pag. 135, nota 1. 
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pe Smerdis, (acesta) nu o fă

cuse, - se uită în ochii lui 
Prexaspe şi îi zise: • Prexaspe, 
»aşa ai executat tu însărcina

»rea pe care ţi-am dat-o?« 
Acesta a răspuns: ,O stăpâne, 
»nu este de fel lucru adevă

»rat că Smerdis, fratele vostru, 
»s'ar fi răsvrătit în contra voas
»tră, şi nu e cu putinţă să 

,(mai) aveţi cu bărbatul acela 
»vreo neînţelegere de orice 
,natură; căci eu, eu în per
•soană, după ce am făcut ace
,lea ce mi-aţi ordonat, l-am 

I 1tifJ-'f'fJavTa -rap auTiv J,i; Cl1tOIIToYl!:OY1:a ~p.i:pa:v. Vezi mai 
Rus Cap. 30. 

~ o II w i;. Aci preoum şi mai jos este echivaleut cu wi;. 
1 "'l p. l:"f o. fi op. t II p o v. Expresie idiomatică <le car«: se sen-iau <les ora

torii a temeni în loc de nici un fel de. O mai g-ăsim la Cap. 116 din Cartea V. -
În traducerell acestei clauze m'am depărtat întru câtva de text pentru a o pre
zenta subt o formă mai clară: tra,luc„rea textuală ar fi: •O stăpâne, acestea 
,nu sunt adevărate că Smerdis, fratele vostru, s'ar fi răsculat în contra voastră, 
,nici că va fi pentru voi ceartă cu omul acesta, fie aceea mare, fie aceea mică•. 

• e6o.<J,a p.:v x_epo: T-g<n tp.swoToo. Aceasta ar fi posibil numai 
dacă s'ar aumite pri111a versiune a morţii lui Smerdis dată. <le Erodot mai sus 
la Cap. 30. - l!:rodot pune aceste cuvinte în gura lui Prexaspe ca şi când 
acela ar fi fost Elin, căci Elinii considerau îngroparea cadavrului ca prima da
torie către sufletul mortului; <lin contra, s'a văzut la Cap. 140 clin Cartea I, 
că Perşii nu îmmormântau cadavrele lor decât după ce le <ledeau în prada 
animalelor. (Vezi voi. I. pag. 249, nota 1). 

~ El p. e v v o v o, Te fJ ·, • ,;, T s; Cl vs o T i: a o:. Se înţelege că e vorbă 
de umbra sau de manele mortului, (ren·nant, c,1111 zi~ Francezii), că.ci Persii 
1111 puueau în îndoeală învierea în sine a morţilor. - In loc de an~Ta•,o: unii 
an propus ;,ve~T~ot. care e mai regulat, alţii preferă forma pasiva Îlvsoti•Hat: 
forma î4Jă a·,eo,,aot e aceea care figurează îb manuscrise şi e, afară de aceasta, 
consfinţită. prin alte pasaje din scrierile lui Erodot, între cari putem cita Y.u

taoTiao~ la iuceputul Cap. 196 din Cartea J, unde vezi nota I:!, pag. 374, voi. 1-
6 'A~toa·pa d,, u~aov t1tavaoT·~oao&•<t. E semnifieativă suht 

două puncte de vedere menţiunea aci a unei reapariţiuni active a lui As
tiage, regelui Uediei. Mai Întâiu, rnenţ.iunea lui Astiage mort, îu legă.tură cu 
reapariţiunea lui 8Therdis. asasimt <lin ordinul lui Cambise, pare a suggera un 
fel de apropiere între aceste <louă. morţi şi un fel de binueală că şi moartea 
lui Astiage ar fi fost suspectă. 'l'otuş versiunea ce ne-o prezentă Ero<lot des 
pre sfârşitul lui Astiage la Cap. 130 din Cartell I nu indică o moarte violentă; 
din contra, el ne spune că Ciru a deţinut pe Astiage prizonier pe lângă el 
până la moartea lui ft\ră. să-i facă nici un rău. Mai circula însă o altă. versiune 
al căreia ecou se face Ctesias (Ap. Photiu11,, § 36) cum că Ciru ar fi trimis 
pe un eunuc anume Patezacas ca să aducă pe Astiage dela Barcanieni pentru 
a vedea pe fiica lui, Amitis, şi că acela, urmând sfaturile lui Oeharas, l-ar fi 
lăsat în pustietate să moară <le foame. Capul lui ar fi rămas acolo neatins şi 
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»îngropat chiar cu mânile mele. 
»Acum, dacă reîn viează (astfel) 
» morţii, aşteptaţi-vă să se răs

»coale şi Astiage, regele Mezi
»lor; dacă însă lucrurile se pe· 
»trec (În lume) ca până acum, 
• nu poate să (mai) iasă ni
» mic rău pentru voi din (vre
»un act) emanând dela dânsul. 
» Şi acum părerea mea este să 
» urmărim pe solul (acesta), să 1 
»rxaminăm şi să-l întrebăm din 
»ordinul cui ne îndeamnă în 
•public să ascultăm de regele 
»Smerdis«. 

ti3. După ce Prexaspe rosti 
cuvintele acestea, - căci plăct\ 

lui Cambise, - îndată fu ur

mărit solul şi readus. Sosind 
acesta, Prexaspe îl interogă 

precum urmează: »Măi omule, 
»tu pretinzi că. ai venit trimis 
»c11 din pnrtPa lui Smndis, 

păzit <le lei, apoi readus îu Persia unde I s"ar fi făcut o pompă mare. Existe. 
<lar o \·ersiune eă. moartra lui Astia~e ar fi fost suspectă ea şi aceea a lui 
Smer<lis, şi poate că această. coincidenţă a motivat menţiunea aceasta de către 
Prexaspe a numelui lui Astiage. Apoi e foarte semnificativă iar :r.ienţiunea 
numelui lui Astiege cu această ocazii;, pentrucă odată cu Astiage a pierit inde
pendenţa medică, şi nu e imposibil ca tocmai în momentul cân<l se răsculau 
magii cu falsul Smer<lis În capul lor în contra lui Cambise, să fi avut loc 
o mişcare analogă din partea Mezilor în contra supremaţ,iei persane. Dacă e 
astfel, atunci pomenirea numelui lui Astiage se explică. 

1 o b I'- f1 't , 't o : i: " î E ii: "E l, o u > Eu, 't s p o v i,. Y a ~).. a a 't fi a t t. Fraza 
e PliptidL căci cu 't: v,wnpo> se suhtînţelege ><a><o·, sau un alt adjectiv indi
can<l ceva rău sau periculos. Unele manuscrise, cum e cel din Florenţa, inter· 
calează chiar cuvântul ><a>t/,y după vtwupov; aceasta nu e de fel necesar şi nu 
are sancţiunea textelor celor mai bune, mai ales că autorul nostru, la Cap. 
210 din Cartea I, se servă de expresia v.:w'tspa ~ouA.st1EtY pentru a indica me· 
ditarea unui complot, adică răsturnarea unei stări de lucruri existente pentru 
a aduce o stare nouă de lucruri, ceeace ar fi în dauna aceluia în contra căruia 
se urzeşte. - Verbul âva~A.aa'trivttv se apiică unei plante care di'!. lăstar şi creşte: 
cuvântul nostru lăstar nu c decât o formă coruptă a cuvântului ~A.aa'tOY, 

2 '!.! v !J p w 1t ;, Pentrn '!.! &v&pw1tE. Aceasta e o interpelare idiomatică şi 
familiară care conţine şi o doză de dispreţ şi corespunde cu expresia noastră 
Jfcli omule cu care am şi tradus-o. 

1 â i. "t] ~ "fj t "fj v. În textul lui Creutzer avem forma âA.'l)&t,'l)Y. 
• ă.": r, t za l p w v. Vezi mai sus Capitolele 29 şi 36 precum şi nota 1, 

pag. 71. 
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» KrhEpa Clt>tO,; ten l:1-1-spot,; (fCll

»'J0!1EYO,; e,; o4tY E'llatsiJ„i;to t!ltmx, 

»·7j t(Î)Y t[,; E'll€tY00 IJ1t"fiPEt5ll.lY ;« I 

'C, os i;lxi;· >' E·p1 rftspotY !1EY 1 

» tOY Kupoo, Ee Ot0') 1 ~ClotA.€'.l,; 

,) Kcx1-1~t>a~, 2~Ao:oE S; .AX101etov, 
,, oo Y.O.I 01rw1t!l" 2 6 oa ft~t 11&.,o,;, 

,,-;i:iy KetfL~UIJljt; (,1ttTp01tO'I T(Î)'J oi.-

' XtO.l'I IX.7tZO€e€, Qi)TO,; T'7.tlTCl E'/€-

>> Tt;[),CLTO, q;&.,; l:ftspotv TOY Kiipoo 

• atYCXl TOY T1XtlT!l smflst1EYO'I €l1tCll 

».tpb,; 011fo:;.« ·o !1EY o"lj O':f'l D.qa 

01:iosv imx,,.Ta9wcrµsvo;. Kcx1-1~i)
-;·~,; oe aI1ra· »Ilp"lje!l01rr;,;, au µev, 

)) OtCX 11.VYjp 11."(Clflo,;, .rot·f;mx,; TO 

•XEA.a•.10p.EVO'I C1.lTt"fj'I h1tsq;Eo7ot,;· 

"Et1ol os Tt,; fly Etîj Ifapcrswy 6 
"ixcxvEcrTEw,;, sm~!XTauwv Tofl l:µsp-

" oto; OllYOµ!XTO,;; « 3 'O OE El1tE 0 

)) , E,oo µot OOXSO.I IJO'llSY!ll TO ,a-

,, 1oYo,; TOtlTO, <;> ~CllJt),au. Oi 11&.-

-, ,ot ai.a[ Tot oi s1tetYE1JTEOOTE,;, TOV 

» TE E),ma,; p.E),aowvov TOOY oi.x[w'J, 

»fiul lui Ciru; acuma spune a
»devărul şi pleacă sănătos. Care 
»din două? s'a înfăţişat Smer
»dis în persoană şi ţi-a dat 
•ordinele acestea, ori a fost 
»unul din slujbaşii lui?« Acesta 
a răspuns: •Eu, despre minet 
»n'am dat cu ochii de Smerdis, 
»fiul lui Ciru, de când a por
»nit regele Cambise în Egipt; 
»magul pe carele Cambise l-a 
»orânduit ca supraveghetor pes· 
»te casa lui, acela mi-a dat or
»dinul acest.a şi mi-a spus că 
»Smerdis, fiul lui Ciru, era a
»cela carele (îmi) poruncia să. 

»vi-l fac cunoscut•. Răspun

zând astfel, solul nu vorbilt 
decât adevărul curat. Atunci 
Cambise zise: ,Prexaspe, tu, 
»ca un bărbat de treabă, exe
»cutând ordinul ce ţi s'a dat, 
»ai scăpat de orice vinfi; dar 
»cine să fie oare acela dintre 
»Perşi carele s'a răsculat în 
»contra mea, însuşindu-şi uu
,, mele lui Smerdis? Prexaspe 
răspunse: »Mie, o rege, îmi 

1 •pare că am înţeles în ce fel 
»s'au petrecut lucrurile. .-\cei 

1 i: ~ o To u. Uzul constant al lui Ero<lot este <le a scrie oTEU În loc <le 
~:ou; am avut chiar câteva rân<luri mai sus, la finele capitolului precedent, 
1tap' oTsu. Bazat pe aceasta, textul lui Creutzer are şi aci e; on:u şi e urmat 
<le câteva alte ediţii bune moderne. Nici un singur manuscris însă nu autoriză 
aci pe on:u ; toate, cu o singură excepţie, au i:; o,ou, i81" singura acea exci,pţie 
este manuscrisul sancroftian care are ă:; o:::.ou. 

S :S[Lepotv fL€V Ti•1 Kupou, a; OT~U ~a:::.d-.s~i; KufL~UOTJ; ·ri
i..u~a i:i; A,Ţu1t-:ov, o;; xw 01tw1tet. Aci avem un ecou al versiunii per
sane relativ la asasinatul lui Bardes, consemnată pe inscripţia dela Behistun, con· 
form căreia el ar fi avut loc înaintea expediţiei lui Cambise În Egipt: (Vezi 
mai sus nota 2, pag. 72). Pentru 01tw1tet, dela ~pciw, vezi voi. I, pag. 113, nota 2. 

3 • 1t t ~ u TE u w v To u r fL ii pot oi; o ii v 6 fL a Toi;. , Usurpans nomen Smer
<lisc traduce Băhr. Avem verbul acesta întrebuinţat În acelaş sens mai jos la 
Cap. 67 şi în Cartea IX la Cap. 114. 
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• UcxttCEl6"1j:;, 'X.IXt fj tOllt'JIJ -ioEA- I 

)) rpsoi; ~µ$pot:;. (( 

64. 'Ev6ixuu. -ixoonvtcx • Kixµ

.~•>aacx to r:1.tpow:; ouvoµix ÎitlJ4iâ 

·ri tXA1J6·~t11 tcil'J tE AO"'(lllY I îl.IX'. 

rou S'J:.mv[oo, ~i; soo'X.EE ~ E'J t1ji 

;)l't'J(jl (l.l't!X"'("'(Ei),,x[ Tt'J!X oi, w:; Iµsp

ot:; iCo:1.ayoi; E:; t'l'J ~!XO!Alj°iOY 6p6-

'JOY 4!X'>'lE!E t1) 'X.E(f1XA1) to'.l o~pcx

you. :MixGow o/; w:; µiit"fj'J "-l'tOA(ll

),sxwi; sr·~ tO'I '1.0EA(fEOY, -imbtAIX!E 

~:J.EpOt'J. 'A 1tO'X.A!XtJ'l!XI;' OE X!Xl l'tE

pt·~µsx r·fia-xi; :i t1) limfo"!] aop.rpc.p-?I 
f1.v~6p(.t)crx.e~ E7tl tbY ?1t1tov, ½ s\,l 

'IOlp 5 e.z11,'1 t"f1'1 r-xzi'lt"fjY a:; roua!X 

'ltpixt,'>Eaflcxi ht tb•1 :J.'i"'(O'I. K,x[ 

Ol -inflpw'.lî!.OYT! Sl'tl t'lY ?1t1tOY, 

tOf) Y.OIJl,EOtl tO'.l ţ[rpsoi; o µox11:;: 

'1.7t07tl7ttE!" li ·r•>:J.'IWflsy ,3/; tb e[;oo:; 

•can s'au rasculat în contra 
•voastră sunt magii, Patizeites, 
»pe carele l-aţi lăsat suprave-
• ghietor al casei regale, şi 

• Smerdis, fratele acestuiac. 
64. Îndată ce Cambise auzi 

numele lui Smerdis, fu impre
sionat de veracitatea cuvinte
lor (lui Prexaspe) şi a visului 
(ce-l avusese când) i s'a părut 
în somn că cineva îi raporfa 
cil Smerdis şedea pe tronul re
gal şi că atingei1 cerul cu ca
pul (lui). Înţelegând acum (el) 
c[L în van ucisese pe fratele 
( său), se puse să plângă pe 
Smerdis. După ce (îl) plânse 
şi gemu greu (din cauza) în
tregii (aceatei) nenorociri, sări 

pe cal în scop de a se repezi 
cât mai neînM.rziat la Susa cu 
armata asupra magului. Şi în 

1 , w ·1 ~ ~ i-o·;"' v. ,\ceasta sp l'eferă la cuvintele ce le rostise acum 
Prexaspe şi Blakesley face eroare când. în rezumatul marginal al c11pitol11lui, Ie 
rderă la un oracol anterior. Despre un asemenea oracol nn se faP.e men
ţiune nicăiri, căci la Cap. XXX de mai sus e vorbă numai de visul lui Cam
hise; i.o1mY se poate iar aplica la cuvintele pe cari i s'a părut lui Cambisc că 
1<•-ar fi auzit în visul lui şi an11nţî111,l11-l că Smerdis se aşezase pe tronul regal 
s.,·.I., dar acpasta îmi pare puţin probabil şi cred mai mult că autorul se re· 
feră la cuvintele lui Prexaspe. 

2 ;; i; ; ;; o,,.•• începe o frază explicativă a cuvântului !:YU1tv:ou. Literal: ol 
risulu;, el ('(ITe -~i-11 închipuii i11 somn ci, s.c.l. 

3 rr • p t ·r1 I'-•"~+,; ai;. Vezi voi. I, pag. 66, nota 1. 
• ,,. var, p ,;, o"• i i: 1t l ~ ;, Y : re re o v. Intocmai expresia noastră. o s,li-i pe 

cr,/ ventru a indica o încă]Pc-are repede. Expresia aceasta mai e întrebuinţată 
de Erodot la Uap. 18 din Carl<>a V II. de Omer în llioda, Cant.o XIII, vers 
140. şi de Apoloniu Rodiu, lll, 957 şi IV, 42. 

5 a v y o 'I'· Astfel scriu ediţiile cele mai bune, altele an EY ,qi. V czi voi. 
IV, pag. 172, nota 7, precum şi Cartea I, Cap. 10. 

6 ol â.YrLrjpOJox.r.iv't~ ~TCl 't~v 7rrrcov, 'toO "l.oui~eoU -coO .;i•..pEoc; 
;, I'- u ""'li; a 1t o 1t l 1t ~ • t La Cap. li I din Cartea Vlf, autorul nostru, descriind 
echipamentul persau, spune că purtau o spadă atârnată de coapsa dreaptă. 
Aceasta se acordă perfect ~u ce<'ace ne arată sculpturile. Spada era scurtă şi 
lată, iar teaca, atât în partea inferioară care proteja vârful ascuţit al armei, cât 
şi la gura prin care se introducea arma în ea, era căptuşită cu metal; extre
mitatea inferioară se termina cu un nasture ornat de metal. Se înţelege că ru
pându-se acest na~ture, sau această extremitate inferioară a tecii, vârful ascuţit 
ni spadei rămânea expus; în aşa caz e lesne de priceput cum putea s:\ 



Thalia III, 64. 

'lt-x[.t tb'I p:fjpciy· q,wp.17.ttcrfkii; os 1 

XClt!X tOtltO qj I (l!)tr,; 'ltpcitapoY 

tOY t(Î)Y Al""('Jltt!(I)', 6soy YAmY 2 

EitA "fj~5, wi; Ol Mtp[Ţj 3 Eooaa t5-

t')7'6(l!, Etpsto o K'Xp.~&crlj; o tl 
t"(j ltOÎ,l OOYOfl-'X ar71; Ot OE Stlt'l'I 

~tt 'Ar~it'XY(l. Tij} OE fo 'ltpcits

poY sxsxprjcrto 4. EX Bo•.>toui; 'lt6-

Atoi;, 5 5Y > Ar~'Xt'lYOlcrt t5A50t"{i

craty tQ', ~[oY. 'O ILEY o·~ ISY to[m 

M71otxo[crt 'Ar~(lt'lYOtOl ISOOX5o tE

/,5'.>njcrstY î"fj[J17.toi;, EY tOtcrt Ot "f(I 

1tiY,Cl t!i 'ltfJTiîtL(la, 0 tb oE XPYr 
atljptoY to[crt EY ruplŢ1 'A j ~17.t!X-

momentul când el săriit pe cal 
vârful dela extremitatea tecii 
spadei (lui) pică din (loc); spa
da rămânând goală îl tăiă la 
coapsă; fiind rănit tocmai în 
acelaş loc unde (cu câtvil timp) 
înainte lovise pe Apis zeul 
Egiptenilor, Cambise înţelese 

că era rănit de moarte şi în
trebă care era numele oraşului 
(unde se aflau). Cei de lângă 
el răspunseră, Agbatana. Acum, 
i se prezisese cu câtva timp 
înainte din oraşul Buto, că el 
avea să-şi sfârşească zilele în 
Agbatana. Cambise înţelesese 

atunci că avea să sfârşească 

ră.neascf, gra,· pe cineva 10 111işcarea ce ar face ca sa sară pe cal. Tocmai 
această protecţie n vârfului spadei e ceeace se înţelege prin o fl.Oll"fj~--De altă 
parte llGu).zi, nu e decât forma ionică pentru M),e;,, pe care ne-o dau trei ma-
1111scrise şi pe care ii traduce B;ihr prin 1:a9i,u1, teacă. Winckelman explică 
fl.Ol<"fjs prin ,vagi na extrema. et capu li summa pars•. 

1 li a.ta to fit o t îl· Precis în locul unde. Avem la Cap. 86 mai jos "!lato. 
tofltr, ... :ya, şi iar mai departe, la finele capitolului 115, €~ toflto ... t·?,. 

" • A 1t, Y. Pentru tliferinţa de accentuare a aeestui nume propriu vezi mai 
sus nota 1, pag. 6ti. 

3 „ a.1 p l ·r,. Tl"ehne subtînţelPs 1ti,.,-11"?1, cu o plngti mortală. Toate manuscri
sele fără excepţie ne dau aci dativul acestui adjectiv; t<ltminteri însă. se între-
1.minţează acuzativul cu verbul to1t1:w şi e posibil ca autorul nostru să fi comis 
aci o eroare de sintaxă: Creutzer îşi iea răspunderea. corecteazi\ textul şi, 
fără a tinei, seamă de textele manuscrise, dă lltL:p,Y(' în loc de ll'L'P''Ji· \' erhul 
tu1zci·,w cere genitivul, a~a. de exemplu, avem în tragedia A_qame,nnon a lui 
Eschil, la ,·ers lt!:13, pasa.iul unde Casandra zice •lla.tpla., 1tk"fj"("')t; tuzelyc.
Moartea !ni CamLise, astfel cum ne-o relatează Erodot, este de sigur ver
siunea pe care el a cules-o din gura preoţilor egipteni cari au văzut În rana 
aceasta o manifestare a răslrnnării zeului lor Apis rănit la coapsă de Cambise 
şi insultat ,le el. (Vezi mai sus Cap. 29). Versiunea lui Ctesias, (E.i:ce,1,ta Pcr
sica, l:j 12) diferă întru câtva de aceea a lui Erodot. Acel an tor, foarte suspec
tat suht punctul de vedere al veracităţii, pretinde că Camhise s'ar fi rănit acci
dental la coapsă pe când tă.ia cu spada lui o vergea şi o neteziâ, şi că după 
11 zile ar fi murit din cauza inflamaţiei produse de această rană. Inscripţia 
delii. Behistun pe de altă parte spune curat că Camhise s'a sinucis (sinucizân
du-se, mu,·i), clupă ce întregul imperiu se revoltă în contra lui. (f'oloana I, 
~ li). 

• i li a z p "fj o to. Pentru forma cu sau fără o subt care se prezentă acest 
vcrh în Erodot vezi nota 5 dela pag. 398, ml. JJ. 

5 a "li Bou t o li ~ 11: o)., o,. Am descris oraşul acesta în voi. II, la pag. 
lliO, nota 1. 

• €Y to!o: o: Y1"' r:riYt(L d, 1tp·r,n.1.a.tu.. La Cap. 122 din Cartea 
I a,·em Ya v 'tf o~ iv 'C'C¼1 l~O·;t?,, 
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yc,im ăl..E1 a I ă.p'l.. ~ K-,_[ OTj w; 

rcirE s7tEtp6p.EYc.:; 8 s1tt)6Erc. r1)c;; 1t6„ 

),tO:; ro c,ovc.:1.?., ~ ;mb r1):; a•>:1.:pr,

pt1:; t1):; tE ex ro,:, :-1i·ţo•, EX7tE

.c),-~1p.EYo:; )l.(Xt tr,6 -rpw:J.'l.tOi; eaoo

rr,oY7iOE' 5 O')H(].~(J)'J os 't'() 6Eo

.cpci1tt0Y Et7tE" »'Ev6?:6t?. Kcxp.~;)_ 

•~E'l. tQY K 6r,o') satl 7tE1tpoo:1.bo·, 

• 't'~AEO't'~'I « . 

bătl'ân în Agbatana din Media 
unde se aflau avuţiile 1 ui, ora
colul însă vorbise în realitate 
de Agbatana din Siria. Dar 
îndată ce, după întrebarea lui, 
uflă numele oraşului, supărarea 
ce i-au pricinuit-o magul şi 

rana (lui) l-au cuminţit ; înţe

legând (adevăratul sens) al o
racolului, zise : »Aci e decre
»tat că va muri Cambise, fiul 
•lui Ciru«. 

'C ~ o ~ X. p '1] a .: .;., p L o •1 -c o : cr : i: Y ~ u p i 1l '.-\ 1 ~ a -c ci Y o t a L E i. • 1 s. 
Acest incident aminteşte întru câtva unul pe care tracliţia engleză îl leagă <le 
nume!~ regelui Angliei Euric al IV-iea. După tradiţia aceea s'ar fi proorocit 
acelui rege că trebuia să moară. în Ierusalim. 1<:nric al IV-iea a înţeles prin 
aceasta cetatea sacră clin ludea; el a murit însă la "\Vestminster, în aparta-
1nentul care purta atunci, cum poartă şi astăzi, numele de Jeruscileni chcimber. 
ln tragedia sa E, .. rfr al [V-lea, partea H, actul al IV-iea, Shakespeare face la 
sfârşit nlnzie ln acPnstă. profeţie. 

2 e).. s ·, • ă p ,,.. .-\şit şi mai jos la Capitolul urmii.tor obv. -r1s ăpa. La Car
tea IV, Cap. U4 avPm -r,y ăpa unde vezi voi. IV, pag. 85, nota 5. 

' e 1t • L p ~I-'-•·, oi;. Îu unele texte i:rrELpsop.svo;, respins de Din<lorf, de 
Bre,loviu şi de Crentzer. 

• 'C -1J; ;coi.: oi; 'C ~ o(; v o 11· a. La cazul analog pe care l-am comparat. 
la finele notei l de mai sus cu temerea superstiţioasă a lui Cambi~e În 
această. istorisire a morţii lu.i; putem adăoga un alt exemplu tras iar din tn,
gedia Enl'ic I I', a lui Shakespeare, partea II, act. IV, scena I, unde se pune 
pe scenă spaima ducelui de Suffolk când află numele lui \Valter \Vhitmore 
<·are trebuii, să-l u!'idă.: 

Whit,nore . .... ,l\ly name is \Valter \Vhitmore. 
How now "? Why startest thou ? \Vhat, doth <leath affright -, 

S,,ff olk. Thy name affrights me, in whose sound is death. 
A cunuiug mau did calculate my birth 
And told me thnt by u·ater I shonld die•. 

Mai putem În fine adăugit alte două exemple citate <le Băhr, cari pot fi com
parate eu cele relatate acl de Erodot despre Cambise. Primul caz este acela 
al lui Roberto Guiscar<lo, ducele Apuliei, căruia i se proorocise, ca şi rege
lui Enric al IV-iea al Angliei, că trebuia să moară la Ierusalim. El se înbol
năvl la Zante pe când mergea în Palestina şi poposi Într'un sat din acea in
sulă al cil.ruia nume s'a întâmplat să fie tot Ierusalim. Când a aflat care 
era numele acestui sat, boala lui s'a agravat aşa încât <lupă puţine zile a şi 
murit acolo. Al doilea caz este relatat <le Raiimer ( Geschichte der llohenatnu
fen, Vili, 6, voi. I V, pag. 439). El spune că principele italian Ezelino, sosind 
într'un Joc căruia îi zicea Cassano, fu grav rănit, prins de inamic şi aruncat 
în fiare. Întrebând cum se numia locul. a aflat că se numia Cassano; •atunci•, 
zise el, ,aci am să n,or fiindcă. mi s'a prevestit că eram destinat să. mor la 
,Bassano şi acest nume e aproape acelaş cu Cassano•. E cert că. autosugestiu
nea joncă un rol important şi chiar deciziv în multe cazuri de felul acesta. 

• e: a w 'f' p 6 v "la•· După Erodot Cambise a fost atins de nebunie chiar clin 
momentul în care a insultat şi rănit pe zenl Apis (vezi mai sus Cap. 30) şi 
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65. Ton: tJ.SY tOO!Xtlt!X' ·i,:J.E[J1]0l 

as 'lOtEpoY w,; ELXOOl I :.1Et!X7t€p.•}:i-

!J.€YO~ Ilepaiwv toov 1t!Xr,eoYtWY , 

tao:; A.o,tp.wt:itr,'..J,;, /D,qE O(f)l tci

,3i;• » ~g IlspO!X!, MaA.:A.-l~îj'll.E 2 

»:J.e to ,d.YtwY tJ.:i>..iat!X Expoittl)Y 

• r.r1Jrt-1:itwY, rnfltl) s:; op.s!X,; sx-

• ;oiiv11t. 3 'E,w ,ar;, swy sY .Ai- , 
»"(')7ttl1>, ElOOY ă4tY EY tl~ OltYtt>, 

»t·riy :1rio!Xp.cx ă-pdr:,y lostY. l 'Eoo

»xeov OE µot ineA.Q'J eA.6oYtll E~ 

»orxao [, ~r,EAAEtY, ro; l:tiEpOtc; 
)) iCoµ.:yr:,,; a:; tO'J i'3?:0!A."rj"toY 6poYO\I 

•4!Xl)0€l€ tii 'X.Sf!XA.ij tOll oop!XY".Jll,6 

» .ie[a?:,; ,3e; p.~ -77t!Xtr,;;6tw t~Y 21.p

»z~y j itr,o,; tofl 'XO&:A.Fofl, EltOlîJO?: 

»t!Xz&tep!X .,, OQfO.itap?:' 8 E'J tfl 

,·tcxp ,iy6pwir-f1i 'f:)at 9 ot>x EYijY 

» 7.p!X ti:i p.iH,;y 1[ •1.:afl?:t -iitotpE-

65. Atâta (zise el) atunci; 
dar ca douăzeci de zile dupa. 
(aceasta) trimise după fruntaşii 
Perşilor cari se aflau acolo, şi 

le vorbi astfel : •O Perşilor, 

»eu sunt (acum) silit să vă di
• vulg pe acela din actele mele 
» pe care mai cu osebire îl păs
,, tram secret. Pe când eram în 
»Egipt, am avut în somn o ve
»denie pe care ar fi fost mai 
»bine dacă nu o aveam. Mi s'a 
•părut că a venit un trimis de 
»acasă care m'a vestit că Smer
»dis şedea pe tronul regal şi 

, că atingeiL cerul cu capul. Te
» mându-mă atunci ca nu cumva 
»să fiu desbrăcat de putere de 
»către fratele (meu), am proce-

prin acest verb autorul înţelege că înainte ,Ie a mtu·i raţiunea i-a revenit 
şi cii astfel a putut sii-şi dea seamă de situaţia desperată În care se afla. 

1 tl, i; EL,,_ o o,. Manuscrisul sancroftian din biblioteca colegiului Emmanuel 
la Cambridge, precum şi cel wesselingian din Viena, suprimă pe il,i;, fixând ast
fel exact moartea lui Camhise la 20 zile după cc a fo~t rănit. Ctesias zice că 
a murit unsprezece zile după căpătarea ranei. dar tot ce afirmă Ctesias e sup11s 
la cauţiune. • 

' "a tai-. s ), a p "11 Y. s. Pentru sensul acestui verb vezi mai sus noLa l. p. llla. 
" e ":,- ·i; va'- Creutzer scrie h·f'-r1vctt, fără t subscris. 
' : "tj V I'- "fi O aµ. (I. ;; <j) S ), O V <OS Iv. Textual pe ccire de fel /IU -,n,:-(1 fo

lo.,it s·o văd, în alte cuvinte pe cr1re regret că a111 văzut-o, sau, m«i bine nu o 
redeam. Găsim verbul acesta tot în sensul acesta la Cap. 11 l din Cnrtea I. 
Trag-edia Medea a lui Euripide Începe cu cuvintele ,El~' ,;;fii-.' • Ap·roui; f'-"'l 
~,a,mio'Ja: :i,.a·f'o,•. - Unele ediţi: scriu ,~><pel,ov. 

• , ;' o,,,_ o o. DP acasă şi nu dela palatul regal. lllesag-erul în chestiune 
,·enia din Persia un<le era leagănul casei lui Ciru şi a dinastiei Achemenide; el 
nu venia din capitala lui Cambise, adică dela Eghatana ,lin ~[edia. Nu treime să 
uităm că în timpul domniei !ni Cambise scaunul imperiului persan nu se afla 
în Persia, aşa că eingularul ~;' 0,11.00 e foarte la locul lni. Cambise vorbeşte 
de casa lui proprie şi aceasta se potriveşte bine cu expresia h Hipotwv de 
care se servă autornl nostru nrni sus la Cap. 30, unde e vorbă iar de această 
vedenie. 

6 , C o p. s v o :; € ~ : " ,, p a :i , i-. +1 I o v 'i p ,; Y o v ~ a (:, o e t s : ·?, ,. s 'f a i-. ·ri 
to fi o b pa v o b. Vezi mai sus Capitolele 30 şi 64. 

1 ldoai; H f'-"'l an:atps'Jiw -:C"tjV ap)'."fj''· Mai jos la Cap. l:lli 
avem •CL1tapa,p"111'-boui; t"tjY li?)'."'J"'. 

8 ta X o t s p 'L -iJ o o <p oH s pa. Expresie c11 totul idiomatică pe care o 
întâlnim iar la Cap. 194 din Cartea VII. 

9 ·r (:, o L. Uncie ediţii an <poost precum au mai JOS o<j,Et în Ioc de i;<J,t. 'fot 
aşa am scris r,<J,t şi la Cap. 141 din Cartea II. 



Thalia III, o5. 155 

rr;ocr-x 

'Eew,!X• 

» a6svtr;i; OE 'lt!XMO tOOOtltl'j!) 11.oi.lili; 

„,3t-zttlllµ.7jv, Ol)Octp.ii 57ttAi.e&.p.EYl'ji;,3 

"t-1-T, Mts tl; :-i-r;r, r11-sr,owi; 'J1t!X· 

"P!XtVfi:-1svr;•J, -xHr;i; €.t!XV!X'ltctl·~ 

>l/l.v6pwmov. Il!7.Yt0i; os tr;fl µ.H.
" Aovtr;i; foea6!Xt ~p.!Xptlilv, iioi.A

» râ:l'j)ttQ'lfji; ~ tE, 0 1JOEY ofov, ă -rs

•"{OY'X, 'lt!Xt t'fj<; ~IXOtA"fjt7j<; l'jlJQE'/ 

»foaov 6 satzplJ:-i-!X:. r11-spo:; -rixr, 

»,3-~ ·riv 6 11-i·ţr;i;, toY p.r;t 6 O!Xt

,, :J.OlY 1tpr;s:p!Xt'IE i iv t'Q 04t i1t

» !XY!XIJtYjOEOf:l!Xt. To 1-'-E'I o~ iip-rov 

» s.;Er.J~.~at'.J.! :1 o~, 'l.,7.t rp Ep~!V t'i·, 

»dat cu mai mare pripă. decât 
»înţelepciune; căci, din neferi
»cire, nu stă în puterea omu
,, lui să ocolească destinul; ne
» socotitul (ce sunt), am trimis 
» pe Prexaspe la Susa ca să 
» ucidă pe Smerdis. Să.vârşin

»du-se acest act fatal, trăiam 

»în linişte fără teamă că s'ar 
,, putea, odată Smerdis înlătu

» rat, ca vreun altul să se ras
• vrătească vreodată în contra 
» mea. M'am înşelat asupra con
»secinţelor, am devenit fratricid 
»fără necesitate şi nu am fost 
»mai pnţin alungnt de pP tron. 

l S: Y ~ ·/, ·c CJ. p CJ. Y [j p (U 1t "') L -~ 'f' !J O t O O Y. S: Y Yj Y G_ pa ~ () ,, /, A }_ 0 Y ·r L· 
y so fJ ai ar. o~ p ă 1t s: Y, E puţin probabil să fi rostit Camhise aceste cuvinte, 
căci ele enunţi!. o doctrină fatalistă, esenţial elenică şi contrarie credinţei Per
şilor. E probabil că Erorlot a pus aci în gura lui Cambise o convingere a lui 
proprie, pe care o enunţi!. ,Ies în scrierile lui, (Vezi nota 3, pag-. 160, voi. I.
În loc de a1to~p•1tstv unele ediţii au a1to~pa1tst.,, (Vezi nota asupra cuvântului 
r.apa~pettooot dela Cap. 2 din Cartea III). Traducerell tPxtnală a frazei acesteia 
ar fi ciici 11u stt, -in fire,, 11111ană să iinz,edice i•iitorul de II se indepli11i. lipa di!. 
frazei o putere deosebită, accentuând faptul enunţat, şi e gren de traJus : 
am încercat să dau această forţă frazei traducând pe cip•,. prin di11 rief ericire 
şi dându-i o formă mai liberă şi mai intelegibilă decât ar rernlta ,lintr'o tra· 
,lncere strict textnală. 

2 l'-"~'Hoi;. Un 0111 care jndeca fals, aşa dar 1111 nesocotit. Avem aeest 
a,ljectiv în sensul acesta la Cartea II, Cap. 118, un,!e vezi voi. IJ, pag. 302, 
nota 6: la Cap. 56 clin Carteo >1!'.easta şi În alte locuri. 

3 i: 1t t ), s ~ a p. • Y o~- V crhul i:mUrso~at însemnează a medita, u fi pe gân-
1l11ri {vezi voi. I, pag. 136, nota 2), întocmai ca expresia noastră n se pune 
J'C gânduri el implică nn grad oarecare de temere san de aprehensiune· şi 
uneori ajunge a fi sinoni11, "" ·.po~z!~~''·' ca aci şi în Cartea VII la Capitolele 
4i, 49, 52 şi :.!3li. 

• ailsA<jlso-..,ovo~. Pollux (III, 25) citează acest epitet pc care, zic,! 
Erodot, ci!. şi l-ar fi dat Carnbise. 

• o b 1i l: v o/; o Y. Schweighiiusc1· dă un înţeles greşit acestor cuvinte inter· 
pretându-le prin •pneter jus et fas,, adică pe nedrept. ;';ensul adevărat este 
·în ·rnn, adică fcfră rezultnt. Cambise nu era om să regrete ceeace făcuse pen· 
tru motivul că era un act criminal şi uedrept: tot ce regreta era că crima 
fusese comisă de geaha. Probă ci!. aşa este sensul frazei e că la Capitolul pre
cedent, vorbind ele uciderea lui Smerdis, autorul nostrn spuue că Cambise •p.a· 
1)o,y 3~ il,; p.ci.'t"')Y (&ltOAm)..no,; "'"'l tbv aoa)..'f,Ebv, a1thl.ats l:p.ep8:y,: µ-i~"'JY în 
acel pasaj explică bine pe oo1il:v 1ieov din pasajul de faţă. 

• â o o o v. În textul lui Blakesley, -r1oooy, . 
1 ~ 6 v µ o t i, a al p. w Y 1t p os 'fa, n. La Cap. 2 I O clin Cartea I a,·em 

• ii oalp.mv 1tpoa<pacys o,;, s.c.l. Asemeni vezi Cap. 37, Cartea VII. Răspunsul 
uuui oracol era adeseori desemnat prin cuvântul 1tp6<j)avtoY. (Vezi Cap. 63 ,lin 
Cartea V şi Cap. 113 din Cartea IX). De acolo derivă şi cuvântul profe!if'. 
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» KopQO :1:,,xst: bp.ty SOYTO: ),Q"{l

»ţsofk oi OE bp.tv I p.ci1or xp1ns

,, Q'Jot tlilY ~am);1fwv, tr.iY ts n.r

> ltQY Eltttp07t';Y TUIY OlX!(l)Y, Y.,(lt 6 
)) sxs[yoo rJ.OS),fSOt; :Ep.spot;. ToY 

,p.b YUY p.ciAtlJT(l ZPTJ", E!J,=ll (lt

> ozr,a. itpOt; TtÎJ'I p.i"{W'I ltc:'::OYflo

» TOt;, ~ ttp.olpZelY E!J.Qt, Q~tr,t; !J,€'1 3 

»?'.YQOilJl !J,O(,lp TâTSAS:)tT(M,$ ;,.r:;, t 

»tlilY zcoutQll oi.x1itcotcitw11. 6 TQlltQIJ 

»aa :n,x1ht EOYTo;, 05:)Tspa TtÎJY 

» l,OtlttÎJY, 6 ,-,p.tv, (~) fl spmxt, ,[~Et7.t 
1 

» p.r:.t ii11a1xarr.itcxtQY EYtsA),saflixt ta. 

»flEA(l) p.ot ,sYsoflix: tEASOTUIY TQY 

»~[ov, K,,_l oij bµ.tv t6.os Elttoxlj-

» lttw, 6st':Jt>t; roii; ~o:mbJtoor; sm-

> X!XAiwv,; x-xl lt7.0t'I up.tv X!Xl p.i-

»Căci Smerdis magul e acela 
»despre carele a proorocit di
.vinitatea prin vedenia (din 
»somn), că avea să se răscoale 
>•În contra mea. Dar faptul a 
»fost săvârşit de mine şi să 

»consideraţi pe Smerdis, fiul 
»lui Ciru, ca ne mai fiind între 
»voi; acum voi aveţi magi cari 
»deţin puterea regală, pe acela 
»pe care l-am lăsat ca supra
»veghetor al palatului, precum 
» şi pe Smerdis, fratele acestuia. 
»Acela carele mai ales dintre 
»toţi, acum când am suferit un 
»neajuns ce mi l-au făcut ma
»gii, trebuia să mă răsbune, 

1 b 1•, v. Acest dath- este foarte emfatic şi accentuează faptul că. interesele 
Perşilor de sânge pur eran jicnite prin trecerea succesiunii tronului în mâna 
castei magilor. E ca şi cum ar fi zis Camhise: Aţi păţit-o, puterea regalii e in 
m,inci ,n(lgtlor. 

, s f-1,E l) ac o x_p/J. -;-; p~ • .: Ul y 1-'-"î (ll y lt a ltO y~ o~o~. Acest. genitiv, după 
părerea lui Creutzer, c iar emfatic şi dă o putere mai marc frazei decât ar fi 
dat dativul s110, .... i.e1tovrJon. (Vezi gramatica eliuă a lui Kiilmer, § 6Sl ). 

3 p.s Y. La ('al-'. 75 mai jos avem iar 1111 exemplu unde p.h urmează un alt 
µh în loc de ~L E o repetire pe care am tradus-o prin zic. 

• , E, a}. eu, "l x e b 1t b. Pentru verl11il acesta urmat de prepoziţia b1tb, 
v(•zi gramatica elină a I,~ Kiihner. S a91!. 

• ol v. "l ·, rn, a~ m v. ln textul !ni Gaisfor,1 ocx·t/ot-:<t111Y şi în manuscrisul 
sa.111:roftian ,,~"KHotrl~m'i. 

• t w Y }. o: r. w ,. Larche~ dă acestor euvi11te st>n,nl de ·î1t fine, întocmai 
ca expresia >.omb, de care aliuzează 11111!1 Grecii moderni. !Iii se pare însă 
că la epoca la care scria Erndot această locuţiune nu putea avea acest sens. 
IIIai" sunt clonă păreri, una. pe eare o susţine Hăhr, că t<i,v i.omwv sc referă la 
supcrlati\'nl ava·1xai6tato·, 1 se11Sul fiind: •alunei, fiind Smenlis mort, în rândul 
al doilea din câte mai rămân de spus, iată acelea ce le cred eu ele mai 
marc importanţă şi acelea sunt dorinţele meii' când ,·oiu fi morte. Aceasta 
e şi interpretarea dată de Sd,weighiiuser. Prefer părerea lui Lbardy care înţe
lege prin twv 1,oi1twv restul Perşilor, abstracţie fâcută de Smerdis; id„a auto
rului estp, crecl, că clacă 8merdis ar fi fost încă în vieaţă, Camhise i-ar fi co
municat lui ultimele lui dorinţe; acela Însă liincl asasinat, nu-i mai rămânea 
lui Cambisc decât să spnt' Perşilor celorlalţi ca1·i erau aceste ultime dorinţe 
al~ lni. 

1 ri .c, ~ <; , o;,~ ~ a ,H), -r1 to u; e 1t i "r.t}, t w v, În inscripţia dela Behistun 
aproape la fiecare paragraf Dariu 1·epetă că a fost ajutat ele Orrnuzd (Aura
rnazda); numai într'un singur paragraf (cel de-al 13-lea din coloana 4-a se zice: 
;urmuzd mi-a datajutor odată cu ceilalţi zei cai-i sunt,. Băhr crede că zeii pe 
cari îi invoacă Cambise aci ca zei regali ai dinastiei Achemenizilor şi de· 
spre cari e vorbă în Istieu (V, 106) nu sunt decât aceia pe cari Ciru murind 
i-a invocat subt denumirea de ui ai părinţilor mei (~so1i; 1tatp<pou~). Vezi 



Thalia III 1\5. 

» A.tcrt'l > Azcxt(.1-E'ltOE<OY to[crt 1tel(i

,, .of>crt, µ~ npc"(oa[y ti1v -~rap.o

»vi-rr~ C('Jtt<; /;; M-ijooll; 1tEptEA.6of>

• inv· 1 -iH', dtE oci),41 exoocrt Cl 1J-
6jv 'M.tljcrip.EYOt, oci>..tp ".XltClt(iE6'ijvctt1 

» ;mb ;)p.±wv· ar t:a X':li cr6evat t.:11> 

»'l!.7.t:(i')'?.'l'X(.1-SYr;t. ,;f}!§ys"( 3 'l!.Cltll tQ 

»acela, zic, a. fost ucis prin
Btr'nn destin fatal chiar de că
» tre cei mai aproape de el. 
»Acum (însă) că acela nu mai 
»este, nu-mi mai rămâne în al 
»doilea rând nimic care m1 se 
»impune mai mult decât să vă 

Xenofon, Ciropetlill VII, 7, 17. Nu cred însă. cu Băhr că aceşti zei puteau fi ,Ju
piter, pe care îl califică Ciru de 1t'<'tf,q>OY (Cirop. I, 6, * 1) şi Vesta, pe care o 
califică de n:a'tp~iav (Cirop. VII, 4, § I), pentrucă prin Vesta s'ar înţelege cultul 
focului, şi acel cult, care a fost importat de Magi din Sicilia, <leşi se altoise 
hine în massele de jos pe credinţa veche ariana care eră. dualistică, tot nu 
p1·insese bine rădăcină în familia regală Achemenidă, a cărei credinţă era cea 
pur dualistică veche. Pl'obabil că zeii aceştia despre cari e vorbă aci sunt mai 
11,ult genii familiale decât divinităţi propriu zise. 

1 µ -lJ n:. p, d dv 't -lJ y 4j p µ o v, "'l Y a b u; i: i; M -iJ o ou; 11: • p , d.
~ o 6 o a,. .-\.cest mod de a privi revolta lui Smerdis magul în contra dinastiei 
achemenide ca un triumf al Mezilor asupra Perşilor este şi acela spre care 
inclin:i Heeren (Naţiile asiatice, voi. I, pag. 346), precum şi istoricul eng!ez 
Grote (lstoriti Greciei, voi. IV, pag. 298-502). Că nu astfel o priviau chiar 
Perşii o arată clar inscripţia dela Behistun când spune că Gomates (Smerdis 
magul) era originar din Pisiacada (or1111 situat în Persia şi nici cum în Media), 
că cauza lui a fost îmbrăţişată mai întâiu de Perşi, şi un<le Dariu îşi exprimă 
mirarea cum de nu s'a Împotrivit. lui Gomates nici un persau, nici un med şi 
nici un membru al familiei lui (Coloana 1, § 13, al. 2). Şi în adevăr, judecând 
după inscripţia dela Behistun, această. revoltă a falsului Smerdis, pe când 
Camhise zăhoviă. în Egipt şi în Siria, a fost o revoltă, nu politică, ci reli
l-(inasă. Religia magilor eră. de origine scitică şi fu introdusă de Sciţi în Media; 
de acolo trec11 în Persia unde a prins bine numai în păturile poporului de jos 
altoindu-se pe trunchiul vechei credinţe ariane dualistice propoveduite de Zo
roastru. Magismul însă întâmpină rezistenţă în tendinţele mai conserva
toare şi mai seculare ale 11ohleţei şi ale dinastiei achemenide care nu ad
mitea sistem teocratic şi regi preoţi. lată de ce îndată ce nobilii Perşi se con
,·inseră că falşul Smerdis nu ere. Smerdis fiul lui Ciru, ci un preot, ei îl pără· 
siră. Treime <Iar să consideram revolta lui Smerdis magul ca o cursă întinsă. 
tle magi poporului pentru a servi în realitate interesele religioase ale castei 
lor. l'!lagii au ştiut să profite de starea de nemulţumire cauzată în Persia 
de prelungita absenţă a regelui în Egipt, sau, ca să cităm cuvintele chiar ale 
faimoasei inscripţii dela Behistnn: ,Când Camhise plecă În Egipt, statul de
veni rău. anarhia şi intriga se lăţiră peste tote. Asasinatul lui 8merdis şi 
faptul asemănării lui Gornates magul cu Smerdis sau Hardes au dat o ocazie 
cât se poate de bună magilor ca să. substitue pe agentul lor fiului lui Ciru 'ii ca 
să împingă. pe Perşii nemulţumiţi să lti servească.. scopurile aşezând pe tron 
pe unul dintre ai lor cu gândul că an aşezat acolo pe fiul marelui lor rege, 
întemeietorul imperiului lor. Îndată însă ce Perşii, cum am spus, au văzut şi 
s'au convius că Srnerdis cel a<levărat fusese asasinat şi că. acela pe care îl pu
seseră pe tron nu era decât 1111 mag deghizat, I-an părăsit ca să pue În locul 
lui pe Dariu care răcea parte din familia lor regală. - l'eutru verbul m:pdw, îl 
avem În Cartea l la Cap. 7, 96, 120, 187 şi 210 şi vezi voi. I, pag. 218, nota 6. 

3 o. n: a t p; ~ -;-1 ·,a,. Aceasta e forma verbului pe care am mil.nţinut-o la 
Cap. 70 din Cartea I şi mai jos în Cartea aceasta la Cap. 126. Multe ediţii au 
on:,,tp;~YjW,t şi trei manuscrise O.'f''J.tpsfJ"fjvat. 

• c; ½iv s "!. Mehler propune suprimarea acestui cuvânt. El în adevăr ar 
putea lipsi fără prejudiciu s1msulni, dar stilul ar pierde pentrucă repetarea lui 
corespunde cu repetarea lui oo>-'f' în clauza precedentă: afară de aceasta 
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»xcxptEpbv 1 ~Ycxoc.oocxofht. Ke7.t texu-

• tex p.sv 1totsr:1ot bp.tv "(Yj tE xcxp-

• 1tOY sxrpspot, 'ltCXl "(OYCXl'ltE<; tE 'ltCXt 

» :to[p.YtCX t['lttOtEY, eoflat ai; tOY 

»i1tcxrnx XPOYOY SAEo6spotot' 2 p.Yj 

,11.Ycxowocxp.EYOtot OE tYjY '1.pzijv, 

, 11 rio' €1tt:(5tp~ocxot IXYCXOc.oC&tY,3 t~ 

»svcxvt[cx tO'ltOtOt iipfop.ixt i bp.:v 

» 1svfo6cxt • xcxt 1tpbi; ett toutotot, 5 

' »spun, vouă, o Perşilor. ce do
»resc eu să se facă când voiu 
»înceta din vieaţă. Vă conjur 
»pe toţi, şi mai cu osebire pe 
»aceia din Achemenizi cari sun-

, »teţi aci prezenţi, făcând apel 
» la zeu casei noastre regale, 
»ca să nu îngăduiţi ca puterea 
»regală să treacă din nou în 

toate manuscrisele îl au. ceeace probează mai Hllllt decât orice ci\ a figurat În 
textul original al lui Er~dot. 

1 "cz,: a. ,: r. "a p,: • p o Y. Locuţiunea aceasta există în Cartea I la Cap. 
76 şi 212 unde vezi voi. I, pag. 407, iiota 3. Ctesias se servă de o expresie 
analogă •1<a,:a. Y.pa,:o<;;• (Excerpta Pe;sica, R i). La Cap. 201 din Cartea IV 
avem Y.a'ta. p.b ,:o iozt1pi.Y. (Vezi ,voi. IV, pag. 300,. nota l ), asemeni şi la Car-
tea V. Cap. 6l&). . • 

i ·r-,1 ,:, 1<ap1tin <Y.<pep'ot, 1<a: "(UYaI1<fr<;; ,:e 1<ai 1eolp.vta dx
,: o L. ,, . i: o u o i i: <; ,: /, Y ii 1t a v,: a X p o Y o Y i: k • u ~ if p o L o L. Această urare. 
ca şi blestemul corespunzător, este curat elenică şi nn persică, aşa că e mai mult 
ca probabil că Erodot pune aci în gura lui Cambise cuvinte cari sunt mai mult 
ale lui proprii <lecât a1e acestui rege muribund, şi autorul nostru, al cărui spi
rit poetic şi plin de' ideal străbate adeseori prin ţesătura stearpă şi prozaică 
a naraţiunii istorice, s'a inspirat, când a scris aceste cuvinte, dintr'un pasaj 
din tragedia Oedip rege a poetului său favorit Sofocle, linia 263: 

,sozop.ai ~mii.; 
J fL"fj't' "fO'tOY a 1,,:0I<;; î";,,; &:YtiYat ,:na, 
1 µ.+,'t> O')Y ·;uyat1tWv 1tcz.Llai;;• ll..'t.l. 

În loc rle 1eo[p.v,a ediţia lui Creutzer şi a lui Răhr an ,coip.·,at care fignreaz:l 
numai într'un singur manuscris vechiu şi anume în cel din hihlioteca Medici la 
Florenţa. E adevărat că la Cap, 126 din Cartea I avem autoritatea unanimă a 
tuturor manuscris<>lor în favoarea formei fominine ,:a,; 1eo[p.yai;, dar nu pentru 
aceasta trehne să respingem forma neutră ,:a 1eoip.vw ca1·e exista şi ea şi dr 
care s'a servit probabil Erodot în pasajul de faţă, deoarece toate manuscrisele 
celebre îl au cn o singură excepţie. La Cap la!J din Cartea VI avem iar 
forma feminină. - Întru cât priveşte cuprinderea femeilor şi a vitekr în una 
şi aceeaş categorie, aceasta e un ·caracteristic al epocii primiti,·e câc,d femeia 
era considerat.ii ca o arnre a bărbatului şi 1111să pe aceeaş treaptă cu vi
tele lui. Putem compara această frază cu textul celei de a 10-a pol'llncă din 
Biblie: •~n Hi râvni pe soţia vecinului tău, nici pe hon) lui, nici pe asinul 
»lui, nici nimic care e al lui•. 

3 â ·, a ou, Ce, v. Câţi,·a comentatori, între cari Cohet, consideră acest cu
vânt ca suspect şi bănuind că ar fi fost intercalat. în text de o mână străină, 
propun ~tergerea lui. El treime însă mănţinut, nu numai fiindcă figurează În 
toate manuscrisele, clar şi pentrucă, departe de a fi superfinu, dă mai mare pu
tere clauzei. 

4 i. pe op.,~ t. Toate manuscrisele scriu astfel, afară ,Ie cel florentin nude 
găsim âpeml-'-'~'- Forma adoptată de Lhard~- âpwp.ai nu e bazată pe nici o au
toritate. 

5 ,: ou,: o: o,. Tot Cobet crede că acest -::ou,:o,ot e eronat şi cij. provine 
dintr'o confuzie cu ,:ou-::o,ot clin clauza precedentă şi că ad ar trebui să se ce
tească 1tpooht ,:oiou,:o 'tel.6<;; s.c.1. Această părere însă e greşită, cred, pentrucă 
formula 1tpo<;; en ,:ou,:ouo, există şi în alte pasaje din Erodot, ca de exemplu 
în Cartea VII la Cap. l 9i şi în Cartea IX la Cap. 110. 
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»to tEAo; Ilapafo.1v EXiattp €1tt,e
»YE06at otov €(.I.Ol sm,s·,ove«. ,, A1,1ti 

ta .Xmx; T7.'.lt7. 1 6 K7.1,1~l.l01jt; ~.rs
zi,7.te mia7.v t~v Ewutoo 1tp71~tY. 

66. fhpa?:i /3' w; tov ~,:m1,b 
s:-3ov iv,:x),,:i.>aaYt7., ,dvrs; ti te 

fo6·r,to; axci1,1en eizov, t1l0t7. Y.7.t

·ripeixovto, 2 ·nl 0t1,1wrri i~6civ41 
oiexr,sovro. ~ Mrni oe: t,:flt?:, oo; 

~mâna Mezilor; dacă prin v1-
»clenie au stabilit-o, (tot) prin 
»viclenie trebue ca voi să le-o 
»smulgeţi; dacă iar o conservă 
» prin forţă, la forţă opuneţi şi 

noi forţă ca s'o salvaţi. Dacă 

»voi veţi face aceasta, să (vă) 

»producă pământul rod (bun), 
»femeile şi turmele (voastre) 
» să nască şi să fiţi în veci li
» beri ! Dacă însă nu salvaţi 

»stăpânirea, şi nu faceţi o 
, »sforţare s'o salvaţi, vă bles

»tem ca să vi se întâmple con
»trariul acestora; şi afară de 
»aceasta, fie sfârşitul fiecărui 

1 »Persan aşa cum a fost al 
»meu !« Pe când rostia încă 

(cuvintele) acestea, Cambise de
plângea întreaga lui nenoro
cire. 

66. Perşii, când Yăzură pe 
regele (lor) plângând, rupseră 

toţi vestmintele lor şi se bo
ciră până nu mai putură. După 
aceasta, deRcompunându-se osul 

1 '' A fi, 'L t s d..: a; ta. u ta. Avem această ]pcuţiune care exprimă sin
cronism la Cap. 112 din Cartea I şi la Cap. 6i din Cartea IV. 

2 1tchte; tei a s:;fJ-ijto; Si(Ofl,eY''· dx_ov, ta.iita xat"t]ps:
x o Y~ o, Sfăşierea hainelor era manifestaţia cea mai adâncă a durerii şi a 
doliului la popoarele antice, mai ales la cele asiatice. Găsim· exemple destule 
în Biblie. Moartea unui suveran, fiind privită ca o calamitate naţională, era 
,iei uită şi ea r,rin ruperea vestmintelor. (Vezi Cartea \'Ilf, Cap. 99; Xenofon, 
Ciropc<lia, III, 1, 13; III, 3, 67; V, 1, 6, s.c.l.). - xat"fjpsixosto e echivalent cu 
>-ateol(ovto. (Vezi Hesichiu, IL pag. 202). - Cât pentru tei n a:i.rJ.,-1to:; i:x_6fL'"'L, 
aceasta e un elPnism înser1111ând privitor la vestmintele lo,.. Să comJJarăm cu 
>tei F twv ovstp!i-r111, •i("fL"a• dela Cap. 120, Cartea I, unde vezi nota 2, pag. 
213, voi. I, şi cu •ta s[zo·, otti111v •i(DfLEva• dela Cap. ~n mai sus, unde vezi 
nota 7, pag. 60. - Eschil, în tragedia Perfii, pune pe scenă pe nobilii Persani 
simpatizând cu durerea suveranului lor prin bo.celi, smulgere a părului din 
cap şi sfăşier!)a vestmintelor lor: 

•1te1ti.o•, I;' ¾'p.:txs xoi.1tia.v axfL"i) zepotv<. (Persae: vers 1060). 

3 li t; X pa o Y to. Astfel stă scris în manuscrisul sancroftian din bibli()
teca colegiului Emmanuel la Cambridge precum şi în manuscrisul dii! Viena. 
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111Jpbi; tixztat7. 

K 7.fL~'JOo7. tb'I 

tb oatEO'l I X7.l o 

EOIXlt"fl, 'XltljY51X5 2 

K&po'..l, ~7.m1ssi)-

,1.b tli mi'lt7. sittli iits7. . 
i!.7.t p.ljni; 1tfrrs, 3 11t<Xtoa oi; tb 

1t<Xpfa7.y soYt<X iir,as'lo; x7.l 67j1ssoc; 

,o'IOIJ. lhpafow o~ to[a: 1t7.psoflm 

cimatbj 1t0'-A~ ~1tEi!.szoto, 4 tou; 

tJ.7."(0I>; iizm tli 1tp"lj-ţf11X't<X" ry_1,)_' 

-;1madno " s1tl Ot7.~0A'i,J Et1tEiv 

(rănitului) şi cangre11ând re
pede coapsa, se sfârşi cu Cam
bise, fi.ul lui Ciru, după ce 
domnise peste tot şapte ani şi 

cmc1 luni, !Ari"'t să lase rlefel 
copn (după el), n1c1 băieţi, nici 
fete. Perşii cari erau împreju
rul lui nu crezură de loc că 

magii puseseră mâna pe situa
ţie; ei erau convinşi că din 

Celelalte manuscrise şi câteva ediţii, intre cari aceea a lui Loug şi Afacleane, 
au attXpiwvto. Tot sxpiovto am scris la Cap. 5, ,h, mai sus unde iarăş ediţia 
lui Blakesley are e:xpEwvto. Nu vad care ar fi necesitatea unui augment aci. -
Traducerea textuală a cuvintelor lla: olf.1-Wî"fi rL<pfJ6vtp at,,(pfovto ar fi: ~i s'au 
llZat cn bocituri multe. 

1 e: o <pa li I, A to I, t, t i, â o t so v. Erodot se servă de verbul O'faxtAlC,:·, 
la Cap. Iao din Cartea VI şi acel pasaj e aproape ident.ic cu acesta: ,1\1:i,rni
~"'l' f.1-b f.1-Et-:< t'<llta, O'f':.<llsA:oav:o, n tofl f'-"'JP~ll llal oaitivto;, t,Awtâ.<; la 
Cap. 2'l din Cartea IV ii găsim întrebuinţat cu prepoziţia tLit/, şi acolo sensul 
este a degera, Sensul primitiv al acestui verb este 11 se descompune, aşa că e 
sinonim cu a cangrena, când e vorbă de o rană cum e în cazul de faţă. 

~ r, lt ·i1 v, t li e. :,O,chweighăuser propune suplinirea cuvintelor -l] vofl;o,, sau 
~i, llaxc,v. l'i II e însa necesară această eu pi iuire, mai ales că la Cap. 27 din 
Cartea V[ avem >toti; ~~ 0'l.tOJ n li''' ~vnv-l]llovta abtwv i.otp.o, &itol.a~wv C.1tYJ· 
vttlls• unde tL1tY)Vt:xe are un înţeles finit. La Cap. 17 diu Cartea VII vedem 
acest verb însoţit de un infinitiv, oov-iJ,ttll• rLitofJavtiv, şi e posibil ca şi aicea 
se suhţîuţelege a.:,,'Javsîv: dar aceasta nu constitue un motiv pentru ca să fa .• 
cern amplificări Într"trn text asupra căruia toate manuscrisele sunt de acord. 

1 K a f'- ~ i, o ta • i, v K u p o o, ~ a o: i,, i,-; a v t-< f'- !:v ta .: eh t '< t 1t t li 
i. ta "a 1 f'- -;-, v '<; .: ă v t s. Din cauouul lui Ptolemeu reiese faptul ca dom· 
niile lui Cambise şi ale falsului ~rnerdis la un loc au ocupat 8 ani, din cari 
vedem aci că mai mult de 7 au fost ocupate de domnia lui Camhise, pentrucă 
acel canon spune că 8 ani au intervenit. Intre moartea lui Ciru şi suirea lui 
Dariu Ista•pe pe tronul Persiei, ceeace nu lasă nici un an pentru domnia 
magului. 1u acel canon al lui Ptolemeu nici că se face rnenţin11e despre domnia 
falsului Srnerdis, lucru care se explic!'l prin faptul că acolo nu se pome
neşte nici " domnie care a durat mai p11\i11 de un an. l\lanethon acordă şi 
el 8 ani de durată domniei lui Cambise, aşa cii aceasta trelrne să fie cifra ade
vărată. Suma de 19 ani acordată acestei domnii de Clement din AIPxanclria e 
greşită, cum e şi aceea de I 8 dată ,le C'tl'sias: acest din urmă aut.or însă a fost 
poate rău copiat de scriitorul manuscrisului E.rcerpta Per8ica, cnrc a scris 
poatp IH În loc de X. După calculele făcute de cei mai buni cronologi, 
moartea lui Cambise a avut loc la anul 521 înainte de era noastră, ceeace 
insernneazii, după cronologia elină, în ar.ni al 4-lea al Olimpiadei LXIV. -
Iuscripţia dela BPhistun spune că Camhise s'a sinucis de necaz că l\lagii se 
făcuseră stăpâni pe putere şi Strahon pare a urma această tradiţie când spune 
la finele ţi 3 din Cap. XV ,at,,8,~ri.f.1-tvo,; ;1, toiitov (adică tbv Kflpov) Kaf.1-~llo"fj,; 
&ti,,; oit/, twv f'-ri.·;w·, xani-.u'J"tJ•· (Vezi mai sus nota 879, pag.;. 

• tL1ttou-ri r.oAA-lj oit,llsxoto. Vezi voi. II, pag. 416, nota 4 unde 
se va vedea că expresia aceasta presupune lipsă de bună eredinţă din partea 
8nhiectului: în alte cuvinte, în cazul de faţă, că Perşii credeau că Carnbise i-ar 
fi indus cu ştire în eroare şi că de aceea ei nu mai aveau Încredere În vor· 
beie lui. 

$ "'l it t = t I, a to. Pentru forma acestui verb vezi voi. II, pag. 446, nota 3. 
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l\.-?:t-1~')i:;;7. ri ~~~~ ;r::r„t rr.l> r:.t~r.,
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7'i'I t.O II apOL'l!.O'J. I Outoi p.S'J 'J')'J 

-ijmatb:to ~p.ipoL'J to'J K ')poll ~7.

m1-E7. 11.'JEOtcfut7.· 2 oawooi; 1!ip 'l!.!l~ 

6 Ilpîj;d.ait·rii; e;7.pYo<; "fi'J 11·ri p.b 3 

~lt0'l!.t€('J7.! ~tJ.Sf,O!'J" 01) 11Xp -~•1 Ot 

11.0(f 7.AEr;, K !lp.~oaaw tEtE/,E')t·~x6-

n,r;, 'f'l'J!l! tO'J K•)pou 'J:0·1 i iito

),wAE'l!.SY7.! !l')t0z1aipl1J. 

ciudă spusese Cambise tot ce 
spusese cu privire la moartea 
lui Smerdis pentru a· indispune 
toată suflarea persană îu con
tra acestuia. Ei mai erau con
vinşi că acela carele se pre
zen fa ca rege era Smerclis, fiul 
lui Ciru; căci Prexaspe pro
testă cu energie că ucisese pe 
Smerdis; pentrucă ar fi fost 
riscat din partea lui, Cambise 
odată mort, să spuie că ucisese 

i pe fiul lui Ciru cu propria lui 
mână. 

07. 'O o~ 5 i3·r1 :J,7.70,;, ts1..auti1- 67. Pe de altă parte magul, 

1 : ·, a. o, i: ,. 1t oi. s p. w fJ ii 1t u., ~ i, li s p oi 11 o ,. Băhr traduce latineşte: 
•nt sic omne illi nomen Persicum redderetur hostile• - o: se referă la Smer
<lis. - Verbill Z'l.1tOAEflELY, a fi ostiL a combate, figurează iacă la Cap. 120 din 
Cartea IV şi la Cap. i3 din Cartea V. - Idea autorului este că Perşii, neîn
crezători În cele ce le auziseră acum din gura lui Cambise şi pornind dela 
idea că Smerdis magul care se urcase pe tron era, nu un impostor, ci adevă
tul Smerdis, fiul lui Cirn, au hănuit că Cambise născocise istoria substituţ.in
uii pentru a-i indispune in contra aceluia care. după convingerea lor, era a11-
te1tticul Srnerdis. 

• i,:Y s:; ~, w" a. C,1 toată unanimitatea manuscriselor vechi în ceeace pri
veşte acest cuvânt, Valckenaer propune i:YECl~e<uta., citând in favoarea opiniei lui 
întrebuinţarea verbului i:Y;:;n,p.( şi nu i'.t·,fot"t]p.t la Cap. 120 din Cartea I şi mai 
,i,1s la C'ap. următor <lin Cartea aceasta, cu sensul de II fi aţezat pe tron. Eu cred 
insă că cu toate ac~ste argumente serioase nu e vorhă aci de faptul În sine al 
uzurpării tronului, ci 1le prezenţa lui Srnerdis, şi, în afară de autoritatea incon
testabilă a rnanuscriselor, mai putem invoca în favoarea lui C1:Y1.onwta. urmă

toarele 1louă pasaje din Cap. 62 de mai sus: •oxw, l!Oti CI0( Ip.spot<; ().0EA'f)Ei.<; 
,;, ob; i:1ta.·,aot"f1l!E< urmat îndată de >E\ p.b ·,oy o: navEw~,; iiYECl'ttaot•. Iată 
pentru ce găsesc greşită traducerea lui Rawlinson ,they were convinced that 
•ÎL was Smer<lis the son of Cvrus who had rebelle<l and now sate on the 
•throne•. Aceeaş observaţie s~ aplică şi la traducerea lui Gîguet: ,ils suppo
,s,~rent donc qne le roi etabli etait Srnenlis•. Aceste două traduceri nu sunt 
admisibile decât dacă, În contra autorităţii manuscriselor, am admite ii·,Eo~Ewtrz 
în loc de iin:;nw-ra.. 

1 P."IJ p.1:v. Manuscrisele clin Cambridge şi din Yiena, zise respectiv san
crortiane şi wesselingiane, au p."fj p.tY. Celelalte au P."IJ p.h. (Vezi voi. I, pag. 
376, nota 10). 

• "b Y K u p o o o\ o·,. În ochii Perşilor nu uciderea lui Smerclis era o 
<'rimă aşa. ,le mare pe cât era faptul că se ucisese un .fiu al lui Ciru. Aceasla 
arată ce mare ,·eneraţie aveau Perşii pentru memoria lui Ciru, cel mai mare 
rege al lor şi fundatorul imperiului lor şi al dinastiei Achernenizilor. - Am 
tradus fraza în forma pozitivă în loc de negativă, cum e în text, pentru a-i da 
o intorsătură mai conformă cu geniul Jimbii noastre: literal tradusă ar fi , căci 
nu era. sigur pentru el să spuie că ucisese cu mâna lui pe fiul lui Ciru•. 

5 a e. Cu toate că două manuscrise, precum şi foarte multe ediţii, între 
cari a lui Schweigh1iuser, a lui Gaisford şi a lui Blakesley, au p.iiY, totuş prefer 
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după mortea lui Cambise, domni 
nesupărat, însuşindu-şi numelt> 
omonimului (său) Smerdis, fiu
lui lui Ciru, timp de şapte luni 
cari lipsiau lui Cambise pen
tru a completa cei opt ani (de 
domnie). În aceste (şapte luni) 
el făcu mari binefaceri la toţi 
supuşii lui, aşa că la moar
tea lui o mare jale cuprinse 
pe toţi cei din Asia, cu excep
ţia chiar a Perşilor. Căci ma
gul trimise la toate naţiile su
puse (sceptrului) lui ca să pro
clame că erau scutite de ar
mată şi (de plată) de tribut 

, timp de trei ani. El făcu a-

pe 11~ care figurează în ediţia lui Creutzer şi în majoritatea manuscriselor, peu
trucă e mai corect şi corespunde cu ob-rot 1-1-h vuv din capitolul precedent. 

1 a1tt~au'1J111v -roii 01-1-111v1J1-1-ou l:1-1-l:potoc;. lllai sus la Cap. 63 avem 
e1tt~an1J111v -roii l:1-1-ip!ltoc; o/ivo1-1-a-roi;. (Vezi nota 3. pag. 150 ). Acela e un mod 
mai corect de a se exprima. 

i 1-1- '1J v o«; i; 1t -r ă -r o ~ i; i 1t d. o l 1t o u ;; K a 1-1- ~ 1J o ·ri i ~ -r « o 11 -r ,u • 'CE a 
-r -;-1 ~ 1t}. 'fj p w o to;. Sensul e clar că. domnia lui Smerdis magul de 7 luni. 
adăogaţi celor 7 ani şi f> luni ai domniei lui Cambise dau un total de 8 
ani clt,Ia suirea pe tron a lui Cambise şi pânl'!. Ia uciderea falsului Smerdis. Aşa 
dar Eusebius (Cltron. Ca11. II, pag. 33,,) greşeşte când !pune că Smerdis a dom
nit 7 luni după 8 ani <le domnie ai lui Cambise. Acest din urmă autor pure a 
fi înţeles rău pe Manethon care într'11ceasta e de acord cu autorul nostru. Tot 
astfel şi inscripţia dela Behistun confirmă cele spuse ac\. Din ucea inscripţie 
rezultă că rebeliunea magului a avut Io<' în ziua a 9-a a lunii Garmapada, 
luna căldurii, cum o indică şi numele, corespunzând cu luna noastră Iulie. 
\Ool. J, !; 11), apoi mai departe (§ 13) sp1me el'!. Gomales (falsul Smerdis) fu 
ucis în a 10-a zi a lunii Bâgayâdiş, corespunzând cu luna l\[artie. - În ediţia 
lui Blakesley cuvintele -r-ij; 1t),"tjpwc;toi; sunt închise î11tre paranteze, ca şi cum 
ar existi1 o bănueală asupra autenticitl'lţii lor, dar nu ~tiu pe ee c hazală 
această hl'lnueală. 

1 â 't:. ), ., ·,1 v. Ca la Cap. il-! din Cartea [ unde am avut acest cuvânt, am 
scris âc.i .• ['fjv şi nu ii-rd,"tjt'tjY cum figurează în e1liţia lui Long şi Macleane: 
într'aceasta m'am conformat cu textul lui Creutzer şi al lui Gaisford. 

• 'f1 op ou. Tributul ce se percepea dela naţionalităÎile supuse: vezi şi mai 
.ins la Cap. 89. Din aceasta pare a rezulta că Smerdis magul a scutit de ser
viciu militRr şi de tribut numai pe vasalii lui, iar Perşilor propriu zişi nu le-a 
făcut nici o favoare; din contra, întreaga sarcină a cheltuelilor trebuia să cadă 
pe aceştia, şi aceasta l'xplicl'!. poate dece, cum spune autorul în fraza care pre· 
cede, Smerdis nu a fost regretat în Persia propriu zisă. Inscripţia dela Be
histun (Col. I,~ 13) spune că Smerdis magul a fost un om crud şi că a ucis 
nrnlţi Perşi; dar să nu uităm că acolo vorbeşte Dariu, inamicul personal al lui 
Smerdis magul; apoi magul a putut fi crud cn Perşii şi tot odată binevoitor 
faţă de celelalte naţii supuse jugului persan. 
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p.b o·r, tl7.t>tl7. 17.t>ttM svtati!-'-EYoi; 1 ceastă proclamaţie îndată ce 
ai; t~Y tipzfiv. luă puterea în mână. 

68. 'O1oo<p oE (-LY1Yi s1i½va-ro XIX- 1 68. În a opta lună însă (im-
ti0lJAoi; -rpo1t<i> -rouj1oa. 'OtiYr1i; postura) fu descoperită în chi-
71v <l>cipvio1taw (-LEY 1tor:1i;, 2 7ivai: pul următor. Otanes, fiul lui 
,;s xa.l XPfi(Li:tai 0(-Lofoi; t<j> 1tptimp Farnaspe, era, prin naşterea şi 
IT.:poswY. a O1Jtoi; 6 'O-rivrii; 1tp<ii- prin averea sa, egal cu cei 
-roi; b1to1t-rauaa t -rbv (-Lil.TOY, wi; , mai de frunte dintre Perşi. 

01)x arlJ" o K6po•J :E1-1epori;, ,i).).' Acest Otanes fu primul carele 
oa1ti.p 6 TjY, t"ţjoi. OU!L~17.AA0!-'-€YOi;, bănui că magul nu era. Smer-

1 Ev: o T ti !'-~voi;. Sinouim cu avto'ta!J.rvoi; şi tradus de Băhr •ingressus 
imperium•. La Cap. 120 din Cartea. I avem i:>eonwToi; ~11atHoi; şi la Cap. 147 
Jiu Cartea II 11b'tl1ta iivtoTG<!J.ivotoi. Io fine la Cap. 59 din Cartea VI, iar vedem 
acest verb întrebuinţat. 

2 '0 'ta v-ri i; -ri v <I> a p va o ia w !'- i:v 1t 11 ti;. În inscripţia <lela Behistun 
(Coloana IV, S 18, al. 5) acest Ote.nes este numit Utâna; dar se spune că tatăl 
său se chemu Thukhre. (Socres). Erodot aci însă îl face fiu al lui Fe.rnaspe 
ce.re era tot ode.tă şi tatăl Casandenei, soţia favorită a lui Ciru, aşa că, după 
Erodot, acest. Otanes ar fi fost fratele Casandanei şi, prin urmare, unchiul lui 
Cambise şi al lui Smerdis. Această părere a lui Erodot probabil că era greşită, 
căci inscripţia <lela Behistun e un document autentic; trebue deci să credem 
că Otanes era fin al lui Socres ; e, totuş, posibil ca el să fi fost un descendent 
al lui Farnace, regele Capadociei, care a avut de soţie pe Atosa, sora primului 
Cambise, şi care era, prin urmare, un strămoş al lui Ciru. Această presupunere 
e bazată pe următoarea genealogie pe care ne-o dă Diodor din Sicilia : 

Farnace, regele Gapadociei căsătorit cu Atosa, sora lui Cambise I 
I 

ftalu.'i 

I 
Snu~rdis 

I 
Artam,w~ 

Auafas !Otanes). 

]\" n există dubiu că Anafas acesta e unul şi acelaş cu Otanes al lui Erodot şi 
eu Onafas al lui Ctesias, carele, ca Otanes din textul nostru, e pus de Ctesias 
În capul listei conspiratorilor în contra falsului Smerdis. Dia cuprinsul Cap. 
62 <lin Cartea VII a lui Eroclot pare a rezulta că Anafas sau Onafas era un 
unme curent în familia lui Otanes, de unde s'ar putea face lesne confusie. 

3 o!'- o 1 o; 't '¼' 1t p w 't 'l' IT• p oe w v. Că Otanes acesta făcea parte <lin 
Înalta nobilime a Perşilor e indicat şi mai jos la Cap. 84 prin faptul preroga
tivelor speciale <le cari el se bucura.-ln loc de O!J.ofoi; unele ediţii au op.oiwi;. 

• o re 6 re 't • u a•· Manuscrisul florentin scrie cu augment 01tu,1tnuoe. (Vezi 
mai sus la Cap. 44 din Cartea III, nota 5, pag. 107). 

& o 1t 6 1t u o oe 't b v !'- a •1 o v, w; o li 1t e: -ri, Avem aci o construcţie c11 
acuzativul după un verb exprimând rezultatul unui raţionament; găsim iar 
mai departe un alt exemplu de asemenea construcţie la Cap. 80: • 'E!J.o: 
aodei iv,L !J.h '1J!'-;wv !J.DUvapx_ovc s.c.l. şi tot la acel capitol, imediat după 
aceste cuvinte: Et8en !J.i:v yap 't"t)Y K11!J.~UOE11J B~p:v s.c.l. (Vezi şi gramatica 
clină a lui Kiihner, § 857). 

1 1i o 1t • p. lllanuscrisul sancroftian singur ne llă iire,p. 
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r,tt !S Ql.)')t s;e;co[TIX ~X tiJ; ?.'l.po- ! dis fiul lui Ciru, tlar (că era) 
„oi,tr,i:;, 1 Y.:xl ott 01:ix EX"XAE, E~ acela ce ş1 eriL, ajungând la 
i;qw.i EOO.Ut<jl ouob:x t(Î)'J AOlL!100'1 convingerea aceasta din faptul 
lhpofo.l'I. T7to7ttE'.lll'l.c; • as tJ-lll, că nu pă.răsia (niciodată) ce
S7tOLEE ti'le. VEoze 0:'JtOll o K-x1-1- tăţuia şi că uu chema în pre
~ua-,.i:; 6010:tipo:, T"!J oo'IO!J-IX 71•1 zenţa. lui pe nici unul din Per
<l>ix1o[!J-lj" z T~'' -xuT"fj'-' o~ TIX:fffj'I şii mai de seamă. Îndată ce 
e~ze t6T~ 6 1-1&.·ţoi:;, xix\ to:'.lT11 T; concepi1 aceste bănueli faci1 
au'lo[x •• 3 x-xl t1)0I ,z)).1(H .:&.o1jot precum urmează. Pe fiica ace
t1)0t TO'.> Ko:!J-~6aeoo "(')'IIXt~f. Ifat-1- stuia, anume Fedime, o avusese 
.too'I o·ri 1:>v o 'Od..,·~~ .::xpa To:6- Cambise (de soţie); pe chiar 

1 t "lj, iix p o 1t ol-toi; . .Faptele relatate aci se petrec la Susa, adică în capitala 
Persiei şi în oraşul de obârşie al regilor Achemenizi, deci e vorbă de acropola 
sau de citadela Susei care conţinea şi un palat regal, palat fortificat cum era 
şi citadela, şi unde re16i Achemenizi se retrăgeau vara. Acest palat nu trebue 
confundat cu reşedinţa regală din oraşul Susa proprill zis; el era situat la 
aer mai curat, pe culmea acestei acropole care era o ridică.tură. de pământ ca 
de 60 metri înălţime şi la o distanţă de 2 sau 3 kilometri de oraş. Că regii 
Persiei se duceau vara în acest palat de pe acropolă sau cetate, unde era 
instalat şi haremul lor, reiese clar din cartea Ester a Bibliei (Cap. I, vers 
2, şi Cap. II, vers 3) şi din diferite pasajii din cărţile proorocilor. Această 
cetăţuie, ale cilrei ruine se văd şi astăzi, se numia de Elini Jle,nnonion şi pa· 
latul regal Momnonia: •ta ~aoti.1fia ta MsfJ-vbvta, -}i oi: i,.xp61toi.t, i,y_r,l-si:i:o Mtf-L• 
s~·,stov (Strabon XV). Rawlinson descrie această. acropolă sau citadela dela 
Susa astfel: ,Când m'am apropiat de ruinele acestea, fui izLit de înălţimea 
,extraordinară a acestei ridicături care pare a fi coustituit cetăţuia oraşului. 
,Calculând în mod aproximativ cu sextantul am găsit, că înălţimea platformei 
,inferioare era între 80 şi 90 <le picioare şi că marea ridicătură avea 165 de 
•picioare. Platforma. care c pătrată, o estimez la :.! 1 2 mile (-1 kilometri) cir
•cuit şi ridicătura, pe care am măsurat-o cu pasul, aveu 1100 yards În jurnl 
• hazei şi 850 yards la creastă. Povârnişul e foarle rcpe,le, aşa de repede 
,chiar, încât suitul uu e JlOsibil decât pe două poteci•. (Călătoria dela Zo
hab la KhuzisLan). Această citadelă dela Su~a era bine îutărită (nzi Polibiu 
V, 4tl, ţ; l-1) şi în interiorul ei se afla, cum am mai spus, şi palatul de vară 
al regilor Achemenizi. Alll văzut 1Hai sus la uota :.!, pag. lll:! că revolta care a pus 
pe Gomates (falsul ~menlis) pe tronul Persiei a avut loc în luna Iulie şi 
putem presupune că odată pe tron uzurpatorul şi-a luat pe citadelă reşedinţa 
de rnră: apoi, prohalil că odată cu începerea toamnei, În loc să se coboare 
în oraş la reşedinţa <le iarnă, a rămas acolo sus îu ct>tăţuie pentrn mai 
mare siguranţă, Jlrccauţiune care a deşteptat hănuelile despre cari se ,·orbeşte 
în text. 

2 ,•ii o~voµ.u ·Î-1 ·, <Iia:o,µ."'j, Cocie manuscripte au <JJc,,;,,.,1-'-"l şi altele 
•liatilif-Ll·'l· -"urnele acesta are o formă aşa <le elenică, încât Blakesley e de 
opiuie ca e o traducere îu)imba elină. a sensului cc îl avea numc-le acestei 
femei În limba eg-ipteană. In cazul acela numele egiptean treLue să fi însemnat 
strălueiti, sau ilustrii, dela rădăcina ·+aoi; de unele <palotfl-Os (ilustru). Illakesley 
creue că e posibil să fie o corupţiuue dela un cuvânt asiatic; eu totuş difer 
de această părere şi cretl că idea lui Hammer că. <l>citalf-L"l ar fi poate o co
rupţie elenică a numelui oriental Fatmah merită toată considerarea. 

3 x ,, l ta o t 1l t s ou v o l x" t. Blakesley zice că aceasta era o procla
mare oficială că Cambise era mort. (Vezi sfatul tlat de Ahitofel lui Avisalom 
în Biblie II, Samuil, Cap. XVI, vers 20). După actul acesta orice reconciliare 
era imposibilă. Astfel Atosa fu succesiv soţia lui Cambise, a falsului Smer<lis 
şi a lui Dariu. (Vezi mai jos Cap. 88). 
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t·~v r·(,'J fJ07~ti(J7. l s~JVfJi'Jat0 

î.7.p' OtE(J) '1.v6poo7t(J)\I zmp,t:ito, E'. 

tz p.rnx :Ep,ipo!o; 't()l) K•ir,ou, E[ i 
tz2 p.rni i11.),ou WJ. • Jf '&i ot 11.\1-
. , ' ,, 

t::1tsp.m;: '.f?:tJ.ev·ri o•J T\IWcr'l.E!\I" ou,o: 

•"-P tii\l K i.ipou :Ep.ipotv toscr67.t 

femeia aceasta o avea acum 
magul (de soţie) ş1 trăia cu 
dânsa (cum trăia) şi cu toate 
celelalte neveste ale lui Cam-
bise. Fiicei acesteia trimise 
clar Otanes (vorbă) ca s'o în

d·ri 6 cr•J'Jo!- ! trebe cu ce bărbat dormiit 
ea, dacă (era) cu Smerdis, fiul 
lui Ciru, sau cu un altul oare
care. Ea îi trimise răspuns îna-

'l..i(t)'J o:•Jtt) 3 at~a'Jo:!. VE7tsp.1r; l:')

,Epo: o '(h&.v"fi; AE"(W\I" »Et fLYj ' 

»7.')t~ l:p.spot\l tiiv K:,po•J "(!\loo-

,, crxet;, 0') oi; 7t-xpo: > A t6crcr-rl;4 ;.IJ-

> 6EU OtS()l to6nii 6 O'JYOD(.E~! o:nn; 

»,:: ZXEt\l'I) Y.'Xl cr6· 1tinw; "{"-P of. 
»zo•) to\l F &o,•,,·r

1
; ,,_es,,rpEii\l (; ·r

»\looaxEt. « 'Avrt1tap,1tst 1tpii; 't'Xll!'X 

·i1 60·,cxrfip- » Ol.ir:: 'A toacr11 o:i'J-x-

,. [J.CXt s; AO"(OU; i),6eiY, OOtE in-,,\1 
»Ol)OSP,tll\l LOE06rJ.! t"OOY 0 1J"('X.'XtJ1fLE· 

>\IOJY "{'JY'Xt'lt(Î)Y" Î S7tEt tS "(!Y.p t'X-

poi că nu ştiit; că nici că a vă
zut vreodată pe Smerdis al 
lui Ciru_. nici că ştia cine erit 
acela cu carele trăiit. Otanes 
trimise a doua oară zicând : 
»Dacă tu singură nu cunoşti 

,,pe Smerdis al lui Ciru, infor
„ mează-te pe lâng:i Atosa cine 
»e acela cu care, împreună cu 
» tine, trăeşte şi dânsa ; căci 

1 1t apa Hl O 't: 'fi Y ~ Y, v fJ U ·r ,,_ 't: s pa. Unele euiţii au 1tap
0 

G<ll't:T1"' ':"rj"' ~~
Ţ'1.dpa. 

~ s, 't: s. Atât aci cât şi în rânuul viit()r, ediţia lui Blakcsley scrie într'un 
singur cuvânt ,:'t:s. 

3 o o 't:t i; st "tJ ~ ou v o: x ho,, (J_ 1., 't: ii- Literal: cine oa,·e ar fi acela ca
rele trăi,, Cil dânsa. Intcn·ertirea pe care am făcut-o ,lă o formă mai româ
nească frazei. 

' 'A to o o 'fj :;. Această femeie fu tot odată şi sora şi soţia lui Cam Lise, 
apoi trecu la Smeruis magul şi în fine deveni soţia lui Dariu Istaspe. (Vezi 
mai sus CRp. 33 şi mai jos Cap. 88). :'liumele în limba Perşilor este Atc~. 

5 't: ou 't: '!'· Omis în manuscrisele din Camhriuge şi din Viena. 
8 ~;, Y ·r s e w u 't: -r,:; a os i. 'I'• o v· Biakesle~- ohsenă cu mare ureptate că 

,Iacă 8merdis n'ar fi fost frate bun cu Atosa, această intimitate n"ar fi con
stituit o garanţie aşa sigurii, dar fiind frate ue tată şi de mamă. cu Atosa, iar 
Atosa şi Smeruis fiind nepoată şi nepot al lui OtRnes (vezi mai sus nota 2, 
pair. 163), era natural ca Otanes s:L pună pe fata lui să iea informaţii uela vara 
ei primară. 

1 o o ·r li a. 't: "tJ p. i: v w Y "( u va: li w v. , Femeile c11ri locuesc cu mine împreună<. 
Femeile în Persia locuiau Împreună. în apartament aparte de hărbat, întocmai 
eum la lllahometanii <le şcoala veche ele locuesc şi astăzi în harem, bărbatul 
trimetea după ele când voia să le vadă. (Vezi Cartea Ester <lin Bihlie Cap. II, 
rnrs 13). Acest ohiceiu exista în timpuri primiti,·e la toate popoarele mai ci
"ilizate unde mai exista polig-amia, ca, ue pildă., la Asirieni, la Babilonieni, la 
Lidieni s.c.l.; el exista ouată şi la Greci. (Vezi Odisea VII, vers 305). -
În loc ue auŢllG<'t"tJfJ-!:YWY Breuoviu propune :;u1lla't"flfl-SYi:wv, iar Naber preferă. 
ao1llatallotp.wp.evoY sau au1llotp.wp.i:Yo> ; nu văd însă nici o necesitate pentru 
schimbarea aceasta arbitrară, deoarece ,~~ OU'(llat-rip.i:Yat 1uvaix:i; e o locuţiune 
admisă pentrn a indica femei cari locnesc împreună într'un gineceu sau harem. 
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»-;(tOtll outoi; b1Y6pw1roc;, ! 

»'MtE EOtt, itllpEA.ll~E t~Y 

»AT{L7IY, OtE01tEtp. "l)fLbc;, 
• ,i).J. ii ta.ţ!lc;" 2 

OOtti; 

~IXOt

-iAATj\l 

69. 'a\ X(iVi'lrt i3E t'ltlt'l t<:> >(ha.

'IŢj :-1i1J.o„ x1Xt.~-il11Eto to r.p1J,fL!l. 

Tp[n1·1 az rl-"[îE/,l"fj'I Sll:tifLitEt 7t'l[; 

llUTlj'I, '1 H,oocr-i'I t-iur-i· • 'Q fJi1-

» "'(tXtSf.J, ,3~~ ,:;;, "'{~)'O'Jt>[~'J z,J, 'l.[Y-

» aoVCi'J i:xv~J„ry,_.3i'l(jry,_t 4 tr.,y '1.Y 'J 

« 7t'1.t''JP 'JitOO:)'IELY 5 'ltEl,Ell"Q, Ei.,; 
» ,&.p a-;-1 :-1·1i ZIJTt 6 K ')pr,•J ~fLEp

» i3ti;, in&. ,o„ x-it-iooxfo1 z-;w, 
>> o;) tol 7 :J.tY, ~ot -:a 1J'Y(X-'n:1Wp.;

• '10'/ X'lt ro Ihr,afol\l xrAtoi; EZO'lt'l, 

,, oE[ z-itpo.,,-i ~ ă.:t-i,-1,i1JaEL'I, ;,,,,&. 

))Oo0'/7.t at'l.."f/1. ~,jy l~>Y 7rof·~r:.0'J 

»înainte de toate ea trebue 
»să-şi cunoască fratelec. La a
cestea fiica trimise înapoi ră

spuns: »Nu pot nici să intru 
»în vorbă cu Atosa, nici să dau 
»cu ochii de vreuna din celelalte 
»femei cari locuesc cu mine (în 
,,palat); căci omul acesta, ori
»cine o fi el, îndată ce a luat 
»tronul în stăpânire, ne-a se
»parat, dând fiecăreia (un apar
»tament) deosebit«. 

u9. Când auzi Otanes ace
stea, chestiunea se lămuri şi mai 
bine (pentru el). Atunci el tri
mise un al treilea mesaj Fedi
mei, zicând astfel: » O :fiiica 
»(mea), fiindcă eşti de rassă no· 
,, bilă, eşti datoare să primeşti 
»risicul la care tatăl tău te in
»vită să te expui. Dacă. (omul 
»acesta) nu este Smerdis al lui 
»Ciru, ci acela pe care bănuesc 
»eu (că este), fiindcă a dormit 
»cu tine şi că a pus stăpânire 

»pe tronul Persiei, nu trebue 

1 
~' v.~ p w 1t o;. ,Pen,trn ;, ,ăv'!prn1toc; ~a.re se _şi_ găseşt~ în nnele ediţii vechi. 

2 r,, s: o 1t , , p s: ·r, I'- ea. c;, a). I.·,, y i,. 1. 1, 11 t ,, ; ac;. Literal, ne-a desemnat 
(eurn se răsp?tndi>şte g-râul când se seamănă) aşezând pe tiecare în altă loca· 
litate. 

3 a. i,-: .;-1 Y, 0\dică <l>a.,0:11-·riv, 
• & va.),, a~ i o~ a.,. Propunerea lui Cohet <le a se •:eti ,; .• ,a.~a.Ho~a., în loc 

de &va.1,,r.,.~so'Ja.t " combătută ,le Biihr şi <le alţii penim motivul puternic eâ 
nu e vorhă de a risca un pericol, ci de a SL' expune de bună ,·oie la un JJP· 

ricol. :--luanţa e suhtilă, dar llll c mai puţin a,levărat că există. La Cap. 88 din 
Cartea VI şi la Cap. 8 din Cartef\ IX, autornl nostru se servă <le verbul uva.
~a.Ho'Ja.,, dar acolo 1111 e vorhă de a se pune singur în pericol din prnpria sa 
iniţiativă, ci de a înfrunta uu pericol iminent. 

~ u 1t o~ u v o,·,, lu ediţia lui Blakesley /i1to~utc,, Sensul este acelaş. 
• Ei. Cele mai multe manuscrise au 'lh. Astfel am avut mai sus la Cap. 

I 5 din Cartea aceasta. ( Ye1.i nota 6, pag. 36). 
1 ou toc. :-i'u outot cume scris într'un singur cuvânt în textul lui Bla

kesley şi încă mai puţin o;;t,. o;;to, ar însemna nu deci şi nu prea şi-ar avea 
locul când figurează asemeni în fraza eare expune cauza (s:i ·îi,,? ~+, s.c.l.); oi> 
tot însemnează nn În adevăr şi e un uu emfatic, 

8 za.:povta.. Vezi mai su~ la Cap. 21:l, nota I, pag. ii. 
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» ~"!),; 7.'JtOY it7.tUltYWt-LEYOY, 7.'f7.

» aoy 1 7.t>to6 tii 1:1t7., K7.t r;-1 t-LEY 

' »lăsat în pace să se bucure, 
»dar trebue să-şi iea pedeapsa 
»legitimă. Acum dar să faci 
»aşa.: când se va culca cu tine 

» 'f1XLY"fjt'7.t szwy 1:mx, Yop.t~S OEIJ)'J-
1 

• rriY ~t-Liipa: tir K :Jpo'.) atJY01xs1m· 

»"fjY 'JE !-L"fj €ZWY, 2 (l!J OSS tljl »şi vei observa că doarme a
»dânc, pipăi urechile. Dacă îl 
»dovedeşti că are urechi, poţi 

»să. conchizi că trăeşti cu Smer
»dis al lui Ciru; dacă însă nu 
»are, (să ştii că) tu trăeşti cu 
»Smerdis magul«. Fedime îi 
trimise atunci răspuns înapoi 
zicând că s'ar expune la un pe
ricol foarte mare. dacă ar face 
aceasta. Că dacă s·ar întâmpfa 
tca el) si"t nu aibă urechi şi ar 
simţi-o cft îl pipăe, ea ştiit bine 

• t-LIX"(ljl ~!-I-spot. (( ) A Yttitiip.itst itpo,; 

t7.1Jt7. ·ii <l>7.tolp:~, 'f7.tJ.ZY"~ ittYau

y;!JO!otY i 11qiiAw,;, ·r,Y ltOtŢJ 5 t7.llt7.. 

E~ 6 ,&.p O"rj 11~ tUîZtl.YEt 7 t'X (;)t7. 

szwY, SltLA'XIJ.ltto; as !X'.f!XOOOU07. 

µ.tY' oµ.w,; [J,EYtOt ltOtrjaZt'I t7.UtlX. 

·11 p.b 'Jlj bitEr;s.;7.tO t7.6t7. t1j1 

lt7.tpt Y.7.HV(6:ae:a67.t. Tof.> a~ p.6:rou 

t0!Jtou to'.> ~:1Ep-3to,; Kupo,; 6 K-,:J.-
1~6ae<t.> li[JZW" t~ t~>t~ il1tSt~:J.s 11.> 

sit' 7.ttl11 i3-fi ttYt (jlj a:1titf,°i) .• 11 1:r1 

1 ;;.<fu.:; o v. \Vesseling- st"ri,~ <-:li Uni c ,J..fa~a,J'J . . -\.eeasta însă un este corect, 
deoarece imperativul verbelor în a:;:;,., l,·apădi1 nn o, ca, ,le ex., 1tpooi:aoow im
perativ 1tpiiotaoo·1. Manuscriptele au nn singnr o, ,Iar Blakesl,•y, nrmâ1Hl pe 
\\' esseling şi pe Gaisford, scrie i.ttjia:;o~·,. 

2 s I. w •1. Unii eri tică ntilitatf!a acestui participiu; dar f:iră drept cuYilllt; 
al'ari1 de aceasta snprimarea lui nu este autorizată tle nici un maunscris. 

:i ~ L E tic notat acest al doill'a oa îutr'această clauză. )foti\'ul e l'ii şi:;,., 
~~ µ·~ ~z.lu'I şi j•J ~î -:<!) p.r.l·jlp ~µip~~ forn1t•az~i u aptHlosis dnpă :;, • ., ţ1-½'J ·.pu~·rr,
:a: r1.IU'1. 

4 ""-~ 'J ~ u •1:: U ~:: ~-,, Dou~l 11n1n11serise, eel diu biblioteca eolcg-iulni En11na
n11cl la Camhridge şi cel din Yiena ,111 x:•,au,i:i,i::,. 

5 1t ~: ·?,. Manuscrisul tlin Paris arc 1to:·r,;·r, pe care îl adoptă şi ,•,liţia lui 
Din,lorf: iar Brednvi11 propune 1toii:·fl· 

• E :. 'rrei 111annscrisc an -,,, care e mai puţin corect Jin canza ]ni sota: 
,·arc nrmează: deci Jacă 111ănţine111 pe s:, trehue să urmăm cn tu-;z.a·,a:. tlac:t 
seriem ·,,,, atunci trelrne în loc,d illllicatinilni prezent să scriem sul,junctind 
w·11_av-~ cnm stă. seris în tl'xtnl lni Rlakcsley. 

1 tu·11_ava:. Vezi nota prccedeutll. Stcgcr care un e mulţumit. t·u sin
taxa acestei clauze o 1·cconstl"IIP-Şll' astfel: ''H·, •1i.t.p O"tj p.·~ w·,zu·rr, ti.t. ,:,ta ,zwv. 
81t~).(.(µ1t-ro; as :'se. -,~'>'"fl't(J.t) ii.1.f&:;:jfjU:j'/. z"os:o 1Jat, z; ::i0€•Jat O,; it'!~'ClÎJOeL µ.t'J. 

• i:1tci-r.i:p.1ti:oi; ~a â·.pa~oou;r.i: sota:. R,ihr tratluct• ,si ,leprehensa 
l"oret illum fangens•. - s>ttkap.1t,~, r,~te forma ionidi pentru i1tiA"tj1tto;. Mai 
jos la Cap. I 27 avem xatai-ap.1ttfoi; şi la l'ap. 13 ,lin Cartea IV ·.;io:~ii).a111t:o; • 
.\ci i:1t:kr.i:p.::to; e sinonim cu xata·.pa•i-i-1;. 

9 r,.·cottoost. ÎntrPbuinţat iar mai jos la Cap. 1:!7 În sens de a ncide. 
Vezi şi O mer ( Odi8e<i X, vers :!,>!J ~i XX ,·ers 70). 

10 ,:i,. ,;,ta â1ti:tr.i:µ s. Retezarea urechilor precum şi alte 11111tilări ca aceea 
,1 nasului. a rnânilor, etc. erau pr,lepse curente la Perşi şi aveau un caracter 
infamant. Vezi mai jos la Cap. 15-i, Istoria lui Zopi,·, unde reiese clar că tăie
rea uasnlui şi a urechilor era o pc,,leapsă. şi o rnşine, ca n ,lovadii însi1 mai 
autentică Jeeât toate avem inscripţia tlcla Rehistuu unde ni se spune la Col. 
H, § 13. linia 4, că Dariu a tiiiat nasul şi urechile rebelului Fra,,rte. - Câtc,·,'t 
etliţii în loc de ,,1ti~r.i:p.e au Î,.;tsts11a. 
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că o va ucide ; dar că totuş va 
face aceasta. Astfel dar pro
mise Fedime tatălui e1 că rn 
săvârşi aceasta. Acuma, Ciru. 
fiul lui Cambise, pe când dom
nia, tăiase urechile acestui mag 
Smerdis pentru o învinuire oare
care <lestul ele gravă. Aşa dar 
această Fedime, fiica lui Ota
nes, ca să îudeplinească toate 
câte le promisese tatălui e1, 
când îi veni rândul să aibă 

acces la mag, - căci la Perşi 

femeile au relaţii cu bărbatul 

lor când le vine rândul --:-- , in
tră şi se culcă cu el; când a
dormi magul profund, ea il pi
păi la urechi. Nu îi fu greu ca 
să descopere că omul uu avea 
urechi, şi imediat ce se lumină 

1 ·,, -ro f> 'O-: a~ E w & ll '( r.i 't"J p. Cuvintele acestea par de prirns, deoarece 
ştim <l<',ia din Capitolul precedent a cui fiieă crit Otanes şi de ntunei Erorlot a 
mai menţionat-o fără să-i aplice epitetul ei patronim ic; de aceea, Y alckenncr 
crede că ele nu sunt autentice şi propune chiar suprimare11 lor. Unanimitatea 
manuscriselor Însă militează în favoarea reţinerii lor. E11 crecl că c11vintelf' 
s11ut autentice, mai aleq că avem 1111 caz paralel în aceste capitole unde Erodot, 
,·orbind de Smerdis, îi zice uneori o Kupou ~µ.epot; şi alteori numai ~1,fpotc;. 

• i:1te[ Ta ab-r-ljc; µ.ipo; i:·r[vs-ro "·/;; CL1tt;toc;. Biihrtraduce •c1uum 
ordo venire! puellae ut accr.deret•. Manuscrisul lui Sancrnft singur are abt·il În 
loc de a~-ri1; şi atunci trebue tradus ctind pcntra d,inni i-a renit nindul să aibă 
cicces, s.c.l. 

3 E Y 1t s p t 't p o 1t 'f, ., ex p o 'tj a: î ll Y a t Y. s c; <j) o t 't e o ll o t t o t -; t 11 ; p :; ·o o :. 
Şi astfel, În aclen'ir, era obiceiul la Perşi, precum se dovedeşte din sfintele scrip
t uri la Ca1-tea lui Esther, Cap. 11, ,·ers Ul: 1i atunci ~-cni,i r<indul de intrar,· 
la regele Alu1s~·er a fiec,1rei fecioare; şi mai <le parte la vers 14: sc,cra intrâ -~i 
dimineaţa se inturna în a doua ccu>ă a femei/01· care ,,,-,i s11bt pazei lui Şaafgaz, 
eunucul regelui, core piiziâ con.:ubinele, fi nu mai intni lei rege dec,it 11u111ai dac,i 
regele a11e,, plăcere de ea fi daci"/ o chemci anume. Şi venindu-i .l!.'sterei,fetei /11i 
Abihael, r,indul să intre la rege, s.c.l. -- Verbul <fOt't!:OllOt e Inat. aci În acela~ 
sens În care îl întrchuiuţează Eroclot. la Cap. 111 din Cartea II. (\'ezi ml. II, 
pag. 287, nota 1). Locuţiunea h 1tepi~po1tf, o avem la Cap. 108 din Car
tea I J. 

• s ~as. llnele e,liţii, între cari aceea a lui Blakesley, Hu "l~a,. 
5 "l ·La o~ 2. Cu manuscris la Florenţa are "l'fl<Z,E. adoptat şi ele Crent.zer. 
6 oo x_a1.E1tw; ti).}.' sb1tsdw;. Literal: nu gren dar cu înlesnire; de 

asemenea pleonasm am nvnt alt '3xernplu la Cap. 43 clin CartPa li uncie gr..sim 
r,iix -7-1xto-ra â).i.a µ.a).:~-ra. - Am tradus ari, ca ~i cum 1111 am li an1t în text 
1lPrât 1111 singur adverb. 
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de ziuă trimise să anunţe ta
tălui ei despre întâmplare. 

70. Atunci Otanes se asociit 
cu Aspatines ~i cu Gobrias, 
cari erau printre fruntaşii Per
şilor, şi pe cari îi considera ca 
vrednici de încredere, şi le spu
se toatfi împrejurarea; şi aceştia 
bănuiau, în adevăr, că lucrul era 
aşii, şi când îşi făci1 Otanes ex
punerea, ei căzură de acord cu 
el; apoi deciseră ca fiecare din 
ei să-şi asocieze pe acela din-

1 ..: o. p o.). a~ u, v. VerL <les întrebuinţat pentru a exprima actul de a printi 
sau <le a asocia pe cine\"a Într'un proiect sau într'c, întreprindere oarecare. 
Vezi Cartea VI, L'ap. 80, Cartea VII, Cap. 106, IGH şi 169; Yezi şi Xenofon 
(0iropedia, Cartea I, 4 şi 15). 

''A:;1ta~lv·r1 ·1. llanuscriselc din Cambridge şi din Viena cari au o aşit 
marcată analogie între ele, au aci • AorralJov"tj"'· Acesta este singurul conspirator 
în contra lui Smerdis magul al căruia nume nu figurează în inscripţia dela 
Behistun. Ceilalţi cinci sunt exacţi şi în locul acestuia acea inscripţie la Co
loana 4, ::i 18, figurează unul Ardomanes (Ardamaniş), fiul lui Bazuces (Va
huha). Totuş, pe inscripţia <lela Kakş-i-Rustan, un<le se află mormântul lui 
Dariu, se face menţiune de unul A,;:pacanâ calificat de purtător al tolbei lui 
Dariu, aceeaş inscripţie menţionează şi pe GoLrias ca purtător al arcului lui Dariu. 

1 l' o,~ p u "'l v. Forma persană a numelui acestuia, astfel cum se poate ceti 
pe inscripţia dela Hehistun, este Gaubaruva şi acolo e ~alificat de ,fiu al lui 
llardoniu, (Marduni~·a). Am arăt.at în nota precedentă că GoLrias figurează şi 
pe inscripţia (lela :\'ak~-i-Rustan ca purtător de tolbă al lui Dariu. funcţiune 
("are trebuia să fiH ocupată de un bărbat de frunte. Pentru menţiunea lui Gn
brias pe inscripţia llela Behistun vezi Coloana JV, ~ 18, linia 5. Kumele Go
lirias figurează iar la Coloana "\", s 4, linia 6, dar cre<l că acolo e ,·orhă de 
1111 alt GoLrias. 

'1 rrttY1oEw:ci.tou, 1; 1t:otiv. A,·em la C'ap.115 <lin Cartea I 1, -to6,o 
i1tt't"t]OElu'ta-to;, apt JJCnlru aceasta. 

• â. va vs,-... a,, to;, Acest yerh e întrebuinţat de Sofocle tot În acest sens 
În tragedia Antigona. nrs '.!68; asemenea şi de Euripid în tragedia Fenicienii,,, 
\"CrS 17'.!J. 

• to f> 'O ,,iv a w. l"nele manuscrise au forma '0-t<ivao; a geniti\"ului, ase
menea şi mai jos la Cap. 71. 

; 1t to: Eu st. Varianta 1ttotsuot nu trebue primită. 
• 'I vto.·.pep·,sa. Aceasta este forma naturală ce ar lua-o în limba elină 

numele acesta care în limba persană este Vedafrana, cum şi figurează pe in
scripţia dela Behi~tun. Erodot dar e mai exact <lecât Ctesias care îl nume~te 
Artafernes (E.rcerpla Pcts. s 14) şi d~cât Eschil care În tragedia Persii, Yers 
782 îl numeşte Artafrenes. E curios de obserrnt aci că inscripţia dela Behistuu 
(Col. IV, § 18, I. 4) pune pe acest conspirator în capul listei, ca şi cum după 
Dariu el ar fi personagiul principal. Eschil în pasajul din Pertii la care mă 
refer mai snş, spune că el fo carele ucise pe falsul Smerdis. 

•'t0Y OE oliv ilOl.w 
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tre Perşi, în care ar avea mai 
mare încredere. Atunci Otanes 
introduse pe Intafernes, Go
brias pe Megabiz şi Aspatines 
pe Idarnes. Făcându-se ei (ast-

tatăl lui Intafernes, ne spune inscripţia tlela Behistun se numii1 Veispares 
( Vayaspitra ). 

1 l\l, T ri ~ u Co Y. Un manuscris are M•-ra~aCoY, :N"11111ele astfel cum c scris 
pe inscripţia dela Behistun este Bagalmkhsa; transformarea c lesne tlacă schim
băm li în B, cum din Bardes se face Mardes sau Smerdis, - Iuscripţ.ia sue 
menţionată îl face fiu al lui Dadoes (Daduhya). 

2 'ro u p v • a. Inscripţia dela Behistun îl numeşte Vidarna şi spune că 
era fiul lui llegabignes (Bagabigna). Ctesias îl numeşte ldernee şi Plutarch 
Jndarnes. Pe coloana 2-a a inscripţiei dela Behistun s 6, liniile 4~ 11 se spune 
că Dariu i-a încredinţat comanda unei expediţii în contra Mezilor revoltaţi şi 
dl., intrând el în }Ietlia, a repurtat asupra lor o victorie mare într'un loc al 
cărui nume pare a fi Marus. Din Ero<lot (vezi Cartea VII, Uap. 135) aflăm că 
Xerxes i•a încredinţat paza coastei asiatice şi că un fiu ni lui, purtând tot nu
mele <le ldarnes, a căpătat comanda unei armate de 10,000 de oameni ai lui 
Xerxes supranumiţi ne,nuritorii (VII, 66). Din titrahon (XI, pag. 7î 1) aflăm că 
descendenţii lui I<larnes an uevenit regi ai ArmPniei şi au domnit acolo din 
timpul lui Darin şi până în zilele !ni Antioch cel ]\fare. 

3 i, ~ i.,. ~oii o a. Susa, în limba arabică 811~, În cea pcrsaml Şnş, iar în 
cea ebraică Şuşan, fu capitala regilor Achemenizi cu începere dela Ciru, funda
torul ei. Numele derivă dela cuvântul Sus şi însemna în limba persană Hoarea 
crinului, floare care creştea în mare abundenţă în Jocalit.ate. Stefan ,Jiu Bi
zanţiu zice despre Susa: , ~oiic'L 1t0At; s1tlc"f)p.o; Jhpctl<'tj, ~Hp.,ov~, ,;~:op.a• 
(aci autorul se înşeală, căci Artaxe1·xe Memnon nu a fundat, ci numai a mărit 
şi înfrumuseţat capitala lui Ciru). •1<e1tÎ--tJtr.tt a1: c,.1ti, twv 1<ptvwv, ;1 :roAA;, iv ~·/j 
•xwpu 1tE'f)UltEt il<StY"(J, ro•ioav ~s ,,&~i, Y.r.ti.oiio:, ol ~ip~-,pot•. -- Oraşul acesta 
era situat la 400 de kilometri la S.E. spre E. de Ha Li Iona şi la I 00 kilometri 
de fluviul Tigru, auică de frontie1·a Babiloniei, pe râni Karon. Astăzi se văd 
încă multe resturi în mijlocul unei CÎtmpii întinse, hăltoase ~i infestate de 
fiare sălhatice. Sunt şi multe tumuli sau ridicături de pămîwt în localitate, 
dar acestea nu au fost Încă serios excavate şi sunt sigur că ,Iacă s'ar face acolo 
siipătu!·i serioase, s'ar <la la lumină multe restL:ri interesante pentrn istoria Per
şilor şi mai ales a Regilor Achemenizi. Una din aceste ri,Ji,~ături întrece cu 
urnit pe toate celelalte şi ca dimensie şi cn înălţime şi poartă numele de 
/\'11/«·i-Şu,:, auică citatlela Susei. 

4 lC<peEo:; b ero't&o1tio; 2x JlepljEm·1 ·f;xrn·.i . . \cest pasaj nu e 
lesne Je explicat. Eroclot crede şi urmează o versiune conform căreia Smer,lis 
magul s'ar fi găsinu la Sardes în momentul ·:âll(J a fost asasinat di, conspira· 
tori. Susa fiin<l situată în Persia, eum ,!111· poate să spună autorul că Dariu, 
cârni n sosit la Susa, reni,, din Pe,·sia. Singura explicaţie este c:l cu\"intcle il< 
lhpciw, pot fi Inate aci în sensul cel mai J'Pstrâns pentrn provincia Persiei 
propriu zisă, numită Pm·s san Fa1·sista11 şi <lela care rest.ul P,•1•.siei cnpl'inzând 
Susiana şi-a luat apoi nnmele. _-\ceastă provincie, la răsărit ele Susiann, avea 
ca oraş principal Persepolis şi cnivit venirnl din l'r,rsepulis, sau din provincia 
Persiei la Susa, i s'ar puteit zice că ,·ine <lin Persia în acelaş sens în care s'ar 
ti zis sunt acum câţivi1 ani ue cineva care a1· mcrg-e la In~i din Bucureşti că 
vine uin România, nume care o,Jată se aplicit mai mult părţii noastre din• 
,:oace uc Milcov. Aşa îmi explic eu numai această frază. Blakesley o explică. 
1.icând că Erodot a uitat pentru moment că pune scena asasinatului lui Smer• 
dis la Sardes; e adevărat că inscripţia dela Behistnn spune că Snwrdis a fost. 
\lCis în fo,·tul Siktakhotes in prorincici Siseu din .lledfo (Col. I, ;; 13, linia JO). 
In acest caz Dariu ar pleca <lin Persia ca să atace pe S111enlis. Explicaţia 
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fel) şase la număr, sosi la Susa 
Dariu (fiul) lui Istaspe carele 
venia din Persia: căci în păr

ţile acelea era tatăl său satrap. 
Când sosi Dariu, cei şase Per
sani crezură de cuviinţă să-l a
socieze şi pe el (la sfatul lor). 

71. Aceştia dar, şapte la nu
măr, se adunară împreună, îşi 

jurară mutual credinţă şi deli-

aceasta e însă puţin satisfăcătoare. căci Erodot nu poate uită. că a menţionat 
oraşul Susa chiar în această frază şi nu poate să se exprime cum se exprimă, 
decât fiindcă consideră Susiana ca o provincie distinctă de Persia propriu zisă.
Chestiunea <le a stabili îu mo,l precis tlacă Smcrdis magul a fost asasinat la 
Susa sau în alt loc e foarte grea; şi nsuprn acestui <letaliu diferă. părerile. 
Incontestabil că autoritatea inscripţiei dela Behistun e foarte mare, dar îmi 
pare mai uaturnl ca Magul să-şi fi ales reşedinţa la Susa în capitala Achem~
nizilor, deoarece voia s,1 treacă drept Smerdis, fiul lui Ciru, aşa că şi versiune>\ 
lui Erodot este şi ea p,isibilii. Sa sperăm că ,lescoperirile ce se vor face la 
Susa vor arunca cevi1 lumină asupra acestei chestiuni 1·ăma~e obscură şi asu
pra căreia nu ne putem pronunţii astăzi, 

1 to u aH ·; CJ. p o ''l .;., v ol ;, :t (H ''l p ~ 1t a p X o;. :outwY, adică 11.r,osw·,. 
l'riu ~1tap,eo~ se înţelege guvernator sau satrap ca mai jos la Cap. 166 din 
l.'artea I V. Satrapia Persiei propriu zisă. pare a fi fost timp de mai multe ge-
11eraţii un apanagiu al familiei Achemenizilor. aşa că dela A~hemeres ei emu 
un fel de suverani la Parsagada. Iată de ce la începutul inscriptiei ,lela Be
histun, <lupă ce Dariu îşi numâră ueamurjle (Col. J, ~ I), spune la § 4 Opt 
din 11eam11l ·meu ,,u do11rnit inuintca mea. En su11t al ,1oule11. Acum ştim eii 
Dariu a fost primul diu ramura lui can· a domnit şi de sigur c,i Dariu soco
teşte satrapia Persic,i ca o domnie, şi, în a,levăr, de fapt aşa eri1. Perşii din 
l'ersia proprie erau mai 11111lt gtn·ernaţi de Jstaspe decât de Ciru, sau de Cam
bise, cari făceau expediţii tlepărtate şi chiar tlecât tle Smerdis Magul care nu 
indrăznia să iasă din cetăţuia lui- - E de observat că Dariu a devenit rege al 
l'erşi)o!' pe când tatăl său lstHspe trăia şi era g-uvernator ni satrapiei Persiei . 
. .\ceasta se confirmă ~i de inscripţia dela Behistun, nude vedem la Coloana II. 
~ 16 că Dariu l-a însărcinat cu pedepsirea Perşilor răsHăti\i .. \colo însă s'ar 
părea că lstaspe fusese transferat ca satrap În Partia. Textul glăsueşte astfel: 
, Partia şi Ircania s'nu răsculat în contra mea. - Ele s'au declarat pentru 
• Fraorte.-Istaspe, tatăl meu .... (indescifrabil dar pare a fi) se a flit În Partia 
•şi s'a răsculat poporul şi l-a părăsit ... - Şi atunci lstaspe cu eâtevi1 trupe 
,a mers în eontra lor.-Iutr'un loc uumit Ispahoste, oraş din Partia, s'a făcut 
. bătălie.-Ormuz<l mi-a dat ajutător, prin mila lui I >rmuzd I stas pe a învins 
,·umplit această_ oaste rehelă s.c.l.• 

' o i: o;." ! n ,~ncle cdiţi_i vec~,~ g~sim Y;o:o-;. _ , 
3 'C o L o L i .; "C w y 11 :i p oi (I) 'i i lj o .; e X. a L ~ a p e L o V ;: p o o z ': (.( L p ~ o a o fJ ''- L. 

I>ariu pe inscripţia dela Behistun spune, la Coi. I, ţi 13, liniile 6 şi i ci1. ni
meni nu II c11tez<1t si, se leye de Gomates .llaynl (Smerdis 11rn911l) pâ;u"i la sosi
rea l11i. Cred că. versiunea lui Ero<lot e cea mai probabilă pentrucă. e uatural 
ca Dariu înt,r'o inscripţie concepută tle el să exagereze meritele lui proprii. 
Cred dar că initiativa acestei conspiraţii a fost luată., cum zice aci autorul 
nostru, <le cei u Persani ~i că Dariu s'a asociat pe urmă. 

• i:olooou•, ;'f'lc.: 1tlc.H~ xul i-.6·1 oor;. Explicaţia dată <le Biihr 
acestei fraze mi se pare cea mai bună; el zice: ,fide data invicem sermones 
<:nntulel'lrnt (~c. deliherarunt) ,,uid facien<lum esset,, adică, după ce şi-au jurat re-
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?.lt[Y.StO "('llOtJ."f,'1 O:ltO'.ţ:11.i'IEOf:JIJ.:, "i),qz 

U'f~ t~O~· :) Ero) :7.•j-:~ ~,j~xsov 1.1€·1 
)) '1.~to; p.oflyo; Slt[auafht, Qt[ tE 

.~ :.1?.:70; erl, 6 ~Ct.ati~a1)W'J '1..7.!. r:.1Sp
)) ~:; 6 K &poo t,ta),;:Jn

1
Y.;' 1 Y.11.: 

,. 11.~tofl to6tr,'> atnxa•1 2 7iY.w a:roo?Ţ/, 

)) 00; O'JOt~OWY Sit!. tt!) :17.rt:) fJiv~
)) 70\'. !l ')~~s[ tC 0~ ~OY~'JE~'l..C i,')0':'S4 

»x'.Xt bp.fo; stUnt 'l'.'.Xt :,:,1 p.ouvoy 

»i:Jj, ,ro~Ee~y 7.'Jtbt7. p.o! '3oxie~ 

» x11.t :1.·fi DltEp~iAAsaf:l'.X t • o•J ·;-ir, 

>) 'Xt.J.E!'JOY. « 5 Et1te 1:pb; -:et.6t?. o 
'(hiYJ1;· » '!! 1t11.[ 'Yatia:rao;, Ei; 

))-=~ 7t?.tpb; i;_ .. ,Cf.~ljo iv1.t ix.r~f·,et'J 

« fotx'.X; (l;(tl'JtO'I EO'/t'.X tO'.l mxtr,o; 

)l ljlJ~Z'I -ijaaw. 0 T·riy p.i'lt'.,[ smzs[-

berară (între dânşii). Când îi 
veni lui Dariu rândul să-şi e-x
pună părerea, el le zise: >Eu 
»credeam cft sunt singurul ca
„rele ştiit că magul este acela 
«carele domneşte şi că Smer
»dis al lui Ciru e mort; ~1 

»am Yenit în grabă aci în
»tr'adins ca să hotărîm îm
»preună moartea magului. Dar, 
»de vreme ce se întftmplă că 

»şi voi ştiţi (lucrul), dar nu eu 
»numai, eu sunt de părere că 

»trebue să ne punem pe lucru 
»imediat şi să nu amânăm; a
»ceasta nu ar fi Rpre binele 

ciµroc credinţă, au discutat între dânşii asupra modului de a proceda. Acesta 
ered că este adevăratul înţeles al lui ),oŢou;. lată şi motin1l pentru care nu 
pot admite intervertirea ce o face manuscrisul sancroftian care zice ii~iooo"-Y 
oqiio, A.oŢou; i<a.: 1t<OT<<;; conjuraţii întâiu îşi jură toţi credinţă sau fidelitate 
intre indivizi. ('' ezi nota 3 dela pag. 17). - Locuţiunea o,o6yo:, l.o·rou; se gă
seşte şi la Cap. 97 clin ('artea I. ( Vezi voi. J, pag. 17 i, nota 4). 

1 1 E ~, ,O -c a U -: a. ~ O 6 x s r1 " JJ, S v a b ~ (J c; J.J, rJ U \I o c; € 1t l o 't a o fJ a. t fJ t ~ ": s 
(.) µ.ci-, o , s ~ ·ri O ~ a a ~ ). s U (IJ " x ,._,_;_ ~ JJ- i p ; ~ ; O K U p o o 't s t s i~ s U i: ·11 x s. 
~imic În Erodot nu ne explică de unde avei\ Dariu credinţa acPasta şi cum de 
Prit în posesia sc>cretului asasinatului lui Smerclis. Asupra acestui punct obscur 
asemenea nu aruncă nici un alt autor \Teo lumină. Până chiar inscripţia dela 
Behistun nu spune nimic. Eu nu cred că trebue să deducem a priori eă Dariu 
ar fi fost implicat În asasinatul ade,·ăratului Smerdis; cel mult el a avut o hă
nueală. cum a avut Otanes, şi nu a îndrăznit să. o manifeste în puhlic pentrucii 
magul a,-eit mulţi partirnni şi Perşii nu credeau În asasinatul din ordinul lui 
C'amhise al propriului lui frate. În toate carnrile punctul complicităţii lui l>ariu 
În asasinatul lui Smerdis rămâne un punct încă obscur În istoria Persiei. 

~ a b: ou To u: ou a: Y s ,. s ·,. Literal, chi<ir pentru acest lucru, sau cum 
traduce B;ihr, ,ol, ici ipsurn, . .-\vem expresia &ceasta la Cap. B din Cartea IJ 
~i o mai găsi1n în Tucidid la Cap. 139 din Cai·tea I şi la Cap. 67 clin Cartea 
V III; în fine şi în Pausanias (I, :!:l, § 6). 

1 wc ouo:·i1ow·, iin:: Hp f-L!lŢ<p ~e<YO:TOY. Verbul ouyc::T,:bo:,, pe can• 
îl ,·edem întrebuinţat iar mai ,ios la Cap. 84. indică actul de a indemna la un 
fapt asociându-şi to,·arăşi. (Vezi la Cartea VI, Cap. 7 4). 

• OUY'IJYS<Xs ,7,:,~z . .-\mm aceleaşi cuYinte la Cap, 74 <lin Cartea I. 
6 oi> ·rap &,_,.s:YO'I Yezi ml. J, pag-. 3-!fl, nota 3. Tot aşa la Cap. 8(; 

din Cartea YI avem xap~<oY. 
8 e ~ ; 't e 1t a "C ? (J ; (.J. ·; 'J. ~ o U x a ! : x. 9 t2 t ·, 2 t Y ă o t ~ 'J. i:; o 2 w o 't (J Y E o Y t a 

To ii n: a T pi:; o~ as Y -,'1 :; o w. Deşl simţimântul acesta e natural tuturor popoa
relor, eri1 esenţial elenic şi s'a dedus de aci că întreaga desbatere care urmează 
între conjuraţi cn argumentaţia ei sofistică şi caracteristică a şcoalelor de filo
zofie din Grecia în timpul lui Erodot este versinnea, ca să zic aşa, naţionalizată 
elenică a desbaterii între aceşti oameni. Să com11arăm fraza ac_:easta din text 
cu locuţiunea lui Platon ,,,.l,To[ n itŢ,,.~o: xo:: a; o.·1c:lhuY•, - ln loc de -,,~ow 
Creutzer are soou, care e forma atică. 
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)) r,"fj'll'/ nJJ:"fi'I :rr, O'Jt(J.) O')'ldz!J'IZ 

»i~o'°)A(o~, ry), .. )..' i1tl rO 'lW'f[A".J'JS

• 'ltEpO'I 7.')t"f1Y ),i:J-~0('/!;;" I oa~ "(~[' 

» :rA.~f>'J!l; "t;'-'upjyc,,J~ o~)tw Sittzet-

» pist11«. AE"(El 1tpo:; aflt7. ,hpato:;. ' 

» ··.bops:; o: 7t7.p!1:0Yts:;, tpO:tloJ ttjl 

»aip·~:J.Z'J(:> s; 'OdYoO) 2 ;~ zvrj'lE'lfls, 

»s;1fotix'lfJa ott ii1to),taflta xi·ittat-x· ~ 

»S~OtOEl • ,i~ n:; »7tpo:; tO'/ fl-'l"/0'1, 

» tOt'(j 7tEpl~7.A),6:uvo; SWIJtljl xsp

»IJE7.. ~1&.1,t'ltci fl-E'I 'l!l'I w;r,siA,tio 5 

»s .. ' ~µtwv a,:iroo'I 1~-x"-011-s'lol 0 

»1totS~t'J t~Ort1· S;:€1 ta ')~ ~t,l[Y 

» in1zpol'I s; 7tA,fln:; SOO'l..;; 'l'.?.t 

,, iµ.ol ~1tspsfJs1fiE, ~ ·}'1 7t0lEWfl-E'I 'l"1i-

» fl-E(JO'I, ·71 ,ara 'Jfl-1'1 ott 8 .-,1v 

» ~7t,p:tsa-r1 -;1 'IU'I ·i,fl-EVfi, w:; OIJ'l.. 

»(nostru)«. La acestea. Otanes 
ră~punse: »O fiu. al lui Ista
»spes, eşti din-tr'un părinte va
doros şi pari a voi să nu te 
»arăţi inferior părintelui tău. 

» Afacerea aceasta nu o grăbi 
»aşa în mod nesocotit, dar în
»jghiab'o cu mai multă pru
»denţă; trebue să fim mai mulţi 
»la număr şi apoi să procedăm«. 
La acestea Dariu răspunse: 

»O voi cari sunteţi de faţă, 

»dacă adoptaţi sistemul pro
" pus de Otanes, să ştiţi că 

» veţi pieri în mod mizerabil ; 
., căci se Ya găsi unul care o 
»să divulge magului (planurile 
,,noastre) pentru a-şi asigura 
,un profit personal. .Ar fi fost 
» mult mai bine dacă aţi fi să
»vârşit faptul acesta după ce 
» v· aţi fi consultat numai între 
» rni ; deoarece însă voi aţi cre
» zut de cuviinţă să vă adresaţi 

1 J-LYj oUi:w ouv,:Ctx_o·r1E CL~olJi...w.;. f.J.i~Al i1tl -cC, owc.ppr,•1Eo'tspo'i 
a b: +1 v A. a p. ~ave. Îu 'l'ncidid (1, 31) găsim a~oul.l,, juxtapusă la ow<ppoouv"î. 

~ 'O ta vs rn. Vezi mai sus uota 6, llRg. I l.i9. , 
3 a 1t o A.ie o fJ s x" 1n ou,. Vezi l!artea L Cap. 11:?. Iu Aristofan J, xax::it' 

,i.rtoAoUp.e:·,o~. 
' i; ol os: uela EX<fl.:pw, care verb, întocmai. ca şi coresponuentul său latinul 

l'fferre, indică actul de a destăinui un secret. Sensul este identic cn acela al 
\'erbul,ii Z~,'l'(opfom. 

" ,;, ·+ s: i, s: s. Cnele ediţii scriu fără augment ~<fleD,sts. 
6 i::' b p s w •; a b t w v ~a>- op. s ·, o t. Două manuscrise au ;3ai-.i-.op.sso: şi 

se găseşte şi ~ou1,6p.evo: În câte\·a e,liţii vechi. G-renoviu explică locuţiunea 
E/ i:autoii ;3a1,).,;fJa: prin •ne se ipsnm aliquiu recipere• dar interpretarea 
,secum deliberare, aliis, scilicet, non admissis, e mai exactă,- Pentru expresia 
i1t' lip.iwv abtw·, vezi fiuele notei , , pag. :.!56, voi. I. Autorul înţelege prin 
aceasta că ar fi fost mai bine clacă cei trei conspiratori cari au luat iniţiativa 
complotului, adică Otanes, Aspatiues şi Gobrias, s'at· fi consultat între ei nu
mai, fără a-şi mai asocia alţi patru, şi ar fi urmărit şi executat repede planul 
lor, aşa că bp.ewv abtwv se a,lresează în specie de Dariu lui Otanes, lui Aspa
tines şi lui l/obrias. 

7 /) 1t e pri~ e o~.:. Verbul 01tsptlfJso~a: cu elativul insemneazâ a supune un 
lucru cuiva. (Vezi voi. I, pag. 15, nota 2). 

8 to 'te op. l v l t i. Pentru acest o-r: urmat mai departe de w; unde ne-am 
fi aştaptat la xal ~n vezi gramatica elină a lui Kiihner, S jj I. 
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,iHo,; (ţl6ii; St.J.efl un)"îopo,; efo. 
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• 7iip OTj OtEOtewocx,; oloii,; ')tl)!} 3 

,xa.t o:uto,;, ei !-LTj iow\l ex,_,:~ ;, __ 
»xoooix,;· i; " ts1ţ1 tpcim11 m.p-,joo- ' 

» [Le\lC; 6 'A.1-1-e[~EtCll ihpeto; to[ooe:· 

• 'OtiiYîj, i, 1ro,J.,i sott t!X 1.ow 

»:1.ey O•)Y. o[a. te t;îjl.<tlOCXt, EVf<11 

»oe• ~I.I.a. o' ia-:[ t!X /,Oî<t> [J.~Y 

• o[i te. lip-ro\l o':: oui5i\l 1i1t' -xutw\l 

• b11-1tpbv 1[vetcxt. 
0

Y[Lei,; oe: l'ote 

)) '.f'JACX'ltll,; tiii; ')t,XtSOtEW07,; 501)00:; 

• oMi::v zcx1.e1t!X; 1tctpe1.6ef\l. Toflto , 

•:J.E\I 7ip, +i1J.iwy âOYt'OlY t'O!!OYOS, ' 

» o?ioe:1; ootti; 0') .rcxvricret, t!X p.b I 

•Y.O') 'ltcttcxtoeo1-1-svo; ·i,1-1-scxi;. t'!X OE 

»Y.00 ')tO:l oet(J.Cll\lW\I, Tofl-:c, os, EZW 

« la mai mulţi şi m ·aţi iniţiat 

•şi pe mine, să ştiţi voi aceasta, 
»că nimeni nu-mi va lui1 ina
•inte ca să acuze, dar eu sin
•gur vă voiu denunţa magului•. 

72. Otanes atunci, Yăzând pe 
Dariu aşa de grăbit, (îi) zise: 
»Deoarece ne sileşti să negră· 

• bim şi nu admiţi nici o intâr
»ziere, vino de ne explică sin
»gur în ce mod să pătrundem 
»în palat şi să punem mâna pe 
•ei. Ştii că paznici sunt po
•staţi peste tot, dacă nu i-ai vă
»zut (cu ochii), de sigur ai au
•zit de ei. Cum, te rog, vom 
•străbate noi printr'înşii ?c Da
riu răspunse ast.fel: » Otanes. 
»sunt multe lucruri cari nu se 
»spun bine. dar din cari rezultă 
,.ceva; şi mai sunt altele cari 
»la vorbă par frumoase, dar diu 
,>cari la urmă nu rezultă nici 
»un act mare. Voi să ştiţi cft 
,,se poate străbate fără greutate 
•prin garda postată (acolo). Şi 

»aceasta pentrucă, în situaţia 

1 • ~ 't] ·c • o. Ediţia Dinclorf are i:_;.,-1r•so pentru care în realitate şi este 
i:;'tJîED; altminteri s'ar accentua ,;·,wso. Avem la Cap. 90 clin Cartea I un caz 
analog cu a~t•o care e pent.ru altiso şi altul mai sus in Cartea aceasta la ('ap. 
-12 axio în loc de âxiso. (Vezi ml I, pag. 158, nota 3). 

i ao-ro,a:. Xu se referă la nimic exprimat înainte, ci la aceia pe cari îi 
sugeră Înainte cele cari precedă, adică la falsul Smer,lis şi la partizanii lui. 

3 o I o ai; x o o. Manuscrisul florentin şi cel clin Paris au o,oa Y.O'J. 

• a. U.' clupă €l f'-'tj e mai tare ca un simplu dar, însemnează de sig1tr. 
~ ai;. Stein şi unele ediţii au -râ;. Vezi mai sus nota ,,, pag. -13 asu

pra lui '¼' în loc de t4>, Toate manuscrisele nu &;. 
• :. e p "la o fi- s Y, [nele ediţii şi chiar manuscrise au ,cs:p"}ooµsY care 1• 

forma ionică pentru ttsp-ijaoµs·,, întocmai cum ,cslpa-rr, e forma ionică pentru 
ttipa-ra. 

1 i: o Y t w v ~o: w v os~ Literal: fii11d cum sunte,u, adică nobili prin naştere 
cari au acces la curte. - ] n loc ele -rotwv8s unele ediţii au -rolwv. E ele preferit 
-rotwv3e care are pentru el autoritatea manuscriselor lui Sancroft şi al lui \Ves
seling, mai ales că la Cap. 62 din Cartea VIII toate manuscrisele fără excepţie 
au 'CO~UJya:. 
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» 'JO.lYt'7.! 'ltEpoo:;, xa.[ -, tJ.i),i..oY 

,,oq,im ~ s1ttt[,i1t·r,t1Xt. ff)to.1 r;,j t'll.l

" ,,i 11.axfovts:;, tomtofl ;re.r,:szo

» :J.E6a. 6 Et OZ :J.·r,ob x~p,îljoso6a.: 

»:1.â)J„ei~av, Op.r:.ilw; ri'I O r~ !l),,:r~6!

,<6p.e.Yr;:; •}Euoi,:; 1b1, ui 6 4e')00-

,. :J.i.vo:; .;.,,,,a fi;. ··o:; a,, µ.b .,.)., 

» ,o.>Y r.u),r;•.1pow zxwY 1ta.[,t'fl, 6 17.l.l

»rcji ,,; ii:J.st\lo\l • z:; zpr'nr,v 8 fota.t. 

)) B~ ,3' ?.'i IJ.Ytti37.lVE~'I 7:~~p7.t~!. 

»pe care o avem, nu e nici u
»nul care nu ne-ar lăsa să tre
»cem, parte dintr'un simţimânt 
»de deferinţă, parte de frică. 

"Afară de aceasta, eu am un 
»meşteşug excelent pentru a 
»răsbi, voiu spune că am sosit 
»chiar acum din (provincia) Per
»siei şi că am o comunicare dt> 
»făcut regelui din partea tată

»lui (meu). Unde trebue spusă 
»o minciună, să se spue. Căci 

»urmărim (toţi) unul şi acelaş 

»scop, şi aceia cari mint, şi a
»ceia cari obicinuesc adevărul. 

»Cei dintâi mint atunci când 
))au să câştige ceva prin ade
»meneală cu minciuni; ceilalţi. 

»de altă parte, spun adevărul 

» pentru ca să tragă folos din 
,, veracitatea (lor) şi ca să li se 
»încredinţeze lucruri mai im
»portante. Astfel, deşi sistemele 
•de a proceda diferă, avem în 

I 'EV~ 11. ·, a p -: a a;' ? a ll a o ; ). a"( E-:; ~ IX t, i. E "( e o & IU, E foarte puţin 
probabil ca Dariu să fi enunţat acest principiu, mai ales că Erodot singur 
spune că Perşii considerau minciuna ca cea mai mare ruşine: ,:\:oxto-cov ~s 
ao-cofot (i. e. IIipor,o,) ~o •-liso;so1,at• (<'ap. I 38 din Cartea I). Chestiunea dacă 
minciuna în anume cazuri nu era justificată forma obiectul unor vii discuţii 
printre sofistii şi retorii Greci. (Vezi Platon. Polit. II. '.!l şi III. 3) şi de sigur 
că Erodat a asistat la destule tleshateri interesante asupra acestui punct delicat 
de filozofic morală; şi, ceeace urmează, nu e decât un rezumat al argumentelor 
pe cari le-a auzit autorul nostru la sofisti şi pe cari le p,met în gura lui Dariu 
cu idea că ele pot să-l fi sen·it în ocazia de faţă. Afară de aceasta e puţin 
prohahil ca în aşa moment Dariu să fi făcut tovarăşilor lui un curs de morală. 

2 •1Aty_oµefJa. Am an,t verbul aceRta la Cap. 102 din ('artea II. (Yczi 
n,l. II. pag. IW4, nota :!). 

• i, ). Yj r, .,, t ·r,. În textul lui Creutzer a,·em i,i.-,/ial·r,; tot aşa şi câte,·i, rân
duri mai jos. unde a,·em iar acest cuvânt. 

• o <pi o t. În textal hi Long şi l\Iacleene o·,;t. Asemenea la Cap. :,7 din 
Cartea I. 

' -r u, I) -ro u 1t apt• Y. oµ s r, ''·· Pentru sensul verlmlui 1tepti;(oµ11.t cu genitivul 
vezi mai sus nota 744. 

6 1t11.pti';. Vezi ml. IV. pag. 281, nota 5. 
7 ,, l ă. µ • t ~ ~ v. Vezi la capitolul precedent nota 994. 
8 a:; z p ovo v. În viii.or. a,·em această locuţiune la Cartea VII, Cap. '.!9 

şi iar la Cartea IX. Cap. 89. 
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)) ici-,tE<; IHr,1nt, ;,ro :\l·fioou ~',-

»vedere acelaş scop. Dacă nu 
>)ar fi câştig îu perspectivă, 

»acela care spune adevărul ar 
»putea tot aşa <le bine să minţii, 
»şi acela care minte, să spună 
,adevărul. Aceluia dintre seu
» tinelele dela. poartă care ne 
« va lăsa de buna lui voie să 

· »trecem, o să-i fie mai târziu 
»spre folos; acela însă care se 
»va împotrivi, Ya fi considerat 
»ca un inamic; şi apoi împin
>>gând înainte pân;l în interio
»rul (palatului), ne vom pune 
»pe lucru«. 

73. După aceasta Gobrias zise: 
»Amicii mei, când oare se va 
"mai ivi pentru noi o ocazie 
,, wai nemeriti!. de a recupera 
»puterea sau de a. muri dac:1. 
»nu suntem în stare să punem 
,, mâna pe ea? (Gândiţi-vă) că 

1 ~ta~ a t x ·, ii o <J ul. Dint.lol'f scrie 3it;,,.vO~~w. Construcţia al·ea~ta cu parti· 
eipiul uncie ne-am ti aşteptat la un infinitiv se mai g-ăseşre la <'ap. 119 rlin 
Cartea I I. 

2 z o w, pentrn s·c-;rn, interior sau în lăuutrnl palatului. (\.l'zi şi ml. I, pag. 
~06, nota I). 

3 ă p ·ro u ~ X o I'- s fJ ,,.. Locuţiunea aceasta pentrn :L se pun<' pe lui,rn o mai 
ave.m la Cap. 121 clin Cartt>a II. (Vezi voi. II, pag. 313, nota 2). 

• -~ 11- h "6 't s. Unele ediţii tratând pe 1<ou ea o simplă pal'ticulă lasă a 
ti absr;ruit accentul de cuvântul precedent şi scriu +,,,.:·, .,.,~ •. 

5 1t a.pi;; st, ..\el verbul r.a.p•;(•tY c luat în sens impersonal. De asemenea 
nz al unui verb îu sens impersonal an•m exemple mai jos în Cartea aceasta 
la Cap. 14:!, la Cap. 14 din Cartea IV, la Cartea Y, Cap. 49 ~i la CartPa YIII, 
Cap. t-!. 

• i,. ·, a. i,, a.~ i. t v, CJ. lt o rJ ,~vast v. Aceasta e forma ionică îutrehuinţatii. În 
textul sancroftian. Creutzer şi câteva ediţii preferă forma atică contractată 
âvulai1dv, â1tofJaye:t·,. 

l "O 't S ·r s. Se găseşte O'l:S ·rup în unele ediţii. 
8 I'-• Y, Cu acest l'-b corespunde -.:. dela începutul clauzei unnătoare, de 

aceea, varianta ~n •1up e greşită, ·r&.p 11e cerând apodosis. Construcţia este iin 
·r• Clp;(6fJ-E 1Ja. 111:•1 (protasis) ... iioot H (apOllosis) ... E ca şi cum oratorul ar 
ti zis: • voiu să vă atrag atenţia asupra a clonă lucrnri: pe ,Ic o part!', că sun· 
•tern c:'.trmuiţi de un lllecl, de unul care aparţine sectei magilor şi care a fost 
•eonclamnat la retezirea urechilor pentrn erini:i, şi, pc ,le altă parte, c:l regele 
•Cambise în ultimele lui momente ne-a rugat să recucerim puterea pc care a 
, uzurpat-o acest rcg-e•. 
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•noi, cari suntem Persani, sun
»tem cârmuiţi de un Med, (de 
»un) mag, căruia încă i s'au re
»tezat urechile! »Aceia dintre 
»voi cari vă aflarăţi lânga Cam
»bise în timpul boalei lui, vă 

»aduceţi de sigur aminte im
»precaţiile pe cari, în ulti
,,mele lui momente, le-a pro
•nunţat în contra acelora dintre 
»Perşi cari nu ar încerca să re
»capete stăpâuirea: în (cuvin
»tele) acestea nu am pus noi 
»atunci crezământ pentrucă so
»cotiam că Cambise le rostise 
,din pizmă. Şi acuma eu votez 

1 â p X 6 fi- a fJ a fi- i: ·,, i o Hai; Hi: pa a:, u 1t ~ }I.,, o ou avo p ~ i; I'- a "j ou. 
Asupra acestei chestiuni a relaţiei între Smerdis magul şi Medii vezi mai sus 
la Cap. tl5, nota 1, pag. 157. - Un fapt aci reiese diu discuţia aceasta ţinută 
de conjuraţi şi aceea este că Perşii şi în special nobilimea considera că uzur
parea de către Srnerdis cel fals era o uzurpare dela un drept care era al lor 
şi că a alunga pe Smerdis şi a pune pe tron pe unul din ai lor era a recu• 
perit un drept. c\cesta este şi sensul expresiilor i.t,aow~ao~a: 't"l'JY apX."l'J'' şi 
ayaniia~a: 't"l'JY âpi(·i1Y pe cari le întâlnim in acest capitol. Aceasta e şi în per· 
fect acord cn expresia întrebuinţată în inscripţia dela Behistun la Col. I, § 14, 
unde zice Dariu ,Imperiul care fusese răpit dela neamurile mele, l-am re· 
cu perat,. . 

2 w 'ta oi, x iz o v 'toi;. lu alte cuvinte, însemnat cu pecetea infamiei. 
3 'ta a 1t i: o ""'l <J, a. Se referă la cuvintele întrebuinţ,ate de Cambise mai 

sus la Cap. ti5: ,b,,_,v ~,;a, a:1t:~x"lj1tw•. - Verbul a:1t:ov.-~1t'tâi•, atât aci, cât şi în 
pasajul sus citat implică afară de faptul de a ruga sau de a coujura şi acela 
al unei sancţiuni care ar fi legată de neobservarea injoncţiunii, sancţiune pe 
care o şi exprimă Cambise În vorbe În pasajul sus citat când spune Perşilor 
,·ă dacă nu vor cerea să restabilească dinastia naţională în Persia, femeile lor 
şi vitele lor să rămână sterpe. Aci unde sancţiunea nu e exprimată, nu e de 
ajuns să traduc verbul acesta prin " conjur,i, cum am făcut la Cap. 65, dar să 
indic mai ales sancţiunea sau blestemul . 

• a,._,._, "1t: a: a~ o,._ t, i: a o 'K e o fi- "y El 1t E: V K a fi-~ I) (I" '~- V czi mai sus 
Cap. 66: ,an' .;,1ttO'tECl'tO a:1tl ota~ol,·/i el1tetY Kaf-L~UOWC. 

$ 't l fJ q.1. a: <j, -;1 'f' o v. Tucidid (I, 20 şi 40) zice , <J,·i-.,f~v 1tpoc'tcf1acua:, a-şi 
,la votul cum se făcea la Elini după o deliberare. Faptul că Erodot întrebuin
ţează o asemenea expresie aci e oarecum o indicaţie că naraţiunea aceasta a 
ajuns la cunoştinţa lui Erodot pe o cale elenică. Pentru asemenea urme de 
influenţă elenică in versiuni istorice relative la popoare străiue vezi mai sus 
la Cap. 36, nota 7, pag. 86. 

6 'to 6 a e. Acest cuvânt e omis în textul lui Blakesley. 
1 r,.}.. ).' 'YJ i,.; Y 'ta;. Aci există mai multe variante îu text. Cele mai multe 

manuscrise şi ediţii vechi au ă),}..ofH lov'ta; "IJ, unde cuvântul ăno~t nu are nici 
un sens. Schweighiiuser propune ,H1.·ri loveai;. â1.1.' 'YJ e insă mult mai bine şi 
e adoptat de Gaisford şi de Creutzer cu sensul, iif arc'i nu11111i pentru a; Bla
kesley omite cu totul pe "'i· 
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»să ascultăm de Dariu şi să 

»nu ne despărţim dela această 
»consfătuire, decât pentru a 
»merge imediat să tăbărîm asu
»pra maguluic. Aceste (cuvinte) 
le rosti Gobrias, şi toţi le a
probară. 

7 4. Pe când aceşti (bărbaţi) 
se consfătuiau asupra acestor 
(lucruri), din întâmplare se pe
treceau următoarele (evenimen
te). Magii, consultându-se între 
ei, au găsit cu cale să-l aibă 

de prieten pe Prexaspe, fiindcă 
suferise cruzimi din partea lui 
Cambise care îi ucise pe fiul, tra
gând într'ânsul cu săgeata, şi 

fiindcă era singurul carele ştiu 

de moartea lui Smerdis, fiul 
lui Ciru, deoarece îl ucisese cu 
propria lui mână; şi, afară de 

1 o; oi 'tiv :t ,~to a. 'to~ so o a.; ;,_ 1t o). w). s "K s s. Această anec<lută ca
racteristică a cruzimii lui Cambise e relatată mai sus la Cap. 35. - Blakesle~· 
pune aceste cuvinte între parenteze, dar nu vă<l de fel necesitat.ea de a le izo1'1 
<le textul propriu zis: clauza nu e pareatetică dar explicativă. 

• a t,; 't t ,,. ou v o ~ -ii "i o 'ta., o 'tiv :E,,. s p ai o; 'to u K o p o o 1i ava 'to .,. 
Nu explică Erodot cum credeau magii c11 Prexaspe erit singurul care era în 
secretul asasiniirii lui Smerdis. S'a văzut cum Dariu şi el credea cii. era sin
gurul care ştiit ele acest omor. Otanes asemenea crede că numai el ştia. Eu cred 
cii. o ştiau mulţ.i, dar fiecare se temea de a comunica aceasta ele frica urgiei 
magilor, aşit că fiecare care băania sau ştia acest lucru nu a,·ea 1111 imliciu că 
o ştia şi altul şi credea că el era singur să ştie adevărul. 

' "p o' o' 8 u, e o V 't c,_ e y r,. t y ·g 1u îi o 't ·r. ,: i, V ll p "fj; C, o 1H c,_ eV ] u p· 
a 'li o,. E ,le obsenat aci schimbarea suhită dela o constrncţie cn forma directă. 
adică cn suhjectul în nominativ şi cn ,·erhe finite la forma indirectă c11 
acuzative şi participii. Astfel, la începutul clauzei am avut ,·erhele finite 
e1t,1tov1Ja şi ·~:tiam'to cu subiectele ofi'to; (subtînţcles înaintea lui e1t,:tov~ss şi 
p.olivo, (exprimat înaintea lui -îj1tiota'to), şi ,le oclată găsim aci ci,, lfp"fj~'-<01te', 
şi eos'ta, Această schimbare de construcţie explică şi chiar aecesitcazil. repetiţia 
lui llp"fj;âo1tea. O asemenea schimbare dela o construcţie cu verbul finit la una 
cu verbul infinitiv o mai găsim la capitolul următor •"K'1.l 3"'1 s),qs. 'ti,v p.1:v 
Kopotl ~p.ipotv ,;,, C<~'t0s /)1ti Ka.p.~0'.lS(O u.va.pa.Cop.svo, U.l':O'K'tSCVS:s, 'to:i, JLCL"(Otl; 
as ~oo:i.eostv•, dar mai sunt o sumă de asemenea exemple în scrierile auto
rului nostru. - Locuţiunea ev a,,.fl µqio't'li dvat pe care Biihr o tra<lucc 
, maximo in honore esse• mai e întrebuinţat.ii. ele J;;rodot la Cap. 112 din Car
tea VIII: sensul literal este a fi 111 mare laudă, adică foarte lăudat, ceeace 
mai re româneşte e a avea mare trecere. 

' :: , :; c: 't s i. a.~ 6 a 't s ; ,. a. l b p "K, ,, : :; :. La Cap. 106 din Cartea IX 
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aceasta, fiindcă printre Perşi 

Prexaspe avea foarte mare tre
cere. În vederea acestor motive 
ei (îl) chemară şi căpătară ami
ciţia lui legându-l prin credinţă 
şi prin jurăminte că va păstra 

secretul şi că nu va divulga 
nimenui frauda cu care ei în
şelau pe Perşi, făgăduindu-i că 
îl vor îndestula cu de toate. 
Prexaspe consimţi la acestea, 
iar magii, după ce îl convin
seră, îi mai făcură o altă pro
punere şi anume oa ei să con
voace pe toţi Perşii subt zidul 
(care înconjoară) palatul, şi l-au. 
îndemnat ca el să se sue (apoi) 
pe un turn şi să declare în pu-

avem 1tion xaTaÂ.a~ovtE~ xu.l i,pxiotot. Manuscrisul florentin are acuzativul 1tion; 
legând dativul opxioi:;, cu 1tpoasxTtwvTo care e o ipoteză puţin admisibilă. 

1 -r, 11- l: v. Întâlnim -r1 l'-"tJY în unele ediţii. 
2 i: ~ o l oe, v. Vezi mai sus nota 999, pag. 
3 t a 1t a v T a o \ f'- u p ia o w o n v. Li tera! din tocite ii vor da zece mii. 

În alte cuvinte îi v<,r dărui din toate câte îi trebue o cantitate mare. Aseme
nea expresii iperbolice găsim la Cartea I, Cap. 50 •fJoHv :ravta nva ab.wv 
•TOU'tlJ> o n ex.o, âxaaToc;•, şi la Cap. 88 din Cartea IV •e:owploa,o 1tâot oha•; 
asemenea vezi şi Cartea IX, Cap. 81 un<le cetim: ,Ifouorxvi·ri o!: mivTa oha e:;•tt
> ptfJ"'l n xai i:ooa"'], jUYatxa,, Î1t1to,, ~ăÂ.aYTU, XIXf-L"']AOt, ru, 06: f.LllTWs xal ta liÂ.Â.a 
•X.P"'ll'-a~a•. Pro ha bi I că de acest fel erau darurile cari se promiteau de magi 
lui PrPxaspe. 

• 'r 1t o~ Ex o I'- t v o o. Varianta 01toox.011-hou pe care o întâlnim în nnele 
manuscrise nu e justificată, pentrucă Erodot întrebuinţează verbul 01tooix.eofJ,.,, 
în sens de a accepta sau <lP a se învoi dlnevâ ca să facă 1111 lucru şi avem 
exemple la Cartea I, Cap. 24; la Cartea II, 121, mai jos la Cap. 138 din Car
tea aceasta şi în alte locnri. 

5 II p "'l.; a o 1t a o c;. Unele manuscrise au llp"']:;ăo;i:aw. Am reţinut Însă gcni
tirnl care figurea~ă la Cap. ti3 şi 62 precum şi mai jos la Cap. 75 şi 78. 

• a au: e p u. 1t p o o t 'f E p o v. Cele mai multe manuscrise au ou·rxu.HstY. 
În orice car. este un viitor infinitiv şi forma cea mai naturală este cea adop
bită ,le noi şi care figurează în textul lui Creutzer şi în toate ediţiile cele 
mai bune. 

1 s x a t so v. În textul lui Illakesley xEtYO>. 
• iq op eu o at. E verbul consacrat pentru a indica ,·orbirea În public la 

Elini, aşa că şi aci aYem un indiciu că această naraţiune a fost culeaa:I <le 
Erodot <lin sorginte elenică. 

9 o 'i] fJ ev. Acest cuvânt conţine o mica doză <le ironie. (Vezi ml. I, pag. 
92, nota 2). 

10 & 1t o os; rx f'- i: v ou ·, Y w f'- "'l v. Pentru sensul acestei locuţiuni vezi voi. I, 
pag. 302, nota 6. 
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blic că sunt cârmuiţi de Smer
dis, fiul lui Ciru şi de nimeni 
altul. Acest (demers) îl cerură 

(magii dela Prexaspe) pentrucă, 
adică Perşii aveau mare încre
dere în el şi pentrucă el îşi 

exprimase în nenumărate rân
duri convingerea că Smerdis, 
fiul lui Ciru, era în vieaţă, şi 

tăgăduise asasinarea acestuia. 
75. Răspunzând Prexaspe că 

era gata să facă şi aceasta, magii 
convocară pe Persani şi apoi 
îl suiră pe el într'un turn şi 

îl somară să-şi facă declaraţia. 

Acesta cu ştiinţă nu ţinu nici 
o seamă de cele ce magii ceru
seră dela el; începând cu Ache
mene trase genealogia casei lui 

1 li p "'l ţ, ci o 'lt 2 o<;. Pentru forma acestui genitiv vezi mai sus nota 5, 
]Jag. 179. E curios că. textul lui Long şi Macleane care mai sus întrebuin
ţează forma li p"fl;-:.01t•oc; la capitolul precedent: •' r 1toono1-1sYou a1: -r~~ li p"'jţ,ci
:;1tsoc;•, aci are llp"'J~ao1tsw. 

' 1-1 e v -ro t. Bekker şi Lhardy preferă pe 1-11:Y l-i-1• 
3 tootm> 1-11:v t'l.wY i1tEA"fjfJE'to. La Cap. 43 din Cartea IV avem 

>'CO~ E:'lttO'tC<fl-S>O<; -ri oovoµu CY.WY i:1ttA"fjfJoµat<. 
• t -i] y 1t a t p t -i] •1. În sens de neam sau familie. - l'rexaspe, făcând ge· 

nealogia casei Achemenizilor, fundatorul dinastiei din eare a făcut parte Ciru, 
întemeietorul imperiului celui mare persan, nu făcea printr'aceasta decât să 
stabilească drepturile lui Dariu Istaspe la succesiune, căci iată linia de descen
denţă dela . .\chimenes, astfel cum o stabileşte insu ş Xerxes. (V l'Zi Cartea VII. 
Cap. 11). 

..\chetnene 
I 

Cambise I 
I 

Cirn 

/~ 
/ I "" / I 

Cambise II. Smerdis. Teispe 
I 

c\riaramne 
I 

..\rsamc 
I 

I stas pe 
I 

Dariu I 
I 

Xerxe s.c.l. 



Thalia III, 75. 181 

poo· µEt?: as, w; 1:,; tOlltC,\I 'X.7.

'tEPlj, taAEO'tCÎ:l\l EAE'"{a omx 11.·,-x60: 

K opo; Tispmx; 7tE7t0l"fi'X.Cit" I atE~S/,· 

<Jwy oi; -ra.flta., e.;s:pa.i·,a d 1Y -x>..7i-

6·rih,Y, rp&.µsvc,; itpo-rsr,0·, p.b xp6-

7ttEt\l" oh 1&.p oi s!-nt 11.a;ca.U; ),±

,atv -ro: "(Evop.En· ay a1; t1:i „a.
psont ix'la.1-x.,:[·r,v p.t\l xa.-ra.bµ;~&.

vat'i 2 ~'1.['Ja~Y. Ket.~ o~ EJ .. :1::: tO'i 

µav Kor,0•) ~p.spotv w; (X1'i,o; b1to 
K a.µi?,oaEol ,;_ \l(Xj'Y.7C6µs\lc,; 11.irn

'X.'tEL'.ISlE, -rno; µ&.·ţoo; OE ~7.at/,El)El\l. 

Ilsp01jOl os 7t0AI-O: E7t'X['f1aiµs•,o;, 

E~ p:r1 '1.'nî'.'t"f1aa.[,:rc, Q7tLOOl !Tj'I rJ.[,
"f."'6\1 ;,.a.1 -roo; :1.&.700; mi,:[a.rn, s 

rJ.7tl)'X.E EWO'tO\I E7t'. 'X.E:p7.Aîj'I ;csps

afht 1ho -rofl 1t:in00 x&.tw. 4 Ilpr1-

;&.01t·ri; [J-EY \IOY, SCIJV 'tO'I 7t!7.\lt7. 

XP0\10\1 IX\lîj[J 06-x.t:1.0;, c,iJt(I) E't2-

AE6t·~aE. '' 

Ciru; după aceasta, când sosi 
la acesta, terminând, aminti 
toate serviciile pe cari le adu
sese Ciru Perşilor ; după ce le 

1 

enumeră pe acestea, destăinui 

adevărul zicând că până atunci 
îl ascunsese; ( că îl ascunsese) 
pentrucă nu se simţia în sigu-

1 ranţă dacă spune1t cele ce s'au 
petrecut; acum însă necesita
tea îi impunea să divulge (tot). 

, Şi atunci spuse cum el, silit 
de Cam bise, ucisese pe Smer
dis fiul lui Ciru, şi că, (acum) 
domniau magii. Apoi după ce 
pronunţă multe blestemuri în 
contra Perşilor, dacă nu ar cu
ceri puterea înapoi şi nu şi-ar 

răsbuna pe magi, s'a asvârlit 
peste cap jos de pe turn. Ast
fel dar pieri Prexaspe carele 
toată vieaţa lui a fost un băr

bat stimat. 

Despre genealogia aceasta există controverse în cari nu este locul să intrăm 
ac], dar cari se vor discuta la timp dnd se tratează de ca În text, controverse 
provocate din faptul deosebirii îu oarecari detaliuri între genealoiria din pa
sajul sus citat din Cartea VII, Cap. 11 şi inscripţia dela Behistun. E suficient 
să spunem că cu toate diverginţele ce s'au găsit, un fapt e constant, şi anume: 
că Dariu Istaspe era un descendent direct al lui Ciru. De aceea, când Prexaspe 
a făcut genealogia Achemenizilor, aceasta nu prea putea fi pe placul magilor, 
cu toate că pretindeau că Smerdis al lor era Smerdis cel adevărat- Ei ar fi 
preferit să se lase la o parte elogiile aduse acestei dinastii şi istoria ei. 

1 n: s n: o: "'Ix o t. Unele manuscrise au ;,:sn:o:-i-1xat care uu ar fi natural 
după ili,. 

~ x a.~ a.).. a. I-'-~ a·,. t v. Y erbul acesta e luat în acest sens de a lua pose
siune pentru a împinge pe cineva la o acţiune la Cap. 66 din Cartea li •~da. 
itP"'lîl-'-a.~a. xa.~u),a.1-'-~av.t ,ou, a.isl,oopou<;• care literal tradus ar fi o influenţ,î 
divină iea posesiune de pisici. Aci Prexaspe e Împins de forţa lucrurilor să 
destăinnească adevărul. 

3 S i fJ; °tj ei Y G< X~ "f, O a. L (.t 1 r, O 1t [ O W ~ °tj ., (l p-;( "'] Y .,. ,d -::0 U <; f-'- I:<., OU<; , (· 

O a., a.~ o. În loc de âvax~"tjaala.~o şi de ~:oalu.~o. Cobet propune viitorul a•,a
x~"tjoola.~o şi ~taola~o. Deşi ar fi admisibil aceasta, totuş manuscrisele nn auto
riză această schimbare. 

, u 7t il x s z w o -ci \I &: it i x. z (fi C& i~ YJ 'J 'i e: p z a rJ a ~ a 1t c, -::: o o 1t o p •, o o x a 't w. 
Literal: se arunc,: af<t foccit să pice pe cap de pe turn jos. Avem o frază simi
lară ca construcţie în Pausanias (I, 30, § 1) •x'-<: 3-l] xal 9i:pwY ia.o~bv l&<p..-1xec. 

~ n p "l'J ~ a o„ "t}; I-'- b Yll v, i: ru y ~ ~ y „ a yt a X p o y o y â y "'l p a o X t I-'- o;, 
r,u,rn i::,1-.su,"l'J:.s. Ctesias spune altfel despre acest episod. Cu toate că 
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76. Ol oE o·~ s1ttil too11 Ilsp

oEro~, w, e~ooÂ€1)acxYtO riOtlK~ S1tt

'.f.ElpEEl\l t0tOl µ.a1 otat Ml fi-~ 07tEp· 

~rH.1.sa{kn, ~tO!X\I E•J;al'-E\10( total 

6Eo[at, 1 t(Î)\I 7tEpl II P1leaa1tE!X 7tplj

z6E\lt(l)\I El00ts:; Oll05\I. VE\I ta o~ 

t"fl 0Oii> 11-fo"!J atsizo\ltE:; Eîl\10\lto, 

1t!Xl 2 trt 7tEpt Ilp11eaa1tEIX îEîO\I0tlX 

Elt•)Yfla\1(-,YtO. 'EYfl!X0t!X E1t0tll\ltei; 

t"iJi; 0006 e1t[ooa!XY IXt>t[:; apat 1.0-
roui;, 3 Ol (J-€\1 âµ.:pi t0\I 'OtaYlj\l 4 

1tarzo ,tEAE0OYtE:; 07tEp~aHsa6o:t, 6 

l-'-1l0E oi.'3E0\lt(l)\I " t(Î)\I 1tp11rµ.it(l)\I 

76. Acuma, cei şapte Persani 
îndată ce luară hotărîrea de a 
ataca pe magi imediat, fără a 
amâna (nimic), au pornit adre
sând ·o rugăciune către zei, fără 
a şti nimic din cele ce le fă
cuse Prexaspe. Făcuseră dru
m ul jumătate când aflară cele 
petrecute cn Prexaspe. Ei s'au 
pus atunci· la o parte din drum 
şi au ţinut din nou consiliu; 
cei alături de Otanes opinând 
cu orice preţ pentru amânare 

versiunea lui nu inspiră mare încredere, totuş e interesant s'o comparăm cu 
aceea a lui Erodot. Întâiul erou al versiunii lui nu e Prex,ispe, ci un eunuc nu
mit lxabate carele deşi nu fusese omorîtorul lui Smerdis, dar totuş fiind o 
persoană de încredere a lui Cambise ştia că Smerdis fusese arnsinat prin or-
1linul lui. După ce acest Ixabate şi-a făcut declaraţia în public, el nu s'a aruncat 
dintr'un turn, cum spune Erodot că s'a sinucis Prexaspe, dar a căutat refugiu 
într'un templu de unde a fost smuls din ordinul magilor şi tăiat. 

1 to E ol ~ e o E ol. N 11 trebue trecut cu vederea neobservat acest plural 
care se explică prin unul sau altul din aceste ipoteze: sau pluralul e consec
venţa spiritului elenic care se trădează la fiecare pas În această naraţiune, sau 
că autorul face aluzie la zeii regali ai casei Achemenizilor, despre cari e vorbă 
la Cap. (i5. (Vezi mai sus nota 7, pag. 156). Am văzut că Persanii nu credeau 
decât în geniul binelui (Ormuzd) şi în geniul răului (Ahriman). Pe inHcripţia 
,lela Behistun Dariu spune că a chemat în ajutorul lui numai pe Ormuzd care 
planează chiar peste personagiile reprezentate pe această sculptun'i, şi că graţie 
concursului pc care i l-a dat acest geniu al binelui a putut izbuti În toate în
treprinderile şi luptele pe cari le imortalizează necastă inscripţie celebră. 

2 ·Ev te O"'] t·?i oii~ f.LEO"(, OUli(OY'tt<; Î:"(lYOHO, Y.al. te urmat 
aelfel ,Ic ital are un sens pur timporal. (Vezi grematica elină a lui Kiihner, 
~ 721). Pentru locuţiunea a'tecxovn; arivov,o. vezi aceeaş lucrare ~ -116. 

a toioo:;ay (l.'J'tL<; O'f'lOl î.o·rou;. Biihr traduce •iterum secum r!eli
herant,. Vezi şi Cartea I, Cap. 97 şi Cartea VIII, Cap. !I. - Unele ediţii au 
aoto:o, În loc de aihLc;. - Creutzer accentuează a;',ni; a<pio,. 

• o c f.L ~ v ii,~ 'f l t r, ·, '() t,;, v "'l v. Prin acei C(lri emu îm,prej1trut lui Ota
n<'s nu trebue să înţelegem partizanii lui Otanes în sensul că Otanes ar fi 
avnt partizanii lui şi Dariu pe ai săi. Se înţelege numai aceia cari au susţinut 
în prima discuţie amânarea propusă de Otanes şi cari au susţinu~ şi acum . 
. .\.cecaş observaţ.ie se aplică la ol oa a.p.<p\ tb, ~,,pefov cari, asemenea, indică pe 
aceia cari fuseseră pentru acţiunea imediată propusă de ])arin. 

0 & 1t e p ~ci}.}. e o (J U. l. În manuscrisul J\Iedicean &1tep~aHeo0,,.l, în cel flo
rentin /i;.sp~aHho1i,,L, Dietsch şi Blakesley au & .. sp~,,Ho1Jal. Blakesley are aci 
& .. ep~aHo~al, cn toate că mai sus la începutul capitolului precum şi la finele 
acestei clauze are uttep~,;,).1-.sorJ,zl. Valckenacr explică sensul acestui verb prin 
fraza •opportunitatem diffcre rei gerenrhc•. 

6 ol oe 6 ,, t w, dela verbul o,aeel'' a rir!ica în sus prin umflătură sau a 
intlama şi şp aplică în general inflamaţiunii produse de o rană sau de o le
ziune. Îu latine,te verbul ,tu111eo, corespunde cu otlii:etY şi se aplică asemenea 
prin metaforă unei stări de surescitaţie; astfel Cicerone (arl Attic,on XIV, 4) se 
senă ,le expresia ,tnment negotia,. 
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s1tttl6sa61Xt, ot oe: ixp.rpl tbY ~tX

psioY lltlt['X.IX t5 t::Ytxl 'X.ll\ ta 05-

00"([.l.EYtl 1roism, fl-ljOE !J1t5p~!XAA5-

a61l!. 'QO!Cop.sYWY o' (ll)tlÎW, E(fl!X.Y"IJ 

ip-rjxwy &1rtcx Ca61st1, 1 060 tXt"('J1t!IÎ.lY 

Cs67sll ouÎl1<.0Yti t5 'X.llt ttAAOYt!X. te 

'X,(l\ ilfl-l>OOOYtll. 'looym; OE t(ll)t(l 

Ot Sltt!X., t-rjY tS ~llp,[ot> ltiYte:; 

ll·.YSOY "(Y<Îlfl-"fiY 'X.'lll EltSlt(l ~°((j(ly 

s;tl ta ~llatkf,Ill, taO,xpa-r,xots:; ~ 

to[o~ Op~~IJt. 

77. 'Emar-xm oE hi tex; 1t61,t1.; 

E"(lYatl, o(oy t! ~llpiolltl -;, "/Y<Îlp:r, 

ă;r,aps· :J 'X.'lltlll050fl-SY':J! "(CXp oi 'fU-
1,'ll'X.Ot f/.•10pll<; too:; IlspaEWY 1tp<Îl

t0•J:;, 'l!.llt o•JOEY t':J!OlltCJY 01to1rts6-

,;ms:; S~ lltltlOY fosoflll!1 ittXp[EOtXY 

6sf1, 1ro:1.1tiJ xr,at11:1.svoD:;· "' o•jo' 

li şi pentru a nu se întreprinde 
(nimic) în starea de fierbere a 

1 

lucrurilor, cei alături de Dariu 
1 pe de altă parte (fiind de pă

rere) să se proceadă imediat 
înainte şi să se făptuească cele 
ce se hotărîseră, fără a se a
mâna. Pe când ei discutau, a
părură şapte perechi de ereţi 

cari goniau două perechi de 
vulturi smulgându-i şi rupân
du-i. Când cei şapte văzură a
cestea, aprobară cu toţii păre

rea lui Dariu şi apoi, îmbărbă
taţi de auguriu, porniră asupra 
reşedinţei regale. 

77. Când ajunseră la intrare, 
se întâmplă întocmai precum 
prevăzuse Dariu: căci sentine
lele având respect pentru nişte 
bărbaţi fruntaşi între Perşi, şi 

nebănuind că aveau sil. facă aşa 
un lucru, conjuraţii trecură ca 

1 i: 'fl li, -,1 l p "'l x w v i 1t~ a Ce 6 ·re a. Erodot e totdeauna încântat, când 
într'o naraţiune este amestecat un element în care se poate întrevedea un 
a!uestec al divinităţii sau o povestire divină. - Unele ediţii scriu :p"fjx<ov în 
loc <le lp-~xw·,. Semnificarea pe care au dat-o conjuraţii acestui augur era că. 
au văzut În cele şapte perechi de ereţi pe cei şapte conjuraţi şi în cele două 
perechi de vulturi pe cei doi magi cari deţineau puterea suverană, adică. pe 
Patizeites intendcntui numit de Cambisc asupra palatului siJ.11 şi pe fratele său 
S111crdis magul care personifica pc Smcrdis, tiui lui Ciru. (Vezi mai sus Cap. 
61). Cele şapte perechi de creţi dar atacând şi rupând pe cele două perechi 
de vulturi indicau atacul celor şapte conjuraţi în contra celor doi fraţi magi.
_-\.vern în istorie şi în literatura antică nenumărate exemple ele aug-urii trase 
din sborul pasărilor. Ca să eităm numai câteva, este exemplul acvilelor văzute 
tic Romulus şi de Remus, unul postat pe Palatin, celălalt pe Avcntin (T. Liviu I, 
7); augurinl tras tic Perşi consemnat în tragedia Perşii lui Esc.:hil, vPrs :!10 şi 
urrru'itoare; vezi şi augurul celor două acvile din primul chor al tragediei Ag11-
11wmnon al aceluiaş poet. 

3 ~ S 'ia p O"'] X O~ e ;. Există ediţii cu H~'•PP"'l"o~s;. 
3 o! o·, ~ t ~ a p st <p -~ '( y,w ,-,. "'l ; <jl s p s. Literal aş,, c11in a ,irătat lui 

Dariu mintea lui. Avem alte exemple de elinisrnul acesta la Cap. 118 din Car
tea V; la Cap. IJO din Cartea VI şi la Cap. 110 clin Cartea VIII. 

a fJ s i ·ri ;, o fl-lt ·ri X p s w ,-,. ev o o;. Expresia idiomatică pentru a indicii. să
vârşirea unui lucru cu cea mai mare înlesnire şi fără a întâmpina nici o îm
potrivire. Idea este întreprinderea unui lucru prin impulsiune sau misiune di
vin,\, sens în care e şi întrebuinţată expresia aceasta la Cap. 62 din Cartea I, 
şi la Cap. 152 ,lin Cartea IV. Vezi şi Agome·mnon al lui Eschil, vers 7ă,. 
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s:rE:poot'I. 
. ' . 

O'JOat;. 

vri)Jfo'J s; tr1·, ,,_,)), Ti", s'lai'.or,cr,,_.., 

toiat t&.; fl."[tEl~f,:,:; E~1Zpo'Ja~ 2 cb
'JO'J"f.CJtcri, CJ'. CTF'I.; icrtor,,w o r: 
f)5),,;•1r:; TiMlE'I" 'X.7.[ 7.!1-7. (crrr,pfov 

-:E.; roty~o•):; ro~a~ 1tu),0 1Jp0Iat T, 7tsf

),wv, 3 0Tl 'J'ffo.; 7t7.p"iji'.7.'I, fozc,y 

tS ~ou)\0:1.S'lou; to~; s~ri S:; -rO 
:tpoaol .:'1.p:b7.t. O: 0$ oi 7.Y.d,Eo

air,a'J[.l~ Y..7.t o;:~vJi:J.Z'JOt i r?. S·.--
,... , . . 

zctp~o~?:, ':'O'JtO'J; :J.S'J t0'.>; ~'J/0'1-

t7.<; '1.'JTCJfl T7.:ltŢ1 O'l"(i'.E'1!2',l)'J:, 7. 1J

tOt OS -~·(a~v ~p')p.t~l s; -:b~1 '1.'I-

" . 0[.1ElO'J1. 

rzpo! 5 tljYtX~Ur~ St:ivtc.; re saw, 
'l/lt ti '1.1tb IT r,·,,ţ7.a1tsc..; "'(SV6tJ.E'Jry_ 

Sv :::,ooi\t Ezo'lts;.. ) Err;~ ,~)'J c~Oo'I 
,c,•i; E~Yo&zou; t'E(jr:,po~-rjp.br,I); TE 

Y.7.t ~O(ÎJYT7.;, 11.'l'.l. Te sopo::J.OY 6 „i~ 
i.:y 11.fJ,'fOtEpoi, Y.7.t, c.o; sp.7.IJO'I -:;r; 

.:OlE'JtLEYC,'I . .tp/:J; 11.1.'X."Îj'J St[,'.l.':tOY':'O.: 

"O :1.S'I a-r, ,,_,J-:(i.>'J t0ivs~ :i -:6.;7. ·"' 

cum ar fi fost trimişi de sus; 
nimeni nu le-a pus ueo între
bare. Când ajunseră însă în 
curte, întâlniră pe eunucii aceia 
cari sunt însărcinaţi cu ducerea 
ordinelor, aceştia îi întrebară 

ce căutau de veniau (acolo); şi 

pe când făceau ei aceste între
bări, ocărau tot odată în mod 
ameninţător pe păzitorii dela 
poartă, fiindcă lăsaserft pe con
juraţi sft treac:l ş1 se opuseră 
celor şapte cari procedau să 

treacă înainte. Aceştia (din urmă 
atunci) se chemară unul pe al
tul şi trăgând cuţitele lor, strf1-
punseră pe loc cu toţii pe a
ceşti (eunucii cari li se opu
neau, şi apoi îi împinseră îna
inte spre apartamentul bărba

ţilor. 

7~. 

magi 
Din întâmplare, ambii 

în momentul acela se a-
tlau în casă şi se consultau re
lativ la cele ce le făcuse Pre-
xaspe. Când văzură pe eunucii 
turburaţi şi auziră ţipetele lor, 
ieşir:1 amândoi (într'ajutor), şi, 

îndată ce aflară ceeace se pe
trecuse. alergară la arme. Fnul 

1 'E 1t 2 l T 2 a½. După aceste cu,·inte unele manuscrise au conjuncţia Y.o:[, 
<lar ediţiile cele mai autorizate îl suprimă pe haza manuscrisului Florentin şi 
a altor câteva. 

2 Tot o , : ac; â. ·, ·, c i., a:, s ~ 'f 2 p o 1,:; l. Y ezi ml. I. pai{. :!\J::l. nota 1. 
3 ·r1 "2 li. 2 o Y. Ediţ.ia Lnng şi i\[acleane şi Încă altele au ,i,:stl.sov. 
• ~ 1t o:" ci. fL 2 Y ~ ,. Pentru modul rne<liu al acestui \'erh vezi mai sus nota 

4, pag. 70, la Cap. 29, unde avem "1to:~&f12>0<;, :;, ""fX."P'ihov. 
5 Ol 7, ă f1 a •1 o, s: o z. o·, â. f'- :pi,: q, o L. Adică amhii fra\i rna:ri Patizeites 

~i falsul Smerdis menţionaţi la Cap. 63 de mai sus. 
6 â. v ci. u a' op o: f1 o·,. Tot astfel şi la Cap. 318 diu Cartea \"III. 
• 1t p;, c; â. ), lt -ij, s T? ci. 1t o v To. Aceeaş expresie se repetă la Cap. s;, din 

Cartea l\' şi am a,·ut·o la Cartea JJ, Cap. 46, unde Yezi ml. II. pa/!, 128, 
nota 8. - Sensul literal este: se intoars,·r,7 C<t s,1 op111111 forţa. 

' : â. : o; a. Se întrebuinţează pluralul pcntrncă se înţcl<>:re tot echipa
mentul arcului cu muniţia dP ~ilgeţi cu tot. 
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-X.'1.tcAO:J.EYO<;, r; o:; r-r,b:; t"rj'I 7.(z

P· 11 ,, hp!i1tzto· z,,o,,.o,,,. oa cr•)Ya

p.icr,~Y ,i)..),rj).r,tc'.l'.. T1j1 :,.~Y a·r, T?'. 

t6;~ iv?:),?:.Sci'J-:-~ ?: 1)r6JY, 

a.,zo•) T(Î)Y 1to),zp.[l0'1 'i'.7.l 

pj'lll)Y, "'4Y ZPîJc'.lt?'. 0 1)02'/. 

;:pc,axa~- 1 

·o a· ztc:-

tr,•1 

din ei apucă s(t iea arcul (în 
mână), iar celălalt lu:I suliţa ; a
tunci se încăerară între ei. Pen
tru acela din ei carele a pus 
mâna pe arc, adversarii fiind 
prea aproape şi alftturi (de coa
tele lui, această armă) nu a fost 
<le nici un folos. Celălalt însă 

s'a apărat cu suliţa şi a rănit 

p.SY ';\ cr1t7.fl[rr,y lt7.[Et a:; 

f'OY, ro•)ro OE 'ht7.'fir,·,E'1. 

b;pfl7.i,:1.or Y..7.l âc'.lrwfifl·r1 :1.:;-, ro•) pe Aspatine la coapsă şi la 

ta.'.pZ~'J~~;, 0') :1.S'JtC,~ ry_1tE07.•,Z "fS. 

1'oov tJ.SY ◊~r, :J.i";o1•1 o;.ltapc,; rpc.o
(-L?.,[Ciai ,,,.-),0!.)<;. 6 OE ZtEpo:;, sm;;[ 

,i oi T?'. t6~7. O'JOEY zvr,c'.lta. c"(E·· 

Yato, "f1Y ,&.r, o·i-1 fH),7.:1.0:; zcrizow 

'fEOF-t, flEAwY ,xo·w) 1tpoc'.lffa\y7.: ,&.:; 

6&/,7.<;. ~ Ka:t oi croncr1t[1tto1>m ti.lY 

S1ttCX 0{>o, ~~[JE~O; t: x~t l'\u[:;r/rri;. 3 

~op.:r),niYtoi;: os l'rn,~r,•nw t1j1 :1.!i

îlr, 6 âar,cto; Sr=:ot:W; ~;?~Op:t, 
Ot'Y. S'I OîtOtEI 4 1tr,o:1:r,flE6:1.EYO<; p."ij 

ochiu ; în urma ranei acesteia 
Intaferme pierdi1 ochiul, dar to
tuş nu muri. Unul dar din magi 
răni pe aceştia: celălalt însă, când 
(a văzut) că arcul nu-i era de 
nici un folos, deoarece se afta 
o cameră de culcat comunicând 
cu apartamentul bărbaţilor, se 
refugiă în această cameră cu in
tenţia de a închide uşile. Dar 
doi diu cei şapte, Dariu şi cu 
Gobrias, năpustiră (acolo) îm-

' preună cu el. Gobrias apucând 
-- --- - -----~---------

1 â ~ t E p +, 'i "'l p. s ·, to 6 ~ <p ~a).. p. ~ ii. Literal, fu lip~it rl,· ucltiul lrti. 
2 IJ e)..'" Y ,,_~to 6 1t p o o li s, Y a, t i,.; 'i u p ,, i;. abtoi:i se referă la ~i).a

p.oY. Literal să i (a<lică odăii <le culcat) opue uşile, îu alte cuvinte să intcrpu<' 
uşile între acest iatac ~i apartanwntul sau salonul bărbaţilor. Tot aşa Omer în 
Iliad<1 (Cnrtea XIV, ,·crs 160) se exprimă cân<l zice ,âÎt,fJs:ya, ta; Oupa;•. 

3 o~ o o vi J 1t f 1t 'to o o t ~ W v Z 1t 't (.I. ~ U o, .1 a p s ~o; 1: s x a~ [, w ~ p ~ Yj .;. 

Despre această ispravă a lui Gohrias că ar fi ucis pe Smerdis magul împreuna 
cu Dariu vorhesc şi mulţi alţi scriitori după Erodot, ca ,Justin (I, !:I); Valt>rius 
llaximus (III. 2); Aristirles (I, pag. 502 şi II, pag. 23tl), :'.\araţiunea lui Ctesias 
(Excerpta per~., * l c,) di !'eră de acesta şi spune că câte şapte au tă hă rit pe 
magi şi i-au ucis; în fine, Eschil (Persw, vers 782) atrihuc această isprav:i lui 
Artafrene, prin care înţelege pe acela care e numit lntafernc de Erodot şi în 
inscripţia dela Behistnn. (Vezi mai sus nota 8, pag. 169). 

', i Y o Y. r, t s "(. Să nu deducem de aci că scena aceasta s'a întâmplat noap
tea. Lntunecimca de care e vorhă proveniil. pur şi simplu din dispoziţia îucă
perilor îu casele şi în palatele persane. Întocmai ca la Asirieni, într'o casă per
sană o<lăile erau dispuse în jurul unei sale mari pătrate în parte acoperite, 
restul fiind suht cerul liber. Această _jumătate galerie rectangulară, jumătate 
grădină sau curte interioară nu eri.t altceva decât atrium din casele romane 
din cari s'au conservat la Pompeii câteva exemple fr•1moase şi servia <le sală 
comună, se mânca uneori în galerie sau în grădină când timpul era frumos şi 
se primiau oaspe(i. La spatele galeriei acesteia pătrate, adică din partea zidu
lui, erau dispuse odăi cari serviau de odăi de culcat în genere şi cari aveau 
fiecare uşă dând acces î11 galerie adică în curtea centrală. Singura lumină care 
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-ixpo1to>..toi;' i oi oiâ 1tsYts ix•JtwY 5 

pe mag de corp, Dariu, care ste
tea deasupra lor, sta nedumerit 
pentrucă se temea, din cauza 
întunerecului, ca nu cumva să 

rănească pe Gobrias. Văzându-l 
Gobrias că stă (acolo) inactiv, 
l-a întrebat că de ce nu se servă 
de mânile lui'? El răspunse: 

»Pentrucă îţi port grijă, ca nu 
cumva să (te) rănesc». Gobrias 
atunci (îi) zise: »In:6.ge-ţi spada 
chiar în amândoi!« Dariu as
cultă, dete o lovitură cu cuţitul 
(lui) şi nemeri numai pe mag. 

79. După ce uciseră pe magi 
şi tăiară capetele lor, (conjuraţii) 
lăsară acolo pe cei (doi) dintre 
ei cari erau răniţi, atât din 
cauza slăbiciunii lor cât şi pen
tru pa.za cetăţuii ; atunci cei 

pătrundea în aceste odăi pătrundea nnmai prin uşă căci ferestl'e un erau, aşa 
că ele erau În întunerec când se închidea uşa aceea. Treime dar să ne îuchi 
puim acest o.vopawv ca nn atrium mare şi pe magul ca fugind ,lin acest atl'ium 
~i deschizând o uşă care ducea În iatacul acesta, ca să se închidă în lăuntru. 
:\'ăpustind ceilalţi după ci, mai ales ,Iacă s'ar fi închis uşa, ei s'ar fi aflat i:·, 
;-.o:E'i; în orice <"az, chiar cu uşa deschisă ar avea puţiuă lumină. 

I X p â ~ a t. În câte,·a ediţii zp-r,~at. 
~ z E t p l. Bdiţia lui Blakesley şi altele câtevit an zapl. 
3 -.al e~oza xw.; ~ou ,._,.&-roo. Rawlinson în nota lni asupra acestui 

pasaj observa că versiunea pe care ne-o dă Ctesias (E.rcel'p. Pers., ~ U) de~
pre moartea magului diferă Cil totul de versiunea lui Erodut. El ne relatează 
că cei şapte conjuraţi intrară în palat graţie complicităţii lui Bagapate care 
aveit cheile. Când ei intrară, găsiră pe magnl Clllcat Cil o femeie babiloniană, 
una din concnbinele lui. Când ii văz11 intrând, mngd negăsind suht mână nici 
o armă, pentrncă Bagapate le ascunsese pe loatt', i·npse un scaun de anr şi 
luând 1111 picior în mână. se api"iră cu el, dar în fine căzii Rubt loviturile de 
pumnal ale tutulor conjuraţilor. Pe de altă parte inscripţia dela Behistun, deşi 
nu ne dă nici nu detaliu, totuş diferă şi de Er<>llot şi de Ctesias întrucât aceşti 
doi autori spun că omorul a avut loc la 1fosa În palatul regal, iar inscripţia 
spune că Srnerdis magul (Gornate) fu ncis în fnl'tul Sictahote, în partea )[e<liei 
numită l'iisea (Coloana I, part.. 13, alin. 10). E probabil, zice Hawlinso11, că el 
s·a refugiat acolo când s'a simţit că era în pericol. Inscripţia dela Behistun 
spune În nu mai puţin decât trei locuri în gura lui Dariu că el a ucis pe mag, 
ajutat de ceilalţi conjuraţi; aceasta însă se poate explica lesne prin faptul că 
Dariu vorbeşte singur în inscripţie şi era natural să se fălească în mod exa
gerat de această ispravă. Eu cred c.ă versiunea 1letaliu1·ilnr date de Erodot e 
cea mai aproape de 11devă1·. 

' -;: -;, ; a-. p o 1t o 1,: o;. Vezi mai sus nota I. pag. 164. 
~ o: ~ 1: 1e e ·, ~ ~ ,, o~ w ,. Scăzându-se din şapte cei doi răni\i .-\spatine şi 

Intal'ernt'. 
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cinci din ei, luând cu ei cape
tele magilor, ieşiră (din palat) 
cu strigăte şi mare sgomot ; 
apoi chemară pe Perşii ceilalţi, 
punându-i în curentul celor pe
trecute şi arătându-le capetele; 
şi în acelaş timp uciseră pe toţi 
magii, fără distincţie, cari se 
găsiau în drumul lor. Perşii, 

când aflară cele ce le făcuseră 

cei şapte precum şi frauda ma
gilor, se crezură îndreptăţiţi să 
facă tot aşa; trăgând dar cuţi

tele (lor) uciseră pe toţi magii, 
fără distincţie, pe cari îi gă
siră; dacă nu ar fi supravenit 
noapte, u'ar fi lăsat (viu) nici 
un mag. Perşii sărbătoresc a
ceastă zi de comun acord mai 

1 ~o·?, -r s ..,_ul 1t,,. -r,:, T ,p X. p s w p. s Y o t. La Cap. 211 <lin Cartea VII avem 
, ~o·?, -rs Y.ul 1tu,app Î:1t·r,t:;ayc. Perşii erau gălăgioşi, cum sunt în genere Orien· 
talii şi astăzi. 

2 i: y 1t o:; l •1 t y;, p. s Y o v. Pentru expresia idiomatică i:v 1to~l Însemnând 
printre, adică. circulând printre, am avut-o În Cartea II la Cap. 76 şi 131. (Vezi 
voi. II, pag. 195, nota 1 ). 

3 s -r s pa -ro tu u-r u. Literal altele de c1semc11e« fel, adică tot n~,i. Întâlnim 
această expresie în Cartea I la: Cap. 120 (un<le vezi voi. I, pag. :!14, nota 3) 
~i la Cap. 191; la Cap. 5 <lin Cartea II, în Cartea aceasta la Cap. 13 şi 47 şi 
în Cartea VII, Cap. 202. - Sensul aci este că Perşii au nrmat exemplul ce îl 
dăduse cei şapte conjuraţi; nu trebue să înţelegem exemplul dat de magi. 

'(llt(I.Oap.svo: H °t".I. ;-11:nplotu. Vezi mai sus nota 4, pag. 70 şi 
Cap. 77 nota 4, pag. 184. 

~ T (I. I) "t "'l V "t ~ 'y -ii 1.d p "tJ y r, 8 p (1 lt s l) ou ~ t li i: p o (I. t l'. o t'i ·?; p. a I- t (l "ta 

-r w v +11-'· s pi: w Y. Hlakesley î::itr'o notă asupra acestui pasaj observă că ver
siunea pe care ne-o <lă Erodot despre uzurparea de către magi a puterii regale 
poate sa-şi aibă originea În istorisirea de către comersanţii ambulanţi veniţi 
,lin Persia şi cari ar fi asistat la aceste serbări şi în modul lor de a aprecia 
evenimentele cari le-an llat naştere. E natural că din punctul ele vedere al 
unor străini <le felul acesta să treacă caracterul politic al revoltei în contra 
uzurpatorilor În al ,loilea plan răcând să reiasă mai mult isprăvile şi aventurile 
principalilor actori. Inscripţia dela Behistun prezentă celălalt punct de vedere, 
punct <le vedere politic aşa cum îl priviau Perşii. 

• M GI."( o tp o Y lu. Aceasta, se înţelege dela sine, e numai traducerea pe eli
neşte a numelui persan dat acestei sărbători .. .\ci Erodot şi cu Ctesias sunt de 
acord asupra celebrării acestei aniversări. Iată ce spune el la§ 15 din E.rcei-ptc, 
Persicll: ,Sărbătoarea Uagofonia se celebrează. (ă-p-rat) de către Perşi în ziua 
în care fu ucis magul Srendadate•. Rawlinson observă că e curios ca, după ce 
religia magilor s'a combinat cu religia primitivă <lualistă a Persanilor, cum era 
<le sigur combinată în timpul când a scris Ctesias şi când magii formau casta 
preoţea~că a naţiunii persane, să se fi mănţinut această serbare comemora-
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mult de oricare alta ; şi într'însa 
fac o serbare mare pe care Per
şii o numesc »Magofouia«; când 
ea se pnlznueşte, nici un mag 
nu are voie să apară la lumină, 
dar toţi stau zrna aceea în ca
sele (lor). 

80. După. ce se potoli agi
taţia şi când se împliniră cinci 
zile, aceia cari se răsculaseră 

în contra magilor se sfătuiră îm-
' preună asupra întregii situa
ţiuni; cu ocazia aceasta s'au 
rostit cuvinte pe cari unii din 
Elini le neagă, dar nu e mai 
puţin adevărat că s'au rostit. 
Otanes propuse ca la Perşi a
facerile publice să fie resolvite 
fiind toţi de faţ:l, şi zise: »Pă
»rerea mea e cf1 unul singur 
»din noi nu trebue să mai fie 
»monarh (suveran): nu e mc1 
,,plăcut, nici bine; voi ştiţi pfrnă 
»unde a mers trufia lui Cam
,, bise,. şi aţi fost cu toţii victi-

ti\"ă a măcelului magilo1·. Dacă însă ne aducem aminte că domnia lui Smer<lis 
magul în Persia a fost nu numai triumful unei relig-ii, dar dominaţia pentru 
un timp a preoţilor aRutira militări mii, putem să ne explicăm măuţinerea ser
bărilor. Era ca un exemplu ce se <ledea preuţilnr de a Jill depăşi limita atri
buţiilor lor şi de a nu călca pe domeniul puterii ciYilc. 

1 'X f.J. 't) O~ "K. OU.; 8 w O~ O t); o t !,J. (.t "(O:. i X, OU O:.. Jt:xpresia "1'.(.L't
1 

O~l(.OU,; 

pentru a sta În casă este îutrebuinţată asemenea la Cap. 39 ,lin Cartea VI. 
~ "(.d z "-: i; 1t h-: o "fJ p. s pi w ·, a "fi: n ~ a. !Jupă trecerea a cinci zile 

libere. - .-\ceastă accepţiune a cuvântului h~i, o mai găsim şi la Cap. 133 
din Cartea IV. - Trei manuscrise, între cari şi acela din Floreuţa, an a-,~i, În 
loc de a1<~0~, ceeace atunci ar însemna a cincea zi. 

1 i}. i: X (J "l o a v ~• .;_, v. Aci o' J,v înscmneaza cu lottte <1cestea, întocmai 
precum la Cap. 5 din Cartea IV arnm i,i:raooi ~• o,·,. Pausanias (I, 30, ~ 4) 
z!ce i.i"(OU~:. 3' W·1 şi (II, 19) •A.i"(OUOl as Op.w;c. 

• a:; p. i or, v. Am avut expresia aceasta la Cap. 6:!, tot în sensul de î11 
fnţn tuturor, subtînţelegându-se mzy-:or,, asemenea o a,·cm şi la l'ap. 97 din Car
tea IV unde vezi voi. IV, pag. 135, nota 1. 

6 p. ou va p za v. Câteva ediţii vechi precum ~i foarte puţine manuscrise de 
mică importanţă au p.oo·,ov după p.riu,apzo·,, ceeace pe elineşte ar fi un pleo
nasm inutil. 

6 Kw; ~- ii.v ,:-r; zp•;,p.,,. ,.a~..-,ptY,p.i:vr,, :.100,apzl..-., t·r, ă~z~t: 
;,..,,,,~u,<i• 1to:s;:y ~a ~oi,1,ttai. Erodot pune în gura lui Utanes aci 
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»mele trufiei magului. Cum ar 
»putea fi oare monarhia. o m
»stituţie bine potrivită, când 
»permite (cuiva) să facă tot ce 
»vueşte fără (nici o) răspun

« dere ? Căci cel mai bun dintre 
»oameni, (odată) pus în această 
»înaltă. poziţie, e apt să iasă 

»din rândueala normală. Avan
»tajele ce le posedă cineva 
»produc în el trufia, iar invidia 
"e dela început înnăscută (în 
»firea) omenească. Posedând (un 

tocmai teoriile curente la Atena în Ppoca în care a fost el acolo când ideile 
de lihertate luaseră un avânt mare. În Antigona lui Sofocle, \'ers 502 şi urmă· 
toare găsim ,â.l~i~• +1 -:op'LVY~; 1toAAU -::' ă)..)/ e:b~atµ.r,vzt~ xă;::o-rt-; t2bt·(I ~p&v AE
F!Y fJ';;, ~ooAEsa,,. În sc1·ierile lui Salustiu (Jugurthu, 31) Q"iisim fraza urmă
toare care seamănă cu partea finală a frazei noastre: ,Xam impune qua' lu bet 
facere, id est regem esse•. Cuvântul avEo1Juvoi; este acela de care se servă 
Dionisiu din Alicarnas ca să exprime iresponsabilitatea dictatorilor romani. 
(Ant. Hom. V, 70: VI. 38: VII, 56). În toate statele libere ale Greciei antice 
exista principiul că magistraţii nu putean fi traşi la răspundere pentru sen
tinţele ce le pronuaţau şi eran calificaţi de •'>1ttofiuvoi. Această nerăspundere 
a magistraţilor şi a suveranilor s'a tradus în statele constituţionale moderne 
prin iresponsabilitatea puterilor s1n-erane. legislative şi jndecătoreşti. Ad se 
înţelege arbitrarul iresponsabil ~i necontrolat. adică despotismul în forma lui 
,·ea mai i>xtremă. - Pentru diversele sensuri şi întrehuinţări ale cuvântului 
zp-r,p.a vezi mai sus nota i'liO, 

1 ~'t(.t'J'tC< i:i; ,aut"f}Y 't~Y up;cr1>- Biihr traduce •În hoc imperium 
.... 110,:atum .. \m tradus pus in aceastii, înalt,1 poziţie ca fiind mai aproape de origi
nal. Erodot se servă uneori de verbul ,Cso6,,: cu E~ cum avem acl verbul ,cr,"ll'-: 
,·n i:;: de exemplu la Cap. 64 mai sus citim: ,;c,;JJ,EY(J~ E~ 't~Y ~aot1,·if(ov ep,;•,r,v, 

' i: w fJ o 't w v formă ionică pentrn i:%1:wv dela ¾'~oi;, obiceiu, deci obicinuit 
,an normal. 

3 'E ·, ·, L v s 't '.t L µ. ~ ·, "i CI. p c, ~ ~ ~ p ~ :; & 1t b -: <0 ·1 it a p s O v t w v ,~ ·i a '1 W v. 
Sofoelc\ în Oedip rege Î11 nntistrofa chorului care începe la versul 873 şi ur
mătoarele are pasajul ,"f~p:i; qwnosi "tupavvov•. De sigur că Erodot s'a inspi
rnt aci de acel pasaj. 

• •z ,., v. Cred cn Băhr că subiectul acestui verb este o JJ,OOvapzo~ suhtîn
ţeles. Nu cred că e ăv~pw1toi; pentrucă aceasta ar fi prea general. N n toţi 
oamenii sunt şi trufaşi şi invidioşi, dar e vorha de monarhii absoluţi, în inima 
cărora se naşte trufia fiindcă sunt puternici şi cari din fire sunt invidioşi . 
.\cesta cred că e sensul pe care l-a înţeles Erodot şi de aceea am exprimat 
subiectul un monarh în traducere. în parenteză, ca subtînţeles in textul elinesc. 
Fraza care urmează arată clar mi se pare că aci e vorba de categoria mai 
restrânsă de monarhi, decât de omenirea ÎDtreagă. 

• "î ~ p t x s x op 'tJ I'- i: voi;, plin de insolenţă. De verbul acesta se servă 
mult poeţii epici. Vezi Omer, Iliada XVIII, vers 287, Odisea VIII, vers 98; 
Exiod, Lucr<1ri ~i Zile vers 591 s.c.I. 

6 Kal1:o: ăvl3pa îE 1:op,,vvov ă:p6ovov ăoEE dvat, ăzov,ci 1s 
1t a v 'ta 1: a a 1 a 8 ci. Tradus de Băhr latineşte: ~Quamquam virnm regia certe 
in potestate conslitutum oportebat invidia carere•. Avem JJ,iv,o: urmat de doi 
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•Anjt!Xi; 1tei:pmtE. 1 <l>6ove.t "(1>:p 

itotat a.p[aTotat 1t.ptE06a[ TE x-xl 

» Cwr,•Jat, 2 )'.!Xtpst os 'tC-,tOl "l!.!X"l!.l

, OTOtlJt 'tWY !XIJTWY, Ol!X~OACX,; os 

, ?.ipta-:c.i; EYOE"l!.E06!X!. 'A Y!XpfLOIJTO

n!Xtoi; OE 1tiYtWY" ~ -ij11 TE "(Cl.p !Xt)

»TQY fLETp[wi; 6wt-1iC11i;, ?.iz6ET!Xl 

• ott oo xiipT!X 6ep!X7tEt>ET!Xt" -ijv TE 

» 61:p!X.tEtlŢj Tl,; "l!.IÎpTcx, ?.iz!lrn:n '.XT€ 

,6w1tL l Îl>: os Olj p.E"(lOTtX epxo

>[L!Xt sr,eoo\i"" \IOfLClllÎ TE "l!.lYet 6 

,r.iitpt!X, "l!.ctl ~l!XT!Xl "(011"-!"l!.!Xi;, 'X.TEl

•YEl Te'. -i-x.p[to'J~. Il1..1J60,; oE -7.p

»xov' 1tpooT!X (J.E\I oÎ>YOfLa: 1ti11TOOY 

»xiiHiaTO', iiz.i, 1roNO:\tIIIN· s 

»monarh) astfel aceste două (vi
»ciuri), el devine cu desăvâr

»şire rău ; atunci, plin de tru
»fie pe de o parte, de invidie pe 
»de alta, făptueşte crime multe. 
»E lucru pozitiv că un rege ar 
,,trebui să fie lipsit de invidie, 
»fiindcă se bucură de toate cele 
»bune; contrariul însă se în
»tâmplă. (în purtarea lui) faţă 

,de cetăţeni. Căci el invidiează 
»pe cei bnni cari rezistă şi tră
»esc, îi plac cei mai netrebnici 
„dintre cetăţeni şi ascultă cu 
»plăcere limbajul calomniei. (Un 

ye la Cap. 187 din Cartea I, şi am arătat acolo \ voi. I, p. 348, nota 2), că au 
o semnificere urgativă.; aci au un sens pozitiv foarte accentuat. - În loc de 
s8ee unele ediţii au E'8et. Vezi mai sus nota 4, pag. 109, Cap. 45. 

1 1t li <p u x E. Luat în sens intransiti \". 
2 1t E p te ou al Te x a. l C w r. u o t. Amândouă verbele au mai acelaş sens. 

Băhr traduce ,quod superstites adhuc sunt ac vivuntc. F.: totuş o nuanţă Cwoo:a 
fiind consecvenţa lui 1teptoi:iot care indică rezistenţa în contra a tot ce uzează 
şi dohoară. Nu e deci necesar să suprimăm pe u 1<ai Cwoo~t, cum se propune 
de unii comentatori. 

3 'AvapftOOTOTa~o~ iH 1tciHwY. Aceste pasaje sunt inspirate ue 
Enripid. (Vezi 1lfedca, vers 119 şi următoare). lu toate discursurile acestea po
litice pe cari Erodot le pune în gurile lui Otanes, a lui Megabiz şi a lui 
Darin el nu pretinde a le reproduce textual, ci numai spiritul lor; cât pentru 
mo<lul de a exprima principiile pe cari fiecare Ic susţine, autorul nostru şi-a 
rezervat dreptul de a le prezenta În forma pe care o consideră el ca mai bună: 
de aceea, găsim fraze inspirate de poeţii şi de retorii cei mai celebri din tim
purile acelea.-Cuvântul âvapp.oo~Ot'<toi; însemnează nu necumpătat clar nelogic, 
110 om pe care nu se poate conta, nefiirnl călăuzit în acţiunile lui de nici un 
principiu cu care să fie ('onseciute. 

• ă X. r, • T '-'·: â c E fJ w 1t l. Cuvântul fiw•} însemnează 110 linguşitor şi se în
trebuinţează şi ca aujectiv. - Unele ediţii vechi au aci &w1tElav -i]yo6f1S'1oi;, iar 
cele mai multe manuscrise an &w1t•lav adică au li:1..'Jscat â~s ~w1telo:v. Versiunea 
cu fJw1tl adoptată ,le noi este aceea a manuscris11l11i sancroftian, a textului lui 
Gaisford precum şi a editiilor celor mai bune. 

5 • p z op. a t i: pe w v. La Cap. 5 ,lin Cartea I am avut ipxop.,,.: e:paw·,. 
(Ver.i voi. I, pag. 10, nota I). Traducerea literală ar fi t'iu sii, 8pun. 

• "t n I. Unele e<liţii au forma ionică >.tveei. - Sensul este <le a muta din 
loc, a lua de unde este, ceeace aplicat unei legi indică desfiinţarea sau a ahrogi1, 
nu a nesocoti cum traduce Rawlinson, căci •set osidec în liml,a engleză însem
nează a nesocoti. 

1 Ili,Yj fJo~ o1: ăpx_ov. J\Iassa domnitoare, în alte cuvinte poporul suve
ran. - Expresia aceasta e inspirată de Enripid. (Vezi .'llcdea. vers 119-131). 

8 ]l:ONOAi]HN. Cuvântul acesta care e imposibil <le tradus înt,r'o limbă 
modernă altfel decât prin perifrază, cuprindei1 întreaga definiţie a idealului de
mocratic la Elini şi exprima perfecta egalitate <le drepturi şi politice şi civile. 
Deviza repnblicei franceze liberte, egalite, fraternite exprimă foarte bine idea 
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» o;.iyr,[,':J. oz, ,OOTOOY tWY o p.oo
» Y':J.[If.O:; 1t0tlfat 01)0€\1. TI6.),iii p.€\1 

»i,.pxo::; .lipzct, I ll7tc'ifhvov os: ixr,
> z fjv 'izct, ~OllAEO(L':J.tCl 0€ 1ti\lt':J. 

»rege) e omul cel mai capricios; 
»dacă îi arăţi o admiraţie po
»trivită, se mânie că nu i-ai 

» E:; tb xotvbv i,.vct1!EPEt, 2 THizp.:xt ; 
»făcut destulă onoare; dacă iar 
»îi arată cineva o prea mare 
»admiraţie, se mânie că e lin

' »guşire. Să vă spun acum par-
' »tea cea mai gravă: el desfiin-
»ţează legile strămoşeşti, silu
»eşte pe femei şi ucide (oa· 
»meni) fără să fie ei judecaţi. 

» Suveranitatea poporului poartă 
"mai întâiu de toate cel mai 

! ·.,frumos nume, isonomia; apoi, 
»în al doilea rând, ea nu (co
»mite) nici unul din acele (a· 
» huzuri) pe cari le comite un 
»monarh (absolut). Ea distri-

cu_prins~ În cuvântul loovOf<<a. - Elinii puneau multă importanţ.ă într'o denu
mire ş1-1 atribuiau proprietăţi de suggestiune, aşa că erau departe de idea ex
primată de i:lhakespeare În Nomeo şi Julieta > "'hat's in a nume?• Blakesley 
zice că există multe exemple în literatura elină din epoca lui Erodot de ra~io
nomente greşite din cauză că sunt bazate pe conFuzie între un lucru În sine 
şi ceeace numele lui uneori suggerează. La asemenea argumentări face Aristo
teles aluzie mai târziu când zice ,s!v,,t twv aouvcitwv t/, 1-'"i eovol-'efofJat 't")Y 
âp,otG1<.p',t0Ufl-SY'tjY 1tol.tv, i,fl-0\IU<; o!: 1<.al âp:oto1<.pa-rsI,1Jat 't'1jY 1-'"1 s1>Vof1-0Uf1-iV'tjY,·
Idea exprimată. aci de Erodot o gă8im mai desvoltată în pasajul următor din 
tragedia Fenicienele a !ni Enripid citat de Blakesley În nota !ni asupra ace· 
stui pasaj: 

•Y.Et·,o xci.)J.to•1, tixvo\l, 
• ,oot·fj,a Hfl-âv, :;1 <pil,oui; âsl <pll.oti; 
•1tr,i.ni; n 1t61,eot, OUfl-fl-'"ZOU<; to OUfLfl-CZzo,i; 
•~ouild· 'tG< YOrlfl-OY a·,~pw1toti; E'f'U, 
·~-''·( '["P.1-'•.tp ~yfJpw_,.,,t:t. ,.,,1 1-''P'tJ otafJfl-WY 
> l:JOt'tj, eta;• xap,~fl-r,v Olwp,oa· 
avu,.to; -::' a<pen½; ~ks'f'apov +,l.,ou ts 'P'"• 
,~~O~V ... ,~aQ{';L ;i.,: iY~Cl~OLr1v ... x/Jl',,Î,OY , 
IXO!Jl)S'C~P')Y a!l'CUJ'J 'f)~t'J\IOY ize~ Vt1tlllJJ-i\lOY•. 

Euripid (Fenic, vel's &35- r.-13). 

1 11 cil. <p I'!: v â p za<; ă. p X.• t. În statele democratice ale Greciei antice 
funcţiile publice înalte se căpătau prin alegere. Aristotele (Politic, IV, 7, ~ 3). 

~ ~ou,, e o I-' a ta o 1: .. a v ta i:.; to 'll o t v o v ava <pi: pe t, Tot aşa În acele 
state liber constituite din Grecia, toate chestiunile se referii adunării populare, 
Aceasta era mai ales cazul la Atena care era modelul democraţiei eline. De 
aceea, Demostene spune ,i, 1ap 8-;-11-'oi; o 'Afl'tJvalwv 'lluptwt,,to<; ,uv tfuv sv t·ă 
1t?ket a:1tci,twv xal î:~i,v aiitip 1totsiv ott (J.Y ~r,ok'tjtat•. Avem şi pasajul următor 
din Republica lui Cicerone (I, '..!7) care spune acelaş lucru: ,Athenienses qui
lrnsdam tem pori bus su biato Areopago nihil nisi populi scitis agebant•. 
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»\ltxpxi·riy To 71:1,:~60:; -iiţei\l· 1 EY 

.,(ip T<jl 7:0AA.<jl S\lt î(X :t'.1.YT'X. C ~ 

'(hib·r1i; p.b o~ ,,,_:)t·r1Y ·d·1y pw

:1.1lY S'lSîEP•, 

81. ~layti~o,o:; r3E OAt1apxi1J 

ixs),.:.i. Zi:ttpti:tEt\l, 3 AEllO\I TtxOE 0 

» }'(i fLE\I 'Ottx\l·ri:; o:t:tE rnpaw[o-x 

• ;i:ryJ)WY, • AaAiz6w x-iµ,ol T'XUT'X' ;; 

»T(X -5' z:; -.o itATJ6'.J:; 7.\/w,E 1 sp.t\l 

)) ro xpi-.o:;, pw:n,i; t'iJi; -ipi'lt°lj:; 

»·i,pipt·tixE. ·0:1.lAO') "((XP -ixp·r,'1r,o 
» o•Jr3b satt '1.at>ntwrapoY, 6 o,:io~ 
"~~ptatotEpoY' 7 X7.t ,ot rnpiwo•i 
, ;J~p~" rc.61':Jvrry_; -ivOpry_; S; O·fiµoo 
, -iM),iatoo 8 ;;~pt'.I :i:aasstY D i'lti 

>)o,j,3~µ.W; ?.·1?.'jzzt6v. ro :1.Ev "[ip, 

>) :~ T~ 7:0TEZ!, "(t'Jc.i>lj'XW'J .to~§E~, ':(j> 

» bue funcţiunile publice prin 
» sorţi, ( funcţionarul) răspuude 

»de chipul cum administrează 

»şi ea lasă comunităţii ca să 

»decidă asupra tuturor (chestiu
»nilor). Eu propun dar ca noi 
»să desfiinţăm monarhia şi să 

»mărim (puterea) masselor; căci 
»în mulţime stau toate•. Aceasta 
dar fu părerea emisă de Otanes. 

81. Megabize sfătui apoi pre
darea (afacerilor statului în mâ
nile) unei oligarhii, zicând ast
fel: »Argumentele puse înainte 
»de Otanes în favoarea desfiin
«ţării puterii absolute au şi a 
•mea deplină aprobare; pe de 
»altă parte a investi massa po
»porului cu puterea suverană 

»e o greşeală de judecată sănă
» toasă. Căci nimic nu e· mai 
»prost şi mai pizmaş decât mul
»ţimea deşanţată; şi ar fi, în a-

1 ;,_ c ~ •: ·,. Yerbul acesta e des întrebuintat de Omer pentru a creşte sau 
a hrăni şi prin analogic a mări sau desvolta, aşa că aci idea este de a desvolta 
poporul san a-l ridicâ şi a-i da un rol mai important. 

'a, ·,u.p "'¼' :ro>-A<fl ăvt ,;,_ :.avta. Poate că. Erodot a avut în 
mi11ti, preceptul lui Anaxagoras ,iv 1tavtl 1ta.vti,, fJ,Otpr~ snott 1ti.+1, vooll•. 

3 , ": t p ,;_"st v. ~e subtînţelege 1tp·•nfl,a.ta.. Sensul este a preda lucrurile 
,au situaţia, adică a face stăpân pe situaţie; în alte cuvinte aci a ,la oligarhiei 
situaţ.ia. A,·em verhul acesta întrebuinţat În sensul <le a preda în Cartea I la 
Cap. 64, În Cartea li la Cap. 120, în Cartea IV la Cap. 202, În Cartea VJ la 
Cap. 26 şi În Cartea VII la Cap. 52. 

• 1t ,,_ u w v. Participiu prezent inrlicând intenţia sau ten,linţa spre realizarea 
acţiunii pe care o exprimă nrbul. (Vezi gramatica elină a lui .Kiihner, ~ 438). 

5 As i, s z ~ 1u 1t a f-' ol ta 6 ta. Literal tra,lus ar fi Bpuse .fie :i de mine 
11cestea, adică cousideraţi că le-am spus şi eu, deci Ic aprob şi eu. 

6 â o o vs t w t • p o·,. Ediţia lui Long şi t.Iacleane precum şi altele vechi 
an ;,_;;,vstwupo,. M'am ţinut însă de forma pe care n are acest cuvânt la Cap. 
18:, din Cartea I. şi la Cap. 57 din Cartea li. 

• i, ~ p: ~to t s p o·,. Un manuscris, cel din Florenţa, are o~pto-::i1twupov. 
• o ·r, µ o o â 1t r, A ciot o o. Prin OYjfJ,OO aci Erodat nu înţelege poporul în 

Imuni sens, dar massa ignorantă nedisciplinată şi pasionată pe care o numeşte 
mai sus OfJ,:Aoi; şi iar itA-ij~o,. La Cap. 156 din Cartea VII, Erodot zice o-r1fl,o, 
lj~YOLltYjfl,(1 i'&za.pttw-::a.toY. 

9 :t s i;, s: ·,. Ediţia Creutzer are forma atică :.sodv. 



Thalia III, 8 I. I !)3 

»Oe 01) j'lYC.OO'X.ElY EYt" I xii>; 'l'rJ.P 

))iv "(lYW(]'X.Ot, a, „ J 

OU't sotMz611, ,, 
o!')e ')(.,xJ../)y ouos11, oUO' »OUtE Ot-

»xlj"toll; 2 ooOEiol tE EtJ.7t€(](t)'J t!l 

)) ::p1j.µ-xa ,xyau YOO'J, z•t[J-app!:) 

»1torn1-uji faio),o;. 8 A"ljtJ.<p 1-1b Y'.lY, 

»o't l!Epo1jat 'X.!X'X.?Y YOEO'.lat, outor 

•xpiaflw11, t "',[J-El; os IXYOpli>Y tli>Y 

»!Xp~a'tOJY smM;o:YtE; OtJ.tAt"(jY tOU

»tljtOt 7te(Jt!Hwµc:Y to xpatoi;· EY 

c"(!lp OYj tO')tOtOt Y..!Xt Cl 1)t0t snoo

»tJ.e6!X' iip[otwY ,3/; 'lYOpli>Y o:'l'.i:it; 5 

•-xr,tot!X ~ou),E')P,!Xt(l j'IYEOfl!Xt, « Mio-

,,devăr, un ce de nesuferit dacă 
»oamenii, pentru a scăpa de 
«aroganţa unui tiran, ar cădea 

»victime ale aroganţei masselor 
»nedisciplinate. Fiindcă tiranul, 
»când face un lucru, îl face cu 
»ştire, massele însă sunt incon
»ştiente. Căci cum ar şti acela 
»care nu a învăţat (nimic), şi 

»care nu a văzut mm1c bun 
»sau cum trebue? El se preci
»pită cu furie şi fără socoteală 

»asupra afacerilor (publice) ca 
»un torent în timp de iarnă. 

>>Urez ca toţi aceia cari vor 
»răul Perşilor s:l fie subt regi
»mul masselor. Noi însă, să a
»legem un consiliu (compus) 
»din. bărbaţii cei mai de frunte 

1 ~ <ji ~ e oi, î L v w:;" € L v i' v L. În tragedia Suplicantele lui Euripid, vers 
417 şi în alte pasaje din poP\ii ~i din autorii Greci şi Romani giisirn expri
mată aceasta i<lee a incouştieuţei masselor mai ales cân<l pasiunile lor s'au des
lănţuit. Katura omenească nu s'a sehimhat, precum a prohat·o revoluţi11 fran
ceză, care a arătat cât c <le adevărată judecata lui Tacit ,l'iihil iu vulgo mo
dicurn• (Anal I, l!!J). 

2 ol 1< 'rJ ·: o v. S'a <liscutat destul asupra sensului acestui cuvânt. Cea mai 
h,mă i11l<>rpretar1> c aceea II lui I 'omis care considera eă ol1t'rjfoV este sinonim 
cu io:pbt•,v sau 1v,fJ-i-1xoY, c11111 se cade sau cum se cuvine, casa eau farnilia fiind 
considerare ca cercul în care purtarea e mai bună. În toate cazurile nu cred 
că oh'r]"to·, se refe1·ă aci IR ştiinţele de stat indicând arta de a guvern;\ 1,ine, 
cum npineaz,î Diets.:;h, 

8 iv. d.oc;. llanuscrisul florentin adoptă ortografia siui-~i;. !II'am ţinut de 
textul lui Creutzer şi de majoritatea manuscritelor, cum am făcut şi În alte 
locuri unde Stl prezintă cuvântul acesta. De pildă, IR Cap. 61 din Cartea IV 
am scris ttpo::€L1<tAooc;, iar la Cap. 177 din aceeaş carte io:pool1<sAoc;. Amândouă 
ortografiile sunt corecte. - Putem compara pasajul acesta despre tirania şi ia
conştiinţa rnasselor <·ând au pus mâna pe putere cu nrmătornl pasaj din Platon 
(Alcibi,1d, § 1!:-): ,'O p.l:v ·1i.t.p a-,,f'.,;; i:osi za.oti, :::o·,osop.€YOY' (Jo!: ;;;(Aoc; 0C€0tt'«;
•p.i:v•,v ttA-r1~0~· of)€'/ O"'] ,.a, s·, ~•,ic; 1!1)/,,(îsl,:.rn; Ol•«pi:p,,v H·1•,oo, ~"']V O/_i,,,1<pats:av 
.,.,,c; O"'Ji'-01<pa,la.c;· sost 1i.t.p 'fj p.sv .i~ax,o; xcil tta.p,hr,p.oc; xr,l ttl,"f1fJ-fJ-€A+,c;, 'fj a~ 
,/iio:b ~wv ,ăp.wv nta·1p.av.,.1,. Platou în pasajnl acesta distinge mult mai bine 
decât Erodot între sensul cuvintelor i;:x_Aoc; şi o-r1p.oc;, căci Erodot zice li-r,p.oc; 
când înţelege o:x_1,,oc;. 

• o'/ II i: p ~ ·9 o L "ax o•; Y o so o o L, o ii~ o : /.. pa o ri m v. Aceasta seamănă 
cu exclamaţia lui Fabricius când întrerupse pe Cineas care îi expunea doctri
nele lui Epicur şi-i zise: , Pe Ercule, urez ca Piru şi Sam miţii să pună această 
doctrină în practică cât timp vor fi inamicii noştri!, (Vezi Plutarh, Viea(11 lui 
Piru. § 20) 

~ oho;. Unele ediţii scriu €~1toc;. 
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rti~•>Coi; 

scrEfEP=• 

p.SY ,şi pE1 aceştia să-i investim cu 
•puterea; între aceştia vom fi şi 
• uoi ; şi sa înţelege că din băr
» ba ţii cei mai buni vor naşte 
»hotarrîile cele mai bune«. 

1 Aceasta fu părerea pe care o 
emise Megabiz. 

82. Tpim; oi:: 1hp1ofoi;: -1.1tao1o[

Y.Y'Jto pw:J."ljY. I Mrwv· ,ap.ot /3§. 

>ltCX p.SY €t7t€ Mioră~•>Coi;: Ei;'. tb 

.,r);iJ6oi;: '€zovtcx, 2 OOY.EEl op61i.>i;: 

»),{;ixt. tex o' Si;'. c,),lî'XPZlTJY 01JX 

, op6wi;:. Tr,iwv rcxp r.poXE[!J.SYWY. 1 

»Y.CXt 1tiYtWY t(Î)Y l,E"(W ap[crrwY 

>lkOY!ltlY. olj110•) tE !Xp[crro•J 'Mt OAr

>'î'XPXl"fji;'. X'Xt p.O')Ytipzo·i. 1toH1j> 

»t-:,fm:, 1tposzetv 1i1w. 'Avopbi;: 1ap 

>lSYO; tOll iip[crrou 3 o•'io½y ixp.etYOY 

PW11T1 

•zr,ewµevoi;:, Sitltp'.il:E;)Q( 4 a,y aµw

•µljrwi;: tOll 1tl,lj61:c,i;:· mr1j>tO TE 21.v 

• ~O')AeiJp.-xt?'. S7tt O'>Op.EYE'X<;: ixvop?'.<; I 

)) oGtw ttiAt<Jt?'.. > Ev os O Al r-xpx l1j, 

• itOl,Ao[at (ipet~Y E7tCXOXEO'JOl s; tb 

•Y.OlY0Y. szfJeoc tO(CX taz·>pci (ffAE:l 

•en[vsa6cxt. " A.urbi; ,cip $'1!.'XOtO; 

,[:lr;•J),6:1.svoi;: xop'>-:pcxtoi;: e::n:! rvw
»tJ.11a[ 'r2 YlY.~Y. Ei;: sz6a,x µe:"('.ll,'X 

---~ ------ -- ·---. 

82. În al treilea rând Dariu 
îşi expuse părerea zicând: ,în 
»cele ce le a spus Megabiz re
»lativ la (regimul) masselor, mi 
»se pare că a vorbit drept, re
»lativ însă la oligarhie, uu (a 
» vorbit) drept. Cei din aceste 
»trei (sisteme) cari s'au adus 
»înainte, chiar aplicate toate în 
»cele mai bune (condiţii, adică) 
»democraţie cum trebue, oli
,garhie şi monarhie, cu mult e 
»de preferat cel din urmă. Caci 
•nimie nu e mai bun ca un 
» bărbat aşa cum trelrne: acesta 
•pune în practică (bunele) lui 
•principii şi guvernează massele 
• în mod perfect; în acelaş timp 
»P.l e mai discret cu privire la 
"hotăririle (ce le iea) în contra 
•celor răi. Pe de altă parte, 
»snbt (un regim) oligarhic. ( când) 

1 & 1t, a,:,. Y o co I v,;, p. -,-1 ·,. l'e11tr11 ,·xprcsia acl'aAta însemnând a-şi ex
pune pă1·erl'a vezi vol. I, pag. ao~, nota G. 

'ci., p.1:v EtltS l\1,·1a~u,oi; ei; d, 1ti,·r,'Joi; 2'/_0'J'U/.. \'!'zi mai SIIS 

nota I, pag. 44. 
3 'Avop!,i; ·rap c·,i,; tOll ap:otou. Fnii crr,I această frază drfec

t.uoasii şi o c1>111pldea?ă prin >vApzoYtoi; 1ap i:v;,, co~ âptotoo• sau ,'.\vapi,i; 
•1ap bi,; ,ou ap:<Jtou ăpx_,,vtoi;•. ~11 văd necPsitatea unui asemenea adaos, câei 
se pricepe dela sine eă c voruă de un barlrnt în capul puterii. 

• i::tttpo1ts60:. Pentru uzul impropriu pe earc îl foce uneori Erodot de 
verbul acesta vezi mai sus nota !'i, pag. Bi. 

$ 'E y il 1: ;, i. l î ,,. p x_: '//, 1t o A. i.. o' ol & p ! t 'tJ '' i: 1t ,, o lt" o o ol € i; t i, lt ol
y,; Y, 2 z fJ! a. ~ a ta. l o X op a <p t). i n , '( ·r,, • <J fJ a.:. Biihr trrulnce latineşti': 
,In paucorum potestate, noi plures virt.11te111 ad res pnlilicas tractandas affe
•runt cande1111p1e exercPnt, inter hos inimieiti:c privata, e:cquc valida.' existcre 
,solent•. Aceeaş reflecţie o găsim şi în Isocrat (Panegiric, 9 79). 
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>'XD,:rjAotor CX7Ct'l!.11€Cil/tat, I aa WII OtCX· 

> om: an[11011tixt, B'l!. os 't<Îlll O't'lOlll.lll 

» ;r,611or;, ax oe: -re.o rp6110•> ad~11 e;: 

>p.C.")ll'l(,X'1i"" 2 'l!.'lt El/ 'tOUttti Ot$0i:~E 

»00111 eotl tOlltC, -ir,totw . .ilj(-1,r;'J tE 

»,;,u -ipxovtvr;, aounta 1.L~ r,o 8 xixxo

•t·r/t7. E"{"{t'IE06-xt· 'l!.'l'l!.Ot"ljtO: 'tOtll'JII i 

>!Tţ[VO(J,Sll"fj<; er; 'tOt 'l!.C,[VOt fxfha (-1,SV 

»O~'l!. ET"'(tVEt'lt te.tot 'l!.(l'l!.CJtOt, rpt

>)-1,xt os Lozupix[· o[ rdtp 'l!.'XY.C,l)V

HE;: tdt x·,r11dt 0•1,xii~-xvtsi;: .tr,reflor.4 

• Tr,flt, os -r„t„fltc. rl11at-xt, ar; a 
» iiv 6 .rpootcx: ttr; -rofl o·r.p.O'> tooi;: 

»totr,6tr,•1r; 1tx601i. 'Ex os -xt.1too11 6 

"fj(l,lltJ.iCc:tixr C,lltO<; a-~ U7CO tC,ll 

• oljµ.r,•,, 6oJ''(J,'XC6p EVO<; u, 11\11 
(~)\I 

»S'f•ivîj (J,','lV'l(,xor; EOJV" 'l!.'ll e:v 
»rr;utt:> '3r/o! x,;,.i 01yr:r,:; wr; ·ri f1,0'>

»nr,zlr1 'l!.f,7.TtOtQV. 'Evl os EltEt 

• mbt-x cr•,1,Aa~611t-x si1ta!11, 7 xr,6e'I 

»·~p.tv ·fi aAs•1tJsr,[11 Eî€11Et(J; Mt tEll 

» 0r;ivrc,;:; K orar,-x 1t7pdt olj(-1,0'1, ~ 

»o>-.:17r,y_l·'I:, ·,) fi 0•1vcxpy_o·J; "Ey_ro 

»tC.tV'JV pwp:ljv, ·i,pbr; EAE'Jfiapro-

» 6svr-xi;: orii itn -xvop7.. 8 tb tor-

, mulţi cultivă virtutea în inte
•resul comun, trebue să se 
>nască uri puternice personale. 
»Fiecare în parte caută să fie 
»el conducătorul şi să facă să 

»triumfe părerile lui, de aci a
»jnng ilă se urască unii pe alţii 
< şi atunci rezultă răscoale, din 
>răi;;coale se nasc vărsări de 
»sânge şi la vărsări de sânge 
»succede regimul monarhic; şi 

»îutr'aceasta s'a dovedit că acest 
»(din urmă regim) e cu mult 
»eel mai bun. Iarăş, dacă stă

»pnnPşte mas,-a, e peste putinţă 
,să nu se ivească ticăloşii ; şi 

, ,·ând se ivesc (asemenea) tică
» loşii, în genere nu rezultă re
» sim ţiminti> între cei ticăloşi, 

» c1 amw11 strâuse ; căci acei 
»cari comit tic11loşii le comit în 
» urma unei comune îuţelegeri. 

» Astfel merge situaţia înainte 
• până. ce se deşteaptă un apă

u-;Hor oarPcare al poporului 

1 ir.:: t xv io v t ,,. t. Yerhul c la plural acordâudu-se cn pluralitatea. implica.tă 
în e11,â1111d âxaoto;. Av,·rn cnnstrueţii s,11,ilare mai jos la Cap. 150 şi 168. 

2 ,i 1t i ~ .,-1• ::le suhtî111PIPJ!e ta ttp-ri1at'• sau to xp,:;t,,~. Acelaş lucru se poate 
BJ•Ulll' şi ,t,.,pre verhul ote~e~e mai .)""· 

• 1-'-'IJ ob. Vezi granwtwa elină a lui Kiihner, § 718, 2. 
• '.lO"(Xtl'.j,av.:e~ 1totdJC1t. oo1 xb•.j,avre~ e 1radus de Băhr •incumbentes 

ct. c1111spn·i,•11tl's•. Idea Pste <lt• a-şi apropia capeh•!e şi a le plecâ unul către 
altul ,·a î1111··11 adunare de oarnPni cari se cous•iltă împreună. Tot aşa avem Ia 
('ap. }4_·, d,11 Cartea VIJ.-Bekker şi cu Din<l11rf pe alte pasaje din Erodat 
<:R l,i la,,. ;1!1 din Cartea I, la I ap. 4!l din Cartea 11, la Cap 16 din Cartea 
a,·,.asta ~i ,ilt,·le 111H.le e întrPhuinţat ttr,teuot în modul acesta propun să mai 
ad~111u-1• al'J -cr1. 1totsOat1 dar 11iei un rnanuscriH nu legitin1euză acest adaos. 

• i:; ,; ;; v .. -\vem această expresie, urmată tot aşa de suhjunctiv la Cap. 
!:18 d111 ('art,·a I. 

e 'E ,. ~ 1: a b t w ,,. RPZultân,l diu acPslP. în,pn•jurări. - Dindorf, Dietsch 
şi Yal1·k('1•a1· propun în loc de aceute c11vintt> 'Ex ol. au tii,vos însemnând după 
acP1•a; 11, .. i 1111 manuscris însă nu l,·gitirnt-ază această sehirnhare. 

''Evi os ltta"! 1tr.ista ot>kka~OYta dttdv. Aceeaş expresie pen
tru a r<'z11111i1 î11tr 0 1111 cuvânt e iutrehurnţată de b:rodot la Cartea VII, Cap, 16. 

• il ta ava ii v op a. Prin munca. unui singur om. Aşa avem la Cartea V I, 
Cap. 3:1 şi Ia Cartea. Vl!, Cap. 165. 
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»QÎ)tO I 1taptatsU.EtY'? xwplt; To 

-roim,o, 1t7.tplo•Jc; 'IIOfLO'Jc; p.r, AO:t'I 

»EZO\IT(lc; :~• Otl 1a.p oip.El'\IOY.c 3 

83. l'Y!Îl!J.'l! p„EY ar, tpetc; (lU7'7l 

n:poExfoto· o: oi; tfoaapac; tw'J 

E;ltT(l 11.YOpwY 1tpoaeflEYTO TCl'lt"{1• 

'ne; OE saawfJ-~ T"ij "(YWtJ-"(j 6 'Ori-
y·~c;, Ilipa{iat iaovop.[·~y 4 a1ta600J'I 

1t0l'1)07.l, EAE;E se; µfooy O 7.'Jt"Ol".Jl 

î'7.0E' • VAvopsc; aaatwT7.t, o·~,,7. 

•1ap o·ri r,r: a.~ S'J7. ·ţi T[\l'.l lj(.LSOl'J 

»;hat,.b "(;'J&:afJ'.lt, 71rr,: Y.Aljp1:i ·;. 

»care pune capăt acestor tică

»loşi. Consecinţa este că acest 
,om este admirat de _popor, ~i 
,fiind admirat, ajunge să fie 
»rege; şi aci el probează iar 
,că monarhia e (sistemul). cel 
•mai bun. Dar, ca să mă rezum 
»într'un singur cuvânt, (vă în
»treb) de unde ne vine liber
• tatea? Care e regimul care 
«ne-a hărăzit-o? Dată e ea de 
»regimul democratic, sau de cel 
, oligarhic, ori ( e dată) de cel 
»monarhic? Părerea mea este 
•că, deoarece am fost liberaţi 

,prin munca unui singur băr

» bat, să stăruim în sistemul mo
• narhic ; afară de aceasta, să. 

»nu desfiiuţăm legile noastre 
»strămoşeşti subt cari prospe
»răm : a0easta nu ar fi spre 
»bine«. 

84. Acestea fură cele trei p:l
reri propuse; patru din cei şapte 
se uniră cu părerea din unrnl. 
Îndată ce fu respinsă propune
rea lui, Otanes, doritor să sta
bilească o democraţie în Per
sia, luă ( din nou) cuvântul în 
mijlocul lor şi zise: •Camara-

' »zilor de răscoală, este lucru 
»evident că unul din noi are 

t i, tot o 6 to. Sistemul analog celui uin urmă menţionat, adică cel mo
narhic. 

"1np,otU,i-a,v. Vezi voi. I, pag. 178, nota 7. 
' oi, îi. p ă f', e t v o v. Aceste cuvinte conţin nuanţa ,le ameninţare ce am 

semnalat îu ele pe inscripţia reginei )litocris dat ue Erodot la Cap. 187 uin 
Cartea I. (Vezi voi. I, pag. 346, nota 3). 

• la ovo fl, i "'l v. Egalitatea de drepturi şi de regim pentru toţi, în alte cu
vinte uemocraţia. Vezi mai eus la Cap. 80, nota 8, pag. 190. 

b t ~ fl, ta o v. Vezi Ia Cap. o~ mai sus nota 3. pag. 14 7 şi mai jos în ca
pitolul acesta avem h to':i fJ,€000 i<adJOto. 
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»1..-xzovt'l, 1 -/j smtpi.ijiliYt(l)Y7 t1jl Ili.p 

•OSll>Y 1tA.ljffai'. tOY iv SXEiYO eh1to:r, '14 

» '7.A.A.1J mt µ:riz-xvŢJ' 3 s,co f1EY YUY Of1ÎY 

• c,,'nt svo:,roYtef>p o:t· OUte ,a.p -xpzetY 

»OUte -!fpxsa6(X! s6EA.ro. 'E1d to6n,i 

»le: l b1r1oe[at(Xf1'Xl tije; apzijc;, S1t' 

» <:> tE b1t' oooi.vbc; b[LE(l)Y -xpeo110:t, 

»OUtE '7.tltoc; s,oo, OOte oi a1t' Sfl.ill 

»'Xlet î!YO[LeYOt«. Tooto'.l sr1t':1.Ytoc; 

't?:'Jtix, w~ ;a,)vEzl.Opeov ot €~ E1ri 
tolitOtOI, o 0Ut0c; f15Y 0Tj aq;t C,l)X 

EY'ljîroYiCsto, an' Sit tof> [LEOOO 

X'ltijato. ,; K,,.t vf>v ,,.;r~ +1 otx["'l 

otne.Mi.t 1-106v·~ s1..s•J6EP"'l soi)ao: 

Ili.pr;irov, 7 x11t -!fpxst':1.t toa,,.oto: 

» să fie rege, ori desemnat de 
»soartă, ori referind obştei Per
»şilor alegerea aceluia care ar 
»conveni lor (ca să fie) stăpân 

» peste ei, ori prin alt mijloc 
,oarecare ; eu, (pentru mine) nu 
• am să vă fac nici o îm potri -
•vire: nu am poftă nici să stă
»pânesc, nici să fiu stăpânit. 

»Cu o condiţie însă renunţ (eu) 
»la putere, cu aceea adică să 

•nu fiu stăpânit de nici unul 
,din voi, nici eu, nici acei cari 
»se vor naşte din mine în veci«. 
Rostind Otanes cuvintele ace-

1 x)., "1J p 'I' T • )., a ~o Y -r a. Desemnat de soartă, se acordil. cu sya, Varianta 
Aa;(~YTwv, acordând cu +ip.ewy şi care figurează. în unele ediţii vechi nu are 
sprijinul manuscriselor. 

~ E 1t L T p • <J, a Y T tu Y. Treime suhtinţeles +1p.ewv. 
3 '1j ii I-i. ·r, n v l p. "'l X a v t,. Lisias în oraţiunea lui în contra lui Agorat, 

§ !15, întrelrninţează o expresie analogă: f.1.'tJTS TSXYîi p.·qn f.1."'lXay·?i f.1."'laep.t~. 
' 'E 1t i T ni:, -r 'I' ; ,. 'E1tl urmat <le dativ în acelaş sens scopul ce î! are 

în locuţiunea sit' h-rop.1J dela Cap. 48 de mai Aus. 
• i: re t To o Tot o L, Iar i:rrl urmat de dativ, aci însă în alt sens de asupra 

ace8torn care se repetă la condiţia pusil. de Otanes şi care a fost acceptată. de 
ceilalţi şase tovarăşi ai lui. 

• x a T -;-1 o To. Vezi voi. I, pag. 68, nota 5 un<le la Cartea I, Cap. 45, ca şi 
aci toate manuscrisele au forma aceasta. Asemenea mai jos la Cap. 134 şi la 
Cap. &6 <lin Cartea IX. - Locuţiunea i:x -roii p.fooo xa'tijo~ru însemneazil. a se 
retrage <lin mijloc sau a fi neutru. 

1 I'- oi:, , "l a)., so~ s p "l a o ii~ a 11 s p o• w ,. Nu încape nici o indoealil. cil. 
afirmarea aceasta a lui Erodot relativ la situaţia excepţională şi privilegiatil. pe 
care o ocupa in timpul lui familia lui Otanes în Ptlrsia, că.ci aceasta o mai pro
hează afirmările lui Ctesias şi poziţia ce o ocupă. numele lui pe inscripţia <lela 
Behistnn, însă trebue sil. atribuim aceastil. situaţie excepţională unei origini 
cu totul alla decât aceleia ce-i asemnează 'autorul nostru, adică. unei condiţii 
puse <le el camarazilor lui de revoltă. în contra uzurpatol'ului mag. Lăsând la 
o parte faptul că toată naraţiunea acestei discuţii între conjuraţi după omo
l'lli lui 8merdis este o simplă ficţiune îu care autorul nostru a voit sil. pună 
În gura acestor conjuraţi cuvinte şi definiţii de ştiinţii. <le stat curente în adu
nările Elinilor şi aceasta pentru a face scrierea lui mai gustatil. de cetitorii lui 
Elini, e un ce netăgăduit cil. situaţia excepţională a familiei lui Otanes <la
teazil. dela o epocă ceva anterioară uciderii lui Smerdis Magul. Adevărata sor
g-iote a privilegiilor de cari se bucurii. familia lui Otanes trebue c!i.utată dar 
aiurea, şi ele îşi găsesc explicaţia in faptele următoare: Întâiu existau vechi 
leg!i.turi <le rudenie cu casa Achemenizilor; am văzut mai sus, la Cap. 6A, că 
el se cobora dela Farnaspe, regele I.Japadociei şi <lela Atosa, fiica lui Cam
hise I, stril.moşul lui Ciru cel Mare; fiica lui Fedima (de sigur o formă a nu
melui Fatma), era măritată cu Cambise al II-iea şi deveni apoi soţia lui Smer
dis magul şi a lui Dariu. Nici o familie nohilă în Persia nu se gil.sia în aşa 
strânse legături cu ramura domnitoare achemenidil. în Persia. Era deci foarte 



198 Thalia III, 83, 84. 

oact c&rfi 6t)..i.,, vop.o•>, oox {mep

~ix(yoocr12 -roui; Ilepafow. 

84. Oi os Ao:1rol -rooY e1r-rci 1 

E~o·>AEl>OY'tO mi; ~IXlllAECl 0['ltlJ.[0tCl'tCl 

anjaOYtCl[ • 2 'ltCll apt /ioo~i., >Ot6.Ylj 

11sv 'ltCll t0ÎCJ0[ ~1t0 >OtiiYS(J) 17.tr;t 

ŢtYOfl-EYOtlll, ~y E' 'XAAOY ttYCX 

rooY &1rrci f),,61i ~ ~ClmA71t11, E~Clt

petCl 0[oocr617.t E067lt1X tE :\] 71ot'ltTjY 3 

Eti.oi; hiicrto'> Ml tTjY 1t~01J.Y ow

PE'lJY ~ "i "(lYStClt EY Iler,01im ttp.tw

t!X'tlj, TofloE OE li:YE'ltEY E~OUAEl)

OIXYt0 6 oi 0[0006-,:t t'lfla, ort E~o'>-

stea şi cf'i ~ase com1imţind la 
condiţiile ac,-estPa, el nu le (mo&i) 
fă.cu nici o împotri\·irP, dar se 
ţiuu la o part!>. Şi piină în ziua 
de astăzi familia aceasta e în 
fiinţa., singura liberă din câte 
sunt în Persia, e stăpânită nu
mai atât cât permit,-. ea., dar 
nu trece peste (limitele) legilor 
persane. 

84. Aceia cari mai rămăse

seră din cei şaptA se consul
tară (apoi) a„upra modului celui 
ILai echitabil de a numi un rege; 
şi mai întâiu de toate deciseră 
ca în cazul când unul din ei 
ar deveni rt>ge să dea în fie
care an lui Otanes şi acelor 
cari s'ar naşte din el îu veci 
o rochie medică ca distincţie, 

precum şi în acelaş timp din 

natural ca sii fi ocupat o situaţie independentă şi privi:egiată într'un stat auto
cratic ca Persia. Situaţia de frunte ce o ocupa familia lui Otanes şi mai târziu 
în timpul domniei lui Xerxe e iar indicată prin f11.pt11l că Xerxe luă de soţie 
pe Amestris, o ■ triinepoată a lui Utanes. (Vezi Ctesias, .&cerpta Pers., Cap. 
20). - În loc de i:i.wlJep'fj textul lui Creutzer are 111,i'Jbipa. 

1 Ot H kot1tot -rwv e1t-rti. Cei rămaşi din cei şapte, scoţându se Ota• 
nes care s'a retras; di,ci cei şase rămaşi concurenţ.i pentru tron. 

~ w~ ~aotkea ot1tato-ra'ta odpov'tat. Am avutlaCAp.97dinCar
tea I, verhnl lo-rci·nt pentru a iustală. un rege pe tron: •'f'ip• odpw!'-sv -iJl'-ăwv 
!tliţwv ~aotHa •. 

• i: o '1~ ui u M 'tJ o t x 'tJ v. Despre costumul mP,dic s'a vorbit de Erodot 
la Cap. 13:'\ din Cartea I ( vezi voi. I," pag. 242, nota 3, şi tot la voi. I, pag. 
119 la nota 1) am făcut două schiţe arătând deosebirea între portul greoiu, 
strâmt şi disgraţios al Perşilor şi portul larg, moale, făcut din stofe fixe al 
Mezilor. Perşii mai nohili îmbrăcau costumul mai elegant medic şi avem to11te 
motivele de a crede că dreptul de a purtă. act>st costum de distincţie so con· 
ferii!. de rege odată cu haina Întocmai cum se cnnfflră încă de Sultanii Tur
ciei kaftan11l cRre eră. nu e mult timp un semn distinctiv al boieriei noastre. 
Aşa era la Perşi cu rochia medică şi Erodot la Cap, 116 dia Cartea Vll ne 
mai citează un caz unde un monarh al Perşilor prezintă o asemenea rochie ca 
semn distinctiv când Xerxe trimite una Acontienilor drept mulţumire pentru 
concursul ce-I primise dela ei; asemenea avem cazul relatat de Xenofon (Ana
hasis I, 2, § 27) unde Ciru conferă o asemenea distincţie regelui Ciliciei. 

' 't't) v 1t ii o a v o w p • 't) v. Vezi mai sus nota 3, pag. 179, aeuµra cu
vintelor ţtz 1tUV'ta ol µupia owortv. 

5 • ~ou).• o o a v -ro. Atât aci cât şi câteva rânduri mai jos unde avem iar 
1:~ou/..sooav-ro textul lui Sayce are •~or,).woav care figurează şi în unele manu-
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Ae•JOE T5 ltplÎltoc; to 1tp71,11ix Xllt 

a·wfotljOS (l!)'t:00<;, Tixfltix 11s11 071 

,Ot<i\17,l ~ixipet-x, ttioe os se; to 

XOt\10\1 s@o•JAEOO'XYtO' 1 lt!lptb'Xt se; 

ta ~ixatktjiix lttxYt'X tO\I @ooAOl1EYO'I 

tlÎI\I sit ta -:f11e•J Ea!lneMoc;, 7l11 1171 

t'J,XtxYl,j eGowy 11etix î'JY'Xtxb,; ~C(

OtAeo,;· 2 ,ix11em oa 1171 sţei11-:tt -:fA

Ao6eY t(Î) ~,xmAei'. ~ h t(Î)Y OO\le

ltel\l(lOttx\lTUlY. S □ ept OS tlj<; ~Clat

Aljtlj<; a~o'JAe6a-:tYto totoYoe· ono 

ci.11 O ritiro,; -~At0') Sltel\l'XtEAAOYtO,; 

itpwto,; ;c6e,ţriat i-, -rti> itpoMnllJl. 

toate darurile cari sunt mai 
căutate de către Eersani. Şi ei 
luară hotărîrea de a da acestea 
lui Otanes pentrucă el fusese 
primul carele a consiliat lucrul 
şi carele 1 a adus împreună. 

Aceste (privilegii) le (decretară) 
dar ( ei) în deosebi pentru Ota
nes, pentru cercul lor însă ho
tărîră următoarele (privilegii): 
acela pentru oricare din cei 
şapte ca.re ar pofti, de a se 
presenta. neanunţat în palat, 
afară numai dacă s'ar întâmpla. 
ca regele să fie culcat cu (una 
din) femeile (lui); nu era per-

scrise şi texte vechi. Forma medie e mai corectă şi iodică. consfătuire, pe când 
forma activă. care urmează imediat este a da no consiliu. 0tanes a consiliat 
revolta (activ), dar cei şapte s'an consultat (mediu) înainte de a decide ce răs
plată tr.-huia. să. dea lui 0tapes, - Plntarch ne spune că celor şapte conjuraţi 
ceri au ucis pe falsul Smerdis li s'a mai acordat ca privilegiu dreptul de a 
purta tiara în partea din nainte a capului: •Tot>p.1tpoofJev T-/ji; "''f'")."tj~ T"'J" rnipav 
<popelv· '[0l)'[0 ·rtip €1to:+1011,,o oop.~o>..ov zwpouvtei; i:1tl t+,v 1tp&~tY• • 

1 i~oui.e6oavto. Deşi mai ~ns (vezi uota precedentă) ediţia !ni Blakesley 
are forma medie, aci are forma activă şi scrie i:~o6huoav . 

• [I ,,ptiYl1t i:i; TC< ~'LOtk"f)'ia 1tcivta ,i-, ~ou>..op.oYOY ,,i,v E1t'[C< 
ă y E u i: o a î î E i, e o;, "'l y I-'-"'] '[ u î X ci y 1l E u o li) y I-'- E '[ a ., u y a t „ i ~ ~ a o t· 
>.. • 6 i;. În Lucian (Le Syr. dela R :!5) găsim descris 1111 privilegiu şi mai iutim 
exprimat aproape în aceiaşi termeni. Acolo se vnrhPşte de un privilegiu regal 
acordat lui Camhabn şi regele îi spune: ,ia1ti~sat ol: 1tap' +1p.E'<<; ăvs:u i:oan•
Ho; oooe n; â.1tip~a1 oe +,p.e~rp-r,; o,j,to,, ooli' "tjY "fUYl1t1'i eovciCwp.at•. 

1 1 a p. s e t v o l p. -iJ i: ~ • r v a t ii),, ),, o fJ e v , '¼' ~ a o t),, E ·1 -r1 i: ,. ~ w ·, o u-
v e 1t „ v ,, o tei v T w v Pc cât s'a putut constata, regii Persiei an observat timp 
de secoli Întregi această regulii, în ceeace priveşte, se înţelege, numai soţiile 
lor legitime, căci aveau, ca Sultanii otomani, multe sclave concubine în afară 
de soţiile lor legitime ai căror fii numai aveau dreptul la succesiune. Astfel 
Dariu I, îu afară de soţiile !ni legitime aparţinând familiei lui proprie a Ache· 
menizilor, a avut de soţii pe Fedirna, fiica lui 0tanes şi pe o fiică a lui Go
brias (vezi Cartea VII, Cap. 2). Xerxc luă de soţie pc Amestris, fiica lui Onofas,' 
unul din fiii lui 0tanes (vezi Ctesias, Excerpta persicc1, § 20) s.c.l. În urmă a 
d„venit un titlu de onoare pentru regii Capadociei de a trasa ascendenţa lor 
dela această aristocraţie persană de şapte şi dela neamul Achcmenizilor. Ei pre
tindeau că se trag din Atosa, sora lui Camhise I, deci mătuşa lui Ciru cel 
Mare, spuneau că Atosa se măritase cn Farnace, regele Capadociei şi că din 
această căsătorie se născuse Galu, carele avu un fiu Smerdis, carele fu tatăl lui 
Artamnes; acest Artamnes avi1 de fiu pe Anafas, unul din cei şapte conjuraţi 
în contra falsului Smerdis şi carele primi Capadocia în stăpânire fără plată de 
tribut. (Vezi Diodor din Sicilia, •apnd Photium•). Tot aşa pretenţii de descen
denţă avea şi Mitridat, regele Pontului, după spusele !ni Polibiu şi lui Apian. 
(Vezi nota 2 dela pag. 215 din voi. I). 
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(1.')t(l)'J Eltt~Eprpuitwv, tOl.ltOY sxm1 

tlj'J ~7.'ltA."fjt·fjv. I 

'l.v·rip ao-po:;, ttj) oovo11--:x Yj'J Ot~ii
V'i<;- Opb:; t'."Jll!OV tr.l'J '1.vop-:x, Eltel 

tS OtsA.oflfj07.Y, EA.E;E ;hps[,;,;: doi.· 1 

»Ol'6-:xps:;, ·riµ.iY OlaOO'l.t-:Xt 1t1or,t t1J:; 

» i3-:xmb1t1Jc; ltQt~EtV Z':XtlX teios· Ote') 

»?iv o fa.to:; r.:pfoto:; g;FJs-rh,at ii:u ' 
• tw ~li1r ,,_ vtovtt, cr•'itcov eit-:xv-:x~i.-

,, ~-rpr.6-rw"J, 3 toutov lixi.tv t-ijv ~-:xm-

• bif-r1v. Nuv (;l'J, i.r ttV?: EZE!:; 

mis regelui să se cAsătorească 

în alt cerc decât în acela al 
( celor şapte) conjuraţi. Întrucât 
însă priveşte de~emnarea (per
,;oanei) regelui, ei luară urma
toarea hotărîre : ca acela al că
rui cal va nechezi cel dintâiu 
la răsăritul soarelui, când Yor 
ieşi ei în suburbie, să fie rege. 

85. Dariu avea un vizitiu, om 
deştept, al cărui nume era Oe
bares. Omului acestuia, după 

ce se despărţiră (cei şapte), 

Dariu îi adresă cuvintele ur
m.itoare: ))Oebares, iată ce hu
))tărîre am luat noi în privinţa 
))regali taţii: când vom încăleca, 
»acela (din noi) al căruia cal 
))\"a nechezi cel dintâiu, odat.1 

1 o , • u /i y o [ 1t 1t o ~ +1 Î. , o u a: ;-; r,. , r,. t s i. ). o v T '· ; ;-; ~ <Îl T o :; <j) r) • ., ; 'tJ 'r a L 

h 't '!' 1t p o 'L (] 't.' ~) (I. I, 't <Îl' a: lt L ~. ~ 'tJ X o' (JJ v, "to f, î o y • X.. L y "t „I' ~ 'J.:; ,_ 

), 'tJ t 'tJ v. Inscrip~ia dela Behistun 1111 pomeneşte nimic despre aceasta şi nu 
cred cii e de mirare pentrucă e 1111 rletalin şi apoi pentrncă Dariu, care vor
beşte în această inscripţie nu ar avea de ce se fitli ~tiind cum şt,a să între
buinţeze frauda ca să ajungă la scopul urmărit. Tntnş 1111 poatt> încăpea în
doeală că ceeace spune Erodot aci e adevărat, mai ales că Ctesias, care 1111 îşi 
face niciodată scrupul de a contrazice pe Erodot cân,I îl crede În ,!efect, con· 
firmă aci spusele din textul nostru şi în E.rcrrpla Pcrsica, § 15, g-ăsim nrmă· 
torni pasaj: •~GlJC#,EOEL os ni,v b,a o ~Glpst,,<;, tof> OltltOU, 'l.Glha OUYi'l.SLtO ,~),,i,"fj
)..oLi;, 1tpwtou l'-"'lX.'<>t, n·,i x,zl ,azv·fl, Elt2LO'tj ;, Yji,Loi; 1tpi; /LV,C,'t')Î.G<<; •·1avno. X.?•· 
l'-"L~GIYTO<;•. - Cât JH•ntrn ohservarea ca augur al calului vezi Imnul ciitre 
A polon al lui Omer vers 231 şi Tacit ( Germ , 10, ;:i 16), ne spune că neche
zitnl cailor alhi servia de augur atât poporului cât şi preoţilor: ,hinnitus ac 
,fremitus ohservant (P.quorum can,lidornm) nec ulii auspicio major firles, non 
•solum apud plebem. sed apud proceres, apnd sacerdotes, etc.• La Persani cnii 
albi erau consideraţi ca sacri şi dedicaţi soarelui. (Vezi voi. J, pag. 253, nota 2), 
de aceea presupun că acPşti cai pe cari Rn încălecat cei şase pretendenţi la 
tron, erau alhi. Soarele răsăritor era un ohiect <l<' adoraţie la Perşi şi figu· 
rează şi 11cum pe armele ţt>rii şi tinerii aceştia mergând la porţile cetăţii pe la 
ora când soarele se scula îndepliniau prohahil ceeace considrran ei ca o da
torie religioasă. - -rof>,ov ezuv T'tj·• ~Gl~L),,-,1t"t]v, iiteral: el să aibă (in pose.~iune) 
puterea regalii,. 

~ t 1t r. o x,; µ.oi;. Acest servitor era şeful grajdului, peste vizitiii ordinari 
cari erau l1t:to<pop~oL. La noi nu există cuvinte pentru a marca această distinc
ţie. Avem exprPsia turcească sacz, dar ea a pierit din limba noastră. Francezul 
are ecuyer şi cocher 

1 'L b -r w v i: 1t ava~•~ 'tj Y. o, w v. De preferinţă, pentru mai mare claritate 
am întrebuinţat prima persoană plural în loc de a treia plural, cum e în textul 
elinesc. 
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»OOff(rJV; p:r,z'J.'J<O W<; (1.'J "fi[J,E(:; azw· 

» llE\I to•.m, to jep'J.:;. ,,_'J.;_ 11:ri ,n..
,, ).o:; tt:;.« 'Ap.Et~cT'J.! Ot~tiprJ<; 

:o~'l0s· » Et tJ~~V a-~, (~) eE111tO't'?.. Ev 
»toi>t111 tol Eatt 2 ·71 ~'J.atAh ,tY?.t 

d\ p:fi. fHpass tO'>tO!> =·~\IEY.EY 8 

>)'/.?.! 0·>:J/J'J if.ze ':l.)''J.fJ6v, w:; ~'J.at

»AEt><; O•JO:t<; i)J,o,; 1tr,o asf> fot?.!. 

»T()!'J.Ot?. lizoo ;r,ipp.7.Y.!l«. :\s)'E! 

~i:lpEto~· » Et trJtV 1)V -:~ 'C'Ot')6tO'J 

•Ezet:; ao7na:J.11., 17ipri :J•"tJX'l.\l!XOfJ'J.! 

•Ml P-~ 11.n~&.HsafJ-,.t. w:; t'iJ:; 

»a'lttO!JOlj<; "fitJ•EVfi<; O '1.)'0l\l 'fitJ.lY 

•EOtt «. l , .-h.oi>a?<; t!l'.lt'7. 6 01~&.

PrJ<; 1totest totov-3 .. • w:; a)'t\lE,o ·fi 
vi>$. nîw O·r1Asoov l'1t1twv p.t'J.Y, T'f/Y 

6 ~11.ps[o•> l'1t1to,; if.arsp,a 1J,a.Ata-r11., ' 

':'J.l)t"tJY 5 ':l."('7."(0lY s<; TO 1tpoiatEtO\I 

x-xtE07lO=, Y.'7.t s1t~111.1E tbv ihps[on 

f1t1tov· Y.'J.t ra p.~v 1to>,A!i 1tsptYj"(E 6 

11.woo r"iJ t1t1t111.• snpip.n,oov" ,t 

,;cu răsărirea soarelui, să fifl 
»rege. Şi acum, dacă ai cevit 
))(leşteptăciune; potriveşte aşit 

»ca Ră căpătăm noi onoarfla a
»ceasta, şi nu un altul«. Oe
uares răspunse astfel : »O stă

npâne, dacă depinde numai de 
Haceasta, să fii, ori sa. nu fii, 
))rege, fii cu curaj întrucât pri
-,.veşte aceasta, şi fii cu mima 
»voioasă, căci nu are să fie rege 
»nimeni altul decât tu ; am eu 
,mn farmec pentru aşa ceva !11 

Dariu zise: >>Dacă în adevăr ai 
'>Un meşteşug de felul acesta, 
»a sosit timpul ca să-l pui în 
>>practicii, şi fără amânare, căci 
»concurenţa noastră va avea loc 
»mame«. Oebares, când auzi 
a.ceste (cuvinte), făcii. precum 
urmează : îndată ce se făci'l 

noapte, luă dintre iepe pe aceea 
pe care o prefera calul lui Dariu, 
o duse în suburbie şi o pri
poni, apoi conduse (acolo) ca-

~ o 'f [ 'tJ "· În sens de iscusinţă sau <leşteptăciune ca la Cap. 64 de mai sus. 
2 ii Y 'to u 't '!' 'toi i: o H e o locuţiune însemnând dacă numai într'aceasta 

constă, sau mai bine zis pe romîrneşte, <lacă numai de acesta depinde. GAsim 
în autorul nostru, la Cnp. 109 tlin Cartea VI o frază similară: >EY ooi vfiv, 
,Ka).i.ipazs, EOî< "tJ xa'taooui,woa, > ,\fi-ijva; Yi ekEll~epa; 'ICOt-ija«·1'ta µ.v'fjµ.oouva 
, i.mbfia,. - Depi11de <U'Plm de tine, Calimache s.c.l. 

3 'to ii 't ,, u s I Y • x s ·,. Biihr traduce •q uod ad hoc attinet,. 
• E o 't 1. Rău scris t:nat în unele ediţii. 
& 'ta u 't"tJ v. Mai sus, la Cap. 63 şi 75 avem exemple de pronume demon

strntive, urmând după pronume: i, ae µ.ot µ.ciŢo~ .... oO'to, .... , şi >'twv µ.h· 
":Ol ..•. toOtrnv . .. • 

• 'IC s p t 'ij 1 •· l~diţia lui Wes3eling are '1tspd1ŢaŢo preferat şi de lllathias şi 
tle D:etsch şi care e mai corect. Nu putem însă să nesocotim autoritatea ma
nuseriselor existente. 

1 i:q )(. o fi 't ·j'j ~ 'IC 'IC ,p. Aceste cuvinte par lui BlakeslP.y a se fi strecurat în 
text dintr'o notă explicativă a frazei următoare ii·rx.plµ.'lt'tlDY 't"fi ~-r,>.s11 şi pentru 
motivul acesta le închide între paranteze în textul lui. Ele însă pot prea Line 
să fie şi originale, cu atât mai mult că figurează în toate manuscrisele şi nu 
ne lipsesc În Erodat exemple de asemenea repetiţii surabundente. - r<Ţ)(.o& e 
Pchivnlent cu •no;. (Vezi voi. r, p3g, 355, nota 2). 

• , T y_ piµ. 'IC 't ID v, scris şi ÎiŢ;{p!'lt'tlDY interpretat de Suidas 'ltpoo;u).ciC1Dv. 
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!h1M11, 1 TSAO<; OE S7t1J'X.S oxsua,:xt 

T~Y 2 l7t7COY, 

86. "A 11' -~11EP"fl oE otcxpu.ax.oi)a1J, 3 

o~ Ee, t, x.i:rni 6 0'JYE6~'X.(1Y't'O, 7tcxp-~

'l,:XY E7tt t<i>Y l7t1t(OY" OtE;EA,:XllYOY't<OY 

o~ x.ncx 6 'tf'J 7t()OIX'ltW:,v, oi; 'X,(l'tQ! ! 

tOlltO tf'J zwp[ov EJlYOYtO, lYCX 7 tîJ<; 

1tcxpotzo11frlj; Y')'X.'tf'J<; 'X.CX'tio0€05t0 ~ 
6ljAECX t7t7to<;, sv6,:xutcx 6 ,hpsfou 

t7t7tO<; 1tpoaop,:xµwv EXPE!1Ettas• i11-x 

OE t<r t1t7tltJ tOlJt') 1tor7ja-xvtt, 8 a;a

tpi:m~ E; cxl6pl"lj<; x.-xi ~pov-r·ri s7s

YEto. 9 • E1rqsvo11„v-x oE -r,:xu-rcx -r1r 

~,:xps[1ii S't'EASll)OS µ.tv, JO wam.p S'X. 

'l'1v6fro•1 ra•i 7svo11i.y,x· ot oE x.-x-

Iul lui Dariu. Apoi dete n.ai 
multe ocoale împrejurul iepei 
până ce se apropie de tot de 
ea, şi la urmă dete drumul (ar
măsarului) la iapă. 

86. Iodată ce începu sa crape 
de ziuă, cei şase, precum con
veniseră, se infăţişara. călări pe 
cai ; trecând ei prin suburhie, 
când au sosit exact la punctul 
unde în noaptea precedentă iapa 
fusese priponită, deodată calul 
lui Dariu se repezi înainte şi 

nechezi; odată cu (nech~zitul} 
acesta, din chiar senin fulgeră 

şi trăsni. Acest ( concurs de) 
circumstanţe decise în favoarea 
lui Dariu, (era) ca şi cum lu
crul ar fi fost combinat (de 
sus) ; (aspiranţii atunci) săriră 

1 ~"'I). t 1l· În textul lui Aldus avem ~-,,).;:'(. Forma însă. ~"fjAt1J este cea 
mai comună ionică şi mai conformă cu limbajul lui Erodot. 

2 ~ -ij Y. E adevărat că manuscrisele în majoritate au ti.Y, dar se înţelege 
că t-ijY e mai logic, căci verbul 1,ziw sau oztop.at în sensul ce-l are al cop11la
ţi11nii unui animal este actul animalului bărharesc, pRrtea fe111eiască fiind oliiee
tul pasiv. Aşa de exemplu Platon (Eutid., s 63) zice •tŢw-rt tot tt~OY.,. abt;,y 

(adică ti.Y llUYa) ox_tuoYt'< d-1Y llUYa•. Ediţia lui Blakesley şi a lui Sayce au ~i,v. 
3 o L '< 'I' w a ll ou a 11· Două manuscrise au Ot'<"f''<UOll',6~-~ care are acel aş sens. 
• o\ t ~- După renunţarea condiţionată a lui OLaues, clin şapte aspiranţi 

la domnie nu mai rămăseseră decât şase. 
~ x a Ta. Formă coruptă penlru llaT' i.l sau llata Ta. )Vezi voi. I, pag. 400, 

nota 3). 
• 1Lat â în sens <le prin ca în Cartea I, Cap. ;JO •llata to·,:; fJ"fja',upou~• 

şi la Cap. 77 din Cartea I , Ila ta ta~ aUp.JJ,az,a~ •. , 
1 llata toiito ti. x_wploY i:ŢlYovto, :Yc,, ln acelaş loc unde, în

tocmai ca mai sus la l'ap. 64 ll',tCl to fiso t1J, (Vezi nota l, pag. I &I!). 
8 lip.a H tcji :1t1t<f1 toii~o 1tot-iJaaHt. Literal: odată Cit calul făcând 

aceasta. Participiul e aci întrebuinţat. cum e la Cap. 34 din l artea I îu fraza 
•p.tta :!:6i.w·,a olx_op.;;,ov• şi la Cap. f>l din aceeaş Carte în fraza ,011:~ tr,v YYji.Y 
xaic 11.xaiYta•. 

• âatpa1t-ij ;~ al&pl"fj~ 1Lal ~poH-ij s·r hno. Faptul acesta ar da 
un caracter supranatural indicaţiunii neche1.itului. Un fulger din chiar senin 
e 1111 fenomen aşa de extraordinar, încât nu putea decât să inspire groază. 
Plin. (llist. nat., II, Cap. 51) spune despre un magistrat în Pompei care fu 
trăsnit din cer senin, fenomen care fu umil din semnde precursorii ale conju
raţiunii lui CRtilina. (Vt>zi şi Oda 34, Cartea I a lui Oraţiu; Virgil. Georgica I. 
467, şi E11cida VII, 141). 

10 i:-r t). t w oe 11: ·,. Verbul nl.etow, cu sensul de a desăvârşi sau stabili în 
mod definitiv, aşa ca să nu mai fie posibilitate de îndoeală, e întrebuinţat în 
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t'1.6opâvnc; ~ltb t<î>Y tltitrov 1tpoa.:

x.6vi.ov tGY .1'1.pEtOY oo; ~'1.0lAE'1.. I 

87. 01 (lSY ofi 'f'1.m tQY Oi.~ips7. 

t7.Ut'1. fL71X"-Ylja-xa6ixt, 2 oi OE tot

ioi. (x.t1i 1rxp sit' ixµ.:poti.p"- Ae.JE
tal 1)7tQ n Ep05(1)Y )• 3 Wc; t'ijc; tltlt'JU 

t7.t1t71c; t<î>Y ~p9prov Sltt~IX•>a!lc; t"ţl 

XEtp[, zot IX•Jt~Y x.p6~ac; SY t"ţl0! 

ixv1X;opiat· i w,; OE &µ.-,. t1j> ~}.ic.ii 

'XYt0Ytl Cllttfo6at µsH1m tooc; rlt-

2tooc;, r, tbv Ot~i.pii"- tOUtOY sei.i

P"-YtlX t~v zi.tpci, 2tpbi; tou ,1.,._ 

p€t0') tltltOO tO0<; (l'Jltt7jpctc; 2tpo;-

jos de pe caii (lor) şi se închi
nară lui Dariu ca rege. 

87. Acesta fu, după cum spun 
unii, artificiul întrebuinţat de 
Oebares, alţii spun altfel, -
ambele versiuni sunt persane-; 
(adică) că (acesta) ar fi atins 
părţile genitale ale iepei ace
steia cu mâna, pe care (apoi) 
a ascuns'o în nădragii (lui); că 
apoi, odată cu răsărirea soare
lui când s'au scos şi adus caii, 
Oebares acesta, scoţând mâna 
lui, ar fi vârît-o subt nările ca
lului lui Dariu; calul, cam a 

epistola Sf. Pami către Elini la versul 10 dela Cap. 11; tot aşii. îl întrebuin
ţează şi autorul nostru la Cap. 120 şi 160 din Cartea I şi la Cap, 11 l din 
Cartea V. 

1 :t p o o•-~ t> vs o v ~ o v Â a p s, o v w ~ ~ r, oi),. E r,. Peutru :tpoos1<t>v&:ov vezi 
Cartea II, Cap. 80. - Textul aci diferă. în manuscrise şi în variele ediţii vechi 
şi moderne. Unele manuscrise au particula µ.iv Înserată. după. :tr,oont>v&:ov, al
tele omit cuvintele w~ ~aoiHa; Blakesley bă.nue că ~i,v Âapdov w; ~aoiAia s'ar 
fi strecurat în text şi Închide aceste cuvinte între pareuteze. - De fapt, <lupă 
moartea lui Cambise al II-iea şi asasinatul adevăratului Smerdis, ramura lui 
Istaape era aceea care v1mia direct în linia de succesiune a familiei Acheme
nide, aşa fiind succesorul legitim la tronul l'ereiei ar fi fost Istaspe, tatăl lui 
Dariu; vârsta însă înaintată a acestuia la epoca aceasta l-a Împiedicat de a ven\ 
<lin Persia proprie unde era guvernator, să. iea parte la conspiraţia în oontra 
falsului Smerdis, şi atunci renunţând el la drepturile lui le-a cedat natural 
fiului sii.11 Dariu. Cred cil. nechezatul calului lui Dariu a jucat În realitate un 
rol secundar în recunoaşterea lui Dariu ca rege şi poate să. fi fost un incident 
care a fost interpretat ca <le bun augur pentru un fapt deja împlinit. Trebue 
aşa Je puţin pentru crnarea unei legende. 

2 Ot µ.s-, O"f! q,ao, t/,·, Oi~apsa t'lUt~ fl-'fj)'._aV"f!Oao~a,. Polieniu 
(Strate,q V 11, 10) ne dă. şi el o naraţiune mai concisă. a acestei fraude a lui 
Oehares. E curios că Nicolae Uamascin (Fragm., 6ti), atribne succesele lui Ciru 
unui oarecare Oebares (în limba persană U-bara), nume pe care acest autor 
îl traduee în limba elină. prin cuvântul a.1aticinsAo;. 

3 a.µ. 'P o~&: p ,, ),. i î e tai li 1t i, lls p oi w v. ~ u trebue să conchidem nece
sarmente de aci cil. b:rodot a auzit aceste versiuni direct din gura Perşilor; 
autorului nostru îi piă.cea mult să lase pe cetitor să creRză că ar fi văzut loca
lităţi unde nu a fost şi Rr fi auzit lucruri chiar dela sorginte. (Vezi voi. I, pag. 
17 4, nota 4, şi pag. 24 7, nota 4). Ero<lot repetă ce a auzit dela Elini probabil 
cari an auzit dela Persani. 

' i v t ·ri o L a. v ,, ~ u p l o,. Aceştia erau nădragii pe cari îi purtau Perşii 
şi cari erau Je piele. (Vezi la Cartea I, Cap. 71, în desenul fig. 2 anexat la 
nota 1, pag. ll!J, voi. I). 

6 a. 1t Le o~ a L µ. n.. I, et v ~ou; : 1t 1t ou~- Când trebuia să se scoată caii, 
adică. caii celor şase aspiranţi la tron, din grajdurile lor pentru concursul ce 
trebuia să aibă loc. a.:tisolJaL este expresia consacrată. pentru scoaterea qin graj,I 
a unui cal şi aducerea lui pe o arenă pentru curse sau altfel de concursuri ipice. 
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E\l:i'l!.7.t" 'rfJY os -xiaflr,ILEYC,Y n,i
µ.ii;Mfl-x[ 1 tE 'l.'Xl zpEp.Etla-xt. 

88 . .1ixpato~ 'r: a·,, ,5 'YatCJ(JltEC,~ 

~-xmAEll~ ri:tEOEOEuc,· 2 'l!.7.[ c,( ~'J'X\I 

SY -r'?) 'Aa:11
3 ;.:ii'JtE~ 'l!.7.t·fix,:,c,r. 

.:).Tj\l 'Ap7.{faov. Kor,ou tE it'Xt'1.

atpE'f'1.!1EYC,l) 'l!.7.t Sar.pc,Y ixutt~ 

K-x11-~iia,oo. • 'Api~•c,i os o?iaixp.&. 

x-xnj'l.C,')O'X\I 57tl oou),oatl'J"fi TI sp

(JŢjClf, f, ,i)J.it ~ElYOt S'"(E\IC,YtO 7t'1.

psvtE~ 6 K 'XtJ.~tla::'1. Eit' A rrmrc,~· 
I 

simţit, a început să sufle şi să 

uechezească. 

88. Astfel fu rânduit Dariu 
rPge; fiÎ, în afară de Arabi, toţi 
(locuitorii) din Asia au fost 
subt stăpânirea lui, deoarece 
fuseseră supuşi (întâiu) de către 
Ciru şi apoi iar de către Cam
bise. Arabii nu căzură niciodată 
subt stăpânirea Perşilor, dar de
veniră aliaţii lor acordând lui 

--------·-----------------------

1 <p p qi. ci~ a o & a t. Se zice şi de suflatul unui cerb mai mult, pe când su
flatul prin nări particular calului excitat se desemnează în genere prin verbul 
<ppocitu~~at. 

i ~apsi6~ u 1l-lj o 'fo,:cio1teo~ ~aod,su~ i,.,.;oeos1<TO. La moartea 
]ni Ciru Ilariu era de :!O de ani (vezi Cartea I, Cap. 20!-1); domniile a lui Cam
bise şi a lui Smerdis magul ocupând 8 ani (vezi mai sus Cap. 67) aceasta ar face 
că Dariu era de 28 sau 29 de ani când s'a suit pe tronul Persiei la anul f>IH 
înainte de era noastră. 

8 • A ol 1J. Asia mică şi partea acelui continent până la golful Persic. 
• K6poo t• 1<atao1:ps<J,a,-dvoo Y.ai ;joupov abu; K?fJ.~6osw. 

Deşl până acl autorul nostru nu menţionează nici un răsboin şi nici o conchistă 
în Asia săvârşite de Cambise, totuş la Cap. I 9 de mai sus vedem că Fenicienii 
şi Ciprienii se supuseseră lui Camhise şi e prohahil că la această supunere 
face autorul nostru aluzie acl. E însă probabil că Cilicienii s'au supus domina
ţiunii persane tot în timpul domniei lui Cambise pentrucd. ştim că Cilicia era 
un stat liber şi independent în timpul ]ni Cresu (vezi Cartea I. Cap. 2!j), apoi 
mai jos la Cap. 90 din Cartea aceasta, Cilicia apare ca o satrapie a lui Dnriu ; 
deci conc,hidem că s'a supus în timpul lui Cambise şi probabil că ~·a supus 
fără luptă, căci nu vedem menţiune de expediţie persană în Cilicia pe timpul 
acela. Cu toate cele spuse aci de Erodot nu e mai puţin adevărat că Dariu 
când s'a urcat pe tron a găsit imperiul persan foarte desagregat graţie pro
babil absenţei prelungite a lui Camhise îu pustiul african şi anarhiei din tim
pul lui Smerclis magul. Dariu a trebuit să reconstitue imperiul bucată cu bu
cată, precum ne-o şi spune inscripţia celebră găsită la Bf'histun. 

A 'A p ,i ~ :o t a i o b a a I-'- a 1' a dj 1' o tl o a V i: lt i a o t)).. o o ll V 1i II ii p o 1l o :. 
Erodot e confirmat de Uiodor din Sicilia (II, 1) şi ele alţi autori În această 
afirmare. 1n adevăr, Arabia, ţară în mare parte neproductivă şi pietroasă, prin 
poziţia ei geografică nu se oferiă. în calea popoarelor cuceritoare c~ri rând pe 
rând an întins imperiul lor asupra Asiei occ,iclentale şi centrale, cum au fost 
Babilonienii, Asirienii, Chetiţii, ,\Iezii şi Perşii .. Nici Dariu nici succesorii lui 
nu au avut vreodată ambiţia de a cuceri Arabia şi iar Alexandru c~l .Mare în 
expe<liţla lui nu turbură liniştea acestui popor. In timpul lui August Romanii 
făcură o recunoaştere in Arabia şi aceastfl. expediţie fu condusă de Ai,iliu Galiu, 
dar rezultatul fu numai de a convinge pe Romani cfl. Arabia eră. mai bine lă• 
sată în pace (Strabon, XVI). 

• 1t a p ii v,: • ;, dela 1taptiiv,,.t. Chiar în timpurile cele mai vechi şi la po
poare barbare faptul de a lăsă. un inamic să treacă pf'ste teritoriul unui stat 
ca să atace un al treilea era considerat ca un act ostil din partea celui de al 
doilea faţă de cel de al treilea şi statul lăsând libera trece1·e se considera ca 
aliat (~aivo~) cu agresorul sau în termeni de drept internaţional modern era 
considerat oa un beligerant iar nu un stat neutru. Aşâ, când în resboiul căruia 
<latorim independenţa noastră când am încheiat convenţia din 'I 11 Aprilie 1876 
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ri.a,tt)Ytt,1•1 -,rip 'A p11~[ow o•;x &v ea
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ibrr,[·ricr2. 6 1ovip.t6; ta :tibt'l O'. 

Cambise liberă trecere (pe la 
e1 pentru a se năpusti) asupra 
Egiptului; fără voia Ambilor 
Perşii nu ar fi putut să pă
trunză în Egipt. Căsătoriile de 
prim ordin pe cari le contractă 
Dariu cu femei din Persia fura 
cu doua fiice ale lui Ciru, Atosa 
şi Artistone; Atosa fusese mă
ritată înainte cu Cambise, fra
tele ei, şi cu magul (Smerdis); 
Aristone era fecioară. (Dariu) 
mai luă de soţie pe fata lui 
Smerdis, fi.ul lui Ciru, al că-

prin ca re se acordit Rusiei lilu!ră trecere prin teritoriul nostru ca să atace pe 
Tun,i cu condiţie ca integritatea actuală a teritoriului nostru sii fie respectată 
act>sla era dejit un act de alianţă cu Rusia. 

1 "s "o y T w , •, a p • A p o:~ 1 ,,. , o,-," a v z o~ ci„ oi n 11 • p o o: i s ~ A,., u
it To·,. Uuele 111a1111scnse au eo~cii.l.o:eY Hdoptat şi lle Blakesley care cr~de că 
fraza aceasta a figurat în text înaintea drtaliilor din Cap. 9 de nrni sus şi eă 
după ce a înşirat autornl acele detalii pentrucă lucrarea nu a primit niciodată 
ultima lustruire generală. 

2 L' ci ,.. ,, u i; T s T o lJ i; lt p Ul T o u i; e: ., ci ,.. s € 11 i ? o 11 o ( o j. o: p s t o i;. ~ li 
prinwle casătorii pe eari le contractă Dariu între fe111ei persane, nici primele 
căsătOl'ii pe cari !>arin Ic contractă fură cu femei persane. Aceste donil mo• 
duri tie a traduce aceste cnvinte sunt cred greşite şi nu cred că e vorhă de 
prime eilsătorii, ci de căsătorii În adevăr valabile conform uzurilor adoptate tle 
regii Persiei. Aceasta c cu atât mai atlevărat cu cât femeile cele patru men
ţionate în acest capitol al !ni l.'.:rodot nu au fost în realitate vrimele soţii per
sane ale lui Dariu şi însuş autorul nostru (Cartea VII, Cap, 2) spune că îna
inte de a se sui pc tronul Persiei Darin era căsătorit cn o fiică a lui Golirias, 
apoi la Cap. '.!'.!4 llin uceeaş Carte r,ă a avut de soţie pe o proprie nepoată a 
lui adică pe Fratagnne, fiica fratelui său Artanes. E posihil să. fi murit fiica 
lui Gohrias Înaiutea suirii lui Dariu pc tron, căci, după UZII! pPrsan, cum e şi 
aJtiizi uzul la mahomedani, unma; patru soţii erau consid,•rate ca legitime şi se 
111enţioncază aci patrn cari erau dar principalele şi legitimele soţii di, prim 
ordin ale lui [hrin când s'a suit pe tron. Fratagune nu putea fi şi ea decât o 
soţie legitimă, tiiu,I cum era de sânge regal; e dar posibil că ori murise şi ea, 
când a devenit Dariu „eg-e, ori că una din cele patru menţionate acl a murit 
curând, dup!'\ suirea lui Darin pe tron şi că locul ei a fost ocupat de Frata
gnne. Din fiica lui Gohrias Dariu avi1 trei fii, Artahare (VII, 1:!I), Ariahigne 
(Vlf, 97) şi Arsnmene (Valckenaer), 

8 'AT o o o a v. Aceasta fu fiica lui Ciru şi favorita soţie a lui Dariu asupra 
căruia exerciti1 cea mai mare influenţă; Erodot la Cap. 3 din Cartea VII zice 
despre dânsa •+1 ',\Toooo: eixs Tb 1tiiY xpciTo<;•. Cu Atosa Dariu avu patru fii ~i 
anume Xerxe, Achernenes (V li, 97), i\lasiste (VII, 81:!) şi Istaspe (VH, 64). 

• 'A p T "o Tw v "'l Y. Cu această fiică a lui Ciru Darin avu doi fii, Arsame 
şi Goln·ias (VII, 69 ~i 72). 

~ li ci Pf'- o c;. Aceasbl a treia soţie legitimă a lui Dariu avi1 cu el un fiu 
menţionat la Cap, 78 din Cartea VIf. 

8 'E O)'._ S al; l< O: i 't -~ ., ~OU '()~ci. VS w, :;j T b Y f'- a"( O Y l< O: T ci~ "'l).. O Y 

1: 1t ol "'l o,. Aceasta era Fadima despre care s'a vorbit mai sus la Cap. 68 şi 
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E'ltt(l'ltbto· 1 ITpw-rov (lEY 1/UY tlJ- ruia nume era Parmis. Tot o-
'ltOY 'ltO!TjOll.(-1,EYOc; A,[6f YOY EatTjOE' 2 dată a avut şi pe fiica lui Ota-
CtpOY 3 oi 01 EY7IY IXY~p t'lt'ltEO<;' nes, aceea care a dat pe ma-
errs,p!X~E as ,pli(l(-1,!Xt!X M,ovtct gul în vileag. Toate fură cu-
ttxOE" 4 11APEIOI 'O TrTA- prinse de puterea lui. Mai în-
rn EoI: I:îN TE Tor 'IIlITOî tâiu de toate el făcu o figură 

---------

care fusese întâiu soţia lui Cambise al II-iea şi a trecut după moartea acestuia 
în haremul falsului Smerdis, aşa că a fost pe rând soţia legitimă a doi suve
rani ai Persiei şi Rcum Darin era al 3 !ea. Nu cred să existe în istorie caz 
analog cu acesta unde o femeie a fost consoarta a trei suverani dearândul. -
Iafluenţa cea mare pe care o avea Otanes provenia de sigur din rudt>nia lui 
cn sultanele principale; astfel el erâ socrul a trei regi, apoi clacă Atosa şi 
AristonR erau fiice de ale Casandanei el era unchiul acestor două su ltane şi 
unchiu mare cu Parmis. (Vezi mai sus nota :!, pag. 163). Acea~ta explică şi 
nemulţumirile provocate de excluzivismul membrilor familiei Achemenide cRri 
formau o clică în jurul regelui şi poate că atitudinea ostilă luată de Oroetes 
(vezi mai jos Cap. 127) a fost o manifestaţie a unor asemenea IH'lllt1lţumiri. -
lată Jar cele patru sultane legitime pe cari le-a luat Dariu câ11d s'a suit pe 
tron. Acest nlllnăr de patru soţii legitime este şi numărul permis de religia 
mahometană (vezi Hammer, Istoria Osmanilor, voi. I, pag. 666). Vedem 1·ă în 
alt>gerea nevestelor lui Dariu s'a ţinnt ,trict de pactul încheiat cn tovarăşii lui 
de revoltă în contra falsului Smerdis. 

1 i: 1t l !J, 1t). a 'to, Textul florentin şi multe ediţii moderne au i:1tt1tkfo'to. 
Sensul este că Dariu readuse suht sceptrul lui toate părţile imperiului cHri se 
'lPzagregaseră. In alte cuviute reconstitui imperiul aşa. cum eră în timpul 
lui L'iru. 

2 llpcii'tov !J,SV vuv 'CU1tov 1t0tY1ar.i!J,tvo<; ).l8tvov ea't"tjGt. 1n 
modul cnm se exprimă autorul nostru aci am putea crede că e vorltă ele o 
statue pe care ar fi ridicat-o în picioare Dnriu, căci verl,ul ZG't"tjGB e tocmai 
termenul care în tehnologia elină exprimă ridicarea pe o hazil a unei s1atui 
sau a unui grup de sculptură şi vPrbul rrotet~fJat implică actul <le R sculptit ca 
la Cap. 31 din Cartea I ,el1u\v,,~ 1tOtYjOrl!J,t>ot•. De fapt e pozitiv că aceasta nu 
putea fi o statue ci un simplu basorelief cum erau toate monumcnlclc per
sane din epoca aceea. După ce Dariu reintrgră imperiul lui Ciru face multe 
monumente comemorând aceste succese şi toate sunt săpături În stâucă; între 
Hl"esh•a cea mai importantă săpătură este aceea găsită la Behistun pe elrurnnl 
dela Bahilona la I<;gliatana şi Sargon mai meuţionează una situată la Bitoili 
lot În aceeaş vecinătate. Că Erodot nu a înţeles aci o statue, aceasta o indică 
cn,·ântu! i:v-,,v care vine imediat după aceasta. Pe nici o săpAtură ce s'a găsit 
a lui Dnriu nn e ci reprezentat călare cum se spune în textul ele Faţă. 

1 C 41 o,. Vezi voi. I, nota 2 de pe pag-. 117 şi nota f>, pag. :WL. 
• i: 1t s1 pa<}• ol: "(F•rl!J,!J,'l'tllt ). s1 o na 'trios. E lucru cert că Eroelot 

nn a fost niciodată în aceste localităţi şi prin urmare nu a văzut nici Hăpiitnra 
pc care o descrie şi nu a cetit inscripţiâ pe care ne-o trnuscrie aci; prulrnhil 
că nici informatornl lui nu a putut să o cetească deoarece el trelrne să fi fost 
Elin, căci Erodot nn ştia limlia ariană a Perşilor. Afară de aceasta inscripţia 
ca toate inscripţiile lui Dariu săpate În stânci erau puse în loc foarte sns şi 
de greu acces cum e săpătura dela Behistun. Trelllle dar să fim ceYa n·iP1-vaţi 
înainte de a admite exactitatea ei cum am arătat că c cazul şi cn o altă in· 
scripţic săpată pe stâncă şi despre care autorul nostru ne vorbeşte la Cap. 106 
din Cartea II. Mulţi comentatori, între cari Blakesley, cred că istoria lui Danu 
şi a lui Oebares e o legendă care îşi are originea în interprPtarea sensului 
acestei sculpturi, interpretare de sigur eronată. Donaldson caută să explice în 
chip ingenios de un<le a provenit eroarea. El zice că provine dintr'o interpre
tare gre~ită a inscripţiei cuneiforme; cuvintele pe cari Elinii le-au tradus prin 
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THt ,APETHt (to oovoi-r-x M1wv) 1 de piatră; figura săpată era-un 
KAl OlBAPEOI: TOî 'tnnO- om călare; a pus şi o inscrip
KOMOY EK THr.ATO THN IIEP- I ţie în cuprinderea următoare: 

l:E~rn BAl:IAHIHN. 

EV IJ§p-

OŢjO! ipzti; X'ltaanja'ltO StXOCl! 1 

-rli; (7.1Jto1 xa:Aăooat a,:,.,p,:,.1t·~t11.~. ~ 

I DARIU, FIUL LUI ISTASPE, 
: MULŢUMITĂ VIRTUŢII CA-

LULUI lSĂU), - urmează nu
mele (calului) - ŞI AL LUI OE
BARES, VIZITIULUI (SĂU), 
CĂPĂTĂ TRONUL PERSI
LOR. 

89. După ce săvârşi acestea 
în Persia, (Dariu) înfiinţă două
zeci de gubernii, pe cari ei le 

substantivul b,1toxoµoi; sunt nn epitet al lui Ormuzd divinitatea persană cure 
era desemnată ca „ătăre!ul. Calul era un animal consacrat Soarelui şi putea 
simboliza pe Ormuzd, aşii că acl ar fi vorbă de divinitatea care pe toate in
scripţiile lui Dariu tigurează ca ajutorul lui şi căruia pe inscripţia dela Be
histnn Dariu atrihue toate succesele lui; cât pentru numele lui Oebares care 
figurează în inscripţia aceasta, cum ue-o traduce Erodat, Donaldson crede că 
poate fi o traducere elină greşită a cuvântului persan frabara care însemnează 
a acordat. Inscripţia astfel restabilită după. ipoteza lui Doualdson ar spune 
astfel că Dariu s·a Auit pe tron graţie ajutorului lui Ormuzd şi ar fi cu totul 
în spiritul inscripţiei dela llehistun. Acestea toate suut ipoteze cari nu se Yor 
descurca decât dacă vreo întâmplare norocoasă ar da această inscripţie la lumină. 

1 t i, ou v oµ a ), e , 111 v. Se înţelege t1t1tou. A.dică că acl pe inscripţie urma 
numele calului pe care nu şi-l aduce aminte Erodat. 

~ i,. p x_ a. <; 'li. a t a o t +1 ~ '~ ~ o E : 'li. o o t, 't a <; a i t o l 7. a ). e o u o t o a 't p (L 1t "f1 t a <; 
~pre completarea celor ce am arătat la uuta 5, pag-. 360, voi. I, vom adăugii. 
ca la l'erşi existau două diYiziuui îu imperiu, una pur etnică care constituia 
pro1•incia (în limba persană d11hyav11), cealaltă, pur adminiRtrativă, satrapie 
(îu limba persană K~atrnpatra . J,; adevărat c-ă aceste diviziuni coincidau în 
eele mai nrnlte cazun, dar 1111 e mai puţin adevărat că. exista o deosebire. 
Listelr. autentice pe ca1·i le posC'dăm pri\'csc numai diviziile etnice în provincii 
( dahyarn) şi dela llnriu posedăm trei asemenea liste. una la Hehistun pe fai
moasa ius„ripţie, una pc o inscripţie g-ăsită la Persepolis şi cea de a treia pe 
mormântul lui Dariu la Nacş-i-Uustam. Pe inscripţia dela Behislun lista cn
primlc 23 ele pro,·incii cari sunt: 1-a Persia propriu zisă, a 2-a Susiana, a 3-a 
Bal,ilouia. a 4-a Asiria, a 5-a Arahia, a 6-a Egiptul, a 7-a IusulelP, a 8-a Sa
panla, a Ici-a Ion ia, a 10-a Media, a l l-a Armenia, a 12 a Capadocia, a 13-a 
Part ia, a 14-a Zaraugia. n I 5-a Aria, a 16-a Khorazmia, a 17-a Bactria, a 18-a 
Sogcliana, a 19-a (îaudaria (Caudalrnr), a 20-a Saceei, a 21-a 'l'atagidia, a 22-a 
Aracosia, a 23-a Maca. Lista dela l'ersepolis cuprinde şi ea 23 de provincii, 
numărul dar a fost acclaş ca pe lista de pe piatra dela Behistun, dar lista di
frră puţin, iat-o: l-a Susiana, a 2 a llledia, a 3-a Babilonia, a 4-a Arabia, a n-a 
Asiria, a (i-a Egiptul, a 7-a Armenia, a H-a Capadocia, a 9-_a Saparda, a 10-a 
lonia, a 11-a Sagartia, a 12-a l'artia, 1t 13-a :Zarangia, a 14-a Aria, a 15-a Bac
tria, a 16-a Sogdiana, a 17-a Korasmia, a 18-a Tatagidia, a 19-a Aracosia, a 
20-a India, a 21-a Gaudaria, a 22-a Saccei, a 1/3 a Maca. Iată în fine şi lista a 
treia dP pe mor111â11tul lui Dariu la Nacş-i-Rustam, ea cuprinde 20 de provincii: 
l-a llledia, a 2-a t'.iu~iana, a 3-a P:irtia, a 4-a Aria, a 5-a Bactria, a 6-a Sog
diana, a 7-a Corasmia, a 8-a Zarangia, a 9-a Aracosia, a 10 a Satagiclia, a 11-a 
Gaudaria, a 1 :!-a India, a 13-a Sacii din Amirgia, a 14-a Sacii cu căciula aecu-
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' numesc satrnpii. După ce în
fiinţă (aceste) gubernii şi de
semnă pe gubernatori, stabili 
contribuţia ce trebuia sa 1 se 
plătească de fiecare naţionali

tate îu parte, uneori indicând 
naţionalităţilor pe vecinii lor, 

ţitii, a Iii a Babilonia, a 16-a Asiria, a 17-a Arabia, a 18-a Egiptul, a Hl·a Ar
menia, a 20-a Capadocia, a 21-a Sapar<la, a 22-a fonia cu (Cipru'?), a 23-a Sacii 
de pe marea (Caspică'?), a 24-a Scodria (Scitia). a 25-a Ionieni cu pene pe cap, 
a 26a Futii (Hurlii '?), a :!i-a Cuşitii (Etiopienii), a 28-a llatstsii (Maxii ''), a 
29-a Carcienii (Cartaginesii ?). De aci vedem că numărul provinciilor acestora 
în care era împărţită Persia a variat chiar în decursul unei singure domnii, 
aşa că. cifra <le 20 <le satrapii <lată aci <le Erodot poate să fi fost exactă în 
timpul lui, mai ales că el vorbeşte de satrapii adică. de circumscripţii admini
strative şi e lesne de imaginat cum două. di\"iziuni etnice cnrn sunt acelea men
ţionate mai sus puteau prea bine să fi format o singură satrapie, aşa de exem· 
piu Bactriana şi Sogdiana puteau să. fie admiuistrate de un singur satrap. 1n 
Cartea proorocului Dauiil (VI, 1), se vorbeşte <le 120 <le stăpânitori în Persia, 
iar în Cartea Esterei la început de tot şi la vers 9 clin Cap. VIII, c vorbă de 
127 de provincii, pe când Iosif (Ant, jud. xr, ;1, ţi 2, XI, 6, ţi 1 s.c.l.), VOI'· 

beşte de 360 de satrapii ca fiind înfiiuţate Je Dariu. Cred că. san e vorbă de 
altfel <le <livizii decât de acelea despre cari e vorbă aci, sau că autorii au exa
gerat cifra fără a-şi da seamă.. 

1 b:ci,;ato. lntrebuinţarea aci a 1:ocii meuie arată că tributul nu a fost 
impus dar că. suma de plătit a fost fixată prin bună îuţelegere. Am arătat 
acellstă nuanţă mai sus la nota 3, pag. 30, asupra cuvintelor 'f'Opov u stci
,;avto dela Cap. 13. Dacă verbul ar fi fost activ şi Erodot ar fi zis f-r,,;s <j)Opoui;, 
atunci nr însemna că. tributul ar fi fost impus ca dela cuceritor la cucerit. Avem 
un exemplu la Cap. 42 din Cartea VI, un<le autorul nostru vorbind <le Arta
hanes spune că •,popou, eta,;s ai<tiototot twv 'Jwvwv•. ln cazul acela Ionienii îşi 
creaseră o situaţie care îi punea la discreţia îuving-ătorului. 

2 1t p ;, , tot o t i'. 1J ·; i a, to o, 1t i. "lot o'/.. w p o o, 1t p ,, 'J t ci o o w v "ul /:, 1t i: p· 
~ Cl L Y W Y 'C O l) i; TC p O :j E X i (J. i:; 't (I. € ,C. Cl O "C i p W ă. A A O ~ O t ă_ I~ i, a. € fJ ., 2 a Y i JJ, W .... 

Aeeastă frază ca construcţie e foarte îueurcată şi grea <le tradus. Ea pare a fi 
scăpat din vedere autorului când a revizuit lucrarea lui, altfel de sigur că ar 
fi corectat-o şi i-ar fi dat un înţeles. Aşa cum este acuma e foarte greu de 
ghicit ce a voit să inţeleagă Erodot când a scris-o. Pare ca şi eum aceste 
clauze participiale <lin text ar fi notaţii de ale autorului, ca un fel de adunare 
<le material din care mai târzi11 trebuie. să construească o frază care ar cores· 
punde cu fraza ttci~ato <j)Opoo, o: 1tpootha, i<ata i'.&v.a. Autorul pare a fi avut 
aci intenţia de a intra în oarecari desvoltări asupra sistemului administrativ 
al Perşilor asupra căruia alunecă numai în treacăt la Cap. 134 din Cartea I. 
Se veue atunci că neavânu îndestule cunoştinţe asupra !ni losă fraza încurcată 
şi nu-şi urmăreşte idea înainte. - Explicaţi;L pe care o <lă Bi1hr mi se pare 
cea mai posibilă; el traduce •pnetergrediens gente8 finitirnasc (se. vicinas), şi 
explică ,ita ut non semper gentes vicini-e (se. contig-uw) a<l unam eandemque 
provinciam auscriptre fuerint, sed etiam alirn remotiores, aliis g-entilH1s inter
jectis separatw et disj unctai•. Eu am trauus mai în aceiaşi termeni vagi în 
cari se exprimă autorul, dar cred că iuea e că satrnpia nu erii totueauna limi
tată de hotarele unei provincii, clar că <le multe ori depăşii! acele limite pen
tru a cuprinde subt aceeaş administraţie popoare de acelaş neam dar răspân
dit.e. Ar fi ca şi cum în imperiul Otoman de astăzi ar fi un guvernator pentru 
Românii din Epir, din Macedonia şi din Rurnelia, altul pentru Bulgarii răs
pândiţi, o.ltul pentru Grecii răspândiţi în acele provincii. De fapt, circumscrip-
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puse talantul după etalonul ba-
1 bilonian şi acelora cari plătiau 

ţiile acestea variau după Împrejurări, uneori mai multe satrapii erau unite subt 
un singur satrap; aşa, de pildi"i, vedem mai jos la Cap. 127, că Oroete era în 
acelaş timp satrap al Frigiei, al Lidiei şi al foniei; Xenofon (Anabasis I, 9, 
§ 7), ne arată că Ciru cel June a avut subt controlul şi administraţia lui Lidia, 
~'rigia şi Capadocia; alteori, de sigur, avea loc contrariul. - 1n textul lui Bla
kesley cuvintele ta i:xaotspw vin după ăU.otot ăi:>..a în loc de înainte; dar 
aceasta nu clarifică întru nimic obscuritatea frazei. 

I 'A p X a~ oi: X al 1t p o o o o o y t "tj y i re e ti to Y, Aci e vorbă de punctul 
de vedere al t.utorităţii centrale, adică al monarhului Persiei, regele regilor. 
Aceşti satrapi numiţi direct de rege printre rudele lui sau persoanele în cari 
avea ahsolută încredere şi revocabili de el la orice moment, erau un fel de 
regi, aveau curtea lor organizată după modelul curţii centrale, cu suita lor de 
eunuci şi de subalterni, locuiau în palate numite palate regale (~aoD.sta), vezi 
Xenofon (A,iabasis T, 2, ~ 7), Helanicus (IV, 1, § 5) şi alţi autori. Tot ce se 
cerea dela ei e ca provincia să fie administrată aşa ca să nu suscite greutăţi 
imperiului, şi ca satrapul să trimită în toţi anii tezaurului imperial tributul 
sau contribuţia fixată. Tot ce putea stoarce satrapul în afară de această sumă 
dela administraţii lui era beneficiul său. Io această privinţă sistemul paşalâcu
rilor din imperiul otoman are o mare asemănare cu vechiul sistem al satra
piilor persane şi probabil că Turcii s'au in8pirat de acel sistem care natural 
dedea ocazie la multe abuzuri şi la mult arbitrar. - 1n loc de s1ti:totOY ediţia 
lui Blakesley scrie E1tst,0Y, (Vezi voi. II, pag. 63, nota 7). 

2 t O t O t I'- ½ Y ,, b t Ul Y c,. p ·, IJ fl t O y (L 1t a ·r t V a: O O O t • t p "fj t O U a ~ O I,, Ul
y to y o ta e I'- i, y & 1t a ·r L y i: E t v, tot o t a I: X p o o I o V i); 1t a"( t Vs o o o ( b b ~ o i

x o v. Din cele cc preced ne-am fi aşteptat aci, precum am arătat mai sus la 
nota 2 dela pag. 207, ca Erodot să ne facă aci o descriere amănunţită a 
sistemului administrativ şi fiscal în Persia şi totul se rezumă în acest mic amil.
nunt de puţină importanţă şi interes; de aceea, cred că Erodot a căutat să 
scape prin tangentă răsgândindu-se şi crezând că nu ar fi bine să se risce asu
pra unui suhiect despre care nu avea suficientă cunoştinţă. - tai.avtov e j!Teşit 
scris tai,r.iv,oo în unele ediţii; - E/i~o":x~Y în câteva manuscrise c scris Eb~o-:xi,. 

8 T i, H li a~ 1) I,, Ul y to y tai. a Yt o•; o IJ y a ten g 1i ~ o 1 a a~ E ~ o o I'-"']· 
xona 1-1-v/:,,.;. Asupra ncestui pasaj găsim în ediţialuiRawlinsonouotă 
foarte interesantă a lui \Vilkinsou de care e bine a da scamă. aci. El spune 
că unităţile de măsuri şi greutăţi au fost introduse în Grecia din Asia şi cu
vântul mina (1-1-sii) o indică fiind cuvânt semitic a căruia formă ebraică este 
n:iic,. Pasajul din text arată clar că etalonul cunoscut de Elini ca cel euboic 

era asiatic. Tot aşa şi cu vechea scară de măsură atică care avea cu cea eu· 
hoică o mare analogie. ln timpurile vechi în aceste pl'l.rţi ale lumii existau 
trei diferite scări de măsură cari între ele aveau proporţiile cifrelor 8, 7 şi ti. 
Prima scară de măsură întrebuinţată în Grecia a fost cea atică căreia îi mai 
zice şi eginetă; a dona scară fu cea babiloniană şi cea de a treia cea euhoică. 
Dacă luăm cifra de 100 ca reprezentând unitatea de măsură atică, cifrele 87.5 
şi 75 ar reprezenta unităţile de măsuri babiloniane şi euboice. Astfel dar, 
ceeace spune Erodot că talantul babilonian e compus din 70 de mine în loc 
de 60 ca cel euboic, adică e în proporţie cu cel euhoic cum e 7 la 6, e exact 
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in aur, (talantul) euboic. Ta
lantul babilonian e echivalent 
cu şaptezeci de mine euboice. 
In timpul domniei lui Ciru, şi 

apoi (în timpul domniei) lui 
Cambise, nimic nu era fixat re
lativ la (suma) tributului, dar 
(supuşii) plătiau daruri. Din 
cauza acestei fi-xări a tributului 
şi pentru alte motive pe lângă 
aceasta, Perşii spun că Dariu 
a fost negustor, Cambise tiran 
şi Ciru părinte; cel dintâiu pen
trucă făcei1 negustorie cu toate, 
c6ll de al doilea fiindcă era as
pru şi semeţ, şi cel de al trei-

căci 85.5 e la 75 cum e 7 la 6. Tot astfel şi Elian ( V. H., I, 22), spune că 
talantul babilonian conţine 72 mine atice. :Măsurile de greutate babiloniene 
descoperite de Layard ( Ninmeh and Babylon, pag. 206), confirmă aceste esti
maţii; mina găsită de el cântăreşte în măsură metrică de astăzi 0.51 O kilograme; 
comparată cu mina ateniană sau eginetă cea babiloniană era ceva mai grea, 
căci cea atică cântăria numai 0.4:, kgr. Aşa fiind, talantul babilonian de ar
gint ar valorii. în monetă de a noastră 7,300 lei, iar cel euboic 6,260 lei, acesta 
din urmă cântărind 70 de mine, adică 32 kgr. - Pentru forma 1-'-vfo; vezi 
,·ol. II, pag. 485, uota 1, asemenea şi la Cap. 51 din Cartea f. 

I 'E,d ·,ap Kopou &:p,(OYTO<;, Y.al a~T<<; KafL~Oosw, "fjV Y.(1to· 
; : "tj Y. ~ <; O O O&: Y <p Op OU 1t Z p ,, a. I,, I,, a O W pa a. Î t VS O v. ::i1stemul de a cere 
daruri dela un popor supus e mult mai oneros decât perceperea unui tribut 
fix anual şi ,Ie sigur a fost una din cauzele cari au nemulţumit prnvinciile în 
timpul domniilor agitate a lui Ciru şi a lui Camhise, şi nu mă îndoesc că 
aceste nemulţumiri au Cllntribuit foarte mult la dezagregarea imperiului la finele 
domniei lui Camhise. Oariu, urcânJu-s,i pe tron, îndată ce a reintegrat impe
riul a pus ordine îu acest sistem de extensiune şi a fixat suma exactă ce tre
buia fiecare satrapie s·o plătească tezaurului imperial; aceasta. se înţelege, îu 
afară de suma ce fiecare satrap putea s'o stoarcă dela administraţii lui pentru 
propriul său protit. - ln loc de ><!'Z:sot"tj><i; Bredoviu propune ·1.au;ni,. 

• ~ape (o<; fL • v v, v "-i ""tj i. o<;. Am văzut la Yol. I, pag. 170. 11<1ta 2. 
care este sensul cuvântului Y.Ct1t"t]i..o; uneori şi aci e luat tot ca în pasa,iul din 
Cartea I, Cap. 94, asupra căruia fig-urează sus citata nota, numai că aci negu
storimea comportă un caracter mai rafinat şi implică cum că l)ariu era un hun 
g;:ispodar, un om care se pricepea Line îu afaceri. Pe lângă aceasta e impli
cată şi o oarecare sgârcenie şi sete de hani. La liicomia de bani a lui Dariu 
Erodot face aluzie la Cap. 187 ,lin Cartea I şi Iernnim lEpistnla i;0 către Elio
dor), vorbeşte de banii pe cari i-a strâns Dariu şi de avuţia lui. 

3 X,,_ i.. e 1t o<;. Strict sau se,·er, ca la Cap. 100 din Cartea L de unde ajunge 
să aibă sensul de aspru ca aci, 

• o}. t î w p o<;. Hăhr explică : ,qui nullius rei curam rationem,·e habet, 
durus ac superbus est•. 
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90. Dela Ionieni, dela Mag
nesienii cei din Asia, dela Eo
lieni, dela Carieni, dela Licieni, 
dela Milieni şi dela Pamfili, -
căci pentru aceştia tributul era 
fixat global, - (Dariu) percepea 
patru sute de talanţi de argint. 
Acestia compuseră prima sa-

r. ci v Ta. In locul acestui cuvânt manuscrisul din Florenţa are Ta. Dietsch 
propune Ta :,civTr.i, rlar 1tcivTrL e suficient. In tragedia Persre a lui Eachil, _JJOetul 
acesta pune în irura lui Dariu următoarele cuviute cu privire la Ciru: ,Kiipo;, 
sGoalfLW'I av-i-1p, lip;!Z; ~1i·1p,e 1tăo:v e1p-ijVTjY q,llol~•- (Persre, vers 774). 

• '] w v w v. Pe inscripţiile persane figurează în lista supuşilor imperiului 
uneori numele luna care fără îndoeală indică pe Ionieni. Inscripţia dela De· 
histun, Col. I, § 6. linia 7-a, vorbeşte de cei din insulă şi apoi după Sapardii 
de luna. Prin cei din insulă se întelege probabil locuitorii insulelor din lllarea 
Egee. Ionienii propriu zişi erau stabiliţi pe coasta Asiei mici. (Vezi harta pe 
pag. 272 din voi. I. 

8 M a. 1 v -ij T w v T w v î: ·, T ·r, ',\ al ·ţ,. Distincţia aceasta o face Erodot 
pentru eroii lllegnesieni În Europa, menţionaţi de el la Cep. 132 din Cartea 
\'II şi cari (•rau stabiliţi în 'l'esalia. Accstia probabil că erau de aceeaş rassă 
ca şi omonimii lor din .-\sie. l\laguesienii din Asia erau şi ei separaţi în două 
localităţi distincte şi erau donă oraşe cari purtau numele de l\lagnesia; unul se 
afla la poalele muntelui Sapi! şi celălalt mai la Sud, pe fluviul Aleandru şi 
puţin mai În interior. (Vezi voi. I, pag. :!88, nota 4). E probabil vorbă de 
amândouă aceste comnuităţi magnesieue cari sigur erau puse de Perşi la con
tribuţ.ie. 

' Ai ol i w v. Eolienii ocupau coasta Asiei mici dela strimtoarea Elespon-
tului până la Smirna. (Vezi voi. I, pag. 251, nota 2). 

~ K a p w v. Vezi voi. l, p11g. 305, nota 2. 
6 .\u1dwv. \'ezi ml. I, pag. 311, nota 1. 
1 1\1 l" oe ,u v. Populaţia aceasta semitică era considerată ca separată, deşi 

l1Je11ii1 în Lieia. (Vezi Eforus, Frng111enta Jlist. Gr., voi. I, pag. 25~; vezi ase
menea volumul nostru I, pag. 312, nota 2). 

• II a I'- q, i, i. w v. Vezi voi. I, pag. 44, unia 5. 
9 di; ·rup 'f1" ol Hta·r!'-ev~,. q,opo~ o&To;. Rennel crede că Dariu 

a unifieat astfel n<,amurile diverse stabilite <lealungnl eoast.ei Asiei mici pentru ca 
forţele lor navale să fie mai biue organizate subt uu singur conducător, dar 
cred această idee exagerată. 

10 T, T p 'L "~a: a T J.),. a v Ta a p ·rup, ou. Aceasta reprezentă 2,!J2O,OOO de 
lei, ndică aproape trei milioane. - I~ de ol,senat că în enumerările naţionali

tăţilor pe cari Ic face în acest capitol Erodot, nu se vorbeşte nici despre co
lonii dorieni din Asia nici despre Pisidieni. Pentrn l'isidieni se poate explici!. 
omisiunea prin faptul eă la epoca aceea Pisidia nu se supusese Îneă Perşilor. 
Cât pentru Dorieni cari erau supuşi Perşilor, Blakesley e llispn9 să creadă că 
ei trel>Ue să fi adus un serviciu oarecare Perşilor în schimbul căruia au fost 
scutiţi de tribut. 

11 'O I'- s v a-~ 1t p u, To i; o b To i; o l v o I'- b ;; "a a ~ T +1 " n. Această sa• 
trapie a coastei Asiei mici pe inscripţiile şi pe listele oficiale persane nu figu
rează ca aci în prima linie, ci după altele. Erodot, de sigur, o pune în cepul 
listei lni ca interesând mai direct pe cetitorii lui Elini şi fiindcă era satrapia 
cea mai apropiată de Grecia. 
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trapie. Dela Misieni, dela Li
dieni, dela Lasonieni, dela Ca
balieni şi dela !genei (perce
pea) cinci sute de talanţi; acea
sta fu a doua satrapie. Dela 
Elespontinii cari vin la dreapta 
când intră cineva(în strâmtoare), 

1 ?ii o o w Y, .,_ cz l _\ o 8 w Y. \' ezi la pag. 43 din voi. I respectiv notele ti şi 5. 
1 .\ a o o v l w v. Manuscrisul florentin are 'A'l.uoovlwv în acord şi cu alte 

câteva manuscrise de a doua mână. Acei cari nu pot să identifice exact po· 
porul acesta greşeşte când îşi închipue că sunt identici cu Alazonii despre 
cari e vorbă la Cap. 17 din Cartea IV, şi cari era un popor ecitic locuind din
colo de limitele până la cari se întindea imperiul lui Dariu înspre :N'ord. Ero
dot mai vorbeşte de Lasonii aceştia la Cap. 77 din Cartea VII; acolo el îi iden
tifică cu Cabalii şi spune că erau, ca şi Cabalii, Meonieni şi un rest al popu
laţiei indigene gonite de Lidieni când au ocupat teritoriul care poartă. numele 
lor. Probabil că ei ocupau acum partea muntoasă dintre Lidia şi Licia şi care 
erâ privită de multi ca făcând parte din Frigia. 

1 K a~ a 'l. l w v. Vezi nota precedentă. Aceştia ocupau, după părerea multor 
comentatori şi geografi antici, câmpia între Milias şi valea Xantului. 

' 'f î t v va w Y. Jgeneii au sunt menţionaţi în nici un alt loc şi de nici un 
alt autor, aşa că, probabil, sau e numele greşit sau că s·a înşelat Erodot. Wes
seling crede că e o eroare a autorului care a voit să vorbească poate de Obi
geni, cari ocupau un teritoriu mic în Licaonia şi sunt menţionaţi ,le Pliniu 
(H. N. V., 28). Două manuscrise importante, cel wesselingian şi cel sancrof
tian <lin hiblioteca colegiului Emmanuel la Cambridge au Ai',n-,iw-,. în loc de 
'f·rtvvawv. Valckenaer e mai radical şi sprijinindu-se pe cele spuse di, Erodot 
la Cap. 77 din Cartea VII, propune ca în loc de .\aoov,wv, l<l"Lt Kcz~ai-lwv, .,,,,l 
'l"rtvvawv să cetim : AczoovlwY ~wv xal Ka~cz'l.lwv xcz'l.rn11-evw·,. Rawliason emite 
şi părerea că Erodot ar fi voit poate să scrie 'l'uvviiwv, un ~ putându-se le~ne 
transforma sau lua ,lrept un I', şi că dacă e aşii, atunci ar fi poate vorbă de 
locuitorii oraşului Etena din Pisidia, menţionat de Polihiu (V, 78). 

• 1t t v ~a.,, 6 o La t ,i). a v ~ cz. Adică 3,650,000 lei. Ca întindere teritorială 
această satrapie era mai mică decât aceea de pe coastă şi la prima vedere s'ar 
părea curios ea tributul cu care a fost impusă să fi fost mai oneros decât acela 
impus primei satrapii. ~u trebue însă să uităm că din această satrapie făcea 
parte Lidia reputată ca foarte avută în aur şi În argint şi prin care curgea 
tluviul Pactnl care căra fragmente de aur <lin coastele muntelui Tmobes. Avuţia 
LiJiu1ilnr H,\ proverb;ală. Erodot ne spune la Cap. 94 din Cartea I, cii ei 
fură primii cari bătură monedă şi Aristegoras îi califică de 1toi,oaP'(opwtatoo;. 
(Vezi Erodot Cartea V, Cap. 49). 

• v oft i:; ~ • u ~ s p o~ o[,, o~- Autorii clini În genernl verifică aceste două 
satrapii subt nu singur nume satrapie Daschilion. 

1 ',\1ti a. 'Ei,'l.'f]01t0VtLWV ~wv S1tt 8.~LU €01t'l.soVT,. Intrând În 
strâmtorilP Elespontului, se înţeleire din marea Egee. Atunci coasta Asiei ar fi 
pe mâna drPaptă. - Asupra participiul ni dativ i:01t'l.Eo-,~, vezi gramatica eli
n~a~c~ a _lu_i ~iihner, § ,,81; avem un alt exemplu la Cap. 51 din Cartea I. 
•e:1tt os~:a. cotr.iY'tt'. 

8 <I> p o ·ro, Y. La Cap. 75 din Cartea VIT, autorul nostru spune că acest 
popor loeuia întâiu în Macedonia subt numele de Briiri. La o epocă pe care 
1111 o spune Erodot, ei emigrară în Asia şi din Brigi schimbară numele lor în 
Frigieni şi că Armenii fură numai nişte coloni de ai lor. 

9 ij p 'fJ t .,_ w v ~ w v i; v ~ 1) ':\ oi 11· Aceştia sunt Bitinienii după spusele lni 
Erodot la Cap. 75 din Cartea VII. Vezi şi voi. I, pag. 44, nota 4. lnainte de 
a emigra în Asia şi când locuiau în Tracia ei se numiau Strimoni. 
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·ul IllX'fAIX"(Ovoov, 1 Y.IXt ~fopt1XYO'J

YWY. 2 XIX( l:•ip[oov, 3 s~ljxovtlX 'X.IX( 

tp!l)'X.Oat(l TjY t&.J..(1.Y't(l 1opoc;· voµ.bc; 

rpitoc; o6toc;. )A1tb o~ KtJ..l'X.OOY 4 

:.'1t1tot tE Arnxol s~ljxovta XIXl tptl)

xootot, sxiot·~c; '')(-l,$pl)c; Etc; rtvo

µ.svoc;. b 'X.IXt t&.J..IXY'tlX (X prup[ou 7tEY

tlX'X.OOtlX' •i -roo-roov a~ 7 -rsaa.p&.

xonix fi EY 6 'X.7.1 E'l'.IX'tOY ec; 'tTjY 'f POU

pfouOIXY '.7t7tOY tfiv Kt),tx[T1Y zoopriv 

'1.YIXtOtp.Ciflto. o tix o~ tplTjîtOOtlX xixt 

dela Frigieni, dela Tracii cei 
din Asia, dela Paflagoni, dela 
Mariandini şi dela Sirieni, tri
butul era de trei sute şasezeci 
de talanţi; aceasta fu a treia 
satrapie. Dela Cilicieni (perce
pea) trei sute şasezeci de cai 
albi, unul adică pe fiecare zi, 
şi cinci sute de talanţi de ar
gint; din (suma) aceasta una 
sută patruzeci (de talanţi) erau 
cheltuiţi cu (întreţinerea) cava
leriei care păzia teritoriul Cili
ciei, iar trai sute şasezeci se 

1 II a <p 1,. a î,; ·, w v. Y ezi voi. I, pag. 44, nota 3. 
i Ma p: a Y ou v w v. Vezi voi. I, pag. 44, nota 1. Aceştia locuiau coasta 

Pontelui Euxiu între râul Gonguriu şi Erecle de astăzi şi erau separaţi de şirul 
de munţi ai Asiei mici de Bitinieni. Strabon (VII, 42), le atribue o origine 
tracică. 

3 ~ u pi w v. Prin apelaţi unea aceasta autorul nostru înţelege pe Capado
cicui. Aceasta reiese clar din Cap. 72, Cartea I. care începe cu cuvintele: ,Ol 
Gl: Ka1t1taa/,xa: 01ti 'Ei.1,.•ipwY :Eopwt obvoJ,LriC~v~a:•. Lista acestor satrapii pe 
care ne-o dă acl Erodot e o listă curat de sorgint" elinească şi nu persană 
cum o indică ordinea lor şi denumirile, aceasta dar explică apelaţia de Sirieni 
aplicată Capadocienilor. Pentru chestia cine şi ce erau Capadocienii acestia 
vezi nota 3, pag. 120, ,·ol. I. Capadocia era situată În centrul Asiei mici între 
fluviul Halis şi Cilicia. După limitele ce-i erau asemnate de Perşi era mai mare 
~i merg-ea până la Pontul Euxiu şi pe inscripţiile cuneiforme numele figurează 
ea Catpadure. 

• K t ,_ l x m v. Rennel observă că în timpul lui Erodat ceeace se înţelegea 
prin Cilicia era un teritoriu mult mai mare decât acela care mai târziu purta 
acest nume, căci atunci ea se întindea până la malurile fluviului Eufrate. (Vezi 
Cap. ;,2, Cartea V), unde se spune că fluviul acesta curg-e între Cilicia şi Ar
menia. Pe inscripţiile persane nu figurează numele Cilicia şi probabil că era 
cuprinsă în Capadocia. 

• t x ri cVi 'tJ c; ·,, fL a p 'tJ c; s r c; 'fi v o fL s v o c;. Pentru anul <le 360 de zile vezi 
,·ele spuse de autorul nostru la Cartea I, Cap. 32 şi la Cartea II, Cap. 4. 

8 t ,;_ ). ,,. v ta i'.t. p I u pi ou 1t s v taxo :J ia. Această sumă a tributului plătit 
de Cilicieni tezaurului persan se repetă la Cap. 49 din Cartea I. 

1 o L Lipseşte îu două manuscrise şi pe baza aceasta e respins de Schwei
ghăuser şi omis în textele lui Long şi }lacleane, iar Creutzer şi Sayce îl reţine. 

8 I'-~ v. Lipseşte asemenea în mai multe manuscrise intre cari cel din Flo
renţa. Sayce îl omite asemenea, dar în cele mai bune ediţii e reţinut. Eu cred 
fLEY necesar pentrucă corespunde cu ol: de mai sus (prima parte a sumei, apoi 
a doua parte a sumei totale). 

9 i'x v u.: o t fL o ii, o. Pluralul ltvat:JtJ,LoiiYto se găseşte în câteva ediţii. Sensul 
strict al verbului acesta este a fi întrebuinţat şi îl găsim în acest înţeles la 
Cap. 179 din Cartea I. - La Cap. !H din Cartea VII nn se vorbeşte de cava
leria Cilieiană ca contingent al lui Xerxes, acolo vedem numai că au contribuit 
cu o ~urnă de rnse de răsboiu. 
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i;ljM\ltCl 6ap1.tljl ~(fOttCl' 1 \IOµi-Jc; 

tEtClptoc; outoc;. 

91. 'A1tb os Ilo(morito•J 1t0At~c;.~ 

tTj\l 'A µrp[Aoxoc; O > Aµrpt&.paco 3 O!

')(.llJlo s1t' oupotot tOtlJt KtAl')(.(1)\1 ta 

')(.Clt l:opco\l, ap;&.(.LE\10\1 i ii1tb tCl6-

n1c; µtxpt At,61ttou, 1tATj\l µo[pljc; 

t~c; 'Apa~l(l)\I, 6 (tClOtCl "(!lp Tj\l ata

AECl 6), 1ta\ltYjM\ltCl xoci tptrixootoc 

t&.ACl\ltCl rpopoc; Tj\l, VEott OE E\I t(jl 

'Joµcj> to6tljl cl>ot\ltXYJ te 1ttioa xa: 

~up[YJ -~ IlC1AClt1Jtl'JYj XClAEO(.LE'JTj, • 

Ml Ko1tpoc;· 8 \/Op.oe; 1tE(.L1ttOc; 0:)-

incassau de către Dariu; aceasta 
(fu) a patra satrapie. 

91. (Regiunea începând) dela 
oraşul Posideion, pe care l-a 
întemeiat Amfilocus, fiul lui Am
fi.areu pe hotarele dintre Cili
cia şi Siria, începând de aci şi 
până la (hotarele) Egiptului, 
exceptându-se porţiunea Ara
biei, - căci aceea este exemp
tă, - suma tributului este de 
trei sute cincizeci de talanţi. 

In satrapia aceasta se cuprinde 

1 e 'I' o t -r a. Verbul 'f'Ot~ây se aplică banilor vărsaţi în tezaurnl regal. ( r ezi 
Cartea V, Cap. 17). 

2 noi; e dh1 to u ;,: o}. toc;. Oraşul acesta era situat puţin la ~or<l de 
punctul unde Sebiecus zidi mai târziu oraşul Saodicea şi satul modern Bosit 
conservă încă urme de pe numele lui. E menţionat de Strabon (XVI) şi loca
litatea exporta mult vin mai ales în Egipt şi în Siria. Posideium era mai mult 
în Siria decât în Cilicia, fiindcă pasul sau defileul care despărţiit Cilicia de 
Siria era ca la 80 kilometri la Nord de Saodicea, aşii. că expresia i:::' o5poiot 
-rotcit Kt}.lxwv H xal L,pwv nu este tocmai exactă şi Blakesley caută să explice 
această neexactitate zicând că pe timpul lui Erodot un călător care ar venl 
din Egipt (luând coasta Siriei se înţelege), îndată ce ar trece peste promon
toriul pe care se afla Posi<leium ar tăia golful de Isus îndreptârnlu-se pe pro
montoriul Alegarsus, aşa că Posideium ar fi ultimul punct pe care l-ar vedea 
În Siria înainte de a <la de coasta Ciliciei şi ati.uci ar fi oarecum explicabilă 
eroarea. Adevărul e că Erodot avea idei foarte confuse asupra golfului Isus şi 
asupra topografiei în genere a AsiPi mici. (Vezi şi voi. IV, pag. 50, nota 2). 

8 'A µ 'I' l A.GX. o c; i, A µ 'I' t & pe w. Despre acest poet vorbeşte Pausanias 
(II, 18 şi 2U ~i V, 17). Strahon (XIV sp11ne că ci fondă şi )lialus, alt oraş în 
Cilicia, lângă promontoriul Alcgarsns la intrarea despre .\pus a golfului Isus. 
El era frate cu Alcmean şi mama l11i se numiil Erifile, lnă part.c la expediţia 
Epigonilor În contra Tebei şi asasină pe mama lui în complicitate cu fratele 
~ău şi apoi luă parte la răsboiul în contra Troiei. El fu ucis la )lfalns în Ci
licia într'o luptă singulara cu )lfopsus, care ca el era un divinator 1i un poet. 

• i,. p ţ & µ s Y o v. Larcher compară. această construcţie participială cu parii
. cipiile des întrebuinţate de Erodot ca oiov, a;6,, 1tap6v, dar Blakesley ohicc• 
tează că. e 1111 masculin şi că construcţia completă ar fi u,c; Îl.p;&µs•,oy ,:,;,:~ -ro:u
't'tjc; µax_pt ..\,"(01t-roo ,avo:t şi că fraza întreagă e scrisă cu o neg-ligenţă de stil 
fără pereche. 

s r.}. "'l v l-' o tp "1j c; -r -;-1; 'Apa~ i w .Y. E clar că regiunea despre care voeşte 
Erodot să vorbească aci este pustietatea dintre Gaza şi Ienisus. pe care Erodot 
a străbătut-o În bună înţelegere cu şeikul arab ,lin localitate când s'a năpustit 
asupra Egiptului. (Vezi mai sns Cap. 5). 

• -r a li 'ta Ta p -i] v Îl.-r e}. ia. Vezi mai sus nota 5, pag. '.!<)4. 
1 lupl"tj +J fla}.at<J'tlY'tJ xa}.soµsY'tJ- Vezi mai sus nota 2, pag. LI. 
s K u;,: p o~- La finele Cap. 19 de mai sus Erodot ne 8pune că Ciprieuii 

s'au supus lui Cambise şi l-au ajutat în răsboiul cn Egiptul. (V Pzi nota 1, 
pag. 49). - Despre această satrapie a Feniciei, a Palestinei şi a Ciprului nn 
se face separat menţiune pe inscripţiile persane, afară numai dacă e corectă 
părerea lui Offert că numele Putija care figurează pe lista săpată pe monu· 
mentul sepulcral al lni Dariu s'ar fi raportând la Fenicieni. 
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toi;. 'A1t' Ai.,'>1ttoo oe: x-xl At~6ooY I întreaga Fenicie, Siria aşa nu
toov 1tpoa1ozsooy Ai.,61tt(~ xixl I Ko- ' mită Palestina precum şi Ci
PY1Y7li; ts M:t Biip'ltîji;. 2 (si; ,a.p prul; aceasta (fu) a cincea sa
t'lY A i.,61tttov YOfLIJY -xutixt hs- trapie. Din Egipt şi din (păr
xocrp.e-xto 3), z1tt-x'ltoatix 1tpoa7j'i. ţile) Libiei cari se învecinesc 
tiiAixYtix, 1t1ips~ tofl h t1Ji; Moi- cu Egiptul, dela Cirene şi din 
r,w; AlfLY'Yji; "(tYOfLSYO') (Xp,op[oo, ti.i Barca, - căci acestea erau dis
s,ivETo h toov i.z66oov. 1 To6too t. puse în satrapia Egiptului, -
011 zoopli; tofl (Xp,op[oo 5 Mi to!:> el percepea şapte sute de ta
E1ttp.atpoofLEYoo 6 a[to') 1tpoaljfa s1r- lanţi, în afară de banii cari pro
ttX'ltomix tiiAixYtix· a[too ,a.p O'lO : vemau din (venitul) peştelui 

M:t OEM fL!Jptiioixi; 7 Ilapasoov tâ lacului l\1rnris. Jn afară de banii 
to[m EY ttil Ae'J'ltlÎl ti.[zs'i t<il EY aceştia dar, şi încă în afară de 

1 Y. r, ,. Conjuncţiunea aceasta lipseşte în câteva ediţii. 
~ K u p "l v 'tJ ~ t, "a 1 B cip" "l c;. Deşi locuitorii provinciei Cirenaicei erau 

Libieni, Erodot face o distincţie şi menţionează deosebit Cirene şi Barca pen
trncă voeşte prohabil să vorbească ele oraşele Cireue şi Barca cari erau locuite 
ele coloni Elini. - Pe inscripţiile persane provincia Cirenaica e nealienată se
parat şi desemnată suht numele de Jlludraia. (Vezi iusţripţia dela Behistun, 
col. I, ~ Li). Cirenienii şi llarcii suut menţionaţi împreună mai sus la Cap. 13, 
notele I\ şi 7, pag. 30. 

3 i: "s Y- o~ 1• e r, to. Verbul acesta care însemnează a dispune sau 11 or,i11rlu1 
e întrebuinţat de Erodot la Cap. 100 din Cartea I. 

' to fi , Y- t 'fJ i; M o l p to c; }. l fJ. v 'f'j c; î : , o fJ. i ·, o u i,, p 'f u p l o u, t i, i: '( l , n: o 
i: ,. t ,;, ·, l X~ u w v. La Cap. J 49 din l'artea II, autorul nostru ne spune că 
ti111p de şase luni în fiecare an, când apele lacului 11-loeris ~e retrag, tezaurul 
regal egiptean lua un venit de un talant de argint pc zi, venit care după 
spusele lui Diodor din Sicilia (I, 52), era un apanagiu al reginei pentru toaleta 
ei. (Vezi voi. 11, pag. 410, nota 5). Astfel dar tezaurul regal pPrsian după cu
cPrirea Egiptului nu a făcut decât să intre În drepturile ce le poseda tezaurul 
rpgal egiptean. 

6 To u to u ce a -ri X w p, i; to 6 i,, p ·, u p l o u. ln afară <ic aceasta sumă 
de argint, adică de suma de hani provenind dela pescuitul lacului Moeris. 
Băhr explică astfel fraza întreag-li. care ca stil e foarte negleasă: ,Pr:Pter hanc 
igitur argenti ~ummam (qu.e scilicet e piscium proventu in Iaco Mu•ridis redit) 
l't pra>ter frumentnm quod militihus dimetiebatur, ex hac satrapia septingenta 
talanta, ut dixi, redierunt. 

• i: 1t t 1• • t p ou fJ. s, ou. Vncle ediţii au p.etpoup.evou. 
1 altou ·ra.p auo ><al oe><a p.ui:,tcillac;. Aceste cuvinte prezentă o 

sumă de vari:rnte în diferitele manuscrise şi În diferitele ediţii cari există şi 
încape puţină îndoeală că textul original a fost scris cu neglijenţă sau că s'au 
strecurat cuvinte cari erau mai mult note explicative. Eu cred că clauza acea~ta 
întreagă până la z1tt1<oupo:ot şi cu cele (!ouă cari au precedat, începând dar 
dela 'A ,t' .'\l·ru1ttou ol: ><al At~uw·, tw, 1tpoasx,2w, A l·ru1ttq> s.c.l. şi până la cu
vântul i:1ttY.Oupotat forma o singură clauză lungă care apoi a fost despărţită în 
tn•i fără a ţinea în seamă regulele sintaxei. Astfel cuvântul oltou, repetat inutil, 
e omis în unele manuscrise figurând numai în textul aldin şi în manuscrisele 
saucroftiane ~i wpsselingiane, şi înlocuit cu 1tpb~ care nu are nici o raţiune de 
a fi; 3uo 1vLi oha p.uptcioai; pare a fi fost intercalat în cifre pent.rucă manu
scriptele diferă mult în transcrierea lor: unele scriu ouo><a:os><a, altele ouwll.1<a. 
In fine p.up:cioac; e scris greşit în toate manuscrisele p.uptciot pentrucă e un acu· 
zativ, obiect al verbului Y.(Ltr,p.stpfouo: şi nici cum nu se poate acordit cu 11.p 
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'A1tb oe; Moatî.lY, XIX!. Aootî.JY, I 

XIX!. ActilO\lt(l)Y, 2 XIX!. KIX~IX/..l(l)\I, 3 

XIX!. 'Y7EY\IE(l)Y, i 1tE\ITIXXOOtlX tti

AIX\ltct' 6 \10~'-' oe~tapo~ ooto,. 6 

'A 1eb oe 'En ria1e0Ytiwy tlÎ:1\1 e1et 

oeetcx €01tAEO\ltt, 7 
l(.G(I. <l>po7fuY, 8 

XIX!. 8pritxwY tlilY eY tij 'Aai11, ~ 

trapie. Dela Misieni, dela Li
dieni, dela Lasonieni, dela Ca
balieni şi dela !genei (perce
pea) cinci sute de talanţi; acea
sta fu a doua satrapie. Dela 
Elespontinii cari vin la dreapta 
când intră cineva (în strâmtoare), 

1 ,\( o o w v, x a\ .\ o 8 w v. Vezi la pag. 43 din voi. I respectiv notele ti şi 5. 
1 Ar,. o o v l w v. Manuscrisul florentin are 'A}..uoovlwv în acord şi cu alte 

câteva manuscrise de a doua mână. Acei cari nu pot să identifice exact po· 
porul acesta greşeşte când îşi închipue că sunt identici cu Alazonii despre 
cari e vorbă la Cap. 17 dia Cartea IV, şi cari era un popor €ci tic locuind din
colo de limitele până la cari se întindea imperiul lui Dariu înspre ~ford. Ero
dot mai vorbeşte de Lasonii aceştia la Cap. 77 din Cartea VII; acolo el ii iden
tifică cu Cabalii şi spune că erau, ca şi Cabalii, Meonieni şi un rest al popu
laţiei indigene gonite de Lidieni când au ocupat teritoriul care poartă numele 
lor. Probabil că ei ocupau acum partea muntoasă dintre Lidia şi Licia şi care 
era privită de multi ca făcând parte din Frigia. 

1 K a~ a), l w v. Vezi nota precedentă. Aceştia ocupau, după părerea multor 
comentatori şi geografi antici, câmpia între Milias şi valea Xantului. 

' 'r T s v vii w v. Igeneii nu sunt menţionaţi în nici un alt loc şi de nici un 
alt autor, aşa că, probabil, sau e numele greşit sau că s'a înşelat Erodot. Wes
seling crede că e o eroare a autorului cnre a voit să vorbească poate de Obi
geni, cari ocupau un teritoriu mic în Licaonia şi sunt menţionaţi de Pliniu 
(H. N. V., 28). Două manuscrise importante, cel wesselingian şi cel sancrof
tian din hihlioteca colegiului Emmanuel la Cambridge au Abnviwv. în loc de 
, fpvviiwv. Valckenaer e mai radical şi sprijinindu-se pe cele spuse dP. Erodot 
la Cap. 77 din Cartea VII, propune ca în loc de .\aoov,wv, xal Ka~121-lwv, xr,l 
'l'"(svvswv să cetim : Aaoovlwv ~wv xal Ka~a}..lwv xahofLhwv. Rawlinson emite 
şi părerea că Erodot ar fi voit poate să. scrie 'l'n:·,v11wv, un ~ putându-se lesne 
transforma sau lua ,lrept un r, şi că dacil e aşii, atunci ar fi poate vorhă de 
locuitorii oraşului Etena din Pisidia, menţionat de Polihiu (V, 7B). 

• 1t s v ~ax 6 o ta ~a}.. a v ~ a. Adică. 3,6/i0,000 lei. Ca întiudere teritorială 
această. satrapie era mai mică decât aceea de pe coastă şi la prima vedere s'ar 
părea curios ca trihutul cu care a fost impusă să fi fost mai oneros decât acela 
impus primei satrapii. ~u trebue însă să uităm că din această satrapie făcea 
parte Lidia reputată ca foarte avută în aur şi În argint şi prin care curgea 
tluviul Pactol care căra fragmente de aur din coastele muntelui Tmobes. Avuţia 
Lidienilor en\ proverbială. Erodot ne spune la Cap. 94 din Cartea I, că ei 
fură primii cari bătură monedă şi Aristegoras îi califică de 1toi.oe<propw~atoo;. 
(Vezi Erodot Cartea V, Cap. 49). 

8 ·, o 11 b; a su~ s p o~ o[,, o~- Autorii elini în general \'erifică aceste două 
satrapii subt un singur nume satrapie Daschilion. 

1 ',\1tb O&: 'Ei,k'tj01tOYdwv ~UIY s1tl Bsţta e:01tkSOYTC, Intrând În 
strâmtorile Elespontului, se înţelege din marea Egee. Atunci coasta Asiei ar fi 
pe mâna dr,·aptă. - Asupra participiului dativ so1tkeostc vezi gramatica eli
nească a lui Kiihner, !=î ,,81; avem un alt exemplu la Cap. 51 din Cartea L 
•S:1tl as.;:a Zot,;Y'ttC. 

• <I> p o ·ro,,. La Cap. 75 din Cartea VIT, autorul nostru spune că acest 
popor locuia întâiu În Macedonia subt numele de Brigi. La o epocă pe care 
nu o spune Erodot, ei emigrară în Asia şi din Brigi schimbară numele lor În 
Frigieni şi că. Armenii fură numai nişte coloni de ai lor. 

9 0 p 'tJ t x w v ~ w v e: v ~ 1) ':\ ol 1J, Aceştia sunt Bitinienii după spusele ]ni 
Erodot la Cap. 76 din Cartea VII. Vezi şi voi. I, pag. 44, nota 4. Inainte de 
a emigra în Asia şi când locuiau în Tracia ei se numiau Strimoni. 
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"Y.-xl TI:x·p),:xyoyoov, 1 x:xl M:xpt:x\lo')

\loov. ~ M.l l:•ip[ooY, 3 E;ljXO\lt:X x.:xl 

tp!7ptom:x ~y tiA'XYtlX ~opor;· vop.or; 

tpttor; Otlto;. 'A1to os KtAlXOO\I l. 

:.'1r1rot te Arnx.ol i;iix.ovt:x x.:xl tpt7J

xoatot, zxicmi, ·'J11Sp7Jr; Str; îlYO

fL:\IOt;. b x:xl tixA:xvtix a fiîllptoll 1rav

t:xY.ocrta:· ,; to&toov os 7 tscrcr.pli

Y.OYt:x P b s x-xt EY.:xrov sr; r-iJv 'f POll

psotlaixv ;:1t7tOY t-/jY Kt),tx[Yj\l zoor,ri\l 

".I.YIXlOlfJ,lif>to. 9 ttl oi; tptTJXO<JllX Ml 

dela Frigieni, dela Tracii cei 
din Asia, dela Pa:flagoni, dela 

i Mariandini şi dela Sirieni, tri
butul era de trei sute şasezeci 
de talanţi; aceasta fu a treia 
satrapie. Dela Cilicieni (perce
pea) trei sute şasezeci de cai 
albi, unul adică pe fiecare zi, 
şi cinci sute de talanţi de ar
gint; din (suma) aceasta una 
sută patruzeci (de talanţi) erau 
cheltuiţi cu (întreţinerea) cava
leriei care păzia teritoriul Cili
ciei, iar trai sute şasezeci se 

1 Tia.<jlAa.r~·,w,. Yezi voi. I, pag. 44, nota 3. 
• li a p: a. v ou v w v. Vezi voi. I, pag. 44, nota 1. Aceştia locuiau coasta 

l'ontelui Euxin între râul Gonguriu şi Erecle de astăzi şi erau separaţi de şirul 
de munţi ai Asiei mici de Bitinieni. Strahon (VII, 42), le atrihue o origine 
tracică. 

3 ~ u p l w v. Prin apelaţiunca aceasta autorul nostru înţelege pe Capado
cieui. Aceasta reiese clar din Cap. ,2, Cartea I, care începe cu cuvintele: ,Ol 
<)s Ka.,ma;~xa: 61ti.. 'E).).+1,wv l:optat abvap.ciCov~a:•. Lista acestor satrapii pe 
care ne-o dă. aci Erodot e o listă curat de sorginte elinească şi nu persană 
cum o indică ordinea lor şi ,!enumirile, aceasta dar explică apelaţia de Sirieni 
aplicată Capadocienilor. Pentru chestia cine şi ce erau Capadocienii acestia 
\"ezi nota 3, pag. 120, ,·ol. I. Capadocia era situată în centrnl Asiei mici între 
fluviul Hnlis şi Cilicia. După limitele ce-i erau asemnate de Perşi era mai mare 
~i mergea până la Pontul Euxin şi pe inscripţiile cuneiforme numele figurează. 
ca Catpad11ce. 

• K t Al x rn v. Renuel observă că în timpul lui Erodot ceeace se înţelegea 
prin Cilicia era un teritoriu mult mai mare decât acela care mai târziu purta 
acest nume, căci atunci ea se întindea până la malurile fluviului Eufrate. (Vezi 
Cap. i">2, Cartea V), unde se spune că fluviul acesta curge între Cilicia şi Ar· 
menia. Pe inscripţiile persane nu figurează numele Cilicia şi probabil că era 
cuprinsă în Capadocia. 

• z x ci o~ -r1, ·,.id P "'i, s [, ·p v op. s v o,. Pentru anul de 360 de zile vezi 
ecle spuse de autorul nostru la Cartea I, Cap. 32 şi la Cartea II, Cap. 4. 

6 ~ci).,~ v Ta i,. r, ·rup l ou 1t s Ha x o ::na. Această sumă a tributului plătit 
de Cilicieni tezaurului persan se repetă la Cap. 49 din Cartea I. 

1 o L Lipseşte în două manuscrise ~i pe haza aceasta e respins de Schwei
ghăuser şi omis În textele lui Long şi :Uacleane, iar Creutzer şi Sayce îl reţine. 

8 p. !: v. Lipseşte asemenea în mai multe manuscrise intre cari cel din Flo
renţa. Sayce îl omite asemenea, dar în cele mai bune ediţii e reţinut. Eu cred 
p.ev necesar pentrucă. corespunde cu os de mai sus (prima parte a sumei, apoi 
a doua parte a sumei totale). 

9 ir. v ,~to t p. au, o. Pluralul ir.vat~tp.auvTo se găseşte în câteva ediţii. Sensul 
strict al verbului acesta este o. fi întrebuinţat şi îl găsim în acest înţeles la 
Cap. 179 din Cartea I. - La Cap. !H din Cartea VII nu se vorbeşte de cava· 
leria Cili0iană ca contingent al lui Xerxes, acolo vedem numai că au contribuit 
cu o ~urnă de rnse de răsboiu. 
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e;ljMvtcx 6cxpi.[<Jl S(f OL tcx • 1 vo11bi; 

tEttXptoi; outoi;. 

91. 'A1tb âs Iloai.to1fto•) 1t0Attii;.2 

tYjY > A 11rp[Aoxoi; o , A11;ottxp€(1) 3 or
xtoi. s1t' oupotot tOtOt KtAlX(l)Y ta 

xcxl l:upwv, ll.p;tx(-1-1.YOY l '1.1tb tlX')

t·~i; p.expt Alru1rtou, 1tA~Y p.oipr,i; 

t~i; 'A pcx~[wv, 6 ( tcxutcx îrlP TjY 'l.t€

AEIX 6), 1ti.vtljxovtcx xcxl tpt7Jxoota 

ttxAIXYtlX rpopoi; TjY- YEott OE EY t1j> 

vop.lj> tOllt<p <l>otvix71 ti. mxocx xcxl 

~upi7J -~ IlcxAcxtat[v71 xcxAi.op.b7J,; 

xcxl K u1rpoi;· 8 vop.bi; 1tEp.1ttoi; or>-

incassau de către Dariu; aceasta 
( fu) a patra satrapie. 

91. (Regiunea începând) dela 
oraşul Posideion, pe care l-a 
întemeiat Amfilocus, fiul lui Am
tiareu pe hotarele dintre Cili
cia şi Siria, începând de aci şi 
până la (hotarele) Egiptului, 
exceptându-se porţiunea Ara
biei, - căci aceea este exemp
tă, - suma tributului este de 
trei sute cincizeci de talanţi. 

ln satrapia aceasta se cuprinde 

1 î 'f' o [ t et. Verbul 'f'Ottâ.Y se aplică banilor vărsaţi în teza mul regal. ( \' ezi 
Cartea V, Cap. 17). 

1 no oe ta "1l to o "6). to;. Oraşul acesta era situat puţin la ~ord de 
punctul unde Sebiecus zidi mai târziu oraşul Saodicea şi satul modern Bosit 
conservă încă urme de pe numele lui. E menţionat de Strabon (XVI) şi loca
litatea exporta mult vin mai ales în Egipt şi în Siria. Posideium era mai mult 
în Siria decât în Cilicia, fiindcă pasul sau defileul care despărţia Cilicia de 
Siria era ca la 80 kilometri la Nord de Saoclicea, aşa că expresia e::· o1,poiot 
toîot KtAixwv n xetl l:opwv nu este tocmai exactă şi Blakesley caută să explice 
această neexactitate zicând că. pe timpul lui Erodot un călător care ar vent 
din Egipt (luând coasta Siriei se înţelege), îndată ce ar trece peste promon
toriul pe care se afla Posideium ar tăia golful de Isus îndreptân,lu-se pe pro
montoriul Alegarsus, aşii că Posideium ar fi ultimul punct pe care l-ar vedea 
În Siria înainte de a cla de coasta Ciliciei şi at1;uci ar fi oarecum explicahilil 
eroarea. AdeYărul e că Erodot avea idei foarte confuse asupra golfului Isus şi 
asupra topogrnfiei în genere a Asiei mici. (Vezi şi voi. IV, pag. 50, nota 2). 

3 'A µ 'f' l ),_GX. oi; o A µ 'f' t ,ip. w. Despre acest poet vorbeşte Pausanias 
(II, 18 ~i 2\J ~i V, 17). Strahon (XIV spune cli el fondă şi llialus, alt oraş În 
Cilicia, lângă promontoriul Alcgarsus la iutrnreR despre Apus a golfului Isus. 
El eră. frate cu Alcmean şi mama lui se 11111nia Erifile, luă parte la expediţia 
Epigonilor În contra Tebei şi asasină pe mama lui în cornplicitatP cu fratele 
său şi apoi luă parte la răsboiul îu euutra Troiei. El fu ucis la J\lalus în Ci
licia într'o luptă. singulară cu 1\Iopsus, care ca el era un divinator şi un poet. 

• â p ţ ,i µ s, r, v. Lareher compară această construcţie participială cu parti
. cipiile des întrebuinţate de Erodot ca ofov, a;oY, 1tetpov, dar Blakesley nhicc
tează. că c un masculin şi că construcţia completă ar fi o,i; âp;riµs,r,, ,:,_1ti, wu
t"1], µ•x_pt . .\ t"(UlttO~ ,hat şi că fraza întreagă c scrisă cu o neg-ligenţă. de stil 
fără pereche. 

$ "). -l] Y f1 o tp "1l i; t ·r1; 'A p et ~ l w .v. E clar că regiunea llespre care \·oeşte 
Erodot să vorbească aci este pustietatea dintre Gaza şi Ienisus. pe care Eroclot 
a străbătut-o În hună înţelegere cu şeikul arab din localitate când s'a năpustit 
asupra J,~giptului. (Vezi mai sus Cap. 5). 

• t et li t et Ţap "'l v â t e). • et. Vezi mai sus nota 5, pag. 204. 
1 ~opl"tJ "fj lla).atotlv"tJ xaAsoµev"tJ. Vezi mai sus nota'.!, pag. J:l. 
8 K 61t p oi;. La finele Cap. 19 de mai sus Erodot ne spuue că Ciprieuii 

s'au supus lui Cam hi se şi l-au ajutat în răs boi ul cu Egiptul. (Y Pzi nota I, 
pag. 4H). - Despre această satrapie a Feniciei, a Palestinei şi a Ciprului nu 
se face separat menţiune pe inscripţiile persane, afară numai dacă e corectă 
părerea lui Offert că numele Putija care figurea7.ă pe lista săpată pe monu· 
mentul sepulcral al !ni Dariu s'ar fi raportând la Fenicieni. 
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întreaga Fenicie, Siria aşa nu
mită Palestina precum şi Ci
prul; aceasta (fu) a cincea sa-
trapie. Din Egipt şi din (păr

ţile) Libiei cari se învecinesc 
cu Egiptul, dela Cirene şi din 
Barca, - căci acestea erau dis-

to;. 'A1t' A;_"(:J7ttOU oe: x-xi At~tl(l)'I 

tOOY 1tpoaszfo)Y At"(U7tt(t> xixi I Ku- ' 

V'JYlj; n x-xi Ba.pxri;, 2 (e:; 1a.p 

trJY A l"(07ttt0Y Y0!10Y 'XUtilt SX5-

xoa11fo to 3
), z1tt-xxoatix 1tpoa7jt; 

d:1.ixnix, 1ta.pi.ţ tofl h t~; Moi

pt0; At!1Ylj; 1tvo11svo•) -ip1upiou, to 

E:"(lYctO e:x tOO'Y iz66oov. 4 To6tou t; 

o~ zoopk tofl 'Xp"(Up[ou 5 M! tOtl 

! puse în satrapia Egiptului, -

S7tttJ-5tpoot-L5voo 6 o(to'.> 1rpoa~l::: E1e

t-xxoatix ta.Aixvtct' ai tou 1a.p 060 i 

xixl osxix !1')pta.oix; 7 Il epasoo"Y t; 

to[at EY tij> Ac")'X.(jl ti.izi.I t(ji EY 

el percepea şapte sute de ta
lanţi, în afară de banii cari pro
veniau din (venitul) peştelui 

lacului l\Iceris. In afară de banii 
aceştia dar, şi încă în afară de 

1 "a. L Conjuncţiunea aceasta lipseşte în câteva ediţii. 
3 K u p "l v 'fJ i; t s "a. l D cip" 'fJ i;. Deşi locuitorii provinciei Cirenaicei erau 

Libieni, Erodot face o distincţie şi menţionează deosebit Cirene şi Barca pen
trucă voeşte prohahil să vorbească de oraşele Cireue şi Barca cari erau locuite 
de coloni Elini. - Pe inscripţiile persane provincia Cirenaica e nealienată se
parat şi desemnată snht numele de llfudraia. (Vezi insţripţia dela Behistuu, 
col. I, ~ li). Cirenienii şi Barcii sunt menţionaţi împreună mai sus la Cap. 13, 
notele ll şi 7, pag. 30. 

3 i:" s Y. r, ~ 1• ea.to. Verbul acesta care însemnează a di8pune sau 1t or,inrlui 
e îutrel,uinţat <le Eroclot la Cap. 100 clin Cartea I. 

• to o E " t '1j i; 11'1 oi pi o~ 1. l p. v 'fJ i; î : ·,op. z v ou a. p ·r u pi o u, t ~ i: ·, i ·n ~ o 
i: ·,. to,·, l z ~ (; w v. La Cap. l 49 din Cartea II, autorul nostru ne spune că 
timp de şase luni în fiecare an, când apele lacului Moeris se retrag, tezaurul 
regal egiptean lua 1111 venit de un talant de argint pe zi, venit care dup~ 
spusele lui Diodor din Sicilia (I, 52), era un apanagiu al reginei pentru toaleta 
ei. (Vezi voi. II, pag. -110, nota 5). Astrei dar tezaurul regal persian după cu
cPrirea Egiptului nu a făcut decât să intre În drept11rile ce le poseda tezaurul 
regal egiptean. 

O TO O t O U ': 8 O Yj '/. (U p l • t O O G<. p ·r U p l Ou. fo afară de aceasta sumă 
de argint, adică. de suma <le hani provenind dela pescuitul lacului Moeris. 
Băhr explică astfel fraza întreagl'J. care ca stil e foarte negleasă: ,Pra•ter hanc 
igitur argent.i surnmam (qua, scilicet e piscium proventu iu Iaco llhcriclis redit) 
et pra,ter fru111cnt11m quod militihus climetiebatur, ex hac satrapia septingenta 
talanta, 11t dixi, redierunt. 

• i: 1t t µ, t p ou 1• ; v o u. Unele ediţii au p.2-:poup.ivou. 
1 oitou -rap ooo i<al 8eY.a. p.ui;tciaai;. Aceste cuvinte prezentă u 

s11mă de vari11ute în diferitele mauuscrise şi în diferit.ele ediţii cari există şi 
încape puţină îndoeală că textul original a fost scris cu neglijenţă sau că s'au 
strecurat cuvinte cari erau mai mult note explicative. Eu c1·e<l că clauza acea~ta 
întreagă până la •1tt1<oopr,t~t şi cu cele două cari au precedat, începând dar 
dela 'A 1t' ."1 i·101t-rou o!: i<al Ai~owv twv 1tpoosx_awv .-\ l·101ttq> s.c.l. şi până la cu
vântul i:1ti1<oopoiot forma o singură clauză lungă care apoi a fost despărţită în 
trei fără a ţinea în seamă regulele sintaxei. Astfel cuvânt11l oi-rou, repetat inutil, 
e omis în unele manuscrise figurând numai În textul aldin şi în manuscrisele 
saucroftiane şi wesseliugiane, şi înlocuit cu 1tpoi; care nu arc nici o raţiune de 
a fi; Mo "'~l Ui<a p.upta~a.i; pare a fi fost intercalat în cifre pent.r11că manu
scriptele diferă m11lt în transcrierea lor: unele scriu ouoi<a.:osi<a, altele ouwllna.. 
Jn fine p.up:cioa~ e scris greşit în toate manuscrisele p.uptcioi pentr11că e un ac11-
zativ, obiect al verb11lui i<a.ta.p.stpfouoi şi nici cum nu se poate acorcliL cu 11,p 
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MSfL(fl I XIXtOlXîj(J.SYOlOl XIXtlXfl.€

tpfoool XIXt totat toutrov s1ttxou

potat • \IOfLO:; SXtoc; outo:;. l:IXttlX

"(!JOIX! 2 oe Mt 1'1Xvoliptot, 3 x~d 

~IXOlXIXl l ts Mt 'A 1t1Xp(mxt, 5 s:; 

grâul măsurat (satrapia aceasta) 
vărsa şapte sute de talanţi; căci 
ea trebuia să mai predea o sută 
douăzeci de măsuri de grâu cân
tărit Perşilor cari locuesc în 

OEUlY 1:oi:1t xa1:otX"fjf1EYotot; eroarea e aşa de vădită, încât toate ediţiile cele 
bune fac această rectificare propusă şi susţinută de Schweighăuser. Jn loc de 
crl1:ou Schăfer propune a se cetl 1tupoii,;: e însă mai bine a subtînţelege 11e3l11vou<; 
după 3iio xal 3ha f1Uptci3a,;. lucă odată, repet, pasajul Întreg e aşa plin de 
greşeli, încât trebue ~ă-1 primim astrei cum ni-l prezentă ediţiile cele mai auto
rizate, mai ales că sensul e evident şi nn prezentă materie de controversă. 

1 i:, ~ 4' A eu x 4' ul X e ·, 1: 4' i: v M e f1 'f' t. Tucidid (I, 27) spnne că o 
treime din oraşul lllemfis era numită Aeuxi.v 1:slxo; şi probabil că partea aceasta 
era cuartierul citadelei care a fost încunjurat de un zid alb de piatră. La această 
citadelă se referă autorul nostru mai sus la Cap. 13. (Vezi nota 8, pag. 29). 
Această incintă avea un caracter oarecum sacrn şi era dedicată !ni Osiris, căci 
în imnul către Osiris săpat pe o stelă în caractere ieroglifice şi conservată în 
muzeul din Paris, Osiris este salutat ca Cel sfânt al zidului alb. Acest imn e 
tradus în limba franceză de Chabat şi publicat în ,Revue . .\rcheologique• din 
anul 1857 la pag. 69. - Satrapia aceasta a Egiptului şi a Libiei era greva.ta 
cu un tribut foarte oneros, căci 700 de talanţi de argint reprezentă 5,100,000 
lei, venitul pescuitului lacului llla>ris reprezenta iar 1111 talant pe zi timp de 6 luni, 
ceeace face alţi 182 talanţi, a<lică 1,328,600 lei, în fine 120,000 măsuri de grâu 
ar mai reprezenta încă vreo 700 talanţi, ceea.ce :ie dă o sumă considerabilă de 
peste unsprezece şi jumătate milioane lei pe an. Trebne însă să ţinem minte 
că Egiptul era provincia cea mai populată. a imperiului şi cea mai mănoasă 
ca productivitate a solului. Diodor din Sicilia ne spune (I, 31), că Egiptul aYeil 
300,000 <le locuitori, în cazul acela tributul ar reprezenta 21 lei 50 bani de 
cap de om. Proporţia aceasta s'ar reduce la vreo 18 lei de cap de 0111, dacă 
închidem Libia cu C'irenc şi Barca în această satrapie. 

3 l: a 1: 1: ar ii ;ia t. După ce Erodot a făcut enumerarea provinciilor şi a po
poarelor din extremităţile apusene ale imperiului Perşilor, trece la extremul 
Orient mărginaş cu India: Satagidii aceştia 1111 s1111t menţionaţi de nici un alt 
autor, dar nn încape! în,loeaiă că ei sunt identici cu poporul numit Thataguş şi 
Sataguş pe inscripţiile persane şi protomedice ale !ni Dariu. (Vezi inscriptia 
dela Behistnn, col. I, ţi li, al. 4; inscripţia dela Pcrsepolis J, linia 17 şi aceea 
de pe mormântul !ni Dariu la Nacş-i-Rustam). Poziţia ge,,grafică pe care o 
ocupă acest pop0r nu este exact cunoscută., dar aproximativ se poate spune că 

ocupau o mică parte din regiunea muntoasă din Xor,lul Baluchistanului, între 
Candahar şi fluviul Indus. Erau prohahil de rassă afghană. 

3 r a v 3 „ p tot. Numele indian este Gandhi,ra, de unde îşi derivă numele 
Candaharnl modern. In inscripţiile protornedice şi babiloniane se dă numele 
Paropanesos acestei provincii, nume prin care Elinii an desemnat mai târzin 
munţii Indu-Kuşnlni. Oraşul principal era Kahura, Cahulul de astăzi. Aceşti 
G!!ndari erau de origine inc.liană şi an ocnpat partea orientală a Afghanista
nului; ei, apoi, cam prin secolul al 5 !ea sau al 6-lea al erei noastre, au emigrat 
spre Sudvest dela Calmi la Candahar care a de\·enit capitala lor cea nouă. 
La Cap. 66 din Cartea VII, Erodot menţionează pe Ganderi şi pe Dadici ca 
formând trupe uşoare ale armatei lui Xerxe odată c11 Bactrianii, ~ogdianii şi 
Corasmii. 

' oi al, x a t. Larcher pune acest popor la Răsărit de Bactriaui şi la Apu~ 
de Gandari, în alte cuvinte în munţii lndu-Kuşului. De acolo ei ar fi emigrat 
mai târziu pe coastele despre Sud ale mării Ca~pice. Von Kammer (Anual Vie-
11ese, voi. LIII, pag. 25), vede în aceşti Dadici pe Tatchik cari au locuit Bokhara 
şi cari după el ar fi fost pregenitorii Germanilor. 

b 'A 1t a p ii 1: ,,_ :. Xi mic cert 1111 se ştie despre acest popor. Opinia în ge-
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t'lOOt'O t'8t'O:)'(lSYOr, z~oop.lj'll.O\lt'O: 'li.Cd 

â'lf.O:t'OY t'(XAO:Yt'O: 1tpoos-p:pov· YOtJ.O<; I 

ofi-ro,; e~oo:wr;. 'A;ro ro&owv o~ 
xo:t -r~c; &H11r; Ktoolwv 2 zwp"ljr;, 
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92. 'A ;ro Bo:~ui..wvo,; oe: u:l t·ri:; 

/,0(7tTjC 'A ooup[rir; 3 z[Ati oi 1tpo

'lljfi t!l/,0:'lt'O: iip-rup[oo i Ml mxtoar; 

ZY.top.[o:t 7t;YT/XY.O'l!Ot. YOfJ,O<; srYo:-

Zidul Alb din Memfis şi aux1-
! liarilor lor; aceasta (fu) a şa

sea satrapie. Satagizii şi cu 
Gandarii, şi Dadicii şi cu Apa
riţii, toţi la un loc, aduceau o 

, sută şaptezeci de talanţi; aceasta 
(fu) a şaptea satrapie. Dela Susa 

, şi din restul regiunii Cisieni
lor (percepea) trei sute ( de ta
lanţi); aceasta (fu) a opta sa
trapie. 

92. Din Babilona şi din re
stul Asiriei i se aduceau o mie 
de talanţi de argint şi crnc1 
sute de băieţi scopiţi ; aceasta 

neral admisă e că <.>i sunt identici cu Pariaţii lui Ptolemeu cari ar fi locuit 
tot în regiunea muntoasă a Paropauesului (Iudu-Kuş). Vezi Ptolemeu, VI, 17, 
18 şi 20. Alţii văd în ei pe Afridii de astăzi, dar acestea toate sunt simple pre
supuneri. l'iici un alt autor nu menţionează pe Apariţi. 

1 voi'-~,. Unele manuscrise, fără nici un motiv plauzihil au o!: după acest. 
cuvânt. 

2 K to ol w •,. Acest popol', cal'e pe inscripţiile cuneiforme e nurnit Kassi: 
Sirienii le ziceau K11şan. Ei locuiau la Xord de Susiana în munţii cari separă 
.\Iedia proprie de Susiana. Cu vreo 2000 de ani înaintea erei noastre Cisii 
aceştia subt conducerea şefului lor Kamuraga scoborîră În câmpia ilabilonului, 
cuceriri\ Babilonia şi stabiliră acolo o dinastic puternică care domni mai mulţi 
secoli unind .\Ledia cu Babilonia şi Siria. Astfel fu Începutul marelui imperiu 
al Asiriei. 

3 'A r. i li a~ u i. w ,, o; o a x al -r -;1 ; i. o t 1t -;
1

:; 'A o ou p l ·'li;. Erodot, la 
( 'ap. 192 din Cartea I, amestecă iar la un loc l:labilona cu Asiria şi aceasta 
provine din lipsa de cunoştinţă a istoriei acestor popoare cari şi-au disputat 
dominaţia acestei părţi a Asiei timp de secoli, până ce l'tlezii şi Pel'şii i-au des
fiinţat. - Pe cele trei inscripţii pe cari le cunoaştem şi eari conţin lista pro
vinciilor imperiului lui Dariu, Babilonia şi As:ria figurează deosebit, Bahilonia 
subt denumirea de Bâbiru şi Asiria subt aceea de Athurâ, poate însă că sul,t 
punctul de \'edel'e fiscal el'au contopite într'o singură. circumscl'ipţie. 

'x.i}..:<i ol 1tpo:1+1Iz -ra),av-ra ap·(~plou. illakesley spune că com
parând această cifră cu aceea pe care autorul nostru la Cap. l!J2 din Cartea I, 
ne-o dă ca valoare ce o incassa pe propria lui socoteală Tl'etautecme, fiul lui 
Artahaze, satrapul Babiloniei, ea pal'e aşa de disproporţionat de mică încftt el 
crede că e o eroare în text şi că în loc de x_l/..ta ar treimi să cetim -rptox_l/..ta, 
In adevăr, tributul anual vărsat de Babilonia în fiscul imperial persan repre
zenta în bani de ai noştri 73,000,000 lei; de altă parte, artabasa plină de argint 
pe care o incassil. 'fretantecme pe zi (presupuind cil. artabasa după calculele ce 
s'au făcut echivala cu 32 1/2 litre sau 2 1/2 baniţe vechi), reprezenta o valoare 
de 1,875,000 lei pe zi, adică pe an cifra colosalii ~ absurdă de 684,375,000 lei. 
Deducând de aci cei 78,000,0lJO lei pe cari satrapul trebuia să.-i verse în tezau
rul imperial, tot îi rămânea satrapului nn beneficiu net de o jumătate de mi
liard pe an. Aceste cifre sunt absurde şi nu că cuvântul x_l/..ta trebue schimbat, 
cum propune Blakesle~- în -rr:ox_l/..:a, dar lăsat cum e, fiindcă e lucru imposibil 
de a stabili o proporţie raţională sau sume având măcar aparenţă de realitate 
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(fu) a noua satrapie. Dela Ag
batana şi din restul Mediei, 
dela Paricani şi dela Ortocori
banţi (el percepea) patru sute 
cincizeci de talanţi; aceasta (fu) 
a zecea satrapie. Caspii şi cu 

cu elementele ce ni le dă aci Erodot. Eu cred că chiar cifra de zti.ta -ra1.ay-ca 
âpŢoploo ca suma vărsată în tezaurul regal în fiecare an de guberniile Babi
lonului şi al Asiriei e exagerată. Se înţelege ca şi artabasa plină de argint ce 
o primia satrapul zilnic şi despre care se vorbeşte la Cap. 1 !J2 din Cartea I e 
şi o mare absurditate. (Vezi voi. I, pag. 362, nota 2). 

1 'A Ţ ~ a -r a y w Y. Pentru descrierea oraşului Ecbatana sau Agbatana, capi
tala Mediei şi situată în partea de Nordvest a acestei provincii, vezi nota 2 
dela pag. 179, voi. I, precum şi planul ruinelor acestui oraş. 

~ M "lot x -iJ ~- Prin apelaţia aceasta Erodot înţeh•ge regiunea care e cu
noscutl'P. în general subt numele roman de lllagna Media şi care astăzi se nu
meşte Irak. Pe inscripţia dela Bllhiatun numele Mediei lipseşte în lista pro
vinciilor supuse lui Dariu, în celelalte două liste dorice, adică în aceea dela 
Persepolis şi în aceea de pe mormântul lui Dariu la Nacş-i-Rnstam numele 
ilfade reprezentă Media. 

8 11 „ p t x a y l w Y. Această naţiune e poate aceeaş pe care o numeşte Pa
retareni Erodot la Cap. 101 din Cartea I. Ei par a fi locuit pe malul sud al 
Mării Caspice. In toate cazurile nu pot fi unul şi acelaş popor cu Paricanii 
menţionaţi mai jos la Cap, 94, aceia fiind puşi alături cu Etiopii din Asia şi 
cari erau probabil un trib nomad. La Cap. 86 din Cartea VII, Paricanii sunt 
menţionaţi în catalogul armatei lui Xerxes căreia au dat un contingent de ca
valerie şi unul de infanterie. Smith în Olassical Atlas al lui emite itlea că 
aceşti Paricani ar fi Barcanii (forma persică pentru Hircanii) cari erau limitrofi 
cu llledii. Aceasta cred că e părerea cea mai bine fundată din toate. In toate 
cazurile Vidai Lablache greşeşte puindu-i în harta lui la Nor(lestnl Beluchi
stanului modern şi aproape de fluviul Indus. Ecateu menţionează 1111 ora~ per
sian cu numele Paricane, dar unele era acest oraş e imposibil să determi
năm încă. 

• 'Op r, o x ~ p o~ a Y -r l ,u Y. Acest nume pare a fi elenic şi însemnând cu că
ciulele ridicate în 8us. E curios că pe inscripţia dela ~acş-i-Rustam Sacii (Sciţi) 
sunt numiţi ,','aka Tigrakltauda ceeace în limba persană însemnează ,Sciţii cu 
căciulele ridicate în sus, adică ţuguiate,, şi e posibil ca acest popor să fi fost 
desemnat de Perşi prin acelaş epitet pe care Erodat l-a primit tradus În limha 
t,lenică dP informatorul lui şi a luat epitetul drept nume etnic. Aceestn e c11 
atât mai prnhahil cu cât nici un alt autor afară de Erodot nu face menţ.iune 
de Ortocoribanţi. Opinia în general admisă e că adjectivul pe1·san corespunzând 
cu desemnarea de cu cticiuli ţuguiate se aplica Paricanilor. Sayce crede chiar 
că textul original ar fi fost • llap:x,,y[wy ol xai 'Op&o1.opo~aYtto:•. 

6 Y oµ.;,, ~ex a 'to~ ,, u ~ o c;. Satrnpia aceasta situată între Marea Caspică 
şi Golful Persic era considerată ca cea mai productivă şi ca cea mai impor
tantă a imperi•1l11i. 

6 K a o 1t: ~ t. Poporul acesta pare a fi locuit şesurile între gurile tluviurilor 
Araxc şi Ciru pe malul sud-est al Mării Caspicl', la Sud de Baku de astăzi. Sin
gnra 11rmă ce au lăsat-o este numele Mării Caspice. Ei sunt menţionaţi la Cap. 
67 clin Cartea VIL ca dâud un contingent armatei lui Xerxes. 

: ll ,, ll o [ Y. a t. Pausicii par a fi identici cu Pasicii sau Pesianii menţionaţi 
de Strabou (XI) şi cu Pasicii menţionaţi de Pliniu (H. N. VI, 17). Ptolemeu 
iar vorbeşte despre nişte Aspasiaci cari ar fi locuit pe malul oriental al Mării 
C'aspice ,i ar fi fost vecini cu Chorasmii. Pliniu în pasajul sus citat spune că 
erau un popor scitic. Ceeace rezultă din aceasta este că era unul din triburiie 
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Pausicii, Pantimaţii şi cu Da
riţii, cari toţi erau cuprinşi în 
aceeaş (circumscripţie), aduceau 
două sute de talanţi; aceasta 
(fu) a unsprezecea satrapie. Dela 
Bactriani şi pâna. ln. Egli, (suma) 
tributului se urca la trei sute 
şasezeci de talanţi; aceasta (fu) 
a douăsprezecea satrapie. 

93. Din Pactia şi din Arme-

numeroase cari <luceau o vieaţă mai mult sau mai puţin nomadă pe malurile 
orientale ale Mării Caspice prin pustiurile locuite acum de Turcomani. - In 
manuscrisul sancroftiau dela Cambridge există aci o variantă: în loc de Oczo
a[><ai avem IIaoaoi "''i şi Dietsch şi Dinrlorf primesc această versiune ca cea 
hună şi cetesc llczuaot ><ai Hav-rifLaao[ ts s.c.1. Nu cre<l însă că pe singura. au
toritate a unui manuscris să putem face o aşa schimbare; nici o ediţie bună 
uu face această schimbare. 

1 li a v t l fL a a o t. Despre poporul acesta nu se ştie absolut nimic şie men
tionat numai <le Erodot. S'a sug-gerat idea că numele ar fi o corupţie pentru 
ll,-,paa:-M.;-180:. 

2 .la p s t't ai. Henuel spune că aceştia sunt Daii cari locuiau colţul sud-est 
al Mării Caspice, dar e o simplă presupunere fără temeiu serios. Altfel nu se 
ştie nimic ,lespre ei. 

3 ~ ~ -r w o t i, ~ o fL <p "p o v -r s .;. Treb11e suplinit aci -rov <popov, aşa el'. tra
ducerea textuală ar fi <t1lucând la un loc t,-ibutul, sau, t·<1rs,inrlu-l intr'o cast,, 
co·mună. 

' Ba" t p ta v ci, v. Manuscrisele <lin Biblioteca Colegiului Emmauuel <lin 
Cambritlge şi cel <lin Viena care coinci<lă aşa de mult între ele au ':\1to 

~. ll-i1<:pon. La Cap. 66 <lin Cartea VII, Erodot se servă, e adevărat, <le forma 
ll<i><:ptot, <lar aceasta nu e un motiv ca el să nu se fi servit aci cu forma Ua,.
:p:a·,ol, mai ales că această din urmă formă este cea mai răspân<lită întn, 
autorii elini. Eratosthene vorbind de B,n-rptavol spune că fluviul Oxus îi 1les
piirţia <le Sogdiani cari la rândul lor erau despărţiţi de Sacii prin liuviul Jaxarte. 
adică locuiau malul despre Răsărit 111 lacului Aral rle astăzi. Pe acolo sunt pu
stiuri, aşii. că acest popor era şi el nomadic. 

~ Al ·r i, u, v. Cele dnuă mauuscrise menţionate în nota prece<lentă au Al·,
~o,s În loc <le Al1A.wv, ,Jar e o variantă. care nu e acceptată de nici o ediţie 
mo<lernă mai ,le sC'amă şi e probabil o eroare provenind din originea comună 
care a dat naştere acestc,r manuscrise. Eglii aceştia sunt, se crede de cei mai 
autorizati comentatori. identici cn Augabii lni Ptolemeu cari locuiau pe fluviul 
laxarte. 1rliiller crede că Egeii din Cronica Pascali că (pag. 3'.! 1), e o eroare 
pentru Eglii şi în cazul acesta ei ocupau Alexan<lria -~ 1:oz<i-r"fj, extrema întă
rire persană pe Jaxarte, în locul zis astăzi Sogd. Erau în toate cazurile limi
trofi cu Bactrii şi ei amândoi ocupau locurile· cunoscute mai târziu de Romani 
cn Bactriana şi Sog<li~na. 

6 II"- ><'to I ><-ij ,. Manuscrisele cele două despre cari a fost vorhă la notele 
prcce<lente au llaxto>.L"fl~· Regiunea aceasta nu poate să fie aceeaş <lespre care 
e vorhă mai jos la Cap. 102 şi la Cap. 44 <lia Cartea IV, şi care corespunde 
la regiunea între Cabnl şi partea de sus a fluviului Indus, pe cân<l Pactiica 
aceasta e evident că e departe spre Sudvest şi vecină cu Armenia. Eu cred 
ci'!. Erodot a greşit numele. Pactii nu sunt menţionaţi pe nici o inscripţie cu
neiformă persană. Nu e imposibil ca si!. fie vorbă <le localităţile vecine cu . .\r
menia, în care astăzi locuesc Gurzii. 



220 Thalia III, 93. 

tJ,~Y[c1j\l, 1 'l!.IXL tWY 1tpom,xzooy p.szpt 

t06 1t0Yt0!) to6 Eu~a[YO'), tatp7.'l!.OatlX 

tiA.IXYtlX" YOp.oi; tplto; Mi Bsxno; 

oo-ro;. 'A ,ro oe l:ix1ixptlooY, 2 xixt l:ix

rixnaooY, 3 xixi 0ixp.ixyix[ooy, 4 xixi Ou

ttrov, r, X(X! M6xrov, 6 xrit tfuv E~ 
-rta: v~aotai olxaciYtoov tooY €Y t"ţj , 

'Epu6pfi 6ix),-iaa11, 7 EY t'ijai tou; 

nia şi dela aceia. cari se înve
cinau cu aceştia până la Pontul 
Euxin (percepea) patru sute de 
talanţi; aceasta (fu) a treispre
zecea satrapie. Dela Sagarţi, 

dela Sarangei, dela Tamanei, 
dela Utii, dela l\ficei şi dela 
aceia cari locuesc în insulele 

1 'A p µ s v l w v. Despre acest popor şi despre ţara pe care o locuiau nu 
există nici un dubiu, căci numele lor şi al ţerii lor subsistfl. şi astăzi. Pe toate 
trele inscripţiile persane cari ne dau lista provinciilor supuse imperiului lui 
Dariu Armenia figurează subt numele de Armina. 

~ ~ a 1 „ p,:: w v. Sagarţii sunt menţionaţi la finele Cap, 125 din Cartea I 
unde vezi voi. I, pag. ~23, nota 1 şi harta anexată la acea. notă. Era un trib 
persan nomadic, parte din ei se aflau pe malul golfului Persic şi alt trib cu 
acelaş nume la Sudest de Media proprie. Numele persan era Asagarta. Aci e 
vorbă de aceia de pe golful Persic lângă gurile Tigrului şi ale Eufratului. 

8 :l: apa ·r •1 i w v. lllenţionaţi de Erodot iar mai jos la Cap. 117. Acest popor 
de rassă persană al cărui nume însemnează locuitori din bălţile dela Zaraia, 
forma zendică pentru persanul Daraya (baltă), locuiau în mlaştinele la Sudvest 
<le Candahar lângă lacul Seistan. Ei mai erau cunoscuţi subt numele de Drangi 
(litera d din Persia occidentală fiiind des schimbată în z în dialectul Persiei 
orientale). Poeţii persani cei antici şi legende vechi au privit regiunea aceasta 
ca sediul eroilor ş1 al zeilor lor, deci era <le ei considerată ca leagănul rassei 
ariane. 

' 0 a IL ava: w v. Autorul nostru se referă iar la acest popor mai jos la 
Cap. 117, dar nici un alt scriitor nu-i menţionează, aşa C'ă e foarte g1·e11 să de
terminăm cine sunt şi în ce parte de loc locuiau. S'a presupus de unii că 116µ·'l 
◄-:luµavwv menţionaţi de Agatias (IV, 29) ca locuind în Curdistanul modern 
poate să fie ace laş neam cu aceşti Tamanci 8au Tamani: alţii cred că sunt 
Taimanii de a,tăzi cari locuesc lângă Herat; Yalkenaer în nota lui asupra pa
sa,inlui din Cap. 117, unde sunt men\iona\i Thamauii, propune a se ceti Kap
µa·,lwv În loc de tjaµ.avalwv, aceasta e însă pură conjecturi!.. Mă întreb dacă 
numele de Otomani sau Osmani nu ar fi oare legat etirnologiceştc cu acest 
nume ,Ie Ta mani, C'i'ici tflt din părţile TurkPstannlui şi din vecinătatc>a fluviului 
Oxus au venit şi strămoşii Turcilor. 

5 Ou t l w v. Menţionaţi la Cap. 61î din Cartea \'II. ca formand parte 1lin 
contingentul armatei lui Xerxes. Ei par a fi fost identici cu l'nii lui Strahon 
(XI) cari eran un trib răsboinic persan locuind la Norcl de PPrsia proprie. ;\u
rnele persan rra luti şi pe inscripţia dela Behistan (coloana HI, ~ 5) cetirn că 
acest popur se re,·oltase şi că Dariu i-a suhjugat clin nou. 

• .\I{:, 1t w v. In afară de F.rodot numai Stefan <lin Bizanţin menţionează pe 
)liciani sau 3[eciani, ca şi pe Utii; autorul nostru, la Cap. 68 din Cartea VIL 
spune că ei figurau în contingPntul armatei lui Xerxes. Pe inscripţiile persane 
ei figurează subt numele de ]11'cika şi poate că ilumele Jfckrcîn dat astăzi unei 
regiuni situate pe marginea mării, la Sud de platoul iranic sau persan este o 
urmă rămasă <lin timpul existenţei în aceste locuri a acestui popor. 

7 t Ul y s y -;: '/i OL V "I o o t o t () l li • 6 V t w V t Ul V ev 't ii 'E p u [j p ·r. fJ a i. a o o ·r.. 
Insulele despre cari e vorbă suut acelea cari sunt situate în golful Persic şi cari 
sunt menţionate iar de Erodot la Cap. 80 din Cartea VII. Fenicienii, şi apoi 
în timpuri mai aproape de ale noastre, Veneţienii au posedat insulele acestea 
din cari an făcut întrepozite importante pentru comerţul productelor venind 
din Indii şi din extremul Orient. - Pentru verlrnl ~i.11,ovtwv vezi voi. 11, pag. 
451. nota 1. 
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din marea Eritreei în cari re
gele aşează pe deportaţi, dela 
toţi aceştia se percepea un tri
but de şase sute de talanţi ; 
aceasta (fu) a patrusprezecea 
satrapie. Sacii şi cu Caspii a
duceau două sute cincizeci de 
talanţi; aceasta (fu) a cincispre
zecea satrapie. Parţii şi Cho-

1 r,_ v "· o 1t a: o 'to u ,;. ',\ vao1tac'to: sunt aceia cari sunt luaţi din patria lor şi 
deportaţi aiurea, fie pentrucă au fost robiţi în răsboin, fie pentru crime comise, 
fie pentru motive <le ordine politică; vezi Cartea IV, Cap. 204; Cartea VI, 
Cap. 9, 12, 32; Cartea VII, Cap, 80; pentru alţi autori unde întâlnim expresia 
aceasta vezi Ctesias ( Excerpta Persi ca, § 9 şi 40); Demosten (a 4-a Filipic,1, 
~ 32) şi alţii. Acest obiceiu de a deporta era comun la Asiatici şi avem exem
ple destule În cari Ebreii an fost deportaţi din ţara lor ele către diferiţii mo
narhi Asirieni şi Perşi cari i-au învins. 

2 î a:>< a:. Prin acest nume se înţelege poporul, sau mai bine zis, popoa
rele, denumit în mod vag prin apelaţiunea de Sciţi. Erodot însuş arimite la 
Cap. 64 din Cartea VII, că numele Sacii e dat de Persani tuturor Sciţilor, 
Ceeace înţelegeau Elinii prin îxu&a: şi Perşii prin Sllka nn era un popor 
omogen şi Sciţii nomazi de rassă mongolo-tartarică din stepele de lângă Marca 
Caspică nu aveau nimic comun cu cei din Europa, deşi şi Per,iii îi desemnau 
prin acelaş nume şi linii tot aşa: Cum spune D-rul Macan în lucrarea lui asu
pra Cărţilor IV, V şi VI din Erodot la voi. II, pag. I I, Erau Sciţi fi Sciţi. 
Pentru mai amănunţite detalii asupra Sciţilor aş referi pe cetitor la Cap. din 
lucrarea lui Macau intitulat Sciţii lui Erodot, (voi. II, pag. l-14). E destul 
pentru noi să spunem că Sciţii aceştia sunt cei din Asia cari erau Tarlari şi 
Jefuitori. Cum au fost reduşi a,:e~tia să plătească un tribut regulat fiscului im
perial al Perşilor e gren de înţeles. 

3 K a: o 1t L o:. Despre poporul acesta nu se ştie nimic precis şi Blakesley 
crede că numele eră. numai local. Şirul munţilor Caucas erau clenumiţi, după 
spusele lui Strahon, munţii Caspii şi ar fi luat numele dela Caspii. <leşi la epoca 
lui nu exista popor cu numele acesta. Că munţii se numiau Caspii în locali
tate nu ponte fi îndoc11lă şi marea Caspie a luat probabil numele ei <lin cauza 
proximitătii ei cn munţii aceştia, şi cât pentru denumirea etnică Caspii pro
babil că prin ea se înţeleg muntenii locuind în acei munţi. 

• a î, v e o Y. Cohet propune u1tarl·,eoY fiindcă am avut astfel mai sus la 
Cap. 89 şi 92, ~i avem mai jos la Cap. 94. Aceasta însă nu e un motiv destul 
,le puternic pentru ca să nesocotim autoritatea mauuscriselor. 

5 v oµ o,; 1t e µ 1t 'to~ "al oi" a to,; o o 'to,;. lllalte-Bruu observă că până aci 
am avut satrapiile cari făceau parte din vechiul imperiu şi de aci Înainte clin 
interiorul Asiei acelea cari fură adăugate de Ciru, dar anexate complet numai 
subt Darin şi succesorii lui. 

6 11 a: p ~ o L, Din cele ce le spune an torni nostru mai jos la Cap. 117. a1· 
rezulta că la epoca lui acest popor locuia prin munţii între Kircasia (coasta 
despre :--ud a mă1·ii Caspice şi pustiile Chorasmiilor, adică stepele Iranului modern. 

7 X op tio µ: o t, llienţionaţi iar la Cap. 66 din Cartea V II. Forma numelui 
acestui popnr aşa cum figurează el pe inscripţiile persane este Huvcîrâz,ni şi în 
limha modernă Kwarizm, iar forma cunoscută de noi este Khorason pe hotarele 
Persiei despre Afganistan. 

• î o î o (J t, Sogdii, numiţi şi Sogdieni locuiau Sogdiana veche, astăzi Sogdia 
a cărei capitală este Samarcand între fluviile Oxus şi laxartes. 
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rasmn, Sogdienii şi cu Arii (a
duceau) trei sute de talanţi; 

aceasta (fu) a şasesprezecea sa
trapie. 

94. Paricanii şi cu Etiopienii 
cei din Asia aduceau patru sute 
de talanţi; aceasta (fu) a şap

tesprezecea satrapie. Dela Ma
tieni, dela Saspini şi dela Ala
rodieni (tributul) era fixat la 

1 •Ape I o 1. Cu toate că. toate manuscrisele scriu astfel, ediţia lui Creutzer 
scrie "Ap101 pentru motivul că. la Cap. 62 şi 66 din Cartea VII toate manuscri
sele scriu '' . .\prni, :Su mă îndoesc că Erodot a întrebuinţat ambele forme. Forma 
veche persanii. este Haraiva şi forma modernă Jl,\rât. Acest popor deci locuiit 
în partea occidentală a Afganistanului modern şi era limitrof cu Chorasmii. 

• li a p: x o: vi o:. Precum am arătat mai sus la nota 3, pe pag. 218, Pa
ricanii aceştia nu au nimic comun cu aceia despre cari a fost vorbă mai sus 
la Cap. 92. Rennel crede că aceştia erau stabiliţi în regiunea numită. astăzi 
Balkhan unde locuesc triburi numite Berce.ni. Băhr ii pune pe coasta mării în 
partea occiclentală. a. Beluchistanului modern unde locuiau şi Etiopienii Jchtio
fagi şi pe cari îi înţelege Erodot aci subt denumirea ele Etiopienii cei din 
Asia. Larcher îi pune în Colchida, dar cred părerea aceasta c·n totul greşită. 
ln toate cazurile nimic nu se poate spune cn precizie în pt·i,·inţa stabilirii iden
tităţii acestor Paricani, şi eu aş fi dispus a crede mai 11111lt într'o eroare sau o 
confuzie a autorului nostru. Aceasta. a fost şi părert>a acelor cari au copiat un 
manuscris din secolul al 10-lea colaţionat de Schweighiiuser şi afliitor la Flo
renţa, care omite aceasta a 17-lea satrapie şi schimbă numerotaţia celor cari rămân. 

J . .\ \filo.te; ol sx -ri1 ; A,l't}~• La cele ce am spus în nota prece
tlentă. vom adăuga că e clar că Etiopienii aceştia pe cari ii ce.litică autorul 
nostru ca cei din Asia nu au nimic comun cu J<.:tiopienii propriu zis cari lo
cuiau la 8udul Egiptului decât faptul că erau prohabil ,le rassă neagră. Pe Etio
pienii din Asia ii numeşte astfel Erodot ca să-i distingă de cei din Africa, JlP 
cari îi calitică mai jos la Cap. 07 de Alf1lo1m; o: 1tpo~oupo1 AiŢu1t-r•~, şi dl' 
Etiopienii Macrobii cari locuiau pe coasta orientalii a Africei. 

• Ma 't 1 "'l vor o:. Matienii aceştia nu par a fi aceiaşi pc cari îi rnenţioneaziL 
autornl nostrn la Cap. 72 diu Cartea I. Aceia par a.fi locuit mai la .\pus decât 
aceştii1, auică. în Capadocia, pe câncl aceştia e evident că. lonuiau în Ar111enia 
iu părţile muntoase cari lungesc la :-.ord lacul Yan de astăzi. Erau n,Hnazi ~i 
inscripţiile asiriene îi numesc Matai. Pe inscripţiile persane ci nu tigurează. 
probabil pentrucă ei nu s'an supus nicioclată, dar formau o honlii sălhatieii dl' 
munte, cari şi-au mănţinut independenţa cum au făcut :\[untenegrenii foţ:î ,J„ 
dominaţiunea otomană. 

8 o~- Particula aceasta e omisă în unele manuscrise. 
8 l:-,, 1t e: p" t. La. Cap. 79 din Uartea Vll se spune că Saspirii şi ,·n _-\.la

rodii aveau contingentul lor în armata lui Xerxes, că erau subt acelaş coman • 
dament şi că armamentul lor era similar cu acela al locuitorilor ,lin Colchida. 
De aci putem conchide că ei erau munteni şi că ca atare 1111 aveau mare va
loare ca soldaţi;în sensul militar al cuvântului. Se vedea chiar din suma. micii 
ce o plătian ca tribut că nu aveau resurse mari. La Cap. 37 din Cartea 1 \', 
vedem că Saiperii locuiau la Xord de Mezi şi la Sud de Colcltieni, deci lângă 
Erivan şi Kars de astăzi. (Ve:I.Î voi. IV, pag. 60, nota 3 ). 

1 'A). apo 3 lo I o t. Sir Henry Rawlinson identifică pe Alarodieni cu Urar
dienii din inscripţiile asiriane; locuiau în Armenia în Yecinătatea muntelui 
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două sute de talanţi ; aceasta 
(fu) a optsprezecea satrapie. 
Dela Moschi, dela Tibareni, dela 
Macroni, dela Mosinici şi dela 
l\farsieni se percepeau trei sute 
de talanţi; aceasta (fu) a nouă
sprezecea satrapie. Din toate 
naţiile despre cari am eu cu
noştinţă Indienii sunt cu mult 
cei mai numeroşi şi erau, în 

--- ----------

Ararat şi par a fi fost strămoşii Georgienilor fiind împinşi spre Caucas de către 
_\rmeoii Arieni. 

1 , c, I'- ii; ;; ·ro o oi; "'a t Hz a-roi; o~ -roi;. Satrapia aceasta nu figurează 
pe nici o inscripţie Persanii.. Prohahil că fiind compusă din triburi sălbatice 
de munte era gren de administrat şi ou a fost în realitate incorporată în im
periu. Cifra modestă de 200 talanţi care era percepută ca tribut, arată că Perşii 
nu comptau mult pe incassarea ei, dacă 11u o iocassau chiar de fel. 

2 111 o o; X o,:;,. .\cest popor e meniionat de autorul nostru în Cartea VII 
la Cap. 78, dar Xenofon nu vorbeşte de fel <le el; pe de altă parte Strahon, 
,leşi nu vorbeşte despre Moschi, totuş menţionează munţii Moschilor. lu scrip
turile asiriene ei figurează ca Muscoi şi forma biblică a numelui este Mefek. 
Ei loc11ia11 în reg-iunea cuprinsă la Răsărit între Cilicia şi Armenia modernă, 
lângă Erzerum. Blakesley crede că llloschii sunt identici cu llleşek din Sf. Scrip
tură. (Ez,·chiel XXVII, 13; XXXVIII, 2 şi XXXIX, 1). 

3 T, ~ a p "'l, ,, [ ~ ,. Aceştia sunt asociaţi cu Moschii În inscripţiile asiriene 
şi chiar În Biblie. Inscripţiile asiriene îi numese 1'ublai şi în Biblie sunt on· 
miţi 'J'ubal. Ecaten consideră pe !tloschi şi pe Tihareni ca trihuri colchice. 
E probabil că de fapt erau <le un neam cu !lloschii şi că ocupau acelaş teri
toriu ca şi ei. Xenofun îi menţionează în Anabasis (Cartea V, Cap. 5, § I). 

' M ci"' p w o t. Macronii locuiau în vecinătatea Trebizoudei de astăzi şi 
sunt menţionaţi în Cartea II la Cap. 104, unde vezi 11ota 4, pag. 269, voi. II. 
Scriitorul ungur George Fej{•r e <le părere că din acest popor se trăg-eau l[a
i.rhiarii. 
, 6 M o ou, o,"' o, o,. l\[enţionaţi iar la Cap. 78 <lin Cartea VII. Atât aci cât 
~i în pasajul citat din Cartea VII, unmele e scris Mooouyo:1<0:0, în cele mai 
urnite manuscrise, dar am adoptat. ortografia lui Gaisford, c;1re este şi aceea ,1 

ediţiilor moderne cele mai bune. 1-itraboo (XI, 14), spune că iocuiau în munţii 
despre S11,hest al Pontului Euxi11 fiind vecini cu llloscl,ii şi Tibarenii, adică. 
regiunea între l~rzerum de astăzi şi coasta mă.rii. ~urnele lor, <l11pă Blakesley 
ar deriva ,lela cuvântul tracic p.oou·,at care însemnează întăriri <le lemo şi <le
·dnce de aci că ei locuiau în casuţe de lemn în munţii ( 'a11c1tsului. 

8 Ma !l o L )Iannscrisele variază între 1\1&,,ooo,, ;\[,~o:;,,[o, şi l\lcipoo,ot. Xu" 
,lnbiu că ~ceştia sunt identici cu l'llarii mcnţi~naţi de ~utornl nostrn la Cap, 
7!) <lin eartea V II şi Stefan din Bizaoţin spune că erau limitrofi cu l\losinecii, 
deci şi ei locuiau în Caucas. llaltebruo pretinde că un trib <lin acest popor 
locuia în .\rmenia. Ei mai sunt menţionaţi şi de Ecaten. 

7 'J ,, ~ Ul y a l: lt ;., -r, r, o i; T s lt o A A 0 lt ). s ( o T o y a o T ' r. (l. , T o, , T Ul , +1 p. s [ ; 

, o J-L • v â v ~ p w 1t m v. Această afirmare o mai face Erodot mai jos la Cap. 08, 
dar acolo spune că Indienii nu sunt o naţie omogenă şi avfrnd o limbă comună. 
'fot aşa şi Ctesias (E.t'cerptci Indic,i, § 1), zice despre Indieni că sunt •1t1..s[,,ui; 
ozsabv OUJJ,1tav-rwv a,~pw1twY•. Se înţelege că termenul Indieni era foarte vag 
pentru Elini şi că ei dedeau această numire generică mai tuturor popoarelor 
cari locuiau dincolo de Indus. 

8 'I<,,. ( 'f' Op O., ll lt CX "( \ Y e O Y r.: p O,; lt a Y Ta<; ~ O ll s (l k ), OU.. Pentru O 



224 Thalia III, 94. 

)I.txt tpt7J'IUJ/Jt(X t(iJ..CX\ltCX ~Yj"(fLCXtO<;" 1 

YOp.o, dxoati:ii; oo-ro,. 2 

comparaţie cu toţi ceilalţi, mai 
greu taxaţi, (adică) cu (plata) 
a trei sute şasezeci de talanţi 

de pulbere de aur; aceasta (fu) 
a douăzecea satrapie. 

construcţie similară, unde 1tpo, urmat de acuzativ indică o comparaţie, vezi 
Cap. 35 din Cartea II •1tpb, 1tiiorLv xwp-,,vc unde am tradus în mai mare număr 
decât vreo altă ţară. (Vezi voi. II, pag. 91, nota 5). 

1 q,'t}îfl,a'to,. Prin fărămiturile acestea de aur se înţelege prafol ele aur 
pe care îl cară apele cari izvorăsc clin munţii auriferi. Acest cuvânt e întrP· 
buinţat la Cap. 93 din Cartea I, la Cap. 95 şi 98 de mai jos, la Cap. 103 clin 
Cartea V şi le. Cap. 125 din Cartea VlI. Despre bogăţia auriferă a Indiei vor
beşte şi Ctesias (Excerpta Indica, ţi 12). 

2 v o fi, o, • t x o o 't;,, o b 'to,. India. nu figurează pe lista provinciilor per· 
sane ele pe inscripţia dele. Behistun, dar figurează pe acelea din Persepolis şi 
pe mormântul lui Dariu dele. Nacş-i-Rustam. Treime însă să ne aducem aminte 
că. lista de pe inscripţia dele. Behistun care nu conţine decât 22 nume ele pro
vincii e mai scurtă ca celelalte două.-Cea dela Persepolis cuprincle 23 şi cea. 
dela Nacş•i-Rustam 30 de nume. Lucrul e natural pentru două motive: mai 
intâiu cea dela Behistun este cea mai veche şi De.riu şi-a întins conchistele 
după. săparea ei şi apoi pentrucă. inscripţia dela Behistun spune singură. că. 
menţionează acele provincii tributare în cari el (Dariu) •a ocrotit credinţa cea 
adevărată. şi a distrus pe cei eretici•. - ln lucrarea lui Rawlinson ni se pre· 
zentă o listă. comparativă. a numelor cari figurează pe aceste trei inscripţiuni şi 
această comparaţie fiind utilă. şi interesantă o vom reproduce aci. 

Inscripţia dela Behistun. 
Persia 
Susiana 
Babilonia 
Asiria 
Arabia 
Egiptui 
Saparda 
fonia 
Media 
Armenia 
Capadocia 
Partia 
Zarangia 
Aria 
Corasmia 
Bactria 
Sogcliana 
Gandaria 
Sacia 
Satagidia 
Aracosia 
l'llecia 

Inscripţia defo Persepolis. lnscrip. dela Nllc~-i-Rustam. 
Susiania 
Media 
Babilonia 
Arabia 
Asiria 
Egiptul 
Armenia 
Caplldocia 
Saparda 
fonia 

• Sagartia 
Partia 
Z1trangia 
Aria 
Bactria 
Sogdiana 
Corasmia 
Satagidia 
Aracosia 

• India 
Gandaria 
Sacia 
Mecia 

Media 
Susiana 
Part.ia 
Aria 
Bactria 
Sogcliana 
Corasmi11 
Zarangia 
Aracosia 
Satagitlia 
Gandaria 
fntlia 
Sacia (ele două. ori) 
Babilonia 
Asiria 
. .\rabia 
Egiptul 
Armenia 
Capadocia 
Saparda 
fonia ( de două ori) 

• Sacia 
• Insulele (probabil Cicla-

dele) 
• Scodra? 
• Ionia 
• Tahacrii 
• Budii 
• Etiopienii 
• Mardii 
• Carceenii 
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!)o. Suma (acea:;ta din urmă) 
babilonică, exprimau în termeni 
de talanţi euboici, reprezentă 
nouă mii cinci sute şi patru
zeci de talanţi. Socotindu-se va
loarea aurului ca de treispre
zece ori mai mare ( ca aceea a 
argintului) pulberea de aur va
lorează patru mii şase sute opt
zeci de talanţi euboici. Dacii. a
dunăm la un loc toate aceste 
cifre, rezultă ca sumii răspunsă 
anual lui Dariu drept tribut, 
patrnsprezece mii cinci sute şi 

De aci se poate vedea cât diferă repartiţia făcuUi de Erodot de listele acestea. 
Cei însemnaţi cu steluţă 1,e inscripţiile din Persepolis şi dela Nacş-i-Rustam 
sunt menţionaţi pentrn prima oară. 

1 t o µ l: Y o 'lj â p 'î u p : o ·; t o B (I. ~ u ). w y : o Y :- p i, ; t i, E ii 13 o ·1 " r, Y a u µ
~ Q.).). z ~ µ s •o• ~iAa.vtoY 1i,stQ.t tsaosp&xovtQ. >t(I.! ffSVtax~a:u 
><a! siv a": a z: i.: a t & i, u v t (I., Calculul făcut de Erodot este cu desăvârşin, 
:rreşit şi aceasta ne arată cât ,le superficial este autorul nostrn în materie de 
cifre. El ne spune la ('ap. 8!) de mai sus că tributul Euboic fuţă. de cel Lahi
lonian era în proporţie de 7 la ,;, aşii că 9540 de talanţi euboici ar fi 8534 ' 11 

talanţi babilonieni şi 4m,o talanţi euboici ar fi egali cu 4011 talanti babilonici. 
Vedem deci cât de greşite sunt cifrele lui Erodot, şi e greu de fixat unde e 
eroarea. ;'\11 e imposibil ca şi textul chiar să fie gre~it şi probă e că uneh, 
cifre variază în unele manuscrist>, astfel aci în loc lle tso:;sp&xona xa! ffs•,,(1.
"oota textul sarwroftian are ;,·,~wxoatu ,.,,! ,,·~~Q.1<ootu 1 aş,i. că cifra devine ll88(1 
în !oe de ll540; aceasta însă nu schimbă mult eroarea. - In loc de r:·,sw: 
unele manuscrise a11 s:sa: 

1 T ;., ~ ~ X p /J ~~o·; t p ~ o X rL ~ a e X 'L. o-:(,( j ~ o 'J ).. o~, t C 6 11- s: 'Jo Y. ,,ral oa rea 
aurului a variat în Grecia faţ,i de argint. cum a variat ,lupă timpuri şi d11p:1 
împrej1m1ri În lumea întreagă. Inaiutea epocei lui Erodut aurul erit. mai scnn:1• 
fiindcă În Europa erit. mai rar; aşii cetesc la Cap. ti!J din Cartea I, că. îmbnî· 
carea cu aur a unei statui (prulmhil numai a figurii şi a părţilor vizibile ale 
corpulni) era considerat,i ca o binefacere naţională şi la Cap. 12:, din Cartea 
VI, că cantitatea de anr ce pnteit s'o poarte 1111 om pe el er,1 suficientă pe1:tr11 
a asiguri, întregii lui familii o importanţă însemnată În stat. O mare scă,lero> 
a avut apoi de sigur loc ,lupă infrîrngerea Perşilor la Platca, când s'a găsit 
urnit aur În lagărnl persan. Vezi Cap. 80 ,lin Cartea JX unde Erodot spnrn• 
•·ă se villtleit aurnl cu pn·\11! hronznlni. ln epoca !11i Erodot valoarea aurnlni 
faţă de aeeea a argintulni ru• spune textul nostrn eri1 de 13 la I. l[ai titr·ziu 
aurul merse scăzând şi PlatC'a (I parC'h) ne spune că prupnrţia eru 12 la I; în 
timpul !ni Xenofon eri, 10 la I, cum a ro~t şi în timpul lui August. (Vezi T. 
Livin, XXXVJII). La epoca lui 'l'eOllosiu JJ, vroporţia s'a urcat la 18_Ia 1 pen
tru a scădea iar în uzul mediu în secolul al Jtj-iea la aceeaş propor\11• de 11 
şi I'.! la I. Vn1iră apoi ,leseoprririle minelor de argint ,lin America, cari scă· 
zură. aşa de 11111lt valoarea ar:rintului. încât proporţia s'a suit la Jti la 1, în tirn
pnl secolului al 18-lca, ~i astllzi e d<' 14 la I, adică revenind iar aproape la 
proportia din epoca lui Erotlot. 

3 To /J -c w Y ,:, Y ~ U v t w 'I ou •1 -r t rJ ~ µ i ·, w v -c CJ oi: i. -~ ~ o c;, E O.~ o t x.U 't fJ.. 
Î, Q. 'I 't (L ~ U 'J E: Â. i "( ::; t O i i::; ": () 'I 2 1t Î T E: t O Y ~ '.J p O Y ~ 'J. ~ ::; ~ (!,) j-1, l) p t '.I. X O. t 1t S • ., • 

7(1.K{,~t,;; xa: e.;+1x<,·,~,,. A,Iuni\nd aci eifrelP ,late de Erodot ca tribut i•, 
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şasezeci de talanţi euboici: nu 
ţiu socoteală de sume mai mici 
pe cari le trec cu vederea. 

96. Acesta era tributul care 
se răspundea lui Dariu, atât din 
Asia cât şi dintr'o parte mică 

a Libiei. Cu tirupul îns,i. Yeni 
de se mai adăugă alt tribut din 
insule ş1 dela locuitorii din Eu-

bani răspuuşi tezaurului lui Dariu îu toţi au11 de cele douăzeci de satrapii 
meuţionatc în capitolele precedente avem cifra de 7.740 de talanţi, această 
sumă plus 300 talanţi de pulbere de aur indian, adică 4.680 talanţi de argint 
face 12.420 de talanţi uu 14.560, cum spune aci textul nostru, Diferinţa între 
aceste două cifre este de 2,140 de talanţi. Trebue însă s! ne amintim că î11 
cifra de 12.-!20 de talanţi nu sunt cuprinse valorile următoare şi anume: 1) va
loarea a :JoO cai furnizaţi de satrapia a 4•a; 2) valoarea pescăriilor lacului 
.'ll1eris răspunsă de satrapia a 6-a; 3) valoarea a 120.000 de măsuri tle grău 
pentru garnizoaua persană din Memfis, cu care era anual încărcată aceeaş sa
trapie şi în fine valoarea celor 500 de eunuci în sarcina satrapiei a tloue.. Cal
culând valoarea celor 360 cai la 50 talanţi cel mult, a peştelui din lacul lllreri~ 
la 184 talanţi (un talant pe zi timp de 6 luni pe an; vezi nota 5, pag, 410, 
voi. II), a furniturii de grâu la 7!)0 talanţi şi a muncilor la 10 talanţi avem 
un total tle 94-1 talanţi. Această cifră de 944 talanţi e departe îucă de a acoperi 
dil'erinţa care există între acelea tle 12.4'.!0 şi 14.:,60 de talanţi, aşa că cifra 
de 14.5ti0 de tlllanţi pc care o califică de cifrit rotundă sau aproximativă Er11-
dot, e sau greşită sau se euprind în ea cifre şi valori pe cari autorul nostrn 
a uitat să le menţioneze. Daca luăm cil'ra de 14.51.iO de talanţi ca reprezen
ti111tl ,·enitul anual al imperiului persan, aceasta ar fi egal cu mai mult ca 100 
de milioane de lei. Această sumă cretl C'ă e exagerată, căci să 1111 uiUim că ,. 
,·orbă numai de sumele cari se vărsau îu ter.aurul regal. - 111 loc de ouvt:fh-
1.ivwv uncie ediţii au ouvt:UiJJ,svov, acordând astfel cu 1tl.-r/io; şi 1111 cu Tou:w·, 
,;,., 1ttivtwv. •- t1ths:o~ c scris â:dtsov în unele ediţii mai moderne. 

1 :o a' ăt: toutwv ă)..,Looov o:1t:sc;. oo )./qw. llin aceastiI frază 
rezultă cretl că nu e \"orbă de omiterea numai a unei simple fracţiuui pentrn 
a obţinea o cifră rotundi'i divizibilă cu zece, dar de omiterea unor cifre mai 
111iei a căror sumă totală ar acoperi diferenţa între totalul ul,ţinut de calculul 
făcut în nota precedentă, şi care c de 13.3(j4 de talanţi, ~i cifra tic 14.560 dată 
de Erodot. diferenţă care e de 89u talanţi. De aceea, aru preferat interpretarea 
I 11i Schw,•ighiiuser ,ut mino rem numernm mittam, qui hanc summarn excidit•. 
san mai clar exprimată ,le Lange •ohne geringere Einkiinfte, tlie ich gar nicl,r 
rechnen will•, interpretării date de 11111lţi traducători cari cred că c vorbii. de, 
!"rncţiuni. Intre aceştia sunt Giguet care traduce: •l4.5(i0 talents, nombre rund, 
cn nt•gligeant unc sornmc minime•, ~i Rawlinson care tratluce: ,not to mention 
parts of a talent•. 

2 l< '1. t t -r1 c; .\ :·~ b .,-1 ; o).: î a z. 6 fJ s v, Biihr interpretează pc latineşte •ex 
paucis quibustlam Lii,y,t• regionibusc. Aci denumirea LiiJia e respinsă îu sensul 
.. ; priu privinţa cuvântului 01..qaz.o'isv şi indică numai la coasta maritimă a 
:"ior,lnlui .-\fricei începând dela hotarul Egiptului şi până la fundul Sirtei mari, 
aşa că vir.ează î11 speciP- oraşele Cirene şi Barca cuprinsă în satrapia Egiptului 
(Cap. !J]), In sens mai larg e luată denumirea tic .\ :~ua la Cap. 115 de mai 
jos; acolo se înţelege toată Africa cunoscută. În timpul istoricului nostru. 

3 v "'l o w Y. Insulele din Marea Egee, mai ales acelea de pe lângă coasta 
.-\siei mici denumite azi Sporade şi cari erau mai aproape de Persia. 

• ol x "] I-'- iv w v. Cari locuesc. Tot a~a la finele Cap. '.!7 din Cartea I avem 
:a~ Y'f}Ooo; oh'flJJ,EYoio:. Prin cei cari locuesc în Europa ~i pimă în Tesalia s" 
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JO'J[JO~ .:\ !:r:1::tt:> .. ~ :o·J; l\. 7.:J 1~·)-:rr,; 

ropa până la (hotarele) Tesa
liei. Regele strânge acest tri
but la o parte în modul urmă· 
tor: topind metalui, îl toarnă 

tot în vase de lut; ciocănind 

apoi vasul îl scot (clin massa 
solidificată). Când (regele) are 
nevoie de bani, (el) fabrică atât 
cât îi trebue la fiecare ocazie. 

9i. Acestea erau dar guber
niile (din Persia) şi tributele 
percepute (dela fiecare). Singurii. 
ţara Per5iei nu e menţionată 

ele mine ca impusă la plată ele 
tribut: aceasta pentrucă Perşii 
locuesc un teritoriu scutit de 
orice impozit. (Popoarele) nr-

înţelege locuitorii părţilor Europei subjugate de Dariu dela Bosforul traci!' în
spre Sud cuprinzând coasta Traciei şi a llfacedoniei. 

1 fJ"loo:uplCst ;._, ~aod.d,; 'tp61t~J 'to:4>os. Arian (Expediţia lui 
Ale.rnndru, III, lli), afirmă că Alexandru cel )lare, când a intrat în Susa, acol11 
a gfisit puşi la o parte 50.000 talanţi de argint în tezaurul regal. Două capi
tole mai departe acelaş autor spune că asemenea depozite s'au găsit la Perse
polis şi la Pasargade. 

' ~ -i1 ~a; dela dpuu, topesc sau pisez. La Cap. 166 din Cartea IV vedem 
că Dariu rafina metalul din care Latea faimoasa lui monetă dorică de aur. 

a 1t s p La L păs L. 1n sens de a trage din loc. (Vezi mai sus nota 6, pag 10:!. 
Operaţia descrisă constă în turnarea metalului topit în nişte vase de lut. Când 
metalul s'a răcit Line, massa topită e extrasă din vas, sau mai hine zis în cu· 
,·iutele textului, vasul e scos din metal cum se scoate o floare dintr'un ghi
Yeciu când vrea grădinarul s'o pue în pământ. El iea ghiveciul În degete îm
i'rejurnl fundului trage şi scoate floarea, ceeace se exprimă bine prin ttsp:atpts:. 
Dacă vasul nu se deslipeşte de conţinut, îl ciocăneşte (1ti,,+.nw). DaP-ă nici 
aceasta nii reuşeşte, se sparge vasul. 

' .,,_ a 'ta Y. o 1t 't s :. Verbul l'.at? ..... ,;1t'ts:•1 e cel întrebuinţat în specie pentru 
l'ahricarea rnonetei. - La nota 1, pag. :!40, voi. IV, se dă un desemn repre
zentân,! o monetă de aur a lui Dariu. 

• 'li li s pol; o!: z w p "l• Se înţelege Persia propriu zis numită Fars sau 
Farsistan în limba persană. 

6 C< 't d, e Cl Î C< p Jl e p O Cl \ V e JJ, O Y't 'H )'_ Ul p 'fj v. Prin IHpoa: autorul DO· 

strn nu înţelege poporul persan îu genere dar membrii familiilor nobile cari 
erau proprietarii pământului din Persia proprie. Ei formau o castă. privilegiată 
~i nu plătiau nici o dare, fie pentru pământul lor, fie de natură personală.. 
De sigur că dela locuitorii ordinari se percepeau biruri în natură sau în bani. 
După zo•p'fj'' treime neapărat un punct: virgula din textul lui Blakesley nu 
poate fi decât o eroare: o,3s nu se poate raporta la Ilapoat. 

7 ofu pa H ii1lv,ov. Vezi mai sus nota L pag. 2.10. 
8 A~~ l o :t; ~ o t 1t p 6 o ou pot Al î 1J 1t 't 4'· Se înţeleg Etiopienii cari lo

<'11e~c Xilul dela Elefantine în sus, adică l"iubienii. Erodot îi califică pentru a-i 
distiu.~e de alte două popoare cu totul deosebite şi cărora totuş le dă numele 
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mătoare nu erau impuse la plată 
de tribut, dar (trebuiau) să a
aducă daruri (şi anume): Etio
pienii aceia cari se înveeiuesc 
cu Egiptul şi pe cari i-a înfrânt 
Cambise atunci când a pornit 
în contra Etiopienilor )!aerobii, 
şi cari locuesc împrejurul ~i
sei celei sacre şi observă ser
bările lui Dionisos. Etiopienii 
aceştia, precum şi vecinii lor, 

<le Etiopieni, adicii de Etiopienii din .-\sia cari locuiau in Beluchistanul modern 
(vezi mai sus notele :! şi :1. pag. 222), şi de Etiopienii Macrobii cari treime ~ă 
corespundă cu Somalii de astăzi. (Vezi mai sus nota 6, pag. 44), 

1 K a I'- ~ o o "'l c; t),, o. u , w s i: 1t l , o ~ c; )I ax p o ~: o ~ c; . .\ i 'i l o 1t ac;. Despre 
expediţia lni Camuise în contra Etiopienilor llacrobii autorul nostru tratează 
mai sus la Cap. 17. 

2 N ooav. Scris :"luo"'l'' în ediţia lni Blakesley. Vezi vol. II, pa~. 395, 
nota 5. 

3 i< a, o t i< -~·,,a t. Dindorf propune a se ceti xu,o:xia,a:. Toate manuscri
sele însă an forma menţionată de noi şi afară de aceasta la Cap. 14'.! din Car
tea I şi la Cap. 53 din Cartea IV găsim pretutindeni forma M<t,,,x"fj·,,a: în 
toate textele manuscrise. 

• o 1t i: p I'- u t :. Fiindcă până aci uu s'a vorhit de nici o grână sau sămânţă 
pe care ar mânca-o Indienii Calontinii, s'a conchis de mulţi că textul treime 
să fie greşit: astfel Valkenaer propune o+,f.1-at: îu loc de 01ti:pf.1-'Lt: şi cu părerea 
aceasta se raliază Larcher care traduce ,contumes a l't•ganl des morts• ~i Lonl,(c 
carele traduce ,Tottenbrauche•; Wt-sseling propune ăp-1 f.1-at:, adică traduce in
trebuin!cază acceaţ p1·ocedai·l·, făcând aluzie la obiceiul lor de a-şi m,rncâ. pă
rinţii, despre care vorucşte autorul nostru la Cap. de mai sus. ~u c Însă. uici 
un motiv ca să schimbăm un text cousacrat prin autoritatea tuturor manu
scriselor, şi nimic mai natural ,le.:,1t ca Ern,lot să vorbească J„ hrana al'e~tui 
popor. GrânR despre care e vorbă este probabil orezul care cr••~te în alrnu· 
denţă în Etiopia. 

~ K u i. a v,: ai 'I·,~ o,. In textul lui Crcutzer Ku1-u,:o:: ·i.,~~t ,·a la Cap. 
38 de mai sus Ko:)..,,.,i'L<; . ..\ci Însă toate manuscrisele an K •Li,'Ls,i•L:. E dar Însă 
că e vorbă de acelaş popor şi pentru alte ,!,,talii vezi mai sus nnta 8 de pe 
pag. 93. 

6 o~x."ftJJ-~~a ~~ ?i(.-r·r,·;-cr.t~ x.atU·('.L~Cl. ~nţinuea acca~ta JHn\·inc J-lro„ 
babil din faptul că locuitorii acestor părţi între :"luhia mo,lernă ~i <"nasta ~lării 
Roşii şi a Oceanului Indian, îşi făceau hordcie cum fac Tiganii 11oştri şi astăzi 
în multe locuri. De acolo provine şi legenda Troglodiţilor despr<' cari vorlH'~t,, 
Brodot iar la Cap. 183 din Cartea IV. (Vezi voi. I\', paţ.r. 2ti9, nota 4). -
In loc de ăi<,"fjV"tO:t, ca pentru xu,o:x·~s-:o:t de mai sus. Din<lorf propune forma 
~i<,i:a,a:. (Vezi mai sus nota 3). Intrucât priveşte forma x,:,,,;•1u:u, n g-ăsim 
la Cap. 59 din Cartea II şi în Cartea IV la Cap. 9ii, 96, 175 ~i 192. Dnn,î ma
nuscrise an xu,ri-p:•L care nu e corect. 

1 ou·,al'-'f'DBPQ :. Adică Etiopienii Troglodiţi şi cu vecinii lor (o: :tAY,
ot,;zwpot). Pasajul care precedă e confuz şi prolmbil că e corupt. 

s ~tu ,pitou saoc;. Jn al treilea an, adică la fiecare trei ani .. .\vem 
la Cap. 4 şi 3î din Cartea IL alte două exemple de această locuţiune ,:u ~:6t 
urmat de genitiv. 
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întrebuiuţeaza aceleaşi grfrne ca 
şi Indienii Calanţi: ei au lo
cuinţe subt p:lmânt. Tot ei a
duceau, şi aduc încă în ziua de 
astăzi, la fiecare trei ani, două 
chenice de aur curat, două sute 
de lemne de abanus, cinci prunci 
etiopieni şi douăzeci de dinţi 

de elefant.. Colchienii ~1 cn Ye-

1 ;,u,, ;_r,l•nxa; attupr,o zpuo,ou. Ch:-enixa era o măsură <le capa
citate pentrn rnaterii uscate, 1111 pentru lichide şi de aceea e \'orbă ele pulbere 
<le anr, cum ar fi aurnl care se scoate tlin nisipul unui râu aurifer. Această 
măsnră de capacitate era a patrnzeci şi opta parte <lintr'o medimnă şi cehi
mia în măsură modernă decimală 1.088 litri, aşa di două chenice erau egale 
cu 2.1.-,i1i litri. l'rin arrupou )'.puolou se înţelege aur aşa ele pur şi lipsit ele 
alte s11hsta11ie, lncât să nu fie neniie de a-l trece prin foc pentru rafinare. 

2 qi i 1. a •1 ·r a; a~ i Y o o. Prin termenul ~a),ti:na; se înţelege lmcăţi cilin
drice. Esichiu interpretează ~,:,,),a·rp;: OTponu}.r, ~bi.a l<'J.'. ~up.µ:aTp-:t.. Dimen
siunea acestor 1,ucăţi cilindrice de abanos, se înţelege dela sine că rnriau <lupă 
/!l'osirnea şi ealitatea lemnului. ~umai inima san centrnl copacului c neagră şi 
sunt diferite Ppoci cari prodnc acest lemn tare şi negru aşa <le căutat clin tim
purile chiar cele mai antice şi până în zilele noastre. Numele' vechiu el!iptean 
rra lui/011i, ele unele deri\'ă şi numele modern. C'âteYa ediţii scriu z~ivw·,. 

3 1t ă ·, ~ i 1t a, ila; A\ rJ: o 1t a;. Pentru a fi castraţi şi a sen·i de eunuci. 
'si.ăr.p,~>To; i,il6YTa; 1u·1ci).ou; z"ixocrt. Fildeşul a fost totdeauna 

căutat ea o materie preţioasă şi exportul se făcea clin Asia, mai ales nnde ele
fantul l'r>L mai <·omnu decât astăzi, căci el a dispărnt aproape diu acel conti
nent. Astăzi I11<lia şi insula Ce~·lan fitlllt părţile clin lume nntle Plefantnl e mai 
l'OlllUII. 

• sTa;•,.•,70 s; 7Y
1

Y ilwp:aY1v. Vocea meclie implică t!Pja îu siue că 
,larea flii ,•ra impusă de suzeran, ci că era rezultatul uuei bune înţelegeri între 
suzeran şi tril,ntar. precum am arătat în nota 3, pag. 30, dela Cap. 13 de mai 
sus. Ad însă e ce\'a mai mnlt decât aceasta, ,·erhul mediu este urmat ele s; 
ceeace implică flii numai că Colchienii au consimţit să dea aceste daruri, clar 
eă iniţiatirn a fost a lor. că oferta îi punea nu în poziţia nuor snpuşi dar în 
poziţia unei naţiuni a1·âud dreptul să ceară protecţia Perşilor în raz cle ne,·oie, 
aşa eă 1li11 frazeolog-ia aceasta putem deduce că faţă de Perşi Colchieuii erau 
nrni 1111111 în situaţia unor aliaţi decât în aceea n unor supuşi. 

• K a o x ,.i;:; to; o ei p z o;. Două mauuscrise au KauY.«~oto ,,:;p:;o;. Aceste 
clouă manuscrise sunl cel din Cambridge şi cel din Vieua, deşi mai jos imediat 
ele au Kauxa:ito; pentru Kanriao;. 

l i; 7 Ol) 7 O ·r CI. p t b ,, ; p O • li 1t b li ip O'(, ~ t U p X, E T (I. t. Traducerea li
terală nr fi: pâ11ti la 1111mtcle ac<·,</(( 11c 11tiip<Î11e;te subt l'cr~i, adică până la şirul 
acesta <le rnunţi se întinde <lomiuaţia persană. Din fraza care urmează rezultă 
pentrn mine că fraza aceasta are mai mult un sens restrictiv decât extensii·. 
~11 e: dominaţia Persilor se întinde până la şirul acesta de munţi, ci, domi
naţia Persi lor nu trece dincolo de limita acestor munţi. Iată pentru cc, ca să 
dau întreg sensul autorului, am intercalat cuvântul numai în tradncere.-Faptul 
enunţat aci de Erodot e absolut exact şi linia munţilor Caucasi între Pontul 
Enxin şi Marea Caspică a arătat totdeauna extrema limită despre Nord a clo
minaţiunii persane. Această liwită nu a fost depăşită decât mai târziu de Gan
gis, Chanul Tătarilor. - Clauza începând dela cuvintele a<)estea şi până la ~poY· 
tl(st este pur parentetică şi de aceea în traducere am ~eparat-o de rest prin 
baze paren tctice. 
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' cinii lor p:im\ la muntele Cau
cas au convenit singuri asupra 
darului lor; - căci (numai) până 
la muntele acesta se stăpi1neşte 
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de către Perşi ; la miazănoapte 
de Caucas nimeni nu se mai 
preocupă de Perşi. - Aceştia, 

98. 'f i,y ,;; Z?J'JO'J tO'JtO'J ,;,.., 

~o/JJJ'I t) o~ >[•;/J(Jt~ ?.~) (j~ tO r/·;,·1:.t~ 

tt:) ~o.at/1.Sf rrJ ~l[./~t-1S'Jo'J xop.t~o'111t„ 
,p6mp ,ottjio. xtsco'lt'lt, V E,;tt rţ; 

'bont·;.; zwp-fi; 7 to :tp~; 7jb,'J 

zic, aduc darurile pentru cari 
au convenit, şi anume, chiar şi 
în timpurile mele, la fiecare pe
rio:idă de cinci ani c:ite o sută. 
de prunci şi o suh1 de fecioare. 
Arabii aduceau în fiecare an 
câte o mie de talanţi de tămâie . 
. .\.cestea sunt darurile ce le a
duceau regelui aceste (popoare) 
în afară de tribut. 

98. Indienii î-şi procură în 
chipul următor aurul acesta 
urnlt din care provine praful 
de aur destinat regelui şi des
pre care am vorbit (mai sus). 

1 ~o:, h; ,. l;nelc e<liţii, Înln• ~ari aceea a lui Blakesey, an ~op-i-1v. (Vezi 
voi. I, pag. 11, nota :l). 

2 ,, r, ~o~ .;, ·,. )['am servit în tradueere ,Ie cuvântul zic pentru ,1„ pen
trncă leagă în limha noastră mai hine ca deci sau dar ,Jonă. clauze Întrerupte 
printr'o parenteză. lungă cum e aceea care prece,lă. 

a s "(/, t;, V 1t (/,iau.; "'L l s "(/, t ;, V 1t (/, p 1J eV o ll_~. Băieţii prnhahil pentru 
a fi transformaţi în eunuci sau în servitori şi fecioarele pentru l,aremnl regelui. 
Rassa <le oameni locuind în vecinătatea munţilor Caucas a fost <lin Yechime 
cunoscută ca cea mai frumoasă şi bine făcută <lin toate tipurile umane, ,le unde 
s·a şi numit i·assa Europeană, rassa Caucasiană. l\n e de mirare dar ca Perşii 
să fi adus de acolo concubine pentru haremul regelui. cum a,luce şi astăzi sul
tanul Turciei sclave şi femei pentru haremul lui din Cancas. Tinerii asemenea 
eran bine făcuţi şi solizi şi se zice că Mamelucii erau mai toţi 1,ărbaţi cari an 
fost aduşi când erau băieţi tineri din Circasia şi ,lin părţile mai aproape de 
frontiera rusească. 

• i-: ~ u. v m to fl. Cuvântul este semitic, dela /'bona, forma chraică a nu
melui plantei care produce tămâia. Planta în sine este <lin familia coniferelor 
şi e cunoscută snht numele botanic <le J1tmperus L.11ci11 sau tharifera. 

~ Tu.flta 1-dv o;to:. [nele ediţii au ~"-llt'L 1-dv w·,. ceeace poate e mai 
1,ine, dar manuscrisele toate şi toate ediţiile moderne cele mai bune au pe 
o;to:. Eu cred că nu poate fi îndoeală asupra sensului lui c;~:ot şi că el se re
feră la toate popoarele menţionate ca a<lucân,l daruri în natură. 

6 ;(pu:;i•, ~ou:ov ~bv 1toÎ-A.iH. Vezi la Cap. 94 mai sus nota l, 
pag. ~1!4. 

1 tiJ~ 'h~:x"ij~ ;(<u P"tJ•· Prin Jn<lia Erodot nu ÎnţelegP. ţara căreia îi 
,!ăm astăzi numele acesta. El cunoştea numai ,lin auzite .-\sia până la fluviul 
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In părţile despre Itls:lrit ale 
Iudiei se întind (pustiuri de) 
nisip; căci din toată omemrea 
pe care o cunoaştem şi despre 
care se ştie ceva în mod pre
cis, cei dintâi înspre Orient 
şi răsăritul soarelui din Asia 
sunt Indienii; c:\ci partea des
pre Răsărit a Indiei este pustie 
clin cauza nisipului. ln India 
sunt neamuri multe şi nu vor
besc toate aeeeaş limbă; şi unu 

Indus şi pustiul <lin Rajputan, care se întin<le pe malul stâng al cursului in
forior al acestui tluviu precum şi pustiul <lin regiunea Sind până în Guzeratul 
şi M uitau <le astăzi şi cred că despre aceste regiuni nisipoase şi deşerte este 
vorba acl, aşa că Delhi era limita extremă orientală a In<liei pentru el, şi el 
îşi închipuia prohahil că toată partea orientală a Indiei era asemenea com
pnsti ,lin pustiuri până !a mare şi până în stepele Mong-oliei. ..\.ceasta estP şi 
Jn<lia proprie a Vendidadei, care se întindea dmcolo de şirul munţilor Himalaia 
şi până în desertul Cobi spre Chiua. Despre marea peninsulă a Indiei Ero,lot 
1111 pare a fi avut nici o cunoştinţă. 

1 .c p m To:. Aceasta arată clar că Erodot 1111 cunoaşteit locuitori dincolo 
d" India lui, prin urmare nu cunoştea nimic nici •lespre Chinezi, nici dospr~ 
.Japonezi, nici despre vreun alt popor din extremul Orient. 

i 1tpo~ -~u, l<Ct: -l]).,ou Ct.YC<'toka~.Avem 1tpo~ -~m'tal<Ctl+1Alouava~oi.a;. 
3 '!vom, ·rup d, 1tpo~ 't"tJY 'fjffi e:p-rifLi"l'j scrd OLC, 't"t]V yrLfl-fLO'I, 

Aşa dar Erodot nu ave,1 nici o cunoştinţă despre munţii cei mai înalţi ai lumii, 
despre munţii Himalaia; în această privinţă Ctesias ştia mai mult ca el, căci 
vorheş!e, desp~e mu1~ţii _ I~diei. . , _ . . . . , 

• E cr T L ,; !: 1t o I,},, a a~ va a I v o w , x a: o u;, o fL o 'f w ·; a cr 'f L cr L .. .\.su pra 
pasajului acesta \Vilkinson are în lucrarea lui Rawlinson o notă foarte instruc
tivă şi interesantă care merită să o dăm tradusă aci în întregul ei. El ,ice: 
• Rassele Indiene se presupune că s'au stabilit în India dejit din anul I 200 
•Înaintea erei noastre; aceasta este data care se da Vedelor, deşi nu toate par 
•a fi 1li11 aceeaş epocă. Unii limitează data lor la anul 880 înainte de Hristos. 
• l'ornind din Asia centrală şi frecând prin Calrnl, Indienii s'au aşezat pe ma
,lurile Indusului (Sin-du, tluviul) şi s'an răspândit în Pan-jah (cele cinci tlu
,vii), tic acolo s'au întins treptat la Sud şi în timpul lui Erodot ei rohiseră 
„Jeja multe din neamurile aborigene. - Limba Indienilor se deos~beşte rnult 
,de aceea a aborigenilor şi raportul între limba sanscrită cu aceea a zendilor 
><lin Persia precum ~i cu aceea a Elenilor, a Germanilor şi a altor popoare 
><lin Europa se acordă bine cu originea lor comună din Asia Centrală. V cdele 
• sunt scrise într'un dialect de o formă mai vechie decât cel sanscrit şi mai a pro• 
,piat de Zendul A.vestei. - Aborigenii se mai găsesc in insula Ceylan prel'nm 
•şi În părţile de Sud ale Indiei şi în regiunile de munte, şi moravurile lor l'll 

,şi limba diferă de acelea ale Indienilor. Se crede că aceşti aborigeni sunt ,Ie 
,origine scitică şi ,Iacă există, cum cred unii, o afinitate între limhajul lor şi 
,acela al semiţilor, acesta se datoreşte poate raportului lor cu limba originală 
•Înaintea desparţirii ramurilor Ariene şi Semitice, cum e şi cazul cu limha 
, egipteană. Ei nu au caste, dar se bănueşte că această instituţie nu exista nici 
,la Indieni la epoca cân<l au cucerit India, ci au fost rezu:tatul acestei cuce
• riri. Castele sunt pentru prima oară menţionate de llegastenes care a scris 
,la anul 302 înainte de Hristos,. 
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sunt nomazi, wr altii nu; unu 
locuesc în bi\lţile fluviului ş1 

mănâncă peştele crud pe care 
îl priud pornind pe rnse fă

cute diu trestie; fiecare vas este 
format din spaţiul unei si11gure 
încheieturi. Indienii aceştia poar
tă haine de rogoz: după ce bat 
şi taie rogozul din fluviu îl îm
pletesc cum (se face) peutru 

'tOll 1to~c.q1.ou. Fluviul despre care e \"orbă aci uu poate fi altul decât 
fluviul lntlns, căci despre fluyiul celălalt al ludici. Gang-es, Erodot 1111 arna 
nici o cuuoştinţă; acela nu fu cunoscut de Elini decât în urni:1 expediţiei lui 
Alexaudrn. (\' ezi Strabou, XY). 

2 , z fJ i, a;. 1n textul lui G-aisford aYem iy_'Ju; ea la l'ap. 53 din l 'art ca I\", 
unde vezi Yol. IY, pag. 73, nota 2. La Cap. '.!U'.! clin Cartea l am scris i-z~ti~ 
pentrucă toate manuscrisele scriu astfel şi cretl că Erodnt a întrehuinţat am
bele forme. - Peştele e foarte abundent şi astăzi la g-ura flndului ln,lus şi 
mulţi Indieni trăesc din produsul acestui pescuit. 

' 1t i. ,, : rn v x a), a I'- l v rn v. Se înţelege bărci făcute Jin trestie şi la Cap. 
101 din Cartea Y avem expresia o:xl,,.t v,J,al'-l,a:. Trestia tlesprc !'are e vorbii. 
aci este trestia uriaşă care creşte în aceste regiuni şi care sen-11 la mai multe 
uzuri, trestia canosculă în deobşte suht denumirea de Baml,11. 

' i-, p I'-.: o I'-.: vot. "\\'esseling propune bp!J.rno11no:, dela i-,?fJ-SDs:·,, a prinde 
cu undiţa. sau I'auwin opf.L:O!J.SYo:, dar aceasta 1111-şi arc locul ci1ci î11 g-eneral 
peştele acesta nu se prinde cu undiţa ci cu plasa. Yerbul Yinc dela i-,p1•w11.a:, 
indicând procedare sau repezire. Sensul este că pescarii procedă sau ic>s pe băr
cile acestea ca să primlă peşte. 

5 xai.Clµoo ie îv r6vo 1ti~o~o·1 ExrJ.~'tov 1tr,~i~-ca.~. Cu,·icr afirn1ă 
că uneori o trestie de lJamhu are 60 de picioare înălţin,e, aşa că uela 1111 110d 
al trestiei la celălalt e lungimea suficientă pentru o luntre mică În earc să se 
puie un om sau doi. Pliniu în Istoria nntural1i are la Cap. XYI, ţi 8ti, 1111 pasaj 
care seamănă acestuia şi prol,ahil că s'a inspirat chiar din Erodot. el zice: 
•Arnndini quidl.!111 ludica· arl,orea altitudo; navigiornmque etia111 Yicem pra·· 
stant. si credimus, singula intcrnodia•; asemenea lot acelaş autor ~i tot îu 
Istoria lui naturală la Cap. YII, ţi 3Ll, zice: > Arunclines tanta· proceritati~ ut 
>sing-ula int(\ruodia ah·eo na,·igahili ternos interdum hnmiur.s ferant. ll[ultas ihi 
•quina cnhita constat long-itudiuc cxcederc•. 

(. o?J-:r,t µiv o-;-j 'tWY ,,vao,·.1 'fOpiouot E~'>-i'j'trJ. ~i.(.j·~YYjY .. .\djccti\'ul 
~i.ot•,-r; Yinr tlela 'l'drn,; sau 'l'i.ou;. iarbă acuatică din earc ~c fac rogojini. 
coşniţe şi alte împletituri de cari se sen-ă ţăranii pentru a aşterne j•C _jos sau 
a acoperi ceeace \"OCsc să apere dP umezeală. Bine uscate la soare asemenea 
Împletituri pot face o haină hună care rezistă de minune la umezeală. - După 
e:o~-i"1'ta unele manuscrise au 't,, altele au :;i', care atunci SC' raportă la 1<a'tG1· 

1tH;~·,H; şi atunci trebne înlocuit punctul şi Yirgula după <p).o:y.,-,•, priutr'o 
simplă ,·irg-ulă, 

7 al'--iJowo:. l"nele ediţii, între cari şi aceea a lui Creutzcr au ,·ocea 
medie a:1i1:irnv'tai. Am preferit \'erbul activ care fig-urează în majoritatea 
manuscriselor şi care pare mai naturală. 

s 'I' op I'- o i:i 't p o 1t o·,. 1n chip de coşniţă, adică îu modul cum se împle
teşte pentru facerea unei coşniţe de rogojină. (,ăsim expresia aceasta în I'au· 
sanias (VIII. 22, § 4). Biihr traduce >corbis ad instar•. 
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eoşuiţe şi se îmbracă cu el ca 
('U llll pieptar. 

U~J. (Mai sunt) alţi Indieni 
cari locuesc la Hăsf1rit de aceştia 
şi cari sunt nomazi ~i mancă

tori de· carne cruda; e1 se nu
mesc Padei. Se zice că mora
Yurile lor sunt cele următoare. 

p.b ă·,op7. a'l0r,,:; ,;: :i.ii.i,:;,i o: Dacă cineva dintre ei se îm-
6:J.~l~it:1·,-:~; xt;t'lfjt>'j~. rt:J.:'lr:.,~ 7.,~r:b'J 1 bolnă\'eşte, fie el bărbat, fie fe
n,Y.6:1.:•,,,·1 ,t 'lr,:y;1:1 -:-i z:-,±7. ,:;11,:;: i me1e, ( ei ieau urmf1toarele mă
&:7.'.r(j;;i:-,,-:;b:c. ·o 02 ă„7.:-,'16:; a-:;:: suri). pe bărbat îl ucid cei din 
:1.·i, p.2•1 'l"..iai,:•1. ,,; 02 r,•) ".i'JT'(t'llu".i- sexul lui cu cari a fost el mai 

mult în contact, ziciind cil dacă 

1 ~ ·1 O o 'J Z o~~~. lfanuseri~ntl din Caruliridge, zis sancroftiau nre ~-,a~•,moo~ 
adoptat şi tic l'reutzer. 

3 JI c,. ~a, o:. Toate părerile cari s'au emis pentrn a determinit care e poporul 
la care Erodot face aluzie, nu sunt bazate <ledit pe nişte pure presupuneri, 
aşa că e i111posihil a ajunge la un rezultat poziti,- sau cel puţin satisfăcător în 
pril"iuţa aceasta. Tot ce putem face este a da seami\ de ele, cu toate că chiar 
aceaşta c de pu\in folos cân<l ne gândim că Erodot însuş nu ştie unde locuia 
acest J'Opor. ci n:petă numai un ecou de s,·on care a ajuns până la urechile 
lui totdeauna g-ata să asculte ceva sensaţional sau misterios. Iată dar diferitele 
păreri cari au fost emise în această privinţă: Larcher şi Rennel cred că Padeii 
şi liangarii sunt două denumiri ale unuia şi aceluiaş popor, numele derivând 
dela râul Uang-es care în limba industană se numeşte Gang-as şi în cea san
scrit:\ Pada. \ iuceut pretinde că sunt o rassă din munţii despre Tartaria; de 
altă parte Heereu c de idee că locuiau în 1·eg-iunea numită astăzi Guzerat, 
la Răsărit ,le gurile tl11,·iul11i Indus unde se atlă un râu numit Padar; alţii iar 
zie l':1 ar fi ,·orl,a de coasta Pariahilor al căror nume ar fi derivând dela cu
,·,1ntul /'ad. care iu limba sanscrită însemnează picior, fiindcă această castă 
despreţuită ar fi ieşit din piciorul lui Brahma. Singurul autor elasi«> cure îi men
\ in11eaz1\ este Tihni în n•rsurile urm?'itoare: 

• Impie nee s11•,·is celehrans con,·iyia mensJS 
,l'ltima vicinus Phoeho tenet arva l'a<lieus, 

I\", J. '" 144. 

Blakcslcy crede că canibalismul atriliuit acestui popor pro\"ine mai mult din 
doctrina rnctempsicozei decât dintr'o stare de sălbăticie. 

3 .\ oµ a: r,:::;: ~ ~ ~,,:o:; l ~ s. Am scris ~'l:o:;:as cum am făcut şi la 
Cap. 26 dm Cartea I\". l""nele ediţii şi manuscrise au -=o:o,,:ios. Sunt şi e<liţii cu 
,\;,µo:; în loc lle ~oµa:o:o:, clar cu,·ântul nu se poate aplica la un popor bar
lmr cum e acesta. 

• ::; 'f, o: ~: ,,. ,p '1,, p, o !J a: \" a fi stricată pentru uzul lor; în alte cu,·inte 
cii ei n'ar putea s'o mănânce. Băhr interpretează fraza întreagă., ,dicentes, 
,illum tahesccntuu morim suam ipsium carnem corrumpere indeque ipsis gu
•stnnlli cupi,lis corruptam pra-bere•. - Textul aldin şi câteva manuscrise au 
~:a·.;/Js:ps:v, iar restul intre cari mal)uscrisele cele <louă din Florenţa au ~:a'f'rl,:
pi;'Ja: adoptat t!e toate cele mai bune ediţii moder1.e. 

) o, a¼ o ii au ·r ·r: v o.,; x oµ. iv o:. Băhr traduce •non concedentes hoe• id 
,est non agnoscentt.Js quod morim se laborare negat•. (\"ezi Cartea I, Cap. 2lti; 
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l-ar prăpădi boala, carnea ( lui) 
pentru ei ar fi pierdută. El tă

gădueşte (şi susţine) c,l nu e 
nici un bolnav, ei însă nead
miţând (aceasta) îl omoară şi îl 
mănâncă pr:lznuind. Dacă este 
o femeie care se îmbolnăveşte, 
tot astfel femeile cari îi sunt 
mai amice procedează (cu dânsa) 
la fel cum (procedează) bărbaţii. 
Pe acela din ei care ajunge la 
bătrâneţe, ( ei) îl sacrifică şi îl 
mănâncă prăznuind. Puţini însrt 
;ijung să se pună aceasbl che
stiune in discuţie; căci înainte 
de aceasta ucid (pe om) când 
cade bolnav. 

100. La alţii dintre Indieni 
există ( cu totul) alt sistem: ei 

---------------- -- ----

1 'artea IV. Cap. :!li; Cartea V, Cap. Bli şi !1-1- şi Cartea VI, Cap. 61 şi 140). -
llartius l f"ber dcn Uel'hts11rstnnd d. Urein1cohner /I razii, pag. 73), Yorbeşte de 1111 

ol,iceiu similar ca riispânclit între locuitorii originari din Brazilia, . .\semcnca 
călătorul ]larco Polo (C,1l<1toi-ii. pag. 610), în c,liţia Tischeudorf spune că ,ln
•cuitorii din Dragoian (insula Sumatra), au acest obiceiu cân<l vreun lllClll· 
• hrn <lin familia lor se îmbolnăveşte. Rudele bolnavului chiamii pe ferme
•căt.or ca să examineze simptomele şi să ,leclare dacă el se va vin,leca san 
•nu .... Dacă f'ern:ecătorul declară că nu, ei atunci l'hiamă nişte persoane spe
•1eiale pentru aceasta şi cari operează cu dexteritate, ca să astupe gura pacien
•tului pânii îl suf'oci1. Aceasta odată făcut ei taie cadavrul în hucăţi spre a ti gătit 
,de mâncare şi 01latfl. gătit se adună rudele şi benchetuesc pe el mânci'tnclu-1 
,f'iiră a lăsit mă,ln\·a din oase•. E interesant să cnlllpari acest pasa,i cu textul 
nostru. 

1 i:;;: z. p • ,;, p. •·,o:. Este aci de observat că mai sus când e \·orlm de re· 
L1ţiile între hiirha\i autorul nostru se se1Tă de expresia o: iiµ.:Hovtsi;. Pare im
plil'ă daraveri <ic aface1·i, aci când e vorhă ,le felllri relaţiile fiind mai n111lt 
.Je amiciţie sau de servicii mutuale avem participiul i:~:z.pswµ.svo:, <"arc in,!ică 
îrnlatoriri de o pa1·te şi de alta. Prepoziţia â1tl ,lenotii reciprocitate de urnite 
ori când ea intră. în compunerea unui vPrh şi aci a\·e111 1111 caz care indicii 
relaţiuni de servicii reciproce. Am crezut. ilar bine de a traduce prin cuvân
tul amice. 

2 'Ei; H to u, o o ), 6 ·, o Y. Biihr traduce latine~te: •in ejus ratione111• ~i 
interpretează •aci eam scilicet senectute111•, :,,/11 mă satisface însă această expli
caţie care ar fi bună dacă am avea i,0·1r,o în loc ,Ic i,o·,r,•,. Explicaţia lui Hla
J.:,.sley e mult mai hunii. El zice •puţini ajung să vie chestie despre aceastn, 
a<lică ajung să. se discute dacă sunt destul de bătrâni ca să fie sacrificaţi sau 1111. 

8 1t p /, •1 a. p to~- Manuscrisul sancroftian din Viena şi cel din Camhridge 
an Tou,r,o în loc ,le tou şi această variantă c adoptat:, şi de Bekker. - .hem 
însă 1tpi; ,ou necontestat la Cap. 12:! din Cartea I, mai sus la Cap. 1i:! Jiu ( ·ar
tea aceasta şi la Cap. 55 şi 75 din Cartea V. 
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nu ucid nici o fiinţă cu vieaţfi, 
nu seamănă şi nu au obiceiul 
să zidească case; ei mănâncă 

zarzavaturi; în ţara lor există 

(o plantă) care creşte dela sine 
din pământ, (având sămânţa) 

ele mărimea (bobului) de meiu 
şi într' o calice ; pe aceasta ei 
o culeg, o fierb cu calice cu 
tot, şi o mănâncă. Acela dintre 
Pi care se îmbolnăveşte pleacă 

în pustietate şi se culcă jos; 
despre morţi şi despre bolnavi 
nu se preocupă mmem. 

101. La toţi Indienii aceia 
llespre cari am vorbit, relaţiile 

'o;;~, ·,1:,,,00:;: ou~a-, sµ.yozo·,. Brahminii au n deosel,ită oroare 
de a <listruge vieaţa, asemenea au şi Mahratii din India. Probabil că e vorbii 
de asemenea secte, în toate cazurile de Budişti, cari şi ei sunt vegetarieni, nu 
poate să fie chestie pentrn simplul motiv că Gaumata-Budha a trăit cu 40 de 
ani numai înaiutea lui Erodot, a~i• că credinţele lui nu avuseră timpul să Sf> 

întinză şi religia Budistă uu a prins consistenţă decât mult timp după moartea 
lui Erodot. Budismul nu a început să st> desvolte decât ,lupă. începutul erei 
,:reştine, În Sudul Indi!'i şi mai cu osebire în insula Ceylan. 

2 :t ,, '"l 'f' cq iot>;:. Vezi mai sus la Cap. :!5 urnle este întrebuinţat iar 
verhu I acesta. 

a ,, c; o ., " s ., z p o i; .: ;, I'- e T CI. (j o<; i y "ai- o" t, 'L b 'to I'- CI. 't ~ y ~ " 't -;, ; ., Y: c; 
T t Y o I'- s, o,. S'a crezut de mulţi comentatori că e vorbă aci <le planta ore
zului care i,ste haza hranei ln,lienilor, dar descrierea nu corespunde ele l0c cu 
orezul, mai înt.âiu fiindcă hoaha orezului e mult mai mare ca o boabă de meiu 
(xi:n_poi;), apoi 01·ez11l nu creştP într'o calice. Alţii au crezut cii e rnrhă de 
nalhă (hihiscus) care are diferite specii ,lin cari unele se mănâncă în India 
când floarea şi sămânţa din calice ~111,t încă foarte crude. .-\ceasta însă 1111 se 
poate zice că constitue haza hranei. A1levăr11I este că Erodot vorbeşte de po
poare ,lincolo ,le limita cunoştinţelor lui şi poate prea bine să confunde clescrie
rile C<' le-a auzit ale unor plante diferite, nalba şi orezul. - Fraza aceasta e 
foarte eliptică şi a trebuit să a,Iaug cuvinte multe în traducere ca să s11plinesc 
lipsurile şi s'o fac dela prima ve,lere inteli1?ihilă şi dară. Cuvintele ce le-am 
sllplinit sunt logiceşte incontestabile, căci x;·1zpo~ care e sămânţa de meiu ele
oarece numai sămânţa unei plante poate fi conţinută intr'o calice adică în par
tea in formă ,Je potir care susţine cornla sau floarea propriu zisă. 

• a ÎJT ·ri 1: ·r, "a 1. o":. )Iuite ediţii, între cari aceea a lui Long- şi 111aclfane 
urmând textul colegiului Emmanuel la Camhridge omit articolul 1:·/, pentru cu
vântul că nu există În nici un mauuscris în clauza care precedă. ::ll'am con
format, reţinându-l, cu marea majoritate a manuscriselor şi cu textele manu
scrise cele mai bune. 

~ .f p o y 't' ' ' ( a 1: o o a t: i; o o 1:' a lt ~ ~ a: y o ., 't o i; o ;; 't ' "a I'- y o ., 'to i;. .-\cea
sta seamănă mult cu obiceiurile sectei asiatice din India zisă loyi. Dar încă. 
odată nu putem preciza asupra unor chestiuni aşa de confuze chiar în mintea 
autorului. 
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sexuale se petrec în public, ca 
la Yite; toţi au aceeaţ; coloare 
ca a Etiopienilor. 8perma lor, 
pe care o introduc în femeie, 
nu este ca a altor bărbaţi, alba, 
ci neagră ca şi culoarea (lor 
proprie); tot aşa spermă emit 
şi Etiopienii. Aceşti Indieni lo
cuesc departe de Perşi ş1 m 
direcţia Sudului ; şi nu dau nici 
un fel de ascultare regelui Dariu . 

102. l7 n alt neam de Imlieni 
locuesc îu apropierea oraşului 

Caspatira şi a Pactiicei. f'i tr;l-

1 :t p ~~o: 't w ·,. ln sensul mai Iarµ· de vite în care c luat c111·âutul acesta 
la Cap. 13;:I din Cartea I, unde \·ezi ml. I, pag. 239, nota I, ~i Cai'tea II, Cap. 
41. - Obicrinri similare sunt atrihuite Jllasageţilor la Cap. ~Hi din Cartea I. 

2 -: ;, z p ru /J. a. tp o p Zoo o t b µ o to " 1t c:t "t s; x u. t 1t r1. p u tt i. +1 a t o v Ai
~ lo 'i' :. De unde rezultă că Etiopie11ii 1111 erau 11egri şi încă mai puţi11 Fgip
tenii l'ari snnt mai la ~ford şi mai pnţiu Pxp11şi la soare. ceeacc o şi spune 
Erotlot la Cap. 10-i clin Cartea II. (Yczi rnl. 11. pag-. IW7, nota tl). 

3 1t ~fJ 'i (J_ ~ L s: vi: a t E.::; -r r.J..::; ~I u v r.1. t x a.::;. Această. frază, tleşl există în toate 
manuscrisele, l'nnstitne uu <lPtaliu inutil şi indef'ent, cir aceea se hănue că ar 
fi fost intercalat nerozeşte la n clată anterioară 111a1111s1·riselor t'Xistente, ,1„ 
\T!'nn copist 1le prost gust. 

' ri. i. l. &. p. ăi. a.tva., lt a~ ci.~ i p 't 6 z? W p. 'J.. .Aeeasta Cf-tc· o eroare fizio
logică 1lin cele mai neexplicahile pe cari le-a comis autorul uost1·11 şi Aristntel1, 
deneagi'1 faptul în mod categoric În două pasaje ,lin sl'rierile l11i. (Yt>zi /li.st. 
A11i111r1/., II L 2:!, şi Gener. Animnl., II, :!). 

5 rJ r, p ·,1 , •. \cP.st snhstanti\", care este identic ca sens en ·;o·rr, de 111ai sus. 
e C'âte o<la(a masc11lin şi am avut -coii ~opr,ii la Cap. !13 din t '.nrtea II; Aristo
tele ~i Plntarf'h i11treh11inţează forma ferneuini1 rlop-i-1• 

b t , ?, t o ~ µ. ; 'i 't w 'i , 1 " ~ w v E x ,.1. ~ -c e r, w -= ,,, 'i 11 E p o ; ,,. •1 o ~ x a o u o~ x a t 
tt p b; , ,, Tr, u -z ·d µou. •Porţiunea Indiei care ar corespu111le mai liiue cu 
această inJicaţie ar fi aceea cnnoscutl'l. astăzi subt 111111wle r],. Seindia ~i mai 
ales partea de pr malul drept al flul"iul11i Indus în partea iuforioară a l'11rsului 
să11. Hennel co11el,ide din aceasta că Dariu 1111 a stăpânit din India del'ât par
tea huzi1111lui flu\"i11lui Imlus, şi că limita despn· Băsărit a lni eri1 pustietatea 
Heµ-istan în partea despre .\pus a prol'iuciei Hlnul.iputan. ]lespre rest 1111 ~tii1 
nimic tleci'tt din srnnuri vage. (Yezi HenueL Geo,qrafi.r, /,,; Erodai. pag. :lO!l), 

1 Ka;-.c,:nbp,:, -::s -.co).t xal -c·r, llaY.-::u·,x·?, z.o,p·ţ,. :'\[ai toţi l'ari au 
cumentat 1msajul acesta au căzut de acord in a recunoaşte l'il prin ora
şul Caspatira se îuţeleµ-e oraşul Calrnl de astăzi. '.\urnele mai corect este Cas
papirns şi e şi acela pe care ii dă Ecateu precum ne-o afirmă Stcphan <lin Bi
zanţiu care spune: ,Ka:;1t(:L1tUpr,;· -.co).:~ l'a•,aap:,."f,. ~xubwv ax:Y,. 'Exa:a!o; 'c\o:a•. 
l'iumelc ('aspapuros însemna îu limba locală Cota/ea Caspiilnr şi eri1 i;iumele 
vechiu al oraşului Cabul şi nu Caşiapapuros carp însemna Cetatm Ca-~iilor şi 
era numele vechiu al Caşmirului. 1n realitate Erodat µ-reseşte poziţia geografică 
a acestui oraş care uu e situat pe fluviul Indus, ci pe malul unui râu tributar 
al Tutlusului.-Intr11 c:1t pri,·e~te acum regiunea Paf'tiică, ea e asti1zi reprezen-
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esc mai la Nord decât (toţi) In
dienii ceilalţi şi moravurile lor 
se aseamăn:l cu acelea ale Bac
trienilor. Ei sunt cei mai ras
boinici dintre Indieni ŞI sunt 
aceia cari se trimit să aducă 

aurul: căci în părţile acestea e 
situată regiunea (care e) stearpă 
tlin cauza nisipului. lu pustiu
rile şi în nisipurile acestea sunt 
nişte furnici de o climensie mai 

tal:\ 1,riu partea uordestid, a .\fganistanului. Afganii despre Răsărit se intitu
lenă şi astiizi Pal.t,1n şi cei despre .\pus Pa1t1in. La Cap. 44 din Cartea IV, 
.:etatea ( 'aspatira şi ,·n ţara Pactiică sunt iar asociate împreună, dar e clar că 
1-'actiica acpasta ,lin textul nostru şi aceea dela Cap. 44 din Cartea IV, nu este 
Paet.iica menţionată mai sus la.Cap. 93; aceea dela Cap. 93 din Cartea aceasta 
eri1 situată în A r111enia, pe când aceasta era în Afganistan, aproape de malu
rile Indusului. Ei poate sunt reprezentaţi prin Afrezii moderni de pe frontiera 
Anglo-afgană de astăzi. Pentru Pactii cei din Armenia vezi mai sus nota ti. 
pag. 219. La Cap. fii din Cartea VII, Pacticii menţionaţi acolo tlgurcază după 
Caspii şi Zarang-iani ca făcând parte din armata lui Xerxes şi după modul cu111 
descrie Ero,lnt îmhrăcărnintea lor, ar rezulta. că ţara lor e friguroasă şi rnnn
toasă, ceeace ar irnlici1 poate mai mult părţile de munte ale Armeniei. Dar. 
,:nm am spus mai sus la :iota ,; dela pag. 2Hl. Erodot treb11e să li fac11t o 
i,nnl'uzie de nume între Pactii aceştia din .\fganistan şi p1,pornl din . .\rmenin 
eăruia îi <hi aePla~ nun1e. 

1 ~,,pi w. Unele ediţii au ~opi,!O. 
• oi~ o:. E foarte curios că Ero<lot tace asupra numelui acestui popor. 

Pliniu spune că si, mnniau Darzi; alţii îi numes,~ Darazi. In poema indianii 
.ll<1hal,harata se vorbeşte de un neam tle oameni Darada; ,]ar aci avem a fa,·1\ 
,·11 simple presupuneri. 

3 o:. Omis în câtev,i ediţii. 
• ~P"'lfll't] oii< ~'tjv •}'-<flfl-O>. Xu poate fi vorbă aci decât de pu~tiul 

Cobi. lllaltebru11 (N•H~llcs an11ales de ~O!}ages. ml. II. pag. 313), spune că rnnntii 
din vecinătatea pustiului acestuia sunt auriferi pentrueă apele cari eurg d1e 
acolo spre Buchara au fărămituri şi praf de aur. 

• I' li p I'- "l " , <;, I'- • ·, r.i: fJ • a z z o Y t • <; " u ·, w ·, I'- !: ~ e: i- ci:, o o v -x, ,:, ). (O :t i "w ·, 
~ ~ I-'- i Co va. Ori cât ar părea <le absurdă acea,tă atirmare a au torn lui uostrn, 
1111 t.rehue sii o trntărn ca o pură invenţie a lui sau a aceluia care i-a repetat 
ceeace el ne-a transmi~. Trebue să fie o bază pe care s'a ri,licat această legeu.Ju, 
eăci Erodot nu e singnrul care să ne spue acest lucru şi autori nu mai p;1ţin 
1•111inenţi şi sinceri ca llleg-asthene ( f'ragm„ 39): Dion ( Or., XXXV, pag. 4:J6): 
l'liniu (lli,t. Nat„ XI, 56); Elian (llist . .An., III, 4), s'au lăsat a ti şi ci înşe
laţi şi să devie şi ei ecoul unui asemenea basm. Xu numai atât, tlnr Preshiter 
.Johan, scriitor <lin secolul al 12-lea al erei noastre, îutr'o epistolă a lui relativă. 
la minunile lll(liei, conţinută în manuscrisul cunos<1ut suht numele rle Codex 
llisinonsis şi citat ,le Biihr zice: , lu ,piadnm provincia nostra, 81111t formic"' 
, in magnitudine calnlorum, habentes septem pedes et alas •111attuor. l8tie for
• micie ah occasu solis ad ortum morantur sub terra et fodiunt puris,imum nu
•rnm tota nocte - qmerunt victum sunm tota die. - ln nocte autem veni1111t 
• homines de cunctis civitatibus ad colligendum ipsum au rum et imponuut ele· 
•phantibus, - Qnamlo formica• sunt supra terram. nullus ihi anrlet accedere, 
• propler cru,lelitatern et feroci ta tem ipsorun,. Nearcli (A rri1111 [ud, 1:> ), afirmă 
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mică ca a cânelui, dar mai mare 
ca a vulpei. Câtevit din ele se 
g:lsesc la regele Perşilor, prinse 
la vânătoare în acele locuri . 
Furnicile acestea dar, după ce 
îşi fac locuinţă subt p:irniu1 t, 
ridic,\ grămezi de nisip în chi
pul ş1 rn felul cum foc furni
cile din Eluda; 1-_,i la fel an o 

că a văzut chiar pieile acestor insecte colosale. In timpuri chiar aşa de recP11te 
ca anul 1559, autorul De Thou (Istorici Co11timpo1-mu1, Cap. XXIV), ~pune că 
Şahul Persiei ar fi trimis ca dar Sultanului Suleiman al II-iea, ,formicam I 11-
,dicam, canis mediocris magnitudine, animal mordax et sievum•. - Un lucrn 
înainte de toate treime înlăturat şi aceasta este eă animalul care a creat Îotâiu 
legenda aceasta ar fi fost o insectă; treime să fi fost un cuadruped al ciirui 
nume local seamănă Cil acela dat furnicilor şi să fi produs astfel o confuzie; 
:!Iţii sunt ele părere că a!' fi fost un animal care ar fi oarecum asociat Cil for
nieile, cum ar fi de pildă furnicarul (1'1anis pe;tedactyla al lui Lineu şi Pc11-
golioul lui llulfoo), care se hrăneşte excluzi,· din furnici, Aoimalnl acesta e in 
ade,·ăr cev,1 mai marc ca o n1lpe şi işi face găuri în nisipurile diu şesurilP 
Indiei de Xord şi se găseşte în vecinătatea cuiburilor <le furnici cari sunt in 
India foarte mari; el se vâră foarte repede subt pământ când se crede uhserrnt 
sau în pericol, scobind o gaură foarte repecle cu• picioarele lui Jiui,iut(•. Stra
lir,n clescrie mirrnacul ca un fel de şacal şi 011 e imposibil ca numele să li,· 
lrwal. ;\[ir în limba persică însemnează furnică şi în multe dialecte asiatice î11-
-se11111ează un animal sălbatic oarecare şi a fost dat uneori hie11ei. O explicaţie 
,lată de "'ilson atrihue originea legendei faptului că în şesurile Tihetului acela~ 
<;ul"ânt (pipilica) însemnează şi furnică şi aur, şi că numele acesta s'a dat m<·· 
talului preţios adunat în Tihet pentruci"i se crede că furnicile scormonesc 11i
sipul şi aduc aurul la suprafaţă. (.Jounwl of .-lsiatic Societ.11, Yol. XIII, pag. 1 ,7 
,ii 143 J. Ori cum o fi Erodot nu trebuc acuzat aci cum îl acuză unii critici de 
a născoci o absurditate. Ctesias atribue grifonilor rolul pe care îl clă Eroclnt 
acestor furnici. - In loc de ri.i.w:-hwv textul lui Blakeslev are ai,w1taxsw·, . 
. .\111 scris astfel cum am scris şi la Cap. 67 diu Cartea II, ·unde insuş textul 
lui Blakesley are âi.w1thwv. 

1 El o, 1 ;, p a b-:: w v x a, 1t ,, pa ~ a ::ni, t ·, 't fu v li s r, ai w v. A,lică Prau 
păstrate în parcurile sau în grădinile regale împreună cu alte animale sălba
tice şi acolo regele îşi făcea plăcerea de a le vâaa. - ln loc de ~wv Bekker 
acordă cu ~-,a,ls": şi are 'ttj,. Toate manuscrisele Însă acordă. cu 11 s~;awv. 

2 si~l ae "Kat -rb e~O'"'~ OiirJ~6'ta'to~ o;-:o~. Am urmat aci text11I 
aldin care e şi acela al lui Loog şi )lacleaoe din lucrarea lui lilakesley, fiinJcă 
aci ne pierdem în diversitatea variantelor pe cari le întâlnim în diferitele ma
nuscrise şi ediţii. Unele manuscrise pe cari le urmează Gaisford şi Creutzer 
„11,it pe o~tot, altele îolocuesc pe o~tot prin ab,ol, altele omit pe x~,, altde 
în fine omit pe 'ti, şi de aci rezultă o mulţime de comhioaţii de tot felul, cari 
toate însă nu alterează sensul. Blakesley crede că textul aldin precum l-am 
reprodus acl este cel corect dar că întreaga clauză a fost deplasată din poziţia 
ei originală care ar fi fost imediat după â1.w1tsxwv iH fLi(ova. Dion Chrisostom 
( Or., XXXV), pare a fi avut o ediţie a scrierilor lui Erodot în care clauza 
aceasta ou era unde ne-o prezentă astăzi manu~crisele pe cari le posedăm, căci 
el zice acolo având fării. îndoeală pasajul acesta în mintea lui, despre furnicile, 
acestea •ob'toL as dat ri.1.w1thwv fLelCove;, 'tăUa oa i;fLOWt 'to[~ 1tap' Op.iv<. Dacă 
punem clauza acolo unde crede Blakesley că a fost dela început, impresia ar ti 
aceea pe care a avut-o Dioo. 
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mare asemănare (cu acestea din 
urmă). Nisipul (acesta) ridicat 
este aurifer. După nisipul a
cesta se duc Indienii în pustie
tate, înhăinând împreuni1. fiecare 
din ei trei cămile, în dreapta 
şi în stânga (două animale) 
bărbăteşti, pe cari le mână cu 
hăţuri, iar la mijloc partea fe
meiaseă: pe aceasta (din urmă) 
o încalecă (Indianul) potrivind 
aşit ca s:l se serve de una pe 
care a despărţit-o de curând 
dela. feţii ei; c:1ci cămilele lor, 
subt punctul de vedere al iu
ţelii nu sunt inferioare cailor, 
afară de aceasta sunt mai tari 
în a suportu poveri grele. 

103. Cam ce fel de aparenţ:1 
prezentă cămila, deoarece Elinii 
o cunosc, eu nu o voiu descrie; 
voiu vorbi (numai) de acelea ce 
(ei) nu (le) ştiu despre dânsa. 
Cămila are, la picioarele dina
poi, pntru oase femoriale şi pa-

o s t p "'1 cp ,; p o v µ S v S x a 't 8 ? w fJ s v l p :i s v 'J.. 1t a p 8 A. x s t Y, 1J "rj i. s a v ~ ¼ 
• • f1 s; o v. Prin :;;,p-,,:,oopo·, se înţelege animalul care e condus cu hăţuri. 
adi,·ă înhămat. lrni îuchipuiu aci două cămile bărbăteşti înhămale la dreapta şi 
la stânga omului cc conduce, iar la mijloc între ac-este animale cămila femeiască 
lil,eră pe care omul se ţine călare ca să conducă această echipă extraordinară. 
B,ihr <'xplic:1 astfel acest pasaj în latineşte: ,tres quisque camelos ita jungunt, 
,ut marcm funalem utrimque collocent, qui a latere trahant, feminam Ycro 
•mediam inter hos ponant hanc vero ipse conscendit <1uam ab recentissime natis 
_,suis a\'ulsam ut jungat operam <ledit•. - Mai sus la Cap. 85, avem fJYjHwv 
·.1t1tw•, cum avem aci fJYjbav deortrcce în limba clină nu există cuvânt deosebit 
pl'ntru a: desemnit nici o iapă, nici partea femeiască a cămilei. 

2 C su; ·ri- Unele e,liţii au (;o;.:, ceeace nu e corect deoarece e suhjunc
t il"ul după u,;. Yezi la \'Ol. II, pag. 308, nota 7, unde avem un subjuncti,· 
după Î)1<rn; pe care iar uncie ediţii l-au transformat g-reşit În indicativ. 

3 z:; o o Y" ;. Editia !ni Blakcsley are -r,ooovs~, atât aci cât şi mai jo~ la 
Cap. 105. 

• 't ,,. z u 't -;, , a. Accentuat îu unele ediţii 't'~X.ll'tY1w .. 
5 1t o). i.. iv. Omis în unele e<liţii, altele au 1toiJ.<j,, adică cu mult. 
• e1t:o'tsa'tat. Pentru a1tlotaYta,, subiectul fiin<l o, "E)J,Yjn~ subtînţeles. 

Tnt aşa aYem auvfo't!l: la Cap. 142 din Cartea II, unde vezi voi. JI, pag. 384. 
rwta :.I şi tot a::,:;:i,,.:,,, la Cap. 2 din Cartea aceasta. 
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O;)'t'(r x-:x1 c.i;.t roi-:x:iq-., zp.w:1..·,oi 
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lfap:-iorirw-, ici·mo·, ~cro·,r-:xi i-, rti 

!Xp1ta·,1i· 3 u::o î~P to•:i Y.?Ji:um;i; 

oi :-iiip[LlJi'••i; "-î,:x-,s;:i; 7[-.,0·,r-:xi u::o 

·;t.v. (~cp:-ior-:xroi; ,3s E'lt! 6 i,),to; 

TQl)'t'Ot'l! 't'O!'l! '1.'JfJpUl7tOt'lt 't'Q ElO

fJt'JO'J, t ,;u xari.r.p ro:cri 2D,Aot,;i 

:1.EcrafL~(hji;, "-'"-' 'J:t;:pr.iAai; :1.±
zpii; ,; ou 'l."{OV'ii; ,;t-:x1JllJ!O<;. u Îo'.1-

tru genuchi ; părţile ei genitale 
se află între picioarele dinapoi 
ŞI întoarse spre coadă. 

104. In modul acesta dar şi 

cu atelagiul acesta se duc In
dienii să caute aurul, calculând 
să fie la pradă atunci cilnd ar
şiţa e mai intensă; căci furni
cile se fac nevăzute subt pă

mânt când e arşiţ:\. In locali
tăţile ac:elea soarele arde mai 
tare dimineaţa, dar nu ca în 
alte locuri la amiaz1, CI când 
se ridic:1 sus (r.rnţin) ŞI până 

la ora spartului târgului. La 

1 K<-<µ"f}Âo, zy svtot ii,norJ,oL:a ox,Aso( i';(Et aoo,pa, f-L"f}po•'i, 
x a: ·r ou·, a~ a ~ i: o o.pa. A. H. Sayce, care e câte odată sever cu Ero<lot 
eând îl găseşte în defect, observă aci cu o notă de ironie că nu e <le mirare 
ca Elinii să fi ignorat faptul acesta pentru motivul foarte simplu că faptul 1111 

e adevărat. Şi în adevăr faptul e cu totul inexact, căci cămila are exact aci>laş 
număr ele oase la picior ca şi calul, lucru pe care l-a recunoscut ~i Aristotele 
( I/ist. A.ni111<1l., II, 1 ). La cămilă ca şi la cal, fiecare picior e corn1rns <lin patru 
oase unite prin trei încheieturi, şi din aceste trei încheieturi numai adevăratul 
g-enuchiu care e ceva mai aparent la cămilă decât la alte animale cua<lrupe,11' 
din cauza înălţimii osului copsal are aparenţă de genuchiu. Eroarea !ni Ern,lot 
se explică foarte lesne prin faptul că la cămilă încheietoarea care corespund,• 
.:u genuchiul nostru e mai vizibilă decât e la cai sau la hoi 1111<le e ascuns 
aproape subt pielea panticelor. Să nu uităm că ceeace pare a fi genuchiul, la 
picioarele clin napoi la ea! sau la hon nu cor·espunde cu genuchiul nostru ci 
,:u încheietoarcfl dela picior sau glesnă; astfel fiind cămila pare a avea doi 
genuchi, pe acela Îngeuuche ca când se lasă jos pentru a fi încărcatii, cealaltă 
În<eheietură e nunrni încheietura dela picior.-Prin 11v;po~c; autorul înţelege osul 
femuru I ui. 

-i 't i,. a i (L ~ ~ o L a ~ ~ u 't ,U y o 7t ~ C ') ~ lU 'J :; X ~ A. i w V .;: fJ b .; 't "l'j 'i o ,J p "'l 'J 

c;; T p ,.,_ f-L µ:i: Y 'I., Cămila apaqine la clasa retromingenţilor şi urinează între pici1oa
rele dinapoi. 

3 ).. t Î.. O "( !. O fJ, fr Y W c; " X lU ;_ ~ 'J X a. ') µ. (L 't lU 'J 't tÎJ y (; E: p µ. CI 't (Z "C m Y i: ,; Y 't m Y 

i" o o Y Tu: a·, T '?, ,ip 1t a •1 ·?,. Această. frază, curioasă ca construcţie e tradus:l 
de către B;ihr •ternporis ratione ita inita, ut, ']llando ,estus maxime furi!. 
anrmn rapient•. Un manuscris care e în biblioteca uatională din Paris are sub
.i 11nctivul fow•;cu: în loc de ă:"oo·,Ta,. Pentrn o const,:ncţie ;,xmc; similară cu 
a,:easta vezi mai sus la Cap. 36 •~xw~ µ+1 oi â1toOT"tjOO',Ta, IHpoa:r, unde ins:\ 
majoritatea m11nuscriselor are subjunctivul i.1to~T"fjOWYT•1.,. (Vezi nota 8, pag. Ht\. 
Unite ediţ.ii foarte bune. cum e aceea a lui Gaisford, omit pe aY. 

,t ~ E p lJ. 6 't (1 'C O c; ~ Î i; O 't ~ ~ "f1 ), L O ~ "C C, rJ 'C C, ~ C ~ ~ O f O ~ â, Y (J r (;) Tt C, t O t ": ;., 

i: w 1J t Y;, ,. ~outo:ot tolo: l<Y~pw1to:;:, pentrn oamenii aceştia cu sensul de în 
lncalitatea aceasta. ~e înţelege că atirmaţia aceasta e tot aşa de fantastică ca 
~i întreaga istorie a acestor furnici gigantice. eăei e imposihil orinn<le ca d'll
dnra soarelui să fie mai intensă climineaţa decât în mijlocul zilei. - Xenofon se 
~crvă şi el de expresia~;, 1:,o~t,;,Y pentru a inuiciL ora clirnineţii (H,,fle11., I, I, ţi 4 ). 

;; f-L ~ x p: ,. I~ e,liţia lui 9rn1~tz_er µi:zpt. • . 
~ f1€l,pt, o•J aŢop·ri,; r,:a1.u~to,. Ora cand se sparg<' largul: acesla 
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ora aceea (soarele) arde mult 
mai tare decât la amiazi în 
Elada, aşa că (locuitorii) sunt 
siliţi atunci să se ude cu apă. 
Când ziua ajunge la jumătate, 

căldura la Indieni este cam a
ceeaş ca în alte locuri. După 
aceea însă, când soarele Re lasă 
jos după amiazi, el devine cum 
e în alte locuri (soarele) cel de 
dimineaţă; de atunci încolo (tem
peratura se răi.:eşte mai mult 
până ce la sfârşitul (soarelui) 
se lasă frig de tot. 

----- ------ ---·-----

însemnează ora 11 înainte <le amiazi când s·au terminat toate daraverile În 
piaţă. (Vezi vol. li. pag. 465, nota :!. Vezi asemenea vol. IV, pag 266, nota 3). 

I ,;, o t' z V Gil au A o., o~ Cl ll to"; ; o t t ~pe X s j & a t t "'l H l< a li ta. Ver
bul ~pezsof1,-,.t vrea să zică a fi udat sau a se uda cu apă. Aci e chestie de uda
tură cu apă, fie prin scăldare, fie prin stropeală, aşa că foarte greşit se inter
pretează de unii că Erodot a înţeles aci că pielea se 1Hlă. de sudoare. Deşi 
această interpretare e palrouală <le o autoritate 1111 urni puţin serioasă decât 
aceea a marelui editor şi comenl!1tor Schwcighăuser, lotuş prefer interpretarea 
lui Larcher •penllant ce temps la ils se tiennent dans l"ean•, sau a lui Miot 
,ils sont ohligPs de se Jeter ,le l"ean ponr se rafraichir•. '.'Ju crell necesar în 
tl'adncere sii specificăm modul udării ci uumai faptul, cum şi face Erodot. 

" a e:. Există elliţii Cil 0'rj Îll loc de at 
3 M e o o li o a o i: "'l "'l p. i p "'i o 1.. s o ;, ·, :: a p a :: i. ·,, o i to <; 1< a i e t t o o , t s 

ăt.."l.ou, i,.y!Jpw1tou, xa, tou, 'Iv~ou,. Traducerea textuală a frazei 
aeesteia ar fi: ,Când ziua se fa!'e jumătat,·, (soarele) arde pe Indieni carn în 
acelaş nw<l cum (arde) pe al\i oameni. 

• 'A1to1<J,tYop.;v·~, H t•;,, p.aoap.~pi"fjs- l\lai jos la Cap, 114. avem 
illentic aceeaş Pxpresie pe care cn drept cuvânt o consideră ca curioasă, căci 
sensul literal 1·ste: c,ind 1n1jlncul zilei se las,1 jos; p.ecap.~pi-1·1 este indicaţia unei 
ore sau epoci a zilei, a~ll că nu se poate zice, strict vorbiu<l, că ora sau tim· 
pul zilei s1• lasil jos. s'ar putea zice numai de astrul zilei care la amiazi, ,Jupă 
ce a atins punctul cel mai înalt la. care ajunge, începe să se las,· jos pf111ă. 
atinge orizontul şi dispare sul,t el. Aci dar timpul zilei e luat prin asociaţinne 
tle itlei pentru soare, căci timpul sau ora e indicată Jll'in mişcarea apareută ce 
o face soarele în spaţiu; analol-(ia se explică dela sint>. Se înţelege că am tradus 
liber pentru a da 1111 s~ns dar şi lol-(ic frazei. - Două manuscrise au b.1to1<AtYG<· 
JJ,h"'J, în loc de Î.1toxi.t·,op.iv"t],- l\l 'am ţinut de textnl lui Creutzer care scrie 
tot a~a mai jos la Cap, 114 şi 181 tlin Cartea IV. nmle iarăş avPrn verbul acesta, 

$ i 1t l p. â). A o v. lllai mult, nu tH J-LâUov (şi mai mult), care figurează în 
unele ediţii, Tot aşa avem 11tl p.ăUov la Cap. 94 dia Cartea I şi la Cap. 181 
din Cartea IV. 

6 s; o s 1t l ou a p. ·?i oi ho·, 1< al tu. ll cip Ta .ţ, o X st. Ca să. ne explicăm 
rna1 liiau de unde provin aceste afirmări fantastice şi falşe ale lui Erodot, tre 
hue să ţinem seamă <le mai multe concepţiuni false În materie ,le cosmografie 
cari erau înrădăcinate în mintea Elinilor în timpul lui şi cari au rămas curente 
până în evul de mijloc cân<l Copernic cel dintâiu a trasat calea pentru desco
perirea adevărului. Ca toţi Elinii, Erodat credea, deoarece nu cunoştea nici 
forma pământului nici mişcarea lui de rotaţiune, că. ora era comună pentru tot. 
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105. După ce sosesc Indienii 
în localitatea (unde se găseşte 

aurul), având saci ( cu ei), um
plând acestia cu nisip, fug îna
poi cât se poate de repede. 
Căci furnicile imediat, aşa spun 
Perşii, încunoştinţate după mi
ros, se ieau după dânşi; căci 

subt punctul de vedere al m-

universul, cac1 nn posedau anticii n1c1 ceasoarnice cronologice uici mijloace 
repezi de comunicaţie, nici firul telegrafic care să. poată divulga faptul că pe 
câud era dimineaţa în Grecia, era aproape amea7.ă in India şi încă noapte la 
Coloanele lui Erculc. Un alt fapt important care explică şi mai bine cele rnla
tate în capilolnl acesta de Erodot şi tratate aşii de sever de unii comentatori 
mai sceptici decât mine asupra hunei credinţe a autorului nostru este faptul 
că l~rodot considera pământul ca o suprafaţă plană. şi cerul ca o boltă concavă 
despre pământ, judeca în faptă după aparenţa ce ne produce bolta cerească. 
când ne aflam pe marn sau pe o întindere de pământ care ne permite să ve
dem orizontul liber, iluzie optică naturală produsă. prin faptul că o sferă al 
cărei centru suntem noi formează limita noastră vizuală; aşa fiind dar pentru 
Erodot ca1·elc vedea că soarele se ridică la rl1sărit pe bolta aceasta şi trece 
apoi sus peste capul lui ca să se scoboare iar la pământ în spre apus i se 
părea că dimineaţa spre răsărit soarele P aproape de tot <le> pământ, că îl atinge 
chiar şi că prin urmare pentrn oamenii cari locuiau la răsărit, cum erau In
dienii, ,Jimineaţa trebuia să fie o căldura. teribilă, că la ameaz/i soarele se <le
părta de Indieni fiindcă era mai <leparte ,Ic orizontul lor şi că seara pentru 
acela,i moti,· era de tot frig >z1tl ouop.·r,:n !:<OY Y.al -::a ><ap~a <J,uxH•. Aşa dar se 
explică bine cum credea EroJot că di111ineaţa ardea soarele în India mai tare 
decât anlc În Grecia la ameazi şi seara era acolo frig de tot. De sigur că. pen· 
tru motivul invers el crede:\ că pentru omenirea situată. la apuwl lumii ~u
noscute de el trebuia să fie frig dimineaţa, potrivit la amiazi şi căldură mare 
st>ara cân,I soarele era penim Elini pe rl!"iznutul apusean, ('ă acest din urmă 
fenomen eril credinţa la Greci şi la Romani o arată scriitorul Posi,lonius (apud 
Strabonem, III, !), care spune că soarele cân,I apunea pc <)ceanul Apusean 
(Atlantic) făcea un sgomot ca cum ar fi un fier roşu care intră În apă. Avem 
aceeaş credinţă exprimată de .Tuvenal (XI\', \". 280). 

> • • • • • sed longe Calpe relicta 
,Audiet Herculeo stridentem gurgite solem.• 

La aepsta treime adăugat un fapt real care fără îndoeală a venit şi a confirmat 
opinia că seara era frig în India şi anume faptul că căldura cea mare în tim
pul zil,·i vara produce la sfinţitul soarelui o aşi, evaporaţie Încât efectul este 
des de a scădea temperatura pc sol aproape la O, fenomen care face ca serile 
<le vară în India, după. o zi de căldură. tropicaiă ~ă fie foarte periculoasă mai 
ales pentr11 l~uropci neohicinuiţi cu aşa schimbări brusce de temperatură. 

3 1J u A a,., a.. Cuvântul întrebuinţat mai sus la Cap. 46, este un sac de 
piele În general şi uneori de lână ca desagii ţăranilor noştri. 

• ili,_ o~ l;Eî,S't'H 0_1tc. Jls P?twv. ?ezi voi. I, pag. li4, nota 4, asu
pra pasaJulu1 ,u,, 11,y II ,poswv p.st,~stspoi ).qouoi•. 

b • ' 1-'- "'l 7t p o).,,. fL ~a„ n y 'to l); 'Iv a ol) - 't "f, - o o o ii. In ediţia lui Long 
şi Jilacleane, ordinea acestor cuvinte este schimbată şi cetim .( p.-i-J 1tpo>-ap.~ci
vstY tij, booii 'tOll, 'lvaou,. - Băhr traduce latineşte: ut nisi Jncli viam pneci
perent. 
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ţelii (ele) nu au seamăn, aşa 

că dacă Indienii nu ar lua-o 
(bine) înainte pe drum pe când 
furnicile se adună, mc1 unul 
din ei nu ar scăpa cu vieaţă. 
Acum, cămilele de sexul băr· 

bătesc, - cari la fugil sunt infe-

1 a o o ova;. In textul lui Sayce precum şi în :1cela ni lui Longe şi l[a
aleane găsim 'rjooova;. (Vezi mai s11s nota 6 dela pag. 2~2. 

3 ~ E t v. In unelfl ediţii vechi dil.m de forma necontraetată ionică bi:Et>, 

patronată de Bredoviu. 
a xal 1tapai.uao~ai, i:1td,1<of1-hoo; obx OfJ-06 Clfl-"fOdpoo,. Din 

cauza diferitelor interpretări cari s'au dat verbelor 1tapabaofJai şi i:uA.xofJ-boo; 
s'au pus diferite moduri de a traduce aceste c11vinte. E dubios dacă :tapal-.oac'Ja: 
se aplică la forţele de rezistenţă ale animalului sau la legăturile de fringhie 
cu cari erau conduse cămilele acestea, cari Merviau de hăţuri şi al căror uz e 
implicat în sensul cuvântului oaip:'f'opov dela Cap. 102 de 111ai sus. In primul 
caz am traduce •puterile lor li se îmmoae•, în cel de al doilea caz ,se lil,erează. 
de legăt11rile lor•. De altă parte s1tEh.op.evoo; a fost înţeles iar în diferite sen
suri, unii crell că însemnează a fi târîţi, adică deşi ostcniţ.i aceşti cămiloi erau 
obligaţi sau târîţi să meargă înainte fiidcă erau ţinnţi de hăţuri; acesta ar fi 
sensul strict al verbult;i i:di.x•o~at aşa cum îl găsim întrebuinţat de Ero<lot la 
Cap. lJ;J mai jos şi la Cap. 13 din Cartea V. La Cap. :!03 din Cartea IV avem 
iar i:1tEAXOfJ-EYOO~ aplicat unor oameni târîţi sau conduşi fiindcă erau prea slabi 
să meargă singuri; aci eu cred că e nu numai aceasta, dar îucă şi sl!parnrea 
de restul echipei, adică părăsirea pe llrum după ce animalul obosit nu poate 
să mai ţie cu ceilalţi. (Vezi voi. IV, pag. 304, nota :!). Xu găsesc bună expli
caţia latină a unui comentator din Ieua •mares carnelos, cum omnino feminis 
•sint impares currendo indeque deficiant lessine fiant se11ui uou possl! eundem 
,ac feminam cursum, sed utrum'lue trahi•. Dacă. prin •utr111111pie trahi, se În· 
ţelege că animalul e târît unul de o p~rte, altul de altă parte, prefer inter
pretarea franceză a lui lliot ,ils sont obliges de lâcher Ies deux chameaux, 
,nou pas a la fois, mais l'un aprcs l'autre•. Eu cred că i:1ta/..x,,fl-,voo; nu tre
bue luat ca un verb pasiv ci ca un verb personal şi că prin urmare treime să 
traducem >se târăsc•. Strict vorbind o aşa traducere se depărtează de gra111a1 ică, 
dar mi se pare cil aceasta a fost idea autorului. - Coujuucţiunea xai care aci 
e inutilă lipReşle În două mannscrise, am mănţinut-o însă fiiwkit există îu toate 
ediţiile 111oderue cele r;iai autorizate. Nu ar fi de mirare ca textul s:l fi fost 
alterat în clauza aceasta şi ca textul original să fi găsit 1t'~pal-.uao'1a: 1<a: i:1tei..
xaa~at o~x OfJ-OU Tii ~-r1i..i·r,. adică tărăgăniau îndărăt neputîrnd ţinea acelaş pas 
ca cămiloaica. Am tradus oi>x OfJ-Oll i<µ'f)oTepoo; priu •Întâiu uuul, apoi celălalt•, 
care se potrirnşte mai bine cu modul cum am interpretat pasajul, sensul literal 
ar fi •nu de o potrivă unul cu altul•, sau, •nu În mod egal arnârnloi•. La 
prim:t vedere nu pare a exista nici nn ravort între acest. dPtaliu dt>spre iuţeala 
şi rezistenţa la fugă a că111iloilor comparat cu puterea llc rezistenţă a cămi
loaicei şi între găsirea aurului în nisip cărat de aceste furnici, căci detaliul 
despre iuţeală şi <lespre sleirea putPrilor cămil,_1ilor nu pare a conduce la ni
mic. E o lacună care treime suplinită pentru a lega relaţia cu aceHt lletaliu şi 
unora li se parc că autorul a voit să Hpună că Indicuii, ca să câştige timp 
după ce furnicile acestea gigantice au pornit pe urma lor lasă că.milele băr

bil.teşti obosite să rămână. unul câte unul În urmă pentru ca furnicile să-i mă
nânce, pe cân<l ei îşi urmează drumul înainte pe cilmiloaicele mai agere îmbol· 
dite de clorul puilor lor. Cred însă că Erodot voeşte nmnai să spue că Indienii 
cunoscâml slăbiciunea cămiloilor cari puteau să-i lase În drum luau precauţiunea 
de a lua cămiloaice cu pui de cămilă lăsaţi acasă pentru ca în drumul lor pentru 
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s\lotociY11t 1111)..11-x.b\l ouot\l. 1 ToY 11sv 

071 1tAfo.> TOt> zpuaof> O;'t(O ot 'Iv

ooi -X.tWYTll!, oo, Ilepactt rpcta[· ăA

Ao, 05 01tll\llU>TEpci, aatt €\I -rn I 

zoop"!J Opt>000t.J.€VO,. 2 

106. Ai o' bz-xttctl "1(.(1,), -r·~, 

OL-X.Ot>(lEY"fl' Tii -x.ixHtOtll 3 EActzov 

-x.11-rix1ti.p ~ 'EAAa, -rii, wp11, 1toA

AciY tl -x.&.Htatll Y.:-X.pll(lE\lll' EA11z11.' 

To6to (lE'I j&.p, 1tpb, TTJV ~fu O a
oztitlj TIÎ)Y O~Y.:Ot.J.~YWY ·ri 'fyot-x.l'j SOTt, 

rioare acelora de sex femeiesc,
pierd (puterile lor) şi rămân 

înapoi, întâiu unul, apoi celă

lalt; cămiloaicele însă, aducân
du-şi aminte de feţii pe cari 
i-au lăsat (acasă), nu o lasă de 
loc mai moale. ln modul acesta, 
după spusele Perşilor, îşi pro
cură Indienii cea mai mare parte 
din aurul (lor); mai e şi o can
titate mai mică care se scoate 
prin săpături în localitate. 

106. Regiunile extreme ale 
universului posedă cele mai 
bune produse întocmai cum po
sedă Grecia cu mult cea mai 
bine temperată climă. 1n adevăr, 
precum am spus puţin mai sus, 

feţi să fugă repede îuepoi acasă. !\u cred că trebue suplinit altceva. Dacă e aşii, 
aceasta seamăuă cu precauţiunile ce spune călătorul l'llarco Polo că le ieau Tur
comanii când pornesc ca să prade pe vecinii lor. (Vezi Călătoriile lui Marco 
Polo, pagina 745). 

1 i:votoo,r.tt 1-'-a}.axlv oooh. La Cap. 51 meisusavemidenticaceeaş 
expresie care B<'amănă mult cu expresia noastră ,a o lăsa mai moale• de care 
mă şi servesc acl în traducerea acestui pasaj. 

2 ci}.}. oi; oi: ~ 1t a v t w H p,; i; ; o 't t i: v 't îl X w p ·ri opu o o o I-'- t voi;. Rawlin
son observă aci cil în munţii Altai se văd urme de exploatări vechi de mine 
de aur; Tibetul şi Bokhara asemenea posedă vine de aur şi, în general, întreagă 
regiunea aceasta a Asiei centrale e auriferă. 

3 ta x ci i.}.: o 't ,,. Tot ce e mai bun adică produsele cele mai hune, cum 
ar fi metale preţioase, producte, animale şi vegetale. 

• x a,: ci 1t s p YJ '1~ ), }. ai; 1: ai; ,7, pai; 1t o ), }. o, -rt x ci}.}. to 1: a x t x pa
fL i Y ai; si.azs. ,;·,pa; c luat în acelaş ~ens ca la Cap. 142 şi 14!! din c~r
tea J, (vezi voi. I, pag, 2-53, nota 3); asemenea 111 Cap. 77 din Cartea II, adicn 
in sens de climă reznltîrnd din anotimpuri. Erodot aci spune că Greeia se bu
cură de clima eea mai frumoasa din lume şi la Cap. 14:! din Cartea J, spune 
ci\ fonia se bucura de acest privilegiu; nn văd aci o contrazicere cum face Ula
kesley, căci cred că 'E}.}.c,,; e luat într'un sens mai larg şi cuprinde nu numai 
Grecia propriu zis dar ~i Asia mică. şi tot cuprinsul localităţilor unde se vorl,iil. 
limba elină. Aristotele (Politic., VII, 6), repetă şi el afirmarea lui Erodot şi 
merge mai departe ca el, susţinând că Grecia e aşa privilegiată pentrucă ocupa 
geograficeşte centrul universului: ,1:0 1:wv 'EU,'tjvwv ·revoi;, &om:p 1-'-eoeust 1<atti 
'tOtl<; 1:0.coui;, outwi; aµ<p~!v µ,1:i:zet, xa! rap fvfJuµov it'l.1 8taVO"tj~tl<0V Bott•. El 
uită. că fiecare popor e centrul lumii pe care o cunoaşte. - 1n loc de xsxpa
fLEYa~, Dietsch scrie xepx-r1µzva,;, care însă nu se justifică prin nici un text ma
nuscris. Acest participiu pasiv e dela verbul Mptiw, amestec, sau temperez din 
idea cii. amestecând apă cu vin îl temperezi sau îi reduci puterea, deci aplicat 
la climă însemnează o climă dulce sau temperată. 

• -ijw. L'nele e<liţii, între cari aceea a lui Tauchnitz din Lipsea şi a lui 
Long şi Macleane au iw care e o formă atică de care nu se servă autorul nostru. 
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{oa1tsp OAi1o\l 1tpotspo„ 1 stpîjM" S\I India este ultima ţară locuită 

1:!X•>t1j tof>to2 fl.E\I tti fp.')luzct tstp(i- în direcţia răsăritului; acolo vie-
1toM t.: 'll.'li ta 1rsmyti 3 .tOAAtj> ' ţuitoarele cuadrupede şi sbură· 
p.sCoo 7i sy tota: ixHotm zoop[o:a[ ' toare sunt mult mai mari ca 
satt, 1r(ipsa t(Î)\I tltltOOY" tof>to oa în alte locuri, exceptându-se caii; 
foaoflnctt (mb tfuY M.710:xfuv, Ni- i aceştia sunt întrecuţi de (caii) 
a7.tlllY oe 'll.!XAEt>f!-bOOY r1r1roov· ~ toflto cei din Media, cunoscuţi subt 
05 zpuabc; GtltAEtO<; 0 llt>t66t sat[, numele de cai niseeni; mai pro
o fl.SY opuaaO[LEYO<;, 6 O oe 'll.!Xtct;c;o- duce (India) şi O cantitate mare 
p,')fl.O:Yo<; 01ri, 7tOt!Xp.fuv, 7 o OE, ,'"oa- de aur, parte din ea săpată ( din 
m,p sa7lp.7iY"-, 8 (Xp1t!XCop.a·,o;. Tti pământ), parte cărată de fluvii, 
ot oEYops!X ta (l."(pt!X !Xuto6t îJSp,t ' parte răpită în chipul pe care 
'l!.!Xplt'JY srrJtrt, 'l!.!XAl,Wjj tâ 7tpO'fE- i l-am descris. Apoi acolo copa
poYtct Y..7.l tip,tij tlllY ii1rb tfuY o"twv· 9 cii sălbatici au ca rod lână, mai 
'lt!Xt sa671tt oi 'lvooi (XltrJ tOl>tOOY frumoasă şi de calitate supe-
t(Î)Y OEYOpfow zpsooYtctt. IO ' rioară aceleia de oaie ; şi Indie-

nii întrebuinţează (lâna) aceasta 
vegetală pentru vestminte. 

1 ol,l-co·, ;,p6~epov. Vezi mai sus Cap. 98. 
2 1t e ~ a tva. Ediţiile menţionate la nota 5, pag. 244 mai sus scriu 1twr1v!i. 

Afirmarea din text e cu totul inexactă, putem zice chiar ca vitele cornute sunt 
mai mici în India decât în Europa; cât pentru pasări nu e încă o diferenţă 
între pasările de acelaş fel. 

3 To 6 ~ ~. In unele ediţii ~oo~ip. 
'Ntaalwv ~~ ,.,~kaol'-iivwv 'i1t1twv. Unele manuscrise au N"'laalw·, 

care e şi ortografia întrehuinţatli. de Strabon (XJ, 7). Regiunea aceasta este men
ţionată în inscripţia dela Behistun (Coloana I, 13, § 11), subt forma Nisaia 
şi era situate. în vecinătatea imediată a satului Behistun sau Heşitun şi poseda 
subt poalele munţilor întinderi frumoase pentru păşunatul şi creşterea cailor. 
Erodot la Cap. 40 din Cartea VII, vorbeşte iar de câmpia Niseană şi de mil.
rimea rassei de cai care se creştea acolo. După inscripţia dela Behistun Smer
dis Magul sau Gomates fu ucis în provincia Nisea, lângil. vechea capitală a :&le
diei, Egbatana, asa că localitatea aceasta aveil celebritatea ei istorică. Astăzi 
regiunea aceasta face parte din provincia persană numită Luristan. 

• ă 1t}. e ~oi;. Acest adjectiv, care indică o mare cantitate şi care se aplică 
Ia aur, în Cap. 14, 50 şi 215 din Cartea I, e exagerat, căci India nu producea 
aur în mare cantitate. ~u e de comparat cu ceeace produce California, Peru 
sau Australia. 

0 o I'- s v op o o o o I'-, voi;. Aurul exploatat din mine despre care s'a vorbit 
mai sus, vezi nota 2 dela pag. 244. 

1 o 3 s 1t-L ~ a 'f' op a op. e, oi; o 1t ii 1t ou, I'- w v. Fragmentele mici ale ace
stui metal preţios cărat de ape prin pustiul Cobi. 

8 &IJ'flf'-"rjVCX. Unele ediţii au iio-iJl'-ava. 
• itap.tbv a,p:a, ita),/..ov"i) ~2 1tpocpepov~'~ ita: apa~"i) ~wv &.1tb 

-r w v o t w v. Aci nu încape nici o îndoeală că e vorbă de bumbac. Expresia 
elină seamănă mult cu numele prin care Germanii desemnează bumbacul, Baurn· 
wolle (Iâuă din arbori). Avem şi noi un exemplu paralel în cuvântul untdelemn. 
La Cap. 4 7 mai sus Erodot iar menţionează bumbacul pe care îl numeşte stptov 
&.1to ~oloo. 

IO z o~ "tj ~: ol 'Iv 3 ol (J. 1t b ~ o I)~ w V 't Ul V a I Vs p E w V X. p ii w V î a t. Mai 
jos la Cartea VII, l'ap. 65, autorul nostru vorbeşte iar de îmbrli.cămiutea de 



246 Thalia HI, 107. 

107. n poi; o' -x·) µ.sa-xfL~Pl1Ji; 

sozitî). > Ap-x~lî) tOOY ohtaop.EYOlY 

zwpEOl\l I sat[· EY o~ t'XOT1J At~IXYOl

toi; 2 tS btt fLO'lY'fl zwpsOlY 7tlXOEOlY 

(fOop.c:voi;, xixl OfL'lf,Yî), 3 x-xl x,xo[·~/ 

xixl xtvYtifLOlfLOY, 5 x-xl )..·fio-xvov. 6 

Îrdt,x mht-x, 1r),-/-iv ti)i; OfLOPYîJ:;, 

O!JOltetEw:; xtEOlYt-xt 7 ol , Api~tot. 

'foy p.b 1E ),t~'XYOltOY OllAAE10~0t, 

107. 1n direcţia despre mia
zăzi Arabia este cea din urmă. 
ţară locuita.; ea e singura din 
toate ţerile care produce tă-

, mâie, smirnă, casia, scorţişoară 
şi ledan. Acestea toate, afară. 

de smirnă, Arabii şi le pro
cură cu greutate. Tămâia ei o 
obţin afumând cu stiraxul pe 

humbac a Indienilor: ,'Ivool oi: t:µatcz µi:v i:vlJsOU1'0U~ (Llt(l ţo).wv ltS!tOt'fjfibac. 
Schlegel crede că bumbacul a fost introdus dia India în Persia şi apoi adoptat 
pretutindeni ca materie textilă. - In loc de ,<ptwYt'Lt unele ediţii, cum e aceea 
a lui Creutzer, au ,<pfo·,TC.u, cum au mai jos la capitolul următor 1<:so·,tat În loc 
de i<tawvt'lt, Această ortografie e bazată numai pe autoritatea manuscrisului 
din Paris, 

1 X w pa w v, Nu e corectă varianta ,<wplwv care figurează în uncie edi
ţii vechi. 

2 ). : ~ a v w, i, <;. Tămâia care se arde în bisericile şi înaintea icoanelor noa
stre este un residuu inferior al tămâii. S'a vorbit la voi. Il, pag. 219, nota 5, 
,le această gumă care se extrăgea din coniferul Juniperus thuril'era, originar 
probabil din Arabia, cuvânt pentru care Virgil vorbind de acest copac spune 
( Oeorg., II, vers 117) 

,Solis est thurca virga Sab,l'is•. 

~nmele lib,in dat. în Arabia acestui product ,le unde derivă şi numele grecesc 
modern i.t~a.v"l, se pretinde de unii că derivă <lela numele muntelui Lilian, 
un<le iar creşte acest copăcel. Eu cred mai nrnlt că ambele nume au o origine 
comună semitică, rădiiciua leb11 însemnând alb. ln limba Ebraică leb11 însem
nc·ază lapte. Nu1111,le Liban ar fi îusemuând muntele alb, fiindcil c: acoperit ele 
zăpadă, î11tocma1 cum s'a dat numele ele l'llont Blanc muntelui celui mai înalt 
clin Europa. Guma pură a tămâii e albă şi Re poate ca să se fi dat acestei 
substanţe cJin cauză că e albă. Coniferul thurifer care produce tămâia creşte şi 
în India În destul de mare cantitate între Scne şi Xagpur, substanţa pc care 
o ardc>m În biscricele noastre este o calitate inferioară şi mai ieftină care se 
aduce din Siria unde e cunoscută subt numele ele Rokh1·1r-el-bur. 

3 o ,i. op v.,-1, Despre această suhstanţă s'a vorbit la nota 2, pag. 219, voi. II. 
• 1' a ac "l· Vezi voi. II, pag. 219, nota 3. 
• >. t v v & µ w p o v. Acest produs. ca şi casia, provine mai mult din Sudul 

Incliei şi mai ales din insula Ceylan. Este scoarţa copacului Iau rus cianamomum. 
• ). +1 o avo,. l'llai departe, la Cap. 112, autorul spune că Arabii ii mai 

ziceau şi ka.oa,ov, este cxudatul aromatic şi vâscos al plantei cisfus ladaniferus 
sau creticus. Această plantă creşte 11tult în insula Cipru, în insula Creta, în 
J>ortngalia, În Spania, îu 8udul Franţei şi în insulele Arhipelagului, aşa că 
Erodot Pxagerează când spune că Arabia poseda monopolul acestor proclncte 
aromatice. Este varietatea cea mai frumoasă de cistus, foile sunt la111entate, 
lucii pc faţa superioară şi acoperite cu un foi de bumbac subţire pe partea de 
dedesubt, llorile sunt ,nari, albe şi izolate. 

1 Y- t î ,u Y t r, t, Vezi mai sus nota 9, pag. '.!4ă. - Arabii aduceau În Egipt 
sulJstanţe aromatice pe cari şi le procurau în ţara lor sau din extremul Orient; 
aceste substanţe, În general, de natură cleioasă sau reşinoasă, aveau mare cău
tare în Egipt fiindcă serviau pentru îmbălsămări. Aşa cetim îu Biblie ( Genesa, 
Cap. XXXVIf, vers 2f>), că Ismaeliţii (Arabii) mergeau în Egipt având cămilele 
lor îucărcate cu parfumuri, balsamuri şi smirnă. 
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t'fjY atiwx-x.-x 1 61):woYtEi; 2 d 1·, si; 1 care îl debitează Elinilor I•'eni
"En·~ni; <l>o[Yt'X.si; sai,o!)at· tcx6- , cienii; arzând stiraxul, ei capătă 
-r·~v 6!)µt<i}YtEi; b:1.L~ivomll. 3 T!i (tămâia). Căci copacii aceştia 

,!ip osvopa,:, t!Xllt!X t!X At~!XYOO'tO- cari produc tămâia 1mnt păziţi 

(fOP!X O'fHE<; 01t61ttspot, 4 a1J.t-x.pol 5 de (nişte) şerpi cu aripi, de 
t!X µs,tifli.-x, G 1tOl'X.tAOt 't!X sraa-x, talie mică, şi cu feţe multe, 
,;p!)Haao!)m 7tA~6s'( 1toAAoi 7tEr,l cari (stau) în număr mare îrn
obopov ' EX'X'ltO\I' or)tOt O'. 1tEp s1t' prejurul fiecărui copac; aceştia 
Ar•p1t'tO\I smatp!X!E'10\lt!Xl' B ooos•1l sunt şi cari se năpustesc asu
os &Uc.p -X7tEb:,voYt'Xt oc7to tfu•1 pra Egiptului; nimic nu (îi) de
osvop§oov -~ 't7)<; at6p-x-x.0i; t<il 'X.!X1tY<il, pfLrtează dela copaci decâ.t fu-

;3tot, ooi; 1t!XO!X rh ,-~ E1ttfl.1tA!XtO 9 

t(Î)Y O(ftOOY tt:,:)tOOY, sl p:ri ,brnfht IO 

-x.n' '7.!lto•'ii; ,:,[611 tt 'X.7.t!X 't!X<;' szrn-

mul stiraxului. 
108. Arabii mai spun încă, 

că toată ţara (lor) s'ar umplea 
cu şerpii aceştia dacă nu s'ar 
întâmpla cu ei ceva analog cu 
ceea~e ştim că se înbîmplă cu 

1 -r 'fj v o-ro pa" a, Aceasta este guma storax sau stirax. E o ,ubstauţ:1 re· 
şinoasă. obţinută prin inciziuni practicate în coaja unui copăcel numit alihufier; 
e de o coloare roşcată şi !'ând arde produce o flacără vie şi 1111 fum aromatic. 
In medicină se întrebuinţează ca nn stimulent. America produce stiraxul lichid 
cunoseut în comerţul englez subt numele de liquid amber (chihlibar lichid). -
Articolul indică, că această substanţă era considerată <le Erodot ca cunoscută de 
cctitorii lui. 

2 f1,,µ.,wvtsc;. lnsemneazil aei: dând foc san aprinzând l'entru a pro<luce 
fum, ca mai jos la f'ap. 112, la l'ap. 75 din Cartea IV, la Cap. 9i din Cartea 
V[ şi la Cap. 9!l din Cartea VIII. 

8 -raU't'fjV fJuµ.twYtei; i.uµ.pii-;ouo,. Fraza eliptică în care se subtÎn· 
ţeleg-e ktpavrnti•, după 1,.a1•piivou:;, t'LO't'fj.,, adică atupau.1. Acrastă fraz!I. r nu
mai o repetiţie a celei prece<lente şi ne oferă 1111 t,X<'mpln de obiceiul ce îl 
arc autorul nostru lle a se rcpPla uneori. E posibil ca asem<·nca repetiţii să 
reznltP din!r'o i,orectare a antornlui C'are a uitat si\ ~teargă fraza înlocuită, aşa 
că amân,louă au rămas În text. 

• ;, <p, s c; o 1t o 1t t s pot. Vezi Yol. II, pag. HJ2, nota 6. 
"oµ.,><poL Yezi ml. I, pag. JO, nota 2 .. .\colo am sta\Jilit ca regulă că 

de câte ori cuvântul care prece,lă acest adjectiv se termină cu o vocală, e mai 
hinP a adopta forma cu :; la început. adică ,µ.t><pic; şi câll(I ultima litnii e un 
:; trel)lle scris µ.,,?;,:;, de aceea la Cap. 5 din Cartea I, unde acest cuvânt apare 
de trei ori, prima oară am scris µ.<>.pol, fiindcă e precedat de adverbul 01,olrnc;. 
Iat:1 de ce prel'er aci forma oµ.t,pol formei µ.t><pol adoptată de textul lui Hla
kesley. 

6 µ s T ii~ ea. Vezi voi. II, pag, 29, nota 7. 
7 a S: 'J ~? o 'i. Seris 1111eol'i aiv;pc:ov. 
• o~tot o, 1tsp sit' ,\ ,·,u.ttoY z1ttotpatoo~Y-rat. Adică şerpii cari 

sunt menţionaţi la Cap. 74 şi 75 <lin Cartea II. Unele ediţii, cum e aceea a lui 
Sayce, scriu într'nn singur cuvânt o:1tsp îu loc <le o: 1tsp; cele mai bune texte 
însă au fac această con~opire. 

9 t1tiJJ,1tl,,,-ro. Vezi mai sus nota 1 dela pag. 206. 
t• s, JJ-'tj ·rin~fJut. llai sus la Cap. 106 avem o coustrueţie similară ,el 

itpoAaµpCtvi~vir. 
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Wl<; rjmadµ:~'I -;incr6!lt. 1 K!li x.w; 

tOll 6s[ou ·r1 .:povoi·~. wcr.i:sp Y.oc[ 

OtY..O<; EOtt, EOllO!l azprj, 2 cb1 µ.b 3 

4'Jz·~y ts ostAti 'l!.!lt aowoq.ux, a6t-x 

µ.sv mivtoc 71:0A.O"(OY!l 71:E.itO["~Y.s. 4 

lYOC 1-1~ smA.!1t1j 5 X.!ltscr6to1-1sn, oa-x 

O! azstA.tCl M.i ,iy:·~pi, 6A.t"(O"(OY'l. i 

To6-ro pb, ott o ),oc1o<; u1rb 1tocv

to<; !h,ps&stoct 6-~piou x.!li opvt6o; 

x.-xi 11v6pw1tou, ij o;_;,w ofi tt 7 7to- ' 

AO"(OYOY ecrtt, Elttî!.'J(OX.S't'Xt R fl.O:>YO'I 

năpâreile. Şi într'adevăr, pro
nia dumnezeeaseă, care e înţe

leaptă precum trebue să fie, a 
dispus ca acele (vieţuitoare) cari 
sunt fricoase şi cari se mănâncă, 
să fie toate foarte productive, 
pentru ca nu cumva, fiind toate 
mâncate, să ajungă să lipsească, 
iar acelea cari sunt agresive şi 
vătăm:Hoare să se reproducă 

puţin. Astfel (de exemplu) pe 

1 el µ.-ij îEYEo&at 11a-:' abtoiir; o[oy u 11,xta tai; EzloYa<; -i]1n
o taµ. "tJ Y îl Y so~ a t. Fraza ca construcţie e foarte întortochiată şi cred că. a 
fost la început o singură frază combinată cu cea următoare. Am reprodus aci 
textul aşa cum se prezentă. el în majoritatea manuscriselor şi în textele cele 
mai bune. Textul lui Sancroft are 11a: tar; în loc de 11ata 1:a,;. S'au făcut chiar 
încercări de a restabili textul, între altele aceea a lui Sennep care crede că 
textul original a fost •el 1'-"ll ŢlYEofJal X'J.t' abto1,r;, o[oy 'tl xal 'tîiOl ezlov11ot 
"ÎJ7tlOta.µ."tjY îLVEOaGll 11axuir; toii fJstotl 1tpovol1j, ,7,01tsp "'~l oho,; i:nt, E0()01l 
oocp·n. s.c.l. 

~ 1:oii fJElou "'l 1tpoYOt"fi, wo1tEp 11al olxoi; i:ou. Trebue să deo
sebim intre ti. fJ;foy despre care vorbeşte autorul nostrn la Cap. 3:! din Car· 
tea I şi la Cap. 40 Jin Cartea aceasta şi care este calificat de cp&ovEpOY şi întt·e 
ceeace Erodot numeşte 1:oii fJslou 'lj :.povol"t]. ti. (Jdov este divinitatea în sine 
pe care Eliuii în genere nu o considerau ca totdeauna binevoiLoare către om, 
în sensul că era geloasă <le orice fericire prea mare a omului, fiindcă numai ea 
avea dreptul să fie perfect de fericită, perfecl puternică. şi stăpână peste tot; 
toii &elou 'lj 1tpoYOL"tJ l'ste grija părintească a divinităţii asupra naturii în ge
nere creată de ea, esle providenţa divină sau în lilllhajul sancţionat prin uz lu 
biserica noastră •pronia cerească•. Omul, prin inteligenţa sa era prea aproape 
de divinitate aşa cum o concepeau Elinii şi putea rivaliza uneori cu ea până 
a deştepta gelozia ei şi atunci 'tD ~Efov devenia cp 1JovEpo·,; llll <.>ra. aşa Cll restul 
naturii care nu putea rivaliza cu divinitalea şi care a,·ea nevoie de protecţia 
divină. Doctrina proniei cereşti a fost patronată <le Platon şi apoi de şcoala 
stoică. - Unii pretind că .tposol"'i era unul din epitetPle llliucrvei Alene, dar 
am văzut la voi. I, pag. 144, nota :.!. că. aceasta e o eroare pentru 'AfJ.,-1Y"tJ :tpo· 
>"rj°:"tj ( 1tpi. Yao ii). 

J o oa µ. s Y. Rău se adauge în 1111ele edi\ii Ţap ,lupă euvintele ae,•stea. 
• 7t E :. ol "tJ II E. Unii seri n 1trnot"tjl<SY. 
6 ii 1t i).. l 1t "fl· Se găsesc ediţii cu t1ttAl1tY1t,,t . 
• o ), a"( ~. & 1t i, 1t a y t;, r; fJ "tJ p z b E 'tal ~ "t] f' l o tl Y. al ;, p "lt r, or; li a\ a V· 

~ p w 1t ou. Observaţia aceasta o face şi Aelian (Nat. anvmal., XIII. 11 ), unde 
acest autor spune că iepurele nn are odihnă, dar că e totdeauna cu grijă pentru 
el şi pentru puii lui, şi exista un proverb chiar la Elini care zicea Aar,o ~lov 
C"ijv, proverb pe care îl găsim într'un pasaj din Lucian (Somn., S 9) şi care în
semna. a duce o ,·ieaţă plină de grijă. - Unele ediţii au forma ionică )..a·rwo~ 
În loc <le ),a"(;,,. 

1 o il t w o "'l -: :. Mai sus la Cap. 12 ne întâlnim cu locuţiunea aceasta. 
8 e 1t t "u to x E 't ,,. :. Avem verbul simplu xuîo11sofJa: la Cap. 93 din Cartea II. 

Băhr dă latineşte sensul lui i:1t:11utout,,: astfel: ,superfetat, super priores fetus 
alio fetu gravide fit bestia, seu denuo concipit•. Faptul fizic în sine mi se pare 
foarte dubios, cu toate că precum observă Băhr, e sprijinit de o autoritate nu 
mai puţin recunoscută decât aceea a naturalistului Lineu care spune: ,Le pus 
immensus parturitione per totam &sta tem, superfcetatione haud rara•. 
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i:11.vtcov O·rip1cov· ît?.t trJ µ½v O?.ai.> 

'!(Î)Y TZitYW'J EY t1J ,?.atpi, T'J GS 

,;d„ov, TrJ o½ ăptt SY t1Ja1 [l. 7jtp1jOI 

7tA.11.00C:T?.[, T'J oe: 'l.Y?.tpfat?.t. I Too

TO µiv o~ TOtotlTO satt. '11 oe: or, 

/,E?.t-n, zi;y iazupot?.TOY it?.t fJp?.

a~t~tOY~ 2 i::~~ Sv t(:) ~hţ> tbttc:~ 

z·,· 3 tlxtoM?. ,&.r mw.:x~i, .. A.Et t<il 

d'l.Yl!l tii:;: µ1jtp?.i; .• To os ?.fm,v 

toiitou TOOC: sat[· s.ts&.v 6 ax6p.vo:;: 

SY t"fj µ-ijtp-~ SO)Y ?.P:(YjT?.t Ot?.itt

noµayoi;, 6 oi§. lf.zcov r;.,uz?.i; fJ7i

plow 1toA.A.iJv .tiY'.COY oţur&to•ii;, -i
µ!nas: t&.i; p:fitp?.:;:· ?.'Jţ?.vo:J.Evo:; 

ta o·ri 7tOA.l..ljl p.iA.I..OY EO!'l.YZS't?.! 

de o parte ( e) iepurele, care e vâ
nat de toate animalele, şi de 
păsări şi de om, acela e astfel 
de prolific ( fiind) singurul ani
mal care se suprafetează; căci 

în p,lntecele (iepuroaicei se pot 
găsi totodată) un şoldan cu 
blana complet:i, altul cu părul 
(încă) rar, altul deabia format 
în mitră, iar altul în curs de a 
fi conceput. Astfel dar e (ani
malul) acesta ; pe de altă parte 
leoaica. care este (animalul) cel 
mai puternic şi cel mai îndrăz
neţ, nu fată decât odată în vieaţa 
ei un singur puiu; şi aceasta 
pentrucă (leoaica) când fată, o-

! dată cu fătul (îşi) leapădă (şi) 

! mitra. Şi acum iată cum se face 
aceasta: când puiul care se află 
în mitră începe să Sfl mişte, 

acela, a,·ând unghii mult mat 
ascuţite decât oricare alt am
mal, sgârie mitra ; cu cât în,;ă 

' creşte mai mare, o sgârie mai 
cumplit; şi venind momeutul 

1 't i, a I: a.va t ~ i s ~ ,,_ t. I n sensul tle a se concepe în care Erouot întrelmin-
ează verbul a<:C'sta ~i la Cap. 6\J din Cartea VI, precum şi At~neu, Eustatie 

şi alţii. Intr'o trau11cere română publicată de Iorga Jupă un manuscris din 
I 64/i, găsit În mânăstirea Coşula, găsesc curioasa traducere •altul se omoară•. 
Evident că tracl11cător11l 1111 şi-a uat seamă de sens. 

• lip a; b 'ta to v. Reputaţia leului ca animal curagios şi îndrăzneţ a scăzut 
mult de !'ând v,rnători ea Geraru, (fort.Ion Cumming şi exploratori ca Living
stone au făC'ut c·1111oştinţă mai de aproape cu această fiară. Totuş leul e foarte 
îndrăzneţ câncl c împins tle foame sau când e vorba ue apărarea puilor lui. -
Avem aci neutrul sb lozopo'ta~ov -,;ai IJpaoo'tato·1 în locul feminiuului acor
dântlu-sc eu i..fotva, fiindcă se suhtîuţelege Cwov sau 'i"lplov. 

• ii.1t a; s v t 4> ~ l cp t l lt ta t t v. Aci iar Erodot a căzut într'o eroare 
gravă ele istorie P.aturală. Dacă ar fi cum spune Erodot, rassa leilor ar fi dis
părut ue mult ele pe pământ. Auevărul e că leoaica fată în toţi anii şi rare
ori are numai un singur puiu, în general sunt doi sau trei, sau chiar patru. 
O mer ( [licufo, XVIII), e mai hine informat decât Erodot În privinţa aceasta, 
asemenea şi Arietotele (Hist. anim., VI, 81). 

• o ova 'lt ~ ci i.. i.. s t 't 4> , ; .,. v cp ta, J-L -i-1 t p ,,. i;. E de mirare cum Erodot 
a putut să se facă ecoul unei aşa ele mari ausurtlităţi. 
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'Mt-x7pi(froY. 1 1tEAIX~ ts o·fj o to

xo; ~crtl. xcxi to 7t1Xp-X7t1XY AE!7tS'tCXt 

CX!>'t5(1)Y ')"(te:; 0l)05: EY. 2 

109. "Q; O~ XIXt !li itztoYll! 'te 

Y.cxi oi ev , A p-x~iotcrt ~1to1tt,pot 

orpts;, ei. E"(lYOY'tO w; ·r, 10m; (ll}

'tOlOl ;)7tipzst, Ql))t &v ~y ~twcrq.i.cx 8 

av6pw1to!crt. Nov o', 57t:tXY 6op

Y!)OOY'tCXt x-xtti Cs0:>"(•IX, xcxl EY cxt>t"iJ 

~ O Er,OlJY 't°ţj SX7tOt1jcr,t, 4 ,imep,e

YOI) 0 ,xiito6 tljY 1ovljv, +i 6YjA.s,x 

!l7t'tS'tlXt t1j; O:tp71;. x-xi eµg;fwz. 6 

oux ,iy[et 1tpiY l'.1.Y ot-xrpin,. 'O µh 
Olj /tpcrl)Y 1bo6v1jcrxet tpo7tl!l t(:1 

si.p7Jfl.5Y(!l" ~ oe: 61j1,scx tlcrtY totlj'JO: 

'1.7tO'tlYEt t(ji spcrsvt· 't(jl ")'OY~t 7 tt

µ.ropfoYtlX E'tl sv t"ţj ")'IX-Jtpt soYt7. 

'ttX 't5XYIX Ot.cr6[1;t 'tljY p.ljtp1XY, B 

OtlX(fCX"(OY'tlX oe: 't"fj'J y·~oiw (l1Jt1j;. 

oiJtro t"fjY ?xoricrtY rrot€et7.t. Oi os 

1 naşterii, din ce a mai rămas 

::lin mitră nu mai e petic să

nătos. 

109. Tot aşa şi cu năpârcile 
, şi cu şerpii sburători din Ara-
' bia, dacă s'ar reproduce (aceştia) 
' după cum e firea lor (să se re-
producă), n'ar mai fi traiu po
sibil pentru oameni. Acum, când 
se împerechează ei, şi în mo
mentul când şarpele bărbătesc 

îşi depune sămânţa, şerpoaica 

îl apucă de gât, ~i înfigându-se 
bine, nu-l mai slăbeşte până ce 
(i) l-a mâncat dela un capăt la 
altul. Astfel moare dar partea 
bărb,itească ; cea femeiască însă 
e pedepsită (şi ea) î11 chipul 
următor: puii, ca să răsbune 

pe autorul lor, c:lnd sunt încă 

1 ii o t Y. vs•.: a t 1ta ta Ţ pa 'I' w v. Pătrurnle mai a<lâne s_!!âriiml-o cu desă
vârşire; în alte cuvinte o sgârie mai profund. - ln Joe de i:otv.·,htat Dietseh şi 
Dindorf au i::t:1tshta:, dar, afară că i::Hit·,s•tat e preferabil, rnrianti, i:1t:1t>tEt'<e 
nu e sprijinită pc> nici un text manuscris. - Textul lui Saucroft are Y.at'1.·jva·~wv 

dela 1tata·1vci.1ttw în loc ele 1tat,,1pti1ttw. Sensul este acelaş de a ,g-f1ria, căci Y.a

'taŢpU1t'tw însemneazf, sg:,riitura ce cu 1111 vâ1·f df- cnn,leiu cu care se sc1·ie şi 
1tataŢva1ttw, sgâriitura cu pieptenele cu care se pieptenă lâna (pa,rn;). Prefer 
însă pe 1tataŢpa!j)wv, care figurează în textul lui ('reutzer şi în toate manuscri
sele afară. <le cel clin Cambridge, liiudeă. e o aplicare destul de des a acestui 
verb îu limba elinească, şi care îşi are paralela în ,·erhnl francez •griffer•, 
care derivă tot dela verlml Ţpu•.pw cum derivă şi substantivul >griffe•. 

2 o o a. • Y. \" ezi ,·ol. I, pag-. n4, nota 2. 
3 ,, O Y. (l Y .;., •; ~: W ~: fL a. La Cap .. lf, din Cartea f fiVC'lll oo~/; 0( Et"'] ~tw· 

~:fi.o·,, unde ar ti fo,t mai l,iuc dHdl aş fi tradus •1111 mai era de trăit peutru 
el• în loc de ,nu mai voiâ să trăească•. 

• t·f. s 1t1t o t·i1 n :. l:nele e,liţii au i:it::o:·,,~:. (YPzi voi. II, pag. 210, nota 3). 
Biihr traduce latineşte întreg pasajul acesta astfL·l: •Qnando iu ipsa genitura 
•versatur mas, dmu semen a se e111ittit, fp111i11a Pjus collum appreheudit eirpie 
,innixa non prins remittit <111am perroserit (collnrn)•. 

5 ;, :t: s I'- i ·,,,o. Textul florentin are i.t1ttsofLiYoo a,loptat şi ,Ic• Blakesl<'y. 
6 

• p. 'j)_ •j ~ a. A ţinea bine. cu d~;1\ii,y cu g-h(a1:~le y sau ~:11 ori,C':~ .. s':11· î1'.fige. 
Omer (Odisea, l, vers 381), z1ee: > ~~<; E!j)arJ, o: o apa lt'LY:s<; ooa; av ZEth:;: 
<ll!JYU<;•. 

' 1 Ţ ove L ~u "fOYEl care e forma atică şi pe care nu o întrebuinţ.cază nici-
odată autorul nostrn. 

8 fL "'l 't pa v. Textul sancroftian are fL-,.tsp'L care însă e nrea general, mai 
ales când se vorheşte imediat de intestinele mamei. Băhr traduce pasajul: 
•pulii patrem abcisceutes, dum in ventre aclhuc sunt, uterum proroduut•. 
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ă.Hot o-pte;. sona; ,;.ll6pto1too\l oo 

-3·qhj[1.0\I~;. 1 rhtroua[ r~ <:>!X 'll!Xt 

S'lll,ă1tOl)Ot 1tOl,A.O\I t! XP"f)fJ.?. 2 tfu\l 

rexYwY. a A 1 p,s\l ofi \11)\1 Ezto\111.t 

M.tli micr!X\I r·~\I "{Yj\l si.a[· oi os 

U1t01ttzpot EOvt€<; • ~}JpOot aia! Ev 
tfl 'A p-x~iTi ui 01:io11.µ.·n ă.iJ,Ti· x11.rti 

rooro" ooxfooat 1tOA.A.Ot ol\lixt. 

în pântecele (mamei lor), rod 
prin mitră, şi rupând cu dinţii 
maţele acesteia, efectuează ast
fel ieşirea lor. Pe de altă parte, 
şerpii ceilalţi, cari nu sunt vă
tămători oamenilor, ouă şi scot 
o mare mulţime de pui. Nă

pârcile sunt răspândite peste 
1 umea întreagă ; iar (şerpii) cei 
aripaţi sunt grămădiţi (toţi) în 
Arabia şi nicăiri aiurea ; acesta 
e motivul pentru care par a fi 
aşa de mulţi. 

110. Tămâia aceasta dar, Ara-
bii şi-o procură aşa (cum am 
arătat), casia însă în chipul ur
mător: după ce se învălnesc 

peste tot corpul şi peste obraz 
exceptându-se ochii, cu piei de 

110. T;,\I fl.S\I o·ri A.! a!X\l(t)tQY roo-

70\1 ,;~no 'llt<Îl\ltCH 'Ap&.,~w·. tTj\l os 

'llCXOlîjY 6 woa· 61tS!lY ît!Xt!XO"fjaooYt!Xt 

~i>pcr·fiat X!Xi oer,p,cxat ă.Hotcrt 1tiY ' 

ti; OOO!L?: 'll?:t to 7tp'l0001t<:J\I, 7tA. TjY ! 

(7.'Jt(Î)\I t(t)\I 6;ofJ!X1,:LfoY. sr,zr.in!Xt S7tt 

t"l"j'I it?:cr:·q·,.; 'H os S\I Aip,YŢj r.poa

t!X! ~ r.,•j ,3,,.0i1/ 1t::pl o~ !X•ir·;.-, Y.7.t 

bou şi de alte animale, vin după 
! casia. Ea crPŞt" într'o baltă care 

1 o G o ·r1 },_ "'l p. ~ v 11 ~- . .\ Y<'lll 000,,p.w~ OYjÎ,-i-1p.ov€;, aplicat şerpilor cari nu 
suut veninoşi, la Cap. 7 -l ,lin Cartea II. 

' z p -r1 p.a. Prin cuvântul acesta se înţeleg-e: mulţime sau elimensie ca la 
Cap. 36 din Cartea I, şi mai jos la Cap. 130 din Cartea aceasta, la Cap. 81 
,lin Certea IV, la Cap. 43 clin Cartea VI, şi în alte locuri. 

3 t li xv w v nu se aplică des la progenitura animalelor fiind îu general În· 
trel111i11ţat rentrn copiii 11111ani, ,le aceea s'a propus de către Valkenaer şi ,ves• 
seling- a se ceti ael o·,;[w·1. O asemenea alterare a textului nu o autoriză nici 
1111 tt-xt manuscris şi avem, afară ele aceasta, o mulţime de ex!'mple unde ts1t

·,~v se aplică la pui de animalP. Astfel I'lutarch ( Viea!a lui Pericles, § 1), 
aplică term1>nnl acesta căţeilor şi maimuţoilor. Vezi şi Omer, Ilia,fo, IT, vers 
Hll, :l15. 317; Iliada XI. vers 113; niada XIX, vers 400; Odisea XVI vers 
217. La noi cuvântul puiu, care strict vorhincl ar trebui s:\ se aplice numai la 
pasări, SC' apli,·ă prin extensiune chia1· la Ici şi la alte animale cari numai a 
pasăre 1111 sea111f111ii. - E curios cnm Erodot face pe şerpii vătămători vivipari 
iar pe ~ei ... 1!f!\·f1tă!11ătnri ovi1.rn_ri. ,. ·~ . 

• ~: ~ s ,') r. o rr t, p o: ~ o v t, ;. Se suhtmţelege O'ft,~ ele mai sus. 
• x •1. t &. to o to. Ca mai jos la Cap. 137, din cauza necasta. 
8 "cr.; [ "l ·,. S'a văzut la nota 3, pag. 219, voi. II, că casia şi cinomonul 

sunt produse ale a!'eluiaş copac. Pliniu descrie casia la Cap. XII, § 19 din 
Istoria Naturală. 

1 •pzovtat i:1d t-lJV -,.a:;[Yjv. La începutul Cap. 104 de mai sus am 
avut ,~l.a6·100:;t ini 't'Jv x_puoOv. 

• 'H 1i !: i: v i-. l p. v ·g <poet cr. t. Dacă prin casia Erodot a înţ.eles ceeace 
cuvântul în real Remnifică Rdică scorţişoara aromatică a r.rhorelui canelii (lnurus 
casia a lui Lineu), el se înşeală când spune că creşte în localităţi băltoase; clin 
contra e un copRc căruia îi place uscăciunea şi călelura. ~11 trebue să ne uităm 
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EY a:uttJ a:uA[Csta:[ xcm fhjpla: .i:ts

p11mi, ttJat yuxtsp[m 1tpoo[x.:J..7. 1 

µiAtota:· X7.t tEtpt1s 2 ostYOY, xa:t 

~:; a.1,x-/jY -xh!p.7.. T â ori i1.1t7.p.uYo. 

11tyo•J:; d..i:o -rooy o;ca7.1..µm ... , o~-roo 

-3pt1tStY t-/jY X?:Cll"f)Y. 3 

111. To O€ oij X!YYip.oop.oY 4 fo 
to6tooY 6oo•Jp.7.ototspoy O'JA.Ai1ooa:. 

"Oxot> µsy 1âp îtYsar X7.I ~,:<; 

µry 't71 "i) tp~;oouali sat:, o•:ix fx_oum 

si.1tstY' 1tA-rjY Ott, AOîlţl oixot: 6 

zpswp.EYOt, !Y tOtCl'.OS zoop[oto[ ;ca:o[ 

ttYS<; a:utb rp6.:o6a:t EY tO[Ot 6 6to

YIJ'JO:; stpli'f"lj, 6 v0py:6a::; a~ AE

"(O'JCI'. p.s11i1..a::; 7 'fOpisw t?:llt~ tâ 

11u are adâncime : în jurul (la
cului) acestuia şi într'însul lo
cuesc nişte animale aripate a-

' vând o asemanare mare cu li
liecii ; ei ţipă în mod îngrozi
tor ~i când e vorbă de luptă, 

ştiu să lupte. Apărându-şi dar 
ochii în contra (acestor animale), 
culeg ei casia. 

111. Chipul cu care (ei) a
dună scorţişoara e şi mai extra
ordinar. U ode se face ea, şi 

care e localitatea care o pro
duce, aceasta (ei) nu sunt în 
stare s'o spună: numai că unii, 
urmând o tradiţie verosimilă, 

spun că ea se face tocmai în 
aceleaşi locuri în cari a fost 

aşa de aproape în aceste pasaje ca să conciliăm descrierile acestea cu reali
tatea faptelor, suntem în pliuă fantezie şi în plină legendă. 

1 1t p o o ["•),.a. Scris uneori 1tpoo•t1<e)..a, Vezi mai sus nota 3, pag. 123. 
2 t st p t 1 •• Verbul acesta care e etimologiceşte legat cu verbul latinesc 

stridere şi cu a striga al nostru exprimă sunetul ascuţit al vocii pasărilor şi 
se aplică şi ţipătului strident al liliacului. (Vezi voi. IV, pag. 270, nota 6). 
Heeren crede că e vorbă de reptilul sburător (draco volans) al lui Lineu care 
abundă în India Orientală şi în Africa şi deci şi îu Arabia. 

3 Tiz ; 'fJ iz 1t aµ u v oµ s v o u ~ it 1t i t fu v o <p r, a)..µ fu v, o i:i t w op s 1t e: v 
t -~ v >. a oi "l v. Const.rucţia indirectă a infinitivului cu acuzativul pare a indicii. 
~~ Erod~t spune ceeace a auzit dela Arabi şi că se subtînţelege H 1ouot sau 
1.qou~t A pa~tot. 

' "t v v ,i µ w µo,. Vom repeta aci ceeace am spus mai sus la uota 8 dela 
pag. 251 şi în alte locuri, că suntem aci în pur domeniu de fantezie şi că Erodot 
nu ştie că cnsia şi cinamona sunt forme diferite ale acPluiaş produs, adică ar-
1,orul canelei sau scorţişoara. El nu are de loc o idee <'lară despre ceeace înţe
lege singur fie priu casi,i fie priu cinamonă şi confundă Împreună diferitele 
producte străine pc cari le numesc Englezii spices şi Francezii epices, cum 
sunt scorţişoara, enipaharul, cuişoara, nucşoara şi altele. 

5 ol 1t o t t. Sunt ediţii cari scriu et1<6n. 
8 iY totot i, ât6vuoo, i:tp,i!fl"l· Ceeace pare a fi Etiopia. (Vezi mai 

sus Cap. 97). Heeren însă crede că se înţelege India, fiindcă scorţişoara sau 
canela (laurus cinnamomum), creşte mai ales în insula Ceylan, dar chestiunea 
nu comportă discuţie deoarece ne lipsesc bazele necesare pentru a putea ajunge 
la un re.-1ultat satisfăcător. 

1 'Opvt!Ja; al: )..s 1 ouot l'-q,i)..a,. Pasările cele mari au jucat tot· 
cleauna un rol important în legendele şi în basmele orientale, între cari trebue 
să prenumerăm şi pe acestea pe cari ni le raportează Erodot În capitolele ace
stea; astfel avem pasărea uriaşă, rocul, care răpeşte în Halimaoa arabică pe 
Sinvbal marinarul; vezi şi legenda raportată de Marco Polo relati\"ă 111 animale 
din Golconda (O,H<ltorii, pag. 658). 
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,uippa, I Tei -~I.LEII; ho <l>ot'llXWY 

µ.afioYTS<; Xl11'1i7.!J.W!l-0'1 '11.ClAEO!J.liY' 2 

rpopem, oe: Tei<; opvt6a.; 5<; 'J:l)Ootei<; 

1rpoa1trn1..aa~vac; sx 1t711..06 itpb; 

&.1toxplj1111otat ol>peat, €YfiCl 1tp6a~ry __ 

atv ix'16po.11tl)l ooos11-[C1.'I stvat. [JpiJc; 

,;,y o~ TCltlTCl TOO<; 'ApCl~lO'l<; aorp[

Csa6Clt TiOe' 3 ~000'1 T: '11.Cl! 0'1(1)'1 

TIO'I a.itO'(lYOfl.5'1(1)'/ l Ml T(Î)'I 'XAAW'I 

b;roCu1iw'I Tei µ.Hst1. otaTCl!J.OYTa<; 

w; f1.5"(lOTCl, xop.[Cet'I 5<; TCltltCl Tei 

zwp[C!.' '11.Cl.l a~sa. 6a·,TCl<; ;:,_"(zo6 TOO'I 

vaoaatfow, &.it,,:1..).icragafht &'li.ic; Clb

TEW'I' T!i; oi; op'lt6Cl.; '11.ClTClltETsw

µ.svac; 5 T!X TOO'I bitoC•rr;(I)'/ !--'-€AE7. 

;:,_'laq;opsEt'I 5ltt T?.<; YliO'lcrt/1<;' G Ta<; 

os ,,.-> o•i•;,,::J.b!X<; fozs•'I x,,:-:7.pplj,-

crescut Dionisus. Ei spun că 

nişte păsări mari aduc acele 
bucăţele sucite de scoarţă. cărora 
am învăţat dela Fenicieni să-i 

dăm numele de cinamonă; a
ceste păsări mari le cară la cui
bul lor alipite cu lut de pereţii 
râpelor de munte, unde nu pă
seşte picior de om. Ca să a
jungă la acestea, Arabii recurg 
la meşteşugul următor: ei tae 
în bucăţi eât se poate de mari 
cărnurile boilor, ale asinilor şi 
ale altor animale cari au murit, 

1 şi le aduc în localităţile acelea ; 
depunând aceste (bucăţi de car
nP) lângă cuiburi, fiecare din ei 

1 Ta. Y. a p 'fa a. Scoarţele subţiri şi sucite cum le avem şi astăzi în scor
, ţişoarn ce se gl'lseşte ia comerţ, şi pe care o pisăm sau o radem ca să facem 

praf de canelă. Hăhr explică cuvântul prin •coovolutam teouem corticem. 
~ T a. +1 p. • t; i,. ;; b <I> ~ t v [ li. w „ p. a ~ o ·, : a s >< t „ v ,; I'- w I'- o v li.,,_>.. s o I'- s v. 

Fenicienii, preculll ştim hini,, erau agenţii principali de comerţ şi de transport 
intre Europa şi Asia, aşa că eră. natural ca productele ce le aduceau în Grecia 
să fie cunoscute acolo subt denumirile lor semitice. :-.lumele fenician pentru 
cinamona trclJ11e să fi fost dar tot cinamon cum e şi În limba ~orii. ebraică 
(.,'0.li')· Bochart (Plu,,leg., II, 3) observă că toate denumirile elineşti pentru 
plante şi produ~e aromatice venite din Asia sunt de origine semitică, cnm e 
casia (l'sctlmul XLV, vns 9), smirna sau mirul ( C,intecul lui Salomon, HI, 7), 
tămâia (,,t~avwTo,) s.1·.I. El mai emite părerea că legenda relativii la pasăre 
şi-ar avea origiuea în asemii.narea cuvântului semitic kinamooa cu c11vâ11tul 
kinirn <'ar~ În~ernne~ză c1~ihuri d~ p~săre ( ~0), , , , , 

3 IJ p r,; w Y a 'f} ~ a t>T a : o li; ,-\pa~ t O li s O O "f t C s OU IX:. Ta 6E. La Cap. 
tio din Cartea II, an, H,·11t. aePPnş expresie în formă directă: ,llpb; c1v ,:au,:,L 

~O'f'lCo,:a: ,:a;,s,, lip;,, c1·, este în vederea scopului urmărit, care csle aci de a 
lua ac<:>st.e cuiburi p11se în locuri prăp:'..stînase şi inaccesihile. 

' : w Y i,. 1t o ·1 t v r; I'- h w v. Inţelegâudn-se cei morti. Vezi şi Cartea Ir, Cap. 
85 şi I 3ti şi Cartea V, Cap. 4 

5 "a Ta 1t s T s w I'- ev a;. Câte,·a ediţii mai moderne au l!.ata:.s,:o,,_iiva, care 
se găseşte în manuscrisul florentin. Forma admisă de noi este cea ionică şi în 
textul lui Crentzer găsim xata1t1:oµha,, care e hazat pe manuscrisul sancrol'
tian 1lin Cambridge.· V erhnl 1t.inofJa: e întrebuinţat de ~rodot la Cap. 95 uin 
Cartea II. 

6 TU. tWY 01toC0·1iwv f.1-SÎ,.a /J.YC/.'f'Opestv E!tl ta.; YEOOOllXs, Nu 
poate să nu ne izbească asemănarea care există între acest hasm al lui Erodat 
şi basmul arab din Halima cu pasărea uriaşă şi bucăţile de carne crudă, cari 
au înlesnit scăparea lui 8indbad din funt.lui văii inaccesibile unde căzuse. 
Amândouă poveştile poartă aceeaş stampilă şi e posibil că a•1 ieşit uio acelaş 
izvor. - ]n loc <le TO. ,:wv 01t0Co·1iwv f.1-il-sa, unele ediţii vechi au a1mnv Ta. f.1-Sl-ia 
twv u1t0Ct1·(tw·,, care nici ou e mai bun şi aici nu e susţinut de vreun text 
manuscris din cele recunoscute. 
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aolJ.s7w,1 O;_;Tl.ll I tb 'll.lYY'XtJ.l.llfl-OY, 

ao).J.Ej'op.evov oE ax rc.i>rwv 2 ~7tt'l'.- ! 

YS01J6-:Xl se; rcxc; •XA.A-:xc; xoop-:x:;. 

1.fooat 'Ar,-x~tc.t 1.-io-:xvc,-.,, 3 frt r,;il

roo 6oo•lf1'XlltC.OTS[J1:JY 7tYoT'Xt" ~\I "(CX[J 

()l)IJOOf!-0,a.T<Jl 7t'.IO!J,E\IC,'I l;IJ(l.)OEIJTIXTO\I 

SIJTt" T(l)'I 7cx~ (Xt"(W\I t<ÎJY rpa·(l.ll\l 4 

S\I 'WtlJI 7rC.Oj'Wllt .:bp[axoT-7.1 snlYO

p.5'.10'1, c,[c,11 "(AC.t~:; '1.7t0 TT); ;_;}:~;. 5 

X~fiaq.1.,;'I o' s; ;ro)).cx TW'I p.i)(JW'I 

SIJ,t, fj•ip.twcr[ To [1'.1.1,'llr'X to'.l':C, 
1 A[J7.~tot. 

se retrage de . acolo ; păsările 

atunci, repP.zindu-se jos în sbor, 
apucă cărnurile (acestea) de vită 
şi le duc sus la cuiburi ; ~ui-
burile neputând rezista (greu
tăţii) cad jos la pământ; atunci 
acei ean pândesc, adună cina
mona în chipul acesta şi după 

ce (ei) au adunat-o, ajunge şi 

în alte ţeri. 

112. Ledanul, căruia u zic 
Arabii ladan, se obţine într'un 
mod şi mai extraordinar încă; 

căci proYeuiud din sorginte 
care miroase urît, are un par
fum din cele mai plăcute ; căci 
se găseşte (lipit) de barba ţa

pilor, fiind un exudat cleios din 
arbust. E întrebuinţat la (fabri
carea) a multor parfumuri şi 

Arabii (se servă de el) mai ales 
1 ca să afume. 

113. 
7t2pl 5'.p~a6w· ho:.t OE r-ri:; zoo
P"ll:; r·r,; 'A r,-:x~[-~; 6 !hcr1tfo!O'I w:; 

113. Asupra plantelor aro
matice ajunge atâta: întreaga 
ţară a Arabiei răspândeşte (din 

1 o~ ~w. După cuvântul acesta unele manuscrise îuserează particula µs·, 
pentru a corcspun<le cu ~, <le mai jos, <lar aceasta nu e necesar şi manuscrisele 
principale şi Pdiţiile cc>le mai bune o suprimă. 

2 :ob~wv. Nu ~1tt6v:w ci zwpu» suhtî11ţehes. Iliihr tr,1<luce: ,ex I,ic lo<'is 
per,·eniat in alis rPg-ionest. 

3 ).. ,iau.·,,, v. Yezi mai sus nota 6 <lela pag. 246. 
• u. t ·, w v : w v ~pa î w ·,. \\. esseling propune aci u.~·,wv ,.u., cwv :p,i·1wv sa 11 

al·cw·, twv ~. ~p,;.Ţrnv. '.\'11 e însă ncH,ic d<! acPast.ă schimbare care nu e spriji
nită pe uici un text manusc:-is, c:lci o ~P°'î"• ,wv ,,i"(w·,, este o expresie admisă 
pentru a in<lica un ţap şi o găsim în Yersiunea sept.uagintei din Biblie (D,iniil, 
VIII, VPrs 5. ~ şi 21). 

5 ·, î. o Li,; i,. 1t i, ~ ·,,; o 1. .,-i ~- llateria reşinoasă şi lipicioasă pe care o 
<'xndă planta aceasta ci.st ns. l'lini11 (XII, I 7), spnne că această mat<•ric vâscoasă 
se lipiil. ,le părul caprelor câ1Hl păşteau <liu plantâ. E curios că scriitorul francez 
TheHnot spune că îu insnla Xaxos creşte o plantă ,ladum,, pe care o mă· 
nâncii caprele şi că cleiul <le pe această plantă se încurcă îu barha lor pe 
care o taie locuitorii ca să obţină această reşină. E ciudat ca acest autor să 
trausµortc la :-.axos tocmai ceeace Erodot spune despre Arabia şi cre<l că e o 
eroare, dC'oarece numele •la<l:rn, nu e elinesc dar arabic. 

• 'Llto(n H ~-ij; zwpY1s ~-,j; '..\pu.~i"fj,- Uai sus la Cap. 23 am 
avut ,;~;~•.1 ~S &1t' atrt:·ii~ ti,ad ~wY•. 
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-~06. 660 OE "(E'IE!X b'twv a•p[ satt 1 

6w6p.nr:i.; ăţt!X, ,(i o•'io-zp.o6t hi
r,w6t sat[.~ To 11.sy 'J.'JTEWY 3 fo.pov 

'i.zar trl<; r;op(i~ p.!X'ltpti;, tptfuY 7t·~

zswY (jlj')!. eH&.aaoY!X<;, Trl<; sl' tt; 

s1rs[-~ a-pr E7t€1-'X.m, ~ aha!X !1.Y 

fy_otc.v~ t.i'ia.tpt~ot1€Y~Ol'-' 5 1tpb; tŢJ 

îÎl tloJY r;,up~WY. ~llY ~• a1t!X; n<; 

tfuY 7tOlfLEYWY E7t[at!XT!Xt ţOJ..ODr,

îE=lY s; tOOOll!O" 6 !Xp.!X;t~!X<; "(rl(J 

7tr:itElJYTS; U7tOOEOOOl !XUtrl; t'i'Jat QIJ

p'?)crt. svo; &xiaroo i'.trjvao; d 1Y 

o•:ir,-,. Y E1tl !ip.!Xţt'3!X ixfot'fjY 'l.!X t!X

ofovra;.' To as frspc,y ·ţbo; B TWY 

cauza lor) un parfum 
Acolo există două rasse 

divin. 
de oi 

demne de a fi admirate, şi cari 
nu se găsesc nicăiri aiurea. Una 
din ele are cozile lungi, nu mai 
scurte ca trei coţi, cari, dacă 

ar lăsa cinevit ca oile să le tâ
rască jos după ele, s'ar ulcera 
din cauza frecării coadelor cu 
pământul. Aşa fiind, fiecare cio
ban ştie tocmai cât îi trebue 
în materie de dulgherie ; căci, 

fabricând nişte cărucioare mici, 
le leagă pe dedesubtul cozilor, 
aşa că fiecărei vite în parte îi 
leagă coada pe cfite o caru-

-------------------------

1 ll o o ol: ·re·, a a o t ,o v :; cp, so t t. Speciile de ,,i descrise aci, unele cu 
coada lungă, altele cu coada lată, par a fi aceleaşi cari sunt comune şi astăzi 
în Asia mică, în Persia, în Arahia, în Siria, în Afganistan şi În toată Africa. 
Englezii le nnmesc Oi dela Cap, pcntruc:i. sunt acelea pc cari le cresc colonii 
englezi dela Cap11l ,le Bnnă ::ipcranţă. şi îu Tnrcia oaia cu coada latil şi groasă 
e foarte căutată din cauza seului ce de scoate <lin ea. Un călător englez de
scrie astfel oaia pc care a văzut-o la Smirna: ,Uilc <lin ţara aceasta sunt ca 
•oile noastre dela Cap, avîrn<l o coadă întinsă ca un şorţ, plină de grăsime 
•cum e măduva, coada aceasta acopere întreaga lăţime a părţilor dinapoi a 
•oii, şi adeseori târăşte pe pământ greutatea ei care trece uneori de lU 
•pfunzi•. (Fellocos, Aai,i Jlfici'i, pag. IO). Leo Africanul, carele a scris în secolul 
al I 5 lea, cousi<leră că caracteristicul care ,leoseheşte oaia africană de cea eu
ropeană este lăţimra cozii. şi spune că a văzut o coadă care câutăria 80 livre. 

" ta oi', 1l a 1• ~ IJ: i: ta p ,o !J: E o t i. Acaasta e exagerat pentrucă am văzut 
În nota precedentă că aceste varietăţi ele oi se găsesc nu uurnai În Arabia 
dar şi în Asia occidentalii şi în toată Africa. 

3 a b ~ • w v. Adică otw·, Unele manuscrise au a:,t,i,v. 
• tai; • , t:; , 1t el "'l o cp: E 1t ei. 'l. e ev. Tradus de Hiihr în latineşte: •<111as 

(eandas) si <1uis permitteret ipsis post se trahendas•. Tot construcţia aceasta o 
a,·em la Cap. 161 ,lin Cartea Vil ,-'ijv o .\ihmv s1t:·r, tot ăpx_.tvc. Asemenea la 
Cap. 90 <lin Cartea I ,â:.dval oi t4' fn~, toot•J"· - In loc de E1tei.x.tv unele 
rnaunserise au it.rt;D.,;,.~~v, d;.1r S:nii,x.uv e Jnal corect. 

• u Y a t p l ~ o fL e ·, a w ·,. ::icris uneori âvatp:~o,-..bwv. 
6 s i; to o ou to. l'ânii la gradul necesar ca să-şi ajungă scopul, adică pen

tru a pntea fabrica căruciornl pe care se aşeza coada. 
1 i: ,, ~ ; i: " ci o t o o 'l. t -~ y e o i; t ·r. ·, o b p ·ri v s 1t l ci fL a .; , o a i: x it o t "'l y 'l. ,,_ 

ta')• o v tei;. Şi astăzi se pot vede,1 în Turcia asiatică oi cu coade late târîn<l 
<lupii ele o scândurică pe două rotiţe pe care e aşezată coada, căci altminteri 
de ar târî-o pc pământ, fiind prea grea s"ar _jupui de piele. Leon Africanul 
(IX), face şi el menţiune de acest sistem <le a purta coada aceasta voluminoasă 
ce o au oile acestea. Ei zice: , Vervecibus adeo crassescit cau<la ut se ipsos 
•<limovere non possint; verum 'lui eorum curam gerunt cau<larn exiguis vehi
•culis alligantes grat!um promovere faciunt•. 

8 ·r • Y oi;. Ero<lot greşeşte, nu era o rassă deosebită ci o simplă varietate 
a rassci cu coada mare. 
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O°tWY TIX<; r:,~pix<; 7tACltE!XC: (f0p501)0L 

ul ibti 7t1JXUY 1tAatoi;. 

114. 'A 7tOXA!YOl1SYîJ<; 1 os 11aa-x11-

~PLYJ<; 2 1tct[i1jXEt 1tpb<; 0'.>YOYtCl TjAtOY 

~ Al6w7tLYJ zwv~, s saxfr~ rw11 

Ot'ltEOl1SYWY 0

' aGt·fj o~ zpuaoy t€ 

rpspst 1t0AAOY i, xai aMrpctYta<; IX!'

flActrpfo.;, 6 xo:l osvope'X 7ta.YtCl 7 

'X"(pla, xal €~EYOY, B xal ăYopai; 

fl-c"(tato'J<; xai 'lt'lAALOto•,i; 9 x-,i 11"

xpo~twt&to·,.;. 10 

115. A urat !'-511 11•,11 €'11 te tfi 

'Aa[Ţi eaxo:rta1 11 Eta1 Y.al s11 t"?/ 

At661J. 12 IT.pi os t!ÎlY 5V t"(J E?i-

cioari1. Rassa cealaltă de oi are 
coada lată, lăţimea ei fiind câte 
odată de un cot. 

114. In direcţia spre unde 
miazăzi se lasă spre soarele ce 
apune (se află) ţara Etiopiei, 
ultima din câte sunt locuite ; 
ea produce în mare cantitate 
aur şi elefanţi uriaşi, şi toate 
soiurile de copaci sălbatici, şi 

abanos, (precum) şi bărbaţii cei 
mai înalţi ( ca statură) şi cari 
trăesc mai mult. 

115. Acestea sunt dar regiu
nile extreme (ale lumii) atât 
dPspre partea Asiei cât şi des-

1 'A 1t o x). t y o f.L s Y "'] i;. Manuscrisele zise sancroftiaue şi wesseliugiane şi 
încă unnl care nu are l~g-ătură cu acelea au iutoY.),tYDf.LSY-r,;, adoptat de toate 
ediţiile cele mai bune. Celelalte manuscrise au âr.oY.AtYttf.Lh"']i;. 

2 'A r. o x ),t Y o f.L s v 1l i; a, f.L so,, f.L ~ p, "'l ;. Pentru exµresia aceasta pe care 
am avut-o mai sus la Cap. 104, ,·ezi nota 4 dela pag-. 21 I. . .\el autorul voeşte 
să spună că Etiopia e la Sudvest de Arabia. 

8 
• .\ l ~ l o 1t i "fi z w p "'l· Etiopia e considerată ca începând clin sus de Ele

fantopolis şi se pierdea apoi în vagul necunoscutului. (Yezi mai sus Caµ. 19). 
De aceea o şi califică ,le ,iozcit"tj ~t.i,·, oixsr,p.hws•. 

'+i A l 1Jto1t:-r1 ;(WP"'J, aozci~"'l ~WY oixsr,p.SYWY, Tot aşa mai _sus 
la Cap. 106, e calificată India ca •ultima ţară locuită în <lircc\ia răsărit11lu1•. 

s z p u:; ;, Y 't s ·.ţ, i: p s, 1t o).).~ Y. Vezi mai sus pag. 56, u<lta 7. 
1 Îlf.L<jllA'L:ţ;i:a<;. ,\<ljectivul acesta, pc care îl întâlnim iar la Cap. 28 şi 

172 clin Carl.Pa IV, însemn~ază de mare dirnt•nsie. 1,;J sa aplicat la început 
unor cupe mari cari aveau nevoie de <louă mânere pentru a µutea li mîu1111te 
cu inlP,snire. - E curios că Erodot vorbeşte ele elefanţi ca de 1m auimal nu
mai african, pe câ11cl elefanţii reprezentaţi pe monu111Putcle e~iptene sunt asia
tici a(luşi ca d,u-uri sau tribut, şi în naraţiunea lui Ctesias despre campaniile 
iui Ciru şi pe obeliscul descoperit la ~imrud de Layard, ,·edem elefantul asia
tic adus ca clar. E posibil ca Erodot să fi confundat 1,e Etiopienii africani cu 
cei asiatici, mai ales că şi unii şi alţii făceau parte cliu una şi accPaş satrapie. 
(Vezi Cap. !14 şi notPlc ~ şi 3 dela pag. 222). 

7 1t ci v ~ a. Manuscrisu I sancroftian are ir.ay-;:,,., 
8 e ~ 2 'J Q V. V L'Zi 1nai sus nota 2, pag. 2:!9, 
9 liv3pai; f.LSŢL<Hou; xal Y.a'i.'>.lo~ou;. La Cap. 20 mai sus autorul 

nostru spune dPspre Etiopieni <"ă se zice că erau •f.LS'/to~o, ,.,,, xa1.1,totot âv
fJpw1twv 1tciv~w••· (Vezi pag. 50, nota 2). 

10 f.L ax p o~ t w ~ci~ ou c;. Despre particularitatea aceasta a Etiopienilor s'a 
vorbit mai sus la nota G, pag. 44. 

11 e o za 't la[. Trei manuscrise clin cari cele două la Florenţa au aozat,,i. 
Acest cuvânt pe care l-am an1t mai sus la începutul Cap. I0G şi care iar re· 
viue la Cap. 116, însemnează limita extremă. 

12 .\ t ~ u ·r,. Luat în sensul cel mai larg de continent african. (Vezi mai ~us 
nota 2, pag. 226). 
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pre partea Libiei. Despre limi
tele extreme ale Europei în 
direcţia apusului nu pot spune 
nimic în mod precis ; căci eu 
nu admit (existenţa) unui fluviu 
oarecare căruia barbarii i-ar zice 
Eridanul, care s'ar vărsa în 

I llspl iH 'tWY S'i t'(I Eopw11:11 tWY 11:pi,, i:011:i:p"tjY a:;zat:EIU'i 
z X w p. !: v o D x a. t p s 11 s w, i. i: îs t v. Despre limitele extreme ale Europei în 
,Jirecţia Apusului, tot ce ştiau Elinii era ceeace auziau din gura comercianţilor 
fenicieni, singurii cari îndrăznian să înfrunte valurile Atlanticei dincolo de 
coloanele lui l~rcul. Elinii considerau ca legende şi fabule cele ce le auziau 
din această sursă, aşa ci\ aceasta explică bine cele spuse În acest pasaj şi uzul 
cuvântului a.tpsxsw,. 

'O;JtS ·1a.p î'/IUŢS avoi:xop.o:: 'Hptoa.vbv tt'i'L ltCl.l.iS:;fJo:: 11:pi,; 
~ o: p ~,:, p iu v 11: o ta. p. 6 v, a x o t o o v t a. i: ~ ~ ci i. o: o o o: v t "'l v 1t pi, , ~ r., p i: 'fj v IJ. ·; S· 
p. o Y, a.11:' o t to t i, "l}. s x t p o v tp o: t ii v }. o"/ o; a o t:. ::-iun tem aci în faţa 
unui exemplu curios tle neînt:redere din partea lui Erodot a unui fapt în sine 
eare e pozitfr. Chihlibarul, pe care îl numiau Elinii "]l.s'l.tpoY se găs1it În tim
purile antit:e, cum se găseşte şi astăzi în cantitate mare pe coasta despre Sud 
a )lării Baltice între Kiinigsberg şi Mamei. De acolo comersanţi locali aduceau 
acest chililihar pr.ntru a fi debitat în Grecia, în Egipt şi în .Asia. Drumul pc 
unde îl auuceau era probabil prin Rusia Orientală la Dunăre şi apoi prin l'ou
tul Euxin pe nave fenicianc. Un alt transport se făcea prin centrul Europei 
şi se îmbarca apoi la gura râului Po care purta ~i numele de Eridanus. 1n 
timpul !ni l'liniu (H. N., XXXVI. 3), comercianţii din Nordul Europei îl adu
ceau în Panonia până la Carnutu111 pe Dunăre, între Viena şi Presburg, de 
unde Veneţienii îl aduceau pe malurile Adriaticei, de unele apoi îl cumpărau 
Fenicienii şi îl traficau în Grecia, în Eg-ipt şi în Asia. Tacit ( Germ., 45), ne 
spune chiar că locuitorii coastei unde se gă.sia această. substanţă o 11111niau 
glesum, care nume ue sigur trebue să fie legat etimologiceştfl cu germanicul 
glctss (stidă). Pliniu chiar descrie chihlibarul şi vorbeşte uespre insectele cari 
se găsesc uneori în el. - ~urnele fluviului Eridanus pare a fi fost dat de către 
locuitorii vechi ai Europei cursurilor mari şi puternice de apă, şi derivă. dela 
rădăcina aru, care însemnează a curge şi dela o altă rădăcină dan, care însem
nează apă. Prima rădăcină apare în rădăcina elină pe sau peo, în Ctla latină ri 
din ri\'us, în râul nostru, în verbul german rennen, a curge, şi apare iar în 
11ume ue fluvii mari cum e Rinul, Ronul. A doua rădăcină apare În numirile 
fiuviilor Danubiu, Dnistru (Danistru) Dan, (Tanais uu e decât Donais) Donetz, 
poate chiar Iordan. Aşa dar Eridnnus e compus din Rhe şi Dan, şi să nu uităm 
d vechiul nume al Honului era tocmai Rhodanus şi numele Rhinului modern 
e poate rezultatul unei construcţiuni similare cu acela al Ronului. Rezultă de 
aci că numele Eridanus e mai mult un nume generic care se aplica de Feni
t:ieni nu unui anume curs de apă special pe cât se aplica în deohşte fluviilor 
celor mari europene, ceri serviau ue comunicatie între locurile Lie unde se 
gă.sia chihlibarul şi porturile unde se debita, aşa că poate indica Vistula, Nie
menul, Oderul, Ronul, Rin ul, şi altele ale căror vărsări puteau servi la transpor
tul chihliharului. E adevărat că. se află un mic râuleţ care trece prin cartie
rele apusene ale oraşului Dantzig şi care şi astăzi poartă numele de Rhodann~, 
dar e un curs aşa mic de apă încât nu cred ca el să fi dat loc la rumoarea 
despre care face Erodat aşa puţin caz a.ci. Dacă e să facem o presupunere, 
Vistula cred că e cursul de apă. care să fi dat loc acestei credinte. Numele de 
Eridanos aplicat unui fluviu oarecare Jn legătură cu comerţul chihlibarului, 
aruncă poate ceva lumină a1mpra numelui acestuia ca dat într'o vreme şi flu
viului Po (Padus) din Italia. E pozitiv, şi o ştim din Pliniu, că pe coasta Adria 
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marea situată la Nord, şi de 
unde se pretinde că ar proveni 
chihlibarul, nici nu cunosc exi
stenţa (unor) insule Casiteride 
de unde ne-ar proveni cosito
rul. Căci mai nainte de toate 
însuş numele Eridanului nu e 
(cuvânt) barbarie ci (un nume) 
elenic inventat de vreun poet; 
apoi, în al doilea rând, m1-a 

ticei, lângă gura acestui fluviu era un centru mare de comerţ de chihlibar. 
Acest chihlibar venia parte din Sicilia unde se găseşte lângă Catania şi parte 
adus din !'iordul Europei, adică dela Baltică. Aşa. fiind, se explică lesne cum 
numele fluviului Eridanos din Nordul Europei a fost dat prin analogie şi flu
viului italian. - Pentru cuc· ono vezi voi. I, pag. 13, nota 1. - Io loc de ~o
pe-tJY ediţia lui Blakesley şi altele au forma atică ~op"tjY- (Vezi vc,I. I, pag. 11, 
nota 8). 

1 o 1> t s v "'l o o o , o I o a. K a. o G i t s P 1 o a., i: o o o a., s x t w v o x a. o o ,
t spoi; 4J fL iv 'f' o t t q. In genere numele acesta de Casiteride se aplica insu
lelor Sclins, astăzi cunoscute subt numele de Scili din Oceanul Atlantic şi la 
o mic~ distanţă la Apus de extremitatea comitatului Cornualia. Aceasta pro
venia dintr'o necunoştinţă exactă a localităţii de unde se extrăgea metalul 
acesta care ca şi astl'!.zi se exploata în Cornualia din Britania. Strabon (III, 25), 
pune insulele Casitoride între Spania şi Britania şi spune că ele produceau co
sitorul. Totuş acest autor se contrazice, căci spune mai departe că se exportâ 
din Britania în Galia. Diodor din Sicilia (V, 21 şi 22), recunoaşte ca şi Polibiu 
că cositorul venia din Britania, dar e mai precis decât Polibiu şi spune că se 
extrăgea dela nelerium, la extremitatea Cornualiei moderne, aproape de capu 1 
Lezard, ~i că acolo se topia şi se transformâ în lingom·i (sli; âotpa:('iA.wv po~
fLOui;), în formă de arşice, el'!. aceste lingouri se trnnsportau într'o insulă P" 
care o numeşte lctis, lângă coasta Britaniei, În căruţe cârni marea se retrăgea 
cu mişcarea fluxului şi refluxului. De acolo comercianţii le aduceau în Galia 
pe care o străbăteau dela ~ord la Sud până la gura Ronnlni, pentru a fi în 
fine debitate în hazinul lllediteranei prin ll[arsalia sau llarsilia. ,\cpst autor 
apoi vorbeşte şi despre minele de cositor ,lin insulele l'asitoride pe cari el le 
pune lângă coasta Ihniei, adică a Spaniei. Ic-tis aceasta ou este decât insula 
Vectis, astăzi insula "Tight, dar Diodor a făcut o confuzie şi din descrierea lui 
nn poate fi alta decât numele Sf. lllihail Jin Cornualia care e insula când ma
rea se ridici'!. şi care e unită cu coasta Comualiei când marea se retrăgea. 
Plinin (VI, 36) pune insulele Casitoride pe coasta Spaniei şi Strabon spune că 
erau în număr de zece. Rezultă de aci că Grecii şi Romanii nn aveau o idee 
clară despre locul de unde provenia cositornl, nici dtspre poziţia acestor aşâ 
numite Casitoride. Fenicienii cari traficau cn metalul acesta singuri ştiau mai 
exact provenienţa lui şi interesul lor era să nu spună t!e ulllle îl aduceau. şi 
ştim din Strahon (Cap. III), cum un căpitan de hastiment fenician simţindu-se 
urmărit pe coasta Britaniei, a preferat să se arunce pe o stâncii distrugând şi 
vasul lui şi pe acela al Romanului decât să-şi dinilge secretul, fapt pentru 
care primi o recompensă dela Fenicieni. Cred că insulele Casitoride sunt in
sulele Scili de unde Fenicienii cumpărau cositorul ce se scotea din Cornnalia 
~i că apoi, prin confuzia acelor cari auziseră numai în mod mg ceeace Feni
cienii le spuneau ca să-i încurce şi mai mult. acest nume s'a aplicat altor in
sule de pe lângă coastele Spaniei, Portugaliei. Franţei sau Angliei. Ceeace 
spune Diodor că cositorul se topiii. în lingouri de forma arşicilor pare a fi exact 
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116. Ilpo<; o/;; ăpxtO') ti)<; Eu-

fost peste putinţă, cu toate si
linţele ce mi-am dat, să mă a
sigur dela cineva care a văzut, 
că ar fi existând (o) mare în 
partea aceea a Europei. Fap
tul e că şi cositorul şi chihli
barul ne vin din regiunile cele 
mai depărtate. 

116. Aurul pare a fi mai 

pentrucă s'a găsit În Cornualia un lingou antic din acest metal care diferă cu 
totul de forma acelor Romaun sau normane. Acest lingou pe care îl reproduc 

aci din lucrarea lui Rawlinson şi care se 
păstrează în muzeul din Truro, are o formă 
care s'ar putea califica de aa~paŢtlkeOY şi 
părerea arheologilor este că e un lingou 
fenician gata pentru a fi adus în Orientul 
Europei de către traficanţii fenicieni întoc
mai cum descrie Diodor. - X urnele elenic 

Lin_gou. ele C'Osilor antic B"?-8it ln 1<aaalneo~ 1111 C uutanic, cum au căutat să 
Anglia ŞI presupu~ a._ll fabilcal de arate caţiva, dar c pur sanscrit (kastera) 

Fen!Liem. ,_ -. 
1 

r • 
pe care Arauu -au traus,ormat ID 1.-agdir. 

:\umele ebraic este Bedeel (~•-,::i), dar aceasta însemnează ,separat• şi pro-
,·ine probabil din faptul că un extras numai din acest metal se întrebuinţează 
<IP ei, căci în general e găsit amalgamat cu argint. Pliniu numeşte cositorul 
plumb alb (IV, 30 şi VII, 67), iar Pomponius l'llela (III, 6), îi dă pur şi simplu 
numele ele plumb. ~u se poate preciza epoca la care cositorul a În<."eput să fie 
importat în Orientul Europei şi În Asia din Britania, dar e probabil că acest 
comerţ se făcea prin timpuri preistorice cârni alte mine 1111 se cunoşteau: mi
nele de cositor din Germania nu s'au descoperit decât la anul 1240 al erei 
creştine. 

1 o o ~ a p ~apo Y. Unele manuscrise an oo ~t ~a::,~,1.pt1<~Y care ar fi poate 
mni logic după 'E).}."']Yt1tiY, dar m'am conformat cn textul aşa cnm ni-l prezentă 
ediţiile cele mai bune. Vezi şi voi. I, pag. 94, nota 5. 

~ it o t "'l ~ • w. Se poate lua şi în sens ele autor. 
' o b. Acest negativ c în a1levăr ele prisos dnpă ob:hvbc; şi s'ar putea su

primii lesne, cum e şi suprimat În manuscrisul sancroftian şi În cele dona clin 
l'aris; ediţia lui Creutzer asemenea îl omite şi Dietsch îl închi,le _ca suspect 
între parentezc. Văd însă cil. marea majoritate a manuscrisPlor îl are precum 
şi toate ediţiile mai hune afară de Creutzer. Avem exemplP, undP Erodot s'a 
servit ele două negative, cum e de exemplu r,aşajul ,ă}.i.ou ils ouoevi, o·,ilh 
i:iluY«f-L"'JY itu~ea~,,t,. clin Cartea TI, Cap. 29. Pe de altă parte la Cap, 16 din 
Cartea IV, avem o frază. aproapP identică cu aceasta În care negativul nu se 
repetă: •oboeYi, ŢG<p o-lj ab~o1tnw e:ilsvat <j)Uf-LSYOU iloY'Lf-LUt 1tu1Jfofi,,tc, ceeace 
militează. puţin îu favoarea omiterii lui ob <lin fraza aceasta, Băhr traduce ast
fel: ,turn vero a nemine qui ipse suis oculis h:ec vidit, accipere (scilicet audire 
•possum, rpiamvis studiose inquirens, mare esse ultra Europam (septentrionem 
versus extensum). 

' ~ u i:i to f-L •}. e ~ w Y. Examinând chestiunea cu deamil.nuntnl, adică deşi a 
exami,!a,t cl!estiu,nea cu„de~mă~untul ca la ,Cap. IO~ cli_n Cartea_ VI. 

~ E ~ ea z ,-, ~ "'l, O m ·; o -:: e 1< ,, a a t H p o, .,.I f-L: Y <jl o , H~. Cu aceste cu-
Yinte conclude Erodot partea naraţiunii sal~ care începe la Cap. lOti cu cu
vintele •a\ a• i:aza~:at 11w~ ~-,,; o:1<0Uf-LEw1, -::a 1<,;,l.1.tota s1.c,xov•, cari se repetă 
aproape în capitolul care urmează. 
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abundent în părţile despre Nord 
ale Europei; cum se obţine (a· 

cesta) nu pot s'o spun în mod 
precis; totuş se zice că Ari
maspii, nişte oameni cu un sin
gur ochiu, îl răpesc de subt 
(paza) grifonilor. (Eu) nu cred 
acest lucru, că ar fi existând 
oameni cu un singur ochiu cari 
în alte privinţe să fie identici 
la fire cu restul omenirii. Se 
vede totuş că regiunile extreme 
(ale lumii) cari închid toate ce
lelalte ţeri şi le cuprind, ace
stea sunt cari posedă produ
sele ce noi le considerăm ca 
mai frumoase şi mai rare. 

1 fi poi; OE ăpi,.i:ou î'f1<; Eiipw'lt"fj<; 'ltOi,).ip U 'lti,do,:oi; xpuo~;; 
<pa., v e,: a. i s w ·,. Diu faptul menţiunii mai jos a Arimaspilor e clar că regiu
nea auriferă Jespre care vorbeşte aci EroJot, este aceea dincolo de munţii 
Urali pe care geografii moderni ar pune-o în Asia, adică în munţii cari se
pară Siberia de astăzi de Tartaria şi cărora le dăm numele pe munţii Aliai şi 
cari în aden1r posedă miue abundente de aur. Aceasta sc explică lesne prin 
faptul că pentru Erodot Europa nu era circumscrisă în limitele în cari o cir
cumscrie geografia modernă. Pentru el Europa se întindea spre Răsărit tot aşa 
de departe ca şi Asia ~i Siberia era socotită de el ca făcând parte din Eu
ropa; el considerit Fasul, Marea Caspică şi fluviul Araxes ca marcând linia de 
hotar între Europa şi Asia. Aceste mine de aur din munţii Altai se vedP că 
au fost lăsate în pflrăsire de secoli, şi numai la o epocă comparativ recentă 
au început din nou a fi exploatate îu mod sistematic de către Ruşi, şi actual
mente produc anual până la o sută de milioane valoare de aur. - Particula -:: 
lipseşte în unele ediţii şi chiar în câte,·a manuscrise; majoritatea însă a manu
scriselor prC'cum şi cele mai bune ediţii moderne o mănţin. 

3 

). e Î' e,: ,~ t ~ i: o 'lt s" ,: w Y T p u 'lt w > cip 'lt u C î L v 'Apt I-'- a. o 'lt ou,;, ii Y ~ p •~; 
I-'- ou> o "f' ~ u). µou i;. La nota 2, pag. 19, voi IY, se va vedea că Arimaspii 
aceştia locuiau regiunile boreale şi erau probabil de rassa mongolă. Fabula că 
aurul era păzit de grifoni şi că Arimaspii îl răpiau de subt paza lor îşi are 
originea în poeme • Arimaspea, a lui Aristeas din Proconesus. Aurul acesta 
venia cu caravane în Europa din munţii Altai prin Sihcria şi Rusia şi Marea 
Neagră. - Despre grifoni sau gripi, vezi la Cap. ia din Cartea IV, nota sus 
citată şi nota 1, png. 37, voi. IV. - Expresia 111th cu genitivul este pur ome
rică şi o întâlnim în Iliada V, vers 854; Iliada VIII, vers 504; Iliada XV, 
vers ti28; Iliada XVI, vers 353; Iliada XVII, vers 461 şi 581; Odisea XI, vers 
37, - lu loc de 111th textul lui Blakesley are btt' ii1< care figurează şi în editia 
lui Tauchnitz (Lipsea 1815). - Textul manuscris al lui Sancroft scrie µovo<pfJ,i}.. 
µoui; În loc de p.ouvo<p&cil.µouc;; numele Arimaspii însemnează în limba scitică 
•cu un ochiu,, dela Arima (unu) şi Spu (ochiu). 

8 o -1J e de preferat lui 81: care figurează în unele ediţii vechi şi în unele 
manuscrise. 

• u. b,: u. :. Textul manuscris al lui Sancroft care e urmat de ediţiile nn-
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et!Jt 7tEYt'S. Toflto to 7teOlOV ·r.v 

:1.s·1 'X.O!: Xop1Xoµ[wv, 2 SY oupotm 

eOY ttilY Xopiloµfwy ti. il•hooY Xilt 

Tr,'X.iXYlWY, 3 'X.ilt TI&.p0wv, 'X.IX: l:il

p7."("(SWY, l Xilt fhp.iXYil[OlY" 6 E7t€l 

't'â os Tispoilt szo•Jat 't'Q xp&.'t'o;. 

€"Jtt ,O'.> ailotA.to;. li 'Ex o·~ (o)Y 

't'0'.l ~,;pt'X.A 71toYTo; o15pi.o; tODto1J 

f,ist ;tOtilfLO; µsp;, OÎ.lYOfl-il c~ O! 

117. In Asia se află o câm
pie încunjurată din toate păr

ţile de un şir de munţi, şi în 
munţii aceştia sunt cinci des
chizături. Ea aparţinea odinioară 
Chorasmilor, fiind pe hotarele 
acestor Chorasmi precum şi al 
Hircanilor, al Parţilor, al Sa
rangilor şi al Tamaneilor; de 
când însă Perşii s'au făcut stă
pâni, (această câmpie) a deve
nit proprietatea (Marelui) rege. 

<lerne a lui Gaisford şi a lui Creutzer, nu a1mi în loc de ali~cH. Mi se pare 
mult mai natural şi mai logic a acorda acest pronume cu e:ozatial decât cu 
ta 1<0.HLota. 

1 ~ L ,, cr 'fl ,i î. ,. Deschizături în muuţi, adică trecători sau pasuri cum avem 
noi trecători prin Carpaţii noştrii la va<lul l'âineni, la Turnu Roşu. la Pre
<lenl, la Oitnz şi altele, pe latineşte fances. Cnvântnl acesta e întrebuinţat ele 
Eroclot la Cap. 158 din Cartea II, unde vezi voi. IT, pag. 432, nota 7; uneori 
e nccPntnat ouio:paF<;, alteori OLCLO'fo:·r~,-

2 X op a o 11 [ w Y. (Vezi mai sus nota 7, pag. 2:ll). 
3 'r p" a, [ w Y, La Cap. 62 din Cartea VII, ni se spune de Erodot eă acest 

popor n contribuit un contingent, nn contingent armat ca Perşii în armata 
lui Xerxes. Ei nu figurează în nomenclatura popoarelor tributare Perşilor care 
ocupă Capitolele 90-96 <le mai sns, dar e probabil că făcenn parte din sa
trapia 16-a despre cnre se vorbeşte la Cap. 93, cu Parţii şi cu Chorasmii cu 
cari erau vecini. (Vezi nota li, pag. 221). 

• li,;_ p fJ w ·, "a\ r apo: î î t w Y, Pe lista ce ne-o dă inscripţia :ni Dariu 
dela Jll'hist11n, Partia şi cn Sarangia sunt menţionate Împreună, clnr în lista 
lui Erodot Parţii şi cu Chorasmii fac parte din satrapia a I 6-a (Cap. 98 ), iar Sa• 
rang-ii, tot în acel capitol, sunt menţionaţi la un loc cu Tnmuncii ca făcând 
parte din satrapia a 14-a. - Pentru Parţi vezi nota 6. pag. 2'.ll, şi pentru Sa
rangi nota 3, pair. 220. 

• l·Ja:1aYr.1lwY. Vezi mai ans notn 4, pag. l:!20. 
6 , ~ t: to;, ~,,.o:), 2 rn i;. Ar fi inutilă. cercarea ele a gas1 o câmpie care 

să corespundă exact cu descrierea câmpiei despre care e vorbă În acest capi· 
toi din textul nostru. Se poate <:a valea Caşmirului să fi dat loc la această 
leg-end:i. In toate cazurile ea a Inat naştere undeva la miazănoapte de Irnln· 
kuşnl m0<lern. S'a considerat ele către mulţi că toată această istorie e o fic
ţinue, <Iar e imposibil ca ea să nu aihă un fund de veritate şi perceperea unui 
impozit pentrn apă era nn uz care se practica enrn se practică. şi astăzi în 
ţerile unde, ca în Persia, e nevoie ue irigaţie a1·tificială; câmpia cu cele cinei 
deschizături poate fi o fabulă, <Iar guvernul persan poate foarte bine să fi fă
cut lucrări de irigaţie ca să aducă apele unui llnvin, cum ar fi Herirudul, ca 
să. îndestuleze cn apă văile la Nordul munţilor Hindu-Kuş. Şi astăzi triburile 
sălbatice ele Afg1rni se sfădesc pentru apa Herirudnlni şi de multe ori îl în
torc din cursul lui natural şi aceasta a dat loc până mai deunăzi la conflicte 
sângeroase între ei. Se înţelege că acum că stăpânirea engleză a regulat şi 
<le bitele ele apă asemenea certuri nu se mai ivesc; e dar lesne de conceput 
cnm Perşii au putut regula distribuţia apelor în locuri de felul acestora şi să. 
tragă chiar un venit însemnat din taxele percepute pentru apele astfel dis
tri lrnitP. 
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EOTl V Ax7Jc;. I ou-roc; 1tpotspov fl-EY 

i:iposaxs, O!CXA:bµ.p.EYOc; 'ltEYtcxxou, 

TOOY Etp"fjfl-E'llllY TOOT(l)Y 2 tic; zwpccc;, 

Otel O!Mtp&.,oc; -i,oµ.s\loc; E'ltlXOT7Jc; 

sx&.atotot. 'E.csl te oE u.rb t<j> Iltp

O'!J Stat, 'ltE'ltOYflctat TOl0\105, Tcxc; 

Otcxary&.,cxc; TOOY oupEWY EYOs[µ.ctc; 

o ~CXotASllc;, 'ltllActc; E1t' E'lt?.OT'(j 

OlM'f&.,t fot7JOS' a1tOXEX),7JIµ.bo\.l 

OE T~U ;)OCXTOc; T'~c; OtE~OOO'), 3 tb 

'ltEO!O\I tb EYtbc; TOOY oopfo>v 7tEAl1:- l 

,oe; ,tntcxi, hoioovtoc; [LSY TOll 'ltO

tcxµ.of>, szovtoc; os o,:iocxp:Q eţ7jb

atv. Outm t':>Y ofm:p 4 fµ..rpoaflsy 5 

ewflaact\l xvxa0o:t T(j) ;)Ocm, 01)'/t 

fzon,c; C(l)t(:> zp!iaflctt, OO[l,'f'Wfl 

µq:iAŢj oicxzpaw\ltCU, G Ţ;;,y µ.b ,cip 

zstµii>YO: ;le! O'ft O flsoc;, 7 W07tEp 

'ltct'. tO!at flAAO!O! ,iyflpw.ro:m· t06 

os flipsoc; a.ra[povtsc; µsAtYîJY 8 Mi 

arjocxµ.0\/, 9 zp-r('.uY..OYTO IO tcj> •iocxrt. 

Din şirul de munţi cari o în
conjoară curge un fluviu mare 
al cărui nume este Aces; (flu
viul) acesta, împărţindu-se în 
cinci, la început trecând peste 
pământul acelora despre cari 
am vorbit, prin deschizături, le 
udă pe fiecare în parte. De 
când însă (popoarele acestea) 
au intrat subt stăpânirea rege
lui Persiei, iată ce au păţit. 

Regele, astupând deschizăturile 
din munţi, a construit de fie
care deschizătură câte o poartă; 
atunci apele fiind împiedica te 
din scurgerea (lor), câmpia cu
prinsă între munţi se transformă 
în mare pentrucă fluviul se re· 
vărsa în (ea) neavând ieşire pe 
nicăiri. Atunci aceia cari mai 
nainte se cleprinseseră să facă 

1 'a\ lt'fJs• Acest fluviu a fost luat de unii ,lrept Jikunul modern (Oxus), 
de alţii drept Atrecul (Ochus), de alţii drept ::llurgalml, ,Ic alţii iar drept 
Chenalul, îu fine de alţii drept Helrnend. Ju toată probabilitatea eriL un fitffiu 
în vecinătatea muntilor Elhnrz, aproape de llerat, singurnl punct unde cele 
cinci popoare menţionate puteau fi cousiderate ca vecine. Biihr, ,le aeord cn 
Rennel, opinează c:'i ar fi vorbă de Hcl111en,I care formează lacul Zarah şi unde 
se văd urme de lucrări vcehi de irigaţie. 

' -c fu·, •: p "l fL ev w ·, 7 o u-cw v. Guthe cred" că nccst pnrticipiu se raportă 
numai la Chorasmii, fiindcă nn ar fi cu putinţă cn 1111 singur 1ln\'in să se î111-
partă iu cinci şi să irigeze cinci popoare diferite. 

3 o: s ~ 6 o„ u. Găsim scris simplu t;boou. dar ediţiile cele mai buue an 
0L•~oooo întrelrninţat de autorul nostru şi la Cap. 24 din Cartl'a II. 

• o: 1t • p. In c,liţia lui Blakesley scris într'nn singur c11n"\11t. iar în text ni 
lui Creutzcr o: 1tsp în donă cuvinte. 

• ă fL 1t p o or, s ,. In textul lui Creutzer aµ1tpoofis. 
6 ou fL "-;'op"/; fL •• , CL A ·r, a:,;,; X pe w y H.tl. V czi mai sus nota :!, pag. 10:1. 
7 T b ·, 11 ev ·r a p X•: fL ,ova 5 •: o <p: o rJ soi;. .\cesta ar fi a,Jpyfwat 

pent.rn regiunile la Xord de gradul 35 de latitudine ~- La Suii de această pa
ralelă, adică dincolo de munţii cari formează limita despre ~orii a Indiei. se
zonul ploilor 1111 mai e în lunile de iaruă ci în lunile de prinulvară şi de vară, 
adică dela . .\prilie până la Octomvric, şi acesta e un argument puternic în fa
voarea teoriei !'ii regiunea despre care ar fi \'Orba aci e una situată la :'\or,! 
de llindu-Kuş. - Pentru expresia os: o Usb<; vazi ,·ol. II, pag. ::19, nota 7. 

8 fL s i., v -~ v. llfriul care se cultivă mult în părţile temperate ale Asiei. 
9 o -}i o a fL o Y. Susamul e o plantă oleaginoasă care creşte mult În i\lesopo

tamia şi despre care a vorhit autorul nostrn şi la Cap. 19:1 din Cartea I. 
10 z p 'fJ to it o v -co. De preferit prezentului :i(p"fjfoitov-ca:, care e patronat 1le 

Schwcighiiuser şi de Portus. 
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'E1te:o:Y <~Y µ:~r3sv crrpt 1tixpixotoooi:ixt1 uz de apele (acestea), ne mai 
tOll ;)IJIXtO:;, sA60Yte::; s:; ,:ooc; Ilsp- putându-se (acum) servi de ele, 
crixc; ix,'w;[ te: xixt 7uyix[xe:c;, crtiiv,:e::; păţiră rău de tot. Căci iarna îi 
xix,:o: i:o:c; 6'°)pixc; i:ofl ~ixcrtMoc;, 2 plouă cerul precum plouă şi pe 
~ooocrt o)puop.e:YOt. 3 'O ,31. ~ixcrtAaiJc; alţii; vara însă, după ce (îşi) 

tola: oar,µ.botcrt ix•JtfoY fl--XAtcrtix semănau meiul, aveau lipsă de 
svtsAi.e:tixr -ivo[7e:tv i:o:c; 1t'JA1X<; to:c; apă. Când nu mai pot căpăta 

se; tOlltO 'fE:po6crixc;. t S;tE:O:Y OE otii- apă de fel, aleargă la Perşi, ei 
xopoc; ·r. T~ cr-pfolY -;frrr:-xt r.[voucrix şi cu soţiile lor, şi puindu-se 
,:i;i uo(l)p, ,,_:),IXt µ.b ixi 1t•Jbt ixr.o- în dreptul porţilor (palatului) 
x,:fov6ixt, ci),1-ix:; o· snzAAe:tixt ix-

1 
regelui încep să se bocească. 

vo["ţ;tY -xHotcrt i:o[m r;e:oµ.zvotcrt p.i- Regele atunci dă ordin să se 
A.t<JtlX ,:(Î)y ivmtfoY. -~i:; OZ srw otoix dea drumul în specie acelor 
iiM6crixc;, zp"lj:.1.ixtix :.1.e:7ixM 1tp1Jcr-

1 
porţi cari duc (apa) pe locurile 

croµ.e:voc; ixvolFt, :, 1tipe:~ ,ofl rpo- . suplicanţilor; când pământul 

pou. G TIX'.ltlX :.1.b o~ Eze:t 0;)!(1). i acestora e sătul şi îmbibat cu 

------- --- -~-

apă, porţile acestea se închid 
(din nou) şi (regele) ordonă să 

r se dea drumul altora (spre fo
losinţa) acelora dintre (popoa
rele) rămase a căror rugăminţi 
sunt mai insistente. După câte 

-----------

--~ u p u. a t ~fu~ u. :. In ediţia lui Creutzer suhjunctivul acesta este accentuat 
1tapa1J~Orn-ca~ . 

• ~,avni; "AU,CL ~a, r,up•,, ~Oli ~uo:hio,. La Cap. ]:!O mai jos 
aven1 S1tl -rWv ~a:n) . .io; &opiiwY 'M.'J.'t°fn.1.svov. 

3 w p o o I'- ev o t. Literal urlând, cuvântul a se boci exprimă mai bine ca 
oricare la noi sensul acestui verb. Avem verbul acesta la Cap. 75 din Cartea 
IV, ilar acolo e vnrhă mai mult ,le strigăte de bucurie. 

'TCLs •s ~o5to <pepr,uou,. In Cartea I. Cap. 180 avem •<pEpoooa, 1tu.i 
u.btu.: •s u.btbv ~iv 1t0~a,,.bv•, şi la Cap. 191 diu această Carte •~iL, s; ~iv 11:o
-r~!1b·1 1tul.tOu:; izoUoa:;. 

5 _X.P"flfJ-U.~u _1'-sŢci_i.7- 1tp-r,?;o!:'-i;vo;. i•,oc·p:. Sistemul dC' a_ J_ierc!'l'e 
o taxa pentru apa exista 111 veclume rn Persia cum se practică ş1 astaz1 carul 
taxa a1·easta formează nn paragraf important în veniturile statului. Fiecare pro
vincie arc 1111 foncţionar numit ,lfirab, sau stăpân peste ape, care are rlirecţia 
,listrilrnţici apei în circ,1mscripţ;a lui precum şi dreptul de a percepe taxa pen
tru apă dela lr,euitori. Chanlin (voi. III, pag. 100), spune: ,Chaque province 
,n un officier etahli snr Ies eaux dP la province, qu'on appelle lllirah, c'est-a
•dire Prince ,le l'eau, qui n~gle la di~rihution de l'eau partout, avec gran.le 
•exactitude, a:,,ant toujours ses gens aux courans des rnisseaux ponr Ies faire 
,al!er de canton en canton et de champ en champ selon ses ordres, .... Les 
,terres et Ies jardins d'Ispahan et des Pnvirons payent viugt sols l'annee au 
,Roi par girib, qni est leur mesure de terre or<linaire. laquelle est moindre 
"lu'un arpent•. Vezi şi Chesney ( Eufrat., voi. II, pag. 6fiO). - Pentrn verhul 
11:p-r,0;01'-•"o, vezi Cap. 84 <lin Cartea V. 

• 1t ape; to •i '? 6 p o •i. Avem mai sus aceea ş expresie la finele Cap. 97. 
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118. Too'J os ttî> 11.irtr EH11ci:
crdv-rro11 i:-mi 1bopoo11, a11ci: ci:otrov 

'lvrci::pep'JS'1. I ')!.(Xt1H.ci:~E, 2 u~plcr!l'Jt(X 

ti~s, ii1ro6oc'Jsf11 "-'Jt[xoc 11imi t~v 

s1rocyicr-roccr:11. a YHai.,_, si; -rii ~occrt

).-r,rci: Ecr,),6w11 XP1IP."-tEcrci:cr6oci 4 tli> 
~'1.lltAfr X'.Xt 7iip o~ Ml 6 v6p.oi; 

o'Jrro EtX, rn:crt s:tocyci:crt(Xcrt ttj> 

:J.i1ti>, foooov dnt :t'1.pii ~ci:crtAfo 

'1.\1~~ ".l.î"(EAO'J, 7jll !L ~ î'J'J'1.t'l!.t t'J"(

zt!i.'JŢ, P-~~"{':Jµ.a'lo; o ~~atAE6;;. 5 Ot>x 
(~)'1

6 o~ 'l'Jt~fEpv·~; so~xrxtEo o,J_ 

! ştiu eu din auzite, când (re
gele) deschide (porţile acestea) 
el pretinde o sumă mare de 
bani în afară de tribut. Aşa 

stau lucrurile. 
-US. Din cei şapte bărbaţi 

cari s'au răsculat în contra ma
gului, unul, (şi anume) Intafer
nes a păţit moartea îndată după 
revoltă din cauza indiscreţiei 

următoare. El voi să intre ( o
dată) în palat spre a convorbi 
cu regele despre afaceri ; acum 
rândueala stabilită pentru acei 
cari se răsculaseră. în contra 
magului era ca ei să poată a
vea acces la rege făr:'1 a fi 

1 ') v, a. 'f) t p vs a. Despre acest Intafernes s'a vorbit mai sns la iO unde 
rnzi nota 8. pag-. Jti9. 

2 Y. a.,• i, a.~ s. Pentru sensul acestui verb care implică o păţanie, vezi mai 
sus notu 1, pag. 105. . 

3 c.11:~IJavdv a&tlY.a. p.€ta t-l-1 v e11:a.v<io,,,~t·,. Am văzut mai sus 
la nota 8, pag. 169. că pe inscripţia dela Behistun Intafernes ocupa o sitnaţie 
foarte înaltă între conspiratorii cari an ucis pe Smerelis magul şi au ajutat pe 
Dariu Istaspe să se urce pe tron. (Vezi Coloana IV, ~ 18, linia 4). Această in
scri 1,ţie a fost săpată după revolta Babiloniei, aşa că. moartea lui Intaferne şi 
incidentul care a provocat-o ~i care e relatat În ace~t capitol, treime să fi avut 
loc ,lnpă iar nu înaintea revoltei Bal,ilonienilor, aşa că Ero<lot cân<l spune că. 
a avut loc a.i,,i,,.•,., adică irne<liat după revolta în contra falsului Smi,n]is, o au
ti<latează. Inscripţia <lcla Behistun datează <lupă anul 515 Înainte <le Hristos 
~i moartea lui Smer<lis magul a avut loc la anul ,,:n Înainte ele Hristos. Dacă 
pasajul <lin trage,lia Persw a lui Eschil, vers 77 4 c autentic, .\[arnfl's 9i Arta
frenes (lutafernes) erau consideraţi ca regii ai 1;-lea şi al 7-lea al Persiei Între 
Smerdis magul şi Dariu Istaspe, ceeace ar in<lica cum că lntafernes a pretins 
la tron. Inscripţia dela Behistun nu face nici o aluzie la acest detaliu. dar 
aceasta ,!ă loc la hănneala că lllarafes ar fi fost. cel ,le al doilea J>Scudo-Smerrlis 
<·are 11t1 a fost ucis decât la anul 516 înainte de era noastră. 

• '/. p "'l µ.a,, o a. o fi a. t. Verh însemnând a se întreţinea de afac~ri şi ele care 
se senă Erodot şi la Ca]>. 1(13 <lin CartPa \"II. 

5 't OE ':i t â 1t Q. 'J 'l. O 't â: O t 'C W µ. ,i "( ir~ €~O ~ O • ., e: l 'ia l 1t CL p fJ. ~ t.t-:; t t i 'J. ă 'i E 'J 

ii.'(., ai. o o, .,, y I'- "1 "( o y a t lt' to î '/." ., 1l I'- to"( o I'- s V o; i, ~a.o t). € o;. .-\.stfel 
conveniseră între dânşii conjuraţii; vezi mai sus Cap. 84, unde Ero<lot întrc
huinţează un verb mai puţin cred decât p.io·,sofJa.t şi zice: ,;;-, v l'-"1 :u'fz<iv] 
s~ow, µ.sta ·;o·,,,tlto~ ~aoti,io;,. - Pentru sensul verbului p.tOFO~'~t ,·ezi Cartea l, 
Cap. ;, şi Cartea II, l:ap. 46, 6,1, şi 89.-După cele arătate la nota:.!, pag-. 13 de 
mai sus, băuuesc că actul ,·iolent al lui Intafernes care a avut ele rezultat uci
derea lni, a fost motivat de o acţiune politică şi nu de simplul pretext că nu 
a fost lăsat să aibă acces la rege. 

6 o 1,,,. ih v. Scris într'un singur cuvânt oii1twv în textul lui Loog ~i Ma
cleane. 



Thalla III, 118, 119. 2G5 

oin oi icr!Xna1bt, ,i).)..' ott YjY 

n,)·, for!i. emsY!X! ~ad.e. 'O oE 1r•J-

1,cmpb; 1 Mi 6 2'.naAtYJ'f 6po; 2 o; 
7.,r,toopEOY, 3 'f!Xp,:::vot tbY ~!XO!/-E!X 

"{IJY!X!î(.! fLLO"j'Eolht. 'O OE 'ln!Xq,sp

•,·ri;. ooxswv O'ffo.c; !J,siJoa AS1E!Y, 

'lt0!S=l tWiOE' O'lt!XO!XfL:YO<; tQY (l'ltl

Y!Xi'.E!X 4 -i1tot!iµ.vs! !XOtWY t!i te 

t';it!X 'lt!Xt ttx; {,1w1.c;," X!Xt -iv:::lp!Xc; 

7:;~;t t~Y z,:,.Atvb~ to;:, r1t1tO') 1tEp~ 

too; !X;zinc; O'fSWY fo-~o:::, 'lt!Xt 

,i;.·7ixE. 6 

anunţaţi, afară numai dacă s'ar 
întârr.pla ca regele să fie cul
cat cu (una din) femeile (lui). 
Astfel dar Intafernes s'a crezut 
în dreptul lui să nu fie anunţat 
de nimeni, şi, deoarece era (u
nul) din cei şapte, a voit să in
tre. Păzitorul porţii însă şi cu 
introducă.torul îl opriră zicân
du-(i) că regele era culcat cu o 
femeie. Dar Intafernes, crezând 
că ei spun minciuni, a 'făcut 

precum urmează: scoţând spada 
lui le reteză nrechile şi nasul 
(pe cari) le atârnă de căpăstrul 
calului (lui) şi legând (pe a
cesta) de gâturile lor, le dete 
drumul. 

119. Aceştia se arătară rege-

1 1t oi, o op i, i;. Sentinela sau păzi tonii dela poartă. Vezi mai sus Cap. 72 
~i 77. - Acei ce voiau să intre în palat şi să vadă pe rege treceau întâiu îna
intea păzitorului porţii; ouată intrat se adresa funcţionarului a căruia datorie 
era să-I anunţe regelui care atunci îl primia dacă era uispus. 1n cazul de faţ!'t. 
~i păzitorul porţii şi introuucătorul au refuzat lui Intaferne să-l admită în palat. 

2 it. ·, ·r • A t "'l qi op oi;. Pentru caracterul atrihuţiunilor acestui funcţionar al 
casPi rel,(ale vezi voi. I, pag. 203, nota 1. • 

3 .r • p t w p • o v. Donă n,anuscrise au .rsp~wpwv. 
• it.x,vaxs•,. Spada scurtă şi Iată a JIP,zilor. Vezi \'Ol, IV, pair. 82, 11ota6. 

In general Ero<lot, vorhinu chiar de această armă în ~pecie nu se ser.-ă de 
cn\'ântul persan ,Iar <le cuvântul e:Ţx_z:pio,ov cu care Elinii erau mai familiari; 
a,tl'el vezi mai sus în Cartea aceasta Cap. 29, 77, 7\J; mai jos la Cap. 128 a ,·cm 
o.x:•1ti·u-<<; precum ~i la Cartea IV, Cap. 62 şi 70; la Cap. 54 ,lin Cartea VII 
an•m forma it.x:vax-riv a acuzativului. 

5 â1to-cCl.µ•1st ab'CU,v -cei -re: ,1-ca xri.~ -ca.; ?t'I',(..;. Această n111tilare 
a fost ,, pedeapsă ca,·e în timpuri relativ recente se practica în Orient. Sepoii 
revoltaţi în contra Englezilor în timpul marei revolte a Indiei la începutul 
ultimei j11măt!'t.ţi a secolulni al XIX-iea, an mutilat astfel pe mulţi Englezi cari 
an căzut în rnâuile lor. 

ti <l•ie:tpac; Tte:p~ -civ x.a.A.t•1f.Jv -coU ~TtitO!J 1tspt 'CO~c; aUzi•1'J.c; 

, -~ i: w ·, i o "fj o z, x a: ;,_ "-r1 x s. I nţeleg că Intal'ernes a luat aceste 11asuri şi 
ac·este urechi tăiate şi le-a atârnat de căpăstrul calului său, pe care căpăstru 

l-a leg-at apoi împrejurul gâturilor lor, după ce se înţelege i-a legat pe ei Îm· 
prenm1; Schweighăuscr traduce latineşte ,aures et nares pnecises circa frenum 
•equi a,lnexas cervicihus eorum circumdedit atqutJ ita homines dimisit•. Tot 
aşa înţelege şi Lnng când traduce în limba germană: •er zog seinen Săhel 
, und hieb ihnen :'I asen und Oh ren ab und hăngte sie an den Ziigel seines 
, Pferdes und band sie ihnen um den Hals und clnnn ]ies er sie laufen•. - 1n 
comedia Acarnancii lui Aristofan avem •toui; atzqitivoo; anlp•ts•. 

7 a z: xv o o o a:. li uite manuscrise an ~stxvu•,.o: adoptat şi <le Blakesley; 
nzi şi 11ota L pag. 2Hi, n,l. IL 
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EWl)tOO<;, ')!.llt t1jY llltlYjY et1t0Y ot' 

ŢjY 7ti:ltOY80te<; etYjO!l'i. ~api.toi; OE, I 

tippwo~oai; I I-'-~ 'l!.OlYtj> AO"(lţl Ol E; I 
1ti.1tOlYj'l!.OtEi; EW'lt taf>t"l, 1-LEta1ti.11- I 
ml11-i.voi; sva sxaotov, ti1trni.tptito 

P<Î>l-'-Yj<; 2 i.i O'lYElt!XM,[ i.lot ttj.> 1ti.-

1tOt1jµ.ăv1r. 'E1tE[ te oe: s;ă11a8i. ooi; 

oo ouy hi.[ votat i.t·lj taf>t!l .ri.

r.ot·ljY.<Î><;, EAll1~i. !lotr.iv ti. toY 'IY
T!l'fZPYE!l xai toiii; 1tixioai; !XOtOl) 

xai toiii; oixqtooi; mivai;, SA1tioai; 

1tOl,Ai; lizwv 3 1-'-Ettx tWY OD"("(eYEWY 

1-'-lY s1tl~O!lA1oiJ&:lY 4 o1 S1t!XYiOtll0tv· 

aona~O)Y os a-.pi.ai; EOYjOe r·riv s1ti 

6avcit1r;; 'H oe: 70Y~ tOll 'IYT!X'fEP

noi;, 'fOltSOl)Oll 51tt ttx; fjiJpa; tOll 

~llOlAEOi;, ti Y.A!lteOX&: tlY 7 Xllt OOllps-

lui şi arătară motivul pentru 
care păţiseră (aşa). Dariu se 
temi1 ca nu cumva actul acesta 
să fi fost săvârşit de către cei 
şase, prin comună înţelegere, 

şi trimise după fiecare în parte 
ca să cerceteze dacă aprobau 
ceeace se făcuse. După ce se 
convinse că faptul nu se să
vârşise cu concursul acestor 
(şase), el puse mâna pe însuş 

Intafernes, pe fiii lui şi pe toate 
rudele lni de aproape, având 
mare bănueală că el şi cu nea
murile lui ar fi conspirând în 
contra sa; după ce a pus mâna 
pe aceştia, i-a legat gata de exe-

1 b. p p w a "l o 'L ;. Temerea lui Dariu era destul de bine întemeiată peutru
•·ă Intafernes era, ca să zic aşă, un alter ego al lui Otanes care e!'a cel mai 
influent din toţi şefii Persani şi o acţiune ostilă din partea lui Iutafernes ar fi 
pentru Dariu o indicaţie că Otanes ar fi asemenea ostil lui. :\Iai sus la Cap. 70, 
că Intafernes a fost propus de Otanes ca să fie admis În secrctnl conspiraţiei, 
aşa că. ci era mai mult omul lui Otaues şi în mai strânse legături cu "1 dec,tt 
erau Magabise sau Idarnes, propuşi de ceilalţi doi colegi originari ai lui Otaues, 
care era adevăratul iniţiator şi şef al mişcării în contrn lui Smer,lis şi care 
indicase µe ceilalţi cinci, Dariu intrând mai târziu ca al şaptelea con8pirator. 

~ â 1t e 1t e L p â ~ o 1 ·, ,,. 11 "fj ;. Verbul mediu 1tetpâof1a: şi compuşii lui când 
iPa gPnitivu! are senzul de a scruta sau examini1. \. ezi gramatica elină a lui 
KiihnPr, ţl i'i30. Avem exemple în Erodot la Cartea I, l'ap. -1~, unde avem sub
stantivul ot-i1tetpt1.v urmat de genitivul twY XP"tJOt-r1p:.w.,, Cartea III, Cap. i'i2, 
!'.!8, 13-1, 19ii; Cartea V, Cap. Sii; Cartea VIII, Cap. Gi şi în alte locuri. 

3 a)_ 1t ta o.~ 1t oi,). a, • X w ,. Literal ar fi: av,inrl m"re sper11nţă, dar aci 
,l-1ti; e luat. nu în sensul <le speranţă ci de cn,dinţă. Îuvfrntul acPsta de âi.1t:; 
are uneori, dar rar, acest sens. Putem cita un caz în l'laton (Philel,), 

• E 1t L ~ou A• oe L v. A se consfătui Împre1111:i pentru a s:hârşi un fapt. 
Astfel avem verb11l acesta în acest sens la Cap. 24 din Cartea I şi la Cap. l3:! 
din Cartea VIII. Obiectul scopului consfătuirii e rf111 când se întrehuintează 
verbul acesta, astfel în pasajul citat ,lin Cartea I, e vorbă ,le cousfătuirea ma· 
rinarilor ca să Arunce pc Arion în mare; aci şi În pasajul din Cartea VlII, 
e vorbă ele conspiraţii. 

& i:' o "'l ~ • t ·ip ,: 1t l (J avu. "P· Vezi voi. I, pag. 194, nota 5. 
8 'fO:tsotl~Cl i:1tl ta; fJopa; toii ~a~:),eo;. La capitolul următor 

avem â,d to•Y ~ao:),.i~; fJupswY 1<Clt'fj!J,SYov. 111 aceste du11ă pasaje nu trehue să 
înţelel-[Clll prin tlopo.; porţile În strictul sens al cuvânt11lui 1 ci vestilmlul. Postu· 
lanţii steteau la intrarea vestibul11l11i care preceda apartamentele private ale 
regelui, şi intrarea aceasta se r.hemil poarta cum se chiamă şi la Turci; tot 
aşa şi la Cap. 140 din Cartea aceasta. 

1 rl Y. In marea majoritate a manuscriselor lip8eşte ,1v, pe care îl reţin Însă 
hazat pe nutorităţi ca Gaisford şi Schweighăuser, precum şi pe textele mo-
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Ol!.€t0" ltOlc'JmX os cxi.,d to.iuto tr,6to, 

tov Acxps[ov fosta€ oi.xts[pcx[ 1-1-w· 

ltZfL~CXc; os ?ir,sAOY EAars tios· 

J> •~~ "'{')YIXt, .'3cxa:),s•Jc; tot Acxpa[oc; 

))Otoo[ SYIX tfuY 0€0i:fLSYWY oi.x71twv 

))f,6acxa6cxt, tov ~06Ac0tt ~x irivtwY.<< 

'H os pouA.rnacxt-1b7l t>lteXp[vcxto 

ti,k )) Ei. fi.~\/ olj fi-Ol OlOO[ ~cxai

» A.au; EYOc; tljY 4nzljv, cxipfo!-LCXl 

»sx. .:iYt(l)\I tOY ~oc),;w:iY,(( I Il•J-

6ci(J-cYOc; os ~tXps[oc; tCX(JtlX l!.IXt 

6wup,ia-xc; tov i..r.i1ov, ltZ{l'}tXc; ~1o
ps'JS' J) 'Q 16v-xt, sipwt1, as ~'Xat

J)Ai::)c;, tl'l'X lizoua-x "'{Ylllfl-"~Y, 2 tOY 

J)?iv0pcx ta x.cxt ti dxvcx E'(X'XttX

))Atito•)a-x, tov ?.oi>-.-.psov .;_').w m-

cuţie. Soţia însă a lui Intafer
nes, prezentându-se în dreptul 
intrării regelui, plângea şi se 
văeta într'una; şi deoarece ea 
tot persista, lui Dariu i se făcu 
milă de <lânsa; trimise atunci 
un sol la dânsa zicându-i: cO 
~doamnă, regele Dariu îţi hă

»răzeşte pe unul din cei legaţi 
»cari fac parte din familia ta 
• spre a fi scăpat ( de moarte), 
• pe acela pe care vei hotărî 

»dintre toţi«. Ea reflectând răs
punse astfel: »Deoarece regele 
,îmi acordă vieaţa unuia, voiu 
,lua pe fratele (meu)«. Dariu, 
când auzi de răspunsul acesta, 
fu surprins, şi trimise (din nou 
vorbă) zicând: »O doamnă, re
»gele te întreabă care e rostul 

,lernc cele mai hnne ca Creutzer, Long şi Macleane (Rlakeslcy) şi Sayce; 
Tischendorf îl omite. 

1 a.:pso p.a.i i: x 1t,:, v~w·, ,i:, ·1 an z). 'I' e 6 ·,. Foarte mulţi comentatori. între 
cari marele filolog Englez llonaldson, susţine că Erodot î11 naraţiunea aceasta 
exprim,1 simţimintele cari formează nota Jomiuantă din trageuia Antigonn a 
!ni Sol'oele. In această trageuie .-\ntigona spune că. a făcut pentru fratele Pi 
eceacc nu ar fi făcut nici pentru liărhat nil'i pentru copii şi se l>azează pe ar
gunicntnl u1·rnător: 

,1t6:Jt; f.L€v ă.v µot, X'".LtfJav6vT~,, ăiJ„o; "tjv 1 

•xa., 1ta.:; a1t' tino() 'f'WTO<;, El ~ouo' "'JP.ltl.tl.V.O'I, 

>f-LŢ,'tp~c; >~>~ ~•; n :.\t~?u ita! 7tt:t'tp~<; xsxeu&?-cot·1 
•oox so't Ct')sA·.;,c,~ '"J'Jttr; ăv ~k'l.otot :tO'ti«. 

(Aut. v. 90!!-!H 3) 

şi acest pasaj e precedat de versu I: 

care corespunde întocmai cn •~lva. •zot,;a. P"'l'"'l"" !.lin fraza următoare. ~u 
poate fi înd,wală că există o corelaţie între pasajul acesta al lui Erodot şi 
aceste râuunri din Antigona lui Sofocle, dar deoarece autorul nostru şi a.::est 
mare poet atenian erau contiporani, e greu ,de ueterminat carele din cloi a in
spirat pe celălalt. Dacă însă e adevărată tradit.ia că Erodot a recitat la Atena 
o parte din scrierile sale înainte ca Sofocle să fi scris Antigona, atunci aş în
clina mai mult spre opinia că poetul s'a inspirat dela istorian dar nu istorianul 
uela poet. 

2 T,, r,. e z o o; a. '( ·, w µ "'l ·,. Vezi nota precedentă. 



Thalia III, 119, 120. 

))ptfr.1ix[ ten, o, X!Xt 11.)J„otptti.lrix

>lt6, I TOl T(Î.)\I 1t!Xl/)C.0\I i(.C(t sacro\/ 2 

))i(..z!Xptcrp.§vo, TOtl (/.\/Op6, scrtt.(( 

'I[ ,3' 11.:1.1,[~ETO rotcroi;• »Q ~IXcrtAEfl, 

1)11.'IYjfJ p.b 11ot 8 av -!.iHo, "(S\IOlTO, 

));( oix[p.c.ov 4 sfJsAot, Y.IXt TSX\IIX 

))?.)J,!X, Et TIXUTIX (l.1t0~!7.A0l!1l' 1tlX

))tpo, o½ ul 11·rirpo, oux /frt 11m 
))~(OQ'ITOJ\I, r!.OEA'fEr.l' av ,!.iHo, Otl

))l);'lt tp67t!p "(S\/OtTO. Tixt>TŢj t1J 

))"('1Ulf1-"f1 )'._p;top.b71 EAE~IX o T!XtlTIX,(( 

E;) T€ o·r, foo~E Tljl 61Xp;[1p Et1tEl'J 

·ri rurfi, Mt oi 11.,r~x. toflrov TE 

-:r,'J 1t!Xpixltfato Y.etl toov 1tettorov 

':'l\l 1tp,cr~')TIXTO\I, -~crfJek Ctt>t1J' too, 
/3½ -:f).i„o,,~ 11.1tsx-ratv.: 1r&.v-r!X,. Toov 

p.b o·ri s1r-ri ek ixurEM -rpo7t!p r1r 

dvri11.b1:> 11.1tt:,ÂwAEE. 

~pentru care lăsând la o partP 
»pe bărbatul şi pe fiii (tăi) a1 

»luat pe fratele (tău) ca să-i 

>salvezi vieaţa, (pe când) acela 
, e mai străin de tine decât co
» piii (tăi) şi mai puţin drag 
»decât bărbatul (teu)?< Ea răs
punse precum urmează: »O rege, 
»aş putea să capăt un alt băr
» bat dacă vrea zeitatea şi (să 

» mai am) alţi copii dacă aş pier
» de pe aceştia; tatăl şi mama 
»mea însă ne mai fiind în vieaţă, 
»nu mai e chip să am alt frate. 
» Pe considerantele acestea ba
» za tă am vorbit eu astfel«. Şi 

fiindcă a fost încântat cu ea, 
Dariu, judecând că femeia a
vea dreptate, îi liberă pe acela 
pe care îl ceruse precum şi pe 
cel mai în vârstă dintre fiii (ei); 
pe toţi ceilalţi îi ucise. Astfel 
dar pieri unul din cei şapte ime
diat, în modul ar:ltat. 

120. Cam pe timpul boalei 

1 i,.i„i„o~piwtato:;. Toate manusc1·iscle fără o si11gu,·,1 Pxcr,pţic au al'i 
supcrlatind. 8'ar părea eă comparativul ar fi mult mai natural şi c11rect şi <1<> 
al'cea ,.,]iţii foarte hune, cum e aceea a lui Blakcsley, s'au crezut în ilrPpt sa 
corel'lezc pe Erodot şi în loc de âU,otpi,o:a,o; scriu i,.i..l.otpL<otspo;. Treb1H• 
insă 8:i 1111 11ită111 eă Elinii de urnite ori întrebuinţau superlati\'iil în locul com
paratiY11]11i, mai ales când comparaţia se face între dnu:i concepţiuni cum ,. 
cazul aci, fratele ele o parte şi fiii <le nita, din care una Întredntl pe l'ealaltă În 
calitatea exprimată de adjectiv cleYine superlativ înzrstrată cn acea calitat,, 
faţă <le celălalt termen <le comparaţie. Astfel dar, 1111 e justificată Po1·eetarc>a 
superlati,·nlui în comparativ acl. Ia traducere, se îuţclcge, suntem ne,·oi\i 
s:l într<'huinţăm comparativul. 

2 a o o o v. In textul lui Blakesley avem -,,ooov. 
3 11 o L. :llanuscrisul florentin are toL. 

• ~a, 11 o, v. E aproape sinonim cu ri,i;. La Cap. 86 şi 87 clin Cartea I ~i 
la Cap. 4:-l clin eartea II, se vede cum autorul nostru întrebuinţează far:'i cli
stincţie aceste două cuvinte; singu.ra nuanţă între ele este că poate 0''·'fl"'" art• 
1111 sens mai larg decât ~,i;. (Vezi voi. 11, pag. 122, nota 2). 

~ n. •; a. Unele manuscrise şi ediţii au persoana a treia n,.;e, eeeace nu 
e corect după ce roatul acestui discurs e îu persoana întâia, afară numai dac:i 
considerăm aceaBtă <lin urmă frază ca separată şi o Bcoatem din cliscursul 
propriu zis şi o considerăm ca o apreciere a autorului. 
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T1tr; K•)pou -x.n-xa,-xfJsli; ·li„ 
d.os. 1 

:r,,.p

(1.'lî)P 0tw·, ;)1r~pzo; ~ >Opoltîj·;, 3 

IHpa·q;. (Fnc.i; s1ts66µ:rias 1tprn-
~ ,. , ,, , 

:J.7.roi; o•)'X. oawu· ou,s 1 -xp t: 1t11.-

fJ01-, olJ,s ?.'l..o!)a-x; fl-7.t'XtO'J fooi; t 

;:p~i; [loA'lX(''ltEO<; t,;,fl r-xfLtO•J, 

,)\,s loo1•1 1tp6tspv'I, z1t.lF)[J.EE A'X-

1~0)'.J c1.1)rfJ~ ti1teiAEar.c, CO~ µ.EY oi 
:tl,S'J'JS<; )..§7c,ua:, o:o: ,o:·r,vos tWO: 

,,.;_,f·r..,.:; 'E1tl twY ~-xmAfoi; 6up§wy 

lui Cambise s'au întâmplat ur
mătoarele (evenimente). Un Per
sian, (anume) Oroetes, fusese 
orânduit de către Ciru admi
nistrator peste Sardis. Acesta 
concepi1 un plan nelegiuit; căci, 
făr;l a fi suferit nimic (de pe 
urma lui), fără a fi auzit o vor
bă proastă dela Policrat samia
nul, fără. a fi dat cu ochii vre
odată de el. (Oroetes acesta) a 

------- -·---·----

\ K CL-: a a i Y. ol) 1-.L a)... to 'C CJ. 1" ~ y K u. µ~o o E w V ol) o o 'Y i -, E; y ~"Co ~(.(a e. 
Ern,lot întrerupe ad ial', cum a făcut mai su~ la Cap. 39, firul regulat ş1 cro
uologic al istoriei lui şi merge înapoi la epoca lui Cambise, iar modul uelleter
rninaL ca succesiuue de eveuimente, cu care el deschide această nouă serie 
arată e,1 ceeace va relată. acum nu face parte dintr'un alt izvor de iufnnnaţii 
deci'tt ceeace a precedat; nimic nu ne orientează pentru cronologia acestor 
î11tîrn1plari decât numele persoanelor cari joacă uu rol în desfăşurarea lor. V Pzi 
mai sns nota 1, pag. 95. - Io loc de s·rivno, unele manuscrise au e:·r:·,e-ro. 

2 ~ u. pol w v o 1t u. p zoi;. Se înţelege' şeful administraţiei sau satrapul. Vezi 
mai ms nota 1, pag. 171. 

3 '.Op ol -r "f] i;. Un manuscris are 'Opl-r"'li;; alţi autori ca Diodor din ::licilia 
~1 Lucian (Coutempl., 14), vorbesc de el ca Opov-r"fji;. - Erodot nu oe spune 
111ca1n când fu numit acest funcţional' înalt de către Ciru; ştim numai că in· 
dată ce Sardis a căzut în mâinile lui Ciru, el a numit satrap acolo pe Talialus, 
un Persan (I, 15:1), apoi mai departe (I, 156, 161), s'ar părea că în urma răs
coalei lui Pactias nr fi fost orânduit Jllazares care era comandantul militar. 
Aci Erodot opreşte şirul satrapilor Lidiei ve care a cules-o dintr'o sorginte 
Elino·lidiană. ln pasajul de faţă se vede că sorgintea lui de informaţii este 
alta, prohahil samiauă, conform căreia Oroetcs ~i llitrahates, Persani, apar ca 
capi de administraţie, iar Uazares şi Arpag, cari erau lllezi, ca impiegaţi a,1-
ministrntivi subalterni. 

• o;; -re 1 <ip -r 1 1t u. ~ w v o il -re a..,,_ o o o a; ,.. a -r a I o v • 1t o;. Rahr tra-
1luce: •neque facto ullo neque verbo liesus a Polycrate•. - Pentru sensul lui 
!J.!i-rwoi;, vezi mai sus nota 2, pag. 155 şi voi. II, pag. ao2, nota 6. 

5 a ta -ro: -ri va e -r Iv a r,. i. -r l ..-1 v. Di odor dia Sicilia, în pasaj ul la care 
rn'am referit în nota 3 de mai sus, vorbeşte de o supărare pe care ar fi 
avut-o Oroetes În contra lui Policrat şi pe care o consideră ca fiind cauza 
răsbuuării lui Oroetes. El oe spune că mai mulţi cetăţeni din Sardis voind să 
scape de tirania acestui satrap, pl'!.răsiod oraşul lor natal s'au dus la Samos 
unde Policrat i-a primit întâiu bine dar apoi a pus să-i asasineze ca să iea ave
rea lor. X u văd însă cum ar fi supărat aceasta pe Oroetes în contra lui Po
licra!, căci Lidienii aceştia erau inamici ai lui şi ou putea să-l intereseze soarta 
lor aşa de mult. Din contră, mi se pare c~ ar fi putut să se supere dacă Po
licrat i-ar fi rlsfăţat şi încurajat. Cred dar că motivul invocat de Diodor nu 
poate fi cel adevărat. Pe de altă parte, explicaţia al cl'!.rei ecou se face Erodot 
aci, mi se pare mai aproape de adevăr, şi nimic mai natural decât ca mustra
rea lui lllitrahates să fie dorinţa lui Oroetes să distrugă pe Policrat; aceasta 
cu atât mai mult cu cât conflicte de interese şi chestiuni de amor propriu tre
bue să fi mişcat amorul propriu al colegului său şi să-l fi decis să facă ceeace 
a făcut, şi de sigur că Oroetes a plănuit moartea lui Policrat cu gândul că 
acest puternic 1.iran odată pus la o parte, insula se va supune lesne pqteri~ 
Perşilor. 
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xocnjp.svov 1 tov TE 'OpoltljY 2 xoci 

'XAAOY IlEpOlJY, tlj) OUY0(-1-0C EtYOCl 

M ltpOC~IXTEOC, 3 Y0(-1-0ll ixpxovtoc tOll 

sv 6ocaxoAEltp, 4 tooro·>i; sx Ao1rov 

conceput idea de a pune mâna 
pe el şi de a-l ucide, şi mulţi 

spun că pentru cuvântul ur
mător. Şezând (odată) Oroetes 

1 'E1d -rwv ~aad.ro~ ~opiwv xa6-r,fLevov. Yezi mai sus nota 6 
dela pag. 266. 

2 'Op o [ -r "'l v. Unele ediţii mai recente au "Opolua care nu e incorect, 
căci autorul nostru s'a servit de ambele aceste forme de acuzativ, însă aci 
toate manuscrisele au forma 'Opoln;v. 

1 M t -r pa~ a-re a. Numai un singur manuscris are forma aceasta Mttpa
~aua, toate celelalte au Mt-rpo~atea; Gaisford şi Creutzer au forma cu o. Mo
tivul însă care m'a decis să adopt forma care e bazată numai pe autoritatea 
unui singur manuscris, este cel invocat şi de Blakesley, că numele, ca şi acela 
al lui Mitradat derivă dela Mitra, aşa că forma corectă e lllitradates iar nu 
Mitridates. 

• âa~xuAdq,. Descileon în Bitinia era capitala unei satrapii importante 
care la epoca lui li;rodot cuprindea Frigia întreagă. IIIai târziu Frigia centrală 
forml"!. o satrapie deosebitii, iar satrapia care îşi avea capitala Diascileon, se 
numia în timpul lui Arian şi al lui Xenofon satrapia Misiei, Frigiei <le pe 
Elespont sau uneori satrapia Eolis. Situaţia precisl"!. a acestui oraş e încă un 
8uhiect <le controversă. Mulţi zic că satul turcesc modern Diaskili care e pe 
coasta l\Urii de Marmara, 011 departe <le Mundania modernă. portul Brusei ar 
ocupa Pxact locul nndf:l era situată Dascileon. Se ridică însă obiecţia că ora
şele importante de reşedinţă în Asia Mică nu erau situate pe litoralul însnş 
maritim, cum de pildă S:i.rdis, Celene, Xantus, 'l'ersus şi altele, ci erau puse la 
o miel"!. distanţă de mare pentru a fi mai în signranţă. Dascileon treime să fi 
fost şi P,l la o distanţii oarecare de coastă, altminteri Scilax În scrierea lui Pe
•·iplous, în care ,lescrie oraşele de pe coastă, nu ar fi omis menţiunea acestui 
oraş; la aceasta se poate adăuga că din descrierile acestni oraş pe cari le gă
sim în două pasaje din Strabon şi anume XII, § 797 şi § 830, s'ar pl"!.rea că 
oraşul acesta era situat, nu chiar pe malul mării, ci la vreo 35 kilometrii în 
interior, la punctul unde râul Lnfer Su înainte de a se vărsa în fluviul Rin
daeus (astăzi Susurli), trece peste o câmpie de toată frumuseţea Încunjurat <le 
dealuri mici. superbul loc Apolonia întinzându-sf:l peste dealul despre Sud. 
E una din poziţiile cele mai superbe cari 1111 se pot şterge din mintea aceluia 
care a vizitat Brnsa şi s'a suit pe muntele Olimp de unde se <lesfl"!.şoară subt 
picioarele călătorului această panoramă unică În lume în felul ei pentru întin
derea şi frumuseţea ei. Am vizitat aceste locuri la 1878, şi nu pot uiti1 im
preHiă. ce mi-au făcut. Din nefericire, când am făcut ascensiunea Olimpului cu 
11j11torul unei mici escorte puse la dispoziţia mea de regretatul Ahmed \'afle 
Paşa, atnnci, la 1878 paşă al vilaetului Brnsa, adică pentru a întrebuinţă. cuvin
tele din textul nostru >VOfLOii ăpx_wv toli ;Y âaoxoAEL'!', aerul nu eri1 clar şi 
nu am putut să ,·ăd spectacolul îu tc,ată splendoarea lui, dar scoborîn,lu-mă 
în vale precum şi în parcursul cn trăsura dela Brnsa la lllundania, 11m trecut 
prin câmpia aceasta la extremitatea despre Vest a căreia trebnesc căutate 
resturile oraşului Uascileon, adică la juncţiunea apei Lufer şi a f1111·iului Rin
dacus. Xenofon (Hellenica, IY, 1. s lf>), descrie oraşul acesta astfel: •Acolo 
•era, zice el, palatul satrapului Farnabaze, şi În vecinătate se aflau o mnlţime 
,de sate mari bine aprovizionate cu cele necesare vieţii. Mai sunt în aceea re
»giune multe animale cari se vânează, unele În parcuri închise iar altele în 
,libertate. Un râu trece pe acolo plin cu tot felnl de peşte şi peste tot locul 
,s,mt o mulţime de pasl"!.ri pentru acei cărora le place 1·ânatul ,le pasări•. Stefan 
Bizantinul (Le:cicon), zice că Dascileon fu fundat de unul Dascilus pe care îl 
face fiu al lui Periandos. Un Periandos fn tatăl lui Giges, dar dacă e aceeaş 
persoană eau nu aceasta nu se ştie; dacă ar fi acelaş, atnnci fundatorul ora
şnlui Dascileon ar fi fost frate ,·u Giges, regele Lidiei. 
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în dreptul intrării (la aparta
mentele) regelui cu un alt Per
sian al cărui uume era l\Iitra
bates, şi carele era administra
tor peste satrapia dela Dasci
leon, aceştia din vorbe ajunseră 
la ceartă. Discutând ei asupra 
meritelor (lor reciproce), Mitra
bates ar fi zis lui Oroetes cu 
un ton de mustrare: »Ce fel 
»de bărbat eşti tu când nu ai 
»(fost în stare) să capeţi pen
•tru regele nostru insula Samos 
»care e situată în vecinătatea 

»imediată a satrapiei tale şi care 
ar putea fi cucerită lesne de
»oarece un simplu cetăţean lo
»cal de acolo răsculat a putut, 
»cu (o forţă armată de) cinci
»sprezece oameni, să se facă 

»stăpân peste ea şi domneşte 

»astăzi acolo?« Se zice că (Oroe
tes) se simţi foarte atins când 
auzi mustrarea aceasta şi con
cepu idea, nu atât de a-şi răs

buna în contra aceluia care o 
formulase, pe cât de a distruge 
cu desăvârşire pe Policrat, ca
rele dedese ocazie acestei mu
strări. 

1 :; o fJ. 1t E o• e: v. Jn ediţia \ni Crentzer avem forma atică oup.1ts:;fr,. 
Mt-rpa~ci-rea. Vezi mai sus nota 3, pag. 270. 

3 l: o '( a p iv i,. vil p w ·, ). o î 'I'· Traducerea textuală a locuţiunii acesteia 
ar fi: ,Ce fel, tu (te prenumeri) în rândul bărbaţilor"?• -Toate textele însem
nate afară de textul aldin au i,.,ilpwv şi acesta din urmă are singularul âailpo;. 
Fraza e chivalentă cu • Io rap âv-ijp•. A Ul tradus prin ,Ce fel de bărbat eşti 
tu?• care dă într'o idiomă mai românească sensul deplin al acestei chestiuni 
ironice. 

• zic ava o-rai;. Despre reYolta aceasta a lui Policrat a i ,orbit autorul 
nostru mai sus la Cap. 3!:I. (Vezi nota 2 dela pag. 95). 

$ o o.,. ou -r u. -:: i:, v • r 1t a v-:: ,,_ 'ta 6 -r a ~i o a o~ a t, u, i;. Construcţia aceasta 
am avut-o la Cap. 47 din Cartea aceasta: ,o&x ou-rw np.wp·,,o~at oeop.bot:;t ra-
1-1-ioLot totpatsito-.,to, eh; s.c.I., 
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121. Alţii, mai puţini la nu
măr, spun că Oroetes ar fi tri
mis un sol la Samos ca să ceară 
o informaţie oarecare; ce erit 
aceasta nu se spune, atunci Po
licrat era din întâmplare lungit 
în apartamentul bărbătesc şi 

cu el era Anacreon din Teos ; 
Policrat, fie în mod intenţionat, 
fie aceasta întâmplător, a ne
socotit afacerea lui Oroetes ; 
căci câud veni trimisul lui Oroe
tes (şi încept1) să vorbească, 

Policrat, carele întâmplător a
vea faţa întoarsă spre perete, 
nici nu s'a reîntors (spre el), 
nici nu i-a dat răspuns. 

122. Acestea dar sunt cele 
două cauze aduse înainte ca 
determinând moartea lui Poli
crat ; liber fiecare să crează din 
aceste două (versiuni pe aceea 
care îi convine). E un fapt însa 

I Ol ol: iAaooo·,;c; i.erooo:. Corespunde Cil ,J.c; µ.hol 1tAsilYec; /.i
·rooot• dela capit.olul precedent. 

' o o î a p UJ Y a "l ~ o li to ., 1 ), e î e t ,,t. La Cap. 49 din Cartea l avem 
•o0 ·ri.t.p .;,., oiiol: tOlltO Urnat•. 

8 i:, â va pe w v t. Vezi voi. L pag. 57, nota 1. 
• 1t" p' L y" l a e ol X al , ..\ y a X p E o y ta t i y T "l -, o y. Celebrul tiran 

din Samos a fost un mare protector al artelor, al ştiinţelor şi al poeziei, uu 
trebue dar să ne mire intimitatea lui Policrat cu marele poet Anacreon care 
era originar din Teos, oraş pe coasta Asiei, în faţa aproape a insulei Samos. 
Strabon, Aeliau şi Pausanias menţionează amiciţia ce a existat între Policrat 
şi Anacreon. După ce fu ucis Policrat, ·Anacreon fu protejat de Ipazch, fiul lui 
Pisistrat, tiranul atenian. 

~ "-a'taAo'(iOYta. Scris ><anJAOîEOYta în textul lui Blakesley.-Băhr ,lă 
astfel sensul acestui pasaj cam iregulat în construcţie: ,atque Polycration, sive 
•constilto Oroetie res aspernatus sit sive casu quodam ita acciderit• s.c.l. Avem 
•x 1tpovol't)c; în ace laş sens de •din precugetare,, întrebuinţat la Cap. lfi9 din 
Cartea I. Vezi voi. I, pag. 28fi, nota 2. - abtov se raportă, se inţelege, la 
Policrat. 

1 "cip e o 't t o 1: ;. el~ e o fJ u. t. Locuţiune elină care însemnează e permis 
oricăruia să crează. 

7 :&la î v 't) o t ·a t 'îl li 1t s p M a t ci v 6 p o u ;. o -r aµ. o li ol x 't) µ. I: v 'tJ· Magnesia 
aceasta situati pe fluviul Meandru nu trebue confundată co or11.şul tot în Asia 
mică situat mai la Nord, la poalele muntelui Sipilus, nu departe de Smirna. 
Magnesia din textul nostru se afla in dreptul insulei Samos, la 20 kilometri 
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că Oroetes, şezând la Magnesia, 
care e situată pe fluviul Mean
dru, a trimis pe Mirsu, fiul lui 
Giges, un Lidian, la Sam os, 
cu misiunea de a afla intenţiile 
lui Policrat. Căci, pe cât avem 
noi cunoştinţă, Policrat este 
primul dintre Elini carele să 

fi conrepnt irle;i dr- a sr> face 

<le coasta mării şi la vreo 24 kilometri spre Sud-Est <le Efes. Uu sat mic nu
mit lnek bazur ocupă Joe1ul unde era Magnesia aceasta. Despre fluviul Mean
dru, astăzi Mind<ireh, a vorbit autorul nostru la Cap. 18 <lin Cartea I. El izvo
răşte din munţii Frigiei şi se varsă în )larea Egee, lângă oraşul Priene, la 
poalele 11,11ntelni l\Iical, aproape în faţa insulei Samos. 

1 :M (:, p o o v 'to v r (:, 1 • w. Acest nume şi Mirsilos (fiul lui Mirsos) core~
pun<le pe elineşte cu numele lidian Can<laule. (Vezi voi. I, pag. 12, nota 3). 
La Cap. 7 din Cartea I. Candaule se zice a fi fiul unui Mirsus, aşa că nnme]., 
ace~ta era comun în aristocraţia lidian(!. Persoana numită aci e probaLil aceeaş 
desp:·e a căn~ia moarte ~c vorbeşte la Cartea \', Cap. 121. 

2 llo).oxpa't"Js '(<Xp z:;" 1tpw-c~, 't<•JY 'tjfJ-d<; 'iOfJ-EY 'E;..;..+,,wv 
;;, 1Ja).,H,OOl<?C<tsn·, ZltEYO"]!J"], Statele eline considerau stăpânirea pe 
mare, adică faptul de a avea flota cea mai puternică pe mare ca o glorie, în
tocmai cum Anglia este mândră <le a fi puterea cea mai tare pe mare, şi astăzi 
când Germania îşi dă cele mai nrnri silinţe s'o egalizeze şi chiar dacă se poate 
să-i smulgă supremaţia maritimă prin construcţii de bastimente mari <le răs
l,oiu, Anglia îşi încor<lează toate puterile pentru R-şi mănţinea superioritaten 
construind şi mai multe, tot astfel Samos la epoca ;ui Erodot era statul care 
rivaliza cu Atena ,·a pntcre navală şi la epoca lui Policrat era prima putere 
navalii în Mar<'R Egr<'. !'ltatPle cari se considerau astfel puternice pe mare erau 
<lenumite ca ~ai..a:;ooxpa-couv-ca:i; şi ştim <lin Eusebins el\ după Minos 17 stat1• 
nu fost conRi<lerate ca 1JaAaoooxpa-c[at, din cari Samos a fost al 13-lea. Această 
fJa).aoooxpa~,a an posedat-o Samienii timp de 30 de ani, a<lieă dela annl f>f>II 
până la anul f>20 înainteR erei noastre, aşa că în timpul câll!! a fost ucis Po
licrat, adică la anul /\~:! înainte <le Hristo@, Samos ara consid,·rntă ca posedând 
suprernalia pe mare. Aceastil importanţil m1uitimă a insulei Samos la acea 
epocă e in<licatil şi pe monedele samiene, cari urnite din ele an păunul, em
l,lerna .J unonei pe o parte iar P" cealaltil i,rora unei nave. Vedem mai sus la 
CRp. 39, că Policrat s'a făcut stăpân pe multe din insulele Mării Egee, şi atât 
Tucidid (I, 13) cât şi Strabon (XIV), vorLesc de puterea maritimă a lui Poli
erat. - ln loc de E1tEvo-i-/J"] care figun·ază în toate manuscrisele se propune de 
Din<lorf s1tEvw~"l- . 

3 M [ v w oi;. Creutzer preferă forma Mlvw a genitivului Rcestui nnme, pen· 
trucă manuscrisul snncrnftian şi cu cel wesselingian scriu astfel. Ambele forme 
însă snnt corecte. - Despre însuş l'rlinos că ar fi fost primul din timpurile 
istorice care ar fi exercitat supremaţie pe mare, vezi Tucidid, r, 4; Diodor 
din ~icilia, IV, 60 şi V, 54, precum şi alţi autori cari s'an inspirat dela dânşii. 

' 'to o K v w o o 1 ou. Se dă acest titlu lui Minos fiindcă reşedinţa !ni eri1 
la Cnosos sau Gnosos din Creta nnde avea un palat de o mărime colosală şi 
de o hogăţie renumitiL. Acest palat era celehrnl labirint din Creta, ale căruia 
rămăşiţe au fost <late acum la lumină de către <l-1, astăzi Sir Arthur Evans. 
Cnosos e situat la 4 kilometrii spre Sud de oraşul Candia (Eraclion). Am făcut 
la 1903 această plimbare pe jos şi luna Maiu, plăcută şi plină de interes, cilci 
îndată ce am ieşit din oraşul Candia am trecut subt zidurile masive ale fortifi
caţiilor vechei cetăţi veneţiene care a susţinut în timpul evului <le mijloc CP.l 
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stăpân peste mare, afară de 
Minos din Cnosos şi poate de 
vreun altul înaintea acestuia 
carele va fi deţinut supremaţia 

maritimă; Policrat este cel din
tâiu carele, în cursul epocC'i 
zise a oamenilor (muritori), a 
ambiţionat să domnească peste 
Ionia şi peste insule. Oroetes, 
aflând clar că Policrat proiectil 
aşa ceYu, (îi) trimise o solie zi
când astfel: »Oroetes spune lui 
»Policrat aşa: Eu aflu că tu 
> proiectezi lucruri mari şi că 

»nu dispui de mijloace băneşti 
»proporţionale cn intenţiile tale. 

----------------

mai lung asediu cunoscut in istorie. După un parcurs de o oră având în faţa 
mea maiestosul munte Ida, acoperit chiar în acea lună cu zăpadă, am ajuns 
la Cnosos unde d-l Evans mi-a făcut onorurile palatului )ni l\Iinos şi a curţii 
pavate, interne în care te cobori pe trepte de piatră :şi care are o suprafaţă 
de 20.000 picioare pătrate şi în care se dedeau, ca în Spania astăzi, lupte 
ele tauri. 

1 ~ iJ, H ii y r, p w 1t "fj t -r1,; i. e î o I'- iv "fj c; ·, e y e iJ ,;. Literal subt rassa de-
1111mită a oamenilor, adică subt dominaţia omului muritor cu opusă dominaţiei 
mitice a zeilor sau Ţevd·1 c; fJ-ti'1txijc;. Erodot trage aci o linie de demarcaţie şi 
distinge între peHoada preistorică. sau mitologica învăluită în negurile unui 
trecut depărtat a că.rui cunoştinţă se bazează numai pe tradiţii orale şi perioada 
istorică despre care a,·em date sigure istorice. Această linie ,le demarcare el 
c, trage la începutul domniei lui lllinos în Creta; tot ce s'a întâmplat înainte 
aparţine epocii eroice sau mitologice, tot ce a veuit în urmă, epocii istorice. 
Tuciclitl nu face nicăiri această distincţie. (Vezi voi. II, pag. 384, nota 1). 

'tA.1tlo,,.; 1toA.1.-,, ăzwv 'lwvl-ric; H xcd Y"tjOWY ăp;nv. Literal 
ar fi: ,având sperauţe multe de a stăpâni peste Ioniu şi peste insule,. Prin 
aceste insule se înţelrg de autor insulele cele mici în vecinătatea insulei Sa
mos. Avem expresia i:,.1tl~a:; 1t,,)..)..a,; ăzwv mai sus la Cap. 119, unde vezi nota 
3, pag. 26li. 

3 'O p ~ l-:: "1l i; II oi. I) Y. p ih n o,:\ e ). a ·p t. Vezi mai sus nota 2, pag. 99. 
'oox dv,z: xa-ru. -.:a ,ppov-iifJ-aH.1.. Avem YJ.1.-ra în sensul acesta ele 

rotrivit ca la Cartea I, Cap. 121, ,,,o x,,.,a ,1:-rpa~r.i:-::"fl''• şi la Cap. 84 din aceeaş 
carte ,iuit' aotbv• ; asemenea la Cap. 10 din Cartea II. Vezi voi. I, pag. 149, 
nota 1 şi pag-. 215, nota 2 şi voi. II, pag. 211, nota 7. 

~ 'E fl- ol Ţap ~a::; t A. e ~,; K a fl- ~ u o ·ri i; i: 1t t ~ o o A." u e t fi ci Y ,,. ~ o v. Din 
scrierile lui Erodot nu reiese cauza care ar fi motivat supărarea lui Cambise în 
cont.ra lui Oroetes, rlar din cele ce ni le elestăinueşte inscripţia dela Behistun, 
ne e permis să supozăm că acest satrap, deşi Persan, nr fi simpatizat cu par
tidul religios medic ai cărui şefi au fost întâiu Bertie, fratele lui Cambise, şi 
apoi falsul Smerdis mogul, şi e de observat, zice Blakesley, că llroetes ocupa 
poziţia pe care a ocupat-o înaintea lui doi Mezi şi anume Mazares şi Arpag. 

6 tu vliv i:p.i: i:xxop.laac; ab-rbv xal 'f.P"'lfl-a.Ta. Băhr traduce ,Tn 
,igitur, ut me ipsum ex hac terra educas et pecunias meas exportes•. Sensul 
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) :J.b C(!)t(Î)Y C(!)TrJc; lizs, Ta. oa sp.a 

»EC( I 1izstY, ElYSY.b TS zp·rip.iTWY 

»-zp;stc; imia·qc; T1jc; 'E).J,iooc;. Ei. i 

»oz p.ot &.madi;:c; ti 1rspt t6w 

»zp-q11iTWY, 7tStJ90Y oanc; TOt m-

)) atoTCJ.Toc; t'J'l''Y.i'.m sw•1, Ttî> E"(OO 
>l'X7t00S~O)«, 

123. T etfltet &.xo-:iary.c; 6 II oi,o

Y.pir·tic; 'l.afJ-q ts Y.ett E~OoAsto' 2 

7.7.[ Y.oic;, 3 ip.1:[psto 1rip 'I.P-fJP.itwv 
[l-S"(llAWc;, &.1ro1tap.1tst 7tpCÎltC( 'ltettO

ffOfl.i:YOY Mettivoptoy MettCI.Yop[oo, 4 

-ZYOpet tiiJY 'XOTCÎlY, oe; o( ~y 1pi:xp.

p.ettt0t·i,c;• oi;; zp6Ytj> 00 7t0AA(j) G~ 

» Dacă vei face tu aşa ( cum îţi 

»voiu spune), te vei folosi şi 

"Pe tine şi (tot odată) mă vei 
»scăpa şi pe mine. Regele Cam
» bise proiectează moartea mea 
»şi despre aceasta sunt infor
»mat în mod pozitiv. Acum, 
»vino, scoate-mă de aci şi pe 
»mine şi banii mei din cari 
»iea o parte, iar restul să-mi 

» rămâie mie. Atunci, graţie ba
» nilor, poţi să devii stăpân peste 
»Grecia întreagă. Dacă nu mă 
»crezi, îu ceeace priveşte banii, 
» trimite pe unul în care ai mai 
,mare încredere şi lui îi voiu 
»arăta banii«. 

123. Policrat, când auzi ( cu
vintele) acestea, se bucură şi 

aprobă; şi fi.ideă avea nevoie 
neapărată de bani, trimise în
tâiu de toate pentru ca să. facă 
cercetări, pe Meandriu, fiul lui 
Meandriu (samian), carele era 
(tot odat:'\) şi secretara) s,'lu; tot 

verbului h1<0µ:Cw aci este da a scoate dintr'un loc pentru a scăpa; îu acest 
sens îl vedem întrebuinţat şi mai sus la Cap. 43. 

1 ea. O exclamaţie de încurajare şi pe care am tradus-o prin ,vino•. 
" e: ~or:,),, e ~ o. Verbul acesta implică aci nu numai chibzuinţă, dar şi apro

l,are În urma chihznelii, mai ales că aprobarea e implicată şi În verhul 'fj~~..-., 
care arată că propunerea lui Oroet~ i-a cauzat plăcere, căci nn se aprobă ceva 
care nu place. 

a x al l< w ;. Locuţiunea aceasta e întrebuinţată în acclaş sens îu Cap. 121 
de mai sus. 

'i\l,,,avoptov l\fatavop[ou. La epoca lui Erodot nu se obicinuia să 
l'C dea fiului numele tatălui, şi acesta e singurul exemplu îu toate scrierile lui 
Erodot. Pentru nume persane îndeplinind această condiţie avem două exemple 
în Erodot, Artaferne, fiul !ni Artaferue (Cartea VI, Cap. 94) şi ldarnes, fiul 
lui ldarnes (Cartc,a VII, Cap. 83). La epoca lui Demosten, moda de a da fiului 
numele tatălui, la Elini se răsvândi mai mult, şi în scrierile acelui autor găsim 
nn mai puţin decât cinci cazuri de felul acesta .. - Unele ediţii au :Malav3pov; 
numele e evident dat dela fluviul llleandru, cum sunt alte destule nume elel)iee 
luate dela fluvii, munţi, văi s.c.l. - lllai jos la Cap. 142, Erodot ne vorbeşte 
iurăş dnspre acest Meandriu şi ne spune că el ar fi succedat lui Policrat la 
/::iamos. 
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'ltEpO'i tOUtW\I I tO\I 'l.OO[l,0\1 2 tO\I 

sx tofl ?:'iOpEfu'io~ rnfl Ilobxpitaoi;, 

sci'it!X 11.;:o&a·rito'i, ".I.YHhpi.s miYT!X 

si; to • Hp!XtO'i, 3 ·o os: 'Opo[n,i;, 

tJ.!X6wv tOY it!Xtci!JX07tO'i EOYt!X .rpo.cr

ocixtµo'i, 4 EitOtES t0l7..Q;" Aipw1.

X!Xi; oxtoi 7tA"fJp<i>cr-xi; ).i0wv, .ckr.·1 
it7.pa ';,p-xzsoi; tO'J m:pi Clllt!X tei 

zatAS?: 1 sm1toA·fj,; tfuY i-..f{Jw'i zpu

!JOY sd~?:AE, i, 'l.!Xt!XO-ijcrcxi; os teii; 

Atxp'iC.t"l'.Cli; 6 alza Etoiµcxi;. 'E),{jw'i 

OE ii Mcxt1iYoptoi; 'l.lXl 6E1j!JCX!J-EYO,;, 

?:7t-ij"{lE(AS tlj> 11 O/,UY.p7.tSl. 

124. ·o -3§, .-01..,.ix 11.b tfo'i µo:'i

ttw'i ?:it!X"{OpS'J0'iTW'i, 7 .ronix OZ 
tW'i ~LAW'i S!JtZAAStO 'l•JtOC 8 ,, __ . . . 

1 acesta fu) acela carele, puţin 

timp după aceste evenimente, 
oferi templului Herei întreaga 
mobilă care se afla în aparta
mentul lui Policrat şi care me
rită a fi văzută, Oroetes, aflând 
că era aşteptat unul (trimis) ca 
să inspecteze (tezaurul lui), fă.cu 
precum urmează: (luă) opt lăzi 
şi le umplu cu pietre până a
vroape de gură, iar pe deasu
pra rtJstului rămas după pietre 
puse (un strat de) aur, apoi 
legând bine lăzile (cu fringhii), 
le ţinu gata. Sosind atunci 
Meandriu, le văzu şi raport.ii 
lui Policrat. 

124. Policrat, cu toate sfatu
rile insistente contrarii ale ghi
citorilor şi ale amicilor, se pre
găti să se ducă (acolo) în per-

1 Ar'';·,-ti) oU 1to1~A~, o~-:ipov -::oU-:w'i. Gilsi1u niai su:s la l'ap. 30 u 
expresitt similară. (Vrzi nota 7 ,lela pag. 88). 

2 ><oop.ov, Ceeace garniseşte sau împo<lobeşte, a<lică scule, şi fiindcă cn• 
vântnl se aplică aci unui apartament cred că e vorbă de mobilier. 

3 'H pai o v. Despre Hereum sau faimosul templu al zeiţei .Junoua la Samos 
s·a \'tJrbit pe larg mai sas la Cap. 60. (Vezi nota 5, pag. 14:.!). 

I ,0·1't(L 1tpooao1<tp.r,v. Vezi voi. I, pag. ms, nota 1. 
• i. u p v ,,. "ai; ;, "t w 1t),, .,-1 p ,ii ::i ,, c; ),, l ri w .,, 1t i. ·ip ,. ,; p ta ~ pa X t oi; , o o 

7t i p t a ~ 't CI. -:: C/. z t L 1. E 'J., i rt ! .; o ). ·ij c; 't ci1 v Â L rJ w ·, "I_ p o o i y i: .; i ~ 'LI. E. \'"al
,·henaer obsen,i că frnlllla acen~la a lui Oroet~s sc:.rniiul'l mult cu aceea la 
<'art' a avut recnrs Anilial, ca s:1 înşele pe locuitorii ,lin Gortina şi de care ne 
dă Cornelius Xepas seamă: ,Amphoras complures complet plumho, summns 
operit auro et urgento•. ( Vita Hannibal. Cap. 9, § 3). Alte donă artificii de 
i'elul acesta sunt relatate de Tucidid (VI, 4fi) şi de CicProne (de 0fficiis, III, 14), 
cea <lintâi imaginată de Segesteni, cea de a doua <le Pitie din :"iracuza. 

8 
",,, a a ·r1 o a; os 'ta<; i. ip va" a;. lnaintea in\'enţiei broaştelor cu 

cheie singurul ,,,c,d de a asigura o ladă sau un vas era de a lega cu coar<le . 
. .\stfol proorocul Ezechiil (Cap. 27, vers :.!4), vorbeşte de ,lăzile conţinând stofe 
scumpe legate cu coarde•. Arta consta în a face aşa noduri încât să nu poată 
să le desfacă un străin care ar aVEa intenţii să fure sau să distrugă ceva, şi 
astfel de nod trebue să fi fost acela numit de Orner ,b 'too 'Oloootoi; l,::ip.i,; 
( Odiseci, VIII, vers 4-ii). 

7 o." a"( op so o v 't w v, Ca la Cap. 149 din Cartea VII şi la Cap. 66 diu 
Cartea IX, aita·(opauatv aci însemnează a căuta sfi facă pc cineva să renunţe la 
săvârşirea unei acţiuni. 

8 a~ 't i, i;. Unii au propus h,ioa care e su htînţelcs, alţii a~'too,, dar nici 
una <liu aceste variante uu snnt bazate pe vreo autoritate manuscrisă. 
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fJ•.)7'1.tpo; or}tY E'JU:t•hJI) tOt"(iYOe" 

E-36xd o~ tr)Y :tnzr,,,_ SY TlJl -î,spt 

µ.sdoipov E?Ytct, AO'la6,:t 1 µ,b (,-;:i) 

T:00 ~t6;, zpisaOa.t os ,,rco !Ol) 

~)-!ou. Î7.Ut"fiY tOO'l0'1. T:"fi'J o')it'J, 

:t'1.Ytof71 E"(tYsto 2 !-17l 11.:tol·fiµ.1)a'1.t 

tbv Jfo).uxpimx ""-P(X rr,y >Opo[

ts,,_ • M.l a~ z,,_t tov-r:o; ,,_oro„ ht 

:·r.v :ts•1-r:r;zovtspov 8 Eî.E:p"tjp,f Csto, ¼ 

'O os oi ·ri1:s[).71as, -r1v aoo; ct:to

vei-:i:i,'JŢ,, :toi,A6'1 :J.!'J zpo'IO'J :tctp

fJs·1a6safJ,:!. 5 'H os f.p·fiaocto E:tt

tsAb T:'1.'l-:ct rsvsa6'1.t· 6 ~o1,),sa6'1.t 

soană: afară de aceasta, fiica 
sa avusese în somn visul ur
mător: i s'a părut că tatăl ei 
era ridicat sus în aer, şi că îl 
spăla Jupiter şi îl ungea soa
rele. După ce avu ea visul a
cesta, întrebuinţă toate mijloa
cele pentru ca Policrat să nu 
meargă la Oroete; şi chiar după 
ce se îmbarcă el pe penticon
teră, (ea) vocifera prevestind de 
rău. Atunci el o ameninţă că 

dacă s'ar reîntoarce teafăr o va 
lăsa mult timp fecioară. Ea răs
punse că făcea nrilri să se rea-

1 )., o li o~ a:. In genere, cum face şi aci şi la capitolul următor, Erodot 
întrebuinţează formn cnntractată a verbului acestuia şi nu forma ionică. 

3 1t ,,_·,~ol "f1 •îl n to. l'n elenism iusemnând ,avu recurs la toate mijloa
cc·le posibile•. ,tot aşa la Cap. 109 din Cartea IX, Erodot ne spune că Xerxes 
•1tav~ofo~ irlvs-co• ca să se sustragă dela angajamentul ce îl lU1\Be faţă de Ar
tointe. E posibil ca în locuţiunea aceasta să se subtînţeleagă ~soµ.sv-ri, clici la 
Cap. 10 din Cartea VII node Erodot se servă de aceeaş expresie idiomaticii 
găsim: ,To-cs ~C<Y't~tot s·,evr,vto l:v.u~at 3e6µ.evot 'lwvwv ).,f>oat -civ 1t~pov•. -
In loc de B"{: YE'CO unele ediţii au r-;avno. 

3 i1tl -c·lp 1tEV't"tjl<O>Upov. ln privinţn faptului că aci e vorbă de o 
pcnticonteră şi nu de o triremă, cum s'ar pllrea că erau vasele samiene clupă 
cele spusC' mai sus la Cap. 44 (vezi mai sus cele expuse în nota 6, pag. l0i). 
'frelrne notată aci şi prezenţa articolului 't"'Jv, care pare a implica cfl acest ha
stimPnt fatal era cunoscut.; e ca şi cJ.Jm ar fi ?.is autorul ,vestita penticonterll•. 
Pentru un caz analog vezi mai sus la Cap. 31, nota 1, pag. 75, asupra cuvin
telor twv v.axwv. 

• ''"''f>"'ll-'-:Cst~. Lit.ernl: ,:i strigă prevestind de rllu•. Fata aceasta a lui 
Policrat, în urma visului ce l-a avut şi a prevestirilor de rele cari ameninţ.au 
să cadă pe capul tatălui ei, s'a simţit că era datoria ei ca inspirată de zei sll 
prevină în gura mare pe tatăl ei, şi ca o profetă să declame relele ce le pre
vedea. 'fot astfel şi Casandra din 'froia alerga strigând pe uliţele Troiei neno
rocirile cari trehuiau să cadă pe casa lui Priam, şi când fn adusă roabă rle 
Ag-amemnon la Micene, profetiza declamând uciderea lui de Cletemuestra. (\' ezi 
Agamemnon lui Eschil). -- Textul florentin, în loc de E1tE'f>"'Jl-'-[Ce:o are s,p-riµ.[Ce-co; 
textul aldin şi al lui Sancroft au s1te·p-riµ.[Cno. 

6 1t a p & ev eu e o~ a:. Blakesley crede că ameninţarea aceasta a iui Poli
crat e răspunsul la atitudinea ele proorocă inspirată faţă ele fiica lui. El o n
meninţă că o va dedica zeiţei care o inspiră, poate Herei. Nu cred însă să fi 
fost acesta sensul, căci ar implica o doză de bătaie de joc şi de dispreţ pentru 
acţiunea cliviuă, care nu prea concordă cu caracterul lui Pnlicrat. Dacă ar fi 
fost vorhă ca Policrat să-şi dedice fiica cultului unei zeităţi, ar fi a o condamna 
la o virginitate perpetuă dar nu timporară numai şi Erndot nu ar fi ?.is , :.~}.,
l.ov µ.tv x_p,',,ov 1tap&e·,.:ue:i~a:• ci 1tav-ca zpovov 1t•,p~.:vsu.~~a: sau pur şi simplu 
1tap&a·,eu;o~at. 

6 e 1t t Te)., i ,, t 'J. ll: a ·1 e ·,a:, ~ ,, :. Pentru expresia aceasta vezi mai sus 
png. 40, unta fi. 
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"f&.p 1rixp6En6aa6-xL ,r),foi z.povr.,y ·}\ 

too mnpb,; EOtEp1jo61XL. 1 

125. lloA'lXp6.t·ri,; ot, .r&.a·ri,; oop.

~OOA\lj<; ii),o·r,joix,;, 2 fo),Ei. -.rixp&. 

toY 'OpohE-x, a.1-1 ('/. "-"f0fl-EYc.; ă.),

Aoo,; tE .roUou,; tlil\/ Et-x[p11w, EY 

aE o·q 'X.7.l ~woxlj0E'X t0\/ K1XHL

(fOl\/t0,;, 3 Kpotw\/lYjt"IJY ,xyap,:, i:ri
tpciv tE E0\/tlX 4 xixi tlj\/ tszv·riv 

IXO'X.EO\/t('J. 5 ă.pLOtlX tlilY X!Xt' E(l)O

t0Y. 'A1rLxcip.syo,; os E<; d,v ~fo
"f\/lJOllJY 6 IloAoxpirq,; 0LE7fH.p-q 

XIXY.lil,;, outE Ewotoo ,i~[w,; otita 

tlilY E(l)OtOU rPOY~p.itoo\/" 0tl "frl.P 
1-'-ll 6 o[ Iup-qxoo[wv 7 "(EY0fl.EYOL tfi

p-xYY0L, 8 o~as 1:k tlilY 7.).).(l)y 'E>.-

lizeze ceeace spunea el ; căci 

prefera mai bine să rămâie fe
cioară decât să fie lipsită de ta
tăl ei. 

, 125. Policrat dar, neţinând 

seamă de nici un sfat, a pornit 
pe mare la Oroete, luând cu 
el pe mulţi dintre amicii (lui), 
printre cari şi pe Democide, 
fiul lui Califon, un Crotoniat, 
carele era medic şi care îşi 

exercita profesia cu mai mare 
iscusinţă decât toţi colegii lui. 
lndată ce sosi la l\fagnesia, Po
licrat pieri mizerabil, într'un 
mod care nu era demn nici ele 
dânsul, nici de aspiraţiunile lui 
( cele mari); căci, cu excepţia. 

I ~ou),eo~at jU.p 1t11.prleveueoti•:t 1ti..ew xposov -ii toli 1tatpb~ 
i: o t z p 'i-

1 
o~,~ t. Se subtînţelege µ.&')..')..ov după ~oukea~at ·rap. Avem o construcţie 

exact analogă În Oiropedia lui Xenofon (I, 4, s 3). - Anecdota aceasta reia· 
tivă la fiica lui Policrat e relatată şi de Filon care aclau,!!'e că Policrat, pe câud 
îl ridica în cruce, repeta visul şi cuvintele profetice ale fiicei lui. 

2 i,. i. o 1 '1J o a,. La Cap. 121 mai sus, autorul nostru se servă ele două alte 
compuse ale verbelor H-rw şi Ao1ew: avem :wîako1ew şi 3tal-E'(oµ.at. 

3 ..\'t]µ.ox-ri~za -rbv Kakktcpwvto,. Dion Crisostom îl numeşte D,;i
modocus. 

• Kpo-rwvt'tjt't]V ăv8pa. l't]îpov t"? i:ovta. Punctuaţia adoptată Îo 
câtPva ediţii ele a pune virgulă după Kpotwvtf1t-r1v şi de a o suprima după ă•,. 
ap,,: e cu totul eronată, căci ăvopa: se leagă cu KpotWWlj't'tJ"' şi e un substantiv 
care în liml,a elină Însoţeşte des numele neamului, patriei sau oraşului natal; 
nu sc poate lega aşa bine cu specificarea unei profesiuni. - Crotona era o co
lonie elină importantă în Italia de BUS sau Magna Grmcia şi rivală celebră a 
Sibarisului pe care a reuşit să-l distrugă cu desăYârşire; poseda o şcoală vestită 
de medicină care a produs şi pe Alcmeon. 

0 ii o x to v ta. Câteva manuscrise au i:1ta,Y.eovta; compusul acesta al ver
bului aoY.ew se găseşte şi la Cap. 92 din Cartea .V I şi îl întrebuinţează Euripid 
(S11ppl., vers 862) şi Eschil (Prometheus 1,inctus, vers 1064). 

6 or: 1 ap µ.-i]. Avem la Cap 18 din Cartea I, tot aşa ot: µ.·~ în sens de 
except~re. 

1 ~ u p "l x ~:; [ rn v. Ortografia acestui nume variază în diferite ediţii şi ma
nuscrise; am adoptat pe aceea pe care o găsesc În cele mai multe şi mai 
Lune ec~iţii: . , , , . . 

8 o: ~up·fjv,oo,wv ·,svr,µ.svot topavvo:. Eroclot nu face aci aluzie 
decât la celebrii tirani ai Siracusei, fraţii Gelon, Hieron şi Trasihul, cari an 
,lomnit În Siracusa În succesiunea dela anul 485 până la anul 466 Înainte de 
Hristos. Deoarece după datele ce le avem, EroJot a murit cam pe la anul 429 
înainte ele Hristos, memoria splencloarei acestor mari stăpânitori sicilieni era 
încă recentă când el era stabilit la Thurium, în Italia ele Sud. Primul clin 
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ATfJtXOOY t'>piww, ,Z~tc,c; satl Ilo
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tiranilor din Siracusa, nici unul 
din ceilalţi tirani elini nu este 
demn de a fi comparat ca mu
nificenţă cu Policrat. Oroete, 
după ce îl ucise într'un mod 
care nu se poate descrie, (îi) 
răstigni (cadavrul). El dete dru
mul tututuror acelora din suita 
lui (Policrat) cari era.u Samieni, 
spunându-le să-i fie recunoscă

tori lui că era.u liberi; pe aceia 
însă cari erau străini, sau ser-

fraţii aceştia, Gelon, a fost întâiu tiranul Gelei, oraşul lui natal în Sicilia dela 
491-485, când fu chemat să domnească la Siracusa lăsând fratelui său Hieron 
tirania Gelei. El domni în Siracusa dela anul -185-478. El mări în intervalul 
acesta importanţa şi puterea Sirac11s11i. Elinii cerură ajutorul lui în contra lui 
Xerxes, cla1· un atac din partea Cartaginezilor în contra Siracusei îl puse în 
neputinţa de a aduce Elenilor din Grecia ajutorul cerut. El dobândi o victorie 
strălucită asupra Cartaginezilor aproape ele Himera, în aceeaş zi, se zice, În 
care avu loc hătiilia dela Salamina (Cartea VII, Cap. 166). Gelon lăsă după el 
amintirea unui domnitor valoros şi blând cu supuşii săi, şi Diou îi dii. epitetele 
tle siap·/et"tJi; 'ltet< owt-ljp 'ltal ~aoiA•ui; (XI, 26). - Despre Hieron care succeclă 
fratelui său pe tronul Siraeusei, ştim că a fost un mare protector al artelor şi 
al poeziei şi a fost mult cântat de poeţi, mai ales ele Pindar,. şi curtea sa fu 
ilustrată prin prezenţa acestui poet precum şi a lui Eschil, Simonide, Xenofon 
şi alţii. El fu mai despotic decât predecesorul său şi stabili un sistem de spionaj 
care cauză multe nemulţumiri. El muri la Catana la anul 467. Despre splen· 
doarea curţii lui vezi Pindar (Pit., I-III). Cel de al treilea frate, Trasibul, fu 
mai puţin celebru ~i n11 domni decât un an. 

1 fi. E ·1 a}. o 1t p • 'lt El "tJ Y, Cuvântul acesta indică acea eleganţă şi acea lilw
ralitate distiusă pe care Elinii Ic considerau ca fiind cele mai esenţiale calităţi 
pentru un sn,·eran sau pentru 1111 bll.rbat carele ocupa o situaţie importantă în 
stat. Aristotel, în două pasaje din scrierile sale ne defineşte ceeace înţelege el 
prin fl."ial,o'ltpsmta. Astrei în Rhetorica lui (I, 8) găsim: • fLE"(etA.o'ltpfTt,:a a. 
,i.tp•c~ i:v aa..:a,+,1-1.aot fl.EŢS~oui; 'ltO:"tJtt'lt"f], fJ.t'ltpo,j,uz.la 3~ xa, fJ.t'ltpo1tps'ltEtCt tâ
> Y(X'JT:(XC; şi iarăş in Etica lui (IV): ,fon tWY oa..:av-r,fJ.UîUJY ~ra i.sro1-1.s•; îtt 
}'tlf-L~CL, oro-., ta 1tspl ~soi.><; â·,a'1Yjµettr.t 1tal 1C.!°.l'CQ.':i1E0'"J.l lt"J.l fJo:;~at, Oµotw<; le ltetl 
)Q:;a ::zpl 1t&v tb Or1.tµO-,.~o•.1 )VJ.l â-;a r:pb~ 't(J x.ot·,b·, sO·+tAo:~µ·1rt<i S:tt•1, olr:iv E

0

i 
, 'ltOU zop-r,·1•b ofoYtai OEtY AClfJ.!tpwi; ·r, tpt·r,papz•:v "lj 'ltet< eonâv c-ljv 'lt~AtY•. 
Gustul rafinat şi cult al Elinilor însă nu califica de 1-1.qaA.o'ltpfuta ceeace era 
ostentaţiune vnlgară şi risipă; aceasta era calificată de ~-,vau~l,,. (vnlgaritate); 
asemenea nu mai era 1-1.qa1,o..:ps..:na risipa aceea care are mai mult caracterul 
unei reclame personale, şi la care an obiceiu parveniţii să recurgă ca să-şi facă 
o pozitie, lucrn pe care îl spune lămurit Aristot tot în Etica lui: •oii "i"P st<; 
ECtl)tOY aa..:av·ljpi,i; O fJ."îCtl,D'ltpE1t"f,i;, i.,i,,)..' 1:i; î<l 1.w1u.•. 

i '.-\'lt,,'lttslvai; at p-tv oii'lt â;[w~ â'lt"']"/-r1atoi;. Lucian (<'onte111pl., 
~ 14) şi Dion Chrisostom ( Orat., XVIl), Sj•Un că .Policrat a fost tras în ţeapă 
(âv~c'ltoAo'ltta11-1jYett). Alţii ca \Vesscling, Biibr, Larcher s.c.l., cred că el ar fi fost 
jupuit de viu. Sigur că ambele aceste două suplicii sunt de o crnzime şi de o 
sălbăticie oribilii, dar totuş nu comportă reticenţa manifestată aci de autorul 
nostru. De aceea, \Vilkinson Lănueşte că ar • fi vorba de un supliciu şi mai 
oribil şi mai rar practicat, cum ar fi acela de O'ltr.<'f'EUOii; descris de Plutarch în 
Vieaţn lui Arta-1:erxe (§ 16). 
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nobxr,in,i; oi '7.'17.i'.p::J.ip.â'IO; 3'iCâ- vitori ai suitei, el îi considerii 
dA.;;,, 1 .cia-x•1 -::·r1Y o•}tY t·ri; 6wţ!X- ca robiţi. Policrat, suspendat 
tp6i;· sA.o•JtO f'E', 7&.p o.cb. tot> (pe cruce), îndeplini întreg vi-
6tbi; 2 O'ltOJ<; ;JO!, 3 szptsto OE IJ7t0 sul fiicei lui; căci el era spălat 
tot> ·r.A.io·,, '7.Yt,k -x•J-::oi; sx tot> aw- de Joe de câte ori ploua şi uns 
fJ.!Xto; t'ltfJ.io-x ffo)..l)xpit::oi; fLb ofi ! de soare când se exalau erna
-x• . .coi..bl e•it')"f.l!Xl s; tOl)t() sts- naţiunile din trupul lui. Acesta 
A.s6qa-x-,, t"fl ot • Ap.-xmi; o Ai- dar fu rezultatul marilor no-
701tto·, ;1e1.m1,a:1i; .cpo;;p.-xn.6a-xto. 4 , roace ale lui Policrat, cari îl 

126. \ p0',0.l oi O~ 'iCOA.Î,<j1 ;>atspo•1 

'lte1.t 'Opo[t1:-x IToA.l)Y.pitsoi; da:a,;6 µ;;

t1jA.6o-,, Mrnx ,rip tb-, Ke1.µ.~6aaoo 6i
Y!XtOY 'lt!Xt tliw M&.700-, tTjY ~-xm1-:f1l"·6 

f'-S',00', €', t"flal l:ipotm 'Opof tl)<; W'.fE
A.::t 11b oMe-, Ilspac,:i;, IJ'iCO M~oooy , 

'7.7CC1.p!Xl()-qf'-§'IOl)<; tîj', ?.PXY/"' 7 O OE 

conduseseră acolo unde îi pre
zisese Amasis, regele Egiptului. 

126. Nu trecu mult timp îns:\ 
. şi urgia divină răsbună pe Po
' licrat, căzând pe capul lui Oro

ete. Căci după moartea lui Cam
bise şi cât timp ţinu regimul 
magilor, Oroete rămânând la, 
Sarde, nu fu de nici un folos 

1 i: 1t • t i:}. s •· llai sus la capitlllul preceJent .i\"elll i:r.itaAi:u tufitu 7ni:~'ia., 
unde avem adjectivul în loc Jr. ,·erb ca aci. Sensul este de a aduce la îndc 
plinire, de a face împlinit. 

2 ;Aotito p.1:v 7i,.p 01to toti J.,6i; .. Trebue aci să înţelegem că Ju
piter era adorat la Samos mai mult ca zeul fenomenelor atmosferice, ca Jupi
ter Pluvius sau ca Jupiter Aetherius al lui Lucreţiu, deci ploaia era. uua din 
manifestaţiile lui. 

3 o.,, iu, u o,. ,hu,.; cu optativul are sensul de de câte ori. Tot aşa la Cap. 
I I din Cartea I anm ,i'>xw:; +1 ~a.'Jihi,:, -,.ai-fo,,. de câte uri îl chema regina. 

• Jloi,r,-,.pauo, p.h a'tJ a, 1toAAa.i ditoxia, e:; totito âaAeo
t ..-1 'J a. v, t ·o ol ".-\ 11 a,,:; A 1. î o ".: o o ~a.o L}. • ~; 1t p o; p. u v te o;,~ to. Clauz.i 
aceasta finnlă a capitolului 125 lipseşte în două. manuscrise, în cel sancroftia1f 
tliu Cambridge şi în cel wesselingian din Viena. Autorul se referă fireşte la 
e~le spuse de el mni sus la Cap. 43 •~t: ob-,. so tai-w.:-iioHv p.ii.Aot•. - Pentru 
construcţia e::; touto iui,sotrioa.v, tj, s.c.l., ,·czi mai sus Cap. IIJ, za.ta touto 
t1} s.c.l. 

" .: , 'J, • i;. Zeităţile răslrnnătoare deci aci no}.o-,.patso; ol;:,;, zeiţele răshu
nătoarc ale lui Policrat. l~xpresia aceasta poetică e repetată <le Ero<lol la finei" 
Cap. 128. Vezi şi la Cartea VI. Cap. S6, vorsurile oracolului reproduse acolo. 

• x a. l t o, v M a ·r w v t '1J v ~ a. 'J, i. "fj t "f) v. Valchenaer bănue că în loc de 
xal ar !.rehui cetit aci x,:,ta, eăci aceasta din urmă prepoziţie se acordă mult 
mai hine decât conjuncţiunea cu sensul timporal, pe care voeşte autorul să-l 
indice şi care este pe timpul cât dură regimul Magilor. Avem xa,a în acest 
8eus timporal IR încep,1tul Cap. o, ,Jiu Cartea I. 

j µ.ivw•, Sv 1e·(j~~ ~Cl.p~~crt ,llpo!~"f); O,,pil~a~ 11-Sv o;aev llfp:1et.~, 
o 1to J\I +1 ~w v a1ta pa.tpY1 p.i: ·,ou; t·i-1 v i,. px_ ·r, v . .-\cest pasaj e interesant ,liu 
mai multe puucte de vedere, şi ca arătând 1,nlitica urmată <le un satrap per· 
8an puternic sen·ind subt un alt regim decât acela subt auspiciile căruia fusese 
orânduit. şi apoi din cauza cu,·irntului :\'li1aw•, şi nu ~la·,rnv, care figurează mai 
sus în această frază şi care arată că autorul are cunoştinţă de o altă versiune re
lativ la revolta În contra lui Camhise, care a adus pe Smer<lis rna!!ul pe tron. 
I:i seama cnre ne ,J dă Erodot mai sus la Cap. (jij despre ultimele dorinţe pe 
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E'I ,7.ln-ţ, t"(J ,7.p7.zfj I Y.7.,!X µs'I 
2Y.,.t'le 2 )1:-:p7.,3i,:7. 3 t0'1 EX 67.-

! Perşilor cărora l\lezii le răpi

seră clominaţiunea ; căci el, în 
-----·-··---- -·· .... --------

cari le exprimă c~rnbise amicilor !ni, el zice că Cambise i-ar fi rugat •p.·i1 
::sp:tofr, d·,~ .,,·,sp.o·,:"'ls a;Tt; zi; ;\l-ijoou;c găsim iar aceeaş notă, şi nu mă îu
<loesc că ao.:eastn uotă este cc•a justă ~1 că Camhise a recomandat Perşilor să 
nu cedeze puterea în mâna l\Iezilor şi nu a vorbit de lllagi. l\Iagismnl a jucat 
nn rol secundar în 11z11rparea lui Smerdis ;\[agul, mişcarea reală a avut de scop 
restabilirea supremaţiei medic<'. In general, Erodnt în po,·estirea acestei episo<ll' 
a uzurpării lui Smerdis magul urmează o tradiţie mag-ian:\ şi nu achemenidil, 
el tratează uzurparea falsului Smerclis ca o mişcare personală şi cel mult a 
unei secte religioase, pe când în realitate a fost o mişcare politică tinzând a 
restabili supremaţia medică distrusă de Ciru. Numai acesta este modul jnst de 
a privi uzurparea lui Smerdis magul, şi e În conformitate cu versiunea per
sană consemnată pe inscripţia dela Behistun. Se îuţelege că era o legătură 
între chestiunea religioa~ă şi cca politică, pentrucă magismul era n,ligia pre
dominantă,aa ;\Iezilor, pe când religia dualistică era cea persană primitivă şi în 
specie aceea a regilor achemenizi. lată de ce inscripţia dela Behistuu spune 
cii după moartea lui Gomates (Smerdis :llagns), , Llariu restaură cântecele ~acre 
•şi ritul !ni Ormuzd încredinţându-le familiilor dela cari le răpise Gomate~ 
•magul. Am restabilit, statul la locul unde era în Persia, în llledia şi îu pro· 
»vincii, cum era aşa am restabilit ceeacc se răpise. Prin graţia lui Ormuz<l am 
•făcnt eu ce am făcut şi am restabilit familia noastră la locul unde era• s.c.l. 
(Inscripţia dela Behistun, § 14). - Intru cât se atinge de Oroete, Blakesley 
trage concluziile următoare asnpra atitudinii acestui satrap, cu ocazia acestei 
crize în istoria dinastiei achemenizilor. Probabil, zice Blakesley, că Oroete cu 
forţele de cari despuuea ca satrap, s'a dat de partea răsvratiţilor în contra lui 
Cambise şi a contribuit la schimbarea de regim cu speranţa de a căpăta o su
,·eranitate a lui proprie încurajat fiind de exemplul altor satrapi şi de libera
lele promisiuni pe cari le făcuse falsul Smerclis. El profită de protecţia şi de 
favorurile regimului mago-medic, dar îndată ce se prălmşl acest regim şi se 
restabill dominaţiunea persană a Achemcnizilor. Oroete îşi găsl răsplata ce o 
merita pentru trădarea şi cruzimile lui. - In loc de w·f;).s: care e forma ce o 
găsim în toate manuscrisele, mai mnlţi comentatori şi editori propun forma 
i()nic,1 <»<j)fl.ss, subt cuvânt că e mai naturală limbii în care scrie Erodot, şi 
mai ales fiindcă puţin mai jos în capitolul acesta arnm e:1ta%p.ss şi nu <1ts%
JJ-•t; repet aci ceeace am observat de.ia de mai multe ori, că nu trebne să cău· 
t:\m unitate <le dialect în limba lui Erodot; el se servă în multe cuvinte de 
forma ioniană şi de cea atică fără distincţie şi poate foarte bine să fi scris aci 
o.>'~H.st în dialectul al.ic şi imediat după aceasta să si> fi servit mai jos de forma 
ionic:\ ir..~op.ao. 

1 e: v ~ a o T ·g ~ jJ ~apa X t,. Se face aluzie aci la completa anarhie care a 
domnit în Persia dela sfârşitul domniei lui Cambise şi până la moartea falsului 
Smerdis. Tot aşa mai jos la Cap. 150 autorul nostru zice: ,,v c.o~, 1ap o n p.a
"'(tJ; -}.px.s Y.Cl~ G:0 E1ttti i1ta'ii~T~oav, iv -cr.;0Tlţ) :C".L'i't~ -elf) zr:,6vq, xal -:·fi tapaxt X..'t.Â.< 

~i în adevăr cât timp a durat domnia lui Smerdis. imperiul era desmembrat, 
satrapii se considerau ca suverani indepeudenţi, se revoltau şi sfidau autorita
tea imperială şi anarhia şi desordinea cea mai completă domnia pretutindeni. 
::O.u e dar de mirare că îndată ce Dariu a venit pe tr0n, prima lui grijă a fost 
ele a reintegra imperiul şi de a pune mâna pe satrapii şi pe priucipii rebeli, 
nonă din cari cu mâinile legate li vedem figurând pe basorelieful de pe piatra 
dela Behistnn. 

2 ",~Ta p. s > s Y. ~ s: ·, ;;, Tmesis pentru xa~al<Ti:tvs. De asemenea figură 
gramaticală avem suficieute exemple în Erodot, dar ceeace e remarcabil acl e 
că tot în fraza aceasta unde ea se repetă avem numai prepoziţia lt'L'Cr.t, pe cân,l 
YE'rbu! pria_~ipal sx~i:ivs dispare şi e numai suhtînţeles ,xata as ~,,,; 111:T?a~ti
~•w -~• .. a:'la• s.c.l. 

3 )I:, pa~ a T sa. Pentru ortografia acestui nume propriu persan, Yezi mai 
sus nota 3 dela pag. 270. 
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Ol!.')ASLOI) fiitcxpzo-;, 1 0:; o: or,z(~:!;; 

Ta ii; Ilobxpit€7. lizon7., ~ 'l!.CXt!.X 

o~ 8 ,O'.l :\1 ttpcx~it€(1) i TO'I 7t7.[07. 

Kpcxvioir·qv, 6 7.YOpcx,; $'/ OspOŢjOt 

ooY.[110,,,;, ;J.Hcx ta E;-'i~ptoE 7t!7.Y• 

roicx xcx( ~tY7. ixncxpfi"iov 6 ~cxpE[ou 

EA60'.ITCX 1tcxp' 7.tltOY, w,; Ol> 1tpo,; 

·fiowf,v oi ·riy ta ,:,.T{EAAO:J.€'1CX, 7 

Y.tE(Y;t tJ.lV Q,:{~ro 'l..!J!J.~C0tJ.;'.YQ'J,. ~Y

opcx,; oi b:tctocxi; 8 'l.7.t' 6oov· 9 ix

:rox·"frn,; OS !J.r'I -i.'pi'lfOE CXtlt<jl 
:"1tmi>.10 

timpul acestei perioade turbure, 
ucise pe Mitrabate, satrapul 
Dasciliei, carele (pe vremuri) 
îi făcuse mustrări cu privire ia 
Policrat, mai ucise şi pe Cra
naspe, fiul lui Mitrabate, băr

baţi de seamă p-rintre Persani, 
şi trufia lui se manifestă în di
verse moduri; între altele, ve
nind (odată) la el un curier (tri
mis) de Dariu, şi fiindcă me
sajul (pe care îl adusese) nu 
era (tocmai) pe placutlui, po-

1 t i v , 11 ol a o ;cu). , l ou o 1t a p X o v. La Cap. 120 de mai sus lllitrabates 
e desemnat ca •vop.~6 il.pzov:a ,ou iv âa::xul.e::<Jl•· Pentru oraşul şi provincia 
Dascileon, vezi mai sus nota 4, pag. 270, asupra pasajului aci citat. 

2 dt i:; 1101.uxpciua 2zov-ra. Vcrhul 'lzw e întrebuinţat tot în sen
sul acesta relativ la Cap. 16 mai sus: ai i:i; 't"JY 't'L4''f]Y -r, xczl -rbv civtlpw1tov 
t~ouoai<, şi Erodot ne procură destule exemple unde se servă de această ex
presie; ~şa avem între altele ta i:i; 'Holooo·, n x,,l 'Op.'fJpoo ez.o .ta la Cartea 
II, Cap. 53. In fine putem citit şi pe Pansanias (I, 2, § 4). 

' ;c ,,. -.: a ?i !:. V czi mai sus nota 2, pag. g91, 
• M: t pa~ cite: w. ln ediţiile lui Sayce şi Creutzer precum şi în cele mai 

multe manuscrise se scrie Mttpo~cinw. Am indicat mai sus la nota 3, dela 
pag. 270, pentru ce am preferit forma )h:pa~cit,w. 

~ ;,, a: a a!: 'to ii :\I t:? CL ~ ci 't s w 't i, y lt CL t ?i ,,. K p CL y a o lt 'l'j Y, u ucle ma
nuscrise an xata 81: -ci•, :\ltcpo~citsw „araa KpCLvcioit-,1·,. Unii în loc de K?'.<Yci-
01t'l'jY au Kpavciot'l'jY, care trelrne să fie o eroare căci terminaţia aspe e curat 
persană în vreme ce aste nu e. 

6 ,~-("( ap-i(:o "· Acest cuvânt e nn atljectiv şi treime suplinit ltv/Jpa. Aceşti 
anap+(:o, lfv/Jpei; erau curieri speciali ciilări pe cari îi întrebuinţau regii Per
siei ca să ducă ortlinele lor în provincii sau orice altă comunicare aveau tle 
făcut şi să-i aducă răspuns cât mai repede. Intocmai ca şi împăraţii romani, 
regii Persiei instalaseră nn serviciu rPgulat de curieri pe marile căi militare 
de comunicaţie, şi Erodot ,lescrie sistemul acesta la Cap. 97 din Cartea VIII, 
unde îl compară cu lmnpadoforiile elenice. Era un fel ele sistem postai primi
tiv. :\Iarco Polo vorheşte ele nu sistem similar ca întrebuinţat de lllongoli de 
către succesorii hanul ni tătiirasc, Ghenghis Han, - Cele mai multe manuscrise 
a11 âns).t·~,popov aci în loc <le anczp'fJfoY. Singurele manuscrise, cel sancroftian 
din 1,iblioteca colegiului Emmanuel la Cambridge şi cel wesselingian din Viena 
au u·,·,,,p-,.-:ov şi cei mai buni comentatori bănuesc că âne1,-r,<f)opov s'a substi
tuit c11Yantului original mai puţin cunoscut <lintr'o glosă explicati\·ă notată la 
margine de vreun scholiast. 

' â, i; o b 1t pi i; +, iJ o v -~ v ol ·i-,., t i,. a·, ·r •}.).op.,·,,,.. Biihr traduce pe 
latineşte •i:um ei grala non essent rel!is mau<lata,. O frază similară cu aceasta 
se află în Banchetul lui Platon. • 

8 ci·, ?ip a~ ol & .ce: [;a;. Verbul &1te:i::ai; nn &~loai; cum propune Cobet 
a se cetl atât aci cât şi la L'ap. 103 din Cartea VI, însemnează a postă. pe furiş. 
Băhr traduce •viros in insidiis clarn collocans•. 

9 1< a t' o iJ o"· Câteva manuscrise, ele importanţă însă inferioară, an xat' ob?ilv, 
10 a~ t ~ ;: 1t 1t 'Jl· Cu cal cu tot. Aşa avem mai sus la Cap. 100 CL0t·?, -r·a 1<,:;· 

1.uxt z•~o~o: unde am tradus ,o fierh cn calice cn tot<. 
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12i. ihpa[o.; ()~ w.; fo-1.a tYjY 

rJ.PZTiY, i:d1611aa tOY 'Opo[ te!X tl• 

'.l!X06!Xi, 1tiYtwY ta tfuv et.Ot'l!.1)1.1-i
twY e'.'la'l!.:.Y Y.!Xt p.&.}..rat!X Mttp!X~&.

taw I Y. )t to~ 7t!Xtoo.;. 'Ex p.sY o·ri 
t~<; i.6a1·r6 2 atp!XtOY s:t' !X 1Jt0Y 0 1J'l!. 

ZOOY.ee :ri111tetY, it„ o[ oloe6Yt(l)Y 3 

itt :O)•/ ;t(I~"'f!.LiTW'J, 'l..~t 'J;(.L)Ot!. 

szwy tîjY r.1.pz-f,v, Y.!Xl tOY 'Opoim:,. 

!1=-r&.kr,Y ,·r1'I i.az•'n :tov{hv611::YO; 

stă o ambuscadă s:l-1 pândeasc,1 
pe drum şi (astfel) îl ucise când 
se înapoia; şi după ce l-a ucis 
l-a făcut să dispară cu cal cn tot. 

127. Dariu, îndată ce puse 
mâna pe putere, avu poftă să-şi 
răsbune pe Oroete pentru toate 
nelegiuirile (ce le comisese el) 
şi mai ales (pentru aceea co
misă.) în contra lui l\Iitrabate 
şi a fiului (lui). Totuş el nu a 
socotit (prudent) să trimită dela 
început o expediţie militară în 
contra lui, pentrucă, mai întâiu, 
situaţia lui proprie era încă 

iielămuritii, şi, apoi, era nou ve-

1 )I: t pa.~ a, z w Vezi mai s11s nota 3, png. 270. 
2 'E·,. 1,dY li"'l ,·r,; i_lid-,,;. La finele Cap. 161 <lin Cartea IT, avem 

iilentic această expresie h d 1~ ;_llh]~ şi am trailus prin imediat. Vezi voi. IT, 
pag. 4,11, nota 5. Aci ,dela început• corespunde mai bine cn exigentele textului. 

3 & t z ol oi a e o Y t w Y. llanuscriscle sancroftian şi wesseliagian omit pe 
o!, toate celelalte pt·Pcum şi textul lui Gaisford îl reţin. Sensul verbului oUiew 
este a umfla sau inflama, <le unde a turbura şi aplicat situaţiunii unei persoane 
!'.a aci se poate traduce pl'in situaţia turhure sau critică. - ~11 e de rnil'are ca 
Dariu, la începutul <lomniei lui, să fi ezitat să iea măsul'i drastice în contra 
unui satrap puternic, căci în adevăr, el nu putea în cursul primilor şase ani
ni ,lomniei lui să zică că situaţia lui era clal'ă şi stabilă, şi \Vilkinson observă 
di În <lecursnl nce~tor şase ani el a avut nu mai puţin decât nouă revolte de 
potolit şi anume: 1) o revoltă combinată a trei provincii din cele mai impur 
tante ale imperiului, adică Asia, Media şi Armenia, când un <lesceudent (sau 
un pretins descendent) al vechei linii domnitoare în i\ledia, unul Xatl'ite din 
familia lui Ciaxarc a pus stăpânire pe tronul :\ledici. Şase hătălii importante 
an avut loc între revoltaţi şi generalii lui Dariu, din cari una pe Idarnes. 
Dariu atunci se puse însuş în campanie, Xatrite fu învins, robit şi ucis la Eg
hatana. Aceasta fu nl.scoala medică. despre cat'e vorbeşte în treacăt Erodot în 
Cartea I, la Cap. 130; :!) o rernlU1 în Susiana snht Atrines, fiul lui Opoclar
mes, care fu potolită lesne; 3) o revoltă în Babilonia, în capul căreia se atta 
un om care pretindea că era fiul lui Lahinet (~abuni~, ultimul rege al Babi
loniei. Această revoltă fu foarte serioasă şi Da1·iu se puse singur în capul oşti
rii lui hfltând pe insurge11ţi în două bătălii mari, clupă care Babilonia se su
puse pentrn a n 11 fi asediată; 4) o revoltă de mică im portanţă în Segartia; 
5) o revoltă În provinciile despre răsărit, adică în Pal'thia, în Ircania şi în 
llargiana, partr- din Bnctriana pe cat'c o potoli Istaspe, tatăl lui Dariu, ajutat 
<le Dadarce, satrapul Bactriei; 6) o remită în Persia chiar subt un alt pre
tendent care se zicea şi el a fi Smcl'<lis; 7) o a <loua revoltă sus citată de către 
acest nou fals Smer<lis; 8) o a doua re,·oltă în Babilonia, care e probabil aceea 
care Ero<lot a voit s'o clescrie şi care a fost înăbuşită de către Intaferne, unul 
din generalii lui Dariu, şi în fine 9) răscoala Sacilor sau lt Sciţilor. Nu se ştie 
exact la ce epocă în cursul acestei perioade <le 6 ani au avut loc procedările 
lui Dariu în contra lui Oroete. Ele probabil că au precedat revolta a iloua a 
Babiloniei, <lar nu mai mult ca un an sau doi. 
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2xctv· -:b·J zlA.to~ p4Sv Il=pijS<0 1J Z0o
pu'.f6p.ov, 1 e:lza â½ vo:ii:iv !O'J ,a 

c(>piJj'tO'J ;(.?'.t _\1)-J!O'J x,:\ 'lwvi;,.ov.2 

Dp~:; T?'.l.lt?'. !J·ri 1;i•1 o ibpa!o:; riâE 

Ep:~z-xv1ja?'.TO. r,s(X?'.AEO'Xc; Dapafoiv I 

! nit la putere, şi (în fine), pen
trucă aflase că Oroete era foarte 
puternic; (şi în adevăr), o mie 
de Perşi formau garda lui per
sonală, şi (mai) aveit subt stă

pânirea lui satrapiile Frigiei, tot>:; ')OY..tp.oidto•J:;, 3 SAe"ţE Ort 

-dâa· » •Q Dtpa,::, r[:; -x·, :1.oi rof.ito 

» b:-itw'I b.:oad::; E7:!tEAfoata ao·1:[11 4 

»i'.?'.l :r~ ,~[\j !; X'Xl op.tAl)l; 5 sv(h 

))î~P oo;ct·(.,; Oict, ~f7lc; E[.J''{O'J ot>ea'J. 
» 'r:1.swv â·'i (OY r[:; ăv 6 fLOt 'Opo[:. 

ale Lidiei şi ale foniei. Aşit 

fiind, Dariu a recurs la strata
gemul următor. Convocând la 
un loc pe cei mai de seamă 
dintre Perşi, le vorbi astfel: 

1 -ci ·, zi). t o t f-L !: Y II € p o s w v i: il o p o 'f' op€ o v. Aceasta ne arată fastul 
şi puterea ce o etalau aceşti satrapi persani. Curtea lor era organizată după 
modelul celei imperiale cu care rivalizau, şi nu ar fi de mirare ca uneori cur
tea unui satrap să fi întrecut chiar curtea Regelui. Aveau deci personalul curţii 
lor, haremul şi eunucii lor ca să-l păzească, sentinelele lor şi garda lor perso
nală pe care Elenii o numiau oop•j<popo:, <lin care cuvânt ~·a format verbul ilo
po:popew, a ~ta de gardă. 

2 dze a/;; Yoµiv -cov u <l>p6pov -,r.cd A6iltov -,r.c:d 'lwvt-,r.ov. Aceste 
trei satrapii sunt acelea cari formează cele trei prime satrapii diu sistemul ca
dastral al lui Dariu, descris mai sus la Cap. 90--94, dar nu trehue să conchi
dem că îu timpul l•1i Oroete era încă înfiinţat acest sistem, Cred că Oroete a 
succedat situaţiunii pe care o avusese Arpag înainte (vezi mai sus nota 3, 
pag. 269), şi că Erodat se exprimă în termenii unei organizaţii ulterioare. De 
fapt, după cuvintele acestea ar rezulta că dominaţiunea lui Oroete se întinuea 
peste întreagă Asia :Uică, cu excepţia Ciliciei, aşa că el era un fel de mare 
suveran. !'I 11 e de mirare deci ca Dariu, la începutul domniei lui, să fi ezitat 
să se lege dP. Oroete şi să I fi atacat în mod franc, şi nu mă îndoesc iar că 
divizia pe satrapii făcută de Dariu, cum o vedem descrisă în Cap, 90-fl4 in
cluziv, a fost efectuată de acel monarh pentru a micşora importanţa periculoasă 
pentru unitatea imperiului a nuor oameni cum erau Ariande, Arpag, Oroete şi 
alţii. Blakesley compară situaţia lui Dariu, nou venit pe tronul Persiei, faţă de 
Oroete cu situaţia Impăratului roman Vitellius cânu s'a suit pe tron, fată de 
Ve~pasian. 

3 ~o-,,. t f-L o, -cei -c ,, o;. Singur manuscrisul Colegiului Emmanuel la Cambridge 
şi perechea lui din Viena au 1.01,µw-cei-coo~. De fapt e indiferent pe care diu 
aceste variante le adoptăm, căci Erodot le considera, cum şi este, sinonime; 
dacă am preferit pe ~o-,r.tµw-c&.-cooi; e uumai pentrncl'\ figurează îu textul lui 
Gai,ford şi În majoritatea manuscriselor. In capitolul precedent am avut li:,
opa; ~oxiµoo~; tot aşa la Cap. I 35 şi 143; la Cartea I, Cap. 152 avem oo-,r.tµw
c•,.-cov şi la Cap. 158 din aceeaş Carte i,,"]p oo-,r.tµo~. Pe <le altă parte în Cartea 
aceasta la Cap. 65 avem JhpsawY ~oui; >-or,µw-cei-cooi;; adjectivul ).~·,tµoi; e În· 
trebuinţat iar la Cap. 138 din Cartea IV şi la Cap. Ii> şi 24 <lin Cartea IX. 
V edem dar că Ero,lot s'a se1Tit în mo,l indiferent câud de una, când de cea
laltă expresie. 

• o o rp l ·g. In Cartea aceasta la Cap. 4 şi 85 avem cuvântul acesta luat în 
s,•ns de pruden!ă, 

~ of-Li). w. Literal 1nulli111c. Jar aci prin analogie gălăgia care o fac mulţi 
nameni ~trân°şi la 1111 loc. • 

6 l,. ,. l\[ulte ediţii şi chiar manuscrise omit pe l,.y aci pe cuvânt că am 
n,·ut această particulă mai sus ,-c,~ c'iv µot -cou-c.., oµswv t>.to:rni; t1ttcEAb:m;c şi 
d aci s'ar putea snbtînţelege. Xu cred acest argument suficient, mai ales că 
:i inte1Tenit o clauză între aceea inrncată <le acei ce suprimă pe tJ.v şi aceasta. 
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• t:tx :fi Ctiio'J:';( ry_·ţ&.1 r:,?, ·r1 ;.;wx::s[

,, .,m; /,;,; Ol'.fSAîjO; t-J.b )f.(O Tispaoc,; 
,, ouob, x,,.xa o~ p.;j"-'-"- lfor-w 1 

»tOtltO fl-E'J OtlO ·r1p.EW'J 2 "f{l0tWOS7 

, Mrtp,:~ixts!i 3 TS l!.(ll T/;'J mxtorJ. 
)) tl!>TOll" TO'.JTO OE )'.(l[ t TO')<; rJ.Y?.-

> l!.!XAZO'JT,:,; !Xl>TOY l!.?.! 1ta:,.1top.s'Jou,; I 

)) ~;:' $!J-Stl l'-TSt'l•l, 5 ;.l~pl'.I (ii)')!. rJ.'JIX-

>l OZoTO'J (f?.L'J(O'I, IJp[v T! (;l'I p.sCov 
.~~-pj!XO!X061ll[ p.t'I Ilspa7.,; 'l.rl.l'-O'I, I 

)')!.ll(T!XA"-[l.î.TSO<; '1 SOtl "'iP-~'I f:J,:-

:>'JIJ.T<:H<. 

))o Perşilor, care dintre YOl Ya 
»întreprinde pentru mme un 
»lucru care cere mai mult tact 
,decât violenţă şi sgomot? Căci 
»acolo unde e nevoie de pru
»denţă, forţa nu e de nici un 
»folos. Carele dintre voi îmi 
»va aduce viu pe Oroete sau 
»îl va ucide pentru mine'? Acest 
»om nu a fost niciodată de fo. 
»los Perşilor, şi a săYârşit cri
»me mari ; pe de o parte, el a 
»ucis pe doi dintre ai noştri, 

»pe l\Iitrabate şi pe fiul ace
,,stuia; pe de altft parte, pe 
,, acei cari, trimişi de mine, tre
• buiau să-l revoace, i-a ucis, 
,,dând exemplu de nesuferită 

•îndrăzneală. Iuainte ca el si't 
,,facă rău mai mare Perşilor 

,,trebue ca noi să-l împiedicăm 

»prin moarte«. 

1 ă ~ p ·r ,. La Cap. 127 <lin Cartea I avem foJ'ma i:6p·/EE. 
~ G o o .;, p. i w ·1. Aceste cu,·iute cred că indică cum că Jllitrahatc ar li fost 

de 11eam Achemcni<l, •pri11 urmare consângean cu Dariu. Aceasta ar axplica şi 
ura I ui Oroete î11 contra coleg-ului său şi setea lui Dariu de a răs buna moartea 
acestuia. Oroete profitând de starea anarhică de subt regimul fals11!11i Smerdis 
la a cl!.ruia cauză se alipise, trădând interesele partidului Achemenid, era na· 
turn! ca avand vecin cu el pe un ~atrap achemeni<l cum era lllitrabate, să 
caute să-l ucidă. Aşa fiind, faptele mi se par foarte clare. 

3 M t 't pa~ ci 't sa. Pentru ortografia acestui nume, vezi mai sus ·nota 3, 
dela pag. 270. 

• >< a L Omis în biblioteca rnerliceană din Florenţa. 
• 'tot> i; iL va" a'),, i o v-. a; a/:, >tb v Y. a: 1t;; p. 1t o J" • v ou, & 1t' s p. Eu ><ul v E t. 

Aceasta amplifică pasajul ,J,, o& 1tpbi; i'!oov'f1v ol -r,v >ta anEi,1,,6p.sYa• <lin capi
tolul precedent. ~oul rege Dariu, nemulţumit cu purtarea lui Oroete care par
tiza cu regimul medic, a trimis o misiune către Oroete, şi anume un curier 
purtător de firman prin care el era revocat. Obiectul rnP.sajnlui nefiind pe pla
cul !ni Oroete, el nu se supuse şi pune de pânde~te pe curier la reîntoarcere 
şi-l ucide. Sistemul acesta a fost des î11treb11inţat de paşi turci şi de guveri,a
tori persani cn tendinţe subversive ln contra suveranului lor, şi când un ordin 
al Sultanului nn era după gustul lui Ali Paşa, acest faimos paşă al Ianinei 
punea sbiri de ai lui să atace pe curier şi să fure firmanul. - Să notăm plu
ralul &vaY.aHov>tai; şi 1tEp.1top.houi; aci, în vreme ce la capitolul precedent s'a 
vorhit numai t!e un curier. Cred că erau doi sau trei, nu unul. 

6 >< a 'tai. a p. :t do,. Vezi nota 8 ele la pag. 167, asup.ra cuvântului i::t:

i.ap.1t,ioi;. 1<a,ai,ap.1t>ti~i; este forma ionică pentru xa,,1.k"t]1t'tioi;. 



286 Thalia III, 128. 

128. 60:p,[o:; p.½v T?:tlt'1. E1m

pwt?:1 T<i) os '7.'IOp,:; tpn',xovt?: U7tS

Ot"'l)O?:Y, WJTO<; $')(/7.0TO:; s61D..00Y 7tOt
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'l.7.teAip.~-,:va, 1 'l.EAE!JW'J miHsofht· 2 

.. -,:nofLbooY as, b1zi-, .. t E'lt 1tiY

rooY Ba:1-,:[o:; 3 o '.Apronm. 4 A-x

zwy ~s o lh1-xio:; 5 r.otfat roti1k 

;~t~H?: 6 
1p-,:qii(-I-EYo:; ;:,:,H,i 'l.7.t 1tspt 

~onw•1 EXOYTO: 7 7tp"/)1fLitroY, o-ppr,

·,[oi o-pt Eî.S~?:AE T''i'J 67.pa[o•J' p.,ti:x 

o~ ljt:: 1izoo-, TO:OT?: ei; tizi; l:.ipot:;. 

'.-\ 7tt'lt0fLE'IO:; oa 'l.0:t 'Opo! TEI•) ia:; Oq>t'J 

~A6wY, TO)'J ~t~l.lO)'J ZY S'lt?:OTO'I r.spt· 

O:tpE6(-I-E'IO:;, 8 e6[00I) T!Îl 1[,0:p.p.?:ttOt·~ 

r1:1 11-,:ot,;~·11:1sm),EFO~"-t' 9 1P7.tJ.fL7.-

128. Aceste întreb(tri le puse 
deci Dariu; pentru el săriră 

(îndată) treizeci de bărbaţi, voind 
fiecare să facă el lucrul acesta. 
Şi fiindcă se sfădiau între dân
şii, Dariu îi reţinu şi le po
runci să tragă la sorţi; trăgân
du-se (sorţi), acelea, dintre toţi, 
căzură peste Bageu, fiul lui 
Artonte. Odată desemnat de 
sorţi, iată cum procedă Bageu: 
făcu o mulţime de scrisuri tra
W.nd despre diverse materii, 
şi puse sigiliul lui Dariu pe 
ele; <lupă aceea, luând acestea 
cu el, plecă la Sarde. Sosind 

---------------

1 xau).tip.p'oi. Avem \'erbul acesta xa~a).ap.?aYw în sensul de a opri 
la Cap. 46 din Cartea I şi la Cap. 9 din Cartea VII. E lesne de înţeles cum 
R,innge să capete sensul acesta, când sensul original este de a apuca şi de a 
ţinea în mână. 

2 1t ci i. ), , o fJ a t. Yocea aceasta medie a \'erbului r.a),).w însemneal.ă în dia
lectul ionic a scutura pentru a amesteca sorţii într'o urnă sau într'un coif, 
deci a trage la sorţi. ln limha aticii s'ar zice 11b1polio~'H care e vocea mediP 
a verbului lli.-r1po'iY dela xH·,po~, hila sau buletinul pentru tras sorţi. Avem î11 
Iliada lui Omer (III, rnrs 316) şi În Udisea (X, \'ers 206) expresia •111.+,poo~ ~Y 
;cuys·fl x_ah+,p,,, 1taHo·"· Scriitorul Ferikide (101). pretinde el'!. 1t:ii.).tu nu e decât 
o altil formi\ a lni ?ciHw din eare latinii au \'e,·bul pollo. Acela pe care sorţii 
îl desemnau se zicea lll,-ijpq, ).,,x_,IY sau 1tcii-.q, î.ax_dv. Vezi mai sus Cap. 83 pre• 
cum şi Cartea IV, Cap. 94 şi 153. Vezi asemenea Electra lui Sofocle, \'ers 711. 

3 lla·raio;. Numele acesta în compunerea căruia intră cuvântul arian 
llaga sau Maga care Însemnează divinitate, însemnează în limba persană ,iubi
tor de Dumnezeu sau ,Teofil, cum ar zice Elinii. Cuvântul slavon Bog pentru 
Dumnezeu e în ]Pgăteră cn Baga al arienilor şi probabil că p.s·rw; în limba 
elină are legătură cu aceeaş origine. 

• ' . .\ p ~ o Y te w. La Cap. 67 din Cartea YIJ, avem numele Artintes şi la 
Cap. 130 din Cartea VIII, acela de Artaintes, cari suut cred toate diferitele 
forme date <le Erodot unuia şi aceluiaş nume persan. 

6 .\ 'J. z'.u, Y ~ l: o Ba I a I o<;. Y ezi nlRi sus nota 2, pag. 286. 
6 ~ t? i-.: ,1„ Orice document scris se poate numi ?:~î.ios şi nu e necesar

mente o carte. Băhr traduce prin libelluin şi interpretează întreaga frazl'!. •libelli 
multi et in quibus de multis rebus agebatur•. Nu putem zice hârtii sau scri
sori şi am preforat expresia din urml'!.. 

1 f X o>~ a. Luat aci în sens de a trata despre, eânJ e însoţit de prepo
ziţia 1tspL 

s 1t e p: a t pe oµ s Y o;. Y ezi mai sus nota 6 dela png. 102. A scoate ce\'â 
care acopere încunjurânrl, cum ar fi a scoate un inel din deget sau un sul 
rlintr'o legătură, deci aci a desface. Băhr explică •detrahens sigillum, solvens 
singules litteras, seu vineulum cujusque epistolie•. 

9 ~ 1t t ), s I e~~ t1 :. Acest verb e destul de des întrebuinţat de Erodot în 
şensul acesta de a' ceti. Vezi mai sus la Cap. 41 şi 43, la Cartea I, Cap. 124 
şi 125, la Cartea II, Cap. 125 ~i în alte locuri. 
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·naro::; oE ~7.a!}:rifr,,):; c-,: 1tiYw; r_;_ 1 

"::"1.P'f.C"J! ltzoua!, I '.-\ 7:01t:tpawp.:YO:; 2 

')~ t(Î)'I oopU'fOPWY 3 soiaO') t!X ~l

~At"J. ,.., Bix77.[c-,:;, El ZY0:;"1.t"J.t(", 4 

17.mia:"J.atY 17.itr) 'Opc-,[t;(I), 'Opfol'I oe: 
a1b:; d to: ~t~At"J. aa~op.syou:; p.e

·;iAoo:;, 'l.7.t tii Aqciµ.rnx sx t&Y 

r~!p,[ooy Ett p.eC6voo:;, O!'JO[ ă).J,o b 

t(jl SY'(iY EitE'7. doo:, » ·~i [Hpa".1.t, 

)) ;1oca!Aau:; 67.pEtO:; CJ.it"J."/C"Jp:t>E! up.[y 

•!J.'fj oopu1opfaw 5 '0r,o[tE7..« Ot 

acolo şi fiind condus în pre
zenţa lui Oroete, desfăcu unul 
c:ite unul scrisurile şi le dete 
secretarului regesc ca să le ce· 
tească, căci. toţi guvernatorii 
( de provincie) au secretari re
geşti. Când dete Bageu scrisu
rile, el observă de aproape gar
da (ca să vadă) dacă manifestă 

( vreo dispoziţie de) revoltă în 
contra lui Oroete. Văzând el a-

,3~ o.Y.C"Jt>O"J.~to:; ,0.-1,00•1 p.at'ipd.•1 o: tuuci că garda arăta un re
spect mare pentru (aceste) scripte 
(regale) şi încil mai mare pen
tru ceeace spuneau ele, mai 
dete unul (spre cetire) care cu
prindea. cuvintele următoare: 

,, O Perşilor, regele Dariu vă O· 

,,preşte de a servi ca gardă per
»sonală a lui Oroete·,. Când 
auziră soldaţii gardei cuvintele 

l ·; ? f.J. µ p. (1-: ~ o 't (J. ; o s ~ ex o ~ i. "fj t o o :; o ~ 1t a y ~ E ~ o 1t r1. p z o r. l Y. o u a :.. 
Aceşti funcţionari numiţi ,Ic rege şi ataşaţi pe lângă persoana satrapului erau 
puşi acolo mai mult ca să controleze faptele lui şi să raporteze la centru t,1t 
ce se petrece în provincie şi să informeze cum erau executate de satrap ordi
nele ce le primiâ. dela reie. Sistemul acesta <le control există şi astăzi la Turci, 
dar mai all'ls la Perşii moderni uude Şahul numeşte trei oameni de încredere 
ni lui pe lângă persoana fiecărui guvernator de provincie. (Vezi Chardin, vo!. 
IIf, pag. 302). Îmi inchipuiu că asemenea secretari de multe ori trebue să. fi 
trăit rău cu satrapii pe lângă cari erau orânduiţi, mai ales cu aceia rău văzuţi 
cum era. Orocte. 

:i 'A 1t o 1t e: t p s w I-'-•·, o;. Rău scris a.1tou, pso,-.e:vo~ în textul lui Sayce. 
3 a op t>'fl ~ p w v. Garda personalii. a lui Oroete, care, precum s'a văzut la ca

pitolul precedent, era compusă. din o mie de Persani. 
' i: v oe:~ ai a-ro. Textul sancroftian ere oi înaintea acestui verb clarificâml 

mult sensul lui. Geeace voeşte să zică aci Erodot este că prin atitudinea ei 
faţă cu aceste ordine sau proclamaţiuni regule, garda personală a satrapului să 
indice lui Bag-eu dacă sau nu era dispusă să se revolte în contra lui Oroetl'. 
Yerhul e:vils;ett(J.'t:0 este dela e:vo•tl<Vt):;fJat şi nu dela e:voeze:o~at cum cred aceia 
cari traduc •dar ei, adică soldaţii gardei ar primi o propunere de a se răs
cula în contra lui Oroete•. Ceeace mă confirmă în idea că avem a face cu o in· 
dicn!ie şi nu cu o primire, adică cu verbul ilsixvo,fJ,,t şi nu cu verbul Oix_e:o~at 
este prezenţa lui ot în manuscrisu! din Cambridge, care nu şi-ar avea locul cu 
~ize:o~a:. 

& i',.n:a 1 ope:bn OJ-LtV J-L-iJ oopoipopie::v. Mai sus la Cap. 51 am avut 
,·erbul a.1ta.1ope:bHv cu un negativ •Gt"'tJ'(Ope:or J-L"ll J-L'tJY ~iuo~at olittotot<, (Vezi 
11ota i! dela pag. 121). De fapt J-L-iJ e inutil cu un verb având un sens de ne· 
gati,·, deoarece strict vorbind două negaţiuni se anulează una pe alta. 
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di; tx~z1-1i:;. I 'loon, OE tOUt', ~ O'fo'J.<; 

•) Btx1txto:; ,mfJoµE·,o·,:; t<j> ,~t~Altp, 

svfJtxllt'J. e-;, fJtxpaJja'J.:; to tSAEOt'J.tO'I 

tOO\I ~l~A[(l)y OlOOt tij> 5jE·(ptxittO. 

„ BMti..sui; ~'1.ps!o:; IltpaŢ,al tOtat 

»SY Î.tipotcn 5\/tEAAEt'J.l Xtct\lel\l 

» 'Opo[ !S'J.«. o~ o~ oopur.popot wi; 

·1ixoua!X\I t?.flt!X, a.ttxatiµ.ayot ,ou:; 

'1.Xl\11:XX'J.<; 3 Y.tEt\lO'lOt it'1.p'1.Ut[-,.!X [LtY. 

Outw oi] 'Opo[te!X !OY [li§par1\I Ilo-

1.uxpitsoi; ,ofl ~'1.11.[o·, tlatsi; :,.s

r·ri),6ov. • 

129. 'Aimwµbw·, ~s x!Xi rJ.Y?.

'i'.oµ.tafJbtlt..Y tlil\l 'Op,;[raw zpr,1-1i

tW\I" a:; ti'- rofJOrJ.1 OUY'(JYElXE :(pO\l<tl 

acestea, depuseră jos suliţeh~ 

(lor). Bageu, văzând cum se su
puneau soldaţii scriptului, prin
se curaj şi dete secretarului ul
timul script care glăsuia: »Re
»gele Dariu, Perşilor celor din 
» Sarde, le dă ordin să. ucidă 

»pe Oroete«. Garda, îndată ce 
auziră (cuvintele) acestea pu
seră mâna pe cuţitele lor şi îl 
uciser:l pe loc. Şi astfel ajunse 
pe Oroete persanul urgia di
vină răsbunând pe Policrat sa
mianul. 

129. Ridicându-se şi ducân
du-se la Suza tezaurele [U 

Oroete, s'a întâmplat nu mult 

1 fi. 2 T ·r, ·,. ă v o t T i,.; ai X fi. ă ;. Di,puseră suliţele lor îu faţa lui, adică în 
faţ>t !ni Bageu ea sii-i probeze snpune1•pa lor la ordinele lui Darii.. Garda a 
pus jos arma cn care îşi făcea serviciul lor pe lângă persoana satrapului şi 
arma aceea era suliţa. La Cap. 3 din Cartea IV avem vel'lml 1-1.snbaL Întrebni11-
\at tot în sensul în ,-are c întrebuinţat aci de a depune arme •1-1.~l aoY.ht alx-
11ai; fLEY "''l To~a 1-1.,niva:,. -- Prezenţa acl a pronumelui ol care. se înţelege, 
rn aplică lui Ba,reu, face pe Steger şi pe alţii să înţeleagă prin fraza aci>asla 
că garda lui Oroete, auzind cuvintele <lin 1m•sajul regal adus rle Bageu ar fi 
înclinat vârful suliţelor lor spre llageu. ca un semn <le supunere sau ca un fel 
de salut militar, cum se pleacă într'o paradă steagul inaintea unui personaj. 
::--11 cred însă ca ei acl să nil,:i. sPmnificarea aceasta întinsă, cred mai mult că 
soldaţii au depus armele lor jos în semn de s11µ1111er,, ordinului regal de a 1111 

mai apăra pe satrapul lor, şi că ol nu arată decât că acl'st gest al soldaţilor 
a fost făcut pentru a concorda cu dorinţa lui Bagen. In traducere e imposil,il 
a da sensul lui o\ fără o lungă perifrază şi am preferit a-l lăsa la o parte ex
plicând prin nolll ceeace nu pot face În chiar textul traducerii. 

' To fi.: o ţine <le 1tetfJ01-1.boui;. Unele manuscrise au TOO,<p acordând cu T~• 
~t~kt<p, dar toate e1liţiile cele mai bune şi manuscris<!le principale au TO!iTr,. 

3 i,. ": ·, ă ,. ai;. r uele 111111111sc1·ise au u.xtvallsai;. Acestea erau un fel de iat,1-
µ-a11 sau spadă scurtă. Vezi mai sus nota 4, rrng. 265 şi voi. IV, pag. 8:!, 
uotele 6 şi 7. 

• 'Op o , u a T b ·, Iii p o .,-1 Y 11 o)-. o lip ă T • o i; To fi ~ a 11 l o o do tei; fi. e
T ij ), fi o·,. Vezi începutul Cap. 126 unde avem aceleaşi cuvinte pe cari Ero,lot 
Ic repetă acl la sfârşitul naraţiunii morţii lui Oroete. 

~ 'A r.: li o fi. E v w v i ~ li ai ii.va Y. o fi.ta~ i: Y T w Y 't w v 'Op ol a w X p .,-1-

:1. ă,'" v. Şi acum în geusre în Orient şi în specie în Persia disgraţia unui gu
\·ernator de provincie, seu al unei persoane ocupând o poziţie importantă, im
plică şi confiscarea averii lui în profitul fiscului sau al suveranului. Nu mai 
târziu decât la începutul secolului trecut, tatăl bunicei mele, Principele Nicolae 
Sutzu, căzând în <lisgra\ie la Poartă din cauza relaţiilor lui prea intime cu 
ambasadorul lui Napoleon I la Constantinopol, generalul Scbastiani, fu deca
pitat şi R\'erea lui imobiliară în Turcia confiscată de Sultan, din care cauză 
fiica lui şi bunica mea, d-na llavros, s'a bucurat cât\'a timp de o pensie c<• 
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Ol) 7tO),i,ti> 00,E(,OY I ~1XOtAS'X ,l,:x

pc~OY, E'J 7.îP11 (j-~pooY 2 a.1tof:lpto

'JM\IT1l 1i1to t1t1tr;'J, 3 crTp1Xtflfi1Xt TOY 

1too11. K,:xi xwi; ~crz•)poTspwi; 4 sotpi

Fl' o F'-P O! a.OT[,i"(-:XAO<; s~axw

PllOE sx TO)\/ 1p6pwY. 5 NoµiCwv oe: 

')t(l! 1tp6tapc;y :tapl EWOTOY lizary Ai
"('J7tTtWY TC.ll<; or;xfoYT1X<; E!.Y,:Xt 7tp<Î.l

TOO<; T~Y i:rr:ptx·r,Y, 6 TOOTOt'Jt szp~

TC.. 7 0( oe: crTpa~AOll\lTE<; x-:x1 ~t<Î.1-

1-1-•YOt TO\/ 7t6o-:x, 8 X'.XXOY µsCoY ep-

1& :cmc.· ;E1t' i1tTix µ.b o·r. ~µsp-:x; 

xo:1 E7tTa YOXT-:xi; 01to Tof> 1t-:xpaoY

To; x-:xxr;f> o 1-:xpa[r;i; ~1r,o.tv[11crt 

arz„n, ~ T1) o½ o-r, 610011 ·f.µ.sr,11 

timp după aceea ca regele Da
riu, gonind după vânat, să-şi 

scrintească piciorul cum săria 

de pe cal. Şi scrinteala fu foarte 
serioasă ; căci încheietura ( dela 
piciorul) lui ieşise din articu
laţie. (Da1-iu), convins dela în
ceput că avea pe lângă P.l pe 
aceia dintre Egipteni cari erau 
consideraţi ca primii în arta 
medicinei, avu recurs la dânşii. 
Aceştia însă. suciră şi sforţară 

aşa piciorul încât făcură şi mai 
rau. Şapte zile şi şapte nopţi 

rămase Dariu îu prada însom-

i se servia de guvernul francez. Chardin (voi. III, pag. 310) zice: ,Toute dis
•gl'âce en Perse emporte iufailliblement avec soi le confiscation des biensc. 
Tot aşa găsim în Iosif (Ant., XII, 1), că Ciru decretase ca aceia cari nu se 
,·01· supune ordonRnţei !ni să fie răstigniţi iar averea lor confiscati!. în profitu 1 
t,•zaurului regal •ti.r.~ oiic,u; almiiv ttYtU ~actl.:Y.ti~•. 

1 x_ p o Y '!' ~ i, ",, i. ), 4' u c-:: t p o v. La Cap. 36 mai sus avem ob 11:oi. i.~• 
1-1a,i11:stw x_pov<:• uottpo, unde 1-1rt1111:stta e pleonastic alături cu x_piY<p ob 11:0H4> 
~Gtapo·1. 

3 i: v l,. •1 p ·ri IJ "l p <ii·,. Vânătoarea era distracţia la care se dedeau mai cu 
pasiune Perşii cu dare de mânii. şi mai ales regii, nu numai pentru plil.cerea 
pe cllre o procura şi exerciţiul sănătos pe care îl necesita, dar încă pcntrucă 
lăudată în preceptele sacre ale lui Zoroastru care promite în raiu locuri de 
vânat •!u abundenţă de auirnnle sălbatice de tot folul. 

3 â. 11: o 1J p w o x o ·1 ta i,;: b I 11: 11: o u. Dion Chrisostom ( Orat., XIV şi LXXVII), 
vorbind despre accidentul acesta întâmplat lui Dariu, zice că ar fi căzut de pe 
eal. Am văzut mai sus (nota 3, pag, 278), că acelaş autor numeşte pe medic 
DPmodocos în loc de Democide, dai· acestea sunt detaliuri foarte mici cari pot 
s:1 fi sc:ipat din vedere lui Dion C'hrisostom. 

• i o x_ u pot ip w ,. l'n a1h-erb format dintr'u!l adjectiv comparativ având 
1111 sens superlativ e un mod de a se exprima destul de des întrebuinţat de 
Erodot. Astfel avem la Cap. l 22 din Cartea I, f;r:otipw;, mai sus la Cap. ol 
din Cartea aceasta 11:Î-o~•;iu;; mai jos la Cap. 143 avem di:rt 1Jactipw~. Vezi !(1'3· 

rnatica elină a lui :Mathias, J. § 252. 
~ ~ 1 ii. p ol Î.t. o t p u I a). o~ i:; t x_ w p "l ~ t i: x -r <ii, ii p 1J p w ,. E vorbă de 

cPeacc numim noi o luxaţie, ('ând osul iese dintr'o încheiefură. 
6 A t '( U 11: t L W Y t ,, ~ ~ ~ O X t O., 'ta; t r Y a t ;: p W t OU; 't '1j Y l '1] t p t X 'fj 'I, 

Hennmele Egiptenilor ca medici se probează prin faptul că Amasis a trimis un 
medic e![iptean lui Ciru ca să-l caute pentru o boală de ochi. Vezi mai sus 
l'ap. 1 din Cartea aceasta; vezi asemenea voi. II, pag. 212, nota 3, unde m'am 
întins asupra acestui subiect. După nereuşita lor cu Dariu, medicii elini fnră 
consultaţi de preferinţă de Perşii cu dare de mână. 

1 i: x_ p fi, o. Textul lui Creutzer, conform cu manuscrisul lui Sancroft scrie 
i:zr,uto în loc de i:x_p-lj-ro. 

8 ctpe~Aoiivu~ xal ~:wµ.ivot tbv 11:00,z. Dion Chrisostom relatârnl 
aceenş întâmplare zice: •€1.xovn~ xal ~:aC01-1r,ot to ăp&pov•. 

0 â. T p u 11: vi ri c: c, x t to. In acelaş sens ca şi Ex.01-1ai aci avem i:viix.01-1a: 
la Cap. 190 din Cartea I. Vezi inr C'artea IV, Cnp. 1:n şi Cartea VIII, Cap. 52. 
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ăzo\l'd o: r;)..aopw,;, I Ot!X o~ 2 7t!X

p!XX00(l!X<; tl<; 1tpoti.pov Etl 6Y I.cip

Ql(Jl tr,6 Kpotw11tljti.w ~"ljll-O'l!.ljoi.o; 

'tTjY tSXY"ljY, 3 la0tnsHet 4. ttjl ~'1.

paitp' O 05 ~"(El Y (.LlY O TYjY t0tzl

Ot7J\I 1t0tp' ewotOY 6'l!.61,i.oaa. Tov 

O½ 00; â;a6pov SY tolat >OpottEro 
-ivop0t7t000l(Jl O'l!.0') a~ (X7t1j:11.A1j· 

t.LSYOY, 7t!XP'YJîCiY s,; µ.foov, 6 1t61h; 

te $AY.OYt0t Y.!Xl f,cixaat Ea61j(.LSYOY. 

130. l:t0t66Y't'!X oe: E<; µ.saov, Et

pootOt o ~!Xpato; TTJY tSXY'ljY Î Et 

sr.lat!Xl to. 'O o' Ci~'l!. b.teOEY.eto, 8 

niei din cauza durerilor ce su
feria; a opta zi însă, (Dariu) 
fiind rău de tot, un om carele 
se vede că ar fi auzit într'un 
timp la Sarde de dibăcia lui 
Democide din Crotona, vesti pe 
rege; Dariu dete .ordin ca De
mocide să fie adus cât mai re
pede pe lângă el. (Oamenii lui 
Dariu), îndată ce găsiră pe De
mocide printre robii lui Oroete, 
unde era lăsat _uitării, l-au adus 
în prezenţa tuturor, târîndu-şi 

lanţurile şi îmbrăcat în sdrenţe. 
130. lndată. ce ( acesta) stătu 

în prezenţa tuturor, Dariu îl 
întrebă dacă cunoştea arfa (me-

1 i "J. o Y t l ol 'f').. au p w ;. Acest dativ se acordă cu tij, .i'J.psl<p de mai jos. 
2 o [ o o -lJ. Toate manuscrisele, afară de cele din Cambridge şi din Viena, 

nu au aceste doua cuvinte şi Gaisford care de obiceiu urmează aceste două 
manuscrise de preferinţă, se desparte de rândul acesta de ele şi urmează ma
joritatea manuscriselor şi nu are pe o[a o-l]. Exemplul lui Gaisford e urmat şi 
de Oreutzer. Pe de altă parte în textul lui Blakesley figurează o[a o-l], aşa că 
se poate zice că sunt argumente bune şi pentm mănţinerea şi pentru respin
gerea acestor două cu1·inte. Această mănţinere sau respingere nu e fără a avea 
un efect asupra înţelesului frazei. Dacă admitem particulele ol!I o-l], atunci 
aceasta însemnează că părerea personală a autorului ar fi că. persoana aceasta 
care a informat pe Dariu despre existenţa lui Democide ar fi auzit poate des
pre el la Parde; dacă su primăm aceste particule, cum face Creutzer, atunci 
autorul înţelege că e lucru pozitiv că informantul l11i Dariu a auzit la Sarde 
despre dibăcia lui Democine ca medic. Diferinţa e aceeaş ca şi aceea care la 
noi există. intre ar fi sau ·va fi aflat şi pozitin1l aflând sau a aflat. Am accen
tuat această nuanţă în traducere prin locuţiunea se rede că. 

1 K pot w v L -iJ te w .i -,1 I-'- o" -iJ oe o~ -r -lJ v t i y_ Y "'l v. Vezi mai sus notele 
3 şi 4, pag. 278; s'a arătat acolo că Dion Chrisostom numeşte pe medicul 
acesta Demodocus. 

• i: ::ia î îs I.),, a L. Toate manuscrisele afară de două precum şi textul lui 
Creutzer au forma simplă ânsHe:. Dacă am dat preferinţă. formei compuse 
i:011n;).l.eL, asta uu numai pentrucă. ea figurează în cele două manuscrise eari 
au totdeauna prioritatea faţă. cu celelalte şi anume cel din biblioteca colegiului 
Emmanuel la Cambridge, zis şi manuscrisul sancroftian, şi cel din biblioteca 
Imperialll. din Viena, zis manuscrisul wesselingian, dar încă pentrucă din cu
vintele lui Erodot, informantul lui Dariu nu făcea parte din cercul intim al 
lui care ar fi putut să-i vorbească. şi să-i recomande direct (ânah:Y) pe De
mocide; eră. un străin oarecare (ni;) şi fiind afară trebuia sii. intre la el ca să-i 
raporteze ce voia să-i spună (i:oansHeLY) sau să trimită. o scrisoare la palat. 

6 fLtY se referă la .i"']fLO><-qa"'], subtînţeles. 
6 •i; fLEOov. Vezi mai sus nota 3, pag. 147. 
1 t-l] Y -r s z v "'l v. Arta de care era nevoie, deci se înţelege l"'J-rp:x-l]v, 
8 b 1t E: os 1< E: to. Acest verb e întrebuinţat tot în sensul acesta la Cap. 1 G7 

<lin Cartea IV şi la Cap. 69 din Cartea VI. 
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diciuei). El îusa uu admise, te-
111ându-se ca nu cumva, d,Lcă 

s'ar da pe faţă, să fie lipsit de 
(a mai vedea) Elada vreodati. 
Lui Dariu însă i s'a părut în 
mod evident că Democide, cu 
toate că cunoştea (perfect) acea 
artă, făceit pe şiretul ( şi af,ICU n
dea) ; atunci el dete ordin a
celor cari aduseseră pe Demo
cide, să producă (acum) biciu
rile şi boldurile. Atunci Demo
cide· fu mai veridic ceva şi spuse 
că nu cunoştea (medicina) îu 
mod perfect, clar că frecueutase 
( odat&) un medic şi ca ( aşa) ca
pătase o idee snperficială des-

1 ~ l:. llmis <le unele manuscrise şi unele ediţii vulgate vechi au tz. 
2 t;: z ,, Gi C s: Y. A avea recurs la şiretenie pentru a ascunde adevărul. Tot 

aşii avem la Cap. 121 din Cartea II. 
3 e r: tot Gt JJ, • y o~- Treime aci Bă suplinim it!Iltezp ete~JtGtJLZYO; t"YjY tE)'.Y"f1Y 

L'fj:ptitYjY. Sensul este că Dariu a înţeles că Democide cunoştea arta îu chestiune, 
dar totuş era şiret şi se prefă.cea că. nu o cunoştea. 

• x h 't pa. ,vilkinson crede că e vorbă aci de fiarele ascuţite ( rtspoYat ot
a'Y]pat) despre cari \'Orbeşte Procopiu (de Bello Persico, I. 7, § 6) cu cari se 
scoteau ochii. Acest supliciu eri! foarte comun la Per~i. (Ve„i Xenofon: An11-
basis l, 9, § 1:3). 

• â i; 't b I'- i ao Y. Vezi mai sus notn 6, pag. 147. 
• 'O a e. Se înţelege Democi<le. In tot pasajul acesta sunt atâtea pronume 

şi atâtea vel'be cu subiecte şi chiar cu atribute subtînţelese, încât pentru a 
evita confuzii suntem nevoiţi s1 repetăm numele subiectelor şi ele atributelor 
can lip8esc. Aşa <le exemplu după xat.<pth'Y] trebue să suplinim o AYjµox-i]o'Y],, 
a<lică itat.<pciYYJ o!: i, AY]JJ,OllY11'Y], t4i Aapsi'l' 't!)'.YGtCst•, etetJtGtJJ,S'IO,; după ilti• 
I.Su Jr treime să suplinim o Aap,fo;; mai departe, după iteatp.•~s trebue su pi mit 
;, Aapz,~. şi uupă x_pzwµno;, ertol.s o AYJJJ,OltYjO'YJ,· 

1 <p). a op w ,. Cuvântul acesta 1111 are aci sensul gradului de intensitate pe 
care îl are în capitolul precedent. Acolo însemnează. ,rău de tot•, pe când aci 
Însemnează prost în înţeles de mediocru sau imperfect. 

' e te l-r p. q, s. Subiectul este ,;., Aa?sfo;• snbtînţeles; vezi nota 8, <lela 
pag. 290. 

• -ij te, a I'- st a ta l, x. u pa. Se subtînţelege <pGipµaxa sau tepYjŢJJ,ata. De
nwci<le a înlocuit sistemul eroic şi violent de tratare a medicilor egipteni prin 
sistemul mai dulce elenic. Prin sistem violent de tratament se înţelege la Elini 
tratamentele unde se întrebuinţa forţa fizică, focul sau instrumentele de chi
rur~ie; prin '1)teta se înţelegeau loţiuni, cataplasmuri, în fine tot ce nu cauză. 
durere. Dion Chrisostom (Orat. LXXVII) vorbind de acest episod în istoria lui 
Dariu, spune chiar care a fost acest tratament bllnd al lui Democide pe carele, 
cum am arătat la nota 3 dela pag-. 278, acel autor îl numeşte Demodocus; 
el zice: •Â'fJJJ,OOoxoi; o Kpo'twYtU't'Y], (A!ipscov) xa-ratel.at'twY it'~t lt'X'tatoYwY•. adică 
l-a tratat cu cataplasme şi cu con:prcse. • 
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pre arta (aceasta). După aceea 
(Dariu) se puse subt îngrijirea 
lui (Democide), şi acesta, servin
du-se de remedii elineşti şi îu
locuind tratamentul violent prin
tr'unul dulce, izbuti să facă (pe 
rege) să recapete somn, şi după 
puţin timp l-a făcut s,1n,itos 
( de tot), pe el carele nu mai 
trăgea nădejde să fie (vreodată} 

sdravăn de picior. ln urma a
cestora Dariu dărui lui Demo
cide două perechi de lanţuri de 
aur. Atunci acesta întrebă pe 
Darin oacă el cu dinadinsul 

1 8 -ij. 1n locul acestei particule sunt unele manuscrise cari au oi. 
: C s 61 sat. Cuvântul acesta e întrebuinţat în acelaş sens mai sus la Cap. 7fi. 
1 i: 1t t't"t] 8 s ~- Acest adverb a reţinut sensul şi forma lui clasică în limbajul 

modern grecesc cel mai popular. Îl mai întâlnim in Erodot la Cap. 44 şi 168-
din Cartea VII şi la Cap. 141 din Cartea VIII. 

' dp ? u x ·lJY ir.1t i o w u. ?ux"tJ e luat aci în sens de ''""fJ· Aşa la Cap. 
24 din Cartea I am avut ?oX"tJY 8!: 1tapatn611svov. In Cartea II am avut un 
exemplu la Cap. 134 iar în Cartea aceasta la Cap. 108 şi 119, în fine mai 
avem unul la Cartea VII, Cap. 39. 

1 'r 1t o 't 61t-: o o a a. Blakeeley şi cu majoritatea manuscriselor au 01to1<u• 
1ttoooa, dar m'am conformat cu textul lui Gaisford care are pentru el manuscri· 
sele cele mai autorizate şi care face sens mai bun. Deosebirea între 01to't1J1t'tw. 
şi &1to1<01t'tw eAte că primul verb însemnează a vârî subt ceva cum vâră cineva 
o sapă ca să scoată pil.mânt, cel de al doilea verh însemnează a se pleca subt, 
cum ar fi a pune capul subt un jug. E evident că e vorbă de prima acţiuue, 
de a scoate prin vârîre de dedesubt cum şi astil.zi scoate un cassier monete cu 
lopăţica dintr'un sac. Intreg pasajul acesta pare a fi fost corupt, căci avem în 
manuscrise o sumă de variante cari unele din ele nu pot să nu fie erori. Lar
cher explică acţiunea reprezentată prin b1to't61t~~ooa qn-:ii.·g ei; ~ou ;<puoou dJ'" 
a•,p<'tJY prin •c'est mettre la soucoupe sous le tas de pieccs d'or et la retirer 
aussi pleine qu'il soit possible•. 

6 ~ o 6 X p o o o 6 't "1J v a "fJ 'K "t] v. Toate ediţiile cele mni bune făril. nici o 
excepţie scriu aşii, dar e curios că acest text nu se nflă ,Iecât intr'un siugur 
manuscris şi acela e cel sancroftian din Cambridge. Toate celelalte manuscrise 
au noll xpuoou cuv ~-,pq;, ceeace nu poate fi decât o eroare; e:i; care precedă 
se impune cu atât mai mult, că avem a face aci cu un text neapărat corupt, 
aşa că se poate admite o oarecare licenţil. în sensul corectării. Câţiva comen
tatori cred că cuvintele origale ale pasajului acesta au fost •'T1to't1J1t't~u:a ~â 
rJ.O~tWY haO't"t] OUY <jltai.·g e:i; 't"tjY xuuaoa"fj'K"JY•. Acestea însă sunt simple presu
puneri. Principalul e că nu c îndoeală asupra lucrului pe care voeşte să ui-L 
spună autorul. 

1 ~ "tJ 11 o 'K "fJ 3 sa. Precedat de articolul 'tov în unele ediţii. 
8 a 'ta 't 'i] pai;. Staterul atenian era o monetă de aur valorând 26 de drachrne 

şi cântărind 7 .08 grame. M6neta persani!. de aur din timpul lui Dariu şi care 
era. cunoscutil. subt numele de darie, o reprezentaţie despre care s'a dat la 
voi. IV, pag. 240, nota I, câutăria 6.520 grame, aşa că diferinţa nu era mare. 
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131. 'O os ~-'JfLO'l.·fi-3·r,:; 06 rn;, 
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,o'Jto'i s.rEl ,i. o·>x eo6y-x,o r.pepi.t'i, 

O.:tO/.iitl.tl'i o:zato z; A:7tWXY. Ki:t
t'XOT!X; ,31; s; ,-xG,·riy, ,1îi .rpw,111 

voia să-i îndoească necazurile 
fiindcă îl fă.cuse sănătos ? Dariu, 
încântat de vorba (aceasta), tri
mise pe Democide la femeile 
lui ; ducându-l acolo eunucii, 
(aceştia) spuseră femeilor că el 
era carele scăpase vieaţa rege
lui. Atunci fiecare din ele, sco
ţând cu farfurioara din tezau
rul de aur, dărui lui Democide 
în chip aşa larg, înc:lt un ser
vitor care urmu. îndărăt (şi) al 
cărui nume era Sciton, adună 

( de pe jos) staterii cari picau 
din farfurioare şi strânse pentru 
el o cătăţime mare de aur. 

131. Acest Democicle, origi
nar din Crotona, a intrat în re
laţiuni de amiciţie cu Policrat în 
modul următor: (când era el) la 
Crotona, era continuu supărat ele 
un tată arţăgos ; neputând să-l 

mai suporte, el îl părăsi şi se 
duse în Egina. Stabilindu-se 

l'l'opol'ţia îu măsul'a engleză este că statel'ul ateni11n . 132 1;2 grame valorîrn,l 
în aur după moneta de astăzi lei 29, bani 10, iar daricnl (staterul persan) care 
se găseşte în Muzeul britanic din Londra, cântăreşte 123 1/10 grame engleze, 
valorând 27 lei, 60 bani în aur. Se pretinde de mulţi că claricnl persan nu era 
decât un stater bătut de Perşi şi de coloniile eline din Asia, supuse jugului 
persan, pentru a facilita comerţul care eră mai mult în mâna Elinilor, staterul 
fiind o unitate mai cunoscutl'l în lumea comercială. Afară ele staterul atenian 
şi ele daricul, putem menţiona staterul din Cizie, care cântăria 140 gr11me en· 
gleze, cel din Lampsae = 129 de grame engleze şi cel din Focea care cântăria 
127 grame engleze sau în grame suetrice respectiv 7.42, 6.837 şi 6.731 grame. 
La Cap. 28 din Cal"tea VII. Erodot numeşte daricul staterul darie. 

1 x. p "]µa 1t o).). i, Y. Vezi mai ~us nota 2, pag. 251. 
2 ~ "tJ,.. o" "iJ a "tJ, ,) b -ro,, tli a€ t x K p o -r w v o, a Tt q,.. sv o,. no). o x p a-r d 

w ,_., ). "tJ ~ s. ~Iai sus la nota 4, pag. 272, s'a vorbit despre modul cum Po· 
licrnt Rtl'agcii. la curtea lui pe toţi bărbaţii marcanţi din epoca lui. 

3 ::; o v d X. s -ro. Autorul nostru se servă de acelaş verb la Cap. 12 din Car• 
tea VI: •µ;j,).J..ov "11 -ci) 1tapsouo-g 8oo)."1Jt1l oovi'x_to~ai•. Atât aci cât şi în acel 
pasaj, observă Blakesley, e vorbă de o supărare nu trecătoare, dar continul'l 
( ;ovsx_i-;). Jtfai avem verbul otJYex_toa,,l întrebuiuţat pentru lupta corp la corp 
la Cap. 124 din Cartea I. 

• op 1 -i-i v Y. a).€ Tt 4'· x_a).t1t4> se acordă cu 1ta-rpL La Cap. 73 din Cartea I 
avem expresia Op"('tjY ,hpo,, un om de un temperament iute. 
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/fo;": 1 r'.mepe~iAao toi>~ :tpwrnoi; 

l7Jtpo:>i;, a.oxsofii; mp awv "Mi 1/:1.rov 
ouob toov oacx 1tepl t·r.v ta·1y1JY 

eat1 EPJClAYj'iCl. 2 Kcxi [HY OEOtaptp 

EtE'i tClAiYtO') A !."(tY1JtCll 07JfLOOi'(] 

tJ,ta6ef>vtcxt· 8 tp[ttp os ifra'i 'A67J

YClÎOt El!.CltQY !J,YEWY' 4 tEttxpt1ţl OS 

acolo, din întâiul an, întrecu pe 
primii medici, cu toate că-i lip
siau şi uneltele ~i sculele ne
cesare (exercitării) artei lui. 1n 
anul al doilea, Egineţii îl plă

tiră cu un talant din fondurile 
comune; în anul al treilea Ate-

't w n: p w 't q> t 't i;:I. Pentru acest sens timporal al dativului, vezi grama
tica elinii. a lui Kiihner, § 569. 

2 tioxe:u-ij; 1te:p e:wv xai ("f,_OJY olioi:v TU>Y 00'.I. n:e:p! 'tYjY dxv-r,v
c::; 't l s p Ţ a 1. -ij 'ta.. Prin oeu'tJ se înţelege uneltele necesare unui chirurg pentru 
exercitarea artei sale şi prin sp·ra).-ij'ta întreg aparatul de care are nevoie un 
me<lic pentru căutarea bolnavilor, în care se cuprinde şi farmacopea ijau pro
vizia de medicinll şi de substanţe necesare pregătirii lor. Trebuc să nu uităm 
cl'I. numai în timpuri cu totul recente chiruriia şi medicina internii. sau pato
tegia nn erau ştiinţe şi arte separate, dar se exercitan de nna şi aceeaş per
soanl'I. care mai era şi farmacist, preparând singur remediile şi doctoriile ce le 
judeca necesare. 1n timpul lui Erodot fiecare ta'tpc,; trebuia să aibă ir.t.'tpttol' 
al lui, în alte cuvinte binronl în care îşi ţinea depo1.itul de medicamente, pre
cum şi instrumentele şi aparatele chirurgicale necesare. Aci dedea consultaţiile 
!ni, dispense. medicamentele lui pe cari le pregătia singnr şi făcea. şi operaţii. 
Democi<le, ca fngar din ţara lui, plecând în pripă şi probabil pe subt ascnns. 
nu a putnt să transporte cn el la Egina instrumentele cari formau instalaţia 
n:rni om exercitând meseria sa, şi cu care colegii lui din acea insnlă eran de 
sigur bine aprovizionaţi. 

• o e u 't ip qi E 't ii t 't a). li v 't o o .-\ l I t v iJ 't a t 8 'tJ I'- o o l 11 I'- to ~ e w v 't a t. Me
dicii erau la Elini uneori plătiţi cu anul din fondnrile publice, şi atnnci se 
numiau ol 8-,,µootriuoY'tt; la'tpol, şi datoria lor în schimb era de a cil.util. gratis 
pc cei săraci. (Vezi Aristofan, Acharnan, vers 1029 şi Rhangabe, .Antiquites
Helleniquea, voi. II, pag. 35 şi 9!J). Asemenea medici erau, ca sii. zic aşa,. 
medici comunali. Intru câ;; priveşte leafa annală de un talant, <leşi o chestie 
<le o întâmplare petrecută în insula Egina, totuş sunt dispus a crede că ta
lantnl despre care e vorbă este talantnl atic şi nn cel eginet, căci în general. 
Erodat când voeşte să vorbească despre talantul eginet îl specifică, şi când nu 
specificl'I. atunci e chestie de talantul atic. 6 talanţi atici corespundeau ca va
loare cu 3 talanţi egineţi. Talantul atic avea. 60 mine şi valora în monetă de 
a noastră în cifre rotunde lei 6,140 şi talantul eginet cn 100 mine valora lei 
10,280, aşa cll chiar dacă ar fi chestie numai de talantul atic, leafa lui Demo
ci<le e colosală pentru timpurile acelea. Rawlinson crede cl'I. descendenţii lui 
Democi<le dela cari poate Erodot a cules la Atena sau aiurea această istorie, 
vor fi exagerat suma ca sl'I. se fălească; aceasta se aplică şi la sumele speci
ficate mai jos ca rilepunse lui Democide la Atena şi la Samos în anii al 3-lea. 
al 4-lea e.c.l. până la moartea lui Policrat şi la robirea lui de Oroete. 

• 'tpt-rq> oi: iuI 'A&'tjva,ot l:xa'tov µvtOJv. Talantnl fiind echiva
lent cu tiO mine, 100 mine echivalează cu un talant şi 10 mine, adică cu 10.230 
Ici. Rezultă foarte clar din cronologia acestei naraţiuni cl'l momentul când 
Democi<le a exercitat meseria la Atena, a fost în toiul puterii lui Pisietrat; 
atunci nu exista 8'tjµoola la Atena, aşa că Democide nu a fost angajat de co
mnnitate ci personal de Pisistrat, deci nn poate sil. fie vorbă de plata nnei 
sume aşa de colosale dintr'nn fond public care e foarte dnbios dacll a existat 
pr atnnci. La epoca cea mai prosperă a Atenei, adică la începutul răsbo
iului cn Pcloponezul, venitul Statnlui nu trecea. peste 2000 de talanţi pe an, 
şi atunci un ambasador primia. 2 drahme pe zi, adicli. 2 lei de ai noştri, şi inel! 
aceasta era considerat ca exagerat, şi a provocat rxclamaţia lui Aristofan o'tµo~ 
-rwv 8pax_µwv. ~ u pot el'I. cred nici că Pisistrat a dat o sumă aşa dP mare din 
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(X\ltO'I o~~ x_pri'IO'I Ml ) An;;fot 

-Jjxi;uc,v 1-100„rY.·r,-, 1:tY!X! 'Ei..krj-,00•1 

1tpliltot." 

nienii (îl retribuiră) cu o sută 

de mine ; în anul al patrulea 
Policrat cu doi talanţi. Iată 

prin urmare cum njunse (De
mocide) la Samos. Şi nu puţin 
graţie acestui bărbat, căpătară 

renume medicii din Crotona; 
clici era un timp când medicii 
din Crotona erau socotiţi ca pri-
11~ ii din Elada, în al doilea rând 
Yeniau cei din Cirene. Tot pe 
la epoca aceea Argienii erau re
pntaţi a fi primii muzicanţi din
tre Elini. 

punga lui. Cifra Jar de 100 de mine treime să fie exagerată de aceia cari au 
raportat-o lui Erodot. (Vezi nota precedentă). 

1 o o w Y ta.),, a Y t w v. Adică 12,280 lei. Mă îndoesc foarte ca Policrat, cu 
toa1ă prosperitatea !ni, să fi putut plăti un medic cu mai mult ce. o mie de 
lei pe lună. Că Policrat 1-e. retribuit larg e sigur, altminteri Democi<le nu ar fi 
părăsit tot ca să se stabilească definitiv la Samos. - Pentru instituţia medi
cilor de stat îu Grecia antică mai vezi şi Xenofou, .llcmorab. IV, 2, şi Platon, 
G11ryias, 21-24. 

~ â. 1t ;, t o u t o u t o ii â. Y o r, ;, , o ii x ffl x L o t a K p o t w 'i L ·?; t a. L l 'tj t p o 1 e O· 
o o 1<: fL 'tj ~a•;, :Su tocmai bine a înţeles Giguet sensul acestui pasaj când e. 
tradus •apres lui Ies me<leeins de Crotone ne furent pas medecinement cele
hres•. ,Grace a lui• ar fi fost moi în spiritul autorului. - llanuscrisul florentin, 
după cuvântul l'tjtpo1 sare la linia următoare şi luând cuvântul i'tjtpoi de acolo 
drept acesta continuă înainte cu il-i·rovto â.va dr, 'EHtia,~ s.c.l., aşa că lipsesc 
cuvintele eboo><i1-1"1oa.v· i:rrYsto ·1up ,1y totito, on 1tpwtoL 1-1h KpotwYLYj'tat l'tjtpol. 
Aceasta e o eroare în care. cum am arătat şi cu alte ocazii, cad lesne şi co
piştii şi tipografii şi dl e cu atât mai explicabill'I. în cazul de faţă, cu cât se 
repetă de două ori nu un singur cuvânt dar două consecutive K po'twYLiJta.L 
l'tjt:;oL 

a :t p '" 't o t fL t y K p o t w ., l iJ t " l l '1l t p o 1 i: ). i r o v t o " v a 't +i v 'E ). ). a a a 
e Iv a t, a eu t. p o t as K u p 'tj va 1 o L. Wesseling observă aci cl'I. proeminenţa 
pe care o dă Erodat medicilor din Crotona şi din Cirene într'o vreme ante
rioară lui Ipocrat asupre. celor din Grecia proprie, ar fi provenind poate din 
faptu! că aparţineau şcoalei italiene de medicină; aceasta cu atât mai mult, c4 
şi Crotona şi Cirene erau centruri de pitagoricianism şi că medicii din acele 
localitl'l.ţi erau în acelaş timp filozofi pitagoricieni, şcoala de filozofie spre care 
inclina. mai mult autorul nostru. Se înţelege că Erodat nu putea să spue aceasta 
despre epoco. lui când autoritatea medicală a lui Ipocrat din Cos era recunos• 
cută şi necontestată ca prima în toată Grecia. 

' os. 1n textul lui Creutzer H1, 
~ Ka.ta tOY aOtOY ol, )(pDYOY l<C2t 'Aprdol ~l<OllOY fLOllOLX'f)Y 

e, Y a t 'E),,),, "l y w y 1t p u, tot. E curioasă această juxtapunere a artei muzicale 
cu arta medicall'I., căci una nu are analogie cu cee.laltă şi mărturisesc că nu 
pot găsi asociaţie. de idei care a împins pe Erodat să pue clauza aceasta finală 
în capitolul acesta. Intru cât priveşte faptul în sine, e cunoscut că cei mai 
buni flautişti erau din Argolida şi flautul era principalul instrument muzical 
în antichitate ţinând locul pe care îl ocupă vioara astl'l.zi. Argienii în secolul 
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Ilo),uY.pitcl sir:a.tcifLEYO'.I 6 i'.'X!. rJ.Y· 

opixirr,oo:at 7 spp6crixto. 'lh o~ µ.z-

132. Atunci Democide, după 
ce îl făcu pe Dariu sănătos la. 
Susa, avu casă foarte mare şi 

deveni un obicinuit la masa re

gelui, el se mai bucură de toate 
(cele bune), afară numai cfL nu 
se putea duce la Eliui. Apoi, 
inten-enind pe lângă rege, scftpă 
vieaţa medicilor Egipteni cari 
înainte căutaseră pe rege şi cari 
trebuia să fie traşi în ţepi fiind
că se lăsaseră a fi întrecuţi de 
un medic elin; tot odată scăpă. 
şi pe un ghicitor din Elea care 
urmase pe Policrat şi carele 
era lăsat uit.rtrii între robi. In 

al 16-lea înainte <le era noastră. au a1·ut artişti şi compozitori celebri; astfel 
au fost Sacada, care pe la 506 a scris muzică şi cântece pentrn flaut; Ariston, 
care asemenea cânta şi compunea tot cam la acea epocă; asemenea şi poeta 
cantatrice 7'elesilla, care trăia la 510 înainte de Hristos. Pentru locutiunea 
'tjY.Ot>ov ;hcit 1tpw-rot avem la Cap. 93 din Cartea YII[, 'tj'-Ot>::io:v 'EH"fjvwv lipt::i-rci 
Atîtv'tJ'tClt. Sensul literal al locuţiunii este se auzim, ,1 fi., adică auziau că erau 
reputaţi a fi s.c.l. 

1 1l "rJ· Ediţia Long şi :Uacleaue are os. 
~ b µ. o -r pa :t E Co~ ~ o: a t). i ·, s î E îi, ns. A-şi a vca locul totdeauna la masa 

regelui era, se înţelege, o onoare din cele mai mari. La Cap. 24 din Cartea V, 
vedem cum tot regele Dariu conferă această. distincţie lui Istieu din ~lilei. 
Tot aşa şi Artaxerxe pare a fi onorat pe me<licul său Ctcsiao din Cnid, autorul 
excerptelor persi ce. (Vezi Pluta re, Vieaţa lui A rta:rerxe, § 4 I). 

3 1t ), +1 , -r s i: ·, o ~ t o u i: , "E ). ), "'l ,, a , o: 1t t i ,, a t, 1t ii v t ci -r a li. ;, i, a o i 
1t cip Yj v. Fraza e eliptică şi trebue să suplinim pe -ro6-rou dupli e:vo,. Traducerea 
literală. ar fi ,afară de un singur (lucru) de reîntoarcere la Elini, toate le 
a1·ea el•. 

• o: v ci ::i ,._o). o 1t t EI a~ cit. In două manuscrise găsim forma a,a;l'.o).ottlCa ;fJcit 
a viitorului. Pentru supliciul tragerii în ţepi, vezi voi. I. pag. 227, nota 1. 

~ ~ ci a t i. i: ci 1t cip cit -r "'l; a 1-.a ·,o,. Băhr tra<luce •cleprecatus a pud regem 
pro illis•. Avem verbul 1tapcitt€0fLO:t întrebuinţat de Eroclot tot În sensul acesta 
la Cap, 24 şi 90 din Cartea I; la Cap. 141i din Carrea IV; la Cap. 32 clin Car
tea V, şi la Cap. 86 din Cartea VI. 

11 s 1t t; 1t oµ s v o,. Care urmase pe Policrat, adică carele făcea parte din 
s11ita lui Policrat când acesta s'a dus la Oroete. - Ca la Cap. 91 din CartP.a I, 
unde întâlnim iar acest cuvânt, mai multe manuscrise au s1tt;1twµsvov în loc 
de s:ttt;1toµ.;vo,. (Vezi i-o!. I, pag. 161, nota '.l). - La epoca aceea, Elea pare a 
fi avut specialitatea de a produce ghicitori, şi vedem la Cap. 36 din Cartea \'III, 
că. Foceenii aveau un ghicitor din Elea; tot aşa la Cap. 33 şi 3i <lin Cartea IX, 
Erodot ne spune că de ambele părţi la Platea se aRau ghicitori din Elea. 
Acest dar pare a fi fost ereditar în unele familii. (Vezi Cartea IX, Cap. 33). 

7 o: 1t v1 µ. E ). "t] µ. i: v o v i: v , o I a t o: v o p ci 1t o o o ta t. Adică. exact în ace caş 
tristă situaţie în care se afla însuş Democide când Dariu a trimis după el: 
>ZY toiat 'Opol-rsw 0:Y;pci:to1lotat 01'.0tl o+i 0::'C"t]f1Sk"'Jf-J-i:vOY<. (Ver.i mai 8US c~p. I ~9). 
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a~a~I„SL- 1 

133. 'Ev zpr.iYl:> '3z 61 .. [rl:> µ.mi 
to:r>-:~ tiO~ .Zl"A.,z O'lY~Yatx; 1;v§
afl!Xl. 

1 AtO!J!JŢj 2 ti) Ki)ţ,OU p.sv fl•)
"(!Xtp[, 1,,:p:;[c,•) OS "{UY'llY.!, €1tt tOÎJ 

p.!X!J!O'.l zru ruµ.,,:· 3 µ..:ttx oz, EY.p!X

·.b ~ E'ISfLStO 1tpr.iaoo. "OaoY tJ,SV a~ 
ZPOVO'I ·r1 V €1,!X!J!JO\I, "{J 05 Xpll1tt0U!J!X 

Z!Xf ,,:iazuvop.iui zrp p!X~€ C,IJOE'I!' 

b,Ei. ta as s.., x!Xx<:> r1Y, tHtEits:-,.

?!Xto tin ~·riµ.r;;,.ljoE!X x,,:[ ot s1tz

'5.:~E·. '0 OS rpa.c; ~"(lS!X ltOl"fi!Jm, 

s;opxo[ 5 fJ.lY ·ri p.b (; o: ,iy,,ntO!)p

·.ljaEl'I E'X.ctY7jY -roflto -ro :.J.•1 rJ.ikric; 
,;a7jfli)· i3.:lja.:afhl oz r;,~o.yi;,c; t<•i·, 

0!J!X se; r:1.iaz•Nfj'I S!JTL rspOYT!X, 7 

134. '~le; 03 "-P!X (LIV fl-€TIX T!Xtl','l. 

iwp.SYOc; ~"(lS'l. -iitz-3.~.:, s·1fl!Xt1T!X o·~ 
o:o,,:zflct!J!X !)7:0 tO'.l ~-'JtJ-0-X."ljoeac; "fi 
v A-roamx .:poaicpsp.: sY -r1J Y.o[ q 1 k 

1hr,s[1r ).J.,"(OV TO'.O'IOE" » ·Q (~!X!Jll,Ell, 

scurt, Democide avea trecere 
foarte mare pe lângă regi:'. 

133. Puţin timp după ace:ista. 
s'au mai întâmplat cele m·mă

toare; Atosei, fiicei lui Ciru şi 

soţiei lui Dariu, i-a ieşit u u bu
boiu pe sân; (acela) apoi spă1·
gând, a progresat înainte. C,î.t 
timp (buboiul) era mic, ea ru
şinându-se, îl ascunse şi nu 
spuse nim,lnui; când însa se 
simţi mai rău, trimise după De
mocide şi i (1) arătă. El îi spuse 
că o Ya face bine, dar o legă 

prin jurământ ca ea în schimb 
să-i aeonle lucrul pe care i l-ar 
cere; (bine înţeles fiind)cft el 
nu Ya cere 111m1c care să fie 
spre ruşine. 

134. Când, după trecerea. a 
câtva timp şi după ce (Demo
cide) a căutat-o şi ea s'a facut 
sănătoasă, Atosa, învăţată de 
Democide, culcată fiind cu Da-

1 'Hy a1: p.â'(tCi'tOY 1tp·r1'ffJ.l2 i-r,µ01t'f1~"'i; lt',pa ~!'.<Oll.i·,. TraJu
cerea textuală ar fi: ,In fine Democide era lucru mare pe lângă rege şi fJ.E• 
•1t:;~ov 1tp-r,r1-1a corcspuDde exact cu expresia noastră •lucru mare• în sens de 
mare trecere. - 1n unele ediţ.ii vechi găsim -r<iJ ~aotH·, în loc de 1tapa ~ao:},f,, 
şi aceasta nu e aşa lesne ca r.apit sau r.apit -r<iJ ~ao:1.s·,, şi mai jos la Cap. 137 
arnm o~--oµa 1tapa ~'>-0(1.S·,. 

i '.\ -r ~ o "li· Vezi mai sus nc,ta 3, pag. 20:i. 
2 i: 1t: -ro~ 1• a. o-ro ii e ,p o 'f' ii I'- a. Ateneu vorbind <le boala Atosei spune 

m:ii si1nplu ,-r6v µa.o-riY ai,r-i]:;aoa,. (Ath. XII). - Pentru cuvântul fJ.'Lo~i; vezi 
vui. IV, pag. 902, nota 1. 

' i: 1t pa·, 1: v uela i:1tp·invo1-1:, a sparge. 
5 E ~op 1t o L In unele texte manuscrise i:~opY.zL. 
6 'Yj fJ. 1;; Y, 1n loc de 1-1s·, mulţi editori, între cari şi Illakeslcy, au -i-1 fJ.Y1v. 

\' ezi voi. I, pag. 376, nota 10. 
';,:;u i:; a.::.zonJY i:od ,pepov-ra. Euiţiile cele mai Lune şi mai 

vechi cum e a lui Aldus şi mai recente cum sunt ale lui Cre11tzer, Blakesley, etc. 
mi'inţin pe i::; care e suprimat în unele manuscrise. Prepoziţia însă arc impor
tanţa şi însemnătatea ei. întru cât implică o tendinţă spre şi fraza însemnează 
toate lucrurile acelea C<II-Î ar tinde spre deso11oarea ei, Avem la Cap. 90 din 
Cart.ea IV •-rit ac; ,hea:v 'fEpov-ra, lucruri tinzând spre vindecare sau aducând 
vindecare; în acel pasaj toate manuscrisele au pe i:c;. :Uai vezi CJ.rtea II, Cap. 
ij2; Cartea V, Cap. 92. 

8 ·1toiq;. Vezi ml. I, pag. 17, nota 1. 
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»e"f_w'I '.IOY!X!J.tY toa116tYj\l xitYjOCll, . , 
» oi)tc: -n Ef1'10, 1tpo'limo11;-.,o, ootE 

• Ur,!XfJ.l'J l HpllŢjOt, I Oixo, 2 o~ aat[ 

»?.h~p!X X!Xl 'JEO'I Ml XPlJ!J.itWY µ.E

»,iAW'J OEIJ1t0tYjY (fCll'IE'lf:lll[ u a1to

»Oi;li(.'Jl)tJ-E'l'.l'I, t\lCl Xlll Hspa'Xt EX

»fl.illwat Ott U1t> (X',Opo, ipzo\lt'Xt. 

, 'Eit' 7-11-(fOtEp'X as tot rpspsr Ullt!X 

>1t0t€at\l, 3 XClt t\lCl O(fSW'J Ilspa-xt 

» bt'ltEW'JtCll 4 -iYop7. Et'JClt to-., 1tpo

»E'ltErot!X, X!Xt t\l'X tp[~w'lt!Xt 1to-

» A€!1<1>, µ.r,oE azo1.-ij-., &,on., am-
» ~o'>Ac:i>wai tot· N fly ,(ip ;;_.., tl 

»Ml ix1toos;o:l0 EP,OY, ew_: yfo, c:k 

»~1.tx[·riy• o:o~!X\lo11sY<fl ,ap t<i> mi.>. 

»fl'X,t IJO\lllU;O'JtO:t Xlll O:t rppbE,, 

»'l"'J(JO.CXO'Jtt O~ IJO"('l'Yjp6.axoo'Jl xo:l 

»s, ta 1rp7)y11-xtci 1tC7.Yt!X h!Xµ.~1.u

»'J(j'Jt!Xt. « 5 'I-l 11b o~ t!Xilt!X sx 

»oto-xzr;, n.,E. 'O a· aµ..i~mH 

»t(.,t'llOE' d ·!] ,i>'J!Xt, 1tO.'Jt'X 007. 

»1rsr, auto, a1tt'Josw 1rotYjast'J, .:rplJ· 

»x-x_:. 'I<},01 i"-P ~s,3o:>AEl>f1!Xl,' Csi>- , 

riu, îi adresa. următoarele cu
vinte: ,O rege, dispunând de 
,aşa putere stai inactiv, mei 
»nu supui vreuu popor, nici nu 
»(vezi de întinderea) puterii 
»Perşilor. E bine ca un ba.rb:tt 
»care e tânăr şi care dispune 
~de avere multă, să se mani
•feete că e tare printr'o ispravă 
»oarecare, astfel încât să ştie 

•şi Perşii că sunt stăpâniţi de 
.un bărbat. Sunt doua (mo
,tive) cari fac că e în avantajul 
, til.n să procedezi astfel, mai 
»îutâiu ca Perşii să se con
»vinga. că au în capul lor pe 
, un bărbat, şi apoi ca să se 
»uzeze e1 m lupta., ne mai a
"vând la dispoziţie timp să com
>ploteze in contra ta. Acum 
•e momentul să săvârşeşti o 
, ispravă oarecare pe când eşti 

•încă tânăr de ani; căci. odată 

1 11 ip o-~~ t. Textul lui Long şi lnacleane pune un punct <le întrebare <lupă 
acest cuvânt, ca şi cum ..\tosa ar fi puind o chestiune lui Dariu. Cre<l că e mai 
mult eoustatarea unui fapt şi subt forma aceasta găseşc mustrarea mai tare. 

' Oi v. o~- I n unele manuscrise ei.v.o~. 
• 'En" t<f.L'foupa a. -rot 'fl<pn -rau-ra 1totes:v. Pentru acest uz ape· 

cial al verbului <fliip,:Y în sens de a fi profitabil, vezi finele Cap. 129 <lin Car
tea IV şi nota 8, pag. 178, voi. IV. Vn manuscris <le mai puţină importanţl'I. 
are ouµ'f'tpet în loc <le 'f'Epst. - Băhr traduce latineşte ,ad utrum11ue tibi sane 
hoc prodest facere•. 

• i: 1t to -r ii rn v -r a:. Deşi toate manuscrisele au i:modw·,-rat şi Din<lorf şi 
Dietsch găsesc această formă irreşită şi preferă i:nlo-rwv't".IL. 

' (l o ţ a„ o µ ,:y 4' î a p 'C 4' o w µ '2 'C t ou y 'Lu ţ o y 'Ca t V. (I. i (I. l 'P p ii Yo <;,. 
î .,, p ii o V. o y 'C: o I: ou T ., "'l p ii ol< ou o : V. al E <; 'Ca 1t p +a.,µ a 'Ca 1t (J. y 'C '2 "1t a /l· 
~ 1. u „ o v-r a:. Democrit, într'un pasaj citat de Stobeu (CXV, § 592) zice: •aO· 
~'L'J~f.LEYOU 1ap 'COU OWf.L'L'tO<; ouvau.;o·,-ra: ','-phe~. î"')piino·,-ro~ ol: CU"(î")pii:ixouo:•. 
Frazeologia e aşa <le similară, încât cre<l cu Blakesley că nu e cu putinţă ca 
să nu existe o legătură între ele şi nu mă în<loesc că Ero<lot a luat fraza lui 
Democrit şi a pus-o în gura Atosei. Idea aceasta o mai găsim în politica lui 
Aristatele (II, 7), în Lucreţiu (III, 447) şi în Titu Liviu (VI, 23). 

6 -ro to 1; e. In textul adoptat de Blakesley -ro:::oe, în acela al lui Sayr.e
'tolot~t. 

1 ~ e ~ou).. r u µ a t. Despre uzul acestui perfect mediu vezi gramatica eli
nească a lui Kiihoer, § 439, nota 2. El iodică o deliberare cu el însuş din 
care rezultă o hotărîre luată. Pasivul -ra ~,~ouke~µha este rezultatul final al 
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:,~CJ.; "/Z'.flJC,'1.",, I €X tţaoz t·;,i; .;,1tzl

> poo s; 't"fj\l StEfiTJY ~7tElfiOY E7t! 

•l:xufJ'.l.c; atpa.tausafla.t· XIXl ta.Util 

,,c,).[,o'.l zpoYo'.l 1 ifotlXt tEAEUtJ-SYIX«. 

Ahst y Atoaaa. t!ios· »"Opa. yo..,, 

»E7ti 3 l:x66a.c; p b tl)Y .tpc.on1Y' 

,, iba.t 5 foaoy· 6 outot 1!ip, s.tE,x'J 

»a6 ~OUA'(j, EaO'JtlXl tot. Io 05 t,J,0t 7 

, E7tl tl(J 'EH!ioa. atp1XtSUEa6a.t. 8 

»s1tt6'.ltJ-E<0 ,!ip, A0"(lfl ,1mfl1X'JOtJ,bTJ, 

» Aa.xe1.f \11Xc; t§ t,J,0t "(E\1Ea6e1.t 6epa.

" 7tC1.t\llX<;" XIXt 'Ap.s[a.c; xa.t 'A tttXai; 

»X'Xt Koptv61?:i;. 9 YEzsti; oe: ;;_.,_ 

•cu desvoltarea trupului, se des
noltă şi minţile, şi odată cu 
»îmbătrânirea lui îmbătrânesc 

»(şi acelea), şi se topesc pen
»tru orice întreprindere«. Aşa 

»vorbi ea, învăţată fiind. Dariu 
răspunse: »(Scumpă) soţie, ai 
»spus tocmai cele ce eu însumi 
»îmi propuneam să fac. Căci 

,am luat hotărîrea să fac un 
» pod între continentul acesta 
»şi celălalt şi să duc o expe
»diţie în contra Sciţilor ; încă 

deliberării, adică hotărîrea în sine fără raport la reflecţia din care a rezultat; 
în acest sens avem ta ~e~r,okwp.sYll la Cartea IV, Cap. 120, 125 şi 128. 

1 Ce u ~a~ 1 ii <p o p ll ·,. A leg,1 un pod este o expresie elină pentru a face 
un pod provenind din faptul că podurile de felul acesta militare sunt făcute 
de vase legate una de alte, nu sunt poduri construite ci poduri aruncate. (Vezi 
Cartea IV, Cap. 83, 88, 97 şi 118 şi Cartea VII, Cap. 34 şi 36). l'neori verbul 
Cwpu,at e întrebuinţat fără ŢE'ft>pllY ca la Cap, 83 din Cartea IV. - Podul 
despre care vorbeşte Dariu aci e probabil acela pe care l-a aruncat peste Bosfor 
şi pe care i l-a executat arhitectul Mandrorles din Samos şi care e menţionat 
la Cartea IV, Cap. 85, 86 şi 87. 

' o).: 1 o o X p o Y o o. Expresia eliptică pentru oiioYto~ okl1oo xpo>oo, lipsind 
puţin timp, adică peste puţin. (Vezi gramatica elinească a lui Kiihner, § 524). 

3 t 1t L Unele ediţii au t~ în loc de t1tt. 
• t "'l Y 1t p w t "'1 Y. larăş o expresie eliptică în care e subtînţeles substan

tivul ooo>. 
5 H Y ll t. In loc de lhll: se propune de Bekker ttYllt. (Vezi voi. I, pag. 

275, nota I). 
• Ea o o v. Băhr zice că verbul acesta echivalează cu •tY o&oni ),o1q, 1tot"t}

oat• şi el traduce latineşte •n1issam fac priorem expeditionem in Scythasc. 
1 p. o t. Pronumele acesta în cazul dativ însemnează pentr1t mine, edi.::ă dacă 

vocşti să faci după placul meu. Avem to: întrebuinţat tot în sensul acesta la 
Cap. 126 din Cartea IV •e;6, tot twYG; tei tupa 1to:htv•. (Vezi voi. IV, pag. 
174, nota I). 

8 , 1t i t -iJ ·, 'E).). a a a :: t p ll u u e o 8 11 t. Nu cred că ace~t sfat al Atosei 
să fi fost singurul motiv care a împins pe Dariu să facă expediţia lui în contra 
Elinilor ~i găsim alte motive citate de Aelian (H. A., XI, 37), de Claudian 
(In Eutrop., II, ~00), şi în alţi autori cari au scris despre răsboaiele între Elini 
şi Perşi. - Câţiva comentatori propun a se însera 1tpwtll înainte de ctpllnueo~llt, 
dar aceasta se înţelege, cred, dela sine. 

9 .\a"Ka:Ya~ te }J.Ot ŢSYeO~at 'Japa:talva~ "Kilt 'Apida~ "Kilt 

'A t t : "K ci~ x ai K o p:, ~ l 11 ~- Această cunoştinţă a Atosei despre provinciile 
din Grecia nu se potriveşte de loc cu cele ce ni le spune Erodat la Cap. 105 
din Cartea V, şi anume că Dariu nici nu ştie. unde e Atena, şi la Cap. 73 tot 
din Cartea V, însuş cumnatul Ato~ei, Artaferne, fiul lui Istaspe, pare a nu fi 
auzit de Atena. Două explicaţii se pot da relativ la această contrazicere: una 
estl' că Artaferne a afectat ignoranţă despre Greci în faţa delegaţiunii Atenie
nilor pentru a le arăta. dispreţ şi a-i sperie.; cealaltă explicaţie, pe care o 
cred mai satisfăcătoare. este că sursele de informaţii din textul acesta sunt 
diferite de acelea după cari s·a luat Erodat în naraţiunea din Cartea V. Auto· 
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»0?'1. zmt·r,oswTO:TOY !lYOpow 7t'1.Y· ' »pnţin timp şi toate vor fi :l· 

»T(OY ?-s;7.: te EY.?'.OT'1. tij; 'EDA- , •duse la îndeplinire,. Atosa 
)) a,,; X.'1.t Y.'1.T"',"(Yj00:06'1.t, TO')T(JY o; • zise: )) Acum gândeşte-te bine, 
"'WJ t0Y ;:007. i~n]cr7.to«. 'A:L.[- »renunţă (la idea) de a proceda 
[;s-:7.: 6,:.r,s:o;· • 'f~ 16Yo:t, z;:sl » mai intâiu în contra Sciţilor; 

»tr,ivoY tr;: ooY.s,H t1); 'EH!ioo:; ~căci aceştia vor fi ai tăi când 
» ·ij:-do::; 7tf,OOT'1. !Î;:o;:str,icrfht, 1 Y.'1.· » vei YOi. Fă cum spun eu şi 

,,-:,:,.crxo::ou:; µot oo-x.sst IlspcrswY ))porneşte (intâiu) în contra Gre 
»r:poorr:,v -i:Le:vov ElY'1.t 6µof> toimp, »ciei; eu doresc, dupil câte aru 
)) !lj) oii ),s,s::;, r.ăp.40:t z:; 0:1)t06:;, I )) fost informată (despre ele), 8:1 

",,·,: IL'1.66vta; -x.o:l toovta; EY.'1.crto: »am servitoare lacedemonieue, 
»·z~toov z;7.naHo·nt +iµtv. K,:.i »şi argiene, şi atice, şi corin-
" fast,'1. i~srrtcrd:Lsvo:; 2 srr' '1.~toi>:; » tiene. Ai (aci) un om mai ca-
»,:-h}o!L'1.t<-. »pabil ca oricare altul să-ţi dea 

»toate informaţiile relative la 
"Grecia şi să-ţi sen-e de c;l

»lauză, pe acela carele te-a via
• decat ele pici orc. Dariu ri'is
punse: »Scumpi\ soţie, deoare
»ce eşti de părere ca noi să 
»facem întâiu incercare cu Gre
»cin., cred că ar fi mai neruerit 
,înainte de toate ca, odată cu 
• persoana pe care ai indicat-o, 

1 
»să trimitem informatori per
>Sani la Elini cari, după ce vor 

, ,,fi aflat şi vor fi văzut toate 
' ,,privitor la dânşii, să ne ra-

• porteze nouă. Atunci, odată 
-- ----- ----------------------

rnl _nostru a cules prol,abil <liu gura descendenţilor lui Democi<le din Crotona 
cele relatate aci, pe când cele relatate la Cartea Y par a fi până la un punct 
in fl11enţate de o \"ersiune persană. Blakesley pe de altă parte crede că ,·ersiunea 
dată aci de Erodot despre amestecul Atosei şi dorinţa exprimată de ea, c o 
versiune im·entată la Atena cu scop de a ridica. răspunderea de pe capul Ate
nienilor, cari de fapt au fost provocatorii acestui răsboiu. Eschil, în tragedia 
Perşii, dă un alt caracter cu totul Atosei, un caracter pasi,· cu totul şi rolul 
ce-l face Erodot să-l joace în pasajul d,1 faţă, e dat de Aelian în pasajul la care 
m'am referit în nota precedentă (Hist. Animal., XI, 2i), soţiei lui Xcrxe şi n11 
soţiei lui Dariu. 

1 cut o 1t e: pa o~ a L. Pentru sensul verbului mediu 1tsLpâo~CLL şi al compu
şilor lui cu genitivul obiectului, vezi mai sus nota 2, dela pag. 266. 

2 i: ~ e 1t La 'ta 1.u y o,;. Băhr consideră întrebuinţarea prepoziţiunii c~ în com
poziţia acestui verb superfluă, după ce am avut-o în fraza precedentă în com
po7.iţia !:~''î'fSI.EOO~L. 
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135. T7.t>t-:.( at.ra· ;,_7.t ap.7. foo:; 

72 'l.:'lt Ep1r.r; S1to[a:a· 1 5:;r=l T:: .. ,&.p 
df'.'1t7. ·r,p.sr,~ EitO..!X:1.!Jia, 2 it!X

,.±,n:; n ,r,'Ji(l)'J ?.\IQţ,7.:; ')',itlfl.OU:; 

~€'1t:X7.[l;i(.~'I ~'latZAl\€tci 'j'fl, s~o ... 
•i.bo•J:; .i-,1:1.,;it·fio•I, ot,;a).f.le(\I to: 

;r7.r,7.67.),i-;'lt!X -:·;;; 'EHioo:;· oxw:; 

:, p:r, Gt7.or,fi-;a-:7.[ 'l'fo!X:; 6 .i·,1p.,;

xi1'31ji;, 7./J,7. µ~'J ~i'ltu.i; 6:t["lw 
-i.ri.;r;•J'1t, 3 'E'lt:tAip.;;•,'.:; oE to•"i

totat t'1.'Jt7., oairn:r,'1. i(.7.),fo7.:; '1.•)

t')'J ~"fjfl.OY.Yi<J;!l, EGEEtO 7.t>tQt> oxw:;, 

E;·rtr~ai:.1.a\lr,; 1tia7.-, Y.7.t iittos;!X:; 

d·1•J 'F),Aio!X, t0t'1t Iltr,'l110t 4 Oltl'J(O 

~.;.t. ~0)(;7. os fl.l'J tljl 71:'.ltpt Y.!Xl 

totm -ioa1-.rpaof,;t sxii1-.rna 1ti11t!X to: 

SY.Et\10') ElttltA!l A!X~O\lt!l 17."(Et\l, rpo::; 

11.H!X oi :roH7.7tA -,;at!X" -i11ttoo.>OH\I, 

' » bine informat, vom proceda. 
»în contra lor«. 

135. Acestea le zise (Dariu); 
şi odată cu vorba procedă ]a 
fapte; căci îndată ce se lumină 
de ziuă, chemă la el cincispre
zece fruntaşi persani şi le dete 
»ordin să meargă călauziţi de 
» De moci de şi să parcurgă lito
ralul maritim al Greciei; dar 
să aibă grijă ca nu cumva să. 

le scape Demol:ide, şi să-l a
duc-ă înapoi cu orice preţ. După 
ce dete acestora ordinele acestea, 

1 (Dariu) chemă la el pe însuş 
Democide şi îl rugă ca îndată 

ce va fi explicat ~i arfitat toată 
Grecia, să se întoarcă înapoi în 
Persia. Îi mai spuse să iea cu 
el şi s:°L ducă ca dar tat:ilui lui 

1 i.i fJ. u i 1t o~ 't;: ·• a t s p T o v i: 1t oi;:.. U uele manuscrise intercalează 
d1te după i1to~, altele l!fa. Nu e nici o nevoie de această. completare, mai în
tâiu peutrucă •'"• precedeazii. imediat această frazii. şi apoi pentrucii. fraza în 
sine e un fel de locuţiune proverbialii. admisă, întocmai cum e locuţiunea noa
stră zis ,qi_făcul. Originea locuţ.iuuii e poatP- omericii. şi o gii.sim în Iliada la 
Cartea XIX, vers 24~: a1mx' <-'St~' &p.,~ p.f>0o~ <'tjY, 'tn<D,eo'to OE Ep1ov<. 

3 i: 1t n. a fJ. <J, s. La Cap, l!JO din Cartea I avem verbul &1tal-up.:u, (Vezi voi. 
I, pag. 355, nota 1). 

a o 1' w ~ ,:s fJ. "l B t,.. 1i p -ri o o 'tai o 'f : o -l-ri fJ. o 1' -ii a "l ~. Cl )_)_a fJ. t y 1t a Y· 

't w ~ i, 1t i o w i.t 1t a~ ou :a. Unii, în vederea faptului că ihw~ fJ."l ir. general iea 
subjnnctivul, ~criu aci 8taop-iJo-ri1,i: în loc de 1i:a3pfionat şi i.t1tci~wot în loc de 
i.t1tci~ouot; nici un manuscris însă nu ne autoriză să facem această schimbare. 
IIIai sus în Cartea aceasta, la Cap. 36, am avut un caz similar, dar acolo unele 
manuscrise au snbjuuctivul â1too't·r,owv'tat. (Vezi mai sus pag. 86, nota 8). 

' 'to I o t li i; p o I/ o t. Sunt trei moduri de a lua şi de a traduce aceste cu
vinte. Intâiu se pot lua ca regim indirect al verbelor •h11-rioap.e>o~ şi i:1tt1ii;;a~ 
şi atunci virgula care am pns·o dnpă 'E).).uoa trebue mutată şi pusii. după 11 •p· 
o·got; în aşa caz s·ar traduce: ,ca îndată. ce va fi explicat şi arătat Perşilor 
toată Grecia, să se întoarcă înapoie, Al doilea, 'tOLOt lHporiot se poate separ:\ 
,le i:~·•n-rioup.s·,o; şi de i1ttai.;a~ şi luat ca regim indirect al verbului -1J~st, şi 
atunci s'ar traduce ,ca inelată ce va fi explicat şi arătat toatii. Grecia, să. se 
intoarcă înapoi împreună. cu Perşii,. Un al treilea mod este considerând tot 
,o!o: IHpo"flOt ca un regim iu<lirect al lui -i\~st, este de a da cuvintelor acestora 
acelaş sens de localitate pe care îl au de multe ori în Erodot, ca de exemplu 
mai sus în Cartea aceasta la Cap. 89, la început ,llo:-ria'-'-~ o~ 'taf>1a ii·, llspo"flat•, 
unde am tradus ,după. ce săvârşi acestea în Persia,. Cu toată prezenţa. aci a 
articolului ~o:ot am dat preferinţă acestui mod de a trata aceste cuvinte. 

~ 1t oi, i.. a 1t ), -ri o ta. Câteva ediţii au 1t~H't]1tk-iJota. Adevărata formă ionică. 
ar fi 1tokkairktiota, dar această formă nu figurează în nici un manuscris. l~n 
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şi fraţilor lui întreaga lui avere 
mobilă, spuindu-i că îi va d:i
rui alta de mai mare valoare; 
în afară de aceasta ii mai spuse 
că va contribui (şi el) la da
ruri cu un vas de transport pe 
0are îl va încărca cu tot felul 
de obiecte de valoare şi care 
va pleca odată cu el. Acum p:i· 
rerea mea este că Dariu, spu
nând acestea, nu avea nimic 
perfid (ascuns) în mintea lui; 
Democicle însă, sfiindu-se ca uu 

singur manuscris, cel sancroftian pe care îl urmează Gaisford şi B!akesley în 
textul lui Long şi Macleane are 1t'l.pa1tl,-ri"ta care ar însemna mai puţin, adică 
-de o valoare egală. 

1 i:; , a o w pa. Uea aci este a unei contribuţii în care fiecare aduce 
partea lui la totalul darurilor care ar fi ii; ta iu,pa. (Vezi gramatica elinească 
n lui Kiihner, R 560). 

~ ouµ ;3 a). iso~ a 1. Verb care denotă faptul contribuirii şi care e între
buinţat Io. începutul Cap. 50 din Cartea IY, metaforiceşte pentru a exprima 
contribuţia de npă adusă în Dunri.re de afluenţii lui. Originea sensului acestuia 
care s'a dat rnrbului ouµ~a),b;'ia:, treime căutat în obiceiul care exista la 
Elini ca de câte ori cledea cineva un prânz sau un banchet, invitaţii trebuiau 
toţi Bă aducă contribuţia lor şi aceste contribuţii se numiau auµ~o).a dela auv 
,(împreună) şi ~aHw (acluc). Democicle, revenind în ţara lui, toate rudele şi 
toţi amicii săi s'ar aştepta să-l vadă venind încărcat cu daruri primite dela 
bolnavii lui de seamă, şi aci Dariu îi promite partea lui de contribuţie. Câteva 
ediţii scriu auµ~a).He::i~a,; un manuscris are auµ~a)..fo~a,. 

1 7t ). • 6 o• o !J a,. Câteva ediţii au 1ti.wos::i'ia1, io.r manuscrisul sancroftian are 
~A.tb:,cio'J'.t~. 

• ere "'i T Ta),).• to. 1n textul lui Blakesle)' i: ~ana>-sto ; asemenea şi îu 
textul lui Sayce şi în al lui Tauchnitz clin 18 I n. 

• e & e i•entru o& pronumele. E greşită rnrianta .~ care ar schimba cu totul 
sensul dând lui Dariu intenţii nu binevoitoare către Democide (p.'t] eb) În aceo.stă 
punere la încercare. E clar că Dariu nu era rău voitor către un om care îi 
făcuse, şi lui şi soţiei lui atât bine. Principala lui grijă era din contra să-l 
aibă lângă el şi să nu-l scape.. Avem e& întrebuinţat pentru oo în Iliada lui 
-Omcr, Cartea XX, vers 464: •et 1tw; e& 1tecplliotto ka~wv 1tal Cwbv lipl'Yj• • 

• ii1t1tsip~1:o. Vezi mai sus nota 2, pag. 266. 
7 o ii t 1. Scris uneori într'uo singur cuvânt o~n. 
8 i: 7t t i;; pap. w v, dela i::tt1:pszeiv este tradus ele Băhr •cupide inrnlare•, a 

se repezi cu lăcomie. 
" -:: iL i;; to 6 µev a, cele oferite. Mai jos la Cap. 148 şi la Cartea IV, Cap. 

162, ne întâlnim cu aceeaş expresie. 
10 1t a t iL X w p ,p s 'I' 'Yj 1w t a). el <j, • 1 v : va o 7t [ ::; w o cp i a ii 1t s i. fJ w v E X o L 

_xa,:li zwp'Yj> e aicea o locuţiune însemnând intacte, sau în starea care au fost 
lădate înainte; o avem şi la Cap. 17 din Canea I. (Vezi voi. I, png. 19, nota:!). 
Asemenea şi la finele Cap. 135 din Cartea IV. 

11 µ s ·, tot. 1n textul lui Blakesley scris într'un singur cuvânt p.htot. 
12 , 1t "'i T ·r i 'I.}. st o. Y ezi nota 4 mai sus. 
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cumva Dariu să-l fi punând la 
încercare, nu acceptă cu grabă 
toate darurile oferite, dar spuse 
că rn lăsa efectele lui unde 
erau pentru ca, când s'ar în
toarce înapoi, să se bucure de 
ele; cât pentru vasul de h;rn

sport pe care i-l oferia Dariu 
ca contribuţie la darurile (de
stinate) fraţilor (săi), spuse că 
îl acceptă. Dând dar Dario a
ceste instrucţii şi lui Derno
cide, îi porni spre mare. 

136. Coborîndu-să aceştia în 
Fenicia, şi (anume) la cetatea 
Sidona din Fenicia, echipară 

numai decât, două trireme şi 

1 e; 't"1j Y 3wpdj Y. Vezi mai sus uuta 1, pag. aul:!. 
i ; ~ ou-ro t. lu uucle ediţii contractat în o' 1,01:ot. 
3 ·, ri o). i, ·,. Acest cuvânt e fără cea mai mică îndoeală semitic şi derivă dela 

,,·ăuăciua i, (gol). rotund sau sferic şi se aplică la tot ce e sferic, ca de excrn. 
piu căpăţânii de om, de uude şi numele Golgota, nuui sul, unei cupe, u11ci 
oglinzi, unui vas rotund. De aci a fost aplicat vaselor de transport fenicic11e 
cari erau de formă adâncă şi concadi. ca o albie. Aceste vase erau mai mi,·i 
ca o triremă, mai scurte şi mai late şi adaptate mai mult pentru încilrcăme11t 
decât pentru na,·igaţie. \"edem la Cap. 119 din Cartea VI cuvântul 1rio),.,,,, 
întrebuinţat <le Erodot pentru o găleată, ~i nu am cea mai 111ioă îndoeală că 
originea cuvântului nostru găleată treime căutată acolo, asemenea lii!nuiam eă 
cuvântul goeletă care însemna o corabie cu pânză de o construcţie particulară 
scurtă şi lată vine tot de acolo. Esichiu explică cuvântul 1riiiAo; astfel: •·raiil.oi, 
~;, 1toiµ.:·,tv.a -coii 1al-riv.,o; andri v.~l -rit <l>owtv.a 1tAotri•. Din întrebuinţarea. ce 
n face Erodot a acestui cu\"ânt, rezultă că intrase în limba elină şi că Elinii 
cunoşteau însemnarea lui; ci îl aplică tot acestui bastiment la capitolul urmă
tor şi le. Cap. 117 din Cartea VIIl vorbeşte despre 1a0Aou; <l>o:y:v.'tjtoo;, aşa 
că era o expresie curentă pentru vase de transport fenicieue. - Blakeslcy, într'o 
notă asupra acestui pasaj, face o observaţie interesantă. El· se îutreabă de ce 
Erodot, carele în capitolul precedent a denumit acest vas ihaaa, îi schimbă 
această denumire aci şi persistă în această schimbare iar la capitolul următor. 
Pentru a răspunde acestei întrebări, el propune ipoteza că istoria evadării lui 
Demucide el a cules-o clin gura acelor cari i-au relatat-o în Sudul Ite.liei, şi 
cari erau în contact continuu cu comercianţii Cartaginezi din Sicilia şi peulru 
cari denumirea 1riiiAo; sau 1rioU; <lat unui vas de transport fenician era fami
liară, aşa că acel Elin din Sudul Italiei care a relatat lui Erodot istoria eva
ziunii lui Democide ele subt supravegherea Perşilor trimişi <le Dariu în Grecia, 
au putut foarte bine să. se serve <le cuvântul 1riiii.o; pentru a indica acest fel 
de navă feniciană. Pe de altă parte, seama pe care o dă Erodot despre cele 
întâmplate lui Democide la curtea lui Dariu, i-a venit din altă. sursă care s'a 
servit de cuvântul mai cunoscut b!.v.a;. -Am tradus aci cu,·ântul acesta printr'o 
perifrază, altminteri aş fi fost obligat să creez cuvântul gaula care e cu tutui 
necunoscut în limba noastră. 
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odat1l cu ace:;;tea un vas de 
transport fenician de mare di
mensie (încărcat) cu tot felul 
de obiecte scumpe. Când toate 
fură gata, porniră pe mare în 
Grecia. Ei, când se apropiară 

de coastă, inspectară litoralul 
maritim şi luară însemnări în-

1 µ e ·, a v. 1n unire cu Blakesley nu pot aproba virgula pe care o pune 
Gaisford după acest cuvânt şi care nu face decât să întuneci, pasajul, dând a 
înţelege că şi cele două trireme erau încărcate şi acelea cu tot felul de obiecte 
scumpe. 1n realitate numai gaula, adică vasul de transport fenician era încărcat 
cu aceste daruri scumpe şi triremele erau destinate la transportul misiunii şi 
al personalului. Verbul 1tl,'tjpoiiv, aplicat cum e aci la o trirem!I., însemnează.. 
numai a echipa şi niciodată a încărca, pe când 1tavtolwv oc1a~wv e guveruat 
nu de 1,;c),."fjpwoav ci de un verb ca En:A'tjvav, care trebue suplinit prin analog·ie 
şi pc care l-am exprimat în traducere prin încărcat între paranteze cu subt
înţeles. 

2 1t p" ol a z. o v t s ;. Dela ;cpr,aloxw pentru n:po~exw, a se îndrepta spre, adică. 
apropiându-se, se aplic!I. în termeni de navigaţie unui vas care se apropie Je 
pământ; la Cap. 76 din Cartea IV avem 1tpoalox•t 1:, 'KO,t'Kov, am pus o vir
gulă după 1tpoo:oxovn; ai: pentru a separa verbul 1tpooloxovts; de ta 1tapa1;a
i,âc;ota care depinde de 1:fJ'tj•~vto. - Din modul cum e relatată aci această d
lii.torie a Perşilor subt conducerea lui Democide, ar rezulta că vasele ve cari 
se aflau ei ar fi navigat direct dela Sidone la coasta Greciei, şi, deşi Erodot ne 
spune că spionii aceştia au examinat tot ce putea avea un interes pentru dânşii 
~i au luat chiar însemnări de cele ce au văzut, totuş nu ne spune nimic des
pre această călătorie decât despre călătoria lor la Tarent. Din faptul acesta 
Blakesley conchide că naraţiunea aceusta n'a fost culeasă de Erodot din gura 
vreunui descendent al lui Dariu. Eu cred că nu Elin din Italia de Sud a fost 
acela care a dat relaţia aceasta lui Erodot. 

8 t fJ 'tJ • ii v to. Verb întrebuinţat de autorul nostru la Cap. IO din Cartea I, 
.. 1 indică o observare pe subt ascuns. 

'ân:q i;â·.povto. Avem la Cap. 14;-, din Cartea II, â.1tr,1paqi611evot ta fts·,. 
Verbul însemneazll a trece într'un registru, fie din notiţe, fie din memorie. 
Vezi şi Cartea VII, Cap. 100. 

6 o ovo 11 ao t 6 tata. Manuscrisele din Viena şi din Cambridge au inoµa
ot6u,ta. Erodot însa se servă de formo ouvoµa şi niciodată. de ~voµa. Avem 
adjectivul acesta superlativ tot subt forma aceasta la Cartea I, Cap. 178 şi la 
Cartea II, Cap. 178. 

• fJ ~ 'tJ o ciµ• vot. In unele ediţii ~'tj'tjOâp.not. 
1 t -r, c; ']ta), l 'tj c; a: c; T â pa·, ta. Numele Italia c întrehurnţat în mai 

multe locuri de Erodot ca de exemplu la Cap. 15 din Cartea IV; la Cap. 43. 
din Cartea V; la Cap. 126 din Cartea VI şi la Cap. 62 din Carte1t VIII, deşi 
e foarte rar uzitat de alţi autori Elini. Explicaţia e lesne, numele era local şi 
Erodot care a trăit acolo în ultimii ani ai vieţii ]ni era familiar cn el. Prin 
'lt,,i,la în Erodot nu trehue să înţelegem toată. ţara căruia îi dăm astăzi acest 
nume, ci numai partea de Sud care era colonizată. de Elini şi care era mult 
timp cunoscută de Romani subt numele de ,Magna Grreciac şi care cuprinde,\ 
şi Sicilia. FoRtul regat al >celor două. Siciliic, reprezenta mai mult sau mai puţin 
l'Ceace Erodot numeşte Italia. - Oraşul Tarent era o colonie din Lacedemona. 
(Vezi voi. I, pal?. 38, nota 3). 

8 e 'K p '1) c; t w v 'tJ c;. Cuvântul acesta a format subiectul a multor controverşe 
printre comentatori, mai ales că. în manuscrise există şi variante. Sensul hi 
propriu este lă.Rarc sau mai bine înţeles laxitate în înţeles de laxitate moral~. 
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scris până ce, după ce au vă

zut o mare parte din acea ţară 
şi localităţile (ei) cele mai re
numite, au sosit la Tarent din 
Italia. Acolo, în _urma instiga
ţiilor lui Democide, Aristofilide, 
regele Tarentinilor, pe de o 
parte scoase cârmele dela va
sele medice şi pe de altă parte 
închise pe Perşi ca fiind în 
mod evident spioni. Pe când 
Perşii suferiau aceste (neajun
suri), Democide se duse la Oro
tona; îndată ce acesta se în
toarse în patria lui, Aristofilide 
dete Perşilor libertatea şi le re
stitui (cârmele) ce le sustrăsese 
dela navele (lor). 

137. Pornind de acolo pe 

sau lipsă de scrupul, de unde viclenie, aşa că aci îl consider cu Blakesley ca 
sinonim cu pq:a,ooprla. Unii iarăş traduc P"tJO'CUlY"fj~ -r-i],; '1-ri,-.ox-ijoeo~ prin indul
genţă cil.trc Democide, adică a face un serviciu lui Democide, ceeace cred că 
1111 o poate admite un '1-ri,-.ox-i-10,0~; Schăfer propune h Xf,"fJ::l!-J.O:lOY"fl<;, adică în 
urma unor insistenţe din partea lui Democide. Cred că treime să admitem 
/,-l]O'CWY"fj~ care există în toate ediţiile şi manuscrisele principale cu interpre
tarea ce i-o diim aci. 

1 'Apt<HO<fHA:a-ric;. ~urnele acesta fig-ureazl!. ca 'Apto-ro·;,D-"flc; în manu
~crisul parisian şi pe o monetă din Anactorium s'a găsit ',\ pto'CO<fWAoc;, care 
poate să fie acelaş rege, deşi acolo pare a fi fost un magistrat. 

2 'C w y Ta p ,~ y -r t Y w y o ~a o t). di c;. Să observăm aci că Erodot nu nu
meşte pe acest Aristofilidc tiran al Tarentinilor, ci rege al Tarentinilor pen
trucă Torentul fiind o colonie din Sparta, statul acesta era constituit după mo
delul mamei patrie, având regii ei constituţionali. Aşa era cazul în aproape 
toate statele doriene, şi lucrul acesta reiese clar şi din spusele lui Erodot des
pre colonizarea Cirenei de către Terieni. (Vezi Cartea IV, Cap. 150, 153). 

B 'Ca TC"f]Or.<kta rcupsAooe 'CWY M-riotxe:wv YEWY. Găsim aceeaş ex
presie în Atheneu (VIII, 16). O navă dela care se scotea cârma nu putea să 
lllai navigheze, căci a o dirige numai cu lopeţile e greu şi obositor, mai ales 
,·ând vasul e mare. 

• s ~ ~e. Unele manuscrise au e!p~e, care c forma mai naturală. 
5 o -i-1 r, ev. Nu are aci sensul ironic ce îl are la Cap. 59 din Cartea I, ş1 1n 

g-cnere când e întrebuinţat de Erodat; nu implică un pretext numai, dar un 
fapt patent în sine. Perşii nu sunt aruncaţi în temniţă de Aristofilide fiind bă
nuiţi că ar putea fi spioni, sau subt pretext că ar fi spioni, dar fiindcă erau 
evident spioni. 

6 Kpo-rwsa. Vezi mai sus nota 4, pag. 278. 
1 ir.":" Y e: s -r a:. Sayce are forma atică &mxnt-ra:. 
' -r ci se referă la ""fl atiA,a. 
9 ~ o fJ e li-re v, adică dela Tarcnt. 
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mare Perşii şi luând urma lui 
Democide, ajunseră la Crotona, 
şi găsindu-l în piaţă puseră 

1 i'.qop!iCov'ta, Vezi voi. IT, pag. 92, nota 1. Acest verb e întrebuinţat 
mai jos la Cap. 139 şi la Cartea IV, Cap. 78 şi 164. - Pentru o mai clară în
ţelegere a porţiunii acesteia din scrierile lui Erodot, anexez aci o schiţă de 
hartă mai detaliată a părţii meridionale a Italiei, în care se pot constata po
ziţiile respective ale diferitelor colonii elene. E de mirat dacă Perşii n'au venit 
de fel în Italia şi dacă nu s'au mulţumit cu inspectarea coastei Eladei propriu 

llarta 
colonlllor eline 
din Sudul Italiei 

" 

~ ţ).<?
~\. ~(:_, 

Ionizată din Trezcna la 120 A. CJ 
• t ru să de Croton~ap1 

a ri di n Sybaris a1utaJi de 
n1eni la 443 A. C J 

<1c L 11cri E11izcfi n 

ulon1a tfundal3 de Crolf"lniap cu 
t·o ncur~u l Achccnilvrl 

clir. cele ma-i \"Crhi t·oloni1, zişi Loc ri Epizeti ri 

Cakidicni i din Eubea şi de fugari din :\lescna 
l:i anul 743 A. C.) 

hr,ium 

pr 1111a· u , lvn 1c c linii s1abdit5 1n S1cdia . fundată la anu l 73.5 ,\. C. 
• !c1d1cnn ~1111 L::ulJf'a, cl 1strusit la 4(,(j A C.l dc Di onisie din Siral·usa • 
• ~und. ll u JM 5o de .:i.ni, ~ .1.x1cn11 luntl.:i.rj noul 11raş J'auromcnium 

llil..,l .::i<:J ( fontlatil lle l'\leg:a r1eni IJ 72.8 A. C .) 
80 kilom('lrj' 

C. 'de Corinri c- ni ş i alţ i co lon1 dorieni } 

zisă fără a trece pe continentul celălalt pe care nu puteau să-l cucerească fă ă 
ca mai întâiu să stabilească o fermă posesiune asupra Grciei. Eu cred că 
Democide a atras pe Perşii aceştia afară din <lrumul lor spunându-le min
ciuni de8pre Italia ca să poată, când odafa ar pune piciorul pe solul lui 
natal, mai lesne scăpa din mânile lor, şi de aceea vedem cum îndată ce a 
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~ovto ixuto6. Twv os KpotllMljtăwv 

o'i !1EY 'lt-xt'lppw-3foYtE<; ta Ilapat'lta 

1tplj1!11Xtll 1tpOt!;;Y1Xt €t01fL'.l\ TjO'lY, I 

ot os &vt!i.1ttOYt6 tE x-xl to[at a'lt'J

~iAotat 2 ii1t'ltoY tooi; IUpa-xi;, 1tpo'(

~xo11svooi; 3 /i1rs-x t(i.oi.· » v Avop.; 

» K potWYtljt'lt, 6pitE ta 1totEEtE. 

»'1.Yop-x ~IX'ltHoi; Oplj.tEt1jY j'EYOfl,5-

HOY i S~'l!pEeae~. Kw; 5 tlXf>tlX ~IX

»m>..s'( 6 6apEtlp hzp7jaat 7 1tE[.itO

»~p[a{lixt; Kwi; os 0111v t!i 1tots:J

»p.EYCl S~Et Y.'lAW;, TjY ~1tEAljaei. 8 

»·i,fLbi;; 'E1tl ttY'l as t·~aOE 1tpo

»-rsplJY atp'l'rC:")'JO[l.E{lC( 1tOAtY; Tlvo: 

»-3s 1tpOtEp-fj'J ~.Yop-x:.oo[Csa6o:t 1tst

» P'IJOOfLEfl'l«; Î'lOt'l 1-S'(OYtE; tooi; 

K potwv:·rini; O'>Y. t;>Y ii.i:c:i {lr,y ix>..): 

S~'lW;{lsYtS<; ~ tE t'JY ~1j(J.O'ltYj')E'l 

mâna pe dânsul. Dintre Croto
niaţi, o parte care se temea de 
puterea Perşilor, erau gata a-l 
preda, ceilalţi însă se opuseră 

cu violenţă şi loviră cu bastoa
nele (lor) pe Perşii cari argu
mentară zicând: »Cetăţeni din 
, Crotona, luaţi seama ce faceţi; 
»ne răpiţi un om care e un rob 
»fugar al regelui. Cum are să 

• tolereze oare regele Dariu a
»ceastă insultă (ce i se face)? 
• Cum o să vă ducă faptele voa
, stre la un rezultat bun dacă 
»ni-l luaţi (pe omul acesta)? 
;>In contra cărui oraş (credeţi 

»voi atunci) că ne vom răsboi 
»întâiu? pe care vom căuta noi 

ajuns la Tarent s'a pus să îndemne pe regele acelei colonii să-i închidă şi să 
facă plecarea lor imposibilă, pe când el porniâ spre oraşul său natal. Io ge· 
nere vorbind, partea aceasta a naraţiunii începând cn plecarea lui Democidc 
dela Sidon, reprezentă tradiţia curentă în coloniile eline din Crotoua, dela 
Thurium şi din vecinătatea golfului de Tarent. 

1 -1J CI a Y. U oele ediţii au EoaY, dar '1jC1aY e necontestat mai sus la Cap. 125. 
~ CI x o 'ta),, o t CI t. Io limbajul atic oxo'tak'tJ sau oxrha>-oY însemna băţul in 

jurul căruia era învârtită o bandă subţire de piele pe care se răsuciau depeşi 
sau scrisori. Probabil că la Sparta cuvântul se aplica oricărui baston şi avea 
acelaş seus larg şi la Crotona, colonia spartană de unde Erodot a cules această 
naraţiune. Suiclas, citând ac3st pasaj, zice că aci 'tO CIXU'ta),oy e sinonim cu 'ti. 
pon:aAOY. 

8 
;t p o'( CI X o JJ, s Y o o<;. Verb întrebuinţat de Erodot şi la Cap 141 din Car· 

tea I. (Vezi voi. I, pag. 251, nota 4). 
• î • Y o JJ, • Y o Y. Schweighăuser pledează pentru "ftYOfLSvov, dar m'am ţinut 

de forma pe care o găsim în toate ediţiile mai bune. 
• K fu~- lllanuscrisele din Cambridge şi din Viena prececlează această par

ticulă interogativă de xal. E însă conjuncţiunea aceasta logiceşte afară din locul 
~i, şi cele mai bune ediţii moderne o suprimă. 

• ~ a o t >- t ·,. l.Inele ediţii au ~«otk"j·,. 
1 s x X p "l ost. Literal: o sii, ajungă. Băhr explică astfel pasajul acesta pe 

latineşte: •Qui Dario regi sufficere potuit (qui poterit 1:equo ferre animo) tali 
contumelia affici ?c Tot în ace!rt sens găsim verbul acesta întrebuinţat în pa
saj ul no'te JJ,SY Vtl'I oih a;sxp-,.os O'f't +1 'tjJJ,iP'tJ vaUJJ,a'l,L'tjY T!:Ot'fjOao~at• din Car
tea VIII, Cap. 70. 

8 a ;t s),, 'tJ CI~ s. In unele ediţii an:E>-sC1as. Verbul vine, cred, dela an:o>-uw, a 
scăpa. Aceasta e şi părerea lui Schweighăuser şi în atare caz obiectul ar fi 
Democide şi trehue să subtinţelegem aO'tr.Y sau 'tOîi'tOY. 

9 s ţ a t p • fJ iv 't s ;. E de notat aci nuanţa între sensul pe care îl implică. 
verbul sţatps~tYH~ aplicat lui Democide şi verbul &rratps~snsi; aplicat vasului 
.c)e transport fenician. Primul v.erb implică violenţă în actul de a lua, cel de al 
-doilea însemnează a lua sau deţinea fără violenţă, aşa că liberarea lui Demo 
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'lt!Xt tov 1ciuAov, 1 tOY lip.a ~1ovto, 

~itatps61b1rsc; 11.7tE7tASO\I 01tL0(1) se; 

tYjY 'ÂOLlJY, ouo.' 6tt sCljtljO!X\I to 

irpoowtspw tljc; 'En&ooc; 117tt'l!.O(J,S

YOt S'lt(J,!X6otY, SOtsp71(J,EYOt tof> ~rs

!l ovoc;. Tooovoa !1-E\ltOt S\IE'tElA!XtO 

orpt .17111-oxljoT,Jc; 11\l!X')'O(J,SYOtot, 2 XE

AEU(l)\I siitEtY orpfoc; .1apEt<t) 3 ot: 

ip:,.oot!Xt 4 rijv M[Awvoc; 5 6u1!XtEpa 

>Să-l robim întâiu ?« Astfel vor
biră (Perşii), dar nu convinserii. 
pe Crotoniaţi; căci după ce li 
s'a smuls Democide din mâini 
şi după ce li s'a luat şi vasul 
de transport pe care îl aduse
seră cu dânşii, au procedat pe 
mare înapoi spre Asia şi nu 
au mai încercat să mai capete 
informaţii asupra restului Grf'-

cide s'a efectuat cu luptă, în alte cuvinte Crotoniaţii l-au smnls din mânile 
Perşilor, vasul de transport a fost confiscat sau deţinut. Salvarea aceasta a lui 
Democide de către Crotoniaţi e confirmată şi de către Ateneu (JJeipn., XII). 
Acest autor ne spune că în urma acestui incident, primul magistrat el acestui 
oraş, îmbrăca îu a 7-a zi a fiecărei luni o haină persiană, pentrucă în lupta 
care 11. avut loc cu această ocazie pentru persoane lui Democide, un Crotoniat 
a smuls haina Persanului cere căuta să reţină pe concetăţeanul lor. Blakesley 
din eroare atribue această naraţiune lui Timeu, dar pasajul citat se află în 
scrierile lui Ateneu. 

1 yar,J..iy. Vezi mai sus nota 3, pag. 303. 
i & y a j o I-'- e y o t cr t. Când erau duşi la largul mării, marea fiind considerată 

ca fiind sus, cum zic Francezii la haute mer. - Avem verLnl iiYti1w luat în 
sensul acesta la Cap. 96 din Cartea VI şi la Cap. 84 din Cartea Vlll. 

1 a <p E "~ j." p s [ q,. Ordinea acestor cuvinte e intervertită în unele ediţii. 
• â. p I-'- o a t" i. tip!J,6CeiY ttytx nvt c~te a potrivi pe cineva cu alt cineva în 

sens de căsătorie, ca la Cap. 108 din Cartea IX; de acolo expresia tip!J,6Cstv 
jll!J,OY, o contractil o căsătoria; la Cap. 32 şi 47 din Cartea V, precum şi la 
Cap. 65 din Cartea VI avem <ip!J,~Cs~'Jal ttY'', a lua o fată în căsătorie.-Erodc;>t 
nu ne mai spune ce s'a întâmplat lui Democide după ce s'a reîntors în patria 
lui şi a Inat ,le soţie pe fiica lui l\lilon din Crotona, dar ştim din Iamhlicus 
(Yieaţa lui Pitagora, Cap. 35, ţi 257), că el a fost unul din discopolii lui Pita
g-ora carele s'a impotrivit partidului agitator democratic din Crntona şi că a 
l'ugit la Platea. De acl conchidem că a devenit ca mulţi alţi medici un urmaş 
ol filozofiei pitogoriciane cu care arta terapeutică era. în strânsă legătură. 

5 Ml). w v c; ~- Atlet celebru născut în Crotona pe la anul 570 înainte de 
Hristos. El era. reputat pentru forţa lui extraordinară şi Pausanias (VI, 14, 
§ 2), precum şi Aulu Geliu (Nopţi atice, XV, 16), ue spune că a luat la Olim
pia de şapte ori şi !a jocurile pitice de şase ori premiul pentru luptă. Ateneu 
(X, p. 412) iar po\'esteşte că a parcurs alergând întreaga lungime a stadiului 
cu un taur de patru ani în hraţe, pe care apoi l-a omorît cu o lovitură de 
pumn şi l-a mancat în cursul zilei, şi că odată când asculta cu alţi discipoli 
într'o sulă, o lecţie a lui Pitagora, o coloană din sală cedând, el a susţinut 
tavanul cu braţul său până la terminarea cursului. Se înţelege c:\ asemenea po
veste aparţine mai mult domeniului legendelor şi al ficţiunii. Lc-gcn,la reia· 
tivă la moartea lui e iarăş caracteristică. Voind la bătrâneţe să spintece un 
copac a fost apucat de mâni În deschizătura ce o făcuse cu toporul, şi nepu
tând să le moi libereze ele acolo, a fost mâncat de un leu. - E greu de înţeles 
de ce da Democide această însărcinare Perşilor să anunţe lui Dariu. Cred că 
Erodot se înşeală când zice că Dariu cunoştea despre faima lui Milon şi că nici 
uu ştia de existenţa lui, afară numai dacă însuş Dernocicle nu ar fi vorbit, în 
timpul captivităţii sale, lui Dariu despre forţa colosală a acestui om; dacă e 
aşa, atunci Democide vesti11. pe Dariu că el avea de acl înainte un apărător 
cu care nu trebuia glumit. Sunt mai mult de idee că pasajul acesta e un in
diciu că c o versiune curat crotoniată. 
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Â"fl(.1-0X"/jOYj~ 1 "(!>Ytxt)t'X. Toi> "(ilp o~ 
.t'XAtxtotao.> M[>..wyo, ·qy ouYop.tx 1toA

),i)y npix ~(X(lt/..St. q lfotix o~ TOÎ>tO 

:-im ooxEet a.refiotxt tbY "(t:X(.1-0Y toi>

TOY teAfotx, XP~(.1-txtet µ.qii>..tx Â1j

p.ox ~o1j,, fycx (p'XYl,J 1tpb~ Âtxpeloo 3 

swY xcxt EY ti,J sw'Jtoi> 06xq.10~. 

138. 'A Ytx·t_fmte, oe: sx -riJ, K po

--rwYo, oi IHpa,xt sx1tl.rtooat 4 ti,Jat 

,r~oat s, 'h1.ru7[1jy· 5 x,x[ O'fE'X' 

oou>..e'lOYT'X' EYfhf>-rtx 1'0,)..o, ry_y·rip 

ciei când au trecut (pe acolo), 
lipsiţi fiind de conducătorul 

(lor). Atâta numai le recomandă 
Democide când plecau, rugân
du-i ca ei şă spună. lui Dariu 
că el iea de soţie pe fiica lui 
Milon. Căci numele luptătoru

lui Milon era bine cunoscut de 
rege. Părerea mea e că. Demo
cide a grăbit uniunea aceasta. 
matrimonială cheltuind o sumă 
însemnată de bani, numai ca 
să apară în ochii lui Dariu ca 
un bărbat de seamă chiar în 
patria lui. 

138. Perşii, după ce plecară. 

din Crotona, foră asvârliţi cu 
navele (lor pe coastele) Iapi
giei ; şi fiind e1 prinşi acolo 

1 l:i. "fJ p. o x "fJ a"'],;. Repeţirea nnmelu propriu aci mă face să cred că De
mocide dictează Perşilor propriile cuvinte pe cari trebue sl!. le spue lui Dariu 
din partea lui, altminteri nu ar fi vorbit de el însuş numindu-se pe nume. 
Atunci dă acestei comisiuni o notă de sfidare care confirmă şi explica cele ce 
le-am spus la finele notei precedente. 

i ~o~ rap ~"fj Jtc,}.at:::.dw Mi}.wyo<; Y1Y oovop.a n;o}.),i;y ~aot}.s,. 
Regele Dariu, cum am arătat în nota 5, p. 308, probahil că nici nu auzise de nu
me/e acestui atlet; dacă auzise, era de sigur num,i,i din chiar gura lui Delllocide. 

3 tva q:, a v 1; n: pi;<; j. ,, pe i ou. ?rlo,lul cel mai natural de a se exprima 
ar fi fost I-,a q:,avi; ~apeltp, dar ca sens q:,av1; fiind echivalent cu vop.toa1; care 
atunci ar cere prepoziţie n:po<; 11rmatJ1 de genitivul persoanei, e posibil ca 
aceestii asociaţie să fi suggcrat pe n:po<; cu genitivul şi după q:,avjJ care e in
solit. S'ar fi putut zice şi l>n:o l:i.apsiou după q:,av-/j; avem iar exemple în Erodot 
de r:pi;~ cu genitivul la Cap. 144 din Cartea IV şi la Cap. 5 şi 139 din Car
tea VII. 

• e: xn: [ .. ~o o o t. Se zice despre aceia cari fără voia lor sunt aruncaţi sau 
deţinuţi undeva. Cu acelaş înţeles găsim Yerbul acesta Întrehuinţat de Plutarch, 
riea!a lui Pirhu, § 15. 

5 i: <; 'I "fJ tt o •1 , "'l ·,. Regiunea aceasta forma călcâiul cizmei cu care a fost 
comparată forma peninsulei italice. (Vezi harta anexată la nota 1 dela pag. 
306, precum şi schiţa din voi. IY, pag. 139). Promontoriul care forma extremi
tatea despre Su,] a acestei regiuni şi care în vechime se numia promontoriul 
Iapigiu iar astăzi Capo di Leuca, formează intrarea golfului de Tarant şi se
pară apele acestui golf de Marea Adriatică, şi Plutarch ( Vieaţa lui Pirlw, § 15), 
ne spune că. era greu de dublat pentru navigatori. Nu e dar de mirare ca va· 
sele Perşilor să fi întâmpinat acolo vânturi contrarii cari i-au aruncat pe coastă 
sau i-au deţinut. - Elinii numiau Iapigia: Messapia, adică •Între două ape• 
(p.fooo; şi imla). Cuvântul acesta it.n:la întrebuinţat şi de Omer (&1tl"t] rata), e 
interesant peutru noi Românii, pentrucă arată că cuvântul nostru apti e mai 
aproape de rădăcina originală sanscrită âpas decât cel latinesc aqua. 
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Tcxpet:YttYOc; I (f'J"ţrx<; f,ooi11-evoc;, crnlj

·,cx"(e 7t!X(,a ~iXOtA.b 6:xpeioY. ·o oe: 

tivtl to6toov 2 hotp.oc; TjY otoov:xt 

TOUTO 3 o Tt ~06),otto iXlltoc;· ro,
AOc; oe: :xtpEeT!Xl xcit~OOY ot se; T&.

f,iXYTiX "(lo'IS06!Xt, 7tpO!X7tlJ"("fjOcip.evoc; 

TlJY OOp.'fOp'Yjv. '"'f v:x 05: fLTj O'lYT!X

pci;1J TlJY 'E)..)..11.011., ~.., ot' cxotov 

OTOAO<; p.S"(iX<; 7tA§1J E7tt TljY 'lt:x

Ai'1jY, K Yto[ou:; p.ot>YO')<; ~7tozr,(iy 

Ol 1€7111 tooc; XiXTci"ţO'lt7.c; "ţ[vao6:xt, 

OOiXEWY !X7t0· tOi>tWY EOY':WY TOtot 

TiXpo:vt[votot ;oD,ooY ~ p.i),toto: Olj 

t-iJY xitoooY ot foecr6:xt. 6:xpefoi; 

os: b1tooa;cip.evoc; s1tetaAee· 1ttp.4:1.i; 

î"-P ~neAo'I k K vloov xo:tci"(etv 

ocpfoi; hsAeos nn~v se; Tcip:xvto:. 

Iht6011-evot oe: 6:xpaltp Kvlotot T:x

po:vtlvooc; oux wv E7tet6ov, ~lljY os: 

a.obntot riocxy 1tpooq;Epeiv. T:xut:x 

tJ.EY YOY oGtoo S7tp'Yjz6·ri· obtot 05: 
7tprotot h t71i; 'Ao[-rii; se; TTjY 'E)..
ACXOiX i:i1t[MYtO Ilir,io-xt, 5 X7.l Ol)tOt 

ca robi, Giln, un exilat cetă

ţean tarantin, îi răscumpără şi 

îi duse de acolo la regele Da
riu. Dariu, în schimbul acestora, 
se arătă dispus să acorde (lui 
Gilu) favoarea pe care ar dori-(o) 
el; Gilu însă, după ce relată 
(regelui) cele ce le păţise, ceru 
să fie reintegrat la Tarant. Spre 
a evita însă ca toată Grecia să 
fie turburată prin faptul năvă

lirii în Apele Italiei, din cauza. 
lui, a unei flote mari, (Gilu} 
spuse că (era suficient ca) Cni
dienii singuri să intervie pen
tru reintegrarea (lui), căci el 
credea ca, deoarece aceia erau 
în relaţii de amiciţie cu Taren
tinii, reîntoarcerea lui s'ar pu
tea obţinea mai lesne. Dariu, 
primind (propunerea), o puse 
în operaţie; căci, trimiţând un 
sol la Cnid, invită pe Cnidieni 

--- --------. ------------·-------

1 l'i).).o~ &.v"t]p Tapcndvo~. Din scrierile lui Apuleius (Florid, II, 
§ 59), aflăm că Pitagora a fost odată robit de Camhise şi răscumpărat de către 
unul Gilu, fruntaş din Crotona, şi Wesseling crede că acest Gilu, deşi denumit 
aci cetăţean din Tarant, ar fi acelaş. 

• 'to u 't w v. Se poate referi sau la Perşii răscumpăraţi de Gilu, sau la ser
viciile aduse lui Dariu de către Gilu prin răscumpărarea spionilor acestora. 
Cred că se referă la Perşi şi am tradus în consecinţă prin acestor11. 

8 to u 'to. Lucrul acela pe care, adică favoarea sau serviciul pe care. 
Unele manuscrise au tOUt'!) în loc de touto, în care caz s'ar raportă. la Gilu 
şi s'ar traduce ,a da acestuia<; dar toate ediţiile şi manuscrisele de valoare 
au 'toil'to. 

• 'toutwv i:ovtwv totat Tapav'tlvotat 'f'Lkwv. La Cap. 174 din 
Cartea I, Erodat califică Cnidul de colonie Lacedemoniană, aşa că comunitatea 
de origine poate singură să explice legătura de amicie care exista, cum se 
spune aci, între Cnidieni şi Tarantini, dar mai existau şi interese comune co
merciale între aceste două oraşe, situate aşa departe unul de altul încât nu 
puteau să-şi facă concurenţă. 

5 oi'tot oi: 1tpwtot '"' ci]~ .'Aai"tj~ i:~ 't"t]V 'E),i-tioa &.ltl'ltOV'tO 
□ e pa a t. Erodat aci ne spune că Democide fu cauza determinantă care pro
duse primul contact al Perşilor cu Elinii, şi prin urmare al răsboiului persic, 
pe când mai sus, în fraza cu care el încheie Cap. 66, el ne spune că primul 
contact fu un act de agresiune din partea Lacedemonielor. Să nu uităm că 
sorgintea din care s'a inspirat autorul nostru când a scris evenimentele descrise 
la Cap. 66, diferă cu totul de aceea din care a extras naraţiunea celor întâm-
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ata totoYos .tp1((fL'X 1 

S"(SYOYtO. 

'lt'Xt!XIJ'lt01t0t să reintegreze pe Gilu la 'l'a
rant. Cnidienii se supuseră (voin
ţei) lui Dariu dar nu convin
seră pe Tarantini şi nu fură 

destul de tari ca să (le) impue 
prin forţă. Astfel se petrecură 

(lucrurile) acestea; aceştia fura. 
primii dintre Perşi cari au ve
nit în Grecia şi au fost trimişi 
să spioneze pentru scopul ce 
l-am spus. 

139. Dup:l acestea, dintre ton.te 
oraşele elenice şi barbare, Da
riu se făcu stăpân mai întâiu 
pe Sa mos, pretextul fu acesta: 
când Cambise, fiul lui Ciru, 

139. Msta OE tixfmx Î!XfLOY ~'X

IJtA50<; .!hpstoi; ix[p1fat, 2 1toA(roy 1tix

atroy 1tpwtljY 'EH TjYtOOOY 'lt!Xt ~ixp- I 

~!iprov, Ota tc.tljY05 ttYa IXlttljY. 

K1XfL~tllJ5(1) tOtl Kupoo atp'XtsOOfLE· 

YOO s,r' At"(01ttOY, -xH01 t5 IJ~>xvol 

i; t~Y At"(O:ttOY a.1t[XOYtO 'EH lj
YWY, o[ fLEY, w.; olxoi;, 8 'ltlXt' SfL-

1topt1jY, ot OE atpixtrnOfL5Y',t,' oi 

0E ms,; 'ltlXt (llJt"ij<; t'ij<; zwr,rii; 65lj

t'Xt, t<ÎlY ~v Ml l:oAoafuy 6 A l!i
xso.;, IloA'JXp-itso<; ta SWY ~05A• 

(f50<; xixl rp5t>'(OOY EX r!X,J,00. 5 To6-

, întreprinse expediţia (lui) în 
contra Egiptului, o mulţime de 
Elini din toate părţile se du
seră în Egipt, unii, după cum 
era şi natural, pentru interes 
comercial, alţii ca să facă cam
pania, câţiva iar ca să viziteze 
această ţară, între aceştia fu şi 

------------------------- ----------

plate lui Democide după 8căparca lui dela curtea din Snza şi din mâoile Per· 
şilor. Toate detaliile <le faţă le-a obţinut Erodot diu gura descendenţilor lui 
Democide, cn cari s·a pns el în contact în Italia, şi cari I-an convins că istoria 
lui Democide a jucat un rol de cea mai mare importanţă În Istoria Greciei. 
Democide era evident un fel de fanfaron, cum se şi vede din modul cum s'a 
fălit că a luat de ~oţie pe fiica lni Miloo, şi era dar foarte natural ca să se 
fi falit În Italia că el a jucat un rol determinant în istorie. O probă că nu 
treime să dăm o importanţă exagerată acestui rol, cum face aci Erodot, este 
că Dariu nu a atacat imediat pe Elini după ce a potolit răscoala din Babi
lonia, ci a procedat numai după expediţia pe care a întreprins-o în contra 
Sciţilor. 

1 li ta ~ o to v li e 1t p ij î fi- a. Pentru Of(I lucru, deci pentru motivul de care 
am vorbit. 

1 Î.rtfJ-OV ~•,ad.;u~ âapdo; alpin. Samos fiind aşa <le aproape de 
coasta Asiei mici în mare parte deja supusă Perşilor, şi afară <le aceasta oraşul 
fiind foarte avut şi puternic (vezi mai sus Cap. 59 şi 60), era natural ca Dariu 
să fi dorit să-l cucereasci'i. 

3 J. ~ oh o~- Unele manuscrise au J.; si.Y.o;, 
' a~ pa~ so ,5 fi-ev o t. Ca să facă adică campauia în calitate de soldaţi cu 

soldă. Aceştia compuneau trupa de merrenari despre cari se vorbeşte mai sus 
la Cap. 4 şi cari sunt denumiţi t1tlxoopot. (Vezi pag. 9, nota 4). 

~ :Eo)..oawv b Alăxso~, llo1o.oxprtuo~ u îWY â3s)..cp;o~ xal cpeu
T w, t x l: r, fi-,, o. La Cap. 39 dia Cartea acesta am văwt că acest Siloson a 
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't'OY tov l:uAooooY't'(l Y.'ld),a~s s1)

't'uz[-,1 I w; tot·fios· ).a~ooy x),(l',lQO: 1 

xo:i 7tspt~o:AOfL5YO<; 7tuppi1v ·t,"(O

paCs 3 EY t"(l MsfL(fl' loow os a•:itov 

~apsio,;, oop')(fOpo,; 't'€ EOOY Ko:~.
~1)0511.l Mi Ao"(O() ~ll05YO<; 'Kll.l fl.€

"(1lAOU, 4 sxs6up. îj0€ 5 't'Tj<; z).o:y[oo,;, 

xo:i o:ut~Y :itpoos1..6oiv wvisto. 'O os 

Siloson, fiul lui Eacus şi tot 
odată frate cu Policrat şi gonit 
din Samos. Acestui Siloson i 
s'a întâmplat un noroc (mare): 
luând o mantie de lână fină 

roşie, se îmbrăcă cu ea şi merse 
la târg în Mem:fis; văzându-l 

Dariu, carele (pe atunci) era 

fost gonit din Samos de către fratele său Policrat; ci îo urma acestui exil nu 
putea să fugă în Egipt, căci acolo domnia Amasis, aliatul fratelui său şi a pro
fitat de invazia lui Camhise ca să meargă acolo. 

1 xaTi/.a~s d>TOY.t"t) Verbul 'lt'L'l:'l.Aa.µ~civw e Inat în acelaş sens În care 
e întrebuinţat mai sus la Cap. 42 şi la Cartea II, Cap. 66: •0sia 1tp+aµaTa xa.
Tai..aµ~civst -.:oui; acs1.oopoo;c. (Vezi voi. II, pag. 176, nota 3). 

1 X}. a v l 8 a.. x_}.avli; era o mantie suhţire dintr'o ţesătură de lâuă foarte 
fină şi uşoară în felul stofei pe care o numim noi azi caşmir. Această stofă. era 
purtată de partea elegantă a societăţii, şi vedem dio Plutarch că Alcibiad 
afecta de a se îmbrăca cu această stofă fină văpsită roşu (vezi Vica!a lui Al
cibiad, Cap. 23). Io general mautia aceasta se numia x}..aµui;, şi alţi autori cari 
au vorbit de acest incident şi de mantia lui Siloson, cum Diogeu de exemplu, 
zic x1.aµu;. Aelian o numeşte pur şi simplu lµcinov, cuvânt care indicii îmbră
cămintea, independent de materialul din care e compusă. 

3 -i] 1 opaCe. Vezi mai sus nota 1, pag. :106. 
I 8opocpopoi; H EWV Ka.µ~oasw x,,l 1.0100008svoi; 'ltlU µsŢUl.00. 

Erodot repeta bucuros mici istorii, mai mult poveşti locale de babe provinciale, 
curente în cercurile mai puţin serioase elineşti, şi l'e cari le credea el amu
zante, aşa <le pildă sunt istoriile lui Fanes, lui Democide şi altele. In această 
categorie oe istorii e şi aceasta cu mantia lui Siloson; cum e repetată aci de 
Erodot, probabil direct din gura vreunui povestitor elin de prin Italia sau din 
Samos, se vede cât de colo că c inventată sau, dacă nu inventată cu totul, 
cel pnţin prefăcută. Aşa, de pildă din chiar ceeace ne spune Erodot mai su8 
la Cap. 70 şi <li11 insc1·ipţia dela Bc>histun, rezultă că Dariu nu a fost niciodată 
în Egipt şi a rilrnas în Persia în timpul când Cambise îşi făcea expediţia în 
Africa. Siloson, alungat din Samos, şi făcând cum a făcut Demarat mai târziu, 
s'a refugiat în Persia şi fu primit la curtea regelui Dariu. Monarhii _persani ca 
Dariu, Xerxe, Artaxerxe, când aflan de vreun Elin alungat din patria lui sau 
nemulţumit cu starea de lucruri în Grecia, ce căuta refugiu în Pe~sia, îl p1·i
miau cu p!acere şi îl mulţumiau ÎIHlestulându-1 cu toate, fiindcă se puteau servi 
,le ei ca instrumente utile în urmărirea scopurilor lor de a subjnga Grecia. 
Dacă ucest Siloson fu bine primit de Dariu, nu În amintirea darului unei 
mantii roşii de lână, dar fiiudcii Dariu a găsit în el uo instrument pentru a 
ajunge la scopnl ce îl urmării!. de mult, de a pune capăt independenţei ~ami,•
nilor cari îl jenau mnlt. în mişcările lui, din cauza tendinţelor lor piretice. 
(Vezi mai sns Cap. 120). - Un alt indiciu că soJ'gintea acestei poveşti nll rste 
originală ci prefăcută, e că se vorbeşte aci de Dariu ca de o persoană fără 
importanţă (l.0100 ob1hvoi; xw µqa1.oo). Chiar îoaiote de a fi rege, Dar-iu nn 
putea fi considerat de atare şi nu putea fi un simplu soldat în gar<la lui Cam
hise, căci înainte de toate, făcea parte din familia regală achemenidă, şi în 
lipsă de moştenitori direcţi din ramurn !ni Ciru, era moştenitorul presumpti1· 
al tronului persan, deci departe de a fi ,}.6100 oo/i;:vr,i; µqă}..oo•. 

5 â 1t s 0 o fL "'las. O greşită scriere e1nl1oµeoo, care se află în textul manu
scris din biblioteca lledici la Florenţa, a indns pe Valkeuaer să creadă că forma 
originală a fost imperfectul â1ts:fJoµs;:, care în ade,·ăr s'ar acorda mai bine cu 
wvh~o, dar nici un manuscris nu are s1ts~oµs;: ci toate afară de cel citat au 
t1tsfJOfl"tJOB. 
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~'J/,OO<Î.l',1, opfow tOY ~ctps!oY 11i.-

7iAroc; em8uµ.foYt'l t'i]c; XACXYtooc;, 

{h[1,l t&X1J zpi.wµ.i.voc; I AS"(E[" » 'Eroo 

»,cxonJY 1rroMro µ.~v ouosyac; xvii
» fLCXtoc;· o[aro11[ OE ~nroc;, 2 E! 1ti.p 

»oGwi oi.t 1syfo6cxt 1t1XYtCllc; tot«. 8 

.Ai.văacxc; tcx6tcx o 6cxpi.foi; 1tcxpcx

bp.~ixvst tb i.Iµ.cx. 

140. 'O ttiY ofi ruAOOlÎ.lY "fj7tl

<rnn6 ol tOtltO tl.7t0AOO'-SYCX[ ot' EO"lj-

6frfjY. t 'Qc; OE to6 zpov(iu 1tpo~cx[

v0Ytoi; Kcx1166a·fjc; ts 1hi6cxvs xcxi 

t<î> tti1<p s1tcxys1n-1,ocxv oi Er.ti, x-xi 

sx tlÎ.lY E7ttti ~cxpsioc; t·~y ~cxatA "/Jt"fjY 

ifoxs, 7t'JY6iYSt'l[ O l:UAOOlÎ.lY tilc; "'J 
~cxmhl'i 7tS()[5A"IJÎ..i)60t 6 se; tQt)tOY 

TOY ,l}.yap-x, 6 T<jl XOTE cx•'itoc; /i~roY.s 

_ soldat în garda lui Cumbise şi 

o persoană fără mare însem
nătate, i se făcu poftă de man
tia (aceasta) şi apropiându-se 
de el îi propuse să i-o cumpere. 
Pe de altă parte Siloson, vă

zând ce poftă mare avea Dariu 
de mantie, ca împins de no
rocul (lui), îi zise: •Eu nu vând 
»această mantie pentru bani; 

, »o dăr11esc însă dacă trebue 
» să o aibi cu orice preţ«. Da
riu mulţumi şi luă vestmântul. 

140. Siloson a înţeles (în
dată) că şi-a pierdut mantia din 
exces de bunătate. Cu timpul 
Cambise muri, cei şapte se ră

sculară în contra magului, şi 

', din cei şapte Dariu obţinu tro-
nul, Siloson află că sceptrul re
gal căzuse în mâna a (chiar) 
acelui bărbat căruia el îi dă-

1 a t l 1J ~ u X ·o X pe,;, I-'- e Y o;. Servit de un noroc divin ar fi traducerea 
exactă a flcestnr cuvinte al căror sens e exprimat ,le Bii.hr latineşte prin •di
vino quodam instinctu•. La Cap. 111 din Cartea L aceeaş idee e exprimată 
prin cuvintele xcmi 0'1.tp.ova. • 

2 ă. 1,. 1,. w ~- Altfel decât propui, adică altfel decâ.t cu bani, în alte cuvinte 
gratis. Vezi şi scusul în c11re e luat acest adverb mai sus la finele Cap. 16. 

8 1t a v -no, 1: o t. Locuţ.iune adverbială care e mult mai mult la locul ei 111 
sfârşitt1I acestei clauze decât. transferată, cum face Blakesley şi ma, multe alte 
ediţii la începutul clauzei următoare priu mutarea punctulni după tot şi pune
rea lui după 1evso6at. 

• t li "'l fJ;: l 'tj v. Este o bunătatll san o complezenţă care, când e împinsă la 
extrem, devine prostie, şi de aceea cuvântul acesta a ajuns uneori să devie nn 
termen eufemistic pentru a denota prostia. Tucidid (III, 83), explică sensul ori
,rinal al acestui cuvânt În următorul pasaj: >t/, Zll'tjrie, o~ 't;, ·î•vv•,.\oy 1tl-.•l~1:ov 
1-1-•~sxei•, a<lică •simplicitatea care formează clementul principal al nobleţei•.
Blakesley scrie sb"'lfJl"']Y, ortografia pe care o cred greşită peutru motivele ară
tate la nota 4, pag. 224 dela voi. II, cu privire la ortografia cuvâutului 1tOktl· 
u}.,i't)Y. Vezi şi nota 4, pag. 82, voi. I. 

~ 1t • p te}. "'l}. u_ 6 o t. Dela m:pt!fw, verb care exprimă trecerea sceptrului în 
mâna cuiva. (Vezi voi. I, pag. 213, nota 6 şi mai sns nota 911). - Pentru nzul 
optativului după o,, vezi gramatica elină a lui Kiihner, § 769, 3 ~-

1 t <; 'to o~ o v ~ o v ă. Y op a. Patru manuscrise au <li; toG~ov 1:/,v ăv8pa. E cu
rios că aceste patru manuscrise în pasajul din Cartea II, Cap. 121, aoal1i~v~a 
1H: <li, to(i ~a'.Jtlso~ dj•, 01l1•,1:ip·1. au i:; în loc de o,;. (Vezi voi. II, pag. 320, 
nota 5 ). X II se poate însă zice .reptd.'Jztv o,; dar r-•ptel6dv 1tpi.; sau el; şi aci 
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EY Al161ttep oa716eYtt TO Elfi (X, 'A--~

~ix, oe E' ta Ioua~ '1'Ci.-ro E; ta 

1tpci6~p~ troY ~~otMo, oh.[ow, Mi 

iirp71 ~cxpi.[01> EUEp,e-r71, EtYCXt, I ) A 1-
7e),J.Et tCXlltCX 2 1bv;,60~, o 7tl>A0')

po, tlj> ~cxotM"t. 'O os 6wo11-iacx, 
M 7i.t 1rpo, cxu-rov· a » K~i ti, Eatt 

» 'E).}.ljywy Et>cp7et71;, +. Tljl 5 E7oi 

»1tpo~toi.611-~t, 6 YEWoti fl-EY TîjY &p

»XîjY iizwy; 7 > Av11.~E~7l'll.E o' ~ Tt; 

»~ Ot>Oci; ')1.(1) 8 7t~p' Tjfl-SCX; ct.i'Jt(Î)Y, 

nnse într' o vreme în Egipt 
haina (lui) pe care i-o ceruse. 
Mergând dar la Susa, el se 
aşeză în faţa palatului regal şi 

spuse că era un binefăcător al 
lui Dariu. Portarul, când auzi 
aceasta, raportă regelui. Atunci 
Dariu, cuprins de mirare, 11 

zise: ,Şi care este Elinul care 
»ar fi un binefăcător (de ai mei) 
,şi faţă de carele aş avea în-

il,,; în manuscrisele citate e pus pentru lil, care echivalează cu t,; şi se poate 
substitui pentru 1tpr.,;, care ar fi, cum am spus, prepoziţia naturală după verbul 
1t1ipt"!iiw, 

1 ~ a. p li [ou li b li p·r ii -r 't),; li l va t, Toţi aceia cari aduseseră un serviciu 
regelui Persiei, erau după uzul acelei curţi, trecuţi într'o listă specială. în care 
erau calificaţi de Orasanghi sau binefăcători ai regelui. (Vezi Cartea VIII, Cap. 
85). Astfel dar Siloson când se instala subt vestibulul palatului se prezenta ca 
un postulant (vezi mai sus Cap. 120 şi nota 6, pag. 266), şi reclama să fie 
înscris în lista acestor orasa11ghi şi să beneficieze şi el de privilegiile de cari 
se bucurau ei. Cuvântul orasanghi s'a tradus de unii apărători ai regelui şi 
poate fi compus din rădăcinele var (a protege) şi kşakyia (rege). 

2 -r a ii -r a se mai poate lua şi cu iLnii1.H şi atunci s'ar traduce: •portarul 
auzind, raportă acestea regelui•. 

8 a. b -ro v. Textul aldin are ewu-rov, dar manuscrisele toate an aii-rov, care 
mi se pare mai logic. (Vezi voi. II, pag. 443, nota 13). 

' E b lip î ii 't 't) ,. Cuvântul acesta e întrebuinţat, ca mai sus, într'un sens 
tehnic ca indicând o anume categorie de oameni recunoscuţi oficial ca având 
anume drepturi. (Vezi nota 1, pag. 314). 

5 -r ip. 1n textul lui Long şi lllacleane (Blakesley), avem forma 'l' a dati
vului dar am scris -rip cu cele mai bune IAfiţii întocmai cum am scris în acest 
capitol -rip 'llOd ab-rc.,; E'8wu unde nici o ediţie nu are '!' 'llO'ts: ab-rb,; EOW'll•. 

• 1t pori t 13 11 u fJ. a. t. Sensul verbului acestuia în pn8ajul de faţă, este a se 
simţi îndatorat faţă de cineva pentru un serviciu primit dela el. Acelaş sens 
ii are şi la Cap. 61 din Cartea I. Cum a ajuns verbul 1tpoa:3.t;fJat, care insem· 
neeză a avea un respect deosebit pentru cinevâ, să aibă sensul ce ii are aci, 
s'a arătat la nota 4, pag. 98 din voi. I. 

1 vswod fJ.&:Y -r·tp rLPX"JY axwY, Dario s'a suit pe tron la anul 521 
Înainte de Hristos. (Vezi mai sus nota 2, pag. 204). 

8 'I] 't t <; "i o 1> o, [,; Y. w, Literal: ori unul ori nici unul, e o locuţiune idio
matică elină a indica o puţină cantitate de persoane sau un număr foarte 
restrâns de persoane. Kiihner în gramatica lni (§ 633), o tradnce în limba ger
mană prin kau111 irgend wer; Xenofon se servă de dânsa în Ciropedia (VII, 5), 
şi asemenea Aelian în De nat11ra animalium (V, 50 ş1 VI, 58). Fraza aceasta 
figurează în diferite manuscrise cu mai multe variante: astfel de exemplu unele 
au a. 'tt<; -'ij obod<; xw, altele a"fj 'tt, -'ij ob31it<; 'KW. Forma întrebuinţată de Aelian 
este 'I] n,; 'Îj ob31il, şi 'I] 'tt "fj ob81:v, şi Blakesley crede că obo.l<; şi obob şi că 
expresia din text e rezultatul a unei corn binaţii intre două variante ob3i;l<; şi 
-rl<; interogativ, aşa că s'ar putea exprima pe -ij n,; fie .,-1 oboi;li;; peutru mo, 
tivul acesta textul lui Blakesley are 13~ -rl,; ["Îj o&a.t,;J 'KW s.c.l. Locuţiunea însă 
cum am arătat, e admisă. în scrierile altor autori şi de aceea cred că o prezen
tăm aci în forma ei originală. 
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» VExoo os zpfoi; w; el7tctY 0Mb 1 

»hopoi; "Ei..AljYO<;. "Op.wi; os IXtlt0Y 

' »datoriri, (eu) carele domnesc 
»(numai) de curând? Deabia 
»dacă o fi venit unul pe la noi. 
>)din aceştia! Eu nu am nici o 

» :tixpa,e:te: ifow, tY!7. e:tosoo tt 6§1.o>Y 

»M1e:r tixotix«. IlixpiJ,e: o .rui..oo

poi; t0Y l:nAOO<ÎlYtlX' atiYtlX os ei; 

:.1foov 2 e:lp<ilte:uv 8 ot &p(-LlJYEe:i; tti; ; 

te ctî), 'ltlXl ti 7t0llj0!7.<; ct>sp-rst·r,i; 

·p71ai e:LY!Xt ~!XatMo;. Et:re: wv o 
roAOO<Îl'I :t6.Yn tel :te:pi TljV ZA!7.

Yto!7. "(€Y0(-Lc'l!7., 'lt'l(l roi; (Xt)t'Ji; e:r71 

xafvoi; 4 6 006;. 'Ap.e:i~e:ttxt :tpo:; 

ttxfltlX 11ixps1o;· • 'Q 'FYYIX!0tlXta 

»IXYOpwY, Oll 'ltStYOt; El oi; ep.ot Otl

»IJS(-Lt!7.Y EXOYTt 'jt(l) IJ'JY?.(-LtY 5 EIJ(l)

»'ltlX:;, Et 'lt(Xt ap.txpi; 'AH' <oY hri 
»,E -~ zip:i; 6p.o[o .. :; Iii<; El Y0Y 'lt0-

»6§y t: tJE"f!7. Ai~o:p.:. 'Ayr' 6 wv 
>tot zpnaoY X!7.! ~p,upoY i:tActOY 

»i3ti3wp.t, Iii:; !171 'ltOtE tot µ.an1-1s

>)AljaEt 7 ~1Xpct(J'I tov 'fati'l:teo; 1 

» ell 7t01Tj0(XYtt. « As,e:: :tpo; Ttx0TIX 

6 l:•)A.oawv • • 'Ep.ol fl-fits ZP'JO0Y, 

HO ~txatAEfl, tJ,7ÎtE ~p-rupc,v o[oou, 

»ii.H' ii.vtxaooai11svoi; µ.c,i ooi; s tljY 

»1ttxtpto1X !:iµ.ov, tîjY yfly ii.osA-

»obligaţie, ca să zic aşa, faţă 

»de vreun Elin. Totuş, aduceţi 
,,voi pe acest om înăuntru, ca 
»să văd (şi eu) ce pretinde când 
»spune acestea«. Portarul intro
duse pe Siloson; când (acesta) 
se găsi în prezenţa tuturor, 
interpreţii îl întrebară cine era 
şi ce făcuse ca să se califice 
de binefăcător al regelui. Si
loson atunci relată întreaga isto
rie a vestmântului de lână şi 

(spuse) că el era acela carele 
îl dăruite. La acestea Dariu 
răspunse: » O (tu) cel mai ge
» neros dintre oameni, tu eşti 

>)oare acela carele, atunci când 
»nu aveam nici o putere, mi-ai 
»făcut un dar, oricât de mic (o 
»fi fost acela) ? Dar favoarea e 
»tot aşa de mare ca şi cum aş 

1 'EX w H X. p li o,; w,; .i. .t s tv o o~ h. Ediţii de mâna întâi, cum sunt 
acelea a lui Gaisford şi a lui Crent.>:er, în conformitate cu câteva manuscrise, 
omit pe w; şi atunci ,l.tstY ar însemna de care aţ pute<t 11pu11e, a<lică pe care 
îmi pot aduce aminte. J,,; ,t1t,tv însă care figurează în mai multe manuscrise 
şi în textul lui Blakesley, e o locuţiune des uzitată de Erodot şi foarte la locul 
ei aci şi am prefarat-o cu atât mai mult cu cât d1ts!v singur mi se pare cam 
forţat ca stil. JIIai găsim şi variantl\ 'Ex_w ~e x_pi:o; obob w,; d.tsîv. 

1 s i; I'-• a o Y, Vezi mai sus nota 3, pag. 147. 
3 1: p w t • u Y, Se găsesc ediţii cu dpwnov, dar forma ionică. e cea uzitată 

în asemenea cazuri de l!:rodot. 
• x • t voi;. Astfel scriu ediţiile Tischendorf, Long şi JIIacleane precum şi 

Sayce; textul lui Creutzer preferă forma mai obicinuită suhoi;. Am preferit 
forma xd-,o;, pentrucă imediat mai j()s e 11econtestată şi Creutzer însuş are xdYoi;. 

• SfJ-ol oba,fJ-,a.Y •zovt: xw Briva.l'-:v. Vezi mai sus nota 4, pag.312. 
Io loc de oiiB,fJ-la.v unele ediţii au forma ionică oo3sfJ-:'1jY, 

G 'A Y t', ln textul lui Long şi Jllacleane avem âv~'. 
7 I'-• t ,, I'-, l. +i o. t. Câteva ediţii au fJ-i'tO.fJ-El.-i]o-g (Vezi mai sus nota 2, 

pag. 88). Avem la Cartea VII, Cap. 54, un alt exemplu al uzului acestui verb 
cu participiu: >Oll'tE d fJ-i'tefJ-Ek"YjOE ol 't0Y 'EH-iJa1tOY'tOY fJ-UOtirwaa.ync. Vezi şi 
gramatica elină a lui Kiihner, § 6n9. 

8 Boi;. Lipseşte în câteva manuscrise dar l-am conservat fiindcă e necesar. 
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)) po6 T06 s:,.06 IloAuXp!XTEO; 1Xlt0-

» 6(XYOYTO; birb 'Opo[TEw, EXEt 006-

> AO~ ·fifLE.TEpo;· TCltlT7lY [LOt oo; 

»?iYEU ta (f!OYOU )t(Xt s;ctYOp(XltOO[-

141. Tct6Tct â.xo6a(X; ~(Xpsto;, 

-,:itsaTEAAE I aTp(Xtt·fiv TE xai. aTpa

nnov 'OTIXYE(X, 2 cbopli.lv Tli.lY EltTcx3 

"(EYO[LEYOY, 5YTEtAIX[15YO; oawy soslj6·~ 

6 l:uAoali.lv, tct6TIX O! ltOtEEtY sm

Tel,fo. Ka-ra~cx; os 5ltt T~Y 61XActa

OClY 4 o 'OTliv·~; fotEAAs -r~v aTpa

TtljY. 

142. Î'iJ; os :E&.µ.orJ Mrxt!XY

or,w; 6 Mctt(XYOp[ou 6 i.1za TO xpi-

»fi primit astăzi ceva mare. 
»In schimb îţi voiu da aur şi 

»argint fără măsură, ca nu CUJD

„ va să te căieşti vreodată că 

»ai făcut un bine lui Dariu, 
»(fiului) lui Istaspe«. La acestea 
»Siloson răspunse: Nu-mi da, o 
»rege, nici aur, nici argint, dar 
»scapă, dândumi-o mie, Samos, 
»patria mea, pe care, acum de 
»când fratele meu Policrat a 
»fost răpus de Oroete, o stăpâ
»neşte un rob de al nostru; pe 
« aceasta dămi-o fără vărsare de 
»sânge şi (fără) luare în robie«. 

141. Dariu, când auzi (cu
vintele) acestea, expedie o ar
mată subt comanda lui Otanes, 
unul din cei şapte, cu ordinul 
să execute întocmai cele ce le 
solicitase Siloson. Atunci Ota
nes se coborî la ma.re şi porni 
forţele înainte. 

142. La Samos puterea se 
afla în mâna lui Meandriu, fiul 

1 Î.1.1t so~ s}. ), 2. Unele manuscris<i au forma Î.1..taots:i.s: acelea însă sunt îu 
minoritate. 

~ 'Ou,, sa.. Pentrn Otanes vezi mai sus Cap. 68 şi 80. El era socrul lui 
Camhise şi Blakesley crede că el a succedat lui Oroete ca satrap al Lidiei şi 
al Magnesiei, la o epocă când Dariu nu avusese încă timpul să organizeze sa
trapiile în mod definitiv şi sistematic. 

8 âvopw·, ~wv z1t~a:. Unul din cei şapte, adică din cei şapte conjuraţi 
în contra lui Smerdis magul. Vezi Cap. 70. 

'Ka.~a.~u., 1H sit: ·r-ip 'iâJ..a.oaa.v. Ku se specifică ael la care lito
ral maritim a descins Otanes pentru a pomi la Samos. Dacă Însă episodul 
acesta al lui Siloson aparţine aceluiaş cerc de informaţii, la care aparţine epi
sodul plecării lui Democide din Persia relatat la Cap. 136, atunci rnntem în 
drept să. supozăm că acest punct de îmharcare trehue să fi fost În Fenicia. 
Cred însă mai natural că Otanes fiind la Sardis probabil a recrutat trupe de 
acolo ca să procedeze la Samos. Nu cred că Otanes se afla la Susa când s'a 
prezentat acolo Siloson, şi dacă se afla, era mai natural ca Dariu să dea ordin 
satrapului său la Sardis oă facă această expediţie ca fiind aproape de Samos. 

• l\Ia.:r.ivopto; o ~Iata.,~p[ou. La Cap. 123 mai sus, acest l\Ieandru 
este me11ţio11at ca fiind secretarul (rpa.1-'l-'a.ttOt'fj,), şi vedem că aci, la capitolul 
precedent, Siloson ii califică cu dispreţ ele roh al familiei lui (1louJ..o; -tjf',b:spo,). 
E probabil că era nu fel de logofM, cum se zicea la noi în timpurile vechi ale 



Thalia III, 142. 317 

t'):;, smrpomx[riv 1tcxpa IloAoxpti -

tso:; Aot~WY TlJY fl.pzijv. 1 Îljl 0(

'l.7.(0ttl'tlfl i,.vopfuy ~O'.lAOfLEYtr 1EYE

olht, oux' EeE"(EYETO, 2 'E1tE(O~ ,tip 

r,[ se"l)11EA6lj 3 6 IloA•,xptitEOc; 6ti

'17.TOc;, E7t(JlES tottioe· 1tpootot p.b 

~toc; 'EAeo6ep[oo ~oop.bY [opbootto, 4 

Y.7.l tEp.E'IOc; 1tspi ott>TO\I ooptoE 5 

tofito tb yfiy sy t1ji 1tp0Mtljf11i ~ 

eor[· p.Eta OE, wc; o[ E7tE7tOlYjTO, 

E-x.Y.A 7lOtlj\l OOYot"(E[pcxc; 1ttxYtll.lY t6.>Y 

~a-:fuy E>~Eţe tci~E. ~ ·E:.10!, (0; ratE 

lui Meandriu, carele • primise 
administraţia dela Policrat ca 
locţiitor. Acesta avea intenţia 

să fie cel mai just dintre oameni, 
dar nu se putu. Căci iată ce 
frlcu el când află despre moar
tea lui Policrat: întâiu construi 
un altar (dedicat) lui Joe Libe
ratorul, ridicând de jur împre
jur o incintă care astăzi se afla. 
situată în suburbie; apoi, dupi'i 
ce termină aceasta, convocă o 

boieriei, şi ciuda face pe Siloson să-l numească ooiii,oi;. Asemenea subalterni ata
şaţi pc lân;.{ă persoana stăpânilor, deveniau foarte influenţi, dacă erau mai ales 
inteligenţi, şi căpătau încrederea stăpânului ajungând apoi la Ilrimele ranguri 
de influenţă şi chiar de putere. O asemenea persoauă trebue să fi fost şi acest 
;\leandriu pc lângă Policrat, şi aceasta explică cum Policrat l-a însărcinat cu 
misiunea de care e vorbii. la Cap. 123, şi cum apoi când a plecat din Samos 
ca să facă vir.ita lui fatală la Oroete, tot pe ci l-a însărcinat cu gestiunea ~i 
administraţia acestei insule în timpul absenţei lui. Erodat. mai vorheşte în mod 
incidental de acest Meandriu la Cap. 27 din Cartea V, şi acolo îl numeşte ,rege 
al insulei Samos•. Acolo însă, crede Blakesley, Erodat urmează o autoritate 
elespontină puţin În curent cu afacerile samiene. Pentru numele !Ieandriu vezi 
mai sus nota 4 dela pag. 275. 

1 e: 7t t ~ p o 1t a.: "1j Y 7t ar a fi o),_ U X p ti H: O<; )., a~ w Y ~ "tJ Y a p 'X_ +1 y, Tot aşa 
;a Cap. 147 din Cartea I\ ni se spune de Teras că •e:1tt~p,,1t„Y)Y dx_.: ~'l'jv e:v 
l:1tapt·9 ~a.oih1t"tjY•. 

• Tcji otxo.to~at,p avopwv ~00).011-iv,p p:vi:o6at, obx a~ersn~o. 
Literal: Acestuia doritor a li cel mai just dintre oameni, nu-i fu dRt să se în-
1leplinească (dorinţa). - Sayce atrage aci atenţia noastră asupra întrebuinţării 
adjectirnlui oixa.to~ ele către Erodot, şi spune că Elinii în genere pc timpurile 
acelea nu concepeau dreptatea decât subt punctul de vedere politic. De acolo 
termenul de just aplicat lui Aristid la Atena; aci Erodot îl aplică unui bărbat 
care a sacrificRt interesul lui personal numai ca să facă un act de corectitu
dine politică, şi aceasta aruncil o luminii. asupra principiilor lui politice, cari 
erau de a pune întâiu corectitudinea şi interesul personal numai În al doilea 
rând. -- Pentru locu(iunea oiix i;qheto vezi Cap. 78, Cartea I, ,oiix i~qsvew 
Kpoco,p u1ta.·,pii..a.:•, asemenea Cartea V, Cap. 51 şi 185; Cartea VJI, Cap. 8 şi 
Cartea IX, Cap. 23. 

1 i:; "1l '( '( i:)., fJ "11· Prefer această formă la aceea de i-.;a.n/;).,fJ"tj, care se gă
seşte în uuele ediţii între cari a lui Blakesley şi a !ni Sayce; tot aşa mai la 
vale în capitolnl acesta am scris E'7t"tjîîtH,rn în loc de â:rca.n/;).,).,;~o care figu
rează în textul lui Blakesley. Tot aşă. şi la Cap. 153, am scris a;-r,ni:).,fJ"tj unde 
Blakesley şi Sayce are i;ani:A~"I]-

• .i t I, i; 'E ),_ E tl ~ E p l ou ~ w 11- o y : a p u o a.~ o. Guerin (lJescription de Samos, 
pag. 181 şi 213), afirmă că acest altar al lui Joe Eleutheriu (Liberatorul), se 
afla în suburbia oraşului despre apus şi nu departe de oraşul propriu zis şi 
mai departe puţin în direcţia marelui templu al Junonei (Heneum), se află. uu 
templu al Afroditei. (Ver.i mai sus harta anexată la nota 4 dela pag. 128). 

~ ou p tos Unele ediţi accentuează ouptos, ceeace ar însemna delimit,i. 
6 ;,: p o a. o~ YJ t 'P· Creutzer urmând textul lui Sancroft şi manuscrisul flo

entin, adoptă forma atică 1tpoaotsi<p. 
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»x-xr &p.sii;, ox'i17rtpov X'Xl ot>Y'Xp.ti; 

»mioa ~ IloAoxplitsoi; amdtp'X

• ltt'Xt, it'X[ p.ot 1t'Xpezst I YllY &11-ewv 

»-xpxm. EîOO oe, ta tlji 7CSA.'Xi; sr.t

ltA ~oow, 2 'Xt>ti:li; it'Xtrt Ot>Y'Xp.tv 8 

» Ol) ltot-rjow. OlitE rlip (10l Ilob

»xplit"fj<; ~psoxs oso1t6Cwv iivopooY 

» Ot-1olo>v Ewott~, oUte: ,i/ .. >..o, Oott~ 

»tOt'Xllt'X ltO(ESl. Ilobxp:it-ri:; 11-sv 

»vov e~e1tkr1as p.otpcx:;; 4 tijv &wo-:06, 

, iroo OE âi; p.foov 6 tijv -ipz~v n

» 6sl:;; toovop.t-r1v 6 &11:v 1tpc.ixrops:,oi. 

T 00(10€ p.svtot Otit'XllÎl rsps-x 7 E
» p.S(l)tlt<:) rsvfo6-xt· h p.sv rs tOOY 

» CToAoxpătsoi; . ZV'JP.itwv e~-x[psa 

»s~ t!XA.7.'lti p.Ol rsvsoffat' 8 l()W'.16-

• Y"fJY 9 OE 1rr,oi; tO')tOtot ixips6p.7.t 

adunare generală a cetăţenilor 

şi 1~ vorbi aşa: ,Mie, după cum 
»ştiţi şi v6i, mi-au fost transfe
rate (şi) sceptrul şi întreaga 
»autoritate a lui Policrat, şi a
»târnă de mine să stăpânesc 

•peste voi astăzi; eu însă, pe 
"cât îmi stă în putinţă, nu voiu 
» face ceeace aş desa proba din 
»partea aproapelui. Mie nu-mi 
»plăcea Policrat exercitând stă
• pânire peste nişte oameni cari 
»erau egalii lui, cum nu-(mi 
•place) altul care face aşa ceva. 
» Policrat acum şi-a îndeplinit 
»soarta şi eu depun puterea în 
»faţa voastră _şi proclam pen-

1t api: X.st. Pentru uzul verbului 1tapsx_w în sens impersonal, vezi mai sus 
nota 5 dela pag. 176. 

' 't ci 't 4' 1t i:).. ,, ; ; 1t t 1t i. "la a w. Erodot exprimă aceeaş idee la Cap. Vili 
din Cartea VII şi aproape în aceiaşi termeni: ,au'to~ 'tei 1tslvota: a1t:.c)..-r.aa,t, 
'tati'ta ob 1to:'fj0Etv•. o .ci:)..a; este aproapale, adică oricare altul cum e 1tdvo; În 
pasajul citat. Băhr traduce aci ,qme in alio reprehendo•. 

8 1<a'ta i36vaµtv, pe cât depinde de puterile mele. Aşa avem 1<a'ta koŢov 
la Cap. 109 din Cartea II. 

• J-1- ot pav. Unele manuscrise &u µolp'fjv, 
1 a; I-'- I. a o v. Vezi mai sus nota 3 dela pag. 14 i. 
6 la ovoµ l 'fj 'I, Pentru sensul acest ni frumos cuvânt vezi mai sus la Cap. 

80, nota 8 dela pag. 190. 
1 

'( I, p • a sunt privilegiile sau onorurile de o natură sacră acordate cuiva 
în general pentru servicii aduse ţerii. Onorurile civile erau nµaL (Vezi voi. IV, 
pag. 232, nota 5). 

8 
e1< µi:·1 ·p Iloku1tpci:'tEo; XP'fJJ-1-"'tmv â.;alpt't''· ~; ~aka>'ttx µ.o~ 

"î • ·, i: a a a t. E clar din cele ce ni le spune Erodot că acest llleandriu era un 
om din clasele de jos şi nu făcea parte din clasa avută a Samienilor; era în 
serviciul lui Policrat şi Siloson îl califică de aou)..o; (Cap. 140), prin urmare el 
1111 dispunea de mijloacele necesare, după ce s'a deshrl'lcat de putere, ca să 
trăească fără grijă; nu e dar de mirare ca el să fi avut această sumă de 6 ta
lanţi (aproape 44,000 lei). - Trebue notat aci cuvântul e;alpi:tr.t (in deosebi): 
eu cred cil. el tocmai marchează distincţia între Ţi:p-,r;; o onoare de nn caracter 
sacru cum e acela pe care îl reclamil. lleandriu pentru el şi descendenţii săi, 
al preoţiei templului lui Joe Liberatorul şi o onoare civilă cum e aceea ,le a 
i. ~e da o _su mii. de hani. Sensul e: în afar,, san deosebit de ·1epa,, mai cer în
taiu sil. m1 se dea şase talanţi. Am tradus pe µb prin întâiu şi pe os care ur
mează în fraza urmil.toare prin apoi. 

9 l p w-; 6 v 'tJ v. Dreptul <le a a,lministra instituţiile şi templeie sacre era un 
privi!Pgiu (·ripai;;) special al regilor şi vedem la Cap. 161 din Cartea IY, că 
regele Batus fu desbrăcat de toate privilegiile !ni afară de acesta. (Vezi voi. IV, 
p_ag. 31, nota 4). Aşa fiind, Meandriu îşi rezerva un drept pe care îl exercita 
ŞI ca deţinător al puterii, dar şi ca întemeietor al acestui sanctuar. Un caz si-
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nli.i "(tYOfLEYotat tof> ~tii:;: tofl 

»' EAi.oflsp[o•), t!ji !Xtmi:;: te tpiiY 

»iop')ClCXfL.fJY, Ml tTjY EAe•Jfli.p[·riy 

, 011 lY 'ltept rrnwt «. 1 'O fLEY o~ 
t'l.f>tix rotat l::ixp.[otm E'ltîJ"("(EAAi.to· ~ 

t(Î)Y OE tt:;: saixYIXOtlX<; el'lte' )) ) An' 
» ouo cfato:;: el ao "(e 3 ~fLEWY .ip

• zi.tY, "(S"(ljYU><; te ')(/11(.0<; ' 1(.'l.t SOOY 

»oAi.f:lpo:;:· ,i}.).ci p.!iAAOY oxw:;: AO"(OY 

»OU>Oet<; 5 t(Î)Y p.etcze[ptmx:;: XP'rJ

>p.cxn,w«. 

143. To:fmx e:t'lt.: sooy sY to[at 

a.ato[at ooxtµo.;, 6 t(jl OUYO[J IX TJY 

TcMaixpzo:;:. M'l.tCXYOpto:;: OE YO!p 

b~ooy 7 w:;: el p.Et",j:m t~Y a.pzrjY 

,i}.).r;:;: tt:;: a,yt' O:tltr;f> tUp'l.YYO:;: X'l.-

»tru voi egalitate de drepturi. 
• Socotesc totuş că mi se cuvin 
»următoarele onoruri: dintâia 
»în deosebi mi se cuvin din 
»averea lui Policrat şase talanţi; 
»apoi, afară de aceasta, îmi re
»zerv, pentru mine şi pentru 
»descendenţii mei în veci, sa
»cerdoţiul lui Joe Liberatorul 
»căruia eu insu-mi am ridicat 
»un sanctuar şi (în numele că
»ruia) vă restituesc libertateac. 
Acestea le spuse Meandriu Sa
mienilor; unul din ei s'a sculat 
atunci şi a zis: »Dar tu în 
•orice caz nu eşti demn să stă
»pâneşti peste noi, om de rând 
»ce eşti! Dar (vezi) mai bine 
»de dă socoteală de banii pe 

, »cari i-ai administrat«. 
143. Acela care vorbia astfel 

era un om de seamă printre 
cetăţeni şi se numia Telesarch. 
Atunci Meandriu, convins că 

rlac/1. se desista de putere un 

milar cu această cerere e consemnat îutr'o inscripţie găsită la Octhion în La
conia care acordă unui oarecare Filimon şi urmaşilor săi sacerdotiul, pentrucă 
a restaurat cu spesole sale un templu al lui Apolon din acel oraş. (Vezi Le 
Bas, Revue Archeologique, II, pag. 207). 

1 1t ~ p: ~ l fi "Ip.:. Acest verb însemnează a da sau a hărăzi, dar implică că 
eeeace se dă a aparţinut odată aceluia căruia se dă; în alte cuvinte e un act 
de restituire. Şi în adeYăr, Meandriu prin actul acesta propune să dea înapoi 
Samienilor libertăţile de cari s'au bucurat odată, căci Samienii erau ca toate 
statele ioniene constituiţi în republică, şi libertăţile lor le fuseseră ridicate de 
Policrat când s'a făcut stăpânul şi tiranul lor. 

• i 1t "'I ·n • Ai, e ~ o. Vezi mai sus nota 3, pag. 317. 
3 ·re are sensul de în orice caz. Să ne aducem aminte că cel ce vorbeşte 

fărea parte din aristocraţia samiană, probabil înlăturată de Policrat, şi că el 
se adresează unui om de origine inferioară şi obscură •·rqoyw; 1<0:1<0;•. 

' 1<0:1<-i.;. E luat în sens adverbial. Un ma11uscris, cel din Florenţa, scrie 
chiar 1<c.r.1<wi; 

01<-wi; Î.OŢOV owani;. Mai sus la Cap. 36 am avut Of''Z ;;,._w; f-',"fj, Cred 
că ac\ se su htînţelege opa. 

6 e o, y !; y ~or a t i, o 'Cor a t a o,._: f-', oi;. Vezi mai BUS nota 3, pag. 319. 
6 v o '1' ). a~ w v. Avem aceeaş expresie mai sus la Cap. 41. (Vezi pag. 101, 

nota 5). 
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t-:xonjo1rnxt, oo '&fi tt I ev votp El:(e 
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orx-xot, E~OUAEcttO EtYct[ EAE'J!lepot. i 

144. 'Eitw3~ (~)Y '7.lttY.O'ltO se; t'fjY 

l:&.p.ov ol IlspO'X[ 'Xctt!7."(0YTEc; :E'.>

),ooliivtix, OOte t[; op Xeipetc; av
t'XelpetlX[, iiitooito\loo[ 8 tE ii'flaO-x\l 

altul s'ar face tiran în locul său, 
renunţă la idea de a se desista 
de ea; şi după ce s'a retras în 
cetăţuie, a trimis după fiecare 
(fruntaş) îu part{l subt cuvânt 
de a da seamă de (gestiunea} 
banilor, îi prinse şi îi puse în 
fiare. Astfel dar fură legaţi a
ceştia; pe Meandriu (puţin) după 
aceea îl apucă boala ; atunci 
fratele său, al cărui nume era 
Licaret, presupuind că el avea 
să moară, pentru a pune mâna 
cu mai mare înlesnire pe tre
burile din Samos, execută pe 
toţi prizonierii. Se vede că Sa
mienilor nu plăcea să fie liberi ! 

144. Când ajunseră la Samos 
Perşii cari aduceau (înapoi) pe 
Siloson, nimeni nu a ridicat 
mânile în contra lor şi parti-

-------------------- .... ----- ---~-

' o b o '11 t, Aci manuscrisele au mai multe variante; astfel manuscrisul 
lui Sancroft are obt' sn, altele pe cari le urmează Blakesley au obo' ln. lll'am 
conformat cu textul majuritătii manuscriselor cu cari se conformă şi textele 
lui Creutzer, lui Tischcn<lorf şi lui Sayce. 

3 a-.. p o 1t o}. t v. Dealul despre partea răsăriteană a oraşului care se numiâ 
Astipalea, care era fortificată şi pe care se afla reşedinţa tiranului. Astăzi 
această acropolă samiană e plină de ruine de ziduri şi ele clă<liri şi se chiamă 
Castro, nume foarte comun dat în toată Grecia unor mine situate pe o ridică· 
tură. (\'ezi planul oraşului Samos şi a împrejurimilor anexat la nota 4 clela 
pag- 128). 

3 H•Hato. Avem forma aceasta ionică la Cap. 66 din Cartea I. 
' -.. ,, .: • 1 a~ z. Pentru sensul vcrhnlni x•,tal-.aµ~uaw vezi voi. IT, pag. 176. 

nota 3. 
5 ,\ o x cip .,-1 toi;. Despre moartea acestui Licaret ea guvernator orând nit la 

Lemnos de către Perşi, ni se vorbeşte la Cap. 27 din Cartea V. 
6 

-.. at ă o z Îl· Forma aceasta a conjunctivului o avem la Cap. 89 din Car
tea I şi la Cap. 22 din Cartea VIII. 

1 Ob "(Clp 0'1j, J,i; ()(lUJ.Ot, S~OtlA.ill:.ttO etvr.<t i:looOopot. 8e suhtîn
ţclc·ge ol ~aµ,ot. - Pentru Erodat libertatea politică crit cea mai marc fericire 
de care se putea hncura un popor; deci Judecit că Samieuii nu puteau să co
mită o greşeală mai mare decât aceea de a nn profita de oferta generoasă pc 
care le o făcea Meandriu. De aceea în fraza aceasta e un fel de rnustrnluire 
ironică pentru ceeace el considera ca o mare prostie din partea lor. - 1n loc 
ele i:~ooi,fo~o se găsesc e<liţii cu forma atică ii~oblovto. (Vezi şi voi. I, 1mg. 8, 
nota -1). 

8 o 1t o or. ova o t. Dela 01tivow a oferi o libaţiune. Când se făcea o con
venţie sau se Ina nn angajament între clonă părţi, atunci această bună înţele-
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Et"1?:t ~toip.ot ot to•:i ~l?:t!XYop[o·, 

"lt!Xatlot'1.t 1 Y.!Xt '1.t>tb:; )fotiv'8ptoc;, 

sY.zoop"i)a!Xt EY. tţ:; vficro•,. K!Xt!Xt

·,b?:vto,; -3' s.rt ro•>totat 'OtiYEw 

Y.'1.t -:i.rEtO!XflSYO'J, t6>"i flspaiw·1 oi 

.ri,E[at0•) ?.atot 6pcivou,; 6Efl-EYO! 2 

î!.'1.tEY?.vriov t·~:; 11.xpo.rciAto<;: X7.

ti;,o. 3 

145. l\fot!XY0plt:) os t(j) t•JptXYY(:\ 

7i·1 ry)k>..rpebc; ~7t:Of1-!XPî0tapo,;,' ttj> 

o;i•,op.!X ·riv X!XpD,sw:;· ooto<;: o t! 
a-;-1 E~!Xp,!Xptow EY î0P"f PJP"fl 5 e:oa
'?$,0' î!.'1.t a·ri t6tE s.ri:txoiJa?.,; tE tti 

.rr,riacrop.ioY!X M.l 0!!Xî!.'J!f!X<;: 0!tx tij:; 

,op-;6p-fi,;, w:; e!aa to•'>,; IHpa!X,; d
V'i vi:tiro,; xctt·riµbou,;, s,3611 tE x!Xt 

?'(Y) AS)'OOY l\fot?:Y0ptt:> 6tAm z),-

0afy s:; A0'j'O'J:;. 'E1ti:ti'.06cre1.,; M 6 

.Mi:ttivopw,; A6cr!XYt!X:; '1.0,0Y Eî!.S-

zanii lui )Ieandriu precum ş1 

)Ieandriu însuş, declară c:l în 
urma unei învoeli ar fi gata să 
plece din .insulă. Consimţind 

Otanes la aceste (propuneri) şi 
încheind o în.voeală ( cu dânşii), 

1 cei mai notabili dintre Perşi, 

instalând tronurile lor, se aşe

zar:l în dreptul cetăţuii. 
145. Meandriu tiranul avea 

un frate cam slab de minte al 
cărui nume era Charileu ; a
cesta, pentru nu ştiu ce delict, 
fu legat în carcere : el prinse 
de veste despre cele ce se pe
trecuseră şi uitându-se printre 
(barele) carcerii, îndată ce văzil 
pe Perşi aşezaţi liniştit, (în
cep11) sit strige zicând că voia 
să vorbească cu l\feandriu. Când 

gere se ratifi<'a în 1110d solemn prin oferirea imei libaţiuni îu onoarea ,livini
tăţii, aşa că 01t6s1tr,~;i,,~ însernnPază a li subt obligaţia unei înv,,eli. 

1 ; -: a o t w t ,, ,. Câteva ediţii an otp'<ttwtat, dar sunt în minoritate şi un 
snnt ,lin cele mai antorizatr. Blakesley, cu toate că are otaotwr,,t, preferă pe 
otp?.:twTat, pentrn motivul că dinastia samiană a I.ii Policrat nu aveâ parti
zani printre cetăţenii din tia1111Js, <lar se mf1uţinPa ln putere prin mercenari 
(21t:1<.oopot). 

'! -c fu y li ~ p j i (IJ v o t it i~ e: t. j -ro u ă ~•~o t 1J p O·; ou i; fJ i µ. s vot. Pe n1ouu-
ment11l descoperit de Fellowes În Licia şi care se află în )luzeul hritanic, "e
neralul persan e raprezentat Şf'zânrl pe un ~<tppoi; iar nu pe un fJp6v,,;, adică 
pe 1111 scaun cu spatele înalt. In cazul <le faţă. însl!., se poate ca în vederea 
înaltului grad şi al pozii,innii excepţional ele mari a lui Otaues, ca să li şezut 
acesta pe un tron. Aşa mai departe, la Cap. 155 din Cart1>a aceasta, Erodot 
ne spune că la asediul Habilnnei Dariu a asistat şezând pe un tron; la Cap. 
211 din Cartea VII, vedem pe Xerxe şezând pe un tron la bătălia dela Ter
mopile şi acelaş monarh asistă asemenea pe un tron aşezat pe o înălţime, la 
bătălia dela Salamina (Cartea VIII, Cap. !JO). 1n fine pe sculpturile asiriene 
vedem pe Senacherib reprezentat ca şezând pe un tron (Layard-Nincwel, and 
Babplon, pag. 150). 

3 x 'L te a to. Ediţia lui Loug şi ;\lacleane şi altele câteva an i:xatfoto (Vezi 
ml. II, pag. 215, nota 3). 

• 01t o fH< p·/ o te p oi;. Lipsit de minte. Epitetul acesta e aplicat de Erodot 
lui Cambise mai sus la Cap. 29 (,·ezi pag. 701 nota 3), şi lui Cleomcn la Cap. 
75 din Cartea VI. (Vezi pentru aceHt comparatiY nota 7 dela pag. 125, asu
pra cuvântului vw~sonpoi;). 

& ·1 op Top 11· Aceasta care etimologiceşte pare a fi legată cu substantivul 
latinesc carcer, însemnează o temniţă băgată subt pământ. Suidas explică 13sol'-w· 
t-i}ptov li1toŢ•L:ov. 
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Aeoe tt1ew mxp' s11mtâ11. 'fk os ! află Meandriu (despre aceasta) 
fix671 1 tciXl(lt!X, Aotoopfow tE 'l!.7.t el dete ordin ca sâ fie Charileu 
uxfC0011 (.l-tY ci11s1ter6e sm6s'l611t toto! liberat şi adus în prezenţa lui. 
Til§poriot, M,oov totci6e· » 'Eµ.s (.l-EY. Iodată ce sosi, acesta începu 
»w xcixtote i,.11op<iw, sâ11t!X oeoootof> să facă (fratelui său) mustrări 

»iioe>-.1ea11 "lt!Xt !ÎotxljO!X1/t!X OllOEY şi să-l ocărască căutând să-l 

»tt~to11 oeo1-106 oljo!Xc; 1op16pljt; îndemne să atace pe Perşi, zi-
»r#ooo?.;, OpE1i111 OE te.oe; IlEpO!X; c:î.nd: »O tu cel mai ticălos din-
»h6iHovtcic;' te oe 'l!.7.t .livotxo11 »tre oameni, cum, pe mine care 
,1toti.flvt1Xc;, ou roA(.l-qt; tto7.0611t, »sunt fratele tău şi care n'am 
,o15too olj tt 2 sovt,xc; i.•:i.rs-:fo; xi.t- »comis nimic care să merite să 
»poo6ijv11t; 'AH', er tt 06 01er,.c; »fiu pus în lanţuri, m'ai legat 
,xr,.tr,.pp<i>or1M:;, Ep.ot âbc; tao; sm- •şi ai judecat că merit carcera, 
»'l!.Ol)pooc;, 'l!.7.l OfE!X; srw ttµ.ooplj- :işi (astăzi) când vezi pe Perşi 
» 001-1,xt tTj; sv6ci,3e 11.1tl;to;· 3 'l ll- , că te alungă şi fac <lin tine 
•taY oi§ oe E'l!.1tEfL4!Xt EY. tTjt; 111jooo »un pribeag, nu îndrăzneşti să-ţi 
,,stat(.l-â; el1-1tc. ,,răsbuni, cu toate că ei s·ar 

»putea învinge cu înlesnire? 
»Dar dacă ţi-e frică ţie de ceva, 
»dă-mi mie pe (soldaţii tăi) 

»mercenari şi îi voiu pedepsi 
»eu (pe Perşi) pentru venirea 
» lor aci; şi sunt gata să te por
» nesc pe tine (în siguranţă) a
»fară din insulă«. 

146. ÎIX6t!X sAi.Ee ~ o X!Xp[Aeooc;. 
~fotci11optoi; oe ii1tEA!X~e O tOY ),6-

•rov, w; (J,EY srw 00'1!.Elil, Ol>"lt Ei; 
toota "-'fpoa&1171 i; i11ttxo1-1evoi;, w; 
ooE!Xt t~1/ SlilOtOO 06n1-1t11 1teptE
OioOt1Xt trie; ~!Xm>-foc;, an!i ~6011·~
a!X; 1-1!iH,;11 ~•)Aoawvti, d a1to1111tt 0 

146. Acestea le spuse Cha
»rileu. Meandriu aprobă cele 
»zise, (şi aceasta), cred eu, nu 
»pentrucă era destul de nebun 
ca să-şi închipuie că forţele lui 
erau în stare să înfrângă pe 
ale 1~egelui (Perşilor), ci mai 

1 -r1 X~ "tJ· Unele ediţii, între cari a lui Long şi l'tlacleane au &x_fl"f}. Tot aşa 
şi la Cap. 13 din Cartea V. 

2 ou: Ul ~ "'l t t. Mai sus la Cap. 12 n,·em outw a"'l 'Ct lox_opa1, aşa de tari. 
3 "K al O 'f' li a; &: Ţ Ul t '!,L W p "tj, O !J- 11 t t ij ~ E y ti a O€ a 1tl ~ t O;. Am avut o· 

construcţie exact similară la Cap. 47 <le mai sus •ttoaotiat ~ooi,op.ivot tari itp"fj· 
tijpo~ t"ij; ckp1t-..Ţij; 1 • (Vezi şi gramatica elină a lui Kiihner, § 536). 

• Tari ta e)... ~ li. Câteva ediţii pun particula ol: dupli. aceste cuvinte, dar 
ea e respinsă de Schweighăuser şi de toate ediţiile cele mai bune. 

6 I, 1t e}. a~ e. Verbul &1tokap.~avw e aci sinonim cu verbul b1toasx_op.at, a 
consimţi la ceva. sau a aprobă. un lucru. 

1 a 1t o v "fj -r L Cuvântul acesta se mai găseşte în scrierile lui Lucian ( Gi-
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s:isns !XitOA!Xp.4sa(j!Xl I !XllSp!XtOY 2 

t"fj'J 7t0AlY, 'Ep!â6ta?:; (;lY toti:;: Ilsp

a?::;:, ~fJsAE 3 oo:;: ,ia65YZ0t?:t!X 7tOt~

u!Xl tex Lxµ.t-x 1tprj,p.!Xt-1. ~ X!Xt o•hw• 
7t!Xp?:Ol00Y?:t, 5~ 5;E7ttat&µ.syo:;: oo:;: 

7tct60'lt5:;: Ot Ilsvnt X!XXfu:;: 6 1tr,oa

Sf17ttY.p!XYSEa6!Xt 7 ăµ.sHoY tofcrt l:ix

µ[otat· .i.ow:;: ts EW')tljl !XO'f?:AS'J 

mult de ciudii în contra lui Si-
loson, ca nu cumva acela sa. se 
facă fără nici o trudă stăpân 

peste un oraş nevătămat. Pla
nul lui era ca, întărâtând pe 
Perşi, să reducă pe cât era po· 
sibil forţele Sarnienilor cari nu-
mai aşa s'ar preda, căci el ştia 
bine că Perşii, dacă ar încerca 
un dezastru, ar fi furioşi în con
tra Samienilor; el mai ştia că 

ieşirea lui din insulă era asi
gurată pentru ori când voia; 

ex-3•,aw eo!Ja!Xv sx t·ri; njao•, tota ! 

e1tscxv e1utr.:;: ~o6i.:r1t?:t· e1ts1to[71to , 

"('ir, oi xpo1ttij otfup•J; sx t1i<; iixr,o-

1tciAw; q;sr,o•JalJ 57t( e&,,McrCl'J, 8 

Auto:;: 11sy oiJ 6 )l!Xt&Yor,to:;: sx-

1tHsr sx t·fi; l:ip.oo· toii; oa am
xo.-ir,o·i:;: 7t!XYt?::;: 01r1.[a?:; o X?:p[-

: căci el construişe pe'ntru el un 
pasaj ascuns ducând dela ce-

ronl. 10). Raritat,•a lui nu e motiv ca să-l înlocuim, cum se propune ele Couet, 
prin ax.ovi~L Adverbe astfel terminate în tl se puteau crea cu înlesnire din 
orice adjectiv şi de natura acestora e şi acesta şi el figurează în toate manu· 
scrisele, cleci trebue respectat. 

1 a1tolrip.tj,1o~cu. Xu dela â1toi.a.p.1tw ci dela â1t~).,,.p.~a.·,w. (Vezi voi. I, 
pag. 382, nota 5 ). 

" i, xi: pat o v. Pentru uzul acestui cuvâut vezi cele spuse cu privire la cu
vântul ax-qpr,1:ov la nota 3, pag. 212. voi. IV. 

1 -ij 8 s}., s. Jn ediţia lui Blakesley •'J•A•. 
• w~ i,.c; ris vi: 01:cna 1to tij oa: dr. l:rip.ta 1tp"tj 1 p.a1:a. Literal: ,ca sil. 

facă cât mai slabe afacerile samiene•, în alte cuvinte •ca să slăbească cât mai 
mult puterile Samienilor, - lntregul pasaj are nevoie aci de puţină explicaţie: 
Perşii cari veniseră la Samoa cu intenţie ca să nu uzeze de forţă, ci să insta
leze pe Siloson prin bună înţelegere cu locuitorii nemulţumiţi în contm lui 
Meandriu. La această bună înţelegere s'a şi ajuns, însuş .llleandriu consimţind 
la capitulaţia aceasta cu concliţie să fie scăpat din insulă şi a~igurat în contra 
răsbunării Samienilor, Aşa fiind Perşii în număr mic ar fi fost lesne pentru 
Samieni ~ă-i gonească dacă ar fi voit, sau cum a zis Charileu către fratele său, 
,i:ov1:a; eo1tnea~ zotpwaijv,,t (vezi capitolul precedent). 1n CRz de conflict, sin
gura şanal pentru Perşi ar fi fost slăbirea forţelor Samiene (aaasvfro1:a1:a 1totijoat 
-:ir. l::cip.ta 1tp-q1p.ata). Kurnai în cazul unei asemenea slăbiri s'ar supune Samienii 
(061:w r.apaot8ovat). 

& ou 'C w 1t (I.pa a ta o y GI. t. Sensul lui OU'CW aci este numai aţei. 
1 x. ax fu;. Acest adverb lipseşte în câteva manuscrise cum e cel din Flo

renţa, clar nu e superfluu după 1taaovn~, ci identifică şi indică, nu o simplă 
nereuşitil. ci o înfrângere mai serioasă. 

1 1t p o os p.1t t x p ,,_vi:• o~ a t. A fi amărît şi iritat. La Cap. 62 din Cartea 
V avem ep.1ttl!.p'lLV1iO~Gl.t. 

s x P u 1t t -l] a i w p u ~ i .,. 1: iJ ; "x. P o 1t o }., : o~ 'P, p o u a a • 1t i ~ a. 1 a o o a v. 
1n timpul domniei tatălui meu la Samos, s'au făcut la 165(i nişte excavaţiuni 
de către un Francez lângă satul moclern Tigarie, şi s'au găsit porţiuni dintr'un 
pasaj subteran care e foarte posibil să fi aparţinut tocmai acestui tunel al lui 
Meandriu, Că Samienii erau experţi în arta de a construi tuneluri, se vede şi 
din faptul construirii conductului subtemn despre care e vorbă mai sus la 
Cap. 60 ~i din resturi ce s'au gasit. - Blakesley accentuează ;:,upuţ în loc de 
a:,upu;. 
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E;·~xE $1t! -:-ou, nzrlj~~ l oUt~ ;rpoa

osxop.iiYo!J; tOtOlltO Ol>OZ\/, ooxfoy

tti; 't; O~ 71:Cl'.lt?: Cl')p.~S~tl\10:t, 2 

'Ep.itECIO\ltE; os 
Ilepafo)\I to·'>; 

t;; • xo:i )..6100 

ExtatYoY. 5 K o:l 

o~ eit[xoopot ttiiy 

'lt-:ppo:pop;;'lp.boo; 3 

71:),slotO') EO\lt-:t.; l 

o{itot p.sY t-:t.6t'1. 

E7tO[s•)Y, ·r, os ixn-~ atpo:tt·~ ·ti Ilsr,

'ltX'fj s,t:;~ci",jf.lss· 7tt,C6p.sYot 6 os ot 

s,t[xoopot 071:tCl(I) xo:tstk,jf.l·fj'l'l.\l 7 E; 

't''I\I ,i,tp6itOl,t\l. 

tăţuie la mare. 1\-Ieandriu atunci 
porni din Samos; tot odată 

Charileos, înarmând pe toţi (sol
daţii) mercenari, şi deschizând 
porţile, îi porni asupra Perşi

lor cari nici că se aşteptau la 
aşa ceva, deoarece credeau că 

toate erau convenite. Atunci 
(soldaţii) mercenari căzând peste 
(Perşi) începură s:1 ucidă pe a
ceia din ei cari erau mai cu 
dare de mână şi mai de seamă. 
Pe când mercenarii făceau acea
sta, armata persană sări într'a
jutor; mercenaru atunci fură 

respinşi şi constrânşi să se în
chidă în cetăţuie. 

1 i: ~ '1l x s i: 1t l To~ i; 11 e p o a. i;. VeJ"bului ă;'tJY-S aparţine acuzativul Tou<; 
i:1t:1t0upooi;. Charileu armând pe mercenari şi deschizând porţile cetăţuii porni 
pe aceşti mercenari în contra Perşilor; să evităm tlar de a cădea în eroarea 
lui Giguet care traduce •sortit pour atta,p1er Ies Persesc, căci i:.;-ip1s nu e un 
verb activ aci ci un verb neutru. 

2 ao11ifovH<<; U a-~ ltO.Y,U oop.~e~ava,. Băhr traduce •sed existi
manteu omnia utique convenisse•, adică socotind că toate erau convenite îutJ"e 
ei şi Samieni. Pentru forma în-a·,a: a infinitivului. La Cap. 31 din Cartea I 
avem -.:seva.va,; mai găsim şi i:oTava.1. (Ve:,;i llredoviu, pag-. 39!l). 

3 a, qi p o qi op so p. /; v o o,. S'au dat două interpretări acestui cuYânt şi amân
două dau acelaş rezultat logic, adică <ln'.1 a înţelege că e vorbii. de Perşii cari 
erau mai răsfăţaţi şi mai subţiri. Aceste două interpretări rezultă chiar <lin 
faptul că cuvântul al'f'pD, poate să însemneze şi palachin şi scăunel. Primul şi 
cel mai răspândit este palachinul sau litiera, aşii că Ol'f'poqiopeop.iivoo; se aplică 
acelei clase mai cu dare de mână cari în loc de a umbla pe jQs ernu purtaţi 
în litiere. Apoi, după aceea, verbul 01qipoqiopifw, care e întrebuinţat şi de Ari
stofan (Păsăril,3, vers 1552), însemna a purta scăunele şi Ateneu ne spune că 
în Persia sclavi anume erau întrebuinţaţi pentru serviciul acesta şi erau Ol'f'po
q;iipo1, aşa că sunt mai incliuat spre interpretarea· a doua şi aş traduce 01<ppo• 
'f'Dpwp.booi; prin ,aceia cari posedă purtători de scăunele•, în alte cuviute 
,aceia cari sunt destul de avuţi ca să aihă în serviciul lor oameni cari să le 
poarte scăunele de pus subt picioare,, ceeace în scurt nu însemnează aci decât 
,aceia cu mai multă dare de rpână•. Larcher explică: >Ceux d'entre les Perses 
qui i•taient Ies plus consideres et gui se faisaient suivre par des esclaves por
tenrs de chaises•. O traducere italiană zice ,che erano d'alto coato e portali 
n1i seggi«. 

'1-0100 11:AeiaToo sovT'-'-<;, La Cartea I, Cap. 120 avem expresia 
,).o•roo oboivo; r1vop.e~a•, vom -fi socotiţi ca nimic. 

5 ex 't s Iv o,. Imperfectul indică aci o acţiune începută dar netermin11.tă. 
6 1t: s Cop. s, o 1. Unele ediţii şi manuscrise scriu greşit 11:1eCeup.svo:. (Vezi 

\IOL I, pag. 254, nota 1). 
1 11 au: A -ij ~ 'tJ c. a v. Verb întrebuinţat mai sus la Cap. 13 şi la Cap. 80 

,lin Cartea I, avem >11a.n1bJ'Hvni; al ei; To ,srx_oi;,, constrânşi să se închidă în 
zidurile cetăţii. 
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14 7. 'Otti.•.rrjc; oz 6 ,;,pin-~1oc;, 

l0l;l'i 1tti6oc; p.z,-x IHp'j,:c; ,mt0Y

~0t!l.c;, EYTOA!Xc; n t!ic; oapafoc; oi 

â. ;tQIJtEA/,0.. \I E\IEtsHato, µ:ri-ra 'X.tE[

\lat\l fJ,"fl0E\111 ~,:µ[wY, p.·fi,E 17.\IOf/1.

.:oo[Ci.cr6txt, â.m:1.6b TE -x..nfuy -i1ro-

0O:l\l/l.t T'fjY ·rq'j0Y ru1-.r,crfu\ltt, T0 1J

T$(1)\I µb TOO\I S'ITO/,EOl\l p.a:.1.v·ri1-1s

\lOc; I S:t€/../l.Y6iYET'J" O OS 1t!l.pYj"{

"(ct/,E 2 tt) atp:Htt), mht/l. TO\/ av 
H~wcrt, 'l'.i:tt ,xyopi:t -x.7.t :ti:t[oi:t, op.ol

wc; 'X.TE!Yrn1. 'EY6!l.ot!l. t7ic; crtpi:ttr"iic; 

o'€ p.b t~\I -ixpo„oAt\l e1ro1.ropxaoY, 

o'i os S'X.TEl\10\1 1ti\lT/l. TQ\I ep.:tl;OW\I 

1tY0[J.EYOY, 0f!-O[ooc; SY ta ip1j1 3 -x.,:l 

e;oi ipoo. 

147. Otanes, comandantul ar
ma.tei (persane), văzând marea 
păţanie pe care o suferiserit 
Perşii, (cu toate că) ţinea minte 
că Dariu, când (l)-a expediat, 
îi dăduse ordin c,t nu cumva 
să ucidă pe vreun Samian sau 
să-l facă rob, ci să predea in
sula nevătămată lui Siloson, 
(totuş) aducându-şi aminte de 
ele, le nesocoti ; el trimise vorbă 
armatei ca pe oricine ar -pune 
mâna, fie bărbat, fie copil, să-l 

ucidă fără distincţie. Atunci o 
parte din armata. asediă cetă

ţuia, pe când o altă parte ma
sacră pe toţi cari erau în ca
lea lor, fie ei în templu, fie în 
afară de templu. 

_
1 S V "CO 1_ ,j_ ~ • ': S ':(I..; _-l (t pi~~,; r; ~. ~ Tt ~ Ci "Ci ... )~ i~ lO V EV E: E)..)... E, 'to, µ. yt "Ci 

"~ s, Y st Y p. "fl o a ·, a. :E a.1~ t w Y, p. "tj ~ s a. y op a." o o, Ca o~,,,. lî. 1t a fJ ea ~ ~ "a.
x w .,, â. 1t o a o o v 'J. t 't -ri v v Yi o o v ~ u t o o w v : t, 't o o 'C s w v l1- s: v 'C cu v e v -r: 0-

1. s w Y p. a p. Y'fj p. s v o~- Autorul a fost silit aci, din cauza lungimii clauzei În· 
cepând cu p.'fj~E Y.ts<YStv până la cuvântul :Eu1,oowYtt să repete pc e:•,~ol.~ şi să 
zică •~ou-rewv p.h ~w·, e:YToi,ewv•Îuainte de a exprimă. verbul fiep.·,'flp.•Yo~ car,· 
lipse"şte În prima clauză întreruptă de clauza incidentală •p.'f)t• xtdvu·, 11'1Joha. 
~af-1.lWY, p.Yj-re: r~•,Opa1toa~ca:o'Ja~, atta~ia 'te: lt"I.Y.(0'1 ix1toaouvat "C4lY •,1~aov î.o/,.r)~(.O•,.i-c~«, 
trecând tot odată la o altă structură cu p.h pentru a legă. această frază cu cea 
unnătoare care începe cu o a~. In traducere am pus verhul îu clauza întâia. 

2 .1t ,,_ p +1 ·r î • t ), •· Nu cred ca Otaues să fi fost chiar la Samos când s'au 
întâmplat evenimentele pe cari ni Ie raportează aci Erodot. El poate foarte 
bine să fi avut cuartierul lui general în apropiere de coasta AsiP,i mici. c11 de 
pildă la Pariconium care era cu totul în apropiere de oraşul Samos. De acolo 
putea prea bine să comunice prin barcă cn insula sau chiar prin signaluri ~i 
să dirijeze operaţiile. Dacă ar fi fost chiar în insulă, Erodot l-ar fi menţionat 
printre Perşii de seamă (8t<ppo·.popsup.svot) şi ar fi fost de sigur primul atacat. 
Verbul r:ap+1;re,l.a indică un ordin dat mai departe, cum ar fi a manda sau a 
da instrucţi;; dacă Otanes ar fi fost la faţa locului, eu cred că autorul nostru 
s'ar fi servit de verbul e:xei,sua, iar întrebuinţarea lui 1tap+,îîstl.e cred că e 1111 

indiciu că Otanes era în altli. parte. 
3 t p w. Unii, subt cuvânt că nu e articol exprimat, cred că e aci un sub

stantiv abstract şi că se înţelege orice templu sau loc consacrat şi traduc prin 
plural. Eu însă cred că e vorbă de templul cel vestit din Samos, templul cel 
mare al J unonei Samiene, numit Heramm. Samienii, speriaţi de masacru au 
ieşit din oraş şi fugind dealungul mării căutau un refugiu în templul zeităţii 
lor protectoare, ti Perşii an ucis şi pe cei cari n'au apucat să ajungă şi pe cei 
cari izbutiseră sa intre în templu. Idea aceasta de a intra în templu pentru a 
scăpa de un pericol, pare a se fi transmis prin tradiţie generaţiilor actuale de 
Samieni, căci ţiu minte în copilărie cum la anul 1856, în timpul domniei ta 
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148. Mcxt&.'lopto, o' ix7toopti, sx 
t71; I.ip.ou EY.1ti,Est si; A-x'itaoct[p.on.1 

ii1tixo:-i-s'lo; a· s; -xur,1v xcxl cxYe

..,etxi:-i-e'loi; 2 t!X ~X (J)'I eţ.:zwp71!le, 3 

sr.olee tota.oe. "Oxroi; 7tot·fiptcx iip-

1opd te i!.'Xt zpi)!lEIX 1tpo6etto,' o: 
!-LE'I 6ep!i1to'ltei; -xotof> sţfop.ro'I 0 

(ll)ta., o OE av tb'I XP0'IOY tOUtO'I 
tljl K Asop.inI tljl , A Y'Xţ'X'IO p[oero E'I 
A61otm sw'I, ~-xm1..s!io·m :E7tipn1i;, 
1tpo711s p.tY e, t!X Ol'l!.tcx. "Oxroi; o~ 

148. )leandriu, fugind din 
Samos, plecă de (acolo) la La
cedemona ; când ajunse acolo, 
debarcâ11d efectele ce le avea, 
le puse (bine) la o parte (şi a
poi) procedă precum urmează. 

Pe de o parte ( el) etală nişte 

cupe de argint şi de aur pe 
cari puse pe servitorii lui să 

le cureţe, pe de altă parte el 
se duse să convorbească cu 

tălui meu la Samos, întâmplându-se un cutremur teribil în timpul nopţii, mulţi 
Samieni din oraşul Valthi, fuu;ind din casele lor au făcut irupţiune în biserica 
metropolitană a Sf. Spiridon, şi tatăl meu temându-se ca nu cumva o sgudui
tură mai puternică să tlărâme biserica omorînd mulţimea care fugise acolo. 
s'a văzut nevoit să dea ordin să se golească prin forţă biserica şi să se închidă. 

• 1 i: 'K 'lt ').. li st z; .\ ",,_so al fi o Y a. Tot la Lacedemonia s'au refugiat şi Sa
mienii răsvrătiţi în contra lui Policrat, cam la aceeaş epocă la care şi-a între
prins Cambise campania în contra Egiptului. (Vezi mai sus Cap. 45 şi 46). 
Aceasta ar indică. că. existau oarecari legături de amiciţie între Sparta şi Samos, 
legături cari foră rupte apoi de răsboiu. Afară de aceasta Sparta eră. singurul 
stat capabil tle a veni în ajutorul lui lleantlriu, Atenienii fiintl În momentul 
acela foarte preocupaţi cu luptele lor intestine ca să se gândească. la certurile 
din afară. Iată probabil pentru ce Cresu şi apoi Aristagora (vezi Cartea I, 
Cap. 69 şi Cartea V, Cap. 68), tot la Sparta au recurs când s'au găsit în nevoie 
de sprijin. Cresu obţinu sprijinul acela, clar . .\ristagoras fu respins de Spartani 
şi numai atunci solicită el sprijinul Atenienilor. 

~ a Y i >st x.u fi s >o~- Dela ava,piipw. Băhr traduce •postquam res ;mas con
tulit (i. e. e navi in terram), şi cretl că aceasta este şi cea mai bună inte1·
pretare. 

3 i: ~ s z w p '11 os. Băhr traduce: ,ibique in tuto collocavit•. 
• 'lt p o~ s 1 -ro. Această forma a optativalui nu e clasică ~i ttpo'Jiiot-ro ar fi 

fost mnlt mai corect. BreJoviu merge până a suspecta că e o eroare, mai nles 
că li. Cap. 53 din Cartea I avem optativul 1tpooOfot-ro şi la Cap. 237 din Car
tea VII OttoOzot-ro. Avem 01twi; cu optativul <lestul de des în Erodot; vezi un 
exemplu la Cap. 11 din Cartea I •01twi; ·,1 ~aolAsta 1taUotc; asemenea, puţin 
mai jos avem >O'KWs ai: rootTQC, 

~ s ~ ii o fi w Y, Dela h~fitW. Forma însă cea mai obicinuită nu este acesta, 
ci tl<Ofi"tJXW, a curăţi, dela OfiY,îfi'' care eră. o substanţă care arăta mai ales me
talul cum e săpunul nostru sau preparatul acela aşa de întrebuinţat astăzi 
pentru curăţitul argintăriei, şi care după ce s'a frecat pe metal cu o perie se 
curăţă de pe metal şi acela apare lucind în toată puritatea şi strălucirea lui. 
Acest mod de a curăţa metalul e descris de Ateneu (IX, § 409), aşa. că e:1t· 
Ofi"tJXW sau E'KOfiiiW e termenul propriu pentru a indică. faza finală a curăţitului 
unui obiect de argint sau de aur, adică scoaterea de pe acel obiect a substanţei 
care a servit la curăţirea şi lustruirea lui. Autorul nostru, la Cap. 37 din Car
tea II, se servă <le verbul otaOfiiiW pentru a descrie actul în sine al curăţitului 
cupelor de bronz egiptene cu praful sau preparatul c.urăţitor. ~uanţa între 
â1tofieU1 (faza finală a curăţitului, adică. abstracţia materiei care a servit la cură
ţire) şi 3taOfiEW (actul în sine al curăţirii întrebuinţând substanţa curăţitoare) 
e greu de indicat în traducere, eşă. că şi aci m'am servit de simplul verb a 
curăţi, cum m'am servit şi la Cap. 37 din Cartea II, pentru a traduce pe o:a
Ofiiw~n;. 
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!XUT(Î)Y 00(1 [3o[AotTO. Tooto xixi oi; 
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s'X. t·ri; Ila1..01:011'lljao•J, ;:vix I-'-~ ,xy,x. 

,ra[aŢl ~ 1J.•Jtb\l 7 ~ ,x}.),r;'J m,~ 

Cleomene, fiul lui Anaxandride 
şi rege al Spartei, şi îl aduse 
cu el acasă. Când văzu Cleo· 
men_e cupele, fu cuprins de ad
miraţie şi de mirare; Meandriu 

, insistă pe lângă el ca să iea de 
• acolo câte ar pofti. Făcând Mean

driu această (propunere) de două 
şi de trei ori, Cleomene se a
rătă om corect carele nu se con
sideră îndreptăţit să iea ceeace 
i se oferă ; căpătând convinge
rea că dacă (Meandriu) ar oferi 
daruri altor cetăţeni ar obţinea 

' ii. n: s 'i ,,. u fl- ,, C s. Gaisford şi Blakesley au forma atică a.n:s~wµaC •. 
~ o ai: iiv e:xEAet>s ,~&'tiv. Unele ediţii au a; în loc de iiv, dar m'am 

conformat textelor celor mai bune şi majorităţii manuscriselor, mai ales că 
insistenţa pusă de Meaodriu în oferta lui şi care e încă mai ninlt confirmată 
în clauza următoare e destul de bine indicată aci prin imperfectul hEAet>e care 
iodică o acţiune continuă. - Pentru uzul acesta repetitiv al lui ăv vezi grama
tica elină a lui Mathias, § 599. 

3 o K1-soµh-,,~ atxato'ta'to, ii.vopw, ·,lvna:. Aci e 110 fel de 
notă de mirare şi poate chiar o doză de ironie, căci Lacedemonieoii şi chiar 
regii lor erau proverbiali pentru venalitatea lor. La Cap. 51 din Cartea V vom 
vedea cum însuş Cleornenes acesta a căzut aproape în ispită; la Cap. 72 din 
l'artea VI, Erodot ne spune cum fu mituit Leot.ichidas; Pausanias primi mitii 
dela Perşi (Tucidid I, 129); Erodot mai jos la Cartea VII, Cap. 5, spune cum 
Themistocle mitul pe Eurihiad; Plistoaoax şi Cleanclride luară mită dela Pe
ricles (Tuciclid II, 21 şi Plutarch, Pericles Cap. 22); Astiochus fu corupt de 
Tisareroe (Tucidid VIII, 50) s.c.l. .Aristot ne dă să înţelegem că obstacolele 
create prin legiuirile lui Licurg la strângerea de bani au fost cauza pentrn 
care Lacedemonienii deveniră aşa de venali. (Polit. II, 6, pag. 57 şi 58, ediţia 
Tauchnitz). - Pentru expresia otxn,;'ta'to; a.vapwv ·rivs't-:t:, vezi mai sus la 
Cap. 142. 

' ~ ~ ~ 6 µ e: 'I a. ·vezi mai sus nota ~J. pag. ;;02. 
~ : t I'- w p [ "'l v. Cuvântul mai propriu aci se crede de unii că ar fi fost po-i-1-

&aav. Deşi în adevăr nµwp["fj e uneori luat în sens de p,;YjfJeta, ca de exemplu 
la Cap. 58 din Cartea I a lui Tucidide şi în Apophthegmele lui Plutarch (Lacon.). 
Aci însă cred că Eroclot a întrehuinţat cuvântul acesta cu intenţie şi cu sensul 
de răslmnare sau mai bine zis de justificare; Meandriu s'a reprezentat Sparta• 
nilor ca şam pionul vechiului partid strivit şi umilit de Policrat, din care făceau 
parte Sarnienii exilaţi menţionaţi la Cap. 45 de mai sus, şi acum se cerea rein
tegrarea drepturilor acestor oameni şi o răsbuoare în contra tiraniei factinnii 
opuse. Poate că autorul nostru ar fi fost mai clar dacă ar fi zis poii~Eta·, 
1tpb; 'tl'.;(Y. 

8 i: 1t t 'to li; i: :pop o ll ;. Cleomene s'a adresat Eforilor, căci ei reprezentau 
autoritatea de care depindea siguranţa publică, erau autoritatea, ca să zic aşii, 
poliţienească a oraşului Sparta competiote ca să expulseze un străin periculos 
pentru ordinea şi binele public. 

7 -ri a ll 't i, v. Acest rege al Spartei nu pare a ~ a,·ut mare încredere în 
prop,·iile lui forţe de rezistenţă în contra coornpern i,rin daruri. 
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~1t7.pt!·fitEo)v 'l.7.'X.ov 1Evfo(j7.t. Oi 

o' . 6mx'X.Ql)lj7.YTE; s~i.xljpn;7.Y 1 M 7.t

ivo:;tov. 

149. T·riy OE ritMY 07.)'"fjYS'JnY

t;; 2 O! Ilepao:t 1tapsaoa7.y ~~AO

afuvn, /€p-,,p.oY E0t.l07.\I tivopfuv. 3 

ajutorul (pe care îl cereil). Cleo
mene se duse la efori şi le 
spuse că ar fi mai bine pentru 
interesul Spartei ca Samianul 
acesta străin să fie alnngat rlin 
Pelopones, ca nu cumva s,1-l 
îndemne pe însuş el sau pe un 
altul dintre Spartaui să comită 
o faptă rea. Eforii (îl) ascul
tară şi expulsaril pe l\Ieandriu 

1 prin proclamare publică. 
149. Perşii, prinzând dar Sa

mosul ca într'o plasii, o prede
teră lui Siloson cu totul stearpă 

1 H;: 1< -iJ p u,; a v. Acest ,·erb întrebuinţat de Plutarch (Lisandru comp. cu 
Eratostrat 22. de Diogen Laertiu II, 43), şi de alţi autori, implică o expulsare 
decretată în regulă şi anunţată prin strigare publică. - Un singur manuscris, 
cel sancroftian, are 0<1tbtsfJ-1tov, ceeace nu ar da un caracter aşa formal şi aşiL 
public expulsării. 

2 a a 1 "l v e o a a v ~ e ~- Autorul nostru se mai servil. de verbul acesta la Cap. 
31 din Cartea VI şi e de observat că în acel pasaj el ne explică amănunţit 
sensul cuvântului, pe când aci presupune că cetitorii lui îi cunosc sensul; s'ar 
părea că ar_ fi fost mai logică şi mai naturală aci explicaţia ce o găsim la 
Cartea VI, Cap. 31, deoarece avem prima întrebuinţare a acestui verii aci iar 
nu la Cartea VI. S'ar părea că Erodot s·a servit de acest cuvânt întâiu la Car
tea \'l şi el'!. l-ar fi introdus apoi aci cu ocazia reYizuirii lui. Un fapt care con
firmă această părere e că manuscrisul lui Sancroft care se află la Colegiul 
Emmanuel dia Cambridge are ,o! 31: IHpa,.,_t 1tapeaoaav l:tll,oauw~t ~°'fJ-llY• omi
ţând pe ""'T'tJVEOaav~,, şi lPgând fraza aceasta cu cea precedentă. Aceasta con
stitue o redacţie cu totul alta pe care nu o găsim în nici un alt manuscris, şi 
dă. loc la presupuni>rea că ar fi existat un alt text din care ar fi fost copiat 
manuscrisul sancroftian. şi că acel alt text era cel original când a fost scris 
pasajul din Cartea VI, Cap. 31, la care m'am referit mai sus. Nu mă îndoesc 
asemenea că în loc de a;sY.-i-1pt,;r~v textul primitiv a avut 0<1ti1tEfJ-lt',> care, cum 
am spus mai sus la nota precedentă, figureaza În textul manuscris al lui San
croft. E dar clar că aci a fost o nouă redacţie a textului original. Cine a ope· 
rat acea revizuire e greu de precizat; poate că însuş Erodot la 'l'hurium, poate 
că altcineva, dar e sigur că. textul acestui capitol cum îl găsim în manuscrisul 
sancroftian, e anterior aceluia pe care îl dau toate celelalte manuscrise. -
Venind acum Ia sensul participiului aa1-r1vEo~a·,~•,, el derivă dela substantivul 
aa·;-iJv'tJ care însemn„ază plasă, aşa că indică acţiunea învăluirii înt.r'o plasă, 
cum se face cu prinderea pllştilor. De acolo a ajun_s prin analogie să se aplice 
şi la oameni. Domnul nostru Isus Hristos s'a servit de ea când a spus muce
nicilor săi că-i vn face •pescari de oameni•, şi iar când a asemănat împărăţia 
cerului cu o plasă asYârlită în mare, În care se vor strânge din toate neamurile: 
•1takiv ;,,.,_ora s:otlv "ii ~a:,:).sla ~u,y obpavwv aa·,+iv·g ~i.'ijfJdori d, t't]Y fiakaaar,v 
xal ai< itavti.~ 1ivotl~ ouv'1·/a100011•. Intre alţi autori cari s'au servit de verbul 
acesta, putem cita pe Strabon (X), pe- Platon (l,eg. III), Diogen Laertiu (IIL 
3:3) s.c.l. 

8 li ip a a t it a p 1Hl o o a v ~").o a w v ·n, s' p "l I'- o v s: o ii a a v i, v 1 p w ,. Stra
bon (XIV), pretinde că nu Perşii dar Siloson a pustiit insula Samos de bărbaţi 
prin actele de represiune ce le-a comis în contra lor, din care fapt a luat 
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;roiaflvtsi; sAiv(:Jixvov. 6 'E1rz[ tE oi 

de bărbaţi. Câtva timp însă 

după aceea comandantul Ota
nes o repopulă în urma unei 
vedenii (pe care a avut-o) în 
vis şi a unei boli care a atacat 
organele lui genitale. 

150. Inelată ce expediţia na
Yală porni în contra Samosului, 
Babilonienii, cari erau bine pre
gătiţi, se răsculară. Căci tot 
timpul cât dură domnia magu
lui şi cât conspirară cei şapte 

în contra lui, în tot timpul a
cesta ~i în turburarea (a.ceasta) 
ei se pregătiau de asediu; şi 

cu toate că făceau aşa, nimeni 

naştere zicătoarea ,âx..-1'tt l:o),o:;wv-ro; ,~po;{wp,..-1 •. Pro,·erhui acesta nu e incom
patibil cu versiunea lui Erodot că Siloson ar fi vrimit insula dela Perşi pu
stiită de bărbaţi. 

1 11 a 'te A a~,. Pentru sensul verbului m.'taA'l.!J ~avw vezi mai sus pag. 105, 
nota 1. 

2 B ,, ~ o A w v tot â.1t i o T "t] o a v. Bahilona, după imcripţia dela :kehistun, 
s'a răsculat în două rânduri in contra lui Dnriu. Prima re,·oltă a avut loc la 
anul 521 înainte de Hristos snht :'.'iidiuta-Bilu, fiul lui Enarns, care se zicea a 
fi :'.\abucadrezar, fiul lui 1'ahonid. Ea dură IO luni, după cum aflăm din tablete, 
şi Nidinta-Bilu fu prins <ie însuş Darin şi ucis în Hahilona la anul 520. Cinci 
ani după aceea a\"11 loc răscoala cea de a dona, adică la anul 515 înainte <le 
Hristos, subt un pretendent Armenian anume Arakhu, fiul lui Khaldite care şi 
el se trecea drept Xalrncadrezar; acesta fu inYins de Intaferne în cursul ace
lniaş an şi tras în ţapă.. Nici una nici cealaltă din aeeste două revolte ale Babi
loniei în co11tra lui Dariu. astfel cum sunt consemnate pe inscripţia dela Be
histun, nu se potrivesc cu cele relatate aci de Erodot şi Ctesias, cu drept cu
vânt probabil, spune că Erodot a făcut confuzie şi că pune aci în timpul dom
niei lui Dariu o revoltă a Babilonienilor care în realitate e. avut loc în timpul 
domniei !ni Xerxe, când gin-ernatornl persan al Bahilonei anume Zopir fu ucis 
<le orăşenii răsculaţi. E foarte posibil să fie astfel, că Ctesias era mai în po
ziţie să cunoască aceste fapte decât Erodot şi cu toată neîncrederea ce ne-o 
inspiră scrierile acelui autor, aci în cazul de faţă spusele lui concordă mai 
bine cu documentele persane ce le posedăm decât o face naraţiunea lui Erodot. 

3 'E Y ~ ~ ~, •1 a. p o ~ • fJ. ~ 1 o; 'tJ p Y.. s. Regimul falsului Smer<lis nu pu-
tea decât să. fie fayorahil mişcării pe care o pregătiau Babilonienii ca să scu
ture de subt jugul persan. 

• 11al ,:•iî ~apa;{i),Vezi mai sus Cap. 126, nota 1, pag. 281, unde au
torul nostru se servă identic de aceeaş expresiune. 

• 1t ape o"• 6 a o a 'to. Câteva manuscrise au 1tapeaxeoa:;:xv-ro. Am consacrat 
însă forma care e necontro\'ersată la Cap. 34 din Cartea V şi la Cap. :!18 din 
Cartea VII. 

6 EA a v ~avo v. Literal: înşelară, adică făcură. pe toţi să creadă că nu se 
pregătiau la revoltă; am tradus prin formă negativă ca mai în geniul lim
bii noastre. 
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Z'l!. toi> s11;ocxvioi; ! IX7tEatl)Oll'I, z,rc,[·r,

OllY tOtOYOE" t&.i; !17JtSpcxi; s;EAO'I-

ti.i;, ,011lli1tll sxctatoi; 11ill'I 

;Gttpsc:to, t~\I E~OOAEtO. 2 

E(l)1Jt00 oi:x.[ooy• 3 tex,; oe: 

7t[JO'J€

EX tlÎl"I 

Aot1tcxi; 

-imicrai; a')Vll')'ll')'O\lni; imir.Yt;7.'I 

t·r.y oe: :-i,[ixy SXllOtoi; ".lttO'ltC,t'l'I i 

s;cxtps;;t')" IX7tS7t\l!;ll'I o½ 'JIJtii;, '.'lll ! 

:-i-ii IJCfEIO'I t')'I OltO'I IX'l7.ta!:-i,ooaoiat. i, 

151. flo6oµ.c:yc,i; a~ tlllltct o .ill
f,EtOi; Xlli l'jl))_)._§~ll<; i.tlllJll'I t~'I 

~oootofl oovctµiY btpcxtE:)i.to z1r' 

lll)to&i;, 5ltEAaaai; oe: siti t~'I Bcx

~UAlÎlYll a.toAtcipxc:c: ;o pon[Cc,nixi; 

o•'ioe:Y t"iji; ;ro).topx.[·rii;. 0 '.\ nila[-

nu-i simţi. Când însă a (trebuit 
ca ei să) se răscoale pe faţă, 

iată ce făcură: punând la o 
parte pe mamele lor, fiecare 
dintre ei îşi alese, din casa lui, 
o femeie, pe aceea care îi con
venia ; pe celelalte toate le n
dunară împreună la un loc şi 

sugrumară; pe aceea una ( şi 
singură) şi-o alese fiecare ca 
să-i gătească. pânea; pe (femeile) 
acelea (Babilonienii) le sugru
mară pentru ca (ele) să nu le 
consume proviziile. 

151. Aflând Dariu despre a
cestea, strânse toate forţele lui 
şi procedă în contra lor, şi îna
intând asupra Babilonului îl 
asediă, pe când lor nu le păsa 
de a!-ediul (lui). Căci Babilo-

1 i:" to ii E 1-'-'il ,, y i o~- Pa11sanias (IX, 1. § :3) se servi\ <le aceeaş expresie. 
Am avut la Cartea I, Cap. 111, •1tpb~ ;1, xa: .,i.au&p.iY Y.'<tsanwta i:p.q,ayfo,. 

2 t ·ri, i: ~ou}.•, o. 1n unele ediţii vechi găsim t-i,Y ~-; i:~oul.no, în care 
caz se traduce pe oricare s'<1r întampl,1 s'o prefere, sau mai textual încă pe 
oricare s'ar î11t<împlii sti judece el bine. Xu vă<l însă necesitatea introducerii 
ncestei particule care 1111 văd că figurează în nici unul din manuscrisele au· 
torizate. 

3 oi. x t w >, 1n câteva ediţii vechi avem forma ionică oi.x-r1twY. 

• a tt o 1t o to Y. Persoana care găteşte pâinea. Aceasta era îu realitate aproape 
excluziva ocupaţie a unei servitoare. Trebue să ţinem minte că În antichitate 
1111 existau brutari, şi fiecare îşi făce:'i. pâinea acasă, şi aceasta iar nu va să 
zică că găsia făina gata şi n'avea decât s'o amestice şi s'o frământe; însemna 
a Ina grâul, a-l alege de neghină şi de necurăţenii, a-l măcina, a-l mesteca cu 
aluat şi cu apll., a-l frământa şi apoi a-l pune la cuptor. Chiar în zilele mele 
111i-aduc aminte că aceasta era siugura ocupaţie a servitoarelor Jin menajul 
părinţilor mei în insula Samos, între anii 1854 şi 1851.1. Celelalte datorii de 
menaj la o epocă câud nu existau nici mobilă nici parchete, erau aproape nule, 
nşa că oti:01totb, era echivalent pot zice cu servitoare. Tucidid (II, 78), vorbind 
<lespre Plateeni cari se aflau într'o situaţie analogă cu aceea în care erau Ba
i>ilonienii despre cari e vorbă aci, spune că ei au păstrat pe lângă ei un nu
măr oarecare de •1 uvaixs:, a:i:01to:o:•. 1n trage<lia Hecubn a lui Euripicl. Po
lixena <lescrie soarta ei în robie ca aceea de a fi înainte de toate aceea care 
găteşte pâinea: •C.YCl"f""fj Otto1to:i, i:, oop.ot~ (vers :362). 

5 â Y ,, tot p. w o w::; t. Unele ediţii au âvatatp.wat. 
8 q,poYtiCoYta, 0081:Y -r'i], ::oi-:opxt"fj,, Cn alt exemplu de uepă

sarea Bahilonienilor şi de simţimântul lor <le securitate ni-l dă Erodot la Cap. 
I 90 din Cartea I, cu ocazia asediului lui Ciru a acestui oraş: ,oitot p.b 1,.6·(0Y 
s:!zoy t9J, !tOAtopY.t"fj~ oboha•. 
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'llj'Jt5t; •ţa.p S7tl tOU; :tp0fl-'1."f.5<Îl\lot,; 1 

tOll n[xsr:i,; oi Bcx~•JAW\ltot 'lt'1.t(l)(,

zio\l't'O 2 'ltott 'ltcxtfo'ltWîttOY licxpe[O\I 

Y.7.i t"fjY otpottt"fjY C1.1Jtou. K!li tt,; 

?.utw·, st1ra touro to e.to,;· » Tl xti

, t"f)06E 3 ey{hutcx, Ol Ilipoott, ;;_n' 
» O!J'lt '27t!'J.AA(XOOE06E; tOtE ,a.p .,.;_ 

»p-,joim ·riµ.fo,; s1tEa.v ·ri:J.tO\/Ot ti

»xoiotc. Tofl:-o s! .. E tw·1 n,; Ih~•>-
1,w\l[w•1, 01J07.fLCJ. SA :r[Cw·, ~ 7.\1 ·,1-

:1.[o'/O'I tE'lt€[\I, 

nienii, suindu-se pe bastioanele 
zidurilor (lor), Juan\ în bătaie 

de joc şi insultară pe Dariu şi 
armata lui. Unul din ei ţinu 

chiar limbajul următor: »Ce 
»mai staţi aci inactivi, o Per
»şilor, şi nu plecaţi (acasă)? 

»căci pe noi nu ne veţi lua de
»cât atunci când vor făta ca
»târii«. Acestea le spuse unul 
dintre Babilonieni carele nu-şi 

închipuia că un catâr putea să 
fete. 

152. Deja se împliniseră un 
an şi şapte luni, iar Dariu şi 

152. 'E:r,a. a~ :-i-·fJ\l<Îl\l x.,.t s'✓ tot')
,,;o OtEA"fJAU(joto,; fio·,,, 5 .. ~ .1cx

pE[o,; te fiozotAAE o xa.i -;, o,p1.tt"'4 

;t(Î0'1., OIJ OUY!'J.t"fj soflmx E/,Et\l toi>,; 

Bcx~u),wy[c;u,;· 'lt'1.[ tot .ti\lt7. oe;- : 

' întreaga armata (lui) aveau mare 
necaz fiiudc:1 uu puteau lua pe 
Babilonieni ; şi aceasta cu toate 
că Dariu întrebuinţase faţa de '.fll0fl-'1.T'1. 7 'lt'Xt :t'l0'1.t; fl-"fj:,(CX'ICJ.t; 57tE-

7tOt"fjXEE s,; 'X 1JtOu,; S 1-hpsto;. 'AH' 
'jlJO' fo,; ~ soiJYcxto EASl'/ Orb,;, ?./, 

,,oto[ tE oo,cio11,xot :tEtp71oa.µ.Evo,;, 

dânşii toate stratagemele şi toate 
meşteşugurile (posibile). Nici 
atunci chiar 1111 izbuti să-i în-

1 1t p o !J. r,. X e w v r,. c;. Vezi voi. I, pag. 192, nota :;. 
• 1taiu.1pxtovio. A se juca de, adică a lua în bătaie de joc. 
3 it a~ "'l c:; ~ e. Staţi inactivi. Am avut verbul acesta mai sus la Cap. 134. 
• t /.. 1t i, w v. Verlrnl ace,ta mai e întrebuinţat de Erodot în sensul de a 

crede la Caµ. 2, din Cartea I, unde vezi voi. I, pag. 42, nota 6; asemenea tot 
la Cartea I, Cap. 75 şi 77: la Cap. 130 de mai sus şi la Cap. 1:15 din Cartea I\'. 

6 'E lt 'ta O 5: !J. "1j y w y lt O.: !: H r,. IJ 't O fi O: S /.. "1j /.. IJ ~Oi O <; -~ O "'l· Lungimea 
pe care o dă. Erodot acestui asediu al Bahilonei provine, se crede de Blakesley, 
din confuzia care pare a o face autorul între două asedii separate. Primul 
asediu fu condus de însuş Dariu în persoană şi e clasat în iuecripţia dela Be
histun ca cel de al treilea din marile isprăvi slivârşite de acest rege; cel de 
al doilea asediu fu condus de generalul lui Dariu, Intafres Medul şi e numă
rat pe acea inscripţie ca al nouălea succes al lui Dariu. (Vezi mai sus nota 
:.!, pag. 3211 şi la voi. IV, nota 1, pag. 1). 

• -lj o X r,. /.. /.. ;. Verbul acesta epic ·â~xai,aw e întrebuinţat de autorul nostru 
iar la Cap. 117 din Cartea IX. El însemnează a resimţi necaz. Omer se servă 
<le el <lestul <le des ca, de exemplu, în Iliada Cartea II, vers 29:l şi la· Cartea 
XXIV, vers 403 şi Odisea XIX, vers 159. Asemenea ii găsim în Apollonius 
Rhodius (Cartea II, ţi 24:1), şi în pasajul acela uu scholiast interpretează prin 
oootpr,pelv. - lianuscrisul florentin are aci "tjoxa/..e în loc de -iJoxa/../..;. 

1 oo,plo!J.ixTr,.; Vezi mai sus nota L pag. 201, Cap. 85. 
8 i 1t e 1t !J: "l it e e i:; r,. ii 'to/, i;. Am avut mai sus, la finele Cap. 49 aceeaş 

construcţie a verbului 1to:;b cu i:i; şi acuzativul cu aensul de a făptui faţ.ă de: 
•iii; aoti,v 1tp-iJ1fl-a ânio6al,ov 1tWfjOfJ.Ytsi;•. Asemenea la Cap. 41 din Cartea I 
avem •E!J.tti 1tpo1to:'fjOIXYt1J, xp-riot& i:i; ot•. 

8 
,,; i;. Vezi mai sus pag. 30, nota 5. 
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Y.7.t orj 'l.7.t t1j> K 6po; E:/,Ş OF7.;, 

'l.7.t t(imp a1mpi;fJTi, 'AD.ii ,a.p 
oatvfu:; -;.a7.Y E'I -:pot,7.'l!.ŢjOl I oi lh
;:,•Jl~WY~fJ~, ,:.,,)0€ O'fE~; otG'c; te ·l,'I 
SJ~e!v. 

153. 'EvfJ7.6t7., Et'l!.Oat1~> :,:r,vi. 

Zomo;,tp Tlj> Mq7.~'),0'J, 2 toiitO'.J 

~:; ':00'1 1bt-:a. ~vopfuv E'"/SYetO TOO'I TO'/ 

µi 1ov 'l'.7.ta),6Ytow, to6-:1p t<:> Ms

"(7.~6Co•, .t7.t0t Zomop<p 3 E'(E'ISTO 

tSpet; tooa· t(Î)Y Ot O!toq,6poov ~

fL!OYCIJ'I fLlCt. ETEY.E, 4 'Q:; OE o; e~·ri·r-

vingă când, între alte strata
geme ce le încercă el, încercă 

ş1 pe aceea mulţumită căreia 

Ciru 11 învinse. Babilonienii 
însă se păziau straşnic şi ( Dă-

' riu) nu putea să-i surprindă. 
153. 1n timpul acesta, în a 

douăzecea lună (a asediului), 
lui Zopir, fiului lui l\Iegabiz, 
aceluiaş (l\fega biz) carele fu unul 
din cei şapte cari au depus pe 
mag, acelui Zopir, fiu al lui 
Megabiz, i s'a întâmplat minu-

1 Y1o•~v i:v 'f'lli,a,.-?,-::it. Erau de pază, adică se paziau sau veghiau. Avem 
expresia aceasta la Cap. 160 din Cartea I; la Cap. 77 din Cartea V; la Cap. 
20, din Cartea VIJ şi la Cap. 23 şi 40 din Cartea VIII. - Câteva manuscrise, 
îu loc de .J-io~.Y au lof'.l.Y. 

i Z w 1t op'!' ~ ij> i\l s î a~ o Co ll. Vezi pentru numele lllegahiz nota 1 dela 
pag. 170 de mai sus. Intru cât priveşte numele Zopir, acela treime sl!. fie sau o 
formă elină semănând fonetice~te numelui original Persan, sau poate fi o tra
ducere elinească a acelui nume care putea foarte bine să însemneze, în limba 
persană de atunci, înviitorul focului sau acela care întreţine şi dă vieaţă fo. 
cnlµi. Pe inscripţia dela Behistnn, lllegabiz (Bagabnkhsa) este numit fiul lui 
Daduhya. 

B t O O~ O ll Oi; ~ Ul Y E 1t d, CL Y Op Ul Y i Î a V<~ O ~ Ul 'I d, V f-L O: Î O Y Y. a H· 
A~.,,: w Y, ~ o o,:'!' -: ip ~I e "î a~ o, o ll 1t 'J. Lot Z m;;; o p '!'· lllanuscrisele aci va
riază mult ia cazurile pronumelor şi ale articolelor cari figurează În acest pasaj. 
Am urmat textul lui Gaisford adoptat şi în ediţia lui Creutzer. Astfel Blake
sley suprimă pe ~001:oll, suprimare care are mult de zis în favoarea lui, deoarece 
numele lui Megabiz nu e menţionat recent ca să justifice pe ~oo~oll, şi dacă 
l-am reţinut e că marea majoritate a manuscriselor şi textele ce le-am consultat 
afară de al lni Blakesley au pe ~ooi:oo; asemenea în Ioc de ~ootq> TCfl, textul 
lui Blakesley are s:oo~oll ~ofl care cred că nu e aşa corect ca dati,·ul care s'ar 
acorda cu Zw1top'!', căci minunea s'a întâmplat nu lui Megabiz care nu e men
ţionat ,le.::ât ca tatăl lui Zopir, ci lui Zopir. U oele manuscrise În loc de ~oo~oo 
an .:ofl, altele iar sup1imă pe ~Cfl şi au ~oO~'!' ~lqa~o,oll 1taLo: Zw1t~P'!'· Textul 
lui Tischeudorf este acelaş pe care l-am adoptat şi noi, n111nai că virgula nu e 
pusă după Zw;cop'!' ,:~, c\fqry;~•\(oll ci după ~ootoll, şi dacă am pus virgula îna
inte de ~ou,:oo şi nu <lupă ~oo,oo, depărtându-mă în această privinţă şi de 
punctuaţia lui Creutzer, e tocmai pentrucă nu cred că ~oo~o•J are aci un sens 
adjectival şi nu însemneazl!. acestui Megabiz, deoarece Megabiz nu a fost men• 
ţionat în clauzele precedente şi cred că însemnează acela carele a figurat fotre 
ce·i !Japte, aparţine prin urmare nu lui l\lqa~o(oll care precedă, ci clauzei o; 
1:UJy Z i!tC.C âvOpW'I Z·( fv:::70 tWv 1:bv µ.Cl.1ov lC.a'ts},,r;v'twv. 

• ~fuy o: o:~o<p~pmv 'IJf-LlOYwv l'-:'L aa><e. E un fapt confirmat de 
ştiinţă că nu poate să f<:te o catâroaică; în toate cazurile excepţional de rare 
despre cari s'a auzit acest produs nu e viabil. Bnffon neagă posibilitatea unui 
aşa fenomen şi chiar acuplarea unui cal şi a unei măgăriţe care produce ca• 
târul e greu de obţinut, aşa că afirmările lui Pliniu (Hiat, Nat. VIII, 44), al 
!ni Aristot (Hiat. Ani-,n. VI, 24), al lui Sueton ( Galba 4) şi a altor autori, pre
cum şi vechiul proverb roman •nec mula parit,, erau bine fondate pe fapt. 
E de observat aci că Ctesias, care nu e binevoitor niciodată faţă de Erodot 
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·1i).fh1 
1 M.l 67to ii,w::ifrrii; c,:•"itbi; o nea următoare: unul din catârii 

Zw1t•Jpoi; Etoa tb ~pE;r,oi;, ~ ii7tE[i.c,:i;3 lui de transport a fil.tat. lndatil 
-:-oim :-3o•ja: P.'/~E'Jt ;r,p!iCE:'J to I ce lucrul acesta i se anunţă, 

"(S"(O'Jo:;, s~o•J),EIJEto. Ke1.t oi 1tpbi; i Zopir, neîncrezător, (merse) să 

-:&. to~ lh~•J),oo.,[o'J f,Tjp.-:xu, i:li; Y.!Xt' vadă (cu ochii) mâuzatal, (<ipoi), 
iipyf,.i; ?;r,·r,aa. si.d-, 1tEp ·r,:-uovo! ordonânrl senitorilor sfi nu de
t±xto-J:, -:6tE to -r.tzoi; -i),<ÎlaEa6t1:, ! stiiinuească nimenui faptul pe
::pb:; t-:xrn-,,-, t"fj'J ;r,Tjp:fJ'J O Zoi1tbpt11 trecut, reflect:\ (asupra lui I. El 
i-36xEs ,i,,w,::iip.oi; a!·1e1.i 1'io·r, -~ Bt1- atunci s·a convins c,l, conform 
,3•>),0011· ao'J ·111.p fJ;,1j> r. sxe:r-,6-, ts vorbei acelui Babilonian care 
rnta'.'J Y.C1.t sornt<:> -:axsl'J d(J ·i,[11- spusese la începutul (asediului) 
0-,0·1. , că zidurile se vor lua (numai) 

154. '~k ,3t o: EOOXSE :Lopmp.O'J 

e:!'ltX! ·r,r3·ti -r·~ lh,3·i),Gm ~AfaxEa6-:x!, 

::po,::i;,),Ow·1 67.petOI) ii:te:lt'l\10&.vsto, 

1 după ce vor făta catârii, că con
form (dar) acelei vorbe, Babi
lona se putea lua; căci ( de si..: 
gur) nu fără ştirea divină rostise 

' acela (cuvintele acestea) şi fă

tase catârul lui. 
154. Indafa'i ce so convrnse 

Zopir că Babilona trebuia fatal 
să cadă, el merse la Dariu şi-l 

şi ce.re neagii. exactitatea faptelor aşa c11111 sunt. relatate ad, ,uimite putinţa 
acestei minuni, dar el reprezintă pe Zopir ca servind în timpul lui Xerxe şi 
nu al lui Darin. Erodot mai vorbeşte la Cartea VII, Cap. 57, iar de un cat,ir 
care ar fi fătat. - Cuvântul o:tO'fopwv, întrebuinţat pentru transportul de pro
vizii se aplică În genere animalelor de trnnsp0rt; francezul ar zice >hetes de 
somme«. 

I e; "'l ., îi Au "'l· 1n textul lui Long şi )Iaeleaue i.;anD.u"'l. Vezi mai SIIS 

nota :l, pag. 317. 
2 ~ p s 'foi;. Acest cuvânt se aplică în specie puilor de animale sălbatice. 

De sigur, un mânz de catâr fiind ceva cu totul în contra naturii, nu i se putea 
da de Erodot un nume special şi de aceea el i-a dat aci o denumire mai 
generală. 

' â 1t. l 1t u. i;. E echivalent aci cn â1ta1opzuoai;. Avem verbul acesta între
huinţat exact În acest sens la Cap. 155 din Cartea I şi la Cap; 125 din Car· 
tea IV, unde vezi voi. IV, pag. 173, nota I. 

' 1t pi:, i; cu acuzativul însemnează aci după, sau conform cu. La Cartea I. 
Cap. 38, avem tot aşii. , llpoi; wv t·lp ~•j,tv .:aut"t)Y•. (Vezi voi. I, pag. li2, nota'.!). 

~ <p "'] p. "1) v. l\Ianuscrisul lui Sancroft are f"ijp.tv. Vezi nota 4, pag. 65, voi. I. 
1 ou v I a p Uz <ji. Literal: in unire cu zeul, adică cu ştirea divină; aşa dar 

un act în care divinitatea sau Providenţa divină a fost un factor. Cn acelaş 
sens avem expresia 1<ata oa:p.ova la Cap. 111 din Cartea I, fJd•~ tu:x:g la Cap. 
126 din Cartea I; mai sus la Cap. 77 din Cartea aceasta avem fJfrg r.op.1tfi. -
In traducere am intercalat cuvintele ,de sigur•, pentru a marca că aci avem 
a face eu o convingere căpătată de Zopir ln urma meditării lui asupra celor 
ce se petrecuseră, meditare cuprinsă în verbul i~ou}..,6.to de mai sus. Aseme
nea am tradus iu formă negativii. au, î"P ~-«ii prin nu ftiră ~tirea divină, fiindcă 
forma aC"easta e mai puternică în limba noastră. 
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st 7tspl r.oU.06 xipto: r.otisto:t tfjv 

Bo:~UAWY!X EAsiv; ::n'J601-1s·,oi; oe: 

coi; 1t0Ho6 ttp.tj.ito, -xno 5~0l)ASt>ato 

oxwi; o:tmii; t5 fot7.t O EAW'J !Xl)tTjY 

xo:l EOO')tOtl ti:i fprov ifoto:t· xipto: 

,&.p EY toiat Ilsp01]0t o:1 ii,o:0osp

"(t!Xt 5<; tO 1tpO'.lOl t1:)"iffaoi; Ttt1til'l

ttit, 1 
y A),Ati> p.av vuY oox s1pi

Csto 2 eprtţ> ouvo:ti:ii; s!Yo:[ t1tY br.o
zstptîJV 3 1t0t~a~t, El o' EOOUtOY Aoo

~-~'l!Y.tLEYO; o:otop.okrjaEtE E;;'. 'l:)tO'><;. 

'Ev6o:6to: sv SA!Xrppt:1 r.Otîjaip.svo;;:, 4 

iwJti:iv Aw~ito:t AO>~îjY ,iy·fixscrtW 5 

?.1toto:1-1wv ,&.p EOO'JtOtl tTjY f,ivo: i 

Y.'1.1 t&. t~1to:, xo:l tTjY xcip.71v X!XXw; 

întrebă dacă ţinea mult să iea 
Babilona. Aflând că (regele) ţi
nea mult (la aceasta), el se mai 
chibzui cum (să facă) pentru 
ca el să fie acela care să iea ce
tatea şi ca opera să fie a lui; 
căci la Persani serviciile aduse 
sunt ţinute mult în seamă la 
inaintări în onoruri. El, jude
când bine, (conchise) că nu era 
alt mijloc pentru el de a se 
face stăpân (pe cetate) decât 
<le a se ciunti pe sine şi de a 
dezerta la inamici. Atunci, so
cotind că lucrul era uşor de fă
cut, se ciunti într'un mod ire
parabil; căci după ce şi-a tăiat 

a.l r,.·,,,_fJospyfa.t •• d, n:poow 11•1âfao; ~ tfLW>Ta.t. Avem la Cap. 
tii din Cartea I â '(,,.~o a p I o: şi la capitolul final din Cartea de faţh â1a.fJo•pîl'tjv, 
Aceste ,,ra.rfo,p·rca.t erau la Perşi servicii mari aduse Statului sau Regelui şi 
cari conferiau privilegii asupra acelora cari le aduceau. Tradusă literal fraza 
Însemnează sunt estimate spre Îallintare în mări·re, aşa că s'ar phrea ca şi cum 
cancelaria rPgală persauă ar fi avut un registru în care se treceau aceste ser
vicii la activul persoanei care le adusese, servicii ceri la timp oportun erau 
răsplătite după importanţa lor. Vezi cele arătate mai sus la nota 1 dela pag. 
314, rPlativ la titlul de ,b•p1t~'tj, 11a.p,,ou de care ci\ute să ~e prevaleze Siloson. 
Această înregistrare de servicii aduse regelui în vederea unei răsplăţi ulterioare 
se acordă şi cu ceeace aflhm din Sfintele Scripturi relativ la moravurile Per
şilor. Astfel în Cartea Ester, Cap. H, vers 28, vedem că destăinuirea răcută de 
Mardochiu şi care salvă vieaţa lui Ahazveru ,fo scrisă în cartea cronicelor În 
faţa regelui•. Aceasta mai explica şi sistemul de a cumpăni faptele unui om 
care exista la Perşi şi pentru care autorul nostru arată aşa de mare admiraţie 
la Cap. 137 <lin Cartea I; tot aşa explică şi întrel,area lui Ahazveru •ce cinste 
şi ce demnităţi s'au dat lui lllordochiu pentru acestea• când i s'a făcut cetirea 
cronicelor, neputând el dormi. Eu cred că nu numai la rurte dar încă şi la 
particulari se ţinea un aşii registru unde se treceau la activ fapte bune şi ser
vicii aduse stăpânului şi o ,carte neagră• unde ~e treceau daunele pricinuite 
prin neglijenţă sau răutate. Vezi pentru acest sistem de cumphneală În materie 
<le justiţie exemplul curios dat de Erodot Ia Cap. 194 din Cartea VII, în care 
Dariu graţiază pe judecătorul regal Sandoce pentrucă a constatat că serviciile 
ce Ie adusese acesta regelui erau mai mari decât greşeala ce o comisese. 

~ &:'f'paC,~o. Aci verbul acesta <fp<iC,ofJa.t e sinonim cu oxi1tnofJat, cume 
şi la Cap. 57 de mai sus; mai avem un alt exemplu al unui astfel de uz al 
lui 'f'pa(sofJa.: la Csp. 91 din Cartea V. 

3 o 1t o z s l p l 'tj Y. Manuscrisul florrntin are a.oto"X_Etpl·g, precum are şi textul 
aldin. Un manuscris iar la Florenţa în biblioteca Medici are a.bto"X_&tp<"JY, 

'i:v D,tx'f'P'¼' 1tDt'fjO!lfLEYo~. La Cap. 118 din Cartea I avem I;~ i:la.<p
P'¼' iltOtEIJfL'fjY, 

1 '),, w ~ "l v r,. v +1 ll so to v. Adjectivul âv-iJllSoto·,, care nu se poate învinge, 
sau, aplicat unei boale, suferinţe sau leziuni, care nu se poate lecui, e des în
trebuinţat de poeţi. (Vezi Eschil, Ooeforele, vers 509). 
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,r.;pt"itslp7.i;, 1 M.l p.Mtt,wa-:ri;, ~ ·ri)..6s 

1t-xp~ 6-xpetO\I. 

155. 6-xps:oi; os 'l.apa ;?.-xr,foii; 

~vstxi., tocii" -ivâp-x âoxq.1.c.imxtov 

AEAW~"fj(.1E'IO'i' ifa tE 'Mll 6[,0\/0l) -i
Y'X1t7jOljaC!.i; a IXYS~W'JS !€ XC!.\ €rpETO 

fLtY, oaTti; e:lJ O /,(l)~7j0&.t-J,EYO<; Ul 
o Tt 1totljoaYTC!.; ~ 'O os E:1tE' ,Oox 
» fon O'Jtoi; ooYljp ". OTt !'·Tj 6 'l'l, Tljl 

•EaTl 01.>YC!.p.ti; Toa-x6n1 EtJ.?: o~ 7 

»WO~ Ot-x6s[YC!.t' 00'!; Tt<; -XAI.OtptWY,8 

HO 137.0tAEO, t!XOS svr-zaT'Xt, ,i}.).' 

» 'X6t0~ a,o) ~t-1;(.t)'Jt6v, a:tv6v tt 

» 1tot~611evoi; 9 'A aaupioui; 10 TTapo1jat 

nasul şi urechile, după ce şi-a 

tuns părul prost, şi (s'a) biciuit, 
s'a înfăţişat înaintea lui Dariu. 

156. Dariu fn foarte indignat 
când văzi1 pe un (astfel de) 
fruntaş (aşa) ciuntit; el sări de 
pe tron şi strigând în gura 

! mare întrebă pe Zopir cine era 
acela care îl ciuntise şi ce f:l

cuse el (ca să paţă. aşa)? Zopir 
răspunse: ,Nu există alt om 
»afară de tine care să aib-.l de
»stulă putere ca să ne trateze 
»în aşa mod; nu vreun altul 
»străin. o rege, a făcut aceaata. 

1 't "I'} y "6 µ "'l Y "a.,. w; 1t s p:" s l pa;. Şi-a tuns parul într'un mod prost, 
adică îatr'un mod cum se tundeau aceia cari erau expuşi la oprobriul şi râsul 
public. Ln Perşi mutilarea şi tunderea părului şi flagelaţia se practicau ca pe
deapsă mai ales asupra robilor şi ca răsbunare asupra captivilor. 

2 fL ac; 't q w ,:ia;. Treime să suplinim /;wo'tr.Y. 
8 e Y. 't s 'to 6 ri p 6 Y o o io a 1t "'la •ci ,:ia;. Cea mai puternică manifestare de 

emoţie ce putea s'o facă un monarh oriental. Yezi la Cap. 212 din Cartea VII, 
purtarea lui Xerxe în timpul bătăliei dela Therrnopile. - la loc de ÎlYa1t'f}O't}Oa; 
două manuscrise au simplul ,·erb 1t"')a't}a',i;. Compusul cu ÎlvÎl e consacrat şi de 
Omer (Iliada, XI, vers 3i9) şi de Aristofan (Pifaări, vers 490). 

' o 't: "'o t 'fj o a y 'ta. Literal: el, ce făcând. o se referă la Zopir, deci ,ce 
a făcut el•, adică pentru ca să fi meritat a fi tratat aşii. Băhr explică fraza 
astfel: •quisnam ipsum sic mutilaverit. et 1p1a de cansa scilicet, quid ipse fece
rit, cur ita alius ipsum mutilaverit,. 

1 J, v "I'} p. Pentru o ÎlY-i-jp. (Yezi voi. I, pag. 289, nota 3). 
• o 't: µ "l'l· Afarcî numrri de. La Cap. 18 din Cartea I avem aceeaş expresil' 

•o't: fL"l'l X!ot µoi>vot•. Afară numai de locuitorii insulei Chio. 
1 r µ ~ o -i]. Particula O"tj e aci foarte emfatică şi accentuează pe ifJ,S cu sen

sul de un om de seama mea. Zopir zice că ori câte mizerii şi oprobrii se pot 
făptui de alţii în detrimentul său spre degradarea altora, când e vorbă de un 
om în situaţia şi de seama lui, numai regele poate să o facă. - Un manuscris, 
şi încă cel sancroftian <lin Cambridge omite pe o+,. 

8 o u 't s 't L <; Îl),),, o 't p: w Y. Un manuscris la Paris are o bos ni; i..Uo'tp:wY. 
9 OstY'JY 't: 1totsoµsYo<;. Valkenaer pune În suspiciune autenticitatea 

particulei 't:, dar ea figurează în toate mannscrisele şi trebue deci respectată; 
trebue însă să recunoaştem că de obicei n Elinii ziceau ostvbY sau osLva. 1tot+i
oao&at, pentru a privi rău pe cineva sau ceva, sau p1mtru a arăta o acţiune 
disperată, cum avem mai sus la Cap. 14 OHYa. 1totsoY'twv, pentru a exprimâ fa. 
ctre de gesturi disperare, aşâ că OHYOY 't: e oarecum insolit aci. 

10 'A a au p: o o;. Ar fi fost mult mai corect dacă Erodot ar fi zis Ha~u
Awvlooi;. Am avut. de mai multe ori ocazie să observăm că autorul nostru ig
aorâ deosebirea între Asirieni şi Babilonieni şi nu-şi dedeâ seamă că imperiul 
din Niniva şi cel dia Babilona erau cu totul distincte şi de aceea confundă 
des pe Asirieni cu Babilonieni. (Vezi voi. I, pag. 360, nota 3, asemenea nota 
3, pag. 217 de mai sns). 
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»i!.7.,'l."(EA.7.'J. 1 'O ,3' 11.p.2[~m;· "Q »dar eu singur m'am (mutilat) 

,,,,z1:,),t<i.>,i:x,1: ,,_..,opow, spr1ii "i> ' » pe mine, neputând tolera ca 

»7.t„zrcr-:11) OO'Jo:u îrJ xi),AtOîO'I ' , Asirienii să-şi bată joc de 

»s6w, 'fO.t; Ota. ,oi>,; 7tOAWpi!.EOp.E- »Perşi«. Dariu r:lspunse :· >o tu, 

»'JO'Jt; 01:wotb'I ,;_·..,.fji!.fotoo,; otrJ.61:tnt· »cel mai ticălos dintre oameni, 

»tl -3', 2 1~ t-tittXtE, AE),00~7lfl-E'JO') »dai cel mai frumos nume unui 

» cr2tJ, 6!iooo'J o; itoAzp.•ot 7t7.pi:xot"lj- »act din cele mai urî te, când 

» oo'lti:xt; 3 xooi; o•Ji!. s;±1t),oocr-,.,; tfu'I » spui că te-ai pocit singur în 

» :ţp1:'lcî>'I, 4 02w•itii'I ot7.-.p6clpi:xi;; « » mod ireparabil din cauza ase-

·o '3s 2tr.1:· "Ei p.b tot ;m1:p1:t[- »diaţilor; ce fel, smiutitule, ciun-

»fJErJ. 5 ta. /tp.1:Ho'I itonjoEt'J, ouit iJ.y »tindu-te pe tine o să se pre-

»fLE 1tEptE[OE<;' 'JllY o' s1t' EfLEW'JtO'.l »dea mai repede inamicii no-

»~'1.AOp.E'IOt; 6 fop7l~i:x. vHoîj 1;1..,, -;1.., »ştri? nu ţi-ai aărit din minţi 

» p:~ ,fov ofuv 01:·fio·ri, 7 !7.:pfop.E'I B!7.- » distrugându-te singur (în aşa 

>~0AOOY!7.. 'E100 p.sy '(ip, w; ltzoo, 8 »chip)« ? Zopir răspunse: »Dacă 

»rJ.u,o:J.oA·~croo 1:i; tb r1:rzo;, x-:.d •îţi supuneam acelea pe cari 

»~"ljow it(1bi; tXoroi>; wi; ;,ni) 01:fl »aveam intenţia să le fac, nu 

»tioa 7tE7tovfJi:x. 9 K-,.l oox§oo, 1t2[- . »mi-ai fi permis; şi aşa fiind 

1 llip~·fi<H ita-:cqa>.ii>. Vezi mai sus pag. !19, nota 4. Avem iar exem
ple <le ittna·/EAiiv cu <lativul persoanei sau obiectului luat în râs la Cap. 38 mai 
sus: •lpr,(-;i ":€ it•,l ·;oµalo:-;t e1ts:,,_slp-r,os ita:a"/EAiiv•; asemenea la Cap. O din 
Cartea VII •ital •1w,,,i; .... oih ecb,:i; itata·p:i,uoa: -ijµlv•. 

2 o'. Particula aceasta lipseşte în majoritatea manuscriselor, dar prezenţa ei 
e şi mai armonioasă şi mai logică, căci clauza în care se află e explicativă a 
eelei care precedă. şi care c o simplă enunţare a unei păreri. 

3 1t apa o t "'l o o v t ,, :. Vezi mai sus pag. 30, nota 2 
• i.; i 1t}. w o ai; t w v ip p, y w v. Lii Cap. 12 clin Cartea VI avem aceeaş ex

presie ,i:itrri,woaYtsi; iX to'J yoou,. Ea este o expresie pur ioniană şi sugestivă 
a unei rasse clatr navigaţiunii pe mar~, şi sensul litPral fiin<l n aaviga afară 
<lin minţi, deci a-şi pier<le minţile cum rătăcP,şte nn vas pc marc, cân<l nn mai 
ştie exact uade se află, şi Sui<las în lexiconul să.11 iuterpreteaza: •e1t1t>.ei,oav-:a;· 
i,iw 1ev6µ.eyo~c. 

• 6 1t apa -r i fJ sa. E o formă ionică a imperfectului pentru 01tspsti~'t!Y- -
Aci ca şi la Cap. 32 din Cartea V, autorul nostru se servă <le vocea activă a 
\'l'rhnlni acestuia; la Cap. 107 însă <liu Cartea I şi mai sus, la Cap. 71 <lin Car
tea aceasta avem Întrebuinţată vocea me<lie. Deosebirea între vocea activă şi 
forma pasivă a lui 01taptl~'t!fJ-t este că forma activă implică un control <lin par
tea persoanei căreia se face comunicarea şi un drept <le a opri acţiunea, cum 
e cazul aci. Vocea medic indică o· simplă informaţie care se <lă. 

6 i:1t' i:µEwutou ~a>-oµnoi;. Băhr explică această frază latineşte: 
•meo propria consilia scil: re mecnm deliberata, nec1ue cum alio quopiam corn· 
municata,. - Câteva manuscrise scrin ~a>-i,oµEYO~ în loc <le ~a>-oµEvoi;. Vezi 
mai sus la Cap. 71, nota 6, pag, 17:l, vezi şi Cartea. IV, Cap. 160, unde am 
scris ~a>.i,oµivo~, aş fi preferat dacă aş fi scris ca aci cu un L 

7 
:;1 v µ-l] t w v o,;:, v 8 E "fJ o ·ri, Literal: dacă cile tale nu lipseac, adică <lacă 

concursul tău nu face defect. Dindorf interpretează latineşte ,nisi tu iis, qure 
tui rnuneris sunt, defuerie,. Avem la Cap. 18 din Cartea VII o locuţiune si
milară. 

8 w; lxw. Aţei cum sunt. Avem la Cap. 24 din Cartea I aceeaş locuţiune. 
9 1t e 1t o v ~ a. fo unele ediţii a'1ta~~v. 
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>'l7.,; arpb,; t11.6t11. szaiv 

ita;.>~E')6~~ Otp"ltt_~,. ~t) '3â„ 
•·f,r; iv ·riµ.epY,,; E"(W saH.fJw 

•to taîzo,;, i1to t11.6t·qr; sr; oa-x.i
•t71v "'lfl-EpljY, I t°ijt; 0€0.ll)tO'.) 'ltp!1.- I 

» ni),;, t·~,; o,:ioaf-Ll7. ifot11.• i:ip-q 11.1toA-

• AOtJ,iv71,;, 2 t7.()t"q,; ztAt(JO<; t!X;(JY 

•"X.11.to: s to:,; ri::,.:pixtJ.tor; -x.7.1..i.op.e

•ni; 1t6b,;·"' f-L=tci os ctonr;, ~1to 

»tiJ,; os-x.ixn1,; ei; s~oap.71v, -xn(Jo,; 

"f'-(Jl ti;ov otaztA[,:-,o,; xcmx tix<; 

» N tv[ooy XctAl:Of-L5Yct<; 7t'lAct,;· 0 ii1to 
»os tiJ,; &~oap:qr; otct1.t1toov O arxoat 

•·rip.sp11.,;, xctl bi:ttct -xno'J,; xixtt-
, crov l'./.'"('7.'"(0>Y îl.cttti to:,; X11.1.07.[oov 

»am făcut după capul meu. 
»Acuma însă, afară de (ne)-a1 
»lipsi concursul tău, vom lnil 
» Babilon a. Eu însă, aşa cum 
»sunt, mă voiu introduce în ce
»tate ca dezertor şi le voiu spune 
»că dela tine am păţit acestea. 
»Şi eu cred că după ce îi voiu 
»convinge că aşa stau lucrurile, 
»voiu căpăta (comandă de) tru
»pe. De altă parte tu numără 
,zece zile dela ziua în care mă 
»voiu fi introdus în cetate, a
»tunci (iea) din armata ta o mie 
»de oameni a căror pierdere 

s~ ozxcit•ljy -lJ!-'-eP'IJY, ln a zecea zi. At:uzativul precedat de ac; spe
cifică anume ziua în ce.re e să se întâmple un eveniment oarece.re. Idiomul 
aces~a se explică de sine dacă presupunem că s'a subtînţeles 110 cuvânt ca â.·,a
p:fJl-'-oii•,u (socotindu-se) şi locuţiunea fiind pr<'a familiară a permis subtînţele• 
gerea verlmlui, tocmai precum în locuţiunea 01.:1ou ~fosto, se suprimă de multe 
,1ri /;1.:-.ou. Astfel în ţragedia Alcest11 a lui Euripid, vers :l:! I, Alcesta, vorbind 
,Ies pre moartea ei, zice: 

, . . xa~ ~ofl o~x i:i; ,,.Oc.,:0·1 

,olio' ,, tp:t"t]Y p.o: 1-'-"f1Yb, ăpz.ttat lt'Lit6·,,. 

t-ij; oooil-'-la ăotat ,~,p'IJ â.1to).),ul-'-sv·r1c;. La Cartea I, Cap. 4, 
avem nb ~1: 1-'-v,~sl-'-l,, .• , ,;;p-,1v ăzitv•; aeolo am tradus prin de ci nu face caz de. 

8 xat&. aci însemneaza aproape de şi îndreptui, ca la Cap. 76 diu Car
tea I. - Acelaş înţeles de proximitate îl are prepoziţia aceasta cu acuzativul 
obiectului de propiueuitate la Cap. 139 din Cartea IX, unde vezi nota !, pag. 
191. !Iai jos iar în acest capitol avem »<atu tu; .'I. :,lwv ·•a1.sol-'-av,,c; 1tukac;• s.c.l. 

• xata tuc; :!'.t!-'-lP!'.tfUO<; «a)..zol-'-iYac; .. u),u~. Situe.ţiaexactă.a por
\ilor B11bilonei ou se poate tleterminii., mai întâiu pentrucă a dispărut astăzi 
cel mai mic vestigiu de pe zidurile vechi alP acestei cetăţi, ~i apoi pentrucă 
monumentele babiloniene despre cari avem astăzi cunoştinţă nu fac menţiune 
în specie decât de două porţi, una e numită poarta zeiţei Zamama, iar cealaltă 
•poarta Ellu• adică •poarta strălucitoare•. Cât pentru existenţa unei porţi care 
să fi purtat numele de •poarta Semiramidei•, aceasta e cu totul imposibil pen
trucă Semiramis e un nume care nu aparţine istoriei babiluniane, ci tradiţiei 
şi leg-endelor eliue. (Vezi voi. lV, pag. 339, nota 5). 

~ l<atc, ta; NtYt(U'' xa1.zol-'-e·,a; n:u1.a,. Vezi nota precedentă.
Prin :"I tYlWY nu treime să îuţelegem Ninienilor ci a lui Ninus. - Acecaş ob
servaţie pe care am făcut-o cu privire la poarta Serniramidei se aplică şi aci, 
adică e puţin probabil să fi existat în Ba bi Iona o poartă cu numele • poarta 
lui Ninus• şi 8rodot, sau me.i bine zis informatorul lui Erodot, a avut în minte 
legenda elenică a Semiramidei şi a lui Ninus. 

6 o ta 1.: n: w v. Inuite ediţii excelente bazate şi pe unele texte manuscrise 
~i pe autorităţi nu mai puţin serioase decât Schweighăuser şi Gaisford au o:a
Asi1tHY, care pare a fi un infinitiv pus pentru un imperativ, cum am avut atpa
n6sa~at mai sus la Cap. 134 şi cum avem mai jos în acest capitol EăY şi xs-
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~'lt'lASoµ.svac; 1tl>AGt<; I tstp'l'ltlOY.t

•AlOO<;. 'Exchmuv ! OE µ:,jts of 1tpo

»t6~0t p.YjOev tciw ~:J.'JVOVt(l)V, 3 (l*S 

»outot, 1tATjV srxscpto((l)y' ' tOl>tfJ 

"os siv sxm. 5 M.rni os tfiv sl

• 'ltoatfiv ~11-sr,riv, l6s(l)c; tTjV p.sv 

» -xn "IJY atp'lttfiv 'ltSA6l>StV 1tEpt; 

• irpoa~:il.kscv 1tpbc; tb tsrxoc;, 6 

, ITspa'l<; oe p.ot tii;ov xat!i ts tdt<; 

» 8lJAlOIX<; 'ltGlASO(lEYIX<; 1tt>AIX<; 'lt!X( 

,, Ktaalixc;. '!k 7dtp s7w ooxe(I), 

)) EtJ-EO 1-1-sri>-ix E(J"('l !l.'/tOOE;GttJ,EVOO, 

»tei t6 ăHix 81tttp~~OVtlXt 8 €(10t 

» Bix~o>-oovtot xixt ofi x,,.l tfo11 'Ito-

»n·ar avea mei o importanţă 

»(şi) aşează-i în dreptul porţii 

»aşa. zise a Semiramidei; după 
•aceea, dela acea a zecea z1 
»mai numără încă şapte, şi a
• tund mai aşează-mi două mii 
»de oameni în dreptul porţii 

»aşa zise a lui Ninus; dela a
»ceastă a şaptea (zi), după ce 
»vor trece încă douăzeci de zile, 
»mai aşează alţi pai;ru mii iu 
,,dreptul porţii zise a Chaldee
» nilor. Sa nu aibă, nici aceştia, 
»nici acei {aşezaţi) înainte, nici 

1.~ut:Y, unde e subtînţeles an verb însemnând 11 -0rdona sau a sfătui. Aci însă 
am mănţinut pe ihaA.t1twv care e conform cu majoritatea manuscriselor, pen
trucil figurează în textul lui Creutzer şi tot odatil reap1tre necontestat mai jos 
în circumstanţe identice cu acesta. 

I 'tGl~ XaA.oalwv lt'LkSOf-LiYa; 1toA.a;. Iarăş nu ştim nimic despre 
situaţ,iR Rcestei porţi. 

2 i:x_;,vtwY. Ca un imperati1·. (Vezi voi. r, pa~. 158, nota 1). 
3 â fi- u v o Y -r w ·,. Dela ilf-LllYIXw, mă apăr, sau îmi rflslrnn, deci ca suhstauti,· 

ceeace apără, aşa aci, arme de apărare. Multe manuscrise au afLUYouY-rwY care 
are şi textul lui Long şi lllacleane. Dindorf prefer_ă af-Luvaovrwv. Textul lui 
Tischenclorf are Clf-Ll.lYouv-rwv. Dacil am preferat forma ilf1.ll'1ov-rwv, cu toate că nu 
e sprijinită de textele manuscrise, e pentru că e mai corectă subt punctul de 
vedere gramatical şi pentrucă e susţinută de Schweighăuser şi e i•refernb'i ele 
Creutzer. 

• • l X..: p: al w ·,. Vezi mai sus nota 4, pag. 265. 
5 ~oii-ro oe: Eâv ăx_nY. Verb luat cu sens impernti,· ca şi i:x_~v-rw·, de 

mai sus. (Vezi nota 2, pag 338). Biihr traduce ,id vero {i. e. gladio, brc,·e~) 
illos habere sinito•. 

~ 1te.p:; 1tpoa~ii).i.etY 1tpb; ~~ -rdx_o;. Aceasta ar fi fost inutil.docil 
zidurile Babilonului a1•eau dimensiile colosale pe cari ni le dii Erodat ia Cap. 
178 din Cartea I, adică 50 de coţi grosime, două sute de coţi înălţime şi 480 
stadii circumferinţă. Aceasta arată cât e de slabă crrtitu,linea că istoria aceasta 
a lui Zopir e reală şi ce fapt şi ca localitate, unde s"ar fi întâmplat faptul. 
Cred că e mai mult tJ legendă curentă şi care a fost localiza.tă. În multe locuri, 
şi că Emdot a auzit-o din gura unuia care credea că lucrurile s·au petrecut în 
Babilona, foră R-şi da seamă că condiţiile locale nu corespund cn legenda. 
E clar că un atac sau un asalt în contra unor ziduri de dimensiile zidurilor 
Babilonei ar fi fost un ce fâră nici o şansă de reuşită. 

1 1:a~ B"t}A.llla; Y.,,A.Eof-Lhai; 1roi-.a~ xal K:o;la;. Ca şi porţile 
numite mai sus nu e putinţă s!l. le localizăm nici pe acestea din cauza dispa· 
riţiunii zidurilor Babilonului, dar e probabil că porţile Cisiene erau spre Sud-Est 
făcând faţă munţilor Cisiei cari se pot vedea din Babilona. (Vezi mai sus nota 
1, pRg. 213). - Porţile lui Belus sunt numite după zeul principal al Asirie
nilor şi al Babilonienilor, Bal sau stăpân. 

1 i: 1t t ~ p s q, o v -r a t. Manuscrisul lui Sancroft din Cambridge şi încă unul 
scriu astfel, celelalte au i:m1:p&q,os-ra:, considerat de Bredoviu şi de alţi comen
tatori ca mai puţin corect. 
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~i,swv d; ~-x,,-xvirp'X;. 1 To o' ~Y-· 

• (fa[itEY E110[ ta X.'Xt IlEpO"(jO! 11s
» i.. fioat 't'IX ost 1CO~ElY«.2 

,. o armă de apărare, afară nu
~ mai de cuţitul (lor); pe acelea 
» lasă-i sa. le aibă. După (trece
• rea) zilei celei a douăzecea dă 
»ordin imediat restului armatei 
» să dea asalt întregului circuit 
»al zidurilor şi (în acelaş timp) 
• aşează-mi (trupe) persane în 
»dreptul porţilor zise ale lui Belu 

i »~i Cisiane. Căci eu am convm
•·gerea că Babilonienii, văzând 
« ~ă şăvarşesc fapte mari, îmi 
» vor încredinţa tot, până şi ză
" voarele dela • porţi. De acolo 
»înainte ceeace aYem de fâcut 
»e treaba mea şi a Perşilorc. 

156. După ce dete aceste in-

1 't w v 1t u),, il w v 't ii; ~ cr; }, a•; lj. î pa;. ~ci1-avo, este l,ara <le !emu sau <le 
fier care se introduceâ în gaura corespuuziltoare în fierăria nnei porţi pentru 
a o încuia, aşa că aci se înţeleg zărnarele acelea cari se înfigeau ca să se În· 
chi<lă poarta şi cari se scoteau sau se trăgeau afară când trebuia să se des
chidă porţilP. Remiţând sau încrc<linţân<l aceste zăvoare cuiva, însemna a-i 
lăsa porţile la discreţie. Erit, cum am zice noi astăzi, a încredinţa cuiva cheile 
porţilor oraşului. Chei în vechime nu se întrebuinţau decât pentru a închide 
uşi mai mici sau duh\puri şi cutii, <lar porţi mari, mai ales porţile unei cetăţi, 
se Încuiau cu zăvoare de acestea. 

2 'J' O a' i: V fJ i [J 't S V i: fl. O L 't s 'I< CX l IJ o: ~ i; -~ O: fl. i I,, "tj O a : 't 12 a i t 1t O t S S: v. 
Rawlinson, înti-'o notă. a !ni asupra inscripţiei dela Behistun, pune în dubiu 
exactitatea istorică a acestui stratagem aşa cum ni se relatează <le Erodot şi de 
Ctcsias. S'ar părea imposibil. argu.mentea>.ii Sir H. Rawlinscin, ca Zopir. care a 
fost, chiar dupl'\ propriile mărturisiri ale lui Erodot şi ale lui Ctesias, mult 
timp satrap al Babiloniei sau fiul lui Jllegabiz, care fu unul din cei şase prin
cip1lli generali ai lui Xerxc (vezi Cartea VII, Cap. 82), şi a luat apoi comanda 
Perşilor În Egipt (\'e?.i mai jos Cap. 1601, s:i. se fi mutilat în modul descris 
ad pentrucă Orientalii nu vor să ser,·e subt un om mutilat. considerând mu
tilarea ca o marcă infamantă, cum ar fi pecetea cu care se însemnează cei con
damnaţi în multe ţeri la 111uncă silnică; vezi pentru acesta mai sus la Cap. 73 
fraza ,.ipxofl.t&cx 1ntb M-iJ3ou a-,api,~ Mu·,r,u, w.l 'tOO'tOll tiJ'tCX 00'1< rxov~o,•. Afir
marea lui l'olineu (VII, 11, ţi 8), cum di stratagemul acesta ar fi fost repe
tiţia încercării uuui Sac sau Scit <le pe maluril'l fluviului Oxus, ca să distrugă 
armata lui Dariu, aruncă naraţia aceasta în regiunea romanţelor, pPntrucă. po
vestea lui Polineu este până în cele mai mici detalii ale ei identică cu o isLorie 
tipică orientală, atribuită. pe vremuri de poeţii şi lt•gendarii persani lui Firuz 
şi Hiyetelauilor, de Ahn Rihan lui Kanişca şi Indienilor şi de istoricii <lin Kaş
mir faimosului lor rege Lalitaditia. E curios de notat, adaugă \Vilkinson, cum 
câţiva autori latini au luat această legendă şi au împodobit cu dânsa propriile 
lor poveşti. (Vezi Li,·iu I, f>4; Ovid. Fasti 11, ,·ers 691, s.c.l.). - In loc de 'ta 

3.t .coth:v e·a propus <le unii şi chiar figurează în unele e<liţii 'tci8e .cotestv, 
adică să facă cele înţelese cu Dariu. Aaeastă variantă, afară cil aproape nu are 
sens, nu are sancţiunea ediţiilor mai bune, nici a manuscriselor vechi. 
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t!i,; .t•JM,;. Slttatp„;co:-1;.yoi; oii; of, 
iikr16foi,; atitOfLOAo,;. 1 'Opfo11t1oi; oE 

OC7tQ t<Îl\l 1t'lp"(CJl'I O'. 'X.atei tOUtO 

tata,:-1b,.n, Y.?:tEtr,azov 'X.itw, xai 

o).[1oY tl 1tapai1.At11aYtai; 2 tTjY etE

p71v 7tOA "!JY, 8 e!.plllt!âOY t[,; te ar·~ 

1-ixi ~trn oE')!J.EYo,; ·,jxot;., ·o oE 

a-pt .,j,opE~)e, oi; SLlJ tE Zwmipo,; 

'X.ai ai>toµ.01.br s,; SXELYOU,;. ·1-1-,011 

Olj :J.w ot 1t0Aoopo[, " t'l.flta oi,; 

~Y.OllO!tY, S1tl tex 'l'.OIY!X t(Î)-Y Ba~ll

ACJlYlCJl\l. Kataatcx,; OE s1t' ai'mi, {; 

Y.atotx t[Ceto ;cai; ~1to ~aps[oo 1re-

1toY6E11at tex S7tE1tOY6as 7 fnt' €CJl')-

strucţiuni (regelui, Zopir, se în
dreptă spre porţile ( cetăţii), în
torcându-şi privirile înapoi (din 
când în când) ca unul care a
dică ar dezert..~ de bună seamă. 
Când l-au văzut de pe turnuri 
cei postaţi acolo pentru aceasta, 
s'au repezit jos şi crăpând pu
ţin una din porţi l-au întrebat 
cine era tji ce venise să ceară. 

El le răspunse c·ă era Zopir şi 
că dezerta la ei. Păzitorii dela 
porţi, când auziră acestea, îl 
conduseră înaintea sfatului Ba-

---------------~----------------
1 .;:j·10 i:1d ~a, 1tu}..a,, E1ttcnpo"fC.JJ,E"JO' w; O"'] âi,-ri6ew, ab~o-

1-'- o}, o,. Se îndreaptă spre porţile oraşului înto1·când capul înapoi pentru ca 
să vadă. dacă nu este urmărit ca orice om care face ceva pe furiş. Larcher 
tra<luce pasajul acesta: ,ii s'enfuit vers Ies portes de la viile se retournant de 
,temps en temps, comme s'il eut ete un veri table transfuge•. - In Imnul către 
Mercur al lui Omer, vers 210, avem expresia ,i:mo~po'f'aa"lv a• i~!io:Ce, 1 , tradus 
de Mathias •huc illue in gradiendo circumferebat oculos•. Vezi şi Iliada IV, 
4\17. - Particula O"'] în fraza w, 8"'] â).'tj1Jew, are sensul lui scilicet în liml,a la
tină sau adic,1 pe româneşte. E o frază în Polieneu (VII, 11 ), unde ti,, o-i-1 e 
întrebuinţat cu acelaş sens identic ca aci, frază în care e curios de observat că 
e vorbă tot de Zopir şi care sună astfel: "tjl'.EY abtoJJ,~}..oc;, il,~ ~auta O"'] /)lcb .\o:
pslou rra~wY•. Coincidenţa e aşii de mare, încât crecl că Polineu când a scris 
lucrarea lui despre stratagemele şi şireteniile în răsboiu, din care lucrare s'a 
extras acest pasaj, a an1t În minte pasajul acesta din Erodot şi în specie locu
ţinnea J,c; a"'l întrebuinţată cu ocazia aceasta. Avem wc; O"'] întrehuiuţat iar aşa 
de autorul nostru la Cap. 6u din C11rtea I, unde în traducerea mea ar fi ne
merit să. se intercaleze cuvântul adică şi să se cetească ,convinşi adi,·,i că vor 
rohi P" Tegee\i•, la Cap. 211 din Cartea VII şi la Cap. 20 din Cartl'a V. 

~ re apa 11. }, , ·, ,,_ > ~ s ,. O mer se sen·ă de verbul â,aY.Hn:v p('ntri: a deschide 
o poartă. (Vezi Iliada V, vers 7 52 ). 

3 ;, i-. [·ro v t< "''"pa;<). [va·, tec; ~ -,1 > /;~ip "l v :tu). "l ·,. Băhr traduce •porta'! 
vah·arnm alteram aliquantum aperieules•. a~ep.,-1v arată că poarta avea două 
părţi (,deux Lattants• cum se zice pe franţuzeşte), din care s'a cr:1pat. una su
ficient n11111ai pentru a pune chestiunile enunţate. 

'-:lt; "CS s!·'j r.at 0"tso ~s6µ.sv„Ji; ·7~xot. La Cap. ;ţ5 clin Cartea I, au
torul nostrn pune în gura lui Cresu cuvintele aproape iclt>ntice adr·esate lni 
Adrnst: •t<<; n e:w•, 11.al l'.l),JS'/ fri- <I>pur,.,., ·1jxws S:IC'.OHO, iµo, e:·rsno'. 

'' IC u ). ,, u p o L In eâteva ediţii găsim icui-.wpol. - l'entru senrnl acestui cu
vânt \"C'Zi mai sus nota 1 dela pag. 2tiă. 

• Ka~12::ita; ~!: i::.' ,,.bd.t. Pentru sensul verbului 11.a~a~ca; vezi mai sus 
nota 4, pa~. 110. - Valckenaer propune a se ceti ,, în ioc de 21t', adică cu 
sensul tle i:, J-L€OOY 'J.0~wv. Nu văd de loc necesitatea unei asemenea amendări, 
mai ales că avem alte pasajii din autorul nostru unde 11.ata~~a, şi ota, cu i:1ti 
însemnează a sta în faţa unei autorităţi; astfel la Cap. 46 mai sus avem >11.a
~a:miY-.:•c; i:rc, ~o~; l<?zb,~a~•; la L'ap. 79 din Cartea VIII avem •;~a, iic, t/-, 

OUYSQp:oyc. 

' a ic s re o Y f1; •· Unele ediţii vechi au. ic:iico·,~:is. 



Thalia III, 156. :Hl 

tou· 1rcx6i;tv 1 oE tcxutcx, otott a•Jp.

;~o•.l~i.uacxt ot 11.r.cxvtatiivcxt 2 tTjY 

atpCXttTjY, Slt€l ta ouoal; 1topo; sq;cx[

'JStO t71; ~Awato;. 3 •Nuv tE«, Etpîj 

ls1w'J,' ,e1w op.iv, w lfa~o),wvtot, 

»\l!.(I) p.s,tOtOY a.,cx66Y, 5 .l?.pEt<!l 0$ 

»Y.cx! t'?) atpcxt!Ţj 6 Y.cx! IlipaŢjat p.s

» ,tatoY 'ltCX'ltOY. Ou "(Cl.p o~, s11s îE 

·»1001, AW~îjaiip.avo;, xcxa1tpo°t;Etcxt· 7 

"z1tlat11.p.cxt o> CXlltOU mxaa; ta; Olc

»;,jooo; tOO'J ~OOA1rnp.iit(l)'JC, 8 

bilonienilor. Infăţişându-se îna
intea acestuia, se văită zicând 
că păţise dela Dariu cele ce îşi 
f:lcuse el însuş; că le păţise 

:,cestea :fiindcă sfătuise pe Dariu 
să retragă armata (lui de a
colo) deoarece nu părea a fi un 
mijloc de a Iuit cetatea. »Şi a
cumac, urmă el zicând, ,am ve
»nit la voi, O Babilonienilor, 
» ,spre marele vostru bine şi 

» spre pieirea lui Dariu, a arma
» tei (lui) şi a Perşilor. Căci, de 
» bună seamă, aceluia care m'a 
,, batjocorit în aşa fel n'are să-i 

,, meargă bine; caci eu cunosc 
» toate planurile lui cu deamă

» 11untnl«-

1 1t a 'i. r v. 1:u manuscris are forma necontractată :.a.fii:s:v. 
~ a 1t a·,::; 't: ci va:. Ca abducere în latineşte însemnează ,a ridica de acolo•. 

Ridicând armata de acolo însemna ridiearea asediului. 
3 !:1ttC 't:t obodi; 1topi;i; E<j)(J.lVE't:O 't:Yj<; cii-.wcnoi;. Asupra pasajului 

acesta Blakesley face o ol,servaţie interesantă şi zice că nu e fără însemnătatea 
ei specială întrebuinţarea indicativului t<pa:<v,'t:o, după ce am avut infinitivul 
ouµ.~oohiioa:i mai sus în aceeaş frază. 1/,opir aci miute când spune că a dat 
sfaturi lui Darin (otlf-L~OtJ}.euoa., o:), dar sfaturile ce pretinde că le-a dat sunt 
bazate pe motive reale. Infinitivul exprimă dubiul asupra faptului indicat de 
verii, pe când indicativul indică 1111 fapt real, un argument solid. Sensul frazei 
cum reiese din aceasfa schimbare de construcţie, nu s'ar putea exprima în tra
ducere decât senincln-ne de condiţionalul ar fi, în loc de indicativ şi apoi sa 
îutrebuinţăm in<licutivnl peutru t<pacv.~o. El pretinde că ar fi dat sfaturi lui 
Dariu să retragă armata deoarece nu eri\ mijloc (cum În realitate nu era) de 
a Ina cetatea. - In unele ediţii găsim ai, după n. Schweighiinser propune o-i] 
în loc de 't:s, 

4 ~ <p -ri ), s î w •,. Expresia care indică continuarea unei vorbiri; o găsim 
<lestul de des în Erodot şi între alte locuri la Cap. 113 din Cartea I, unde vezi 
voi. I, pag. 20\1, nota 3. 

• 'Yj "m µ. s •1 to 't: o Y ă ·1 ar, i, v. Pentrn această construcţie a verlmlni ·ri1<w 
urmat <le acuzativ cu sens de spre sau ducând la, vezi gramatica elină a lui 
Kiihner, * 5OG. 

6 't:î/ :l't:a:Hi;. Unele mauuscrise omit articolul care ele fapt nu-şi are locul, 
deoarece nu figurează nici la .6.a.ps:qi nici la IHpa17ot; dacă l-am respectat c 
numai fiindcă e exprimat în toate ediţiile moderne cele mai hune. 

: "a:~ ,,.1t pot.; e ~ 'L :. La Cap. 36 de mai sus autorul nostru întrebuinţează 
verbul acesta şi pentru sensul ce îl are şi modul cum a căpătat acel sens, vezi 
pag. 89, nota 3. - ::,u\Jiectul este ..lapsfo~ sn\Jtînţeles. 

8 (J. lJ 't: I) l) 1t ci:; a:; '.a; O t O ; O O O O; 't: UJ V ~ O O). S tJ f-L ci 't: W v. Literal toate 
trecătorile de ieşire ale hotărîrilor (adică ale planurilor lui). Găsim expresia acea
sta şi la Cap. 234 din Cartea VII. 
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157. Tcwxut"- EA,1,. 01 oE Ba
~o>..ci>11tOt opfona; ?:YO(,IX tWY S'J 

nspO'!/lt OOX[!.l.O>t!XtlllY 1 (,tYO; Ti: XIJ.t 

UlTlllY SOt€p7)µ.svoY, 11tiatte, ta XIXt 

atµ. 1;m ,iv,,,1mpupf1SYOY, 7t'l."(''/...'J sA-

7r[a-xYt,; AS"{;t\l t.Lt\l a.A:qflfo, XIJ.l 

O'ft ~XEtY a:)!11-'-IX'J.O'I, s1tt-:poi1teaflat 2 

ztoi:,.ot 71aaY 3 t<OY sossto a•pstu\l' • 

SOSETO OE atp17.tt·~;. 'O oe, Sit€[ te 

llDT!OY tOllt(J 7t1Xpsb,3s, S7t0Li:i: ti 

.rap ttj> 6ixp,iti> auyafl'ljM,o. 'E~cx-

7a7oov "(a.p t"Q 0€X7.t'~ 'fit.L€Vfl t1"(1 

atpixtt'fjY tfuY B,:,.~'JAWYiwY, ·Ml x•J

xAwa-iµ.sYu; tuii; ztAiou; too; :tpci>

tO'J; ints[bto 611.pslti> ttx~"-t, tou

too; Y.IXTef'O'nl)OE. ;\'h6oYt:; 0€ p.t\l 

o~ Ilcx~uAti.>~tt:Jr tot~t S1t:'jt tel Epr"
:r,,_r,azop.s·10\I ·~flOtCX, 7trî."('f.'l 7-iop:

'f.tXpfa; SOYTio;, 7ti\l o·ri Eto[11.01 "l'l(X'J 

;nr·ripetSEt\l, 5 'O o/; ot,x),t,t(J)\I ·1,p.s

p,x; ta.; aii,x.s:p.i..,-x;. -,:1'.m; smh

~oiµ.s..,o; tco'J lh,3°J),wY[w·1 u S~Yj"(tX"(= 

x,x( 'lt'Xte'fOYZ'JOa twY 6cxpaioo atp7.

ttwtitoY tO'J; OtaztA!OIJ;. 'lao\lti:; 

os x11.t to·:iro ro EP"(O\I oi Ih,~•Jt,w
\ltot 1tin,; Zw1t'>(,O'J :'.'f.OY E'I oro-

157. Astfel vorbi (Zopir). Ba
bilonienii însă, când văzură pe 
un bărbat din cei mai de frunte 
printl"e Perşi ştirbit de nas _şi 

de urechi şi purtând ( pe corp) 
semnele biciului şi pătat cu 
sânge, nu se îndoirri. un mo
ment că spunea adevărul şi că 

venia la ei să-i ajute, şi erau 
gata să-i acorde ori şi ce ar 
cere: el ceru armata. (Zopir), 
dupiL ce primi dela (Babilonieni) 
ceea(ce ceru), făcl'1 conform în
ţelegerii luate cu Dariu. A zecea 
zi, scoţând armata Babilonie
nilor, înconjură mia (de oameni) 
pe cari spusese lui Dariu să-i 

aşeze întâiu, şi pe aceştia îi ni
mici. Atunci Babilonienii, în
credinţaţi că faptele lui (Zopir) 
se potriviau cu cuvintele lui, 
se bucurară foarte şi erau gata 
să se supue întru toate ordine
lor lui. Lăsând apoi să mai 
treac,1 (numărul de) zile con
venib_:•, alPgîrndu-şi (trupele) <lin-

1 ă ·, ~ pa , ,;, Y â Y II • p o 1l cH ; o" t p. w ~ u -r w Y. .\ yern aci mai m uite va-
riante pe ca1·i le prezintă diverse ediţii. O seric dr. manuscrise au tpxtul u~iJ. 
cum 1-am reprodus aci; manuscrisul <lin Cambridge precum şi cel ,lin Viena 
an ăvopa T;,., i·, lli:po·no: a~x:f-'-WTC<TOY, Ediţii lume au făcnt cornhinaţii între 
aceste variante cari, fără e. fi incorecte. nn pot li auteutice, şi 1111 cred autc"n· 
tică di,cât mia <lin cele două variante ce se găsesc În manuscrise şi mi-am ales 
pe aceea în formă plurală care mi se pare mai În spiritul stilului lui Erorlot. 
Ediţia lui Crcntzer are ăvapa twY ey IHpo·not 001<tfJ-wta-roY. care, cnm am spns, 
e o combinaţie <lin aml,cle variante. 

' e "t, p,; 1t so~ a. t. Textul lui Long şi Macleane Jlllllt' accentul pe pennl
tima silabă e1tt-rpwtfofJa.t, ,rn crcrl însă acest mod ,le a accentu:\ h1111. 

3 -~oa.,_ Câtev~i nrnnuscrise au lar1.Y în loc de ·f,oaY. 
4 

-: W 'i â- ~ i; 't r) ~·.pi w v, V" erhul ~ioµ.cxt. guvr-rnează g·enitivnl şi al persoanei 
care, ~-ere şi ~1 :~hieetnl)1i. cernt; astfel la linele Cap. 8 lliu C'artf'a I avem ,a[ 
oso f'jiOJ-LCl.~ µ.·r1 rns:"JrJut avoµwv. 

~ I> r. ''l p; Te; t ·,. Une!C' erliţii, între eari a l11i Sayce, :111 forma atică cou
traeta tă &n:·r, ps-r; :·,. 

6 â1td-sţufL;~o~ -;:wy Ua~~kw·,:w·,. Biihr traduce: ,cume Bahylonii8 
optimos •1nosqne elegisset•. !llai sns la Cap. 44 am avnt yerb11\ acesta între
buinţat tot în sensul acesta: .'O ~l: ,,ai,s;a; -::oiY â~-rw·,,. 
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158. Opi:.o;o):r1'1 oe 6ctpaii:.u MT!l 

T!l OIJ')'XEifi:'.'ICX l 7tO!S'J!),E\IOIJ 7ttp!I; 

,O u[zo,;. ;, i;-,8cxf>Tcx o·ri 7t!X\ITCX TQ'I 

-3oAo\l 6 Z<iii:•)po,; s~SjCCX!'IS. O: p.b 
')'a.p Ih;uA<il'ltO! 6 ,i-,a.;!hn:,; s;r: TO 

":ol'f.Ot;. ri:uj'IO\ITO T"fj'I 1ctpsiolJ llTpcx
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Ti,; n Kt1nicx,; M:: B-~,.i,h,; xcx-

tre Babilonieni, 1-a scos ş1 a 
nimieit cei două mn de soldaţi 

' ai lui Dariu. Babilonienii, când 
văzură -şi isprava aceasta, avură 
toţi (numai cuvinte de) laudă 

în gură pentru Zopir. Acesta 
iarăş (încă odată), lăsând să 

treacă numărul de zile conve
nite, scoase (trupele babiloniene) 

' la punctul indicat înainte şi în
conjarîrnd pe cei patru mii (Per
sani trimişi de Dariu), îi ni
mici. după ce săvârşi şi această 
ispravă, Zopir deveui totul îu 
orbii Babilonienilor, şi coman
dant al trupelor (lor), şi păzi

tor al zidurilor (cetăţii lor). 
l5b. Dar când Darin operii 

asaltul convenit pe întregul cir
cuit al zi:iurilor, Zopir dete 
toat.l Yidenia (lui) pe faţă. Căci 
pe dnd Babilonienii, suindu-se 
pe ziduri, rezistau atacurilor ar
matei lui Darin, Zopir, deschi
zând largi porţile zise Cesiune 

, şi ale lui Belus, introduse pe 

1 al X o v s ·, o~ oµ a. o: a, vi o·,~ t ~- Literal: ,ii a,·can în gurile lor. lă11-
dâ11d11-],. ln alte cuvinte ,·ol'ha lor 1111 era decât Je el şi îl lăudau Biihr tra
,lur·P •nl'e fen•hant Pum lnudantes•. 

2 :.a·,:a. ~+i ·r1V iv ~oiot lla.~ui.wvlotot Zw:cupo;. Valckenaer, 
t\>het şi alţii propun suprimarea prepoziţiei i:v ~i Biihl' de fapt o ignorează 
,·,iud traduce ,omnium primo Jocu a-pud Babyloncns censehatnr et dicehatnr 
Zopyrns•. căci nn pot considera pe ,aptul• ca tradncâud pe sv . .\vem la Cap 
1:i6 din Cartea VII >1ta.i -r1oav &1tav~'L al rupY11touoa.t< şi la Cap. 122 rliu Car· 
tea I ,·,1v ~t oi s·, t~, Ao·î'P ta 1tcivt,,. ij Kuvw<. Am mănţinut pc iiv pentrucă 

1111 vă,l să lipsească îu nici 1111 manuscris. Poate că se snhtînţeleg-e t~ AOî'P 
după iv. 

3 o~ pat ci p z -~ ;. Câteva man nscrise an ~:p•,~:cipx·r,;. 
' "a ta , a ~ u T "s l µ i Y a. Băhr traduce amplificând ,secnuJnm ea quie 

'"'"' Zopyro convenerant<. 
~ .. t p t; t b ~ t: z o;. Se înţelege aei întregul circuit al zidurilor Bahilo

nului. ceeace sug-geră uu atac general ce trebuia 5ă•I dea Darin în contra între
~nlni cerc ,le ziduri.- Avem 1tept~ tot în sensul acesta la Cap. 15 din Car
tea IV, ,;t~pL~ OS a~'t(.,~,. 

6 Ol µ i: v ·, a p Ba.~ u i, w v: o:. Câteva ediţii intel'calează particula ~+i după 
·rap: această intercalare însă nu e în acord cu manuscrisele vechi. 
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Perşi în interiorul cetăţii. O par
te din locuitorii Babilonului au 

),,(j:J.~Yoti:; 1rr,),oti:; 1 CX'lot1tEt11.ooti:;, so~-x.s 

'::(;tlt; IHpoot:; s.;: to ts[z(j:;, TtoY oi 
Bot~')/,(OYtlllY o·, :1.sv s!oov to 7t(jt·rif1~Y, văzut cele ce se petreceau, a
(jT,-:;ot p ev E'f€')"(0Y s; T(jtJ ·~to; T(jtJ ceştia s' au refugiat în templul 
B~A(j') -::o ir,ov· 2 (j( a~ (jt)')(. s[Or,'I 

I 
lui ,Joe Bel; aceia însă (din-

--------------·------------------------~ 

-: ci c; 't ; K : a o ia; x ai ll 'tj ). , 1i ac; "a}.. o µ. i y ac; 1t u 1'. a;. La nota 'i 
dela. pag. ;l:l8 de mai sus am văzut că nu se poate preciza cu siguranţă po
ziţia acestor porţi din c1rnza dispariţiunii totale a zidurilor Habilonei antice. 
şi se presupune nnmni că făceau faţa spre Sud-Est. La png. 332 ~i 333 din 
voi. T, am schiţat după o harll\ a căpitanului englez Selby starea ruinelor Ba
bilonului şi după Opert traseul presupus al zidurilor. Partea occidentală a ora
şului eri1 scăldată de fluviul Eufrat, aşa că partea principală a zidurilor si, 
afla pe J•artea opusă a fluviului, afară de aceasta, drumurile mari ducând la 
oraşele mari cum erau Niniva, capitala Asiriei, Eghatana, capitala Medic·i 
şi Susa, capitala Persiei. erau în direcţia Nordului, Răsăritului şi Snclestulni. 
pe malul stîrng al ~ufratului; tot ce era pe malul drept al aeestni fluviu la 
Babilonia era pustietatea Arabiei. 

2 -co ii ~ :o c; 'to îi B "'l}. ou -co ip 6 Y, Chiar ţinând socoteală de exagerata 
dimensiune pe care ne-o dă autorul nostru ca întindere a suprafeţei oraşului 
Babilona (Cartea I, Cap. 178), unde ne spune că oraşul era un patrat a căruia 
fiecare latură era de 120 stadii, adică de vreo 22 kilometri, ceeace ar da o 
suprafaţă de 484 kilometri patraţi; trebue totuş să admitem cil. acest oraş era 
de o întindere foarte mare, poate 'ca de 400 kilometri patraţi, adică de 7 ori 
mai mare ca Parisul actual; astfel Babilona. prezinta mai mult aspectul unui 
district fortificat decât acela al unui oraş propriu zis. Aceastl'l întindere con
ţinea. de sigur clădiri şi palate, dar rare şi răspândite pe acest spaţiu mare în 
care se aflau p81'curi mari, grădini şi locuri \'iranP, clar poate şi terenuri cul
tivate şi livezi de pomi roditori. Pe acest spaţiu mare se văd mai multe ruine 
şi am văzut la nota 2. pag. 331, vui. I, unde se tratează pe larg chestia situa
ţiunii acestui templu al lui Bel, pe care îl numeşte Erodot templul lui Joe 
Belu, că opinia cea mai ncrPditată astăzi este că ruin~le d!'la Rabii, pe dealul 
dela MujPlibi•h, sunt acelea ale templului în chPstinne, la Sud ele care deal se 
revăr~il. în fluviu canalul lui '.'iahucoclonosore care 11ducPa apă în centrul ora· 
şului dela rezervoriile despre '.'iurd făcute de acest rege. Aşa fiind, canalul se 
nirsa în fluviul Eufrat, la un pnnct între dealul Kasr-Amram care conţinea 
palatul lui Nabucoclonosorl' ln Sud şi dealul Bahil-Mnjeliheh care conţinea tem
plul lui Bel, punctul cel mai sacru din Bahilona. (Vezi schiţele ele hartă de pc 
pag. 332 şi 3:rn, \'ol. I) Aci treime să desluşim " ehcstie care a fost foa1·te 
routrnversată relati\· la topografia \·eche. a Babilonl'i. Autori antici cum sunt 
Eroclot (I, 181). lliodc•r clin Sicilia (li, 8), Strabon (XVI, â), Pliniu (/f. ,\". 
VI, :!li), fării a rnrbi de alţii, afirmă că tluviul Eufrat trece prin mijlocul Ba
bilonei şi că cele mai importante clădiri se aflau pe maluri opuse ale acestui 
fluviu. şi anume că fluviul Eufrat trecea între templul lui Bel sau Bel-Mero
claeh şi palatul cel mare al lui Nabncodonosore. Dacă considerăm că acest tem pin 
al lui Bel pstP reprezentat astăzi prin massa de ruine cunoscut sul,t numele d,· 
Babil sau <lealul l\lujelibeh şi că ridicătura numită Kasr reprezintă punctul 
JW care se în!'!.lţa superbul palat al lui Nabucodonosore (vezi schiţa pe plan dP 
pe pag. 353, voi. I), vom vedea că ambele aceF,te puncte se află pe malul stâng 
al flu\·inlui. Canalul însă ~ii.pat de Nabucodonosore şi care alimenta rezen·oa
rele mari făcute <ie acest monarh, trecea. cum am zis, tocmai între ridicăturile 
dela Babil şi dela Kasr şi urmele acestui canal se pot urmări foarte bine şi 
astăzi. E foarte posibil ca auforii elini pe C'ari i-am citat mai sus în acea.stă 
notă, să fi luat acest canal drept tluviul însuş, şi că din această eroare să li 
Jll'OVenit legenda că fluviul trecea între aceste clonă edificii. Aceasta e, cred, 
cea mai bună explicaţie a nepotrivirii cari' există între topografia actuală a 
Incului oeupat de> vechea Babilona şi descrierile lui Erodot., Ctesias, Pliniu, 
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tr'înşii) cari nu au văzut au ră
mas fiecare la postul lui pânft 
ce au aflat şi ei că fuseseră tră
daţi. 

159. Astfel dar fu luată Ba
bilona pentru a doua oară. Da
riu, după ce se făcu stăpân pe 
(oraşul) Babilonienilor, dărâmă 
zidurile lor şi smulse toate por
ţile din loc; căci Ciru, când 
mai înainte a luat Babilona, 

------------ - ----------- --------

Strabon şi alţii. O aliă explicaţie este aceea dată de Layard (~iniveh and Ba
bylon, pag. 493), cum că Eufratul, care are în adevăr o tendinţă de a se re
trage spre apus mâncând mereu malul drept, curgea pe timpurile splendoarei 
Babilonei mai la răsărit, aşa că intre. în oraş; această explicaţie însă, nu mi 
se pare satisfăcătoare, pentrucă dacă era aşa, fluviul ar fi ros până jos ruinele 
dela Bahil înainte de a ocupit matca în care curge astăzi. 

1 o·~ 02 ob1t s!Oov Eµ.evo'i i-; "C·(I fmo1toO 'tâ;t ~x.ao'to~, Aceasta 
se pute/\ întâmpla lesne, dată fiind imensa întindere a oraşalui. 

2 Ba~oi,thv 1dv Vt>V oiltru t(, aeo~zpov a!pe~"'l- La finele Cap. 191 
din Cartea I, avem fraza •xo:l lh~o)..th, p.b o5t,u t6n 1tpfutov ap~ip"t}to<. Vezi 
nota asupra acelui pasaj, voi. I, pag. 358, nota 4. 

8 t i, te! X o; 1t e p t e t ), z "al t lj_; 1t o).. a; 1t ti o a; â 1t s ~ 1t ri oe. Băhr 
traduce: >m<enia sustulit (scilicet diruit) portasque avulsit•. Aceeaş expresie 
de t~ te~zo; 1teptatpeatv pentru dărâmarea zidurilor e întrebuinţată de autorul 
nostru la Cap. 46 din Cartea VI; asemenea pentru a smulge porţile unei ce
tăţi, avem la Cap. 17 din Certea I >outa &opa; 111tâo1ta•. - 1n toată partea 
aceasta a naraţiunii lui Erodot relativă la acest asediu al Babilonei am arătat, 
atât la not:l 4, pag. 358, \'Ol. , cat şi la nota '.!, pag. :329 de mai sus, că 
autorul nostru c0nfmulă e\"enimente şi fapte petrecute într·un asediu cu fapte 
petrecute cn ocazia unni alt asediu. Aci în specie nu se poate ca Dariu să fi 
distrus zidurile acestei cetăţi, căci Babilona mai susţini1 încă un asediu în tim • 
pnl domnie: lui Dariu când cu răscoala lui Araku, asediu la care 011 a luat 
parte Darin În persoană, cum a luat aci; apoi Babilona s'a mai răsculat şi în 
contra lui Xerxe şi despre zidul acesta vorbeşte autorul nostru la Cap. 178 din 
Cartea I ca existând pe timpul lui. (1tsptfJiet. vezi Cartea l, Cap. 178). Dacă 
D.triu ar fi distrus aceste ziduri, cum spune Erodot aci, cum ar fi susţinut Ba
hilona nn ascdin în contra lui Xerxe şi cum ar fi fost ele în fiinţă pe timpul 
lni Erndot? E mai raţional sa credem că Darin a făcut spărturi În zid, căci 
munca de a rade până la pământ nişte ziduri a căror lungime 1i grosime erau 
aşa de colosale cnm erau acestea, ar fi fost enormă. Ctesia,, ,lupă spusele lui 
Diodor din Sicilia, afirmă că a văzut aceste ziduri şi s'ar fi mirat de înălţimea 
lor: •'tb OtfJoc; ăii:Lj'tO'I -ro~c; ă.Y.oUoo'JtY, W,; (f"'t'Jt Kt~jia.c; ;~ K."LOto;c E dar, cum 
am zis, probabil că şi Dariu şi Xcrxe, când au Inat Bauilnna, s'au mulţumit 
numai cu spargerea unor porţiuni din ziduri, suficiente pentru ca să nu poată 
rezista. Când se pregătia o revoltă, atunci cetăţenii reparau repede zidurile şi 
astfel putea oraşul acesta să susţină nu mai puţin ca patrn asedii numai în 
contra Perşilor, unnl în contra lui Ciru, donă în timpul domniei lui Dariu şi 
un al patrulea asediu în contra lui Xerxe. 

• ~ I, J, v K fi p o ; t -lJ ~ B ,,. ~o/.. fu v ,, i 1t o : ·r1 a e to o,: ru a o b ~ • t a p o v. Be
rosus (ap. Ioseph. c. Apion I. 20) spune contrariul şi anume că Ciru,- după ce 
luă Babilonul, dete ordin să s0 <lărâmc cu totul zidurile exterioare ale acestei 
cdăţi. Prnhabil că şi Erodot şi Berosus greşesc în sensuri diametral opuse şi 
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nu a făcut mc1 una mei alta 
din acestea: Dariu mai luă ca 
la trei mii dintre bărbaţii cei 
mai de frunte şi îi trase în ţepi, 
iar restului Babilonienilor le 
predete oraşul ca să-l locuească. 
Ca să aibă Babilonienii femei 
şi ca să nu piară neamul lor, 

că Ciru fără a lăsa intacte zidurile le-a pus în stare aşii ca să. poată servi ca 
apărare cetăţii, cum am spus în nota precedentă că a făcut mai târziu şi Dariu. 
Pe inscripţia dela Behistun unele se vorbeşte de ambele revolte ale Babilonei 
în contra lui Dariu (vezi acea inscripţie IR începutul acestui volum, col. II, 
S 1 şi col. III, § 14), nu se spune un cuvânt despre dă.râmarea zidurilor de 
către acel monarh, şi cred că <lRcă s'ar fi efectuat de el o lucrare aşa <le colo
sală, s'ar fi menţionat. Pe ele altă parte, nu e imposibil ca Erodot sa fie mai 
aproape de adevăr decât Berosus, pentrucă. Ciru nu a luat cu a~alt Rabilona, 
ci Babilonienii s'au predat <le bună. voie şi au deschis singuri porţile cetăţii lui 
Ciru, care deci a putut să. arate mai multă. clcmen;ă decât dacă. ar fi întâm
pinat rezistenţă, şi să lase zidurile intacte. 

• ~ a p. toi; "w v &: va p w v -ro 1,, l!, o p o 'f ,~ i o oi; :•ci;_, o -r a i: <; -r p to x t-
1. ( o oi; &: v e ol!. o), o 1t, os. Această. cruzime seamănă mai mult a unui act al !ni 
Xerxes decât al lui Dariu şi inscripţia dela Behistun nu spune că. el a făcut 
aşa ceva. Ea spune numai t·ă cn ocazia primei revolte, Dariu s'a mulţumit să 
execute pe pretendentul car() a excitat revolta (col. II, part. I, linia o), şi că 
cu a doua ocazie a pedepsit cu moarte pe şeful rPhel şi pe câţiva di11 parti
zanii lui (col. lII, part. 13). Prin nrmare e de presupus că şi aci autorul nostrn 
a făcut confuzie. ~ u e mai puţin adevărat că asemenea expcuţii crude se obici
nuiau la popoarele vechi asiatice şi tragerea în ţepi a captivilor şi a prizo
nierilor ,le răsboiu 6() practica de Asirieni în mod curent, ;;recum se dovedeşte 
•lin bazoreliefele găsite la ~inirn, unde vedem totdeauna reprezentate asemenea 
execuţii. (Vezi Layard Xinit-eh and Rnb:IJlon, pag. 355). Nu avem însă 11evoi() 
de a merge aşii departe ca Hă găsim exemple de asemenea acte barbare; şi 
istoria Hunilor, a Tătarilor şi a 'l'urcilor e plin,\ <IC' asPmenca l'aµte oribile. 
Nu s'a făcut 01tre Vlad al V-lea al nostru celebru prin asemenea crnzimi cari 
i-au dat porecla ele Ţepeş, prin care e cunoscut în istoric. Sigur ,·ii contactul 
en Tătarii şi cu Tnrcii i-au suggerat aşa barbarii, căci rassa noastră nu e din 
fire crudă. - Cu privire la execuţiile despre cari e vorbă în textnl acesta, isto
ricnl englez Grote (Hist. of Greece, voi. IV, pag. 311), lt> compară eu exe
cuţia streliţilor revoltaţi saucţio11ată de Petru cel mare al Husiei, şi care avi1 
loc la :Moscova În anul 16!)8, eu care ocazie 2,0r.O de streliţi fură spânzuraţi 
împrejurul zidnrilor oraşnlui. --· Venind acum la victimele acestor reprcs1tlii În 
e,rntra Babilonienilor, act>şli hărhaţi t!e frunte despre ,·ari vorbeşte textul (-rob; 
1!.opocpaloo~), aceştia trebuc să li fost Calt!,,eni cari formau clasa sau casta su
perioară a cetăţenilor acestui oraş. - Pentru ve1·hul âvsol!.ol.,;1t,os vezi mai sns 
Cap. 1:12 şi Cartea I, Cap. 128. 

~ Iva acpi 1 svzo. 61to'(l·1·r,,at. Biihr tra,luce: •ut sobolcs ipsis fiat•. 
In_ loc ue ,hea Bekkcr propnne a se cetl aci '[SYdj, s11l,t cuvânt ('ă Omer în 
Iliada (VI, vers 140; JX, ve1·s 638 şi XfX, vers 121), întrebuinţează. pe pv,-lj 
în se11sul acesta; în Iliada XIV, la vers 113 avem '(tY''--'• aşa c·ă nn văd de ce 
să facem_ schimb11rea propusă de Bekker, r.are 1111 e sancţin11ată. ci,· nici nn text 
manuscris. 

3 , a<; '( it p f w o 't w ·,. Particula 1ap luat aci În sens explicativ prin amin
tirea cl'lt?·e cetitor a nuni fapt p~ care trebue să-l cunoască, fit: pentrncă e 
lucru de notorietate publică, fie penfrucă i s'a spus ,leja .. \vem la Cap. 8 şi 
24 din Cartea I pe "i"-? întrebuinţat tot în sensul acesta. 
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iată ce făc11 Dariu prevăzător: 

căci, precum am arătat mai sus, 
Babilonienii, ca să economi
sească proviziile (lor), le sugru
maseră pe acestea; el ordonă 

tuturor neamurilor vecine să a
ducă femei în Babilona, dând 
ordin în aşa mod fiecăruia, că 

numărul total al femeilor s'a 
urcat la cincizeci de mii ; din 
femeile acestea se coboară Ba
bilonienii de astăzi. 

160. După estimaţia 
riu nici un Persan, 

lui. Da
mc1 din 

aeei cari s'au născut în urmă, 

nici din acei can au fost îna
inte, nu a întrecut pe Zopir în 
fapte mari, cu singura excepţie 
a lui Ciru; Căci cu acesta (din 
urmă) nici un Persan nu s·a 
găsit demn de a fi comparat. 

1evot.J.Evoov o•.>ta tfuv 1tpâtapov, Ot~ 

:di K flpoc; fLOU\loc;· t'O:)t(:> 'ţap 01)

,3;,ic; Il:;:posw, ·r1~io,oi 'it(J) ewutb·, 1 

oup.petHsw. 7 Il 01.J,cixtc; oe ~etpetov 

AE1EtGtt "(\IW[1"'lY t·fivoE 11.1too§~ixo6ixt, 8 

w; ~o!)),O!t"O iv Zw1t!J[,".I\I :;:[',1Gtl "-1tGl-

6eGt -r·ric; iistxei11 c; ~ µiHov, i, Bet-
1 

Se spune că Dariu ar fi zis a-

1 ii,; x a\ "a:' ,;_ p X a.~ o ta +1}. w ~ u i. Se refer1l la cele arătate mai sus la 
Cap. 150. -- x,i~' ri.:,x_u., nu are aci sensnl larg ,dela începute, ci mai restrâns 
,le ,dela începutul naraţiunii acesteia•, adică mai scurt pc româneşte mai sus. 
G,1sim pe xa~' a.px_a.i; intrehuinţat în acest s1,ns la Cartea V în Cap. 11'2 ~i !!2 
şi !a Cartea \'II, Cap. 88. 

~ : o o , , To u "p o op; o·,~ t ~- l'entru structura aceasta vezi grnmat ica 
•'linii a lui K iihner, ţi 533 .. .\.cest participiu având 1111 sens de scop urmărit. 

3 ;;ou; ;;ij. Particula ,l-l-1 imlică aproximaţie. (Vezi voi. I, pag.281,nota ;,); 
în pasajul din Cartea J, Cap. 167, care face obiectul acestei note, a,·cm H 1 
MTc !'are indică şi mai puţim\ preciziunr. 

1 µ u p L,,. ~ w v. Textul sancroftian are µuptri;si;. 
6 .~ b 11 s ·p ,, i.. a, w µ. a este suma totală adunam pe capete sau unităţi. 
• 1t'ipa. Aup,,,:, xpt:·ij. /Jupii. judecata (sau părerea) lui DMiu. Avem 

la I 'ap. 3~ <lin c_artea_ ~ ":ap
1 

aµoi. (_Yezi ~ol: I, ~ag. 6~, not~ 3). , 
'~ou~,p "(UP ,,uost; li ep,ew•, "tjţiwoe xw smuTG'I ouµ.~u}.estY. 

Marea opinie pe care n au Perşii despre Cirn rei,•se şi <lin cele spuse ele au
torul nostru mai sus la Cap. 34 şi H9. 

''/YU>f-L''IY ·dp;;, âitoH~uorJat. La Cap. 1-13 din Cartea V, vedem că 
Dnriu face asemenea :m eompliment măgulitor lui llegahiz, tatălui lni Zopir. 
E curios că Plntarch atrilme că a adresat lui Zopir complimentul pe care 
Erodot la Cap. 143 din Cartea IV, spune că Dariu l-ar fi făcut lui Megahiz, 
aşa că exista o oarecare confuzie în spiritul acestor istorici cu privire la 
aceste spuse ale lui Dariu. 

• â.. t x s: ·ri ~- Gaisfonl, bazat pe autoritatea câtorva manuscrise, scrie â.i·,hp. 
:'llajoritatea rnannserisp]or însă ne prezintă forma pe can' am adoptat-o în acord 
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~tJ),<imx:; Ol sr'ltOGl -itpr;:; T~ 50U01j 

.tpO'l'f5YEG61Xt, 'ETt(J-lJG5 0$ p.tY (.LE

l"-AOO:;' Ml 1a.p owpi o1 (l.Ya. -itfv 

frn:; SOtOO"J TIXllTIX Ttx [lspa'!ja[ SGTl 

T'.(J,tWTIXT~, I 'ltlXl T7lY lh~u),<i.)ycx Ol 

EOOO'ltE (XTEAfo: 2 · y§p.saflixt µ.szpt Tfj:; 

aitslvo!.I C6lJ:;· 'lt!Xt ă.n7. 'ltona. s'lts

o<oY.e. Zw-it&pou o/;; TOUTOt) "(LYETIXl 

~k,ci~uCo:;, 3 0:; sv A t161m11 d.YTL"

',\ 67JY1XtUl\l Y.IXt TOOY aup.p izw11 S('lTp11.

TljpJOE. MqixW)Ci:,u i oz TO~Tou 1[-

desea că ar fi preferat ca Zopir 
să nu fi fost aşa nedemn mli
tilat decât să fie stăpân peste 
douăzeci de Babiloane pe dea
supra celei în fiinţă. Şi l-a cin
stit foarte (Dariu) pe Zopir; 
el îi mai hărăzi în fiecare an 
daruri de acelea de cari la Perşi 
se ţine mai multă seamă, şi i-a 
mai dat Babilona ca s'o admi
nistreze cât timp ar mai fi în 
vieaţă scutit de a răspunde tri
butul ; (i-a) mai acordat şi alte 
multe (privilegii). Acest Zopir 
avlI un fiu, pe 1\Iegabiz, carele 
a comandat în Egipt expediţia 

1 
în contra Atenienilor şi aliaţilor 
lor; acest 1\Iegabiz avil (şi el) 

cu Creutzer şi aci şi la Cap. 115 din Cartea I unde ,·ezi lit voi. I, nota 3 
1rng. 20!. Manuscrisul sancroftian are aix,-ri,, 

1 a w p a o ~ ,b a 1t °' v r 'to , H l 1l o~ 'to: fi 'ta 't ă rH p o ·r. o i z o u 't :,.1. : w -
~ a ta. Ctesias (Excerpfo Pers., ţ\ '..!2), confirmă cele spuse de Erodot şi men
ţionează între alte darnri oforite <le Dariu lni Zopir o râşniţă de aur (zpooi1·, 

11ui...-1v) ~âutărin,J li talauţi, adică ,le o valoare ca de 7:i.750 lei; acest <lar. 
zice acel autor, ar fi cel 11111i distiuctiv pe care l-ar primi uu Persau. 

~ r,. t s i. i ,,. Cred că trcluw să înţelegem priu cuvântul acesta nu că Dariu 
a scutit ora~ul llabilona de contribuţii, <lar că a autorizat pe Zopir să le reţie 
în profitul lui propriu în Joc de a le vărsa În tezanrnl regal, cum făceau sa
trapii ceilalţi nrâuduiţi peste provincii. - Cât pentru expresia aceasta, o găsim 
În Cartea ar;Pasta mai sus la Cap. 94 şi 97, nude aYc111 ăn).b T'ip IHpo·,.: vi· 
µov:o;: xwp-r,v. 

3 li, ·1 a~ u Co;. Atât Tucidid (I, 109) cât şi Ctesias (E.cc. prr8., 32. aa). 
ne spune c:i Megal,i„ acesta deveni ginerele lui Xerxes luân,I în căsătorie pe 
Au,itis, fiica acestui 111on11d1. El fn unul din cei 6 genernli puşi Î11 comanda 
armatei în contra Elinilor. Tot el II alungat pe ,\tenieui di11 Eg-ipt şi a strivit 
revolta lui· Inarns. Mai târziu, la anul 44 7 î11ainte de Hrist<>s, el însnş s'a eert.at 
cu A1·taxerxe din .cauză că monarhul acesta nu a respectat an;rajamentul îu 
baza căruia se pre1lase Inarns, dar împăcându-se iar apoi cn Artaxerxe, a murit 
in Persia la o vârstă foartP îuaintată. 

' :'11 e î a~ u Co o o!: to u to o ·1 l v e -ca: Z w..: op o;, ;; ,; ~,; '.-\ 'J +,va; ai, to· 
I'- o), -ri oe z x li e p oi w v. Ac.castă dezerţiune a lui Zopir, uepotul eroului acestui 
episo<l cu care Ero,lot Închide Cartea III a scrierilor lui, estP menţionată de 
Ctesias la ţî 4;1 din scrierea lui E,~cerpta Per.•ica. Acest autor afirmă cii. acest 
fapt s'a petrecut foarte puţin timp înainte de moartea regelni Artaxerxes Lon
giman, arlică puţin timp înaintea anului 425. E faptul cel mai posterior din 
câte sunt consemnate în toate scrierile lui şi de sigur a fost adăugat aci de 
autor cu ocazia ultimei revizuiri a lucrării lui. Cum nn cred că Erodot a mai 
trăit după anul 4:!!l ,;au 42ti înainte de Hristos, presupua că Ctesias a pus de-
1.erţiunea iui Zopir prea aproape de moartea lui Artaxerxes, şi că în realitate 
ea a avut Joe cu 3 sau ! ani înaintea acelui eveninwnt. Cuvintele ncestea din 

.,~;::Ji-~i;,~. ,, 
I '; :•.-~(' 
~ . .., ............ ' 
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TEAOî BIBAIOT I" 

un fiu Zopir care dezertă dela 
Perşi (şi se stabili) în Atena. 

FINELE CĂRŢII III. 

text an o mare importanţă pentru biografii lui Eroclol, pentrncă ele probeazll. 
că el a trăit până la clezerţiunea ace11sta pe care nu o putem pune înaintea 
anului 428 înainte de era noastră. Despre acest Zopir, Erodot mai vorbeşte la 
Cap. 43 clin Cartea IV. Ctesias ne mai spune că acest Zopir a pierit într'o 
luptă între Atenienii comandaţi de el şi Caunienii. - Cred că clauza aceasta 
a fost adăugată de Erodot la finele vieţii lui cu ocazia revizuirii lucrării lui 
şi că nu exista când a scris întâiu cartea aceasta; acesta pentru motivele ce 
le-am expus în introducerea care_ precedă traducerea acestei cărţi. - Unele ma
nuscrise, în loc ele a.DToµ.oÂ"tJOE au "tJO'toµ.oA"tJOS; aci ne-am ţinut de textul san
croftian şi cel wesselingian. 
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